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ओम्‌ 
श्रीगुरुभ्यो नमः | 
शुक्लाम्बरधरं विष्णु शशिवर्णं चतुर्भुजम्‌ । 
प्रसन्नवदनं ध्यायेत्‌ सर्वविघ्नोपशान्तये ॥ 
सरस्वति नमस्तुभ्यं वरदे कामरूपिणि | 


विद्यारम्भं करिष्यामि सिद्विर्भवतु मे सदा ॥ 


T०4३४ 18 विजयदशमी, a very auspicious day to start study. 


I shall commence this website “Grammatical analysis of Bhagavad-Gita”, for the benefit 
of the students of Sanskrit, especially in my Sanskrit class. 


The each 81078 is parsed in the manner describe in the legend. 


Please not that in this website, the focus is on grammar, not on English translation or 
interpretation. For such purpose, please refer to Bhagavad-Gita Home Study Course, in 
which you can get the proper teaching with word-to-word translation, running 
translation, and explanations in detail. 


Legend 


In this website each 51019 is explained in the following format. 


[The first section in devanagari in bold face] 


Original §loka 


[The second section in Roman alphabet with diacritic marks] 


Transliteration of the original §loka 


[The third section with numbers on the right shoulder] 
पदच्छेदः (sandhi is taken away) With विभक्ति & number 


For nouns, first digit represents the case (1 to 7) and the second digit represents 
the number (1 to 3, representing singular, dual, and plural, respectively). 


For verbs, first digit represents the person (III 101, the third person, second 
person, first person, respectively). The second digit represents the number (10 3). 


[The forth section with bullet point] 


Each word of the 81079 is parsed in the order of appearance. The word is parsed in the 
following format. 


For nouns: 


e The word without sandhi [transliteration of the word] = meaning in English = 
प्रातिपदिकम्‌ (nominal base) (gender, m=masculine, f=feminine, n=neuter) + the 
meaning of the case, the case (1 to 7)/number (1 to 3) 


For verbs: 


e The word without sandhi [transliteration of the word] = meaning in English = 
धातुः (root) (conjugation, 1 to 1O/pada, P=परस्मैपदी, ^=आत्मनेपदी, ए=उभयपदी) 


meaning of the धातुः + लकारः (tense or mood)/voice (कर्ीR=active, 


कर्मणि=ऽ sive 0 भावे=meaning of the root itselfJ/person (III to D/number (1 to 
3) 


When further break down is possible, that is written under white bullet. 


[The fifth section] 
अन्वय: (re-arrangement of the words) is attempted. 


The main sentence is stated first. Then subordinate sentences or descriptive words are 
laid. 


अथ प्रथमोऽध्यायः। 


धृतराष्ट्र उवाच। 
धर्मक्षेत्रे कुरुक्षेत्रे समवेता युयुत्सवः। 


मामकाः पाण्डवाश्चैव किमकुर्वत सञ्जय॥ १-१॥ 


dhrtarastra uvacal 
dharmaksetre kuruksetre samaveta yuyutsavahl 


mamakah pandavascaiva kimakurvata safijaya|| 1-1॥ 


धृतराष्ट्रः “' उवाच 7 | 
धर्मक्षेत्रे ”' कुरक्षेत्रे ” समवेताः “ युयुत्सवः ” | 


मामकाः '” पाण्डवाः ” च?" एव" किम्‌” अकुर्वत"” सञ्जय” ॥ १-१॥ 


० धृतराष्ट्रः [dhrtaragtrah] = Dhrtara$tra = धृतराष्ट्र (m.) + कर्तरि 1/1 
० उवाच [७४३८] = १७४९९१ = वच्‌ (27) 10 54४ + लिट्‌/कर्तरि/गा/1 


० धर्मक्षेत्रे [dharmaksetre] = the land of dharma = धर्मक्षेत्र (n.) + adj. to कुरुक्षेत्रे 4/1 
० धर्मस्य क्षेत्रं धर्मक्षेत्रम | 67 

° कुरुक्षेत्रे [kuruksetre] = in Kuruksetra = कुरुक्षेत्र (n.) + अधिकरणे 10 समवेताः 7/1 
० कुरूणां क्षेत्रं धर्मक्षेत्रम्‌ | 67 

० समवेताः [ऽ2०४९४३॥] = 9550110120 = समवेत (.) + 90]. ० मामकाः 10 पाण्डवाः 


1/3 
० सम्‌ - अव - इण्‌ 10355९1012 + क्त (...९) 


° युयुत्सवः [yuyutsavah] = desiring (0 1811. = युयुत्सु (1.) + 30. 10 मामकाः and 
पाण्डवाः 1/3 
० योद्धुम्‌ इच्छुः युयुत्सुः ते | युध्‌ (to fight) + सन्‌ (to desire to ...) + 3 (agent) 
° मामकाः [Mmamakah] = my $015 = मामक (n..) + कर्तरि 1/3 


० अस्मद्‌ + अण्‌ (युष्मदस्मदोरन्यतरस्यां खञ्‌ च | ४.३.२) = ममक + अण्‌ 
(तवकममकावेकवचने | ४.३.3) 
० पाण्डवाः [pandavalh] = the sons of Pandu = पाण्डव (1.) + कर्तरि 1/3 
० पण्डोः अपत्यं पाण्डवः ते | 
७ च [८३] = धात = अव्ययम्‌ 
० एव [९४३] = 1108९6 = अव्ययम्‌ 
° किम्‌ [nm] = ॥॥॥। = किम्‌ 0.) + कर्मणि 2/1 
० अकुर्वत [2०४०३] = तात ४१९ 4० = कृ (80) 10 ५० + लड़/कर्तरि॥॥1/3 
० सञ्जय [51१४१] = 0 ५६१४१! = सञ्जय (7.) + सम्बोधने 1/1 
॥ १-१॥ 


Sentence 1: 


धृतराष्ट्रः ॥ उवाच | Dhrtarastra asked. 


Sentence 2: 


Main sentence: 


सञ्जय ” मामकाः '“ पाण्डवाः ” च" एव" किम्‌ ” अकुर्वत "ˆ | 0 Safijaya! What did my 
people and sons of Pandu do? 


Description 01 मामकाः पाण्डवाः च: 


युयुत्सवः 7 (desiring to fight) समवेताः ' (assembled) कुरुक्षेत्र १ (in Kuruksetra) धर्मक्षेत्रे 
77 (which is the abode of Dharma) | 


सञ्जय उवाच। 
दृष्ट्वा तु पाण्डवानीकं व्यूढं दुर्योधनस्तदा। 


आचार्यमुपसङ्गम्य राजा वचनमब्रवीत्‌॥ १-२॥ 
safijaya uvacal 
drstva tu pandavanikam vyudham duryodhanastadal 


acaryamupasahgamya raja vacanamabravit|| 1-2॥ 


सञ्जयः" उवाच "” | 
दृष्ट्वा" तु" पाण्डवानीकम्‌ ” व्यूढम्‌ ” दुर्योधनः “' तदा "| 


आचार्यम्‌ ” उपसङ्गम्य राजा ” वचनम्‌” अब्रवीत्‌ "” ॥ १-२॥ 


० सञ्जयः [5af१४१॥] = $919994 = सञ्जय (71.) + कर्तरि 1/1 
० उवाच [४४३८०] = ५9१ = वच्‌ (27) (०५9५ + लिट/कर्तरिगा॥ 


७ ट्ष्ट्वा[{${४३] = having 5९९1 = अव्ययम्‌ 
0 दृश्‌ (17) ० ५९९ + क्त्वा (having ... ed) 
७ तु [t५] = फा = अव्ययम्‌ 
७ पाण्डवानीकम्‌ [79009 एव्र1110 ] = army of the Pandavas = पाण्डवानीक (mM./n.) + 
90]. (0 व्यूढम्‌ 2/1 
० पाण्डवानाम्‌ (0116 P7४३५) अनीकः/अनीकम्‌ (army) | 6T 
० व्यूढम्‌ [vyugham] = formed = व्यूढ (1.॥1.) + कर्मणि (0 दृष्ट्वा 2/1 
० वि+ ऊह्‌ to arrange army + क्त 
° दुर्योधनः [duryodhanah] = Duryodhana = दुर्योधन (m.) + कर्तरि 1/1 
० तदा [09] = thn = अव्ययम्‌ 
० तवद्‌ (that) + दा (time) 
° आचार्यम्‌ [acaryam] = teacher (Drona) = आचार्य (m.) + कर्मणि 0 उपसङ्गम्य 2/1 
० उपसङ्गम्य [upasahgamya] = having approached = अव्ययम्‌ 
० उप + सम्‌ + गम्‌ ० ॥r०॥०h + ल्यप्‌ 


6.4.37 
अनुदात्तोपदेशवनतितनोत्यादीनामनुनासिकल 
पी झलि किति | 

6.4.38 वा ल्यपि | 


० राजा [ग्रं] = पाल 1018 = राजन्‌ (0.) + 90]. 1० दुर्योधन: 1/1 

° वचनम्‌ [४१०1] = ए/०0 = वचन (॥.) + कर्मणि (0 अब्रवीत्‌ 2/1 

० अब्रवीत्‌ [७7३४] = 5908 = ब्रूञ्‌ (20) ० ऽए९१+ लड/कर्तरि॥11/1 
॥ १-२॥ 


Sentence 1: 


सञ्जयः ” उवाच 77 | Safijaya said. 


Sentence 2: 


Main sentence: 


राजा ” दुर्योधनः “' वचनम्‌ ” अब्रवीत्‌" | ॥॥ 1018 (राजा /) Dur ५०१०३ (दुर्योधनः “) 
७०९७ (अब्रवीत्‌ 7) 0०५2 ७०१५ (वचनम्‌ ”!). 


Previous action #1 : 


तदा "तु" पाण्डवानीकम्‌ ” व्यूढम्‌ ” दृष्ट्वा ° | 


But (तु 0) then (तदा 0) having seen (इष्ट्वा 0) the army of Pandavas (पाण्डवानीकम्‌ ”') 
formed in the 110४ (व्यूढम्‌ i ) 


Previous action #2 : 
आचार्यम्‌” उपसङ्गम्य °| 


having approached (उपसङ्गम्य 0) the teacher, Dorona (आचार्यम्‌ 21) 


पश्यैतां पाण्डुपुत्राणामाचार्य महती चमूम्‌| 


व्यूढां द्रुपदपुत्रेण तव शिष्येण धीमता॥ १-३॥ 


pasyaitam panduputranamacarya mahatim camum. 


vyudham drupadaputrena tava 5159210 dhimata|| 1 -3|| 


पश्य'” एताम्‌” पाण्डु-पुत्राणाम्‌ ” आचार्य “ महतीम्‌” चमूम्‌ | 


व्यूढाम्‌ ” द्रुपद-पुत्रेण " तव” शिष्येण ” धीमता ”॥ १-३॥ 


॥ १-३॥ 


पश्य [9४४१] = $०९ = दृश्‌ (17) ० ५९९ + लोट्‌/कर्तरि//1 
एताम्‌ [९8] 115 = एतद्‌.) + 4]. ० चमूम्‌ 2/1 
पाएडुपुत्राणाम्‌ [panduputranam] = of sons of Pandu = पाण्डुपुत्र (m.) + सम्बन्धे (0 
चमूम्‌ 6/3 
० पाण्डोः पुत्राः पाण्डुपुत्राः तेषाम्‌ | 61 
आचार्य [4८६५१] = 0 Teacher! = आचार्य 01.) + सम्बोधने 1/1 
महतीम्‌ [mahatim] = great = महत्‌ |.) + 4]. ० चमूम्‌ 2/1 
चमूम्‌ [८३mm] = 2119५ = चमू 1.) + कर्मणि (0 पश्य 2/1 
व्यूढाम्‌ [vyudham] = formed = व्यूढा (.) + 4]. ० चमूम्‌ 2/1 
द्रुपदपुत्रेण [drupadaputrena] = by the son of Drupada = द्रुपदपुत्र (m.) + कर्तरि (0 
व्यूढाम्‌ 3/1 
तव [३४३] = ४०पा = युष्मद्‌ (फ.) + सम्बन्धे ० शिष्येण 6/1 
शिष्येण [$1५०३] = 4५८९ = शिष्य (0.) + 90]. ८ द्रुपदपुत्रेण 3/1 
० शास्‌ (27) 10 ९३८॥ + क्यप्‌ | शास इदङ्हलोः ६.४.३४। इति उपधायाः इत्त्वं, 
शासवसिधसीनां च ८.३.६० इति सकारस्य मूर्धन्यत्वम्‌ | 
धीमता [dhrmata] = ७1ant = धीमत्‌ (.) + ३५. (० द्रुपदपुत्रेण 3/1 
० धीः अस्यास्तीति धीमान्‌ | मतुँप्‌ 


Main sentence: 


एताम्‌” चमूम्‌” पश्य” | Please see this army. 


Description 01 चमूम्‌ A 


पाण्डुपुत्राणाम्‌ “ (०† th९ 5०15 01 P१७) चमूम्‌ ” (army). 


Description 01 चमूम्‌ 2 अप; 


महतीम्‌”! (800) चमूम्‌ 21 (army). 
७ Y 


Description of चमूम्‌” #3: 


व्यूढाम्‌ (formed) द्रुपदपुत्रेण 3४३ (by the son of Drupada) . 


Description of द्रुपदपुत्रेण क]: 


तव" (५०७7) धीमता “1 (0111811) शिष्येण 1 (disciple) 


अत्र शूरा महेष्वासा भीमार्जुनसमा युधि । 


युयुधानो विराटश्च द्रुपदश्च महारथाः ॥१-४॥ 


atra Sura mahesvasa bhimarjunasama yudhi | 


yuyudhano viratasca drupada$ca maharathal ||1-4॥ 


अत्र" शूराः ” महेष्वासाः ” भीमार्जुनसमाः ” युधि ” | 


युयुधानः ॥ विराट: ' च? द्रुपदः 11 च? महारथाः /? ॥१-४॥ 


॥ १-४॥ 


अत्र [atra] = here (in the army of Pandavas) = अव्ययम्‌ 
० इदम्‌ (0115) + त्रल्‌ (77 case meaning) 
शूराः [841] = ९४९7७ = शूर (m.) + 1/3 
महेष्वासाः [mahegvasah] = men of great bows = महेष्वास (m.) + 1/3 
० इषुः (arr०%) अस्यते (is thrown) अस्मिन्‌ (in which) इति इष्वासं धनुः (bow) 
| UT 
० महन्ति (९४) धनूंषि (७०४४) येषां (#०४९) ते राजानः (0185) | 1186 
भीमार्जुनसमाः [bhimarjunasamah] = equal to Bhima and Arjuna = भीमार्जुनसम 
(m.) + 1/3 
० भीमेन अर्जुनेन च समाः (९१००) भीमार्जुनसमाः | 
पूर्वसदृशसमोनार्थकलहनिपुणमिश्रश्लक्ष्णैः २.१.३१। 3 
युधि [एत] = 1 9816 = युध्‌ ¢.) + अधिकरणे 7/1 
युयुधानः [yuyudhanah] = Yuyudhana= युयुधान (m.) + 1/1 
विराटः [शावर] = शावर = विराट (1.) + 1/1 
च [८३] = 900 = अव्ययम्‌ 
द्रुपदः [drupadah] = King Drupada (father of Daupadi) = द्रुपद (m.) + 1/1 
च [८३] = 900 = अव्ययम्‌ 
महारथाः [mMaharathah] = capable to fight and lead a great army = महारथ (॥.) + 
1/3 


धृष्टकेतुश्चेकितानः काशिराजश्च वीर्यवान्‌ । 


पुरुजित्‌ कुन्तिभोजश्च शैब्यश्च नरपुङ्गवः ॥१-५॥ 


dhrstaketuScekitanah kasiraja$ca viryavan | 


purujit kuntibhoja$ca §Saibya$ca narapungavah ||1-5| 


धृष्टकेतुः “ चेकितानः “' काशिराजः “ च" वीर्यवान्‌” | 


पुरुजित्‌ “' कुन्तिभोजः “' च" शैब्यः ” च" नरपुड्गवः “ ॥१-५॥ 


॥ १-५॥ 


धृष्टकेतुः [dhrstaketuh] = Dhrstaketu = धृष्टकेतु (m.) + 1/1 
चेकितानः [c€kitanah] = Cekitana= चेकितान (m.) + 1/1 
काशिराजः [|॥ई८ब१॥] = £ई114]॥ = काशिराज (7.) + 1/1 
च [८३] = 910 = अव्ययम्‌ 
वीर्यवान्‌ [viryavan] = Valiant = वीर्यवत्‌ (.) + 1/1 

० वीर्यम्‌ (४४०) अस्य/अस्मिन्‌ अस्ति इति वीर्यवान्‌ | मतुँप्‌ 
पुरुजित्‌ [purujit] = Purujit = पुरुजित्‌ (m.) + 1/1 

छे पर +जि (IP) to conquer + क्विप्‌ 
कुन्तिभोजः [kuntibhojah] = Kuntibho]ah = कुन्तिभोज (m.) + 1/1 
च [८३] = 910 = अव्ययम्‌ 
शैब्यः [5०10991] = $ai७४॥ = शैब्य 01.) + 1/1 
च [८३] = 910 = अव्ययम्‌ 
नरपुङ्गवः [narapuhgavah] = Narapunava = नरपुङ्गव (॥.) + 1/1 


युधामन्युश्च विक्रान्त उत्तमौजाश्च वीर्यवान्‌ | 


सौभद्रो द्रौपदेयाश्च सर्व एव महारथाः ॥१-६॥ 


yudhamanyusca vikranta uttamauja$ca viryavan | 


saubhadro draupadeyasca sarva eva maharathah ||1-6l 


युधामन्युः “ च" विक्रान्तः “ उत्तमौजाः “ च" वीर्यवान्‌ ” | 


सोभद्रः 


॥ १-६॥ 


11 द्रौपदेयाः '” च? सर्वे ” एव” महारथाः  ॥१-६॥ 


युधामन्युः [yudhamanyuh] = Yudhamanyu = युधामन्यु (m.) + 1/1 
विक्रान्तः [vikrantah] = Vikranta = विक्रान्त (11.) + 1/1 
उत्तमौजाः [uttamaujah] = Uttamaujas = उत्तमौजस्‌ (m.) + 1/1 
च [८३] = 400 = अव्ययम्‌ 
वीर्यवान्‌ [viryavan] = Valiant = वीर्यवत्‌ (.) + 1/1 

० वीर्यम्‌ (४४०) अस्य/अस्मिन्‌ अस्ति इति वीर्यवान्‌ | मतुँप्‌ 
सौभद्रः [saubhadrah] = Abhimanyu = सौभिद्र (.) + 1/1 


० स॒भद्रायाः (of Subhadra, wife of Arjuna) अपत्यं (son) 
भद्रः 
द्रौपदेयाः [draupadeyah] = the sons of Draupadi = द्रौपदेय (m.) + 1/3 
० द्रौपद्याः (of 9१००१७) अपत्यानि (sons) 
द्रौपदेयाः = द्रौपदी +ढक्‌ (स्त्रीभ्यो 
ढक ) 


च [८३] = 400 = अव्ययम्‌ 

सर्वे [sarve] = all (these) = सर्व (pron. 11.) + 1/3 

एव [९४३] = 1160९60 = अव्ययम्‌ 

महारथाः [maharathah] = men of great valour = महारथ (॥.) + 1/3 


अस्माक तु विशिष्टा ये तान्निबोध 
दविजोत्तम | 


नायका मम सेन्यस्य संज्ञार्थ 
तान्ब्रवीमि ते ॥१-७॥ 


asmakam tu visista ye tannibodha dvijottama | 


nayaka mama sainyasya samjfiartham tanbravimi te ||1-7|| 


अस्माकम्‌ 6/3 तु 0 विशिष्टा 1/3 ये 1/3 तान्‌ 2/3 नि बोध I/1 द्विजोत्तम 8/1 
| 


नायकाः “मम ” सैन्यस्य” संज्ञार्थम्‌ " तान॒ ब्र वीमि” ते“! ॥१- 
७॥ 


° अस्माकम्‌ [4०4३३] = 0पा = अस्मद्‌ (pron. 11.) + सम्बन्ध to 
नायकाः 6/3 

° तु [tu] = whereas = अव्ययम्‌ 

० विशिष्टाः [४।$।$६३॥)] = important = विशिष्ट (m.) + adj. to ये 1/3 

० ये [ye] = those who = यद्‌ (pron. 7.) + 44]. ० नायकाः 1/3 

° तान्‌ [11] = them = द्‌ (pron. m.) + कर्मणि ४० निबोध 2/3 


० निबोध [nibodha] = Please know =नि + बुध्‌ (IP) to learn + 
लोट्‌ /कर्तरि 1॥ 


° द्विजोत्तम [dvijottama] = learned among the twice-born (brahmanas)= 
द्विजोत्तम 01.) + सम्बोधने 1/1 


० द्‌विजानाम्‌ उत्तमः दविजोत्तमः | 6T 
० नायकाः [1340] = 1९३५९7५ = नायक (7.) + कर्तरि 10 [भिवन्ति 11/3 
० नी tolead+ ण्वुल्‌ (...er, कर्तरि )= नायक (leader) 


० तच [८३] = धात = अव्ययम्‌ 

° मम [mama] = my (these) = अस्मद्‌ (pron. 11.) + सम्बन्ध 0 सैन्यस्य 
6/1 

० सैन्यस्य [sainyasya] = of (my) army = सैन्य 01.) + सम्बन्ध ० नायकाः 6/1 


७ संज्ञार्थम्‌ [samjtiartham] = in order to introduce= अव्ययम्‌ 
० संज्ञाय इदम्‌ संज्ञार्थम्‌ | 4T 


0 Inthe sense of adverb, the word can be treated as indeclinable. 


० ब्रवीमि [७011] = 1 (०॥ = ब्रूञ्‌ (20) ०५३५+ लट्‌ /कर्तरि ॥॥1 
० ते[९]=t० ४०५ = युष्मद्‌ (pron. 11.) + सम्प्रदाने 4/1 (optional 
form 0 तुभ्यम्‌ ) 
॥ १-७ ॥ 


Relative clause (यत्‌ -clause): 


द्विजोत्तम *' तु" मम सैन्यस्य ” अस्माकम्‌ ” ये ” विशिष्टाः /3नायकाः “| 


O Learned among the twice-bor! Those who are important of us, 
Main clause (तत्‌ -clause), Sentence 1: 


तान्‌ ” नि बोध 7 | Please take note of them. 


Sentence 2: 


तान्‌ ” संज्ञार्थम्‌ ते” ब्र वीमि” | 1101] you in order to introduce them. 


भवान्‌ भीष्मश्च कर्णश्च कृपश्च समितिञ्जयः | 


अश्वत्थामा विराटश्च सौमदत्तिर्जयद्रथः ॥१-८॥ 


bhavan bhisma$ca karna$ca krpasca samitifijayah | 


asvatthama virataSca saumadattirjayadrathah ||1-8| 


भवान्‌ 1/1 भीष्म 1/1 च? कर्ण 1/1 च? कृप 1/1 च? समितिञ्जय 1/1 | 


अश्वत्थामा '“ विराटः “' च? सौमदत्तिः “' जयद्रथः /! ॥१-८॥ 


॥ १-८॥ 


भवान्‌ [0॥8९द1] = ४०५ = भवत्‌ (pron. mM.) + प्रातिपदिकार्थे 1/1 

भीष्मः [bhrgmah] = Bhigma = भीष्म 1.) + प्रातिपदिकार्थे 1/1 

च [८३] = १ = अव्ययम्‌ 

कर्णः [वा] = Karna = कर्ण 01.) + प्रातिपदिकार्थे 1/1 

च [८३] = धात = अव्ययम्‌ 

कृपः [|] = ६7३ = कृप (०.) + प्रातिपदिकार्थे 1/1 

च [८३] = 910 = अव्ययम्‌ 

समितिञ्जयः [samitifijayah] = one who is always victorious = समितिञ्जय (m.) + 
प्रातिपदिकार्थे 1/1 


० समितिं (६११९) जयति इति समितिञ्जयः | 
न समिति " जि (171 ७1) + खच्‌ B 3.2.46 
= समिति + मुँम्‌ + जय 89 6.3.67 


अश्वत्थामा [a$vatthama] = A$vatthaman= अश्वत्थामन्‌ (०.) + प्रातिपदिकार्थे 1/1 
विराटः [एप] = शावर! = विराट (7.) + प्रातिपदिकार्थे 1/1 

च [८३] = धात = अव्ययम्‌ 

सौमदत्तिः [saumadattih] = Saumadatti = सौमदत्ति (m.) + प्रातिपदिकार्थे 1/1 
जयद्रथः [jayadrathah] = Jayadratha = जयद्रथ गा.) + प्रातिपदिकार्थे 1/1 


अन्ये च बहवः शूरा मदर्थे 
त्यक्तजीविताः | 


नानाशस्त्रप्रहरणाः सर्वे 
युद्धविशारदाः ॥१-९ ॥ 


anye ca 09410140१0 Sura madarthe tyaktajivitah | 


nanasastrapraharanah sarve yuddhavi$aradah ||1-9|| 


अन्ये 1/3 च 0 बहव 1/3 शूरा 1/3 मदर्थै 7/1 त्यक्तजीविता 1/3 | 


नानाशस्त्रप्रहरणाः ' सर्वे “ युद्धविशारदाः ” ॥१-९॥ 


० अन्ये [176] = ०प१ाश5 = अन्य (pron. m.) + adj. to शूराः 1/3 

० च[09]- धात = अव्ययम्‌ 

० बहवः [bahavah] = many = बहु (m.) + 90]. 10 शूराः 1/3 

० शूराः [$|]  फवायांठ5 = शूर (गा.)5 कर्तरि 10 [सन्ति ]1/3 


१ मदर्थे [madarthe] = for my sake = मदर्थ (m.) + निमित्ते 4/1 
० मम अर्थः मदर्थः | (67) | तस्मिन्‌ निमित्ते 
मदर्थ 


० त्यक्तजीविताः [tyaktajivitah] = those whose lives are given up = त्यकतजीवित 
(m.) + a4]. 10 शूराः 1/3 
० त्यक्ताः (given up) जीविताः (lives) यैः (by them) ते 
त्यक्तजीविताः । बहुव्रीहिसमासः 11B3 
० नानाशेस्त्रप्रहरणाः [nanasastrapraharanah] = having many kinds of weapons = 


नाना शस्त्रप्रहरण (11.) + 44]. ० शूराः 1/3 


० नाना विधानि (various) शस्त्राणि (weapons used in hand) 
प्रहरणानि (weapons) येषां (of them) ते नानाशस्त्रप्रहरणाः। 
बहुव्रीहिसमासः 11B6 


० सर्वे [५27४९] = शा = सर्व (0101. गा.) + 44]. ।० युद्धविशारदाः 1/3 
° युद्धविशारदाः [yuddhavisaradah] = experts in warfare = युद्धविशारद (m.) + adj. to 


शूराः 1/3 
० युद्धे (in warfare) विशारदाः (expert) | 
सप्तमीतत्पुरुषसमासः | 7T (not in the सूत्रम्‌ ) 


॥१-९॥ 


अपर्याप्तं तदास्माक बलं 
भीष्माभिरक्षितम्‌ | 


पर्याप्तं त्विदमेतेषां बलं 
भीमाभिरक्षितम्‌ ॥१-१०॥ 


aparyaptam tadasmakam balam bhismabhiraksitam | 


paryaptam tvidametesam balam bhimabhiraksitam ॥1-10॥ 


अपर्याप्तम्‌ ” तद्‌ '' अस्माकम्‌ “ बलम्‌ '” भीष्माभिरक्षितम्‌" | 


पर्याप्तम्‌ “तु "इदम्‌ ” एतेषाम्‌ ” बलम्‌ ” भीमाभिरक्षितम्‌ ” ॥१- 
१०॥ 


° अपर्याप्तम्‌ Japaryaptam] = cannot be overwhelmed = अपर्याप्त 61.) + 90]. ० बलम्‌ 
1/1 
० तद्‌ [1३4] = ०therऽ = तद्‌ (pron. 1.) + 30]. ० बलम्‌ 1/1 
१ अस्माकम्‌ [३042] = ०७7 = अस्मद्‌ एग.) + सम्बन्धे [० बलम्‌ 6/3 
° बलम्‌ [01am] = arm = बल (n.) + कर्तरि 0 [भवति ] 1/1 
° भीष्माभिरक्षितम्‌ [bhigmabhiraksitam] = protected by Bhisma = भीष्माभिरक्षित 
(n.) + 90]. ० भीष्माभिरक्षितम्‌ 1/1 
० भीष्मेण अभिरक्षितम्‌ इति भीष्माभिरक्षितम्‌ | 37 
° पर्याप्तम्‌ [paryaptam] = can be overwhelmed = अपर्याप्त 01.) + 90]. ० बलम्‌ 1/1 
° तु [tu] = whereas = अव्ययम्‌ 
° इदम्‌ [idam]=tiऽ=ङइदम्‌ (pron. ०.) - 90]. ० बलम्‌ 1/1 
° एतेषाम्‌ [etegam] = of those people = एतद्‌ (m.) + सम्बन्धे ६० बलम्‌ 6/3 
° बलम्‌ [balan] = arm = बल 1.) + कर्तरि 0 [भवति ] 1/1 
° भीमाभिरक्षितम्‌ [bhimabhiraksitam] = protected by Bhima = भीमाभिरक्षित (n.) + 
44]. 0 बलम्‌ 1/1 
० भीमेण अभिरक्षितम्‌ इति भीष्माभिरक्षितम्‌ | 3T 
॥ १-९ ० ॥ 


Sentence 1: 


तद्‌ ” अस्माकम्‌ “ भीष्माभिरक्षितम्‌ " बलम्‌ "”' अपर्याप्तम्‌ ”' | Our army, 


protedted by Bhisma cannot be overwhelmed. 
Sentence 2: 


इदम्‌ “तु "एतेषाम्‌ भीमाभिरक्षितम्‌ ” बलम्‌ ” पर्याप्तम्‌ ” | Whereas, this 


army of these people, protedted by Bhima can be overwhelmed. 


अयनेषु च सर्वेषु यथाभागमवस्थिताः | 


भीष्ममेवाभिरक्षन्तु भवन्तः सर्व एव 
हि ॥१-१ १ | 


ayanesu ca sarvesu yathabhagamavasthital | 


bhismamevabhiraksantu bhavantal sarva eva hi ||1-11|| 


अयनेषु ” च? सर्वेषु ” यथाभागम्‌ " अवस्थिताः ” | 


भीष्मम्‌ ” एव” अभिरक्षन्तु” भवन्तः” सर्वै ” एव" हि" ॥१-११॥ 


७ अयनेषु [ayanesu] = in the divisions (of army) = अयन (.) + अधिकरणे of 
अवस्थिताः 7/3 
० च[००४] = धात = अव्ययम्‌ 
७ सर्वेषु [sarvesu] = all = सर्व (pron. 1.) + adj. to अयनेषु 713 
० यथाभागम्‌ [yathabhagam] = in respective positions = अव्ययम्‌ 
० भागम्‌ (4४५००) अनतिक्रम्य (not crossin£) यथाभागम्‌ | 
अव्ययीभावसमासः 
० अवस्थिताः [avasthitah] = stati०१९ = अवस्थित (m.) + 30]. 10 भवन्तः 1/3 
० अव --स्था to remain + कत (कर्तरि ) 
° भीष्मम्‌ [bhismam] = Bhigma= भीष्म (m.) + कर्म of अभिरक्षन्तु 2/1 
० एव [९४३] = 4101९ = अव्ययम्‌ 


७ अभिरक्षन्तु Jabhiraksantu] = protect = अभि रक्ष to protect + 
लोट्‌ /कर्तरि ॥॥1/3 
° भवन्तः [bhavantal] = ४०प = भवत्‌ (pron. m.) + कर्ता of अभिरक्षन्तु 1/3 


० सर्वे [$7४९] = गा = सर्व (pron. 11.) + ad]. 10 भवन्तः 1/3 
७ हि [1] = १५९९ = अव्ययम्‌ 
॥१-११ || 


Main sentence: 


सर्वे 17 भवन्तः "” भीष्मम्‌ अल? अभिरक्षन्तु पाउ | Many you all protect Bhigma 


alone. 


Description of भवन्तः: 


अयनेषु ie सर्वेषु र यथाभागम्‌ ° अवस्थिताः “ | stationed in the respective positions in 


all divisions 


तस्य सञ्जनयन्हर्ष कुरुवृद्धः 


पितामहः । 
सिंहनादं विनद्योच्चैः शङ्ख दध्मौ 
प्रतापवान्‌ ॥१-१२॥ 


tasya safijjanayanharsam kuruvrddhah pitamahah | 


simhanadam vinadyoccaih $ahkham dadhmau pratapavan |1-12॥ 


तस्य 6/1 सञ्जनयन्‌ 1/1 ह षम्‌ 2/1 कुरुवृद्ध 1/1 पितामह 1/1 | 


सिंहनादम्‌ “ विनद्य "उच्चैः? शङ्खम्‌ ”' दध्मो 7 प्रतापवान्‌” ॥१-१२॥ 


° तस्य [18599] = his (Duryodhana’s) = त्‌ (pron. m.)+ सम्बन्धे to हर्षम्‌ 
6/1 
० सञ्जनयन्‌ [safijanayan] = Produci९ु = सञ्जनयत्‌ +4. ।० [भीष्मः ] Il 
० सम्‌ +जन्‌ ।०७९७०/+णिच्‌ (causative) to produce + शतृ (one 
who is doin ...) = सञ्जनयत्‌ one who is producing 
७ हर्षम्‌ [harsam] = joy = हर्ष (m.) + कर्मणि 01 सञ्जनयन्‌ 2/1 
७ कुरुवृद्धः [kuruvrddhah] = elder of Kuru family = कुरुवृद्ध + adj. to [भीष्मः ] 
1/1 
० पितामहः [pitamahah] = grandfather = पितामह + adj. to [भीष्मः | 
° सिंहनादम्‌ [simhanadam] = roar of lion = सिंहनाद (m.) + कर्मणि of विनद्‌य 
2/1 
° विनद्‌य [vinadya] = roaring = अव्ययम्‌ 
० वि + नेद्‌ ० r०a7, ल ०५1+ ल्यप्‌ (having done ...) = विनद्‌य = 
having crying out 
० उच्चैः [uccaih] = 107017 = अव्ययम्‌ 
० शइखम्‌ [sahkham] = conch shell = शङ्ख Mm.) + कर्मणि ०† दध्मौ 2/1 
० दध्मौ [१११2५] = 0129 =ध्मा ।०४७।०७+लिट्‌ ।कर्तरि फा 


० प्रतापवान्‌ [pratapavan] = one who has splender = प्रतापवत्‌ +d. 0 
[भीष्मः ]1/ 
० प्रतापः अस्य अस्ति इति प्रतापवान्‌ | 
मतुप्‌ 
उ 
॥१-१ २ ॥ 


Main sentence 1: 


प्रतापवान्‌ 0 शङ्खम्‌ २ उ च्चैः ° दध्मौ 77 | Bhrgma, one who has splender, blew the 
conch loudly. 


Descrption of Bhisma — Action 1: 


कुरुवृद्वः 1 पितामहः “ तस्य” ह र्षम्‌ सञ्जनयन्‌ ”” | The elder, the grandfather of 
Kuru family, producing the joy of Duryodhana, 


Action 2: 


सिंहनादम्‌ ” विनदूय 0 | Roaring the cry of lion 


ततः शङ्खाश्च भेर्यश्च पनवानकगोमुखाः 
| 


सहसैवाभ्यहन्यन्त स 
शब्दस्तुमुलोऽभवत्‌ ॥ १ -१३॥ 


tatah SankhaSca bheryaSca panavanakagomukhah | 


sahasaivabhyahanyanta sa Sabdastumulo'bhavat ||1-13| 


ततः?" शङ्खाः ” च ° भेर्यः च" पनवानकगोमुखाः ” | 


सहसा ? एव? अभ्यहन्यन्त? सः "7 शब्दः 1/1 तु मुलः 1॥ अभवत्‌” 
॥१-१३ | 


° ततः [2५१1] = then = अव्ययम्‌ 
० तद्‌ +तसिँल्‌ = तस्मात्‌ | पञ्चम्यर्थे तसिँल्‌ 
° शङ्खाः [$ankhal] = conch = शङ्ख (॥.) + कर्मणि 01 अभ्यहन्यन्त 1/3 
० वच[८३] = 1५ = अव्ययम्‌ 
० भेर्यः [bheryah] = kettle drums = भेरी (£.)+ कर्मणि ०† अभ्यहन्यन्त 1/3 
० त [८३] = धात = अव्ययम्‌ 
७ पनवानकगोमुखाः [panavanakagomukhah] = tabors, trumpets, and cowhorns = 
पनवानकगोमुख (०.) + कर्मणि 0 अभ्यहन्यन्त 1/3 
० पनवाः च आनकाः च गोमुखाः च पनवानकगोमुखाः | 
इतरेतरद्वन्द्वसमासः (ID) 
० सहसा [५2३५३] = ऽ०५५९॥।५ = अव्ययम्‌ 
० एव [९४३] = ०119 = अव्ययम्‌ 
० अभ्यहन्यन्त [abhyahanyanta] = were blasted = अभि + हन्‌ to beat (drums) + 
लड /कर्मणि ॥॥8 
° सः [321] = that = तद्‌ (pron. mM) + 90]. ० शब्दः 1/1 
० शब्दः [$७१] = 5०010 = शब्द (71) + कर्तरि 01 अभवत्‌ 1/1 
७ तुमुलः [tumulah] = tumlut, noisy = तुमुल (m) + ad]. 10 शब्दः 1/1 
० अभवत्‌ [abhavat] = became = भ्‌ ० ७९ + लड /कर्तरि 10110 
॥१-१३॥ 


Sentence 1: 


ततः?" शङ्खाः '” च भेर्यः च ° पनवानकगोमुखाः “ सहसा " एव" अभ्यहन्यन्त 
| Then, conches, kettle drums, tabors, trumpets, and cowhorns are blasted 
simultaneously. 

Sentence 2: 


सः !” शब्दः i तु मुलः 11 अभवत्‌ | That sound became earth shaking. 


ततः श्वेतैई यै युक्ते महति 
स्यन्दने स्थितौ । 


माधवः पाण्डवश्चैव दिव्यौ शड खौ 
प्रदध्मतुः ॥ १-१४ || 


tatah Svetairhayairyukte mahati syandane sthitau | 


madhavah pandavascaiva divyau $ankhau pradadhmatuh ||1-14| 


ततः 0 श्वेत 3/3 हयै 3/3 यु क्ते 771 महति 771 स्यन्दने 771 स्थितौ 1/2 | 


माधवः ” पाण्डवः ”' च" एव” दिव्यौ” शङ्खौ ” प्रदध्मतुः "ˆ ॥१-१४॥ 


° ततः [2411] = then = अव्ययम्‌ 
० तद्‌ +तसिँल्‌ = तस्मात्‌ | पञ्चम्यर्थे तसिल्‌ 

० श्वेतैः [§vetaih] = by the white = श्वेत 01.) + 4]. (० हयैः 3/3 
७ हयैः [hayaih] = horses = हय (11.) + कर्तरि to युक्ते 3/3 
° युक्ते [yukte] = yoked, harnessed = युक्त (m.) + adj. to स्यन्दने 7/1 
० महति [था] = great = महत्‌ ऐता.) + 90]. to स्यन्दने 7/1 
० स्यन्दने [syandane] = chariot = स्यन्दन (m.) + अधिकरणे 0 स्थितौ 7/1 
० स्थितौ [2720] = 5०४०० = स्थित 01.) + 90]. 10 माधवः 810 पाण्डवः 1/2 
१ माधवः [madha४ah] = ह$) माधव (.) + कर्तरि of प्रदध्मतुः 1/1 
० पाण्डवः [pandavah] = Arjuna= पाण्डव (n.) + कर्तरि of प्रदध्मतुः 1/1 
० च[०9]> धात = अव्ययम्‌ 
० एव [९४३] = ४1४०८ अव्ययम्‌ 
० दिव्यौ [divyau] = cerestial = दिव्य (m.) + adj. to शङ्खौ 2/2 
७ शङ्खौ [S$ankhau] = conch = शङ्ख (1.) + कर्म of प्रदध्मतुः 2/2 
° प्रदध्मतुः [pradadhmatuh] = blew = प्र +ध्मा (17) to blow + 

लिट्‌ /कर्तरि 2 

॥१-१४॥ 


Main sentence: 


ततः ° माधवः ” पाण्डवः ” च ° ए व° दिव्यौ “ शङ्खौ ” प्रदध्मतुः "” | Then Krsna and 


Arjuna also blew cerestial conches. 


Description of Krsna and Arjuna: 


महति ” स्यन्दने ” स्थितौ ' | seated in the great chariot 


Description of the chariot: 


श्वेतैः “हयैः र” यु क्ते ” | yoked with white horses 


पाञ्चजन्यं हृषीकेशो देवदत्तं धनञ्जयः 
| 


पौण्डु दध्मौ महाश खं भीमकर्मा 
वृकोदरः ॥ १-१५ ॥ 


paricajanyam $1:650 devadattam dhanafijayah | 


paundram dadhmau mahasankham bhimakarma vrkodarah ||1-15| 


पाञ्चजन्यम्‌ ” हृषीकेशः ” देवदत्तम्‌” धनञ्जयः ” | 


पौण्ड्रम्‌ 21 दध्मौ” महाशङ्खम्‌ 21 भीमकर्मा / वृकोदरः 11 |१-१५॥ 


° पाञ्चजन्यम्‌ [paficajanyam] = Paficajanya (name of conch of Krsna) = पाञ्चजन्य 
+कर्मणि ० [दध्मौ] 2/1 
७ हृषीकेशः [hrsikesah] = Hrsikesa (another name of Krsna) = हृषीकेश + कर्तरि of 
[दध्मौ] 1/1 
० हृषीकाणाम्‌ (01 561565) ईशः (1074) हृषीकेशः । षष्ठीतत्पुरुषः | 
७ देवदत्तम्‌ [devadattam] = Devadatta (name of conch of Arjuna) = देवदत्त + 
कर्मणि ० [दध्मौ] 2/1 
० धनञ्जयः [dhanafijayab] = Dhanafijaya (another name of Arjuna) = हृषीकेश + 
कर्तरि ० [दध्मौ] 1/1 
० धनानि जयति इति धनञ्जयः | 
० धन+शस्‌+जि+ खच्‌ ०3.2.46 संजञायां भृ-तृ-वृ-जि-धारि-सहि-तपि-दमः | ~ 
खच्‌ 
० धन+ मुँम्‌ + जय्‌ + अ ४6.3.37 अरर्विषदजन्तस्य मुँम्‌ । ~ खिति 
° पौण्डुम्‌ [paundram] = Paundra (name of conch of Bhima) = पौण्डु + कर्मणि 
र्ण [दध्मौ] 2/1 
१ दध्मौ [4३4१०३५] = 01०9 = ध्मा (17) 10 98109 + लिट्‌/कर्तरिशा॥ 
° महाशङ्खम्‌ [mahasankham] = huge conch = पौण्ड्र + 4]. ० पौण्ड्रम्‌ 2/1 
० भीमकर्मा [bhimakarma] = one whose works are terrible (another name of Bhima) 
= भीमकर्मन्‌ + 24]. 10 [भीम] 1/1 
० भीमानि (terrible) कर्माणि (actions) यस्य (for whom) सः भीमकर्मा | 
बहुव्रीहिसमासः 


° वृकोदरः [vfkodarah] = one whose stomach is the one of wolf (another name of 
Bhima) = वृकोदर + 90]. 10 [भीम] 1/1 
० वृकस्य (0 ७०) उदरः (stomach) इव (९) उदरः यस्य (for whom) सः 
वृकोदरः । बहुव्रीहिसमासः 
॥१-१५॥ 


Sentence 1: 
हृषीकेशः 1/1 पाञ्चजन्यम्‌ 2/1 [दध्मौ] 


Krsna [blew his conch,] Parficajanya. 


Sentence 2: 
धनञ्जयः / देवदत्तम्‌ 2/1 [दध्मौ II ] 


Arjuna [blew his conch,] Devadatta. 


Sentence 3: 
भीमकर्मा 1/1 वृकोदर 1/1 [भीम 1/1 ] महाशङ्खम्‌ 2/1 पौण्ड्रम्‌ 2/1 दध्मौ गा/1 


[Bhima], whose works are terrible, and whose stomach is the one of wolf, blew [his] 
huge conch, named Paundra. 


॥१-९५॥ 


अनन्तविजयं राजा कुन्तीपुत्रो 

युधिष्ठिरः | 

नकुलः सहदेवश्च सुघोषमणिपुष्पकौ ॥ १ - 
१६॥ 


anantavijayam raja kuntiputro yudhisthirah | 


nakulah sahadevasca sughosamanipuspakau ||1-16| 


अनन्तविजयम्‌ “ राजा ” कुन्तीपुत्रः ' युधिष्ठिरः ” | 


नकुलः 1 सहदेवः “च? सुघोषमणिपुष्पकौ “° |१-१६॥ 


° अनन्तविजयम्‌ [anantavijayam] = Anantavijayam (name of conch of 
Yudhisthira) = अनन्तविजय+ कर्मणि ४ [दध्मौ] 2/1 
० अनन्ताः (m९) विजयाः (victory) यस्य (of which) सः अनन्तविजयः | 
बहुव्रीहिसमासः । 
० राजा [बु] = पाए = राजन्‌ + 40]. ० युधिष्ठिरः 1/1 
° कुन्तीपुत्रः [kuntiputrah] = son of Kunti = कुन्तीपुत्र + adj. to युधिष्ठिरः 1/1 
० कुन्त्याः पुत्रः कुन्तीपुत्रः | षष्ठीतत्पुरुषसमासः । 
० युधिष्ठिरः [yudhisthirah] = Yudhistnirah = युधिष्ठिर + कर्तरि ० [दध्मौ] 1/1 
० युधि (॥ ९ 411०) स्थिरः (17) इति युधिष्ठिरः | सप्तमीतत्पुरुषसमासः | 
अलुक्‌ ० विभक्ति ७५ 6.3.9 हलदन्तात्सप्तम्याः संज्ञायाम्‌ | 
° नकुलः [११०।३॥] = ०1३ = नकुल + कर्तरि ० [दध्मतुः ७०४] 1/1 
० सहदेवः [5913020410] = 982५8 = सहदेव + कर्तरि ४ [दध्मतुः 06७] 1/1 
७ च [८३] = धात = अव्ययम्‌ 
७ सुघोषमणिपुष्पकौ [sughosamanipuspakau] = Sughosa and Manipuspaka (names 
of conches of Nakula and Sahadeva) = सुघोषमणिपुष्पक + कर्मणि of 
[प्रदध्मतुः] 2/1 
० सुघोषः च मणिपुष्पकः च सुघोषमणिपुष्पकौ | इतरेतरद्वन्द्वसमासः | 
॥१-१६ | 


Sentence 1: 
राजा “ कुन्तीपुत्रः " युधिष्ठिरः अनन्तविजयम्‌ ” [दध्मौ] 


Yudhisthirah [blew his conch,] Anantavijaya. 


Sentence 2: 
नकुलः 1॥ सहदेवः “ च ° सुघोषमणिपुष्पकौ?” [दध्मतुः my 
Nakula and Sahadeva [blew their conch,] Sughosa and Manipuspaka. 


॥१-१६॥ 


काश्यश्च परमेष्वासः शिखण्डी च महारथः 
| 


धृष्टदयुम्नो विराटश्च 
सांत्यकिंश्चापराजितः ॥ १ -१ ७ ॥ 


kasyasca paramesvasah $ikhandi ca maharathah | 


dhrstadyumno virataSca satyaki$caparajital ||1-17|| 


काश्यः ” च परमेष्वासः “ शिखण्डी “' च" महारथः / | 


धृष्टद्युम्नः "विराटः  च° सात्यकिः ” च ° अपराजितः ” ॥१-१७॥ 


° काश्यः [kasyah] = Kasya, a king ०† K॥$ = काश्य + कर्तरि र्ण [दध्मुः ] 
1/1 
० त [८३] = धात = अव्ययम्‌ 
° परमेष्वासः [paramegvasah] = one who has a great bow = परमेष्वास + adj. to 
काश्यः 1/1 
० इषुः (६०७) अस्यते (5 (7०४) अस्मिन्‌ (ग शाला) इति इष्वासं धनुः (००७) 
| UT 
० परमं (०a!) इष्वासं ७0७७) यस्य (9056) सः परमेष्वासः | 1136 
° शिखण्डी [$271] = Sikhann = शिखण्डिन्‌ + कर्तरि of 
[दध्मुः 11/1 
0 शिखण्दः (- शिखा , the taft of hair of Hindu man) अस्य 
अस्ति इति शिखण्डी | इनिँ 
० त [८३] = धात = अव्ययम्‌ 
० महारथः [maharathah] = the man of great ५३1०० = महारथ + ad]. 10 शिखण्डी 1/1 
७ धृष्टदयुम्नः [dhrstadyumnah] = Dhrstadyumna, a commander in chief of 


Pandava’s army, a brother of Draupadi = धृष्टद्युम्न + कर्तरि of 
[दध्मुः 11/1 

° विराटः [४।३६०॥] = रात = विराट + कर्तरि र्ण [दध्मुः ] 1/1 

° सात्यकिः [॥४॥।॥] = 98४21 = सात्यकि + कर्तरि र्ण [दध्मुः ] 1/1 


० त [८३] = धात = अव्ययम्‌ 
० अपराजितः [कशावर] = ७१५५/५५९4 = अपराजित + 44]. ० सात्यकिः 1/1 


॥१-१७॥ 


All the words are connected to the next verse. 


द्रुपदो द्रौ पदेयाश्च सर्वशः 


पृथिवीपते | 
सौभद्रश्च महाबाहुः शड खान्‌ दध्मुः 
पृथक्‌ पृथक्‌ ॥१-१८॥ 


drupado draupadeya$ca sarva$ah prthivipate | 


saubhadra$ca mahabahuh $an-khan dadhmuh prthak prthak ||1-18|| 


द्रुपदः "द्रौ पदेयाः  च°सर्वशः" पृथिवीपते" | 


सौभद्रः “' च! महाबाहुः “ शङखान्‌ ” दध्मुः ` ˆ पृथक्‌" पृथक्‌ "॥१-१८॥ 


० द्रुपदः [drupadah] = Drupada = द्रुपद + कर्तरि of [दध्मुः JW 

० द्रोपदेयाः [draupadeyah] = Draupadeyas, five sons of Daupad = द्रोपदेय + 
कर्तरि ० [दध्मुः ] 1/1 

० च[००] = धात = अव्ययम्‌ 

० सर्वशः [sarva$al] = 01 a]] ५।१९ऽ = अव्ययम्‌ 


७ पृथिवीपते [prthivipate] = 0 King! = पृथिवीपति + सम्बोधने 1/1 
० पृथिव्याः (of the earth) पतिः (1०1) पृथिवीपतिः । Address 
० धृतराष्ट्र 
० सौभद्रः [Saubhadrah] = Saubhadra, a son of Subhadra, a wife of Arjuna = सौभद्र 
+ कर्तरि र्ण [दध्मुः J] 


० च[09]- धात = अव्ययम्‌ 
७ महाबाहुः [mahabahuh] = one who has mighty arms = महाबाहू + Adj. to सौभद्रः 1/1 
° शङ्खान्‌ [$2१] = ००१०९५ = शङ्ख" कर्मणि ०1 [दध्मुः ]2/1 
° दध्मुः [dadhmuh] = blew = ध्मा (IP) to blow + लिट्‌ /कर्तरि /111/3 
° पृथक्‌ पृथक्‌ [prthak prthak] = separately = अव्ययम्‌ 
॥१-१८॥ 


Sentence: (Verse 17 and 18 together) 


काश्यः ' परमेष्वासः ” च १, 


शिखण्डी “' महारथः '! च ", 
धृष्टद्युम्नः 11 च 0, 

विराट: “च्च 

सात्यकिः “' अपराजितः ” च", 
द्रुपदः 11 च 0 

द्रौ पदेयाः च 0 

सौभद्रः 1/1 महाबाहुः 1 च 0, 


सर्वशः" पृथक्‌ ८ पृथक्‌ ० शङ्खान्‌ “२ दध्मुः पाउ | on all side those warriors blew their own 


conches separately. 


पृथिवीपते ! 


स घोषो धार्तरष्ट्राणां हृदयानि 
व्यदारयत्‌ | 


नभश्च पृथिवीं चैव तुमुलो व्यनुनादयन्‌ 
॥ १ -१ ९ ॥ 


sa ghoso dhartarastranam hrdayani vyadarayat | 


nabhasca prthivim caiva tumulo vyanunadayan ||1-19|| 


सः 1/1 घोष 1/1 धार्तरष्ट्राणाम्‌ 6/3 हृदयानि 2/3 व्यदारयत्‌” | 


नभः ” च० पृथिवीम्‌ 201 च"एव० तुमुलः 1 व्यनुनादयन्‌ ”' ॥१-१९ || 


० सः [४81] = १4 = तद्‌ (pron. M.) + 90]. ० घोषः 1/1 

७ घोषः [ghosah] = sound = घोष (m.) + कर्तरि ४० व्यदारयत्‌ 1/1 

° धार्तरष्ट्राणाम्‌ [dhartarastranam] = of the sons of Drtarastra = धार्तरष्ट्र (m.) + 
सम्बन्ध 0 हृदयानि 6/3 

१ हृदयानि [dan] = 1०४15 = हृदय (1.) + कर्म ० व्यदारयत्‌ 2/3 


० व्यदारयत्‌ [vyadarayat] = 1०6१ वि + द्‌ (9P) to tear + णिच्‌ (causative) 
-लङ्‌ /कर्तरि MIVI 
° नभः [19019] = ऽ = नभस्‌ (0.) +कर्म 0 व्यनुनादयन्‌ 2/1 


० वच[८३] = १५ = अव्ययम्‌ 

० पृथिवीम्‌ [पाला] = ९०/४१ = पृथिवी (.) + कर्मणि ० व्यनुनादयन्‌ 2/1 

० त [८३] = धात = अव्ययम्‌ 

० एव [९४३] = 1108९6 = अव्ययम्‌ 

७ तुमुलः [tumulah] = tremendous = तुमुल (m.) + adj. to घोषः 1/1 

० व्यनुनादयन्‌ [vyanunadayan] = reverberate = व्यनुनादयत्‌ (.) + 4d. 10 घोषः 


1/1 
० वि + अनु +नद्‌ + णिच्‌ (causative) to cause to resound+ शतुँ 
(one which is doin ...) = व्यनुनादयत्‌ one which is causing to 
resound 


॥१-१९ | 


Main sentence: 


सः ” तुमुलः ”' घोषः ” धार्तरष्ट्राणाम्‌ ” हृदयानि ” व्यदारयत्‌" | That tremendous 


sound pierced the hearts of the sons of Drtarastra 


Description of घोषः (the sound) 


नभः “च पृथिवीम्‌ “चएव व्यनुनादयन्‌ ॥ | resounding between the sky and the 
earth 


॥१-१९ ॥ 


अथ व्यवस्थितान्दृष्ट्वा 


धार्तराष्ट्रान्‌ कपिध्वजः | 

प्रिवृत्ते शस्त्रसम्पाते 

धनुरुद्यम्य पाण्डवः ॥१-२० ॥ 

हृषीकेशं तदा वाक्यमिदमाह महीपते । 


atha vyavasthitandrstva dhartarastran kapidhvajah | 
privrtte Sastrasampate dhanurudyamya pandavah ॥1-20॥ 


hrsikeSam tada vakyamidamaha mahipate | 


अथ" व्यवस्थितान्‌ ” दृष्ट्वा? धार्तराष्ट्रान्‌” कपिध्वजः “' | 
प्रिवृत्ते “ शस्त्रसम्पाते” धनुः “उदय म्य" पाण्डवः" ॥१-२०॥ 


हृषीकेशम्‌ 2/1 तदा 0 वाक्यम्‌ 2/1 डु दम 2/1 अह IH/1 महीपते 8/1 | 


~ 


० अथ [ata] = then = अव्ययम्‌ 
° व्यवस्थितान्‌ [vyavasthitan] = assembled = व्यवस्थित (.) + adj. to धार्तराष्ट्रान्‌ 
2/3 
° ट्ष्ट्वा[dः$tva] = havin 5९01 = अव्ययम्‌ 
० दृश्‌ (17) ०५९९+ क्त्वा (having done ...) = having seen 
° धार्तराष्ट्रान्‌ [dhartarastran] = the sons of Drtarastra = धार्तराष्ट्र (m.) + कर्म ०f 
दृष्ट्वा 2/3 
० धृतराष्ट्रस्य (of Drtarastra) अपत्यानि (५००) धार्तरष्ट्राः | 
० धृतराष्ट्र + अण्‌ = धार्तराष्ट्र | तस्यापत्यम्‌ 
° कपिध्वजः [kapidhvajah] = one who has monkey (Hanuman) in his banner = 
कपिध्वज (11.) + 40]. ० पाण्डवः 1/1 
० कपिः (01769) ध्वजे (11 116 198) यस्य (01 1011) सः कपिध्वजः | 
बहुव्रीहिसमासः 
० प्रिवृत्ते [७1९८] = 7९३१ = प्रिवृत्त (m.) + सति-सप्तमी 7/1 
० प्र+ वृत्‌ ० ९०९३९९ + कत 
० शस्त्रसम्पाते [Sastrasampate] = battle = शस्त्रसम्पात (.) + सति-सप्तमी 7/1 


० शस्त्राणां (०1 ७/८4)015) सम्पातः (collision, meeting together, butting 
against, 110 शस्त्रसम्पातः | षष्ठीतत्पुरुषसमासः 
० धनुः [0११०] = ७०७ = धनुस्‌ (1.) + कर्मणि ० उद्यम्य 2/1 
० उद्यम्य [udyamya] = havin 1160 प्‌) = अव्ययम्‌ 
० उद्‌ + यम्‌ (016, गी एए + ल्यप्‌ 
० पाण्डवः [panqdavah] = Arjuna = पाण्डव (..) + कर्तरि 10 [आह] 1/1 
० पाण्डोः (० P7७) अपत्यम्‌ (500) पाण्डवः | 
० पाण्डु + अञ्‌ = पाण्डो + अ = पाण्डव्‌ + अ = पाण्डव | ओर्गुणः 
॥ १-२० ॥ 
° हृषीकेशम्‌ [hrsikeSsam] = to Krsna = हृषीकेश (m.) + कर्म 0 आह 2/1 
० तदा [009] = then = अव्ययम्‌ 


० तव्‌ (11) न दा (time)=तदा (then) 
० वाक्यम्‌ [vakyam] = sentence = वाक्य ¬.) + कर्म ् आह 2/1 


० Mostofthelातु indicating “to tell” take two कर्मऽ. (द्विकर्मकधातुः ) 
° इदम्‌ [dam] = 015 = इदम्‌ (pron. 1.) + 44]. ० वाक्यम्‌ 2/1 
० आह [919] = ब्रू (20) 10 59०४८ + लिट्‌/कर्तरि//1 
° महीपते [mahrpate] = 0 King! = महीपति (.) + सम्बोधने 1/1 


Main sentence : 


महीपते 8/1 तदा 0 पाण्डव 1/1 हषीकेशम्‌ 2/1 डु दम्‌ 2/1 वाक्यम्‌ 2/1 अह गा/1 | 


0118! (महीपते “) Then (तदा °), A7७० (पाण्डवः “') (010 (अह) ऽ (इ दम्‌ 7) 
sentence (वाक्यम्‌ a) to Krsna (हृषीकेशम्‌ 20) है 


When? 1: 


अथ" कपिध्वजः ” व्यवस्थितान्‌ ” धार्तराष्ट्रान्‌” दृ ष्ट्वा" | 


Then (अथ 0) (after the blowing of conches), Arjuna (कपिध्वजः 18), having seen 
(दृ ष्ट्वा 0) the sons of Drtarastra (धार्तराष्ट्रान्‌ “) assembling (व्यवस्थितान्‌ नत), 


When? 2: 
शस्त्रसम्पाते “ प्रिवृत्ते " (सति ”') धनुः “उदय म्य" | 


When (सति ”) १० ०१९ (शस्त्रसम्पाते ”') 15 $7६१९ (प्रिवृत्ते “), having lifted 
(उद्य म्य") ९०७ (धनुः ”) 


° 


अर्जुन उवाच | 


सेनयोरुभयोर्मध्ये रथं स्थापय मे5च्युत ॥२१॥ 


arjuna uvaca | 


senayorubhayormadhye ratham sthapaya me'cyuta ||21॥ 


अर्जुन 1/1 उवाच II/1 | 


सेनयोः”” उभयो: ”” मध्ये" रथम्‌” स्थापय "” मे“ अच्युत” ॥२१॥ 


० अर्जुनः [8७०३] = पा = अर्जुन (०.) + कर्तरि 10 उवाच 1/1 
० उवाच [७४३८१] = 990 = वच्‌ (27) 10 ४९] + लिट/कर्तरिशा॥ 
° सेनयोः [senayoh] = of the two army = सेना ft.) + सम्बन्धे 10 मध्ये 6/2 
० उभयोः [८७॥१४०॥] = 000) = उभा (pron. £.) + 80]. ० सेनयोः 6/2 
० मध्ये [madhye] = in the midd।९ = अव्ययम्‌ 
0 This word takes 67 case. 
० रथम्‌ [ratham] = chariot = रथ (n.) + कर्म ० स्थापय 2/1 


० स्थापय [2४१] 1908 = स्था (17) 10 589 + णिच्‌ (causative) + लोट्‌/कर्तरि//1 
° मे [me] = my= अस्मद्‌ (pron. m.) + सम्बन्धे ० रथम्‌ 6/1 

० Optional form ० मम. 
७ अच्युत [acyuta] = Krsna = अच्युत + सम्बोधने 1/1 

० न च्यवते इति अच्युतः | One who does not fall. 


Sentence 1: 


अर्जुन: ” उवाच "” | 40०4 5410. 


अच्युत” उभयोः” सेनयोः”” मध्ये" मे” रथम्‌ ” स्थापय 7 ॥२१॥ 


0 झु! (अच्युत *') 018०8 (स्थापय 77) 11४ (मे “) ऋण (रथम्‌ 7) in the 170010 (मध्ये 
°) of the 0001 (उभयोः “2) an (सेनयोः ®). 


यावदेतान्निरीक्षेऽहं योदुकामानवस्थितान्‌ । 


कैर्मया सह योद्धव्यमस्मिन्‌ रणसमुद्यमे ॥२२॥ 


yavadetannirikseham yoddhukamanavasthitan | 


kairmaya saha yoddhavyamasmin ranasamudyame ||22| 


यावत्‌ ° एतान्‌” निरीक्षे ” अहम्‌ ” योद्धुकामान्‌ ˆ? अवस्थितान्‌” | 


कै: ” मया ” सह" योद्धव्यम्‌ “ अस्मिन्‌ ” रणसमुद्यमे ” ॥२२॥ 


° यावत्‌ [४4४०] = ० ॥ = अव्ययम्‌ 
° एतान्‌ [९३7] = theऽ = एतद्‌ (pron. m.) + adj. to योद्धुकामान्‌ 2/3 
७ निरीक्षे [nirik$e] = निर्‌ + ईक्ष to examine + लट्‌/कर्तरि// 1 
° अहम्‌ [hn] = 1 = अस्मद्‌ (pron. m.) + कर्तरि 10 निरीक्षे 1/1 
° योद्धुकामान्‌ [yoddhukaman] = those who are desirous to fight = योद्धुकाम (m.) + 
कर्मणि ७ निरीक्षे 2/3 
अवस्थितान्‌ [१४१७] = $३१५१ = अवस्थित (7.) + 90]. (० योद्ुकामान्‌ 2/3 
० अव - स्था (0 ऽtand+ क्त (कर्तरि) - अवस्थित 
° कैः [kai] = with whom = किम्‌ (pron. 11.) + सहतृतीया 3/3 
° मया [maya] = by 16 = अस्मद्‌ (pron. 1) + कर्तरि ० योद्धव्यम्‌ 3/1 
० सह [5919] = th = अव्ययम्‌ 
७ योद्धव्यम्‌ [yoddhavyam] = Battle should be done = योद्धव्य + कर्तरि ० [भवति] 1/1 
० युध्‌ + तव्य (भावे the meaning of the धातु itself, and the sense of necessity) 
= योद्धव्य 
° अस्मिन्‌ [asmin] = in this = इदम्‌ (pron. 11.) + adj. to रणसमुद्यमे 4/1 
० रणसमुद्यमे [85६1170४18] = ०15९ 01 04000 = रणसमुद्यम (॥.) + अधिकरणे 
0 योद्धव्यम्‌ 7/1 
० रणस्य (० पाट ७४1०) समुद्यमः (015०) रणसमुदयमः, तस्मिन्‌ (1 0120) | 


Sentence 1: (continuing from the previous verse) 


यावत्‌? अहम्‌ “ एतान्‌” अवस्थितान्‌ ” योद्धुकामान्‌” निरीक्षे “ | 


So that (यावत्‌) 1(अहम्‌ 1) can examine (निरीक्षे शा these (एतान्‌) standing 
(अवस्थितान्‌ 2) desirous to fight (योद्धुकामान्‌) र 


Sentence 2: (and I can examine also) 


कै: ” सह” मया” योद्धव्यम्‌ ” अस्मिन्‌ ” रणसमुद्यमे ” ॥२२॥ 


With (सह?) whom (कैः ”) 1 should 1९10 (मया ” योद्धव्यम्‌ /) (this is impersonal voice) 
in 015 (अस्मिन्‌ ”) ०१५९६ ० ०4१९ (रणसमुद्यमे ”). 


योत्स्यमानानवेक्षेऽह य एतेऽत्र समागताः | 
धार्तराष्ट्रस्य दुर्बुदवेर्युद्धे प्रियचिकीर्षवः ॥२३॥ 


yotsyamananavekse ham ya ete'tra samagatah | 


dhartarastrasya durbuddheryuddhe priyacikirsavah ॥23॥ 


योत्स्यमानान्‌ ” अवेक्षे ” अहम्‌ “ ये” एते “ अत्र? समागताः ' | 


धार्तराष्ट्रस्य ” दुर्बुद्धेः ” युद्धे ” प्रियचिकीर्षवः “” ॥२३॥ 


° योत्स्यमानान्‌ [yotsyamanan] = those who are going to fight = योत्स्यमान (m.) + 
कर्मणि ० अवेक्षे 2/3 
० युध्‌ (4A) to fight + लृट्‌ (future) 
= योध + शानच्‌ 
= योध +स्य +शानच्‌ 
= योत्‌ +स्य +मान 
० अवेक्षे [avekse] = (1) see = अव + ईक्ष ० $66 + लट॒ /कर्तरि ॥/1 
° अहम्‌ [ham] = 1 = अस्मद्‌ (pron. 11.) + कर्तरि 01 अवेक्षे 1/1 
७ ये [ye] = those Who= यद्‌ (pron. Mm.) + कर्तरि ० [भवन्ति ] 1/3 
° एते [ete] = these= एतद्‌ (pron. m.) + 1/3 
७ अत्र [atra] = 1612 = अव्ययम्‌ 
० समागताः [ऽan९१३।३॥] = ९९९7९ = समागत (0) + 1/3 


० सम्‌ +आ+गम्‌ ० com ०९९१९7 + कत (कर्तरि ) = समागत 
those who have gethered 


° धार्तराष्ट्रस्य [dhartarastrasya] = of Duryodhana = धार्तराष्ट्र (m.) + सम्बन्धे 
४० प्रिय 6/1 
७ दुर्बुद्व [durbuddheh] = the one whose mind is distorted = दुर्बुद्धि (m.) + ad]. 


0० धार्तराष्ट्रस्य 6/1 
० युद्धे [yuddhe] = in the 99116 = युद्धे 1) + अधिकरणे 7/1 


७ प्रियचिकीर्षवः [priyacikirsavah] = those who want to please = प्रियचिकीषु (m.) + 


1/3 कि 
० प्रियं कर्तु म्‌ इच्छवः 


॥१-२ ३॥ 


Main sentence: 


अहम्‌ र योत्स्यमानान्‌” अवेक्षे” | 1 see those who are desirous to fight. 


Description ० योत्स्यमानान्‌ by using यद्‌ clause: 


ये ' एते ” अत्र" समागताः “ धार्तराष्ट्रस्य ” दुर्बुद्धेः” युद्धे “ प्रियचिकीर्षवः “ ॥२३॥ Those 
%॥० (ये '” एते '”) are gethered (समागताः 13) here (अत्र 0) and wanding to please 
(प्रियचिकीर्षवः '“) 17५००१३०३ (धार्तराष्ट्रस्य “) एगा०52 mind 15 051०7९ (दुर्बुद्देः “) in the 
७1९ (युद्धे ”). 


सञ्जय उवाच | 
एवमुक्तो हृषीकेशो गुडाकेशेन भारत | 


सेनयोरुभयोर्मध्ये स्थापयित्वा रथोत्तमम्‌ ॥२४॥ 


safijaya uvaca | 
evamukto hrsikeso gudakesena bharata | 


senayorubhayormadhye sthapayitva rathottamam ||24|| 


सञ्जयः” उवाच 7 | 
एवम्‌" उक्तः ” हृषीकेशः “ गुडाकेशेन ” भारत ” | 


सेनयोः “ˆ उभयोः” मध्ये ° स्थापयित्वा ° रथोत्तमम्‌ ” ॥२४॥ 


० सञ्जयः [5१५१] = 9214५4 = सञ्जय 01.) + कर्तरि ०{उवाच 1/1 

० उवाच [४४८३] = 9900 = वच्‌ (2P)०५३५+लिट्‌ /कर्तरि ॥I॥1 

० एवम्‌ [९४३०] = 05 = अव्ययम्‌ 

° उक्तः [uktah] = one who was 1010 = उक्त (mM.) + adj. to हृषीकेशः 1/1 

७ हृषीकेशः [॥51760891)] = Hrsikes$a = हृषीकेश (m.) + कर्तरि 0 [उवाच nthe 
next verse] 1/1 


० हृषीकानाम्‌ (of senses) ईशः (00) इति हृषीकेशः | 
षष्ठीतत्पुरुषः | 
° गुडाकेशेन [gudakesena] = by Arjuna = गुडाकेश (m.) + कर्तरि of एवमुक्तः 
3/1 
० गुडाकायाः (०1 8०००) ईशः (९7) इति गुडाकेशः | 
षष्ठीतत्पुरुषः | 
० भारत [bharata] = 0 Descendant of Bharata! = भारत + सम्बोधने 1/1 


० सेनयोः [senayoh] = of the two army = सेना Cf.) + सम्बन्धे (0 मध्ये 6/2 
° उभयोः [ubhayoh] = of both = उभा (pron. 1.) + adj. to सेनयोः 6/2 
० मध्ये [madhye] = in the middl९ = अव्ययम्‌ 
0 This word takes 6" case. 
० स्थापयित्वा [sthapayitva] = having stationed = अव्ययम्‌ 


० स्था + णिच्‌ (causative) to place, station + त्वा (having done 
5) 
° रथोत्तमम्‌ [rathottamam] = the greated chariot = रथोत्तम (m.) + कर्मणि of 
स्थापयित्वा 2/1 


० रथानाम्‌ (of chariots) उत्तमः (the ७९५४) रथोत्तमः | 
षष्ठीतत्पुरुषः | 


भीष्मद्रोणप्रमुखतः सर्वेषां च महीक्षिताम्‌ | 


उवाच पार्थ पश्यैतान्‌ समवेतान्‌ कुरूनिति ॥२५॥ 


bhismadronapramukhatah sarvegam ca mahiksitam | 


uvaca partha pasyaitan samavetan kuruniti ||25|| 


भीष्मद्रोणप्रमुखतः ' सर्वेषाम्‌ ” च महीक्षिताम्‌" | 


उवाच 7 पार्थ”' पश्य 7”! एतान्‌ समवेतान्‌“ कुरून्‌ ” इति” ॥२५॥ 


° भीष्मद्रोणप्रमुखतः [bhismadronapramukhatah] = facing Bhisma and Drona= 


अव्ययम्‌ 
० भीष्मः च द्रोणः च भीष्मद्रोणौ | 
इतरेतरदवन्दवसमासः | 
० भीष्मद्रोणाभ्यां प्रमुखम्‌ | headed by Bhisma and 
Drona 


0 भीष्मद्रोणप्रमुखे | in front of Bhisma and Drona 
° सर्वेषाम्‌ [sarvesam] = of all = सर्व (pron. m.) + adj. to महीक्षिताम्‌ 6/3 
० च [८३] = ४16 = अव्ययम्‌ 
° महीक्षिताम्‌ [mahiksitam] = rulers = महीक्षित्‌ (m.) + सम्बन्धे to 
[प्रमुखतः ] 6/3 


० महीं क्षयति इति महीक्षित्‌ | 
० मही +क्षि (IP) to rule, govern + क्विप्‌ 


० उवाच [५४4३८३] = [हृषीकेशः ] ५4 > वच्‌ (27) to say + 
लिट्‌ कर्तरि //1 
७ पार्थ [partha] = 0 Arjuna! = पार्थ 01.) + सम्बोधने 1/1 


० पश्य [03599] = ९९ = दश्‌ (IP) to see + लोट्‌ /कर्तरि शा/1 
° एतान्‌ [९३7] = 1652 = एतद्‌ (pron. m.) + adj. to कुरून्‌ 2/3 
० समवेतान्‌ [samavetan] = assembled = समवेत (m.) + adj. to कुरून्‌ 2/3 
० सम्‌ - अव - इण्‌ ००९०+ क्त (कर्तरि ) = समवेत 
७ कुरून्‌ [kurun] = members of कुरु family = कुरु (m.) + कर्मणि 0 पश्य 
2/3 
० इति [1] 5४०३ = अव्ययम्‌ 


Main Sentence (continued form the previous verse): 
[हृषीकेशः ५] भीष्मद्रोणप्रमुखतः ' सर्वेषाम्‌ “ च महीक्षिताम्‌“ उवाच" | दश 


(हृषीकेशः i ) ५414 (उवाच Ei ) in front of Bhisma and Drona (भीष्मद्रोणप्रमुखतः 0) 
and (च) a] (सर्वेषाम्‌ 5) the rulers (महीक्षिताम्‌ ^) 


What he said is told in the quote indicated b “इति”: 


पार्थ ” पश्य" एतान्‌” समवेतान्‌? कुरून्‌” इति ° ॥२५॥ 0 47०1०! (पार्थ “) 5०९ (पश्य 


714 these (एतान्‌ ”?) family members of Kuru (कुरून्‌ 5) assembled (समवेतान्‌) [in the 
battle field]. 


तत्रापश्यत्‌ स्थितान्‌ पार्थः पितृन्‌ 
अथ पितामहान्‌ | 


आचार्यान्‌ मातुरान्‌ भातृन्‌ पुत्रान्‌ 
पौत्रान्‌ सखीस्तथा ॥२६ ॥ 


tatrapa$yat sthitan parthah pitfn atha pitamahan | 


acaryan maturan bhratfn putran pautran sakhimstatha ||26|| 


तत्र 0 अपश्यत्‌ गा7। स्थितान्‌ 23 पार्थः 1/1 पितृन्‌ 2/3 
अथ ° पितामहान्‌ की 

आचार्यान्‌ ”” मातुरान्‌ ” भ्रातृन्‌ "° पुत्रान्‌ “ 
पौत्रान्‌ सखीन्‌ “तथा "॥२६ ॥ 


० तत्र [ata] = th९7€ = अव्ययम्‌ 


० तेद्‌ +त्रल्‌ (in the sense of 7" case endin2) = तत्र = 
तस्मिन्‌ = there 


० अपश्यत्‌ [०04४०] = इशू (27) 10 5०० + लङ्‌ /कर्तरिणा/1 
° स्थितान्‌ [sthitan] = those standing = स्थित (m.) + कर्म ०f अपश्यत्‌ 2/3 


७ पार्थः [parthah] = Arjuna = पार्थ (m.) + कर्तरि 10 अपश्यत्‌ 1/1 
० पृथायाः (of Pith) अपत्यं पुमान्‌ (507) पार्थः 
° पितृन्‌ [itn] = {१९7५ = पितृ (७.) + कर्म ० अपश्यत्‌ 2/3 
० अथ [tha] = then = अव्ययम्‌ 
° पितामहान्‌ [pitamahan] = grandfathers = पितामह (m.) + कर्म ०f अपश्यत्‌ 2/3 


° आचार्यान्‌ [acaryan] = teachers = आचार्य (.) + कर्म ० अपश्यत्‌ 2/3 
० मातुरान्‌ [8४७३१] = पा10125 = मातुर (॥.) + कर्म 0 अपश्यत्‌ 2/3 

७ भ्रातृन्‌ [bhratfn] = brothers = भ्रातृ (m.) + कर्म अपश्यत्‌ 2/3 

७ पुत्रान्‌ [putran] = sons = पुत्र (m.) + कर्म ०f अपश्यत्‌ 2/3 

° पौत्रान्‌ [pautran] = grandsons = पौत्र (m.) + कर्म अपश्यत्‌ 2/3 

७ सखीन्‌ [sakhin] = friends = सखि (m.) + कर्म ०f अपश्यत्‌ 2/3 

० तथा [1805] = an4 9150 = अव्ययम्‌ 


Main sentence: 


अथ " पार्थः '! तत्र स्थितान्‌ अपश्यत्‌ "” | Then (अथ) 
Arjuna (पार्थः 17) 5७ (अपश्यत्‌ पह) those who are standin (स्थितान्‌ 
20) फाटट (तत्र र). 


Whom did he see?: 
पितृन्‌ > पितामहान्‌ 27 आचार्यान्‌ ”” मातुरान्‌ र 
भ्रातृन्‌ > पुत्रान्‌ 20 पौत्रान्‌ सखीन्‌ “तथा °॥२६॥ 


To be continued... 


श्वश्रान्‌ सुहृदश्चैव सेनयोरुभयोरपि | 


तान्‌ समीक्ष्य स कौन्तेयः सवीन्‌ 
बन्धून्‌ अवस्थितान्‌ ॥२७ ॥ 


§vasran suhrdaScaiva senayorubhayorap! | 


tan samiksya sa kaunteyah) sarvan bandhiin avasthitan ||27|| 


श्वश्रान्‌ 2/3 सुह दः 2/3 च 0 एव 0 सेनयोः 7/2 उठ भयो 7/2 
अपि ` | 

तान्‌ 23 समीक्ष्य 0 सः " कौन्तेयः 1/1 सर्वान्‌ 2/3 
बन्धून्‌ "” अवस्थितान्‌ “7 ॥२७ ॥ 


० शवश्रान्‌ [$vasran] = fathers-in-law = श्वश्र (11.) + कर्म ०f अपश्यत्‌ 2/3 
७ सुहृदः [suhrdah] = friends = सुहृद्‌ (m.) + कर्म of अपश्यत्‌ 2/3 
० वच[८३] = 1910 = अव्ययम्‌ 
० एव [९४३] = 1108९6 = अव्ययम्‌ 
० सेनयोः [senayoh] = of the two army = सेना Cf.) + सम्बन्धे (0 मध्ये 6/2 
७ उभयोः [ubhayoh] = of both = उभा (pron. f.) + adj. to सेनयोः 6/2 
७ अपि [a1] = 41५० = अव्ययम्‌ 
° तान्‌ [tan] = them = तद्‌ (pron. m.) + कर्म 0 समीक्ष्य 2/3 
० समीक्ष्य [samrksya] = having $661 = अव्ययम्‌ 
० सम्‌ + ईक्ष्‌ to see + ल्यप्‌ (having done ...) 
१ सः [ऽ] = 04 = तद्‌ (pron. गा.) + 4]. 10 कौन्तेयः 1/1 


० कोन्तेयः [kaunteyah] = Arjuna = अर्जुन (m.) + कर्तरि 10 [अब्रवीत्‌ in the next verse] 
1/1 
° सर्वान्‌ [sar van] 541 = सर्व (pron. 11.) + कर्म 0 समीक्ष्य 2/3 


० बन्धून्‌ [bandhin] = relatives = बन्धु (m.) + कर्म 0 समीक्ष्य 2/3 
७ अवस्थितान्‌ [avasthitan] = relatives = अवस्थित (.) + कर्म ० समीक्ष्य 2/3 
० अवञ+स्था+क्त 
॥२७॥ 


Sentence 1 (continued from the previous sentence): 


श्वश्रान्‌ 2/3 सुहृदः 23 च ° एव " सेनयोः 2 उभयोः अपि "| 
[Arjuna saw] fathers-In-]aw (श्वश्रान्‌ 23); 9100 (च १एव 0) friends (सुहृदः 
“3 in the both 2065 (उभयोः ”” अपि ") ० ७५ (सेनयोः 2. 


Sentence 2: 

सः 1/1 कौन्तेयः 1/1 तान्‌ 2/3 सर्वान्‌ 2/3 बन्धून्‌ 2/3 

अवस्थितान्‌ 29 समीक्ष्य ° |२७ ॥ That (सः /) Arjuna (कौन्तेयः त), 
havin९ seen (समीक्ष्य 0) those (तान्‌ 20) alll (सर्वान्‌ 23) relatives 


(बन्धून्‌ 20) standing (अवस्थितान्‌ 23) ... to be continued to the next verse. 


कृपया परयाविष्टो विषीदन्निदमब्रवीत्‌ 
| 


अर्जुन उवाच । 


द्ष्ट्वेमं स्वजनं कृष्ण युयुत्सं 
७ ८ SS 
समुपस्थितम्‌ ॥२८॥ 


krpaya parayavisto visidannidamabravit | 
arjuna uvaca | 


drstvemam svajanam krsna yuyutsum samupasthitam ॥28॥ 


कपया 3/1 परया 3/1 अवि ष्टः 1/1 विषीद न 1/1 ढु द म 2/1 
अंब्रवीत I | हे 


अर्जु नः उवाच "7 | 


दृ ष्ट्वा 0 इमम्‌ 21 स्वजन म्‌ 2/1 कृष्ण 8/1 
ययु त्सुम्‌ “! समुपस्थितम्‌ “7 ॥२८॥ 
>>> >>) ४ > का 
० कृपया [ता898] = by compasऽi०n = कृपया (.)- कर्तरि ०£ आविष्टः 3/1 


० परया [१74] = ६7९३ = परा (.)- 90. ० कृपया 3/1 
० आविष्टः [वज] = being seized = आविष्ट (m.) + adj. to [कौन्तेयः in the 
previous verse] 1/1 
० आ+विशू ००७९५+ क्त (...60) = आविष्ट (०५5९५५९१) 
७ विषीदन्‌ [visidan] = being sorrowful = विषीदत्‌ (m.) + adj. to [कौन्तेयः in the 
previous verse] 1/1 
० वि + सद्‌ 1096 १1110100 + शतू (one whois ...ing) = विषीदत्‌ 


° इउतठम्‌ [idam] = this (these words) = इदम्‌ (pron. 11.) + कर्मणि of अब्रवीत्‌ 2/1 
० अब्रवीत्‌ [७7३४] = $34 = ब्रू ०५३५+ लङ्‌ /कर्तरि MII 
० अर्जुनः [कापा] = पा = अर्जुन (०.) + कर्तरि 10 उवाच 1/1 
० उवाच [७४३८१] = वच्‌ (27) 1० ९] + लिट/कर्तरिशा॥ 
७ ट्ष्ट्वा [dr$tva] = having seen = अव्ययम्‌ 
० टश (० 5९८) + त्वा (having done ...) 
° इमम्‌ [imam]=iऽ=इदम्‌ (pron. 7.) +१4]. ।० स्वजनम्‌ 2/1 
० स्वजनम्‌ [svajanam] = our own people = स्वजन (..) + कर्मणि ० द्ष्ट्वा 
2/1 


० कृष्ण [३09] = द918 = कृष्ण + सम्बोधने 1/1 
० युयुत्सुम्‌ [yuyutsum] = desirous 10 191. = युयुत्सु (n.) + 40]. ० स्वजनम्‌ 2/1 


० योडुम्‌ री 0 तग 
० युध्‌ ०18१ सन्‌ (to desire ०५० ...) = युयुत्स 
0 युयुत्स +3 (agent) = युयुत्सु (the one who wants to fight) 
° समुपस्थितम्‌ [samupasthitam] = gethered = समुपस्थित (m.) + 30]. ० स्वजनम्‌ 
2/1 


० सम्‌ +उप +स्था to gether, assemble + क्त (कतरि ) 


Sentence 1 (continued from the previous verse): 


[कौन्तेयः 1] इदम्‌ ” अब्रवीत्‌ पए | Arjuna (कौन्तेयः 11) said 
(अब्रवीत्‌ 1) these words (इदम्‌ 2), 


Description of Arjuna: 
कृपया ॐ! परया २ आविष्टः 1 विषीदन्‌ 1/1 


Overwhelmed (आविष्टः 1४1) ७४ १९९ (कृपया २) compas$i0n (कृपया 50208 
00118 540 (विषीदन्‌ त), 


Sentense 2: 


अर्जुनः ४ उवाच "| Arjuna said. 


Arjuna’s words: 


कृष्ण 8/1 इम म्‌ 21 स्वजन म्‌ 2/1 युयुत्सुम्‌ 2/1 समुपस्थितम्‌ 2/1 
द्ष्ट्वा ० ॥२८॥ 
O Krsna! (कृष्ण झा) Having seen (इष्ट्वा 0) 11९56 (इम म्‌ 271) our own 


2/1 2/1 


ए९०।९ (स्वजन_ म्‌ ` ), who are desirous 10 शी (युयुत्सुम्‌ ) in battle 


position (समुपस्थितम्‌ 21), ... To be continued... 


सीदन्ति मम गात्राणि मुखं च परिशुष्यति 
| 


वेपथुश्च शरीरे मे रोमहर्षश्च जायते 
॥ २९ ॥ 


sidanti mama gatrani mukham ca parisusyati | 


vepathusca Sarire me romaharsasca jayate ||29| 


सीदन्ति गा/3 मम 6/1 गात्राणि 1/3 मखम 1/1 च 0 

परिशुष्यति गाए | डे: 

वेपथु 1/1 च 0 शरीरे 7/1 मे 6/1 रोमहर्ष 1/1 च 0 जायते I/1 
॥ २९ | 


० सीदन्ति [sidanti] = have lost the strengh = सद्‌ 10 goto ruin + 
लट्‌ /कर्तरि/1/3 

° मम [mama] = 195 अस्मद्‌ (pron. शा.) + सम्बन्धे (0 गात्राणि 6/1 

° गात्राणि [gatrani] = limbs = गात्र 0.) + कर्तरि ० सीदन्ति 1/3 

° मुखम्‌ [mukham] = mouth = मुख (.) + कर्तरि of परिशुष्यति 1/1 

७ च [८३] = धात = अव्ययम्‌ 

° परिशुष्यति [pariusyati] = has gone dry = परि + शुष्‌ to dry + 
लट्‌ /कर्तरिशा/1 

७ वेपथुः [vepathuh] = trembling = वेपथु (m.) + कर्तरि 0 जायते 1/1 

० वेप्‌ (०७००७।)+ अथु च्‌ (भावे ) 

७ च [८३] = धात = अव्ययम्‌ 

० शरीरे [arire] = in th९ ७०५ = शरीर (1.) + अधिकरणे 7/1 

७ मे [76] < my= अस्मद्‌ (pron. m.) + शरीरे (0 गात्राणि 6/1 

° रोमहर्षः [romaharsah] = horripilation = रोमहर्ष (m.) + कर्तरि of 
जायते 1/1 

७ च [८३] = धात = अव्ययम्‌ 

० जायते [4४३०] = जन्‌ (44) 1० b९ ७० + लट्‌ /कर्तरि//1 


Sentence 1: 


मम ° गात्राणि सीदन्ति | ॥॥५ (मम “) [105 (गात्राणि 10) are 
losing their strength (सीदन्ति ग्य; 


Sentence 2: 

मखम्‌ ”' च "परिशृष्यति प | And (च) [my] mouth (मुखम्‌ ") has 
SF रे IVI कं 

gone dry (परिशुर्ष्याति ). 

Sentence 3: 

मे “शरीरे ” वेपथुः “ च" रोमहर्षः “ चजायते "” ॥२९॥ 
Trembling (वेपथः १7) and (च 0) horripilation (रोमहर्षः i are born 


(जायते १) गए (मे “!)७०५४ (शरीरे 7). 


गाण्डीवं संसते हस्तात्‌ त्वक्‌ चैव 
परिदह्यते | 


नच शक्नोम्यवस्थातुं भ्रमतीव च मे मनः 
॥ ३ ० ॥ 


gandivam sramsate hastat tvak caiva paridahyate | 


na ca $aknomyavasthatum bhramativa ca me mana ||30॥ 


गाण्डीवम्‌ 1/1 संसते पा/1 हस्तात्‌ 5/1 त्वक्‌ 1/1 च 0 एव 0 परिदहयते गा/1 | 


न° च? शक्नोमि " अवस्थातम्‌ ?भ्रमति "” इ व° च" मे“ मनः” ॥३०॥ 
जुम्‌ 


७ गाण्डीवम्‌ [gandivam] = Gandiva (Arjuna’s bow) = गाण्डीव (n.) + कर्तरि of 
स्रंसते 1/1 
० स्रंसते [5३५९] = 195 £1९ = स्रंस्‌ 10191 + लट्‌ /कर्तरि/ग/1 


० हस्तात्‌ [hastat] = from hand = हस्त (७.) + अपादाने 5/1 
० त्वक्‌ [४०] = हवा =त्वच्‌ (.)+कर्तरि ० परिदह्यते 1/1 
७ च [८३] = धात = अव्ययम्‌ 
० एव [९४३] = 110000 = अव्ययम्‌ 
० परिदह्यते [paridahyate] = bumऽ= परि + दह्‌ 100प71+ लट॒ /कर्तरिशा॥ 
° न [19] 510. >. अव्ययम्‌ 
० च [८३] = धात = अव्ययम्‌ 
० शक्नोमि [$aknomi] = Iam not able = शक्‌ (०06 9016 + लट्‌ /कर्तरि//1 
० अवस्थातुम्‌ [avasthatum] = to stand = अव्ययम्‌ 
० अव+स्था (to stand) + तुम्‌ (४० ...) = अवस्थातुम्‌ 
० भ्रमति [bhramati] = is confused = भ्रम्‌ to be confused + लट्‌ /कर्तरिशा॥ 
° ठव [9५9] = 45h०५९॥ = अव्ययम्‌ 
० च [८३] = धात = अव्ययम्‌ 
° मे [me]=my= अस्मद्‌ (pron. m.) + सम्बन्धे ० मनः 6/1 
° मनः [manah] = mind = मनस्‌ (.) + कर्तरि 0 भ्रमति 1/1 


Sentence 1: 


गाण्डीवम्‌ '” हस्तात्‌ ” स्रंसते! | Gangiva (Arjuna’s ७०७) (गाण्डीवम्‌ '") 9115 (स्रंसते 
I) from my hand (हस्तात्‌ ”). 


Sentence 2: 


त्वक्‌ “' च ° ए व° परिदह्यते" | «त (च ° ए व) 7 ता (त्वक्‌ “) 15 ०५९१ (परिदह्यते 
IN/1 
). 


Sentence 3: 


अवस्थातुम्‌ "न?" शक्नोमि “ च? | 1041101 (न° शक्नोमि ”) 5010 (अवस्थातुम्‌ ९. 


Sentence 4: 


मे” मनः” भ्रमति "” इ व° च” ॥३०॥ 70) (मे) mn (मनः '/) 15 ८०15९ (भ्रमति 
पा/1 ड व? च?) 


नि मित्तानि च पश्यामि विपरीतानि केशव । 


न च श्रेयोऽनपश्यामि हत्वा 
स्वजनमाहवे ॥ ३१ ॥ 


nimittani ca [3१5९111 राव का 1005308 | 


na ca Sreyo'nupasyami hatva svajanamahave ||31|| 


निमित्तानि “5 च ° पश्यामि ४1 विपरीतानि केशव *! | 


न° च श्रेयः “' अनुपश्यामि हत्वा "स्वजन म्‌ ” 
अहवे ”॥३१॥ 


० निमित्तानि [nimittani] = omen = निमित्त (n.) + कर्मणि ० पश्यामि 2/3 
७ च [८३] = धात + अव्ययम्‌ 
० पश्यामि [54] = दृश्‌ 10 ऽ९९ + लट/कर्तरि॥/1 
० विपरीतानि [vipartani] = inausPici0॥ऽ = विपरीत (1.) + 90]. 10 निमित्तानि 2/3 
० केशव [8६9९१] = ६77३ = केशव + सम्बोधने 1/1 
० न [19] 5101" अव्ययम्‌ 
० घच [०३] = धात + अव्ययम्‌ 
° श्रेयः [Sreyah] = welfare = श्रेयस्‌ (n.) + कर्मणि ० अनुपश्यामि 2/1 
० प्रशस्य (९००५) + ईयसुँन्‌ (comparative) 
=श्र+ईयस्‌ 5.3.60 प्रशस्यस्य श्रः | ~ अजादी 
= श्रेयस्‌ 6.1.87 आद्गुणः | 
० अनुपश्यामि [३0५१558] = अनु + दृश्‌ 10 ४९९ + लटू/कर्तरि॥/1 
० हत्वा [hatva] = havinP [11120 = अव्ययम्‌ 
० हन्‌ (2P) 10 injure + कृत्वा 
= ह+त्वा 6.4.37 अनुदात्तोपदेशवनतितनोत्यादीनामनुनासिकलोपो 
झलि क्डिति | 
० स्वजनम्‌ [svajanam] = our people = svajana (m.) + कर्म ० हत्वा 2/1 
० आहवे [8४९] = in 116 9५11९ = आहव (०.) + अधिकरणे ० हत्वा 2/1 


Sentence 1: 


केशव ” विपरीतानि निमित्तानि “7 च ° पश्यामि ४ | O Kesava! 
(केशव ”) ७10 (च °) 1 $९९ (पश्यामि 11) 116 090 (विपरीतानि 23) omens 
(निमित्तानि ci 


Sentence 2: 
हत्वा ° सवजनम 27 आहवे ” श्रेय 21 च ° न ° अन्‌पश्यामि i 
॥ ३ १ ॥ 4010 (च °) 1 60010 ऽ९९ (न ° अन्‌पश्यामि ) an 8000 (श्रेय की 


after 111112 (हत्वा ) our own 0९001९ (स्वजनम्‌ ) in the battle (आहवे “7 ). 


नकाङ्‌ क्षे विजयं कृष्ण न च राज्यं 
सुखानि च। 


कि नो राज्येन गोविन्द कि 
भोगैर्जीवितेन वा ॥३२॥ 


na kankse vijayamh krsna na ca rajyam sukhani ca | 
kim no rajyena govinda kim bhogairjivitena va ||32|| 


न" काङ्‌ क्षे Vl विजयम्‌ 2/1 कृष्ण $! ज °च? राज्यम्‌ 2/1 
सुखानि a | 

किम 1/1 नः 6/3 राज्येन 3/1 गोविन्द 8/1 किम्‌ 1/1 भोगै 3/3 
जी वितेन वा १॥३२॥ 


० न [19] 510 > अव्ययम्‌ 

० काङ्क्षे [८115०] = वच्‌ ० ॥।५॥ + लट्‌ /कर्तरि//1 

° विजयम्‌ [vijayam] = victory = विजय (m.) + कर्मणि to काङ्क्षे 2/1 

० कृष्ण [त$09] = 00919 = कृष्ण (1.) + सम्बोधने 1/1 

७ न [19] 570 > अव्ययम्‌ 

० च [८३] = ४16 = अव्ययम्‌ 

° राज्यम्‌ [rajyam] = kingdom = राज्य (.)+कर्मणि ० काङ्क्षे 2/1 

७ सुखानि [sukhani] = pleasures = सुख (n.) + कर्मणि to काङ्क्षे 2/3 

० च [८३] = ४14 = अव्ययम्‌ 

° किम्‌ [kim] = what (is the use) = किम्‌ (pron. n) + कर्तरि ४० [भवति ] 1/1 
0 Representing प्रयोजनम्‌ (use) 

° नः [411] = £07५५ = अस्मद्‌ (pron. m.) + सम्बन्धे 10 किम्‌ [प्रयोजनम्‌] 6/3 
० Optional form of अस्माकम्‌ 

० राज्येन [rajyena] = with the kingdom =राज्य (.)+करणे 3/1 

० गोविन्द [९०४१५३] = 0 Go४॥4॥ = गोविन्द 01.) + सम्बोधने 1/1 

७ किम्‌ [kim] = what (is the use) = किम्‌ (pron. n) + कर्तरि ० [भवति ] 1/1 

० भोगैः [bhogaih] = with the enjoyments = भोग (m.) + करणे 3/3 

० जीवितेन [jrvitena] = with 1२18 = भोग 01.) - करणे 3/1 

७ वा [४३] = ० = अव्ययम्‌ 

॥३२॥ 


Sentence 1: 
कष्ण €“विजयम 7न"काङ क्षे 5 
न [ ठु 


0119! (कृष्ण )10010 (न °) ०९३९ (काड क्षै 7) the victory 
(विजयम्‌ 7), 


Sentence 2: 
राज्यम्‌ “च"सुखानि ”च"न"[काइ क्षे ”]| 
16010 (न ) 6212 (काड क्षे ४1) the kingdom (राज्यम्‌ 21) and (च °) the 


conforts (सुखानि डार ). 


Sentence 3: 
गोविन्द 8/1 राज्येन 3/1 नः 6/3 किम 1/1 [भवति मा | 


0 Govinda! (गोविन्द 8) What is there (किम्‌ /' [भवति "”]) 19 ०३ (नः *) by 
the kingdom (राज्येन 31) 9 


Sentence 4: 
ओगैः 33 जीवितेन “वा ० किम्‌ 1/1 [भवति गा॥] ॥3२॥ 


What will be there (किम्‌ 171 [भवति म ) by the enjoyments (भोगैः ति ० (वा 0) 
118 (जीवितेन BN 


येषामर्थ काइ क्षितं नो राज्यं भोगाः 
सुखानि च। 


त इमेऽवस्थिता युद्धे 
प्राणास्त्यक्त्वा धनानि च॥३३3॥ 


yesamarthe kanksitam no rajyam 010281) sukhani ca | 
ta ime'vasthita yuddhe pranamstyaktva dhanani ca ||33|| 


येषा म्‌ 60 अर्थे 771 काङ्‌ क्षितम्‌ 1 नः %3 राज्यम्‌ 1/1 
भोगाः "सुखानि ”च"| 
ते 1/3 ड्मे 1/3 अवस्थिता 1/3 युद्धे 7/1 प्राणान्‌ 2/3 
त्य क्त्वा ?धनानि "”च0॥३३॥ 
° येषाम्‌ [yesam] = for whose = यद्‌ (pron. m.)+ सम्बन्धे (0 अर्थै 6/3 
० अर्थे [1116] = 54८० = अर्थ 01.) + निमित्ते 0 काङ्क्षितम्‌ 7/1 


० कार्झ्क्षेतम्‌ [kank$itam] = ९५1९ = काङ्क्षित (1.) + 940]. 10 राज्यम्‌ 1/1 
° नः [411] = णि ०४ = अस्मद्‌ (pron. m.) + सम्बन्धे 10 किम्‌ 6/3 
० Optional form 01 अस्माकम्‌ 
० राज्यम्‌ [rajyam] = kingdom = राज्य (n.)+ 1/1 
७ भोगाः [bhogah] = enjoyments = भोग (m.) + 1/3 
° सुखानि [sukhani] = pleasures = सुख (n.)+ 1/3 
० च [८३] = ४14 = अव्ययम्‌ 
° ते [te] = they = तद्‌ (pron. m.) + 1/3 
७ ड्मे [ime] = these > इदम्‌ (pron. ॥.)-- 1/3 
° 


अवस्थिताः [avasthitah] = standing = अवस्थित (m.) + 1/3 
० युद्धे [yuddhe] = in the 9५116 = युद्ध 1.) अधिकरणे ०7/1 
७ पणाणान्‌ [ranan] = 1965 = प्राण (M.) + कर्मणि 0 त्यक्त्वा 2/3 
० त्यक्त्वा [tyaktva] = having givin ए = अव्ययम्‌ 
० त्यज्‌ (० ९1४९ फु) क्‌ त्वा (having ...ed) 
० धनानि [dhanani] = wealth = धन (n.) + कर्मणि 0 त्यक्त्वा 2/3 


० च [०३] 1910 = अव्ययम्‌ 


यद्‌ -clause: 


नः 6/3 राज्यम 1/1 भोगा: 1/3 सखानि 1/3 च 0 येषाम 6/3 अर्थे 7/1 
सु 
काड क्षितम्‌ १ [भवति ] | 


0ए (नः %) kingdom (राज्यम्‌ 8) pleasures (भोगाः 17) and (च °) conforts 
(सुखानि 7) ४४ १९७/९१ (काड क्षितम्‌ 17) for the sake (अर्थ of 
them (येषाम्‌ ष्र, 


तद्‌ -clause: 
ते "डमे "प्राणान्‌ धनानि च" त्यक्त्वा ° अवस्थिताः 
1/3 रा 
युद्धे ॥३३॥ 
They are (ते 2) [the very people] these (इमे 2), having giving up 
(त्यक्त्वा °) their 1५९४ (प्राणान्‌ 23) and (च °) ७८५४१ (धनानि ”), 


$a (अवस्थिताः 3) in the battle [1०10] (युद्धे हा; 


आचार्याः पितरः पुत्रास्तथैव च पितामहाः | 


मातुलाः श्वशुराः पौत्राः श्यालाः सम्बन्धिनस्तथा ॥३४॥ 


acaryah pitarah putrastathaiva ca pitamahah | 
matulah S$vasurah pautrah 5981811 sambandhinastatha ||34|| 


आचार्याः ” पितरः ” पुत्रा: ” तथा" एव" च" पितामहाः ” | 


मातलाः ” श्वशराः '„ पौत्राः /” श्यालाः '” सम्बन्धिनः ” तथा? ॥३४॥ 
ब्ले feo] 


७ आचार्याः [acaryah] = teachers = आचार्य (m.) + 1/3 

° पितरः [पाक] = शिशा = पितृ ऐशा.) + 1/3 

७ पुत्राः [putrah] = sons = पुत्र (m.) + 1/3 

० तथा [1४05] = 910 9150 = अव्ययम्‌ 

० एव [९४३] = 1108९6 = अव्ययम्‌ 

० त [८३] = धात = अव्ययम्‌ 

० पितामहाः [pitamahah] = grandfathers = पितामह (m.) + 1/3 
७ मातुलाः [matulah] = uncles = मातुर (m.) + 1/3 

° श्वशुराः [Svasurah] = fathers-in-law = श्वशुर ([7.) + 1/3 

७ पोत्राः [pautrah] = grandsons = पौत्र (m.) + 1/3 

० श्यालाः [$४414] = brothers-in-law = श्याल (.) + 1/3 

० सम्बन्धिनः [sambandhinah] = other relatives = सम्बन्धिन्‌ (m.) + 1/3 
० तथा [1४05] = 910 9150 = अव्ययम्‌ 


एतान्न हन्तुमिच्छामि घ्नतोऽपि मधुसूदन । 


अपि त्रैलोक्यराज्यस्य हेतोः कि नु महीकृते ॥३५॥ 


etanna hantumicchami ghnato'pi madhusuidana | 
api trailokyarajyasya hetoh kim nu mahrkrte ॥३5॥ 


एतान्‌ 2/3 न 0 हन्तुम्‌ इच्छामि V1 घ्नतः 2/3 अपि 0 मधुसूदन 8/1 | 


अपि" त्रैलोक्यराज्यस्य ” हेतोः “ किम? न” महीकते ”! ॥३५॥ 
शि ब्ले Cc 


° एतान्‌ [etan] = these people (from the previous 8510९8) = एतद्‌ (pron. m.) + 
कर्मणि ।०हन्तुम्‌ 2/3 
° न [19] 510. 5 अव्ययम्‌ 
७ हन्तुम्‌ [hantum] = [0101] = अव्ययम्‌ 
0 हन्‌ (P)tokil+ तुमुन्‌ (to infinitive) 
° इच्छामि [icchami] = 1 desire = इष्‌ ०७h + लट्‌ /कर्तरि /॥/1 
° घ्नतः [ghnatah] = those who are killing [me] = ad]. 1० एतान्‌ 2/3 
0 हन्‌ (0 kil + शतेँ (one who is doing ...) 
ह न्‌: अत्‌ 6.4.98 गमहनजनखनघसां लोपः क्ङित्यनङि | उपधायाः अचि 
घ्‌+न्‌ + अत्‌ 7.3.54 हो हन्तेजिर्णन्नेषु | कुँ 
घ्नत्‌ (one who is killing) 
७ अपि [ap1] = ९४९० = अव्ययम्‌ 
° मधुसूदन [madhusudana] = Madhusudana (Krsna) = मधुसूदन + सम्बोधने 1/1 
0 _ Killer of the demon called Madhu 
० मधु+ सूद्‌ (14) 10 101 + ल्यु 3.1.134 नन्दिग्रहिपचादिभ्यो ल्युणिन्यचः | 
७ अपि [a1] = ९४९०० = अव्ययम्‌ 
० त्रैलोक्यराज्यस्य [trailokyarajyasya] = of ruling over the three worlds = 


त्रैलोक्यराज्य (1.) + हेतुप्रयोगे 6/1 
० 2.3.26 षष्ठी हेतुप्रयोगे । ~ हेतौ 
० हेतोः [12००1] = £०7 0९५४० हेतु (॥.) + हेतुप्रयोगे 6/1 


० 2.3.26 षष्ठी हेतुप्रयोगे | ~ हेतौ 
° किम्‌ [तंग] = ॥॥३४= अव्ययम्‌ 
७ नु [nu] = indeed = अव्ययम्‌ 


° महीकृते [mahikrte] = for the sake of this Kingdon on earth = महीकृत (n.) + 
निमित्तसप्तमी 7/1 
० (वा०) निमित्तात्‌ कर्मसंयोगे सप्तमी वक्तव्या | 


Main Sentence : 
मधुसूदन 8/1 एतान्‌ 23 घनतः 23 अपि" हन्तुम्‌ ०? इच्छामि 1 | 


O Madhusudana! (मधुसूदन 81) Ido not want (न © इच्छामि 71) fo kill (हन्तुम्‌ 0) these 
[people from the previous verse] (एतान्‌ ठर even (अपि 0) they are attacki¢ (घ्नत: 2 है 


Additional conditions: 
तरैलोक्यराज्यस्य ” हेतोः ”' अपि" [हन्तुम्‌ ° न" इच्छामि “]| 


Even (अपि 0) for the sake of (हेतोः 00) a kingdom of all the three worlds (त्रैलोक्यराज्यस्य 
6/1 
) 


किम्‌" नु" महीकृते ” [अपि ° हन्तुम्‌ " न" इच्छामि “]॥३५॥ 


Much less (किम्‌? नु 0) for the sake of this kingdom on earth (महीकृते १ ). 


निहत्य धार्तराष्ट्रान्नः का प्रीतिः 
स्याज्जनार्दन | 


पापमेवाश्रयेदस्मान्‌ 
हत्वैतानाततायिनः ॥३६ ॥ 


nihatya dhartarastrannah ka pritih syajjanardana | 
papamevasrayedasman hatvaitanatatayinahll36ll 


निहत्य 0 धार्तराष्ट्रान्‌ 2/3 नः 6/3 का 1/1 प्रीति 1/1 स्यात्‌ पा/1 जनार्टन 8/1 | 


पापम्‌ ” एव" आश्रयेत्‌ "” अस्मान्‌” हत्वा "एतान्‌ ” अत्ततायिनः 
“7 ॥३६॥ 


० निहत्य [nihatya] = havin 16100 = अव्ययम्‌ 
० नि + हन्‌ ० 111, ९५7०४ + ल्यप्‌ 


नि +ह +य 6.4.37 
अनुदात्तोपदेशवनतितनोत्यादीनामनुनासिकलोपो 
झलि क्ङिति | 
नि +हत्‌ +य 6.1.71 हस्वस्य पिति कृति तुक्‌ 
| 
° धार्तराष्ट्रान्‌ [dhartarastran] = sons of Dhrtarastra = धार्तराष्ट्र (m.) + कर्मणि (0 


निहत्य 2/3 
° नः [1411] = णि ०४ = अस्मद्‌ (pron. m.) + सम्बन्धे ० प्रीतिः 6/1 
° का [८] "णा = किम्‌ (.) + कर्तरि स्यात्‌ 1/1 
° प्रीतिः [pritih] = satisfaction = प्रीति (£.) + कर्तरि 0 स्यात्‌ 1/1 
० स्यात्‌ [ऽ४॥४] = ०७। ७९ = अस्‌ (27) ०७९ + विधिलिङ्/कर्तरि/I/1 
«७ जनार्दन [janardana] = Janardana (Krsna) = जनार्दन + सम्बोधने 1/1 
० Chastiser of the people given to improper way of life 
० जन + अर्द्‌ (17) 1०६11 + ल्यु 3.1.134 नन्दिग्रहिपचादिभ्यो ल्युणिन्यचः | 
° पापम्‌ [papam] = result of wrong action = पाप 01.) + कर्तरि 10 आश्रयेत्‌ 1/1 
० एव [९४३] = ०119 = अव्ययम्‌ 
० आश्रयेत्‌ [47३४०६] = ७] come = आ + श्रि (1U) 10 ॥1 ०1० + विधिलिड/कर्तरिशा॥ 
° अस्मान्‌ [4547] = प$ = अस्मद्‌ (pron. m.) + कर्मणि (0 आश्रयेत्‌ 2/3 


० हत्वा [hatva] = 1911 killed = अव्ययम्‌ 
० हन्‌ (0 1], d९ऽtr०४ + क्त्वा 
० एतान्‌ [९] = 1125० = एतद्‌ (r०n. 7.) + कर्मणि (0 हत्वा 2/3 
० आततायिनः [atatayinah] = wrongdoers = आततायिन्‌ (m.) + कर्मणि (0 हत्वा 2/3 


Sentence 1: 


जनार्दन 8/1 धार्तराष्ट्रान्‌ 2/3 निहत्य 0 नः 6/3 प्रीति 1/1 का 1/1 स्यात्‌ गा/1 | 


O Janardana (जनार्दन ”) ! Wha! (का ”) एत] ७९ (स्यात्‌ "") the satisfaction (प्रीतिः “') 
for ५७ (नः 63] , having killed (निहत्य 0) the sons of Dhrtarastra (धार्तराष्ट्रान्‌ “7 )9 


Sentence 2: 


एतान्‌ ” अत्ततायिनः ” हत्वा "पापम्‌ ” एव" अस्मान्‌” आश्रयेत्‌ * ॥३६॥ 


Having killed (हत्वा 0) these (ए तान्‌ टर) wrongdoers (अत्ततायिनः 23), ०119 (एव शै 
result of wron वेलींगा (पापम्‌ 7) #11 911 (अश्रयेत्‌ 7) फगा ०३ (अस्मान्‌ ^). 


तस्मान्नार्हा वयं हन्तुं 
धार्तराष्ट्रान्‌ स्वबान्धवान्‌ | 
स्वजनं हि कथं हत्वा सुखिनः स्याम माधव 


॥३७ ॥ 


tasmannarha vayam hantum dhartarastran svabandhavan | 


svajanam hi kathamm hatva sukhinah syama madhava ||37 || 


तस्मात्‌ ”! न° अर्हाः '» वयम्‌ ” हन्तुम्‌ " धार्तराष्ट्रान्‌ ” स्वबान्धवान्‌ 


2/3 | 


स्वजनम्‌ ” हि" कथम्‌ ° हत्वा? सुखिनः “ स्याम “ माधव” ॥३७॥ 


° तस्मात्‌ [tasmat] = therefore = तद्‌ (pron. 1.) + 5/1 
० न [19] 570 > अव्ययम्‌ 

० उर्हाः [गत)] = वण्वागी€त = अह 01.) + 1/3 

° वयम्‌ [४३४m] = ९ = अस्मद्‌ (pron. m.) + 1/3 
० हन्तुम्‌ [hantum] = (01 = अव्ययम्‌ 


0 हन्‌ (P)tokil+ तुमुँन्‌ (to infinitive) 
° धार्तराष्ट्रान्‌ [dhartarastran] = sons of Dhrtarastra = धार्तराष्ट्र (m.) + कर्मणि (0 हन्तुम्‌ 
2/3 
० स्वबान्धवान्‌ [svabandhavan] = our own relatives = स्वबन्धु (m.) + adj. to 
धार्तराष्ट्रान्‌ 2/3 


० स्वजनम्‌ [svajanam] = our own people = स्वजन (.) + 2/1 
७ हि [7] = १५९९० = अव्ययम्‌ 
° कथम्‌ [katham] = 107 = अव्ययम्‌ 


० किम्‌ (शा) + थम्‌ (inthe manner of ~) 5.3.24 इदमस्थमुः। ~ 
प्रकारवचने 
क + थम्‌ 7.2.103 किमः कः । ~ विभक्तौ 


० हत्वा [hatva] = havin९ [11120 = अव्ययम्‌ 
० हन्‌ 01011, d९ऽtr०४ + क्त्वा 
७ सुखिनः [sukhinah] = ones who have happiness = सुखिन्‌ (m.) + 1/3 


० सुखम्‌ अस्य अस्ति इति सुखी | 
सुख +सु "इन्‌ 5.2.115 अत इनिठनौ । ~ 
तेदस्यास्त्यस्मिन्निति 


° स्याम [m३] = ७५०११ ०८ = अस्‌ (27) + विधिलिङ्‌ /कर्तरि 1/3 


० माधव [Madhava] = Madhava (ट5)9) = माधव (71.) + सम्बोधने 1/1 
Sentence 1: 
तस्मात्‌ ” वयम्‌ ' स्वबान्धवान्‌ धार्तराष्ट्रान्‌” हन्तुम्‌ "न" अर्हाः | 
Therefore (तस्मात्‌ ”), ७९ (वयम्‌ ) वाट 10 (न °) (४४॥४1०१ (अर्हाः 13) to kill 


(हन्तुम्‌ ९) sons of Dhrtarastra (धार्तराष्ट्रान्‌), who are our own relatives (स्वबान्धवान्‌ ”) ८ 


Sentence 2: 


माधव ” स्वजनम्‌ ” हत्वा" कथम्‌ " हि" सुखिनः '” स्याम ” ॥३७॥ 


0 ॥॥३त॥8५ (माधव *')! ॥०४ (कथम्‌ ") ¡n५९९ (हि ") ८91 ४९ ७९ (स्याम “) ॥४७०५ (सुखिनः 
13) having killed (हत्वा 0) our own Pe०ए।९ (स्वजनम्‌ 219 


यद्यप्येते न पश्यन्ति लोभोपहतचेतसः | 


कुलक्षयकृतं दोषं मित्राद्रोहे च पातकम्‌ 
॥३८ ॥ 


yadyapyete na pasyanti lobhopahatacetasa | 


kulaksayakrtam dosam mitradrohe ca patakam ||38|| 


यदि "अपि ?एते'” न? पश्यन्ति” लोभोपहतचेतसः / | 


कुलक्षयकृतम्‌ “ दोषम्‌ ” मित्राद्रोहे ” च" पातकम्‌ ”' ॥३८॥ 


० यदि [290] = 1 = अव्ययम्‌ 

७ अपि [api] = ९४९०० = अव्ययम्‌ 

० एते [ete] = these people = एतद्‌ (pron. m.) + 1/3 

० न [149] 5-10 अव्ययम्‌ 

० पश्यन्ति [889810] = ५०० = इशू (1P)।०७०+लट्‌ /कर्तरि 3 

० लोभोपहतचेतसः [lobhopahatacetasah] = whose minds are destroyed by greed = 
लोभोपहतचेतस्‌ (7) + 1/3 

० लोभेन (by the greed) उपहतानि (destroyed) चेतांसि (minds) 
येषां (for whom) ते लोभोपहतचेतसः । बहुव्रीहिसमासः 

० तथा [ath] = an4 3150 = अव्ययम्‌ 

७ कुलक्षयकृतम्‌ [kulaksayakrtam] = made by the destruction of the society = 
कुलक्षयकृत (1.) + ३4]. ० दोषम्‌ 2/1 

७ दोषम्‌ [०००] = 6००८ = दोष 0.) + कर्मणि ०न पश्यन्ति 2/1 

७ मित्राद्रोहे [mitradrohe] = in the betrayal of one's friends = मित्राद्रोह (m.) + 7/1 

० त [८३] = धात = अव्ययम्‌ 

° पातकम्‌ [patakam] = adverse result caused by wrong action = पातक (n.) + adj. to 
दोषम्‌ 2/1 


Conditional subordinate sentence: 


यदि "अपि "एते” न" पश्यन्ति” लोभोपहतचेतसः “ | 
कुलक्षयकृतम्‌ 2/1 दोषम्‌ 21 मित्राद्रोहे ” च" पातकम्‌” ॥३८॥ 


Even if (यदि "अपि °) 01०४० (ए ते whose minds are destroyed by greed 
(लोभोपहतचेतसः 10) do not 5९९ (न ० पश्यन्ति 02) the defect (दोषम्‌ 201) in the betrayal of 
one's friends (मित्राद्रोहे र ) caused by the destruction of the society (कुलक्षयकृतम्‌ ) and 


2/1 
), . 


(च १११९ adverse result caused by wrong action (पातकम्‌ .. condinued to the next verse 


कथं न जेयमस्माभिः 
पापादस्मान्निवर्तितुम्‌ | 


कुलक्षयकृतं दोषं 
प्रपश्यद्धिर्जनार्दन ॥३९॥ 


katham na jfieyamasmabhih papadasmannivartitum | 


kulaksayakrtam dosam prapasyadbhirjanardana ||39|| 


कथम्‌ "न" जेयम्‌ “ अस्माभिः" पापात्‌ ” अस्मात्‌ ” नि वर्तितुम्‌" | 


कुलक्षयकृतम्‌ ” दोषम्‌ ” प्रपश्यद्भिः >> जनार्दन *' ॥३९॥ 


० कथम्‌ [katham] = ० = अव्ययम्‌ 


० किम्‌ (शा) + थम्‌ (inthe manner of ~) 5.3.24 इदमस्थमुः। 
प्रकारवचने 
क + थम्‌ 7.2.103 किमः कः । ~ विभक्तौ 


० न [19] 570 > अव्ययम्‌ 
° जेयम्‌ [jfieyam] = known = ज्ञेय (n.) + 1/1 
० ज्ञा (9P) 0 kn० + यत्‌ (कर्मणि ) 


ज्ञ नई जय 6.4.65 ईदयति । ~ आतः अङ्गस्य 
ज्ञे +य 7.3.84 सार्वेधातुकार्धधातुकयोः 
~ गणः 

> 


० अस्माभिः [88701] = ७५॥५= अस्मद्‌ 0.) + 3/3 
७ पापात्‌ [papat] = from adverse result caused by wrong action = पाप (n.) + 
अपादाने ० निवर्तितुम्‌ 5/1 
° अस्मात्‌ [amt] th1ऽ = इदम्‌ (pron. 1.) + 30]. ।० पापात्‌ 5/1 
७ निवर्तितुम्‌ [nivartitum] = to av०1 = अव्ययम्‌ 
० नि + वृत्‌ to avoid + तुमुँन्‌ 
० कुलक्षयकृतम्‌ [kulaksayakrtam] = made by the destruction of the society = 
कुलक्षयकृत (1.) + १4]. ० दोषम्‌ 2/1 
° दोषम्‌ [०१०] = ५९०८ = दोष 01.) + कर्मणि [० न पश्यन्ति 2/1 
० प्रपश्यद्भिः [prapasyadbhih] = by us = प्रपश्यत्‌ (m.) + 3/3 
० प्र +द्श्‌ (0 ऽ९९ + शतृ (present participle) 
१ जनार्दन [janardana] = Janardana (Krsna) = जनार्दन + सम्बोधने 1/1 
o Chastiser of the people given to improper way of life 


० जन + अर्द्‌ (7) ०161 + ल्यु 3.1.134 नन्दिग्रहिपचादिभ्यो ल्युणिन्यचः | 


Main sentence: 


जनार्दन * कथम्‌ ° अस्मात्‌ ” पापात्‌ ” नि वर्तितुम्‌? न? ज्ञेयम्‌ ” अस्माभिः ” 
कुलक्षयकृतम्‌ ” दोषम्‌ ” प्रपश्यद्भिः i] 


O Janardana (जनार्दन 8४1) | How (कथम्‌ 0) can’t it be known (न? जेयम्‌ शा) by us 
(अस्माभिः 25) , Who are seeing (प्रपश्यद्भिः 25) the defect (दोषम्‌ “न ) caused by the 


destruction of the 50००५ (कुलक्षयकृतम्‌ 21) to reflain (नि वर्तितुम्‌") from this (अस्मात्‌ 


71) wron९ aCt0n (पापात्‌ ”)? 


कुलक्षये प्रणश्यन्ति कुलधर्माः 


सनातनाः । 
धर्मे नष्टे कुलं कृत्स्नम्‌ 
अधर्मोऽभिभवत्युत ॥४०॥ 


kulaksaye pranasyanti kuladharmah sanatana | 


dharme naste kulam krtsnam adharmo'bhibhavatyuta |40॥ 


कुलक्षये ” प्रणश्यन्ति” कुलधर्माः “ सनातनाः ” | 


धर्मे”! नष्टे”! कुलम्‌ ” कृत्स्नम्‌ ” अधर्मः "' अभिभवति " उ त" ॥४०॥ 


° कुलक्षये [kulaksaye] = when the family is destroyed = कुलक्षय (m.) + सति 7/1 

० कुलस्य (of family) क्षयः (destruction) कुलक्षयः | 
षष्ठीतत्पुरुषः 

० प्रणश्यन्ति [pranasyanti] - 116०9 ताट प्र +नश्‌ +लट्‌ कर्तरि ॥॥1/3 

° कुलधर्माः [kuladharmah] = the darmas of the family = कुलधर्म (m.) + 1/3 

° सनातनाः [sanatanah] = the ancient = सनातन (.) + adj. to कुलधर्माः 1/3 

० धर्मे [dharme] = when the darma = धर्म ण.) + सति 7/1 

७ नष्टे [naste] = is destroyed = नष्ट (m.) + सति 7/1 

° कुलम्‌ [kulam] = the family = कुल (n.) + कर्मणि [० अभिभवति 2/1 

० कृत्स्नम्‌ [krtsnam] = entire = कृत्स्न (n.) + adj. to कुलम्‌ 2/1 

० अधर्मः [बताकर] = ००/८ = अधर्म (.) + 1/1 

० अभिभवति [abhibhavati] = overwhelm = अभि +भू +लट्‌ कर्तरि  शा/ 

० उत [५३] = 19°1०? = अव्ययम्‌ 


Sentence 1: 
कुलक्षये ” सनातनाः '” कुलधर्माः” प्रणश्यन्ति" | 


When the family is destroyed (कुलक्षये 77) the ancient (सनातनाः “) dharmas of family 
(कुलधर्माः 1) will be destro9ed (प्रणश्यन्ति). 


Sentence 2: 


धर्मे ” नष्टे ” अधर्म: 171 कृत्स्नम्‌? कुलम्‌ २ अभिभवति /! उ त? ॥४०॥ 


When the darma (धर्मे ”) is destroyed (नष्टे ”), the adharma (अधर्मः 1) will 
overwhelm (अभिभवति 7४) the entire (कृत्स्नम्‌ ”) family (कुलम्‌ >); 


अधर्माभिभवात्‌ कृष्ण प्रदुष्यन्ति 


कुलस्त्रियः | 

स्त्रीष दुष्टासु वार्ष्णेय जायते 
वर्णसंडकर fo] 

इकरः ॥ ४१ ॥ 


adharmabhibhavat krsna pradusyanti kulastriyah | 


strisu dustasu varsneya jayate varnasankaral ॥41|| 


अधर्माभिभवात ” कृष्ण /! प्रदुष्यन्ति न्त” कलस्त्रियः “ | 
° ८ ho) 


स्त्रीषु ” दुष्टासु” वाष्णेय ” जायते" वर्णसङ्करः “ ॥४१॥ 


° अधर्माभिभवात्‌ [adharmabhibhavat] = due to increase of adharma = अधर्माभिभव 


(m.) + हेतौ 5/1 
० अधर्मस्य (of adharma) अभिभवः (overpowerा९) अधर्माभिभवः । 
षष्ठीतत्पुरुषसमासः 


० कृष्ण [त$09] = K$॥4 = कृष्ण + सम्बोधने 1/1 
° प्रदुष्यन्ति [pradusyanti] = will be given to improper Ways = प्र +दुष्‌ to be 
corrupted + लुट्‌ /कर्तरि /॥11/3 
७ कुलस्त्रियः [kulastriyah] = the women in the family = कुलस्त्री (.) + 1/3 
० कुलस्य (of the family) स्त्रियः (women) कुलस्त्रियः | 
षष्ठीतत्पुरुषसमासः 
° स्त्रीषु [strigu] = when women are = स्त्री (.) + सति सप्तमी 713 
७ दुष्टासु [dustasu] = corrupted = स्त्री (.) + सति सप्तमी 713 
० वार्ष्णेय [varsneya] = Varsneya (Krsna) = वार्ष्णेय + सम्बोधने 1/1 
० वृष्णिवंशप्रसूतः , वृष्णेः अपत्यम्‌ 
वार्ष्णेयः | Descendant of Vrsni clan 
० जायते [4४९] = ¡ऽ 0011 = जन्‌ (44) t० b९ ७० + लट्‌ कर्तरि /॥॥1/1 
° वर्णसङ्करः [varnasankarah] = confusion in one’s duty = वर्णसङ्कर +कर्तरि to 
जायते 1/1 
० नि + वृत्‌ to avoid + तुमुँन्‌ 


Sentence 1: 


कृष्ण ” अधर्माभिभवात्‌ ” कुलस्त्रियः ” प्रदुष्यन्ति" | 


0 16914 (कृष्ण ४) | Due to the increase of adharma (अधर्माभिभवात्‌) , the women in the 
family (कुलस्त्रियः 13) will be given to improper ways (प्रदुष्यन्ति ४2): 


Sentence 2: 
वार्ष्णेय “ स्त्रीषु ” दुष्टासु ° वर्णसङ्करः /” जायते "” ॥४१॥ 


O Varsneya (वार्ष्णेय ह ) ! When the women (स्त्रीषु a are corrupt (दुष्टासु टो , the confusion 
of the 5०००५ (वर्णसङ्करः!) ४11 ०८ ७० (जायते 7), 


सङ्करो नरकायैव कुलघ्नानां कुलस्य च | 


पतन्ति पितरो हयेषां 
लुप्तपिण्डोदकक्रियाः ॥४२॥ 


sankaro narakayaiva kulaghnanam kulasya ca | 


patanti pitaro hyesam Juptapindodakakriyah 42 


सङ्करः ” नरकाय ” एव" कुलघ्नानाम्‌ " कुलस्य ” च" | 


पतन्ति” पितरः “हि "एषाम्‌ ° लुप्तपिण्डोदकक्रियाः '” ॥४२॥ 


० सङ्करः [sanhkarah] = confusion = सङ्कर (70.) + 1/1 

० नरकाय [narakaya] = the world of pain = नरक (m./n.) + 4/1 

० एव [९४३] = 1108९6 = अव्ययम्‌ 

० कुलघ्नानाम्‌ [kulaghnanam] = of the destroyers of the family = कुलघ्न (m.) + 
सम्बन्धे [० नरकाय 6/3 

° कुलस्य [kulasya] = of the family = कुल (m.) + सम्बन्धे 10 नरकाय 6/1 

७ च [८३] = धात = अव्ययम्‌ 

० पतन्ति [patanti] = they 911 = पत्‌ (1P) ४०41 + लट्‌ /कर्तरि /॥11/3 

° पितरः [पाको] = ००९०7५ = पितृ (॥.) + कर्तरि ० पतन्ति 1/3 

७ हि [7] = १९९ = अव्ययम्‌ 

° एषाम्‌ [esam] = of these [family and the destroyers of the family] = एतद्‌ (m.) + 
सम्बन्धे 10 पितरः6/3 

° लुप्तपिण्डोदकक्रियाः [luptapingdodakakriyah] = ones who are denied of their post 
death rituals = लुप्तपिण्डोदकक्रिय (m.) + 90]. ० पितरः 1/3 


Sentence 1: 


सङ्करः 7 कुलस्य eT कुलघ्नानाम्‌ 57 च?" नरकाय ” एव" [भवति ]| 


Confusion (सङ्करः 1), indeed (एव 0), will result in the world of pain (नरकाय 60 


[भवति ]) for the family (कुलस्य i ) a4 (च 9] the destroyer of the family (कुलघ्नानाम्‌ 
6/3 
). 


Sentence 2: 
एषाम्‌ ” ल्रुप्तपिण्डोदकक्रियाः ” पितरः “हि ° पतन्ति" ॥४२॥ 


The ancestors (पितरः 13) of these people (ए षाम्‌ ००) , being denied of their post death 
0915 (लुप्तपिण्डोदकक्रियाः '“), १11] ¡n५९९ (हि 0४] (पतन्ति). 


दोषैरेतैः कुलघ्नानां वर्णसङ्करकारकैः | 


उत्साद्यन्ते जातिधर्माः कुलधर्माश्च शाश्वताः ॥ ४ ३॥ 


dosairetaih kulaghnanam varnasankarakarakaih | 


utsadyante jatidharmah kuladharmasca $a$vatal ॥43॥ 


दोषैः ” एतैः ” कुलघ्नानाम्‌ ^ वर्णसङ्करकारकैः "ˆ | 


उत्साद्यन्ते" जातिधर्माः '” कुलधर्माः ” च" शाश्वताः ? ॥४३॥ 


० दोषैः [dosaih] = by Wrong actions = दोष (m.) + 3/3 
° एतैः [etaih] = these = एतद्‌ (pron. m.) + 3/3 
° कुलघ्नानाम्‌ [kulaghnanam] = of the destroyer of the family = कुलघ्न (m.) + 6/3 
° वर्णसङ्करकारकैः [varmasankarakarakaih] = the causes of the confusion in the 
३०८९४ = वर्णसङ्करकारक (॥.) + 3/3 
० वर्णानां (र्ग पाट $०९] chem) सङ्करः (८0110901) वर्णसङ्करः | षष्ठीतत्पुरुषः 
0 वर्णसङ्करस्य (of the confusion in the society) कारकाः (causes) 
वर्णसङ्करकारकाः | षष्ठीतत्पुरुषः 
° उत्साद्यन्ते [utsadyante] = are destroyed = उद्‌ + सद्‌ to destroy+ णिच causative + 
लट्‌/कर्मणि/11/3 
१ जातिधर्माः [jatidharmah] = dharmas pursued by the community = जातिधर्म (mn.) + 
कर्तरि ।० उत्साद्यन्ते 1/3 
° कुलधर्माः [kuladharmah] = dharmas pursued by the family = कुलधर्म (m.) + कर्तरि 10 
उत्साद्यन्ते 1/3 
७ च [८३] = धात = अव्ययम्‌ 
० शाश्वताः [$asvatal] = perennial = शाश्वत (॥.) + adj. to जातिधर्माः 910 कुलधर्माः 1/3 


Sentence: 


एतैः ” कुलघ्नानाम्‌ ” वर्णसङ्करकारकैः ” दोषैः ” शाश्वताः ” जातिधर्माः '” कुलधर्माः ” च" 
उत्साद्यन्ते "” ॥४३॥ 


By these (एतैः २3) wrong actions (दोषैः 28) of those who destroy the family (कुलघ्नानाम्‌ “) 
creating confusion in the society (वर्णसङ्करकारकैः 33), the perennial (शाश्वताः 17) dharmas 
pursued by the community (जातिधर्माः /?) 410 (च °) the family (कुलधर्माः 17) are destroyed 
(उत्साद्यन्ते 77). 


जनार्दन* कथम्‌ ° अस्मात्‌ ” पापात्‌ ” नि वर्तितुम्‌? न” ज्ञेयम्‌ ” अस्माभिः" 
कुलक्षयकृतम्‌ ” दोषम्‌ ” प्रपश्यद्भिः ५1 


O Janardana (जनार्दन ४1) | How (कथम्‌ 0) can’t it be known (न? जेयम्‌ 17) by us 


(अस्माभिः ट) , Who are seeing (प्रपश्यद्भिः 32) the defect (दोषम्‌ x caused by the 
destruction of the society (कलक्षयकृतम्‌ eA to reflain (नि वर्तितम्‌ 0) from this (अस्मात्‌ 

५ (कुलक्षयकृतम्‌ तुम्‌ ॥ 
न) wrong action (पापात्‌ bed 


उत्सन्नकुलधर्माणां मनुष्यानां 
जनार्दन | 


नरके नि यतं वासो भवतीत्यनुशुश्रुम ॥ ४ ४॥ 


utsannakuladharmanam manusyanarh janardana | 


narake niyatam vaso bhavatityanu$u$ruma ||44| 


उत्सन्नकुलधर्माणा म्‌” मनुष्याना म्‌” जनार्दन हत 
| 


नरके 7/1 नि यतम्‌" वास 1/1 भवति पा/1 इति 0 अनुशुश्रुम 1/3 | ४४ || 


° उत्सन्नकुलधर्माणाम्‌ [utsannakuladharmanam] = for those who destroy the dharma 
of the थिए1४ = उत्सन्नकुलधर्म (m.) + 6/3 
० उत्सन्नाः (destroyed) कुलधर्माः (family duty) यै: (by whom) ते (they are) 
उत्सन्न-कुलधर्माः | बहुव्रीहिसमासः 113B 
० मनुष्यानाम्‌ [manusyanam] = people = मनुष्य (m.) + 6/3 
«७ जनार्दन [janardana] = Janardana (Krsna) = जनार्दन + सम्बोधने 1/1 
० Chastiser of the people given to improper way of life 
० जन + अर्द्‌ (17) 1०६1 + ल्यु 3.1.134 नन्दिग्रहिपचादिभ्यो ल्युणिन्यचः | 
° नरके [narake] = in the place of pain = नरक (Mm.) + अधिकरणे 10 वास 7/1 
० नियतम्‌ [niyatam] = inevitablely = अव्ययम्‌ 
० Ader ० भवति 
० वासः [४३५३॥] = 9112 = वास ०.) + 1/1 
० भवति [३४३४] 518 = भू (17) ०७९+ लट्‌ /कर्तरि MII 
० इति [10] 510105 = अव्ययम्‌ 
° अनुशुश्रुम [anususruma] = we have heared = अनु + श्र to hear from a sacred 
authorit५ + लिट्‌ /कर्तरि /॥/3 


Sentence: 


जनार्दन ४ नरके ” उत्सन्नकुलधर्माणा म्‌” मनुष्याना म्‌” वासः 
नि यतम्‌” भवति 7 इति” अनुशुश्रुम” ॥४४॥ 


0 Janardana (जनार्दन “) ! We ha४e ९०7५ (अनुशुश्रुम “) १४ (इति ") 912 (वासः /) in the 
world of pain (नरके ”!) 15 (भवति "”) 116 [016 (नि यतम्‌") for those people 

(मनुष्याना म्‌ 63) who destroy the dharma of the family 

(उत्सन्नकुलधर्माणा म्‌“). 


अहो बत महत्पापं कतुं व्यवसिता वयम्‌ । 


यद्राज्यसुखलोभेन हन्तुं 
स्वजनमुद्यताः ॥४५॥ 


aho bata mahatpapam kartum vyavasita vayam | 


yadrajyasukhalobhena hantum svajanamudyatal) ॥45॥ 


अहो" बत" महत्पापम्‌ ” कर्तुम्‌ " व्यवसिताः ” वयम्‌” | 


यद्‌ " (यस्मात्‌ ) रा ज्यसुखलोभेन ” हन्तुम्‌ स्वजनम्‌ ” उद्यताः ” 
॥४५॥ 


७ अहो [910] = exclamation to express $01100/ = अव्ययम्‌ 
० बत [bata] = exclamation to express 50709 = अव्ययम्‌ 
० महत्पापम्‌ [mahatpapam] = from adverse result caused by wrong action = महत्पाप 
(0.) + अपादाने 1० निवर्तितुम्‌ 5/1 

° क्तुम्‌ [kartum] = to commit = अव्ययम्‌ 

० कृ ०५०+ तमँन 

८ > >? * 

० व्यवसिताः [vyavasitah] = determined = व्यवसित (m.) + subject complement (0 वयम्‌ 


1/3 
° वयम्‌ [४३४३१] th = अस्मद्‌ (pron. शा.) + 1/3 


० यद्‌ [४4] = ७९८३०५९ = अव्ययम्‌ 
° राज्यसुखलोभेन [rajyasukhalobhena] = by the greed for the kingdom and the 
९१५७7९ = राज्यसुखलोभ (.) + हेतौ 3/1 
७ हन्तुम्‌ [hantum] = 0101] = अव्ययम्‌ 
० हन्‌ ०1 + तुमुन्‌ 
० स्वजनम्‌ [svajanam] = our own people = स्वजन + कर्मणि 2/1 
० स्वस्य (र्ग ०७) जनः (ए९०।९) स्वजनः | षष्ठीतत्पुरुषसमासः 
° उद्यताः [पत] = ९११४ = उद्यत ऐता.) + १4]. ० वयम्‌ 1/3 


Main sentence: 


अहो" बत" वयम्‌ ” महत्पापम्‌ ” कर्तुम्‌ "व्यवसिताः ” | 


Fie upon us (अहो बत 0) ! ४९ (वयम्‌ डो are determined (व्यवसिताः 173) to commit 
(कर्तुम्‌ 0) a शाट ५1 (महत्पापम्‌ न) 2 


The reason for the main sentence: 
यद्‌ " (यस्मात्‌ ) राज्यसुखलोभेन” स्वजनम्‌ ” हन्तुम्‌ "उ दयताः ” ॥४५॥ 


because (यदू 0) we are 1९909 (उ दूयताः 3) to kill (हन्तुम्‌ भो our own ९०01९ (स्वजनम्‌ 
न्हा) by the greed for the kindom and the pleasure (रा ज्यसुखलोभेन R 


यदि मामप्रतीकारमशस्त्र शस्त्रपाणयः | 


धार्तराष्ट्रा रणे हन्युस्तन्मे 
क्षेमतर भवेत्‌ ॥४६॥ 


yadi mamapratikaramasastram Sastrapanayah | 


dhartarastra rane hanyustanme ksemataram bhavet |॥46|| 


यदि" माम्‌ ” अप्रतीकारम्‌ ” अशस्त्रम्‌ ” शस्त्रपाणयः “ | 


धार्तराष्ट्राः 1/3 रणे 7/1 हन्यु पा/3 तत्‌ 1/1 मे 6/1 क्षेमतरम्‌ 1/1 भवेत्‌ 
पा |४६॥ 


° यदि [290] = 1 = अव्ययम्‌ 
° माम्‌ [mam] = 16 = अस्मद्‌ (pron. 11.) + कर्मणि to हन्युः 2/1 
० अप्रतीकारम्‌ [apratikaram] = not fightin ७३०८८ = अप्रतीकार (7.) + 4]. ० माम्‌ 2/1 


० अशस्त्रम्‌ [asSastram] = unweaponed = अशस्त्र (.) + 90]. ० माम्‌ 2/1 
० अविदुयमानं शस्त्रं यस्य सः अश्स्त्रः । नञ्‌ - 
बहुव्रीहिसमासः | 
° शस्त्रपाणयः [$astrapanayah] = one who has weapon in hand = शस्त्रपाणि 


(m.) + ad]. ० धार्तराष्ट्राः 1/3 


० शस्त्राणि (weapons) पाणिषु (in the hands) येषां (of 
whom) ते शस्त्रपाणयः | 
° धार्तराष्ट्राः [dhartarastrah] = sons of Dhrtarastra = धार्तराष्ट्र (m.) + कर्तरि to 
हन्युः 1/3 


० रणे [rane] = in the battle 100 = रण (0.) + अधिकरणे 10 हन्युः 7/1 

० हन्युः [1३१४] = ४०॥।१ ता = हन्‌ (2P) 1001 + विधिलिङ्‌ /कर्तरि //3 
° तत्‌ [वि] = that = तवद्‌ (pron. 1.) + 1/1 

७ मे [me] = for me = अस्मद्‌ (pron. 11.) + सम्बन्धे to क्षेमतरम्‌ 6/1 

० क्षेमतरम्‌ [ksemataram] = ७९९7 = क्षेमतर (1.) + subject complement 0 तत्‌ 1/1 

० भवेत्‌ [७३४९] = ०४।१ ७९ = भू (17) 10 ७० विधिलिङ्‌ /कर्तरि शा/1 


~ 


Sentence 1 (if ...): 


यदि? शस्त्रपाणयः '“ धार्तराष्ट्राः '» माम्‌ °” अप्रतीकारम्‌ ” अशस्त्रम्‌ ” रणे” 
हन्य वा॥/3 
न्युः | 


If (यदि 0) the sons of Dhrtarastra (धार्तराष्ट्राः 15) , Who have weapons in their hands 
(शस्त्रपाणयः '”), ₹/००1०101 (हन्युः पानि) 112 (माम्‌ ”), whois not fighting back 
(अप्रतीकारम्‌ “) क्यात ७०१४०९ (अशस्त्रम्‌), in the 0916 1610 (रणे ”), 


Main sentence: 


तत्‌ ” मे “क्षेमतरम्‌ '” भवेत्‌” ॥४६॥ 


That (तत्‌ ”') ०७1१ ७९ (भवेत 7) ७९४८7 (क्षेमतरम्‌ ) जि € (मे ®). 


सञ्जयः उवाच 


एवमुक्‌ त्वार्जुनः सङ्‌ ख्ये रथोपस्थ 
उपाविशत्‌ | 
विसृज्य सशर चाप शोकसंविग्नमानसः ॥ ४ ७॥ 


safijaya uvaca 
evamuktvarjunah sahkhye rathopastha upavi$at | 


visfjya saSaram capam Sokasamvignamanasah ||47|| 


सञ्जयः  ' उवाच” | 
एवम्‌ "उक्त्वा" अर्जुनः सङ्‌ ख्ये ” रथोपस्थे ” उपाविशत्‌" | 


विसृज्य" सशरम्‌ ” चा पम्‌ ” शोकसंविग्नमानसः” ॥४७॥ 


° सञ्जयः [५॥१४१॥] = 941१५ = सञ्जय (77.) + कर्तरि 1/1 
० उवाच [४६०१] = 59१ = वच्‌ (22) 10 599 + लिद्‌/कर्तरि//1 
० एवम्‌ [evam] = in this manner = अव्ययम्‌ 
० उक्त्वा [uktva] = havin ५41 = अव्ययम्‌ 
० वच्‌ ०४4५+ त्वा (havin ...ed) 
७ अर्जुनः [arjunah] = Arjuna = अर्जुन (m.) + कर्तरि 0 उपाविशत्‌ 1/1 
० सङ्ख्ये [sahhye] = in the 9४11० = सङ्ख्य (7.) + अधिकरणे ० रथोपस्थे 7/1 
० रथोपस्थे [rathopasthe] = in the seat of chariot = रथोपस्थ (n.) + अधिकरणे (0 
उपाविशत्‌ 7/1 


० रथस्य (० लाक्मांग) उपस्थम्‌ (7190०, ००५०९) रथोपस्थम्‌ | षष्ठीतत्पुरुषः | 


० उपाविशत्‌ [५१॥४।६॥४] = उप + विश्‌ 10 91 + लड़/कर्तरि//1 
० विसृज्य [शंश]9३] = having thrown = अव्ययम्‌ 
० वि+ सृज्‌ 1० 1९९३५९ + ल्यप्‌ (a४ ...00) 
° सशरम्‌ [sasaram] = with arrow = सशर (7.) + 44]. ० चापम्‌ 2/1 
० वापम्‌ [capam] bow = कर्मणि (० विसृज्य + 2/1 


० शोकसंविग्नमानसः [Sokasamvignamanasah] = one whose mind is overwhelmed by 
SOrrOW = (m.) + adj. to अर्जुन 1/1 
० शोकेन (by sorrow) संविग्नं (overwhelmed) मनः (7170) यस्य (for him) सः 
शोकसंविग्नमानसः । बहुव्रीहिसमासः । 


Sentence 1: 
सञ्जयः 1/1 उवाच गा/1 | 


9214५2 (सञ्जयः 7) 5910 (उवाच). 


Sentence 2: 


शोकसंविग्नमानसः “ अर्जुन: ” एवम्‌ "उक्त्वा सशरम्‌ “चा पम्‌ ” विस्‌ज्य" 
सङ्‌ ख्ये ” रथोपस्थे ” उपाविशत्‌” ॥४७॥ 


Arjuna (अर्जुनः 1), whose mind is overwhelmed 0४ ५०/7० (शोकसंविग्नमानसः 1), having 
414 (उ क्त्वा 0) 105 (एवम्‌ 0), releasing (विसृज्य) the 009 (चा पम्‌ टी) with arrow 
(सशरम्‌ ”), 5941 (उपाविशत्‌ 77) in the seat 0 chart (रथोपस्थे ””) in the battle field 
(सङ्‌ ख्ये 7), 


सञ्जय उवाच 


त॑ तथा कृपयाविष्टमश्रुपूर्णाकुलेक्षणम्‌ । 
विषीदन्तमिदं वाक्यमुवाच मधुसूदनः ॥२.१॥ 


safijaya uvaca 


tam tatha krpayavistamasSrupurnakuleksanam | 


visidantamidam vakyamuvaca madhusudanah ||2.1|| 


सञ्जयः 1“! उवाच 1”! । 


तम्‌?! तथा १ कृपया ?/! आविष्टम्‌?” अश्रुपूर्णाकुलेक्षणम्‌ 7”! । 


विषीदन्तम्‌?”! इदम्‌?” वाक्यम्‌?”! उवाच /' मधुसूदनः '”! ॥२.१॥ 


सञ्जयः [522]] = $8724 = सञ्जय (11.) + कर्तरि 10 उवाच 1/1 
उवाच [५४३८०] = ५41 = वच्‌ (2P) to say + लिट्‌/कतरि / / 1 


तम्‌ [tam] = that = तद्‌ (pron. m.) + adj. to [अजुनम्‌] 2/1 
तथा [tatha] = in that manner = अव्ययम्‌ 
० तद्‌ (that) + थाळ्‌ (in that manner) 
कृपया [krpaya] = by compassion = कृपा (£.) + कर्तरि 0 आविष्टम्‌ 3/1 
आविष्टम्‌ [avistam] = overwhelmed = आविष्ट (m.) +adj. to [अर्जुनम] 2/1 
० आ + विश 10 6107 + क्त (... ed) 
अशरुपूर्णाकुलेक्षणम्‌ [aSrupurnakuleksanam] = whose eyes were filled with tears 
and showed distress = अश्रुपूर्णाकुलेक्षण (m.) + adj. to [अजुंनम्‌] 2/1 
० अश्रुणा पूर्णेन आकुले ईक्षणे यस्य सः अश्रुपूर्णाकुलेक्षणः 
विषीदन्तम्‌ [visidantam] = one who is sad = विषीदत्‌ (m.) + adj. to [अर्जुनम] 2/1 
० वि+ सद्‌ 10 be sorrowfu] + शत्‌ (one who is ...ing) 
इद्म्‌ [am] = ths = इदम्‌ (0.) + 4]. ० वाक्यम्‌ 2/1 
वाक्यम्‌ [vakyam] = sentence = वाक्य (n.) + कर्मणि {० उवाच 2/1 
उवाच [५४३८३] = 5010 = वच्‌ (2P) to say + लिट्‌/कतरि/111/ 1 
मधुसूदनः [Madhusudanah] = [143 = मधुसूदन (7.) + कर्तरि 10 उवाच 1 /1 


उवाच 


तं तथा कृपयाविष्टमश्रुपूर्णाकुलेक्षणम्‌ । 
विषीदन्तमिदं वाक्यमुवाच मधुसूदनः ॥२.१॥ 


safijaya uvaca 
tam tatha krpayavistamasSrupurnakuleksanam | 


visidantamidam vakyamuvaca madhusudanah ||2.1|| 


सञ्जयः '”' उवाच"! । 
तम्‌?”! तथा" कृपया ?/! आविष्टम्‌?” अश्रुपूर्णाकुलेक्षणम्‌?/! । 


विषीदन्तम्‌?/! इदम्‌?! वाक्यम्‌?”! उवाच 7! मधुसूदनः '/! ॥२.१॥ 


१ सञ्जयः [58721] = 52794 = सञ्जय (11.) + कर्तरि 10 उवाच 1/1 
० उवाच [५४३८३] = ५41 = वच्‌ (27) 10 say + लिट्‌/कतरि/111/ 1 


७० तम्‌ [tam] = that = तद्‌ (pron. 10.) + adj. to [अजुंनम्‌] 2/1 
० तथा [tatha] = in that manner = अव्ययम्‌ 
० तद्‌ (that) + थाळ्‌ (in that manner) 
७ कृपया [krpaya] = by compassion = कृपा ({.) + कर्तरि 10 आविष्टम्‌ 3/1 
० आविष्टम्‌ [avistam] = overwhelmed = आविष्ट (m.) + adj. to [अर्जुनम्‌] 2/1 
० आ+ विश्‌ 10 ९१४९7 + क्त (... ed) 
° अश्रुपूर्णाकुलेक्षणम्‌ [aSrupurnakuleksanam] = whose eyes were filled with tears and 
showed distress = अश्रुपूर्णाकुलेक्षण (m.) + adj. to [अर्जुनम] 2/1 
० अभ्रुणा पूर्णेन आकुले ईक्षणे यस्य सः अश्रुपूर्णाकुलेक्षणः 
७ विषीदन्तम्‌ [visidantam] = one who is sad = विषीदत (m.) + adj. to [अजुनम्‌] 2/1 


० वि + सद्‌ t0 be sorrow] + शत्‌ (one who is .. .ing) 


° इद्म्‌ [1091] = 719 = इदम्‌ (1.) + 40]. 10 वाक्यम्‌ 2/1 

० वाक्यम्‌ [vakyam] = sentence = वाक्य (n.) + कर्मणि {० उवाच 2/1 

० उवाच [५४३८३] = 5010 = वच्‌ (2P) 10 say + लिट्‌/कर्तरि/1/ 1 

° मधुसूदनः [nadhusudanah] = 16813 = मधुसूदन (1.) + कर्तरि 10 उवाच 1 /1 


Sentence 1: 
सञ्जयः 1/' उवाच /1 । 


57१4 (सञ्जयः 1/1) 5910 (उवाच 1/1). 


Sentence 2: 
तथा? कृपया 3/1 आविष्टम्‌ 2/! अश्रुपूर्णाकुलेक्षणम्‌ 2/! तम्‌?/1 विषीदन्तम्‌ ?/1 [अर्जुनम्‌2/1] \ 
इद्म्‌ ?/! वाक्यम्‌?/! मधुसूदनः '/! उवाच /1 ॥२.१॥ 


To him (तम्‌?/1) who was sad (विषीद्न्तम्‌?/1) and thus (तथा?) overwhelmed (आविष्टम्‌ ?/!) by 
compa55i0n (कृपया 71), whose eyes were filled with tears and showed distress 
(अश्ुपूर्णाकुलेक्षणम्‌?/1), £7$॥॥ (मधुसूदनः 1/1) ऽ०९ (उवाच 1/1) (1९५९ (इदम्‌ ?/1) ४०05 (वाक्यम्‌ 2/1). 


श्रीभगवान्‌ उवाच । 
कुतस्त्वा करमलमिदं विषमे समुपस्थितम्‌ । 
अनार्यजुष्टमस्वर्ग्यमकीतिकरम्जुन ॥२.२॥ 


Sribhagavan uvaca | 
kutastva kaSsmalamidam visame samupasthitam | 


anaryajustamasvargyamakirtikaramarjuna ||2.2|| 


श्रीभगवान्‌!”' उवाच”! । 
कुतः ° त्वा?/! कइमलम्‌ !”! इदम्‌ !/! विषमे “”! समुपस्थितम्‌ !”! । 
अनार्यजुष्टम्‌ !”! अस्वर्ग्यम्‌ “1 अकीतिकरम्‌ !”! अजुन”! ॥२.२॥ 


° श्रीभगवान्‌ [sribhagavan] = Bhagavan = भगवत्‌ (M.) + कर्तरि [0 उवाच 1/1 
० श्रिया सहित भगवान्‌ श्रीभगवान्‌ । 
० भगः अस्य अस्ति इति भगवान्‌ । 

० उवाच [५४३८३] = ५41 = वच्‌ (2P) 10 say + लिट्‌/कतरि/111/ 1 


° कुतः [kutah] = from where = अव्ययम्‌ 
० किम्‌ (what) + तसिल्‌ (in the sense of 5 case ending) 
= from what 
० त्वा [४] = you (Arjuna) = युष्मद्‌ (शा.) + कर्मणि (0 समुपस्थितम्‌ 2 /1 
° कश्मलम्‌ [kaSsmalam] = 0€5]247 = कश्मल (0.) + 1/1 
० इद्म्‌ [1091] = this = इदम्‌ (pron. 1.) + 90]. 10 कश्मलम्‌ 1/1 
० विषमे [visame] = in the crisis = (n.) + अधिकरणे 7/1 
७ समुपस्थितम्‌ [samupasthitam] = the one which has come = समुपस्थित (n.) + predicate 
६० कश्मलम्‌ 1/1 
० सम्‌ - उप + स्था [0 come near+त (कर्तरि) 
७ अनार्यजुष्टम्‌ [anaryajustam] = that which is not becoming of an upright man = 
अनार्यजुष्ट (7.) + 90]. 10 कइमलम्‌ 1/1 
० आर्याय (£07 ५7h man) जुष्टम्‌ (10 आर्यजुष्टम्‌ । तत्पुरुषसमासः 
० न आर्यजुष्टम्‌ इति अनार्यजुष्टम । नञ्‌-तत्पुरुषसमासः 
१ अस्वग्यम्‌ lasvargyam] = that which is not the means to gain heaven = अस्वग्य (7. )+ 
4]. 10 कश्मलम्‌ 1/1 
० स्वर्गाय इदम्‌ इति स्वर्ग्यम्‌ (साधनम) 
० न स्वर्ग्यम्‌ इति अस्वर्ग्यम्‌ । नञ्‌-तत्पुरुषसमासः 
० अकीर्तिकरम्‌ [akirtikaram] = that which does not add to your good name = अकीर्तिकर 
(n.) + 44]. ० कश्मलम्‌ 1/1 
० कीतिं करोति इति अकीर्तिकरम्‌ । 
कीर्ति + अम्‌ + कृ ०4०+ ट B89 3.2.20 कृञः हेतु-ताच्छील्य-अनुलोम्येषु 
° अर्जुन [arjuna] = O Arjuna! = अर्जुन (m.) + सम्बोधने 1/1 


Sentence 1: 

श्रीभगवान्‌ !/! उवाच 7/1 । 

Sribhaga४an (श्रीभगवान्‌ 1/1) 5410 (उवाच 1/1). 

Sentence 2: 

अर्जुन १/! विषमे 7”! कुतः ° इदम्‌ !/! कश्मलम्‌1/1 त्वा ?/1 समुपस्थितम्‌ 1/1 । 


In this crisis (विषमे 77) from where does (कुतः 0) this (इदम्‌!) despair (कश्मलम्‌ 1/1) (ठेला 
(समुपस्थितम्‌ !/1) 10 ४०० (त्वा 2१1)? 0 ^7]७०॥ (अर्जुन १/1)! 


Description of the despair (कश्मलम) 
अनार्यजुष्टम !/1 अस्वर्ग्यम्‌ !/! अकीतिकरम्‌!/! ॥२.२॥ 


that which is not becoming of an upright man (अनार्यजुष्टम), that which is not the means to 
gain heaven (अस्वग्यम), and that which does not add to your good name (अकीर्तिकरम्‌) 


्लेब्यं मा स्म गमः पार्थ नेतत्त्वय्युपपद्यते । 
रुद्रं हृदयदौबल्यं त्यत्तवोत्तिष्ठ परन्तप ॥२.३॥ 
klaibyam ma sma gamah partha naitattvayyupapadyate | 


ksudram hrdayadaurbalyam tyaktvottistha parantapa ||2.3|| 


कन्यम्‌?” मा स्म? गमः 7 पार्थ /! न° एतत्‌!” त्वयि”! उपपद्यते! । 
्षु्रम्‌?/! हृदयदोरबल्यम्‌?/' त्यत्तवा? उत्तिष्ठ”! परन्तप”! ॥२.३॥ 


° क्लैब्यम्‌ [klaibyam] = unmanliness = क्ैब्य (n.) + कर्मणि {० गमः 2/1 


° मा [700] = 30 710 = अव्ययम्‌ 
० स्म [579] = 74९८० = अव्ययम्‌ 
° गमः [५4४154] = 411 = गम्‌ 10 80 + लुङ्/कर्तरि/1/ 1 
० अडागमः 15 ७92१७५ 6.4.74 न माङ्योगे । ~ अट्‌ लुङ्लङ्लृङ्क्षु 
१ पार्थ [partha] = 01 Son of Prtha (Arjuna) = पार्थ (m.) + सम्बोधने 1/1 
० न [14] 5 101 = अव्ययम्‌ 
० एतत्‌ [शल] = 1015 = एतद्‌ (pron. n.) + 1/1 
७ त्वयि [tvayi] = in ४०प = युष्मद्‌ (pron. Mm.) + अधिकरणे 0 उपपद्यते 7/1 
० उपपद्यते [८११4५९] 5 15 1 = उप + पद्‌ (40) 1० ७९ 11 + लङ्‌ / कर्तरि/I[/1 
७ श्षुद्रम्‌[k$udram] = 10५77 = क्षुद्र 0.) + adj. to हृदयदोर्बल्यम 2 /1 
° हृदयदोरबल्यम्‌ [hrdayadaurbalyam] = weekness of heart = हृदयदोर्बल्य (n.) + कर्मणि ० 
त्यक्तवा 2/1 
० दुर्बलस्य भावः दोरबल्यम्‌ । 
० हृदयस्य दोबल्यम्‌ हृदयदौबल्यम्‌ । 
० त्यक्तवा [tyaktva] = having given घए = अव्ययम्‌ 
0 give up + ल्यप्‌ (havim¢ ...९d) 
० उत्ति [uttistha] = stand पा? = उद्‌ + स्था (1P) to stand up + लोट्/कर्तरि/11/ 1 
० परन्तप [parantapa] = 0! Vanquisher of enemies (Arjuna) = परन्तप (7.) + सम्बोधने 1/1 
० परं तापयति इति परन्तपः । 
० पर + अम्‌ + तप्‌ {० 1281 + णिच्‌ + खच्‌ 3.2.39 द्विषत्परयोस्तापेः । ~ खच्‌ 


Sentence 1: 

पार्थ १/1 क्लैब्यम्‌ >” 1 मा० स्म? गमः 1/1 । 

0! Partha! (पार्थ 8/1) Do not भो) (मा? स्म? गमः ए/1) ॥11131111255 (क्लेब्यम्‌ 2/1). 
Sentence 2: 

एतत्‌ 1 त्वयि 7/1 न? उपपद्यते ॥/1 । 

This (एतत्‌ 1/1) 15 1101 (न?) ££ (उपपद्यते 1/1) ¡7 ४00 (त्वयि 7/1) । 

Sentence 3: 


परन्तप १/1 हृद्यदोरबल्यम्‌ 2/1 क्षुद्रम्‌ ?/ त्यत्तवा ° उत्तिष्ठ”! ॥२.३॥ 


0! the vanquisher of enemies (परन्तप 1) Gi४९ प]? (त्यक्तवा 0) 1015 10७1 (क्षुद्रम”/1) weakness of 
heart (हृदयदोबल्यम्‌?/1) and and पए (उत्तिष्ठ /1). 


अर्जुन उवाच । 
कथं भीष्ममहं सञ्चे द्रोणं च मधुसूदन । 


इषुभिः प्रतियोत्स्यामि पूजार्हावरिसूदन ॥ २.४॥ 


arjuna uvaca | 

katham bhismamaham sankhye dronam ca madhusudana | 
isubhih pratiyotsyami pujarhavarisudana ||2.4|| 

अजुनः '/' उवाच”! । 


कथम्‌? भीष्मम्‌ ?/! अहम्‌ !/! सङ्घो 7/1 द्रोणम्‌?! च० मधुसूदन 8/1 | 
इषुभिः ?/? प्रतियोत्स्यामि “1 पूजाही ?'? अरिसूदन ¦”! ॥२.४॥ 
७ अर्जुनः [arjunah] = Arjuna = सञ्जय (शा.) + कर्तरि 10 उवाच 1 /1 
० उवाच [०२४९] = 5910 = वच्‌ (27) to say + लिट्‌/कतरि/111/ 1 
० कथम्‌ [katham] = 1007 = अव्ययम्‌ 
० किम्‌ (what) + थाल्‌ (in the manner of ...) 5.3.23 प्रकरणवचने थाल्‌ । 
१ भीष्मम्‌ [bhismam] = Bhismann = भीष्म (01.) + कर्मणि ६० प्रतियोत्स्यामि 2/1 
° अहम्‌ [ham] = 1 = अस्मद्‌ (pron. शा.) + कर्तरि 10 प्रतियोत्स्यामि 1 /1 
° सह्ये [sahkhye] = in the battle = सह्य 0.) + अधिकरणे 0 रथोपस्थे 7/1 
० द्रोणम्‌ [dronam] = D01१ = द्रोण (m.) + कर्मणि 16 प्रतियोत्स्यामि 2 /1 
० मधुसूदन [madhusudana] = Madhusudana (12157१) = मधुसूदन + सम्बोधने 1/1 
० Killer of the demon called Madhu 
० मधु + सूद्‌ (14) 10 1011 + ल्यु 3.1.134 नन्दिग्रहिपचादिभ्यो ल्युणिन्यचः । 
७ इषुभिः [isubhih] = with arrows = इपु (1. or n.) + करणे 10 प्रतियोत्स्यामि 3/3 
० प्रतियोत्स्यामि [pratiyotsyami] = I will fight against = प्रति + युध्‌ 10 fight against + 
ठुट्‌/कर्तरि//1 


० पूजाही [pujarhau] = ones who deserve worship = पूजा (77.) + 90. ६० भीष्मम्‌ 10 द्रोणम्‌ 
>/2 
° अरिसूदन [arisadana] = O! Slayer of enemies (Krsna) = अरिसूदन + सम्बोधने 1/1 
० अरि (९161) + सूद्‌ (14) 10 101 + ल्यु 3.1.134 नन्दिग्रहिपचादिभ्यो ल्युणिन्यचः । 


Sentence 1: 

अजुनः !/! उवाच 1/1 । 

Arjuna (अजुनः 1/1) 5910 (उवाच). 

Sentence 2: 

मधुसूदन 5/1 कथम्‌ ° अहम्‌ !/! भीष्मम्‌?/? द्रोणम्‌?/1 च पूजाही 2/2 सह्ये”? इषुभिः 379 प्रतियोत्स्यामि “1 अरिसूदन १/1 
॥२.४॥ 


0! the killer of demons (मधुसूदन 71)! [10% (कथम्‌ ९) 4० 1 (अहम्‌ '”) fight against (प्रतियोत्स्यामि 
1/1) Bhigma (भीष्मम्‌?/!) 04 (च) D70१ (द्रोणम्‌?/), who are worshipful (पूजाही 2/2), by arrows 
(इषुभिः 3/3) in the 9०16 (सह्ये ?/1), 0! the slayer of enemies (अरिसूदन 5/1)! 


गुरूनहत्वा हि महानुभावान्‌ श्रेयो भोक्तुं भेक्ष्यमपीह लोके। 
हत्वार्थकामांस्तु गुरूनिहैव भुञ्जीय भोगान्‌ रुधिरप्रदिग्धान्‌ ॥ २.५॥ 


gurunahatva hi mahanubhavan Sreyo bhoktum bhaiksyamapiha loke| 


hatvarthakamamestu guranihaiva bhufijilya bhogan rudhirapradigdhan 
||2.5|। 
गुरून्‌?/° अहत्वा? हि? महानुभावान्‌?” श्रेयः 1/। भोक्तुम्‌? भेक्ष्यम्‌?/! अपि? इह ९ लोके “”! । 
हत्वा? अर्थकामान्‌?”° तु? गुरून्‌?/° इह ° एव ° भुञ्जीय /' भोगान्‌? रुधिरप्रदिग्धान्‌?/3 ॥२.५॥ 
० गुरून्‌ [पापा] = teachers = गुरु (m.) + कर्मणि 10 अहत्वा 2 /3 
० अहत्वा [ahatva] = not having 101120 = अव्ययम्‌ 


० हन्‌ to Kill, injure + क्तवा 
० नहत्वा इति अहत्वा । नञ्तत्पुरुषसामासः 


हि [01] = 170९९०- अव्ययम्‌ 
महानुभावान्‌ [nahanubhavan] = highly exalted = महानुभाव (7.) + 44]. 10 गुरून्‌ 2/3 
० महान्तः (९३६) अनुभावाः (4४71/४) इति महानुभावाः । कर्मधारयतत्पुरुषसमासः 
श्रेयः [Sreyah] = better = श्रेयस्‌ (n.)+1/1 
० प्रशस्य (exellent) + ईयसुँन्‌ (comparative) 
= श्र + ईयस्‌ 
= श्रेयस्‌ (better) 
भोक्तुम्‌ [०५] = 10 ९४ = अव्ययम्‌ 
० भुज्‌ (7U) 10 eat, enjoy + तुमुँन्‌ (t0 infinitive) 
० भुज्‌ +तुम्‌ 3.3.10 तुमुन्ण्वुलौ कियायां कियार्थायाम्‌ । ~ प्रत्ययः परश्च धातोः 
= भोज्‌ + तुम्‌ 8.2.30 पुगन्तलघूपधस्य च । ~ गुणः अङ्गस्य इकः सार्वधातुकार्धधातुकयोः 
= भोग + तुम्‌ 8.2.30 चोः कुः । ~ झलि 
= भोक्‌ + तुम्‌ 8.4.55 खरि च । ~ झलां चर्‌ 
भैक्ष्यम्‌ [bhaiksyam] = food collected from others = भेक्ष्य (n.) + कर्मणि (0 भोक्तुम्‌ 2/1 
आपि [api] = ९४९॥= अव्ययम्‌ 
इह [110] = ॥९7€= अव्ययम्‌ 
0 इदम्‌ (this) + ह (7 case) 5.3.11 इदमो हः । ~ सप्तम्याः 
-इ+ह 5.3.3 इदम इश । 
= इह्‌ 
लोके [10८९] = in this ०714 = लोक (॥.) + अधिकरणे 7/1 
हत्वा [hatVa] = having 101160 = अव्ययम्‌ 
० हन्‌ {0 Kill, injur९ + क्तवा 
अर्थकामान्‌ [arthakaman] = security and pleasure = अर्थकाम (m.) + कर्मणि 10 भुञ्जीय 2/3 
तु [४५] = ७h९75= अव्ययम्‌ 
गुरून्‌ [gurun] = teachers = गुरु (m.) + कर्मणि 10 हत्वा 2 /3 
इह [110] = ॥९7९= अव्ययम्‌ 
एव [९४३] = Ind९९4 = अव्ययम्‌ 
भुञ्जीय [bhufijtya] = 1 would experience = भुज (77) to enjoy + विधिलिङ्‌ /कर्तरि/1/ 1 
भोगान्‌ [00४7] = enjoy ments = भोग (m.) + कर्मणि 10 भुञ्जीय 2/3 
रुधिरप्रदिग्धान्‌ [rudhirapradigdhan] = stained by blood = रुधिरप्रदिग्धान्‌ (m.) + कर्मणि 10 
भुञ्जीय 2/3 


Sentence 1: 
महानुभावान्‌” /3 गुरून्‌? /3 अहत्वा १ हि 0 
इह 0 लोके ?/! भेक्ष्यम्‌ 2/1 अपि भोक्तुम्‌? श्रेयः 171 [स्यात्‌ए/1] । 


It would 5९ ([स्यात्‌/!]) ७९६४९7 (श्रेयः 171) 10 691 (भोक्तुम्‌ °) ९एशा (अपि १) the food collected from 
0101615 (भैक्ष्यम्‌ ?/1) here (इह 0) in this word (लोके?/1) after not killing (अहत्वा?) highly exalted 
(महानुभावान्‌ 275) {९०८९7५ (गुरून्‌ 2/3). 


Sentence 2: 
गुरून्‌?/3 हत्वा 0 
इह एव 0 रुधिरप्रदिग्धान्‌?/3 अर्थकामान्‌?/3 भोगान्‌?/3 भूञ्जीय!”! ॥२.५॥ 


Having killed (हत्वा °) the teachers (गुरून्‌?/3), I would experience (भुञ्जीय!) enjoyments 
(भोगान्‌?/3), which are securites and pleasures (अर्थकामान्‌?/3), and which are stained with 
0100१ (रुधिरप्रदिग्धान्‌ 2/3). 


न चेतद्विद्मः कतरन्नो गरीयो यद्वा जयेम यदि वा नो जयेयुः । 
यानेव हत्वा न जिजीविषामस्तेऽवस्थिताः प्रमुखे घातराष्ट्राः ॥२.६॥ 
na caitadvidmah kataranno gartyo yadva jayema yadi va no jayeyunh | 


yaneva hatva na jijivisamaste vasthitah pramukhe dhartarastrah ||2.6|| 


न° च? एतद्‌ 1 विद्मः „3 कतरत्‌?/1 नः “9 गरीयः “/! यद्‌ ° वा? जयेम'/3 यदि? वा” नः 273 जयेयुः 
II/3 । 


यान्‌?” एव" हत्वा न जिजीविषामः “3 ते '/3 अवस्थिताः !/ प्रमुखे “”' धातराष्ट्राः /3 ॥२.६॥ 
जीव्‌ (0 ¡४९ + सन्‌ 10 16५7९ 10 ... = जिजीविष to desire to live 


जिजीविष + लटू/कर्तरि/1/3 = जिजीविषामः we desire to live 


७ न [710] 5८ 101 5 अव्ययम्‌ 
० च [८४] = भत = अव्ययम्‌ 
० एतद्‌ [९80] = this = एतद्‌ (pron. n.) + कर्मणि 2/1 
० कतरत्‌ [katarat] = which of the two = कतरत्‌ (pron. n.) + कर्मणि 2 /1 
० नः [791] = £07५ = अस्मद्‌ (pron. शा.) + सम्बन्धे 6/3 
७ गरीयः [gartyah] = better = गरीयस्‌ (7. ) + कर्मणि 2 /1 
0 गुरु (great) + ईयसुँन्‌ (comperative) 
७ यद्‌ [7900] = > अव्ययम्‌ 
० वा [४4] = 07 = अव्ययम्‌ 
७ जयेम Jjayema] = we would win = जि (1P) to conquar + विर्धि घिलिङ्‌/कतरि/1/3 
° यदि [०4] = 1 अव्ययम्‌ 
० वा [४4] = 07 = अव्ययम्‌ 
० नः [7911] = ०४९7५७ = अस्मद्‌ (pron. शा.) + कर्मणि (0 जयेयुः 2/3 
० जयेयुः [jayeyuh] = they would win = जि (17) to conquar + विधिलिङ्‌ /कतंरि/ 11/3 
७ यान्‌ [an] = them = यद्‌ (pron. m.) + कर्मणि 10 हत्वा 2/3 
० एव [९४३] = in९९१ = अव्ययम्‌ 
० हत्वा [ha{४4] = havin 101160 = अव्ययम्‌ 
० हन्‌ {0 Kill, injur९ + क्तवा 
० न [710] = 101 5 अव्ययम्‌ 
० जिजीविषामः Jjijtvisamah] = we want to live = जिजीविष [0 desire to live + 
विधिलिङ्/कर्तरि/1/3 
० जीवितुम्‌ इच्छामः इति जिजीविषामः । 
० जीव्‌ (178 live) + सन्‌ (to desire to ...) = जिजीविष 
० ते [te] = they = तद्‌ (pron. गा.) + 1/3 
० अवस्थिताः [2४०७/4] = standing = अवस्थित (m.)+1/3 
० अव + स्था (६० $४०74) + क्त (कर्तरि) 
° प्रमुखे [pramukhe] = in the battle = सङ्घ ¬.) + अधिकरणे 0 रथोपस्थे 7/1 
७ घातराष्ट्राः [dhartarastrah] = sons of Dhrtarastra = घातराष्ट्र (m.) + कर्तरि 10 हन्युः 1/3 


Sentence 1: 


न" च! एतद्‌ ?/!कतरत्‌?/! नः 6/3 गरीयः ?/! विद्मः //3 यदू? वा ° जयेम 173 यदि ° वा ° नः 2/3 जयेयुः ए/3। 


And (च”), we do nof (न°) kn०w (विद्य: 73) which of the 1७० (कतरत्‌?!) will be better (गरीयः 
2/1) {07 ७ (नः ५/3 - that (एतद्‌ ?/1) we should conquer them (जयेम /3) or that they should 
८०१५९ (जयेयुः 1/3) ०5 (नः ?/3). 


Sentence 2: 
यान्‌?/3 एव? हत्वा ° न? जिजीविषामः //2 
ते !/3 अवस्थिताः 173 प्रमुखे ?/1 घातराष्ट्राः /3 ॥ २.६॥ 


The sons of Dhrtara$tra (राष्ट्राः 170), after 5]29in (हत्वा १) whom (यान्‌?/3) we will indeed 
(एव 0) 70० (न) ant 10 1४९ (जिजीविषामः //3), 531 (ते !/3 अवस्थिताः 1/3) {0८17 ७७ (प्रमुखे ?/1). 


कार्पण्यदोषोपहतस्वभावः पृच्छामि त्वां धर्मसम्मूढचेताः । 
यच्छ्रेयः स्यान्निश्चितं बूहि तन्मे शिष्यस्तेऽहं शाधि मां त्वां प्रपन्नम्‌ ॥२.७॥ 
karpanyadosopahatasvabhavah prcchami tvam dharmasammudhacetah | 


yacchreyah syanniscitam 0 पा tanme Sisyaste:ham Sadhi mam tvam 


prapannam ||2.7|| 


कार्पण्यदोषोपहतस्वभावः !/ पृच्छामि”! त्वाम्‌?” धर्मसम्मूढचेताः '/! । 


OO) 


यत्‌!” श्रेयः 1/1 स्यात्‌”! निश्चितम्‌ /1 ब्रूहि गा/1 तत्‌” मे 4/1 शिष्यः 1/1 ते 6/1 अहम्‌ !”! शाधि 1/1 
माम्‌?/1 त्वाम्‌?”? प्रपन्नम्‌2/' ॥२.७॥ 


० कार्पण्यदोषोपहतस्वभावः [karpanyadosopahatasvabhavah] = one who is overcome by 
faint-heartedness = कार्पण्यदोषोपहतस्वभाव (m.) + adj. to Arjuna 1/1 
० कृपणस्य (०† 5९7) भावः (status) कार्पण्यम्‌ (miserliness) । 
० कार्पण्यम्‌ एव दोषः (1119001) कार्पण्यदोषः । कर्मघारयतत्पुरुषसमासः 
० कार्पण्यदोषेण (by the limitation which is miserliness) उपहतः (overpowered) 
स्वभावः (०९५ 72४५९) यस्य ([01 7101) सः कार्पण्यदोषोपहतस्वभावः । बहुत्रीहिसमासः 
311-6B 
° पृच्छामि [prcchami] = Task = Hg (6P) to question + लट्‌/कर्तरि/1/ 1 
० त्वाम्‌ [[ए॥101] = ०५ = युष्मद्‌ (pron. शा.) + कर्मणि 0 पृच्छामि 2/1 


° धर्मसम्मूढचेताः [dharmasammiudhacetah] = confused about my duty= घर्मसम्मूढचेतस्‌ 
(m.) + adj. to Arjuna 1/1 
० धर्मे [विषये] (600 तपा) सम्मूढ (confused) चेतः (1110) यस्य (for whom) सः 
धर्मसम्मूढचेताः । बहु्रीहिसमासः 711-6 

० यद्‌[yad] = that which = यद (pron. 1.) + 1/1 

० श्रेयः [Sreyah] = better = श्रेयस्‌ (7.) +1/1 

० स्यात्‌ [५41] = ०७। 9९ = अस्‌ (217) to be + विधिलिङ्/कर्तरि/ II/1 

° निश्चितम्‌ [niscitam] = definetely = निश्चित (n.) + adj. to श्रेयः 1 /1 

० बूहि [bruhi] = [1०३५९ 161 = बू (22) {० 1९] + लोट्‌/कतेरि/11/1 

० तद्‌ [14] = 0041 = तद्‌ (Pron. 7.) + कर्मणि 10 बूहि 2/1 

७ मे [006] = £07 71९ = अस्मद्‌ (pron. m.) + संप्रदाने 0 ब्रूहि 4/1 

० शिष्यः [Sisyah] = student = शिष्य (1.) + 1/1 

° ते [९] = ४०पः = युष्मद्‌ (pron. शा.) + सम्बन्धने 6/1 

७ अहम्‌ [ham] = 1 = अस्मद्‌ (Pron. mM.) + 1/1 

० शाघि [Sadhi] = please teach = शास्‌ (2P) to teach + लोट्/कर्तरि/11/ 1 

° माम्‌ [mam] = 1002 = अस्मद्‌ (pron. m.) + कर्मणि #० शाधि 2 /1 

० त्वाम्‌ [£४३] = [0 ५०५ = युष्मद्‌ (pron. 11.) + कर्मणि {० प्रपन्नम्‌ 2/1 

७ प्रपन्नम्‌ [prapannam] = one who has taken refuge = प्रपन्न (0.) + 44]. 10 माम्‌ 2/1 
0 प्र+ पद्‌ (0 take refu६९) + क्त (कर्तरि) 


Main sentence 1: 
कार्पण्यदोषोपहतस्वभावः !”! धर्मसम्मूढचेताः !/1 [अहं !/1] त्वाम्‌?/ पृच्छामि 71 । 


Overcome by faint-heartedness (कार्पण्यदोषोपहतस्वभावः !/1), confused about my duty 
(धर्मसम्मूढचेताः 1/1), 1 451 (पृच्छामि /1) 900 (त्वाम्‌?) 


Sentence 2 - तद्‌ clause: 

तत्‌?/1 मे+/1 ब्रूहि पा/1 

Please [९] (बूहि ॥/1) 1116 (मे “1) that (तत्‌?”1) 
Sentence 2 - यद्‌ clause: 

यत्‌ !/1 श्रेयः 1/1 स्यात्‌ ग/1 निश्चितम्‌ 1/1 


which (यत्‌ !/) 15 (स्यात्‌ ॥/1) defini] (निश्चितम्‌ ।/1) better for me (श्रेयः 1/1). 


Sentence 3: 
अहम्‌ !/1 ते 6/1 शिष्यः 1/1 


1 am (अहम्‌ !”!) ७०पा' (ते!) 9०0९ (शिष्यः 1/1). 


Sentence 4: 
माम्‌?/! त्वाम्‌?/? प्रपन्नम्‌?/! शाधि”! ॥२.७॥ 


Please teach (शाधि!) me (माम्‌?/!), who has taken 7९f०६९ (प्रपन्नम्‌ 2/1) 111 ०५ (त्वाम्‌?”!). 
न हि प्रपश्यामि ममापनुद्याद्‌ यच्छोकमुच्छोरानमिन्द्रियाणाम्‌ । 
अवाप्य भूमावसपल्लमृद्ं राज्यं सुराणामपि चाधिपत्यम्‌ ॥२.८॥ 


na hi prapasyami mamapanudyad yacchokamucchosanamindriyanam | 


avapya bhumavasapatnamrddham rajyam suranamapi cadhipatyam 
| |2.8| | 


न? हि" [तत्‌?/1] प्रपश्यामि /' मम ““! अपनुद्यात्‌ “/! यत्‌ !“! शोकम्‌ ?“! उच्छोशनम्‌ ?”! इन्द्रियाणाम्‌ 
6/3 
| 


अवाप्य? भूमो ”/! असपत्नम्‌?” क्रद्धम्‌?/1 राज्यम्‌?! सुराणाम्‌ “३ अपि? च? आधिपत्यम्‌ 7”! ॥२.८॥ 


७ न [710] 5 101 5 अव्ययम्‌ 

° हि [7] 5110€60 = अव्ययम्‌ 

० प्रपश्यामि [1१17१69111] = 1 5९९ = प्र + हश (17) 10 5९९ + लटू/कर्तरि/1/1 
° मम [Mama] = णो = अस्मद्‌ (pron. शा.) + सम्बन्धे (0 इन्द्रियाणाम्‌ 6/1 


० अपनुद्यात्‌ [apanudyat] = would remo४e = अप + नुद्‌ (617) to remove + 
विधिलिङ्‌ / कर्तरि /11/1 
० यत्‌ [af] = this = यद्‌ (pron. n.) + कतेरि 10 अपनुद्यात्‌ 1/1 
° शोकम्‌ [Sokam] = sorrow = शोक (m.) + कर्मणि ६० अपनुद्यात्‌ 2/1 
° उच्छोशनम्‌ [ucchoSanam] = drying up = उच्छोशन (m.) + 90].10 शोकम्‌ 2/1 
० इन्द्रियाणाम्‌ [479/147] = 01 5९15९5 = इन्द्रिय (7.) + सम्बन्धे 10 उच्छोशनम्‌ 6/3 
० अवाप्य [avapya] = having &ain९d = अव्ययम्‌ 
० अव + आप्‌ {0 ९417 + ल्यप्‌ (havin ...ed) 
० भूमौ [bhamau] = on the ९१7४ = भूमि (.) + अधिकरणे 1० राज्यम्‌ 7/1 
० असपलम [asapatnam] = unr४०।।९ = असपल (7.) + 40]. ० राज्यम्‌ 2/1 
० अविद्यमानं (10॥-९५।५६०॥४) सपल्लं (212117) यस्य (01 1४) तत्‌ असपल्न = राज्यम्‌ । 
नञ्बहुत्रीहिसमासः 
° ऋद्धम्‌ [ddham] = prosperous = ऋद्ध (1.) + 4]. ० राज्यम्‌ 2/1 
० राज्यम्‌ [rajyam] = kingdom = राज्य (n.) + कर्मणि {० अवाप्य 2/1 
० सुराणाम्‌ [suranam] = of the denizens of heaven = सुर (m.) + सम्बन्धे 0 आधिपत्यम्‌ 6/3 
० अपि [api] = ९४९॥ = अव्ययम्‌ 
० च [८३] = भत = अव्ययम्‌ 
० आधिपत्यम्‌ [॥dh2t/am] = ०४९९1६71 = आधिपत्य (7.) + कर्मणि 10 अवाप्य 2/1 


Sentence: 

न? हि? प्रपश्यामि /1 

यत्‌ !/! शोकम्‌?/! मम ९/1 इन्द्रियाणाम्‌ /3 उच्छोशनम्‌?/! अपनुद्यात्‌”! । 

असपल्रम्‌?/! ऋद्धम्‌ 2/1 राज्यम्‌?/ भूमो ”/! अपि? च? सुराणाम्‌ ०“? आधिपत्यम्‌?/! अवाप्य 0 ॥२.८॥ 
I 6070 (न? हि) ५९९ (प्रपश्यामि 71) 


that (यत्‌ 1/1) will rem०४९ (अपनुद्यात्‌ /) the 5०77०७ (शोकम्‌ ?/1) a 47९ पए (उच्छोशनम्‌?/) 
mM (मम ९४7) senses (इन्द्रियाणाम्‌ /3), even if I were to obtain (अवाप्य) an unri४॥।।९ (असपन्नम्‌ 
2/1) and prosperous (ऋद्धम्‌ ?/1) kingdom (राज्यम्‌?/!) 00 ९१7४ (भूमौ 7/1) and (च) sovereignty 
(आधिपत्यम्‌ ?/!) over the denizens of hea४€n (सुराणाम्‌ ९? अपि 0). 


सञ्जय उवाच 
एवमुत्तवा हृषीकेशं गुडाकेशः परन्तपः । 
न योत्स्य इति गोविन्दमुत्तवा तृष्णीं बभूव ह ॥२.९॥ 


safijaya uvaca 
evamuktva hrsikeSam gudakesah parantapah | 


na yotsya iti govindamuktva tusnim babhuva ha ||2.9|| 


सञ्जयः !/! उवाच! ”! । 


एवम्‌? उत्तवा ? हृषीकेशम्‌?”! गुडाकेशः !/' परन्तपः !/! । 


ha 


न" योत्स्ये”? इति ° गोविन्दम्‌?”! उत्तवा ° तूष्णीम्‌ ° बभूव "/' ह? ॥२.९॥ 


१ सञ्जयः [58721] = 527494 = सञ्जय (11.) + कर्तरि 10 उवाच 1/1 
० उवाच [५४३८३] = ५41 = वच्‌ (27) 10 say + लिट्‌/कतरि/111/ 1 


० एवम्‌ [evam] = in that manner = अव्ययम्‌ 

० उत्तवा [५४३] = havin¢ 54।= अव्ययम्‌ 
० वच्‌ (2? 10 539) + क्तवा (having ...९०) 

७ हृषीकेशम्‌ [hrsikeSam] = lord of senses (Krsna) = हृषीकेश (m.) + कर्मणि 1० उत्तवा 2 /1 
० हृषीकणाम्‌ (01 ५९१५९५) ईशः (010) हृषीकेशः । षष्ठीतत्पुरुषसमासः 

० गुडाकेशः [॥प५॥1८6591)] = lord of 5166) (A7५०) = गुडाकेश (10.) + कतरि 10 बभूव 1/1 
० गुडाकानाम्‌ (01 512९) ईशः (1074) गुडाकेशः । षष्ठीतत्पुरुषसमासः 

० परन्तपः [parantapah] = Vanquisher of enemies (Arjuna) = परन्तप (M.) + ad]. to [अर्जुन] 

1/1 

० परं तापयति इति परन्तपः । 
० पर + अम्‌ + तप्‌ {० ॥९०४ + णिच्‌ + खच्‌ 3.2.39 द्विषत्परयोस्तापेः । ~ खच्‌ । 


° न [na] = not = अव्ययम्‌ 
० योत्स्ये [yotsye] = will not fight = युध्‌ (4A) to fight + ळृट्‌/कर्तरि/1 /1 
० युध्‌+ लुट्‌/कर्तरि//1 


=युध्‌+ ए तिङ्‌ 

= युध्‌ +स्य+ए 3.1.33 स्यतासी ळूलुटोः । 

= योध +स्य + ए 7.3.86 पुगन्तलघूपदस्य च । ~ सार्वधातुकार्धधातुकयोः गुण्‌ 
= योत्‌ +स्य + ए 8.4.55 खरि च । ~ चर्‌ झलाम्‌ 

= योत +स्ये 6.1.97 अतो गुणे । ~ पररूपम्‌ एकः पूर्वपरयोः 


७ इति गए] = शाप5 = अव्ययम्‌ 

७ गोविन्दम्‌ [govindam] = Govinda (Krsna) = गोविन्द्‌ (m.) + कर्मणि 10 उत्तवा 2/1 
० गोभिः (०११९ ४०05) विन्यते (5 ७१1120) इति गोविन्दः। उपपदतत्पुरुषसमासः 

० उत्तवा [५४३] = havin¢ 54।= अव्ययम्‌ 
० वच्‌ (2? 10 539) + क्तवा (having ...ed) 

७ तृष्णीम्‌ [tusnim] = silent = अव्ययम्‌ 

० बभूव [babhuva] = has become = भू (1172) to be + लिट्‌/कतरि /111/ 1 

° ह [19] = 35 1 7055 अव्ययम्‌ 


Sentence 1: 
सञ्जयः !/! उवाच पा/1 । 


57१4 (सञ्जयः '/1) 5910 (उवाच). 


Sentence 2: 
गुडाकेशः !/! परन्तपः !/! एवम्‌? हृषीकेशम्‌”/1 उत्तवा १ । 
न? योत्स्ये!/! इति 0 गोविन्दम्‌?/! उक्तवा? तूष्णीम्‌? बभूव ॥/1 ह° ॥२.९॥ 


Having spoken (उत्त्वा 0) to Krsna (हृषीकेशम्‌ ?/1) in this manner (एवम्‌ 0), Arjuna (गुडाकेशः 1/1), 
the scorcher 01 {0९5 (परन्तपः !/1), 5१9112 (उक्तवा °) ० G४१ (गोविन्दम्‌?/!), 1 5131] 10 fh (न 
0 योत्स्ये /1), ७९८०९ (बभूव 7/1) ऽ¡९n (तूष्णीम्‌). 


तमुवाच हृषीकेशाः प्रहसन्निव भारत । 


सेनयोरुभयोर्मध्ये विषीदन्तमिदं वचः ॥२.१०॥ 


tamuvaca hrsikeSah prahasanniva bharata | 


senayorubhayormadhye visidantamidam vacah ||2.10|| 


तम्‌?” उवाच ॥/' हृषीकेशः !/1 प्रहसन!” इव ° भारत” । 


सेनयोः “72 उभयोः ९/2 मध्ये ”/! विषीदन्तम्‌ ?/! इदम्‌?/! वचः 271 ॥२.१०॥ 


७० तम्‌ [tam] = to that [Arjuna] = तद्‌ (pron. शा.) + कर्मणि (0 उवाच 2 /1 
० उवाच [५४३८३] = 5910 = वच्‌ (27) 10 say + लिट्‌/कतरि/111/ 1 
० हृषीकेशाः [hrsikeSah] = lord of senses (Krsna) = हृषीकेश (m.) + कर्तरि 10 उवाच 1 /1 
० हृषीकणाम्‌ (01 561565) ईशः (010) हृषीकेशः । षष्ठीतत्पुरुषसमासः 
७ प्रहसन्‌ [1१10135१10] = 14पट्ठा) 8 = प्रहसत्‌ (0.) + ad]. 10 हृषीकेशः 1/1 
० प्र हस्‌ (17) 10 sm + श्तूँ (one who is doing) 
= प्रहसत्‌ (one who is laughing) 
० इव [¡४३] = a5h०५६॥ = अव्ययम्‌ 
० भारत [bharata] = O! Descendant of Bharata! = भारत (m.) + सम्बोधने 1/1 
१ सेनयोः [senayoh] = of the two army = सेना (f.) + सम्बन्धे 10 मध्ये 6/2 
१ उभयोः [ubhayoh] = of both = उभा (pron. 1.) + adj. to सेनयोः 6/2 
१ मध्ये [madhye] = in the middle = अव्ययम्‌ 
० This word takes 6™ case. 
७ विषीदन्तम्‌ [visidantam] = one who is despair = विषीदत (m.) + adj. to [अर्जुन] 2/1 
० वि+ सद्‌ (17) to be despar + खतूँ (one who is doing) 
= विषीदत्‌ (one who is being despair) 
० इद्म्‌ [am] = this = इदम्‌ (pron. 7.) +4]. 10 वचः 2/1 
१ वचः [४१०१0] = ४४०० = वचस्‌ (7.) + कर्मणि 10 उवाच 2/1 


Sentence: 


भारत 5/1 उभयोः ५/2 सेनयोः ८/2 मध्ये 7/1 हृषीकेशः / प्रहसन!” इव १ तम्‌?! विषीदन्तम्‌?/1 इदम्‌?/1 वचः 2/! 
उवाच”! ॥२.१०॥ 


O! Descendant of Bharata (भारत/!)! In the middle (मध्ये”/!) of ७०h (उभयोः 6/2) armies 
(सेनयोः 6/2), Krsna (हृषीकेशाः 1/1), Smilin (हसन्‌ !/! इव १), [010 (उवाच ॥/1) that [Arjuna] (तम्‌?/!) 
who is despair (विषीदन्तम्‌ ?/1) this (इदम्‌ ?/!) ०74 (वचः 271). 


श्रीभगवानुवाच 
अशोच्यानन्वरोचस्त्वं प्रज्ञावादांश्च भाषसे । 
गतासूनगतासुंश्च नानुशोचन्ति पण्डिताः ॥२.११॥ 


Sribhagavanuvaca 
aSocyananvasSocastvam prajfiavadamsca bhasase | 


gatasunagatasumsSca nanusocanti panditah ||2.11|| 


श्रीभगवान्‌!” उवाच 1/1 
अशोच्यान्‌?/° अन्वशोचः 71 त्वम्‌ 1 प्रज्ञावादान्‌?” च ° भाषसे 7! । 


गतासून्‌ ?'5 अगतासून्‌?” च? न? अनुशोचन्ति!” पणिडताः //? ॥२.११॥ 


७ श्रीभगवान्‌ [sribhagavan] = Sribhagavan = श्रीभगवत्‌ (m.) + कतरि {० उवाच 1/1 
० उवाच [५४३८३] = ५41 = वच्‌ (2P) 10 say + लिट्‌/कर्तरि/1/ 1 


० अशोच्यान्‌ [asocyan] = those who should not be grieved for = अशोच्य (m.) + कर्मणि 10 
अन्वशोचः 2/3 
० शुच्‌ (to grieve) + य (object which should be ...ed) 
° अन्वशोचः [१17०960०90] = 87९४९ = अनु + शुच्‌ + लङ्‌/कर्तरि/1[/ 1 


० अनु-शुच्‌)लङ्‌ 


० अनु + शुच्‌ + सिप्‌ तिबादि 

० अनु+शुच्‌+स्‌ अनुबन्धलोपः, इकारलोपः ०४ 3.4.99 नित्यं ङितः। 

० अनु + शुच्‌ + शप्‌ + स्‌ गणविकरण-प्रत्यय £07 1 0011]08913011 ए 3.1.68 कर्तरि शप्‌ । ~ 
सार्वधातुके 


० अनु+शोच्‌+अ+स्‌ अनुबन्धलोपः, गुणः ७५ 7.3.86 पुगन्तलघूपधस्य च । ~ 
सार्वधातुकार्धधातुकयोः गुणः 
० अनु+ अट्+ शोच्‌+ अ+स्‌ अडागमः 79 6.4.71 लुङ्लङ्लुङ्क्ष्वडुदात्तः । 
० अन्व्‌ + अशोचः यण्‌-सन्धिः, पदान्तसकार ७९८०/९५ विसर्ग 
० त्वम्‌ [४३७] = ०५= युष्मद्‌ (pron. शा.) + कर्तरि 10 अन्वशोचः 1/1 
० प्रज्ञावादान्‌ [prajriavadan] = words of Wisd0m = प्रज्ञावाद्‌ (11.) + कर्मणि 10 भाषसे 2/3 
० च [८३] = 910 = अव्ययम्‌ 
० भाषसे [052५९] = 5९१K = भाष्‌ (1A) 10 speak + लट्‌/कर्तरि/11/ 1 
० गतासून्‌ [gatasun] = those from whom the breath has 161 = गतासु (0.) + कर्मणि 10 
अनुशोचन्ति 2/3 
० गतः असुः येभ्यः ते गतासवः । Those from whom the breath (असु) 15 8012 (गत) 
० अगतासून्‌ [agatasun] = those from whom the breath has not yet 1€ft = अगतासु (n.) + 
कर्मणि 10 अनुशोचन्ति 2/3 
० न गतासवः इति अगतासवः। Those who are 70 गतासवः, those who are alive 
० च [८३] = 9010 = अव्ययम्‌ 
० न [14] = 1016 5 अव्ययम्‌ 
० अनुशोचन्ति [21५०८॥४।] = ९7९९ = अनु + शुच्‌ + लट्‌ /कर्तरि/11/3 
० पण्डिताः [2741६4] = ४1९ ५४५९ = पण्डित (11.) + कर्तरि 10 अनुशोचन्ति 1/3 
० पण्डः अस्य सञ्जातम्‌ इति पण्डितः । 5.2.36 तदस्य सञ्जातं तारकदिभ्य इतच्‌ । 
0 पण्ड ¡5 70 77 तारकदिगण 9५1 11 15 आकृतिगण 


Sentence 1: 
श्रीभगवान्‌!/! उवाच ॥/1 । 
Sribhaga४an (श्रीभगवान 1/1) 5910 (उवाच 7/1). 


Sentence 2: 


त्वम्‌ !/! अशोच्यान्‌?/3 अन्वशोचः 7/1 । 


१०० (त्वम्‌ 17) 22५९ (अन्वशोचः /1) those who should not be grieved 101 (अशोच्यान्‌?”3). 


Sentence 3: 
[त्वम्‌?/!] प्रज्ञावादान्‌ ?/3 च भाषसे 7/1 । 


४/० (त्वम्‌ ।/1) 9150 (च) ५९१ (भाषसे ए/1) words of 0150010 (्रज्ञाबादान्‌?/3). 


Sentence 4: 
पण्डिताः !/3 गतासून्‌?/3 अगतासून्‌?/3 च ० न? अनुशोचन्ति 7/3 ॥२.११॥ 


The ४15९ (पण्डिताः !/3) 4० 70 ६71९४९ (न? अनुशोचन्ति ए/3) for those who are १९०४० (गतासून्‌?/3) 
and (च) those who are 91४९ (अगतासून्‌). 


न त्वेवाहं जातु नास॑ न त्वं नेमे जनाधिपाः । 
न चेव न भविष्यामः सर्वे वयमतः परम्‌ ॥२.१२॥ 


na tvevaham jatu nasam na tvam neme janadhipah | 


na caiva na bhavisyamah sarve vayamatah param ||2.12|| 


न° तु? एव अहम्‌ '”' जातु? न° आसम्‌'”' न? त्वम्‌ '” न? इमे '„ जनाधिपाः '/? । 


न° च? एव? न? भविष्यामः 73 सर्वे !/3 वयम्‌ !/3 अतः ? परम्‌ !/! ॥२.१२॥ 


७ न [710] 5 101 > अव्ययम्‌ 

० तु[{॥] -110€€0 = अव्ययम्‌ 

० एव [९४३] = 011४ = अव्ययम्‌ 

० अहम्‌ [ham] = 1 = अस्मद्‌ (pron. शा.) + कर्तरि 10 आसम्‌ 1/1 

० जातु [प] = ९४९7 = अव्ययम्‌ 

० न [14] = 101 5 अव्ययम्‌ 

० आसम्‌ [45277] = ४४१5 = अस्‌ (270) 10 be + लङ्‌/कतरि/1/ 1 

७ न [710] 5 101 > अव्ययम्‌ 

० त्वम्‌ [(ए१णा] = ४०५ = युष्मद्‌ (pron. शा.) + कर्तरि 10 [आसः] 1/1 

० न [710] 5 101 = अव्ययम्‌ 

७ इमे [ime] = these = इदम्‌ (pron. णा.) + 90]. to जनाधिपाः 1/3 

० जनाधिपाः [21०11] = 11785 = जनाधिप (11.) + कर्तरि 10 [आसन्‌] 1/3 
० न [710] 5 101 5 अव्ययम्‌ 

० च [८४] = 9010 = अव्ययम्‌ 

० एव [९४३] = 011४ = अव्ययम्‌ 

० न [14] = 101 5 अव्ययम्‌ 

० भविष्यामः [ए2४$4m2॥)] = 1] ७९ = भू (17) 10 ७९ + कुट्‌/कर्तरि/1/3 
° सर्वे [sarve] = all = सर्व (pron. णा.) + ad]. 10 वयम्‌ 1/3 

० वयम्‌ [४३४३०] = ९ = अस्मद्‌ (pron. शा.) + कतरि 10 भविष्यामः 1 /3 
० अतः [atah] = from 709५ = अव्ययम्‌ 

७ परम्‌ [ram] = 4£९7 = अव्ययम्‌ 


Sentence 1: 


nS 


अहम्‌ '”' जातु? न" तु? आसम्‌'”' [इति] न? एव 
“1 (अहम्‌ !”!) ५ (आसम्‌ !”!) ९४९7 (जातु?) 1101 (न? तु?) 1616” (इति °) 15701 (न° एव °). 


= There was never a time when I did not exist. 


Sentence 2: 
न 0 त्वम्‌! /1 [आस ६ गा/1 इति 0 न 0 एव 0] 


= There was never a time when you did not exist. 


Sentence 3: 


Lan 


न? इमे !/3 जनाधिपाः '/ [आसन्‌ 7“2 इति ° न" एव] 


= There was never a time when those kings did not exist. 


Sentence 4: 
अतः ° परम्‌!”! च" सर्वे !/9 वयम्‌ !/3 न? भविष्यामः /3 [इति °] न" एव ° 


“And (च) from now 01 (अतः? परम्‌”), a1 (सर्वे 1/3) 0£ ०5 (वयम्‌ (7) will no (न?) 
be there (भविष्यामः /?)” (इति?) 15 701 (न? एव). 


= And thereafter, there wiil never be a time when we all will not exist. 


॥२.१२॥ 


देहिनोऽस्मिन्‌ यथा देहे कौमारं योवनं जरा । 
तथा देहान्तर्रासिर्धीरस्तत्र न मुह्यति ॥२.१३॥ 


dehino'smin yatha dehe kaumaram yauvanam jara | 


tatha dehantarapraptirdhirastatra na muhyati ||2.13|| 


es on 


देहिनः “1 अस्मिन्‌”/! यथा? देहे ”/! कोमारम्‌ !“! योवनम्‌!”! जरा !/! । 


तथा? देहान्तरप्राप्रिः “! धीरः !“1 तत्र” न? मुह्यति!” ॥२.१३॥ 


१ देहिनः [dehinah] = for the indwellar of the body = देहिन्‌ (m.) + सम्बन्धे {0 देहान्तरप्राप्तिः 
1/1 
० देहः अस्य अस्ति इति देही । One who has body 
= देह + सुँ + इनि = देहिन्‌ 
१ अस्मिन्‌ [38777] = 11 1115 = इदम्‌ (pron. m.) + adj. to देहे 7/1 
० यथा [४44] = ]पर्श 95 = अव्ययम्‌ 
० देहे [4९९] = ७० = देह (77.) + अधिकरणे 10 [भवन्ति] 7/1 
१ कोमारम्‌ [kaumaram] = childh००५ = कौमार (7.) + 1/1 
० कुमारस्य भावः कौमारम्‌ । The status of being a child 
७ यौवनम्‌ [yauvanam] = youth = योवन (n.)+1/1 
० यूनः भावः योवनम्‌ । The status of being young 
= युवन्‌ + ङस्‌ + अण्‌ 
= यौवन्‌ + अ 
° जरा [गाव] = 010 2६९ = जरा (.) + 1/1 
० तथा [19875] = 50 100 = अव्ययम्‌ 
० देहान्तरप्रा्िः [dehantarapraptih] = gaining of another 9007 = देहान्तरप्राप्ति (.) + 1/1 
० अन्यः (an०th€r) देहः (body) देहान्तरम्‌ । कर्मधारयतत्पुरुषसमासः । 
० देहान्तरस्य (01 91100161 9097) प्राप्तिः (8977६) देहान्तरप्राप्तिः । षष्ठीतत्पुरुषसमासः । 
° धीरः [वागाग)] 5१1९ ९5९ = धीर (11.) + कर्तेरि 0 मुह्यति 1/1 
७ तत्र [tatra] = in that = अव्ययम्‌ 
० न [710] = 101 5 अव्ययम्‌ 
० मुह्यति [८a] = ¡5 ९।५५९ = मुह्‌ (4P) 10 be confused + लट्‌/कतरि/1/ 1 


Sentence 1: 
यथा? देहिनः /1 अस्मिन्‌?! देहे 7/1 कोमारम्‌ !/! योवनम्‌ !/! जरा !/1, तथा देहान्तरप्राप्तिः !/ 


]uऽ£ 45 (यथा १) there are childho०d (कौमारम्‌ !/!), ०७४ (यौवनम्‌ !/!) 9110 010 9६९ (जरा 1/1) in 
013 (अस्मिन्‌”/!) 000४ (देहे ”/1) for the indweller of the 0003 (देहिनः 6/1), 50 100 (तथा १) the gain 
of another 9009 (देहान्तरप्राप्तिः !”1). 


Sentence 2: 
तत्र” घीरः !/1 न? मुह्यति 1/1 ॥२.१३॥ 


Regarding that (तत्र) the ७75९2 (धीरः 1/1) 00651101 (न) टाग2ए९ (मुह्यति). 
मात्रास्पर्शास्तु कौन्तेय शीतोष्णसुखदुःखदाः | 
आगमापयिनोऽनित्यास्तांस्तितिक्षस्व भारत ॥२.१४॥ 


matrasparsSastu kaunteya Sitosnasukhaduhkhadah | 


adgamapayino:nityastamstitiksasva bharata ||2.14|| 


मात्रास्पर्शाः '/3 तु? कोन्तेय “1 शीतोष्णसुखदुः खदाः !/3 । 


OO 


आगमापयिनः !/3 अनित्याः '” तान्‌?” तितिक्षस्व /“! भारत“! ॥ २.१४॥ 


१ मात्रास्पशाः [matrasparsah] = the contacts of the sense organs with the sensory 
०114 = मात्रास्पर्श (m.)+1/3 
० मात्राः (5९15९ 02०73) च स्पर्शाः (८००४३८४५) च मात्रास्पर्शाः । इतरेतरद्वन्द्वसमासः 
० तु[{५] = 746९०; = अव्ययम्‌ 
० कोन्तेय [kaunteya] = (2! Son of Kunti (Arjuna) = कौन्तेय (11.) + सम्बोधने 1/1 
° शीतोष्णसुखदुः खदाः [Sittosnasukhaduhkhadah] = which give rise to cold and heat, 
pleasure and pain = शीतोष्णसुखदुःखद (m.)+1/3 
० शीतं च ऊष्णं च, सुखं च दुःखं च शीतोष्णसुखदुःखानि । इतरेतरद्दन्हसमासः 
० शीतोष्णसुखदुःखानि ददाति शीतोष्णसुखदुःखदः । उपपदतत्पुरुषसमासः 
० 3.2.3 आतोऽनुपसगें । ~ कः 
० आगमापयिनः [Agamapayinah] = which are of the nature of coming and going = 
आगमापयिन्‌ (77.) + 1/3 
० अनित्याः [anityah] = not constant = अनित्य (m.)+1/3 


० तान्‌ [झा] = them = तद्‌ (pron. m.) + कर्मणि £ तितिक्षस्व 2/3 
० तितिक्षस्व [titiksasva] = endure = तितिक्ष 10 endure + लोट्/कर्तरि/11/ 1 


० तिज्‌ + सन्‌ 3.1.5 गुप्‌-तिज-किब्यः सन्‌ । 
=ति+तिज्‌+स 6.1.9 सन्यङोः । 
=ति+तिग्‌+स 8.2.30 चोः कुः । 
=ति+तिग्‌+ष 8.3.59 आदेशप्रत्यययोः । 
=ति+तिक्‌+ष 8.4.55 खरि च । 
= तितिक्ष 3.1.32 सनाद्यन्ता धातवः । 


० भारत [bharata] = O! Descendnat of Bharata (Arjuna) = भारत (m.) + सम्बोधने 1/1 


Sentence 1: 
कौन्तेय १/! मात्रास्पर्शः 1/3 तु ° शीतोष्णसुखदुःखदाः 173 आगमापयिनः 1/3 अनित्याः !/3 


0! Son of Kuni (कौन्तेय 1)! The contacts of the sense organs with the sensory world 
(मात्रास्पर्शः 1/3), which give rise to cold and heat (शीतोष्णसुखदुःखदाः 1/3), which are of the 
nature of coming and 8018 (आगमापयिनः !/3) are ind९९4 (तु) not constant (अनित्याः !/3). 


Sentence 2: 
तान्‌2/3 तितिक्षस्व /। भारत 71 ॥ २.१४॥ 


Endure (तितिक्षस्व!) them (तान्‌?/3), 0! Descendnat of Bharata (भारत १/1)! 
य॑ हि न व्यथयन्त्येते पुरुषं पुरुषर्षभ । 

समदुःखसुखं धीरं सोऽमृतत्वाय कल्पते ॥२.१५॥ 

yam hi na vyathayantyete purusam purusarsabha | 


samaduhkhasukham dhiram so'mrtatvaya kalpate ||2.15|| 


समदुःखसुखम्‌?”' धीरम्‌?! सः !“1 अमृतत्वाय “1 कल्पते”! ॥२.१५॥ 


° यम [yam] = which = यद्‌ (pron. 17.) + 90]. 10 पुरुषम्‌ 2/1 
° हि [|] = ¡९९५ = अव्ययम्‌ 
० न [710] = 101 = अव्ययम्‌ 
० व्यथयन्ति [vyathayanti] = affect = व्यथ्‌ (1A) to be afflicted + णिच्‌ (causative) + 
लट्‌/कतरि /गा/1 
० एते [९९] = ९५९ = एतद्‌ (Pron. 10.) + कर्तरि 10 व्यथयन्ति 1/3 
७ पुरुषम्‌ [५7५५३] = [20507 = पुरुष (m.) + कर्मणि 10 व्यथयन्ति 2/1 
° पुरुषर्षभ [purusarsabha] = O! The prominent among men (Arjuna) = पुरुषर्षभ (m.) + 
सम्बोधने 1/1 
० पुरुषाणाम्‌ ऋषभः । षष्ठीतत्पुरुषः 
० समदुःखसुखम्‌ [samaduhkhasukham] = the one who is same in pleasure and pain= 
समदुःखसुख (77.) + 90]. 10 पुरुषम्‌ 2/1 
° धीरम्‌ [dhiram] = one who is discriminating= धीर (m.) + a4]. ० पुरुषम्‌ 2/1 
० सः [5१0] = he = तद्‌ (pron. शा.) + कर्तरि 10 कल्पते 1 /1 
° अमृतत्वाय [amrtatvaya] = for gaining liberati0n= अमृतत्व 01.) + उपपदे (0 कल्पते 4/1 
० (वा०) ह्लूपिसम्पद्यमाने चतुर्थी वक्तव्या । 
० कल्पते [1९] = ¡ऽ 11 = क्लृप्‌ (10) 10 ७९ 11 + लट्‌ /कर्तेरि/I[/1 
० 8.2.18 कृपो रो लः । 


Sentence 1 (यद-clouse): 
पुरुषर्षभ 8/1 एते 1/3 यम्‌ 2/1 पुरुषम्‌ ?/ समदुःखसुखम्‌ ?/ धीरम्‌ 2/1 न 0 व्यथयन्ति IT/3 । 


0! The prominent among men (पुरुषर्षभ ४/1)! These (एते 1/3) [pleasure and pain] do not (न) 
भट (व्यथयन्ति ए/3) {९ [९7507 (पुरुषम्‌?”!), 0 15 (यम्‌ 2/1) same in pleasure and pain 
(समदुःखसुखम्‌?!) and the one who is discriminating (घीरम्‌2/), 


Sentence 2 (तद्‌-01005९€): 
सः 171 हि? अमृतत्वाय 4”1 कल्पते 7/1 ॥२.१५॥ 


He (सः 171) is 170९९० (हि?) ££ (कल्पते ॥/1) 101 मोक्ष (अमृतत्वाय 1). 
नासतो विद्यते भावो नाभावो विद्यते सतः 
उभयोरपि रृष्टोऽन्तस्त्वनयोस्तत्त्वदरिभिः ॥२.१६॥ 


nasato vidyate bhavo nabhavo vidyate satah | 


ubhayorapi drstontastvanayostattvadarsibhih ||2.16|| 


न? असतः ¢/ विद्यते”! भावः /! न? अभावः !/' विद्यते ॥/! सतः ४! । 


Ce 


उभयोः 6/” अपि? दृष्टः |“! अन्तः 1“! तु? अनयोः 72 तत्त्वद्शिभिः 75 ॥२.१६॥ 


० न [710] = 10६ = अव्ययम्‌ 

० असतः [959191] = 01 मिथ्या = असत्‌ (n.) + सम्बन्धे 10 भावः 6/1 

० विद्यते [vidyate] = there is = विद्‌ (4A) to exist + लट्‌/कर्तरि/गा/ 1 

७० भावः [bhavah] = existence = भाव (#.) + कर्तरि 10 विद्यते 1 /1 

० न [710] 5 101 > अव्ययम्‌ 

० अभावः [abhavah] = non existence = अभाव (m.) + कर्तरि 10 विद्यते 1 /1 

० विद्यते [vidyate] = there is = विद्‌ (4A) to exist + लट्‌/कर्तरि/11/ 1 

० सतः [590] = of the 7९१] = सत्‌ (7.) + सम्बन्धे 0 अभावः 6/1 

१ उभयोः [ubhayoh] = of both = उभ (pron. शा.) + सम्बन्धे 10 अन्तः 6/2 

० अपि [901] = 4150 = अव्ययम्‌ 

० रए: [drstah] = seen = दृष्ट (m.) +1/1 

° अन्तः [antah] = truth = अन्त (n.) + 1/1 

० तु[{॥] = ind९९५ = अव्ययम्‌ 

७ अनयोः [anayoh] = of these = इदम्‌ (pron. शा.) + सम्बन्धे 10 अन्तः 6/2 

० तत्त्वदर्शिभिः [tattvadarsibhih] = by the seers of thruth = तत्त्वदर्शिन्‌ (m.) + कर्तरि 10 दृष्टः 
3/3 


० तस्य सर्वस्य ब्रह्मणः भावः तत्त्वं दष्टं शीलं येषां ते तत्वदर्शिनः । उपपदतत्पुरुषसमासः 
० तत्त्व + दृश्‌ + णिनि । 


Sentence 1: 
असतः ५/! भावः !/! न? विद्यते 1/1 


There is (विद्यते ए/1) 10 (न?) €905161106 (भावः 1/1) 01 मिथ्या (असतः 6/1). 


Sentence 2: 
सतः 6/1 अभावः !/! न? विद्यते ए/1 । 


There is (विद्यते ए/1) 110 (न) non-existence (अभावः 1/1) 01 116 169] (सतः ८/1). 


Sentence 3: 
उभयोः ५/2 अनयोः ५/2 अपि? अन्तः 1/! तत्त्वद्शिभिः 3/3 तु? दृष्टः 171 ॥२.१६॥ 


The truth (अन्तः 171) 01 ॥1९5९ (अनयोः 672) ७४० (उभयोः 6/2) 15 4९९ (तु १) 566) (दृष्ट: '/1) by the 
seers of the truth (तत्त्वदर्शिभिः 3/3). 


अविनारि तु तद्विद्धि येन सर्वमिदं ततम्‌ । 
विनाशमव्ययस्यास्य न कश्चित्कर्तुमर्हति॥ २.१७॥ 


avinasi tu tadviddhi yena sarvamidam tatam | 


vinaSamavyayasyasya na kascitkartumarhati||2.17|| 


OO 


अविनाशि ?”! तु? तद्‌?”! विद्धि”! येन ४1 सर्वम्‌ !/! इदम्‌ “1 ततम्‌!” । 


विनाशम्‌ ?/! अव्ययस्य “1 अस्य “1 न” कश्चित्‌? कर्तुम्‌? अहंति ए/1॥ २.१७॥ 


० अविनाशि [॥01151] = indestruct७।९ = अविनाशिन्‌ (1.) + 2/1 
० नन्‌+ वि + नश + णिनि 
० तु[{५] = ind९९ = अव्ययम्‌ 
० तद्‌ [व] = that = तद्‌ (pron. 1.) + 2/1 
° विद्धि [viddhi] = May you know = विद्‌ (2P) to know + लोट्/कर्तरि/11/ 1 
० येन [yena] = by which = यदु (pron. n.) + कर्तरि {० ततम्‌ 3/1 
° सवम्‌ [sarvam] = all = सर्व (pron. 7.) + 1/1 
० इदम्‌ [98971] = 1135 [जगत्‌] = इदम्‌ (pron. n.) + 1/1 
० ततम्‌ [tatam] = pervaded = तत (pron. 7.) + 1/1 
० तन्‌ (to pervade) + क्त (...९d) 
° विनाशम्‌ [vinaSam] = destruction = विनाश (n.)+2/1 
० अव्ययस्य [avyayasya] = of the one that does not change = अव्यय (7.) + सम्बन्धे 0 
विनाशम्‌ 6/1 
० अस्य [45४4] = 1015 = इदम्‌ (pron. 7.) + 6/1 
० न [710] 5 101 = अव्ययम्‌ 
° कश्चित्‌ [३5८६] = 2५७०4५ = अव्ययम्‌ 
० कः+चित्‌ 
° कतुम्‌ [kartum] = 000 = अव्ययम्‌ 
० कृ तुमुँन 
० अहेति [वशा] = 15 401९ = अह (17) 10 ७९ ०७०९ + लटू/कर्तरि/1/1 


Sentence 1: 
तद्‌?/! अविनाशि 271 तु? विद्धि ॥/1 


May you know (विद्धि 777) indeed तु? () that (तदु?/1) indestructible (अविनाशि 2/1) 


Subordinate sentence of the Sentence 1: 


येन 3/1 सर्वम्‌1/1 इद्म्‌ 1/1 ततम्‌/1 । 


By which (येन3/1) 81] (सर्वम्‌!/1) धऽ (इदम्‌ 1/1) 15 ९7४३९ (ततम1/1). 


Sentence 2: 
कश्चित्‌ ° अस्य ९/! अव्ययस्य “/! विनाशम्‌?/1 क्तुम्‌? न? अहंति 7/1॥ २.१७॥ 


Anyb0d (कश्चित्‌ °) 15 101 (न?) 9016 (अति 7/1) [0 4० (क्तुम्‌ °) the destructi0n (विनाशम्‌?!) of 
this (अस्य6/1) one that which does not change (अव्ययस्य). 


अन्तवन्त इमे देहा नित्यस्योक्ताः शरीरिणः । 


अनारिनोऽप्रमेयस्य तस्माद्युध्यस्व भारत ॥२.१८॥ 


antavanta ime deha nityasyoktah Saririnah | 


anasino'prameyasya tasmadyudhyasva bharata||2.18||| 


अनाशिनः ¢”! अप्रमेयस्य °” तस्मात्‌”? युध्यस्व”! भारत */'॥२.१८॥ 


७० अन्तवन्तः [antavantah] = one who has end = अन्तवत्‌ (१1.) + 1/3 

० अन्तः अस्य अस्ति इति अन्तवान्‌ । 

= अन्त + सुँ + मतुँप्‌ 

० इमे [ime] = these = इदम्‌ (pron. शा.) + 1/3 
० देहाः [0011] = ७०4९५ = देह्‌ (71.) + 1/3 
० नित्यस्य [nityasya] = of the eternal = नित्य (m.) + 6/1 
° उत्ताः[uktah] = are said = उक्त (m.)+1/3 

० वच्‌ (0 509) + क्त (...९4) 
७ शरीरिणः [Saririnah] = of the one who has body = शरीरिन्‌ (m.) + 6/1 


० शरीरम्‌ अस्य अस्ति इति शरीरी । 
= अन्त + सुँ + इनि 
० अनाशिनः [anasinah] = indestructible = अनाशिन्‌ (m.) + 6/1 
० नाइाः अस्य अस्ति इति नाझी । 
= नाश + सुँ + इनि 
० न नाशी इति अनाशी । नञ्तत्पुरुषसमासः 
७ अप्रमेयस्य laprameyasya] = not the object = अप्रमेय (m.) + 6/1 
० प्रज मा (to know) + य (object) = प्रमेय (object of knowing) 
० न प्रमेयः अप्रमेयः । नञ्तत्पुरुषसमासः 
० तस्मात्‌ [tasmat] = therefore = तद्‌ (pron. 1.) + 5/1 
० युध्यस्व [yudhyasva] = May you fight = युध्‌ (4A) to fight + लोट्/कर्तरि/11/ 1 
० भारत [bharata] = O! Descendant of Bharata! = भारत (m.) + सम्बोधने 1/1 


Sentence 1: 
नित्यस्य “1 अनाशिनः ९/1 अप्रमेयस्य “1 शरीरिणः “71 इमे !/3 देहाः !/3 अन्तवन्तः !/3 
उक्ताः !/3 । 


These (इमे !/3) ७०4९5 (देहाः 1/2) for the one who is not subject to change (नित्यस्य), 
undestractible (अनाशिनः 1), not the object of knowin (अप्रमेयस्य ९४1), and the one who has 
the ७० (शरीरिणः 6/1), 27९ 5010 (उक्ताः !/3) to be the one who have end (अन्तवन्तः !/3) 


Sentence 2: 
तस्मात्‌ ?/¦ युध्यस्व”! भारत ?/1॥२.१८॥ 


Therefore (तस्मात्‌ः/!) 1811 (युघ्यस्व /1) (0! Arjuna! (भारत 1) 


य एनं वेत्ति हन्तारं यश्चैनं मन्यते हतम्‌ । 
उभौ तो न विजानीतो नायं हन्ति न हन्यते ॥२.१९॥ 


ya enam vetti hantaram yascainam manyate hatam | 


ubhau tau na vijanito nayam hanti na hanyate ||2.19|| 


a 


यः !/' एनम्‌?/' वेत्ति” हन्तारम्‌?/' यः '/' च? एनम्‌?/' मन्यते" हतम्‌?/' । 


०७ 


उभो !/2 तो !/2 न? विजानीतः ए/? न? अयम्‌!”! हन्ति”! न? हन्यते ॥/। ॥२.१९॥ 


० यः [yah] = the one who = यद (pron. 7.) + 1/1 
० एनम्‌ [nam] = this [Atm] = इदम्‌ (pron. 10.) + 2/1 
० इदम-शब्दस्य अन्वादेशः 
0 अन्वादेश is an alternative form of pronoun इदम्‌ and एतद्‌ which have been 
used in one sentence and again used in another sentence. 
° वेत्ति [vetti] = knows = विद्‌ (2P) to know + लट्‌/कर्तरि/1/ 1 
७ हन्तारम्‌ [hantaram] = one who kills = हन्तृ (m.) + 2/1 
० हन्‌ {0 i] + तृच्‌ (agent) 
७ यः [yah] = the one who = यद (pron. m.) + 1/1 
० च [८३] = 910 = अव्ययम्‌ 
० एनम्‌ [९१३०] = 115 [आत्मा] = इदम्‌ (pron. 10.) + 2/1 
० मन्यते [manyate] = consider = मन्‌ (4A) to consider + लट्‌/कर्तरि/111/ 1 
० हतम्‌ [hatam] = one who is killed = हत (m.) + 2/1 
० हन्‌ {0 Ki] + क्त (object) 
० उभौ [ubhau] = both = उभ (pron. 10.) + 1/2 
१ तो [५] = they = तद्‌ (pron. m.) + 1/2 
० न [79] 5 30710 = अव्ययम्‌ 
० विजानीतः [vijanitah] = they two know = वि + ज्ञा (97) to know + लट/कर्तरि/11/2 
० न[॥]9]>- 3070 = अव्ययम्‌ 


० अयम्‌ [2५am] = this [Atm] = इदम्‌ (pron. णा.) + 1/1 
१ हन्ति गाए] = हन्‌ (2?) (01.1 + लट्‌/कर्तरि/ 1 /1 

० न [710] 5 30710 = अव्ययम्‌ 

१ हन्यते [2१४०४९] = हन्‌ (2) 10 11] + लटू/कर्मणि/1/1 


Subordinate Sentence 1: 
यः 171 एनम्‌ ?/1 हन्तारम्‌ ?/1 वेत्ति 1/1 


The one who (य: 171) knows (वेत्ति ए/1) this [Am] (एनम्‌?/1) to be the killer (हन्तारम्‌?/!), 


Subordinate Sentence 2: 
यः !/1 चच? एनम्‌ 2/1 हतम्‌ ?/1 मन्यते 11/1 । 


And (N°) the one who (यः 1/1) consid€rऽ (मन्यते ग/) this [079] (एनम्‌?/1) 10 9९ the killed 
(हतम्‌”/'), 


Main Sentence 1: 
तौ !/2 उभौ !/? न° विजानीतः ग/? 


They (तो !/?) 0000 (उभौ !/?) 0010 (न?) 1-0७ (विजानीतः /?). 


Main Sentence 2: 
अयम्‌ 171 न° हन्ति गा/1 


This [41003] (अयम्‌ 1/!) 4०९७ ॥०४ (न?) 101] (न्ति). 


Main Sentence 2: 


[अयम्‌ 171] न? हन्यते ए/1 ॥२.१९॥ 


This [Atma] (अयम्‌ 1/1) is 101 (न?) killed (हन्यते पा/1), 


न जायते भ्रियते वा कदाचिन्नायं भूत्वा भविता न भूयः । 
अजो नित्यः शाश्वतोऽयं पुराणो न हन्यते हन्यमाने शरीरे ॥२.२०॥ 


na jayate mriyate va kadacinnayam bhutva bhavita na bhuyanh | 


ajo nityah Sasvato'yam purano na hanyate hanyamane Sarire ||2.20|| 


न? जायते!” म्रियते ए/1 वा कदाचित्‌? न? अयम्‌ !/! भूत्वा ° अभविता !”' न भूयः ° । 


अजः !”! नित्यः !/' शाश्वतः !”¦ अयम्‌! 1 पुराणः !/' न? हन्यते! हन्यमाने 1 शरीरे 71 ॥२.२०॥ 


० न [710] 5 3070 = अव्ययम्‌ 
७ जायते [jayate] = जन्‌ (4A) to be born + लट्‌/कर्तरि/11/ 1 
१ म्रियते [1119१2] = मृ (64) [0016 + लट्‌ /कर्तरि/I/1 
७ वा [४4] = 07 = अव्ययम्‌ 
° कदाचित्‌ [kadacit] = anytime = अव्ययम्‌ 
० न [719] = 30710 = अव्ययम्‌ 
० अयम्‌ [५am] = thiऽ [Atm] = इदम्‌ (pron. 10.) + 1/1 
० भूत्वा [0hutva] = having been = अव्ययम्‌ 
० अभविता [abhavita] = one who is 110 = अभवितृ (m.)+1/1 
० भू {0७९ + तृच्‌ 4801 = भवितृ one who is 
० न भविता इति अभविता । 
० अजः [गुंगी] = one who has no birth = अज (70.) + 1/1 
७ नित्यः [nityah] = one who is not within time = नित्य (m.)+1/1 
० शाश्वतः [SaSsvatah] = one who undergoes no change = शाश्वत (m.) + 1/1 
० अयम्‌ [2५am] = {his [Atm] = इदम्‌ (pron. mM.) + 1/1 


० पुराणः [puranah] = one who has ever new = पुराण (m.) + 1/1 


० न [710] 5 30710 = अव्ययम्‌ 

० हन्यते [15197१९] 515 ८९4 = हन्‌ (22) [0101 + लट्‌/कर्मणि/ 11 /1 
० हन्यमाने [hanyamane] = 7618 1011€0 = हन्यमान (7.) + सति 7/1 

० शारीरे [$117९] = १९ 000४ = शरीर (7.) + सति 7/1 


Sentence 1: 
अयम्‌! /1l न 0 जायते I/1 


This [521] (अयम्‌ !/!) 15 70 (न?) ७07 (जायते 7/1). 


Sentence 2: 
[अयम्‌ !/!] न? वा" म्रियते 1/1 


Or, this [5611] (अयम्‌ !/!) १९४९7 (न) 0165 (त्रियते 7/1). 


Sentence 3: 
[अयम्‌ ! /1] भूत्वा 0 भूयः 0 अभविता 1/1 न 0 कदाचित्‌ ९ [भवति I / 1] 


This [5611] (अयम्‌ !/1) ha४in ७९४०६ (भूत्वा °), 4०९5 110 (न १) become (भवति! /1) non-existent 
(अभविता !/1) 4४17 (भूयः 0) a an (110९2 (कदाचित्‌ १). 


Sentence 4: 
अयम्‌ !/! अजः 171 नित्यः 1/! शाश्वतः !/ पुराणः !/1 शरीरे ”/1 हन्यमाने ?”! न? हन्यते 7/1 
॥२.२०॥ 


This [5611] (अयम्‌ !/!) 15 ४१७०77 (अजः !/1), ९९१] (नित्यः 1/1), undergoes no change 
whatsoever (शाश्वतः 1/1), and 15 ९४९7 १९ (पुराणः !/1). When the ७० (शरीरे 77) is destroyed 
(हन्यमाने ?/), 1115 101 (न?) 4९57०४९ (हन्यते 1/1). 


This (self) is never born; nor does it die. It is not that, having been, it ceases to exist 
again. This (self) is unborn, eternal, undergoes no change whatsoever, and is ever new. 


When the body is destroyed, it is not destroyed. 
वेदाविनाशिनं नित्यं य एनमजमव्ययम्‌ । 
कथं स पुरुषः पार्थ क॑ घातयति हन्ति कम्‌ ॥२.२१॥ 


vedavinasinam nityam ya enamajamavyayam | 


katham sa purusah partha kam ghatayati hanti kam | 2.21 | | 


वेद्‌ "/' अविनाशिनम्‌?” नित्यम्‌?/' यः '/' एनम्‌?/' अजम्‌?/' अव्ययम्‌?” । 


कथम्‌? सः 171 पुरुषः 1/1 पार्थ 8/1 कम्‌?” घातयति II/1 हन्ति II/1 कम्‌? ॥२.२१॥ 


० वेद [२209] = विद्‌ (2?) 10 Kn० + ल्ट्‌/कर्तरि/11/1 
® अविनाशिनम्‌ [avina§inam] = indestructible = अविनाशिन्‌ (m.)+2/1 
० विनाइाः अस्य अस्ति इति विनाशी 
= विनाश + इनि 
= विनाशिन्‌ 
० न विनाशी इति अविनाशी 
° नित्यम्‌ [nityam] = timeless = नित्य (m.)+2/1 
० यः [yah] = one who = यदु (pron. 7.) + 1/1 
७० एनम्‌ [९12] = 7135 [आत्मन्‌] = इदम्‌ (n.) + 2/1 
० अन्वादेशः 
° अजम्‌ [nityam] = unborn = अज (70.) + 2/1 
० अव्ययम्‌ [nityam] = not subject to decline = अव्यय (n.) + 2/1 
० कथम्‌ [katham] = 1007 = अव्ययम्‌ 
० सः [5411] = he = तद्‌ (pron. 7.) + 1/1 
७ पुरुषः [५r५५०॥h] = [20507 = पुरुष (m.) + 1/1 
१ पार्थ [partha] = 0! son of Prtha! = पार्थ (m.) + सम्बोधने 1/1 


७० कम्‌ [वा] = who = किम्‌ (pron. m.) + 2/1 
० घातयति [ghatayati] = घाति [0 cause to kill + लट्‌ / कतरि /“11/1 
० हन्‌ (27) 10 1011 + णिच्‌ (causative) 
=हान्‌+इ ७.२.११६ अत उपधायाः। ~वृद्धिः 
=घान्‌+इ ७.३.५४ होहन्तेञिणन्नेषु । ~ कु 
= घात्‌+ इ ५,३.३२ हनस्तोऽचिण्‌-णलोः। 
= घाति ३.१.३२ सनाद्यन्ता धातवः । 
१ हन्ति गाए] = हन्‌ (2?) 01.1 + लट्‌ / कर्तरि/1/1 
° कम्‌ [am] = ७00 = किम्‌ (pron. mM.) + 2/1 


Subordinate sentence: 
यः 1/1 एनम्‌?/ अविनाशिनम्‌ ?/1 नित्यम्‌ ?/! अजम्‌ ?/1 अव्ययम्‌?” वेद्‌ ॥/1 । 


One who (य: 171) knows (वेद्‌ग/1) this [Atman] (एनम्‌ ?/') to be indestructible (अविनाशिनम्‌ ?/!), 
timeless (नित्यम्‌?”!), ५१७०77 (अजम्‌?/!), and not subject to decline (अव्ययम्‌?!) 


Main sentence 1: 
पार्थ/1 कथम्‌? सः !/ पुरुषः !/1 कम्‌?/1 घातयति ए/1 


0! son of Piha! (पार्थ १/1) How 0065 (कथम्‌ 0 1015 (सः 171) ९7507 (पुरुषः /1) cause anybody 
(कम्‌ 2/1) 141] (घातयति 7/1)? 


Main sentence 2: 
[सः 1/1 पुरुषः 1/1] कम्‌ 2/1 हन्ति ए/1 ॥२.२१॥ 


How 0065 (कथम्‌ १) 175 (सः /1) ७९'5णा (पुरुषः !/1) 1011 (हन्ति ए/1) 5190009 (कम्‌?/1)? 


Oh! Son of Prtha the one who knows this (self) to be indestructible, timeless, unborn, 
and not subject to decline, how and whom does that person kill? Whom does he cause 
to kill? 


वासांसि जीर्णानि यथा विहाय नवानि गृह्णाति नरोऽपराणि । 
तथा शरीराणि विहाय जीणान्यन्यानि संयाति नवानि देही ॥२.२२॥ 


vasamnsi jirnani yatha vihaya navani grhnati naro'parani | 


tatha Sarirani vihaya jtrnanyanyani samyati navani 0611 ||2.22|| 


वासांसि 279 जीर्णानि?/3 यथा विहाय? नवानि?” गृह्णाति ए/1 नरः 171 अपराणि?/3 । 


तथा? शरीराणि 2/2 विहाय? जीर्णानि?” अन्यानि?/3 संयाति”! नवानि?/3 देही !/! ॥ २.२२॥ 


० वासाँसि [45195] = ८०४९५ = वासस्‌ (n.) + कर्मणि 10 विहाय 2 /3 
७ जीणानि Jjtrnani] = old = जीर्ण (n.) + adj. to वासांसि 2/3 
० यथा [४414] = ]पर्श 95 = अव्ययम्‌ 
७ विहाय [vihaya] = having giving प = अव्ययम्‌ 
० वि + आहाक त्यागे + ल्यप्‌ 
१ नवानि [n4४॥॥] 5010 = नवा (.) + adj. to वासांसि 2/3 
० गृहणाति [४774४] = ग्रह्‌ (9) 10 ३९ + लटू/ कर्तरि /11/1 
° नरः [1272] = 4 perऽ0n = नर (m.) + 1/1 
७ अपराणि [aparani] = other = अपर (pron. 1.) + ad]. to [वासांसि] 2/3 
० तथा [1975] = 50 100 = अव्ययम्‌ 
० शारीराणि [8411] = ७०५९ = शरीर (7.) + कर्मणि [0 विहाय 2/3 
७ विहाय [vihaya] = having giving प = अव्ययम्‌ 
१ जीणानि [jtrnani] = old = जीर्ण (n.) + adj. to शरीराणि 2/3 
० अन्यानि [anyani] = other = अन्य (pron. 1.) + adj. to [शरीराणि] 2/3 
० संयाति [sam yati] = सम्‌ + या (27) 10 8017 + लट्‌/ क्तरि /TI/1 
१ नवानि [74४॥॥] = ०। = नवा (.) + adj. to वासांसि 2/3 
७ देही [deh] = one who has body = देहिन्‌ (m.)+ 1/1 
० देहः अस्य अस्ति इति देही 


यथा Clause: 
यथा 0 नरः !/! जीर्णानि?/3 वासांसि?/3 विहाय ° अपराणि ?/3 नवानि ?/3 [वासांसि 2/3] गृह्णाति 1/1 । 


]uऽ 35 (यथा 0) 4 ९7501 (नरः 1/1) {4९5 (गृह्णाति ॥/1) १९७ (नवानि ?/3) ०४९7 (अपराणि ?/3) clothes 
(वासांसि ?/3) having given up (विहाय °) ०।4 (जीर्णानि 2/3) (0०1०७ (वासाँसि 270), 


तथा clause: 
तथा? देही 1/1 जीणानि?/3 शरीराणि 2/3 विहाय? अन्यानि?/3 नवानि ?/3 [शरीराणि 2/3] संयाति ए/1 ॥२.२२॥ 


50100, (तथा 0) an indweller of the 0007 (देही !/!) ¡ऽ (संयाति ए/1) 11९४ (नवानि?) other 
(अन्यानि ?/3) ७०4९५ (शरीराणि ?/3) having given up (विहाय °) 010 (जीर्णानि 2/3) 000165 (शरीराणि 2/3). 


नेनं छिन्दन्ति शस्राणि नैनं दहति पावकः । 
न चैनं क्लेदयन्त्यापो न झोषयति मारुतः॥ २.२३॥ 


nainam chindanti Sastrani nainam dahati pavakah | 


na cainam kledayantyapo na Sosayati marutah||2.23|| 


न? एनम्‌?” छिन्दन्ति ए/9 शास्त्राणि !/3 न? एनम्‌?” दहति”! पावकः /! । 


न" च? एनम्‌?” क्लेदयन्ति / आपः !/ न? शोषयति”! मारुतः /'॥२.२३॥ 


० न [710] = 30710 = अव्ययम्‌ 
० एनम्‌ [nam] = this [Atm] = इदम्‌ (pron. 10.) + 2/1 
१ छिन्दन्ति [chindant] = टप = छिद्‌ (7U) 10 cut + लट्‌/कर्तरि/11/3 


० शस्राणि [5950] = the weapons = शास्त्र णा.) + 1/3 

० न [710] 5 3070 = अव्ययम्‌ 

० एनम्‌ [शागा] = this [वर्णिव] = इदम्‌ (pron. 0.) + 2/1 

७ दहति [dahati] = burn = दह्‌ (170) 10 burn + लट्‌/कर्तरि/1 /1 

७ पावकः [4४००॥] = £7९ = पावक (॥.) + 1/1 

० न [710] 5 30710 = अव्ययम्‌ 

० च [८३] = ४१० = अव्ययम्‌ 

० एनम्‌ [nam] = this [4m] = इदम्‌ (pron. शा.) + 2/1 

° क्लेदयन्ति [kledayanti] = drown = क्लिद्‌ to become wet + णिच्‌ + लट्‌/कर्तरि/111/3 
० आपः [0001] = ९7 = अप्‌ ({.) + 1/3 

० न [710] 5 30710 = अव्ययम्‌ 

० शोषयति [Sosayati] = burn = शुष्‌ + णिच्‌ [0 make dry + लट्‌/कतेरि // 1 
° मारुतः [mMarutah] = wind = मारुत (ए1.) + 1/1 


Sentence 1: 
शस्त्राणि !/3 एनम्‌ ?/1 [आत्मानम्‌?/!] न? छिन्दन्ति 7/3 


The weapons (शास्त्राणि !/3) 4० 70 (न?) प (छिन्दन्ति 1/3) 1015 (एनम्‌?/1) [0110]. 


Sentence 2: 
पावकः !/! एनम्‌ ?/! न दृहतिए/। । 


The fire (पावकः !/1) does 1101 (न?) burn (दहति 7/1) 0015 (एनम्‌ ?/1) [Atma]. 


Sentence 3: 
आपः !/3 च? एनम्‌ ?/1 न? क्लेद्यन्ति वा /3 


The wafer (आपः 722) does not (न?) drown (क्लेदयन्ति 11/3) {ऽ (एनम्‌?/!) [atm]. 


Sentence 4: 
मारुतः !/ [एनम्‌ ?/1 आत्मानम्‌?/1] न? शोषयति/1 ॥२.२३॥ 


The wind (मारुतः !’!) does not (न) dry (शोषयति 7/1) [this 11151]. 


अच्छेद्योऽयमदाह्योऽयमक्केद्योऽशोष्य एव च । 
नित्यः सर्वगतः स्थाणुरचलोऽयं सनातनः॥२.२४॥ 


acchedyo yamadahyo'yamakledyo Sosya eva cal 


nityah sarvagatah sthanuracalo' yam sanatanah||2.24|| 


अच्छेद्यः '”! अयम्‌ !/! अदाह्यः '/! अयम्‌ !/! अङ्केद्यः '”! अशोष्यः !/! एव ° च? । 


नित्यः '/' सवगतः |”! स्थाणुः !”! अचलः !”! अयम्‌ !”” सनातनः !/'॥२.२४॥ 


° अच्छेद्यः [acchedyah] = that which cannot be cut = अच्छेद्य (m.) + 1/1 
० छिद्‌ (६० टप) + ण्यत्‌ (object which can be done) 
= छेद्य 
० न छेद्यः इति अच्छेद्यः । नञ्तत्पुरुषसमासः 
० अयम्‌ [५am] = this [Atm] = इदम्‌ (pron. णा.) + 1/1 
० अदाह्यः [adahyah] = that which cannot be burned = अदाह्य (॥.) + 1/1 
0 दहू (0 burn) + ण्यत्‌ (object which can be done) 
- दाह्य 
० नंदाह्यः इति अदाह्यः । नञ्तत्पुरुषसमासः 


० अयम्‌ [2५am] = {his [Atm] = इदम्‌ (pron. णा.) + 1/1 
१ अक्लेयः [akledyah] = that which cannot be wet = अक्लेद्य (m.)+1/1 
० क्लिद्‌ (0 ४९) + ण्यत्‌ (object which can be done) 
= क्लेच्य 
० न केद्यः इति अक्लेद्यः । नञ्तत्पुरुषसमासः 
० अशोष्यः [aSosyah] = that which cannot be dried = अशोष्य (7.) + 1/1 
० शुष्‌ (0 479) + ण्यत्‌ (object which can be done) 
= शोष्य 
० न शोष्यः इति अशोष्यः । नञ्तत्पुरुषसमासः 
० एव [९४३] = in९९१ = अव्ययम्‌ 
० च [८३] = भत = अव्ययम्‌ 
१ नित्यः [nityah] = changeless = नित्य (m.)+1/1 
० सर्वगतः [sarvagatah] = all pervasive = सवंगत (m.)+1/1 
० स्थाणुः [537८] = 59012 = सर्वगत (11.) + 1/1 
० अचलः [१0१190] = immovable = अचल (॥.) + 1/1 
० अयम्‌ [2५am] = this [Atm] = इदम्‌ (pron. 1.) + 1/1 
० सनातनः [ऽanatanah] = eterna] = सनातन (॥.) + 1/1 


This (self) cannot be cut, burnt, drowned, or dried. It is changeless, all-pervading, 


stable, immovable, and eternal. 


अव्यक्तोऽयमचिन्त्योऽयमविकार्योऽयमुच्यते । 
तस्मादेवं विदित्वैनं नानुशोचितुमर्हसि ॥२.२५॥ 


avyakto yamacintyo yamavikaryo'yamucyate | 


tasmadevam viditvainam nanuSocitumarhasi ||2.25|| 


अव्यक्तः 1/1 अयम्‌!” अचिन्त्यः 1/1 अयम्‌ 1/! अविकार्यः 1/1 अयम्‌!” उच्यते 11/1 | 


(> 2 OO 


तस्मात्‌5/ एवम्‌? विदित्वा ° एनम्‌?/! न? अनुशोचितुम्‌? अरहसि”! ॥ २.२५॥ 


° अव्यक्तः [avyaktah] = unmanifest = अव्यक्त (॥.) + 1/1 
० बि - अञ्ज्‌ (0 manifest) + क्त (...९4) 
= व्यक्त 
० नव्यक्तः अव्यक्तः । नञ्तत्पुरुषसमासः 
० अयम्‌ [५am] = thiऽ [Atm] = इदम्‌ (pron. m.) + 1/1 
० अचिन्त्यः [acintyah] = not an object of thinking = अचिन्त्य (m.) + 1/1 
० चिन्त्‌ (0 hin) + ण्य्‌ (object fit to be ...ed) 
= चिन्त्य 
० नचिन्त्यः अचिन्त्यः । नञ्तत्पुरुषसमासः 
० अयम्‌ [2५am] = {his [Atm] = इदम्‌ (pron. 7.) + 1/1 
० अविकार्यः [avikaryah] = not subject to change = अविकार्य (m.)+1/1 
० वि+ कृ (० modify) + णयत्‌ (object fit to be ...ed) 
= विकार्य 
० न विकार्यः अविकार्यः । नञ्तत्पुरुषसमासः 
० अयम्‌ [4५am] = thiऽ [Atm] = इदम्‌ (pron. 10.) + 1/1 
० उच्यते [५८४१९] = ¡5 5910 10 9९ = वच्‌ (2P) 10 say + लट्‌ /कर्मणि/111/ 1 
० तस्मात्‌ [tasmat] = therefore = तद्‌ (pron. 10.) + 5/1 
० एवम्‌ [evam] = in this manner = अव्ययम्‌ 
० विदित्वा [४।।४४॥] = having known = अव्ययम्‌ 
० विद्‌ (272) 10 Kn० + क्तवा (having ...ed) 
० एनम्‌ [nam] = this [44] = इदम्‌ (pron. m.) + 2/1 
० न [14] = 101 5 अव्ययम्‌ 
° अनुशोचितुम्‌ [anuSocitum] = 10 &ri९४९ = अव्ययम्‌ 
० अनु + शुच्‌ (० 1९४९) + तुम्‌ (0 infinitive) 
१ अरहसि [arhasi] = (you) deserve = अहु (IP) to deserve + लट्‌/कर्तरि/11/ 1 


This (self) is said to be unmanifet, not an object of thought, and not subject to change. 


Therefore, knowing this, you should not grieve. 


Sentence 1: 
अयम्‌ !/ अव्यक्तः //! [उच्यते /1] । 


This [5611] (अयम्‌/1) is said to be (उच्यते गा/1) unmanifest (अव्यक्तः !”!). 


Sentence 2: 
अयम्‌!” अचिन्त्यः !/1 [उच्यते ॥/1] । 


This [521] (अयम्‌ !/!) 15 5910 10 ७९ (उच्यते ग/1) not subject of thinking (अचिन्त्यः 171). 


Sentence 3: 
अयम्‌ !/! अविकार्यः !/! उच्यते 11/1 । 


This [521] (अयम्‌ !/1) 15 5910 10 ९ (उच्यते 1/1) not subject 10 chang€ (अविकार्यः 1/1). 


Sentence 4: 
तस्मात्‌ 5/1 एवम्‌ ° एनम्‌?/1 विदित्वा ° [त्वम्‌!/!] अनुशोचितुम्‌? न? अर्हसि! /! ॥२.२५॥ 


Therefore (तस्मात्‌ /), known (विदित्वा ° [) 009 [5९] (एनम्‌?) in this Man (एखम्‌ 0), [you 
(त्वम्‌।/1)] १९० (अर्हसि ॥/1) ०६ (न) 87०४८ (अनुशोचितुम्‌ °). 


अथ चेनं नित्यजातं नित्यं वा मन्यसे मृतम्‌ । 
तथापि त्वं महाबाहो नैवं शोचितुमर्हसि ॥२.२६॥ 


atha cainam nityajatam nityam va manyase mrtam | 


tathapi tvam mahabaho naivam Socitumarhasi ||2.26|| 


अथ? च? एनम्‌?” नित्यजातम्‌””' नित्यम्‌?” वा" मन्यसे!” मृतम्‌?” । 


ha Ce 


तथा? अपि" त्वम्‌ !”! महाबाहो “1 न" एवम्‌" शोचितुम्‌? अहसि””' ॥२.२६॥ 


० अथ [tha] = 1 = अव्ययम्‌ 
० च [८३] = 910 = अव्ययम्‌ 
० एनम्‌ [nam] = this [Atm] = इदम्‌ (pron. शा.) + कर्मणि 10 मन्यसे 2 /1 
° नित्यजातम्‌ [nityajatam] = always being born = नित्यजात (m.)+2/1 
० नित्यं जातः इति नित्यजातः । कर्मंधारयतत्पुरुषसमासः । 
७ नित्यम्‌ [nityam] = eternal = नित्य (m.) +2/1 
० वा[४4] = 07 = अव्ययम्‌ 
° मन्यसे [manyase] = (you) consider = मन्‌ (4A) to consider + लट्‌/कर्तरि/11/ 1 
७ मृतम्‌ [mMrtam] = 0९१0 = मृत (m.) + 2/1 
० तथा [ath] = then = अव्ययम्‌ 
० अपि [api] = ९४९॥ = अव्ययम्‌ 
० त्वम्‌ [एकण] = ५०५ = युष्मद्‌ (pron. शा.) + कर्तरि 10 अर्हसि 1/1 
७ महाबाहो [Mahabh०] = 0! mighty armed = महाबाहु (pron. m.) + सम्बोधने 1/1 
० न [710] = 101 = अव्ययम्‌ 
० एवम्‌ [evam] = in this manner = अव्ययम्‌ 
° शोचितुम्‌ [Socitum] = 10 &r।९५९ = अव्ययम्‌ 
० शुच्‌ (0 &ri९४९) + तुम्‌ (to infinitive) 
७ अहंसि [arhasi] = (you) deserve = अहु (IP) to deserve + लट्‌/कर्तरि/11/ 1 


And if you take this self to have constant birth and death, even then, Oh! Mighty armed, 


you ought not to grieve for the self in this manner. 


Sentence 1: 


अथ १ च? एनम्‌ 2/! नित्यजातम्‌?/! नित्यम्‌?/! मृतम्‌ 2/1 वा? मन्यसे”! । 


And (च") 1 (अथ?) you think (मन्यसे 1/1) this 521 (एनम्‌ ?/!) to have constant birth (नित्यजातम्‌ 
2/1) eternal (नित्यम्‌?/1) 07 (वा) १2301 (मृतम्‌ 2”), 


Sentence 2: 
तथा अपि? त्वम्‌!/1 एवम्‌ ° शोचितुम्‌? न° अरहसि”! महाबाहो ४/1 ॥२.२६॥ 


Even then (तथा? अपि?) ४०५ (त्वम्‌ !/) are 70 (न?) en।९4 (अहंसि ॥/1) [0 870९ (शोचितुम्‌?) in 
this manner (एवम्‌?) ०! mighty armed (महाबाहो 8/1) | 


जातस्य हि धुवो मृत्युर्धुबं जन्म मृतस्य च । 
तस्मादपरिहार्येऽर्थे न त्वं शोचितुमर्हसि ॥२.२७॥ 


jatasya hi dhruvo mrtyurdhruvam janma mrtasya ca | 


tasmadapariharye:rthe na tvam Socitumarhasi ||2.27 || 


जातस्य 6/1 हि 0 श्रुवः 1/1 मृत्युः 1/1 ध्रुवम्‌ !”! जन्म 1/1 मृतस्य 6/1 न्च 0 । 


3 4 Ce 


तस्मात्‌?” अपरिहार्ये ”! अर्थे ”/! न? त्वम्‌ '/! शोचितुम्‌? अहसि "/' ॥२.२७॥ 


० जातस्य [jatasya] = for the one who is born = जात (0.) + 6/1 
० जन्‌ (to be born) + क्त (agent in the past) 
= जात 
° हि [7] = ¡९९५ = अव्ययम्‌ 
« ध्रुवः [dhruvah] = certian = ध्रुव (m.) + 1/1 
° मृत्युः [mrtyuh] = death = मृत्यु.) + 1/1 


७ ध्रुवम्‌ [dhruvam] = certian = ध्रुव (1.) + 1/1 
० जन्म [janma] = birth = जन्मन्‌ (0.) + 1/1 
० मृतस्य [mrtasya] = for the one who is dead = मृत (m.) + 6/1 
0 मृ (to die) + क्त (agent in the past) 
= मृत 
० च [८३] = 910 = अव्ययम्‌ 
० तस्मात्‌ [tasmat] = therefore = तद्‌ (pron. 10.) +5/1 
० अपरिहार्य [apariharye] = regerding what is not avoidable = अपरिहार्य (m.) + 7/1 
० परि + हृ०9४010 + ण्यत्‌ (object which can be ... ed) 
= परिहार्य 
० न परिहार्यः इति अपरिहार्यः । नञ्तत्पुरुषसमासः । 
१ अर्थे [arthe] = object = अर्थ (m.) + 7/1 
० न [710] = 101 5 अव्ययम्‌ 
० त्वम्‌ [एकण] = ५०५ = युष्मद्‌ (pron. शा.) + कर्तरि (0 अर्हसि 1/1 
° शोचितुम्‌ [Socitum] = 10 &ri९९ = अव्ययम्‌ 
० शुच्‌ (0 griev९) + तुम्‌ (to infinitive) 
७ अहंसि [arhasi] = (you) deserve = अहु (IP) to deserve + लट्‌/कर्तरि/11/ 1 


Because, for that which is born, death is certain and for that which is dead, birth is 


certain, therefore, you should not grieve over that which cannot be altered. 


Sentence 1: 
जातस्य 6/1 हि 0 मृत्युः 1/1 ध्रुवः 1/1 


Because (हि °) the death (मृत्युः /1) of what is born (जातस्य6/1) 15 0611917 (घुवः 171). 


Sentence 2: 
मृतस्य 6/1 न्च 0 जन्म 1/1 ध्रुवम्‌!” । 


And (च”) the birth (जन्म !/1) of what 15 0690 (मृतस्य 71) 15 ८211 (ध्रुवम्‌//1). 


Sentence 3: 
तस्मात्‌5/1 अपरिहार्ये ?/1 अर्थे?/1 त्वम्‌ !/! शोचितुम्‌? न? अहंसि ए/1 ॥२.२७॥ 


Therefore (तस्मात्‌5/1) regarding the object (अर्थ ”/1) which is not 9४0109012 (अपरिहार्ये?/1), 
9/०५ (त्वम्‌ !/1) are 70 (न°) ०7116 (असि 1/1) [0 212५९ (शोचितुम्‌ ०). 


अव्यक्तादीनि भूतानि व्यक्तमध्यानि भारत । 
अव्यक्तनिधनान्येव तत्र का परिदेवना ॥२.२८॥ 


avyaktadini bhutani vyaktamadhyani bharata | 


avyaktanidhananyeva tatra ka paridevana ||2.28|| 


अव्यक्तादीनि !/3 भूतानि !” व्यक्तमध्यानि !/3 भारत /! । 


OO 


अव्यक्तनिधनानि '” एव? तत्र? का !/' परिदेवना !”! ॥२.२८॥ 


७ अव्यक्तादीनि [avyaktadini] = the one for whom unmanifest is the beginning = 
अव्यक्तादि (7.) + 1/3 
० अव्यक्तः आदिः येषां ते अव्यक्तादीनि । 1165 बहुत्रीहिसमासः । 
० भूतानि [पाका] = ७९१६५ = भूत (0.) + 1/3 
० व्यक्तमध्यानि [vyaktamadhyani] = the one for whom manifest is the middle = व्यक्तमध्य 
(0.) + 1/3 
० व्यक्तः मध्यः येषां ते व्यक्तमध्यानि । 1168 बहुब्रीहिसमासः । 
० भारत [bharata] = O! descendant of Bharata (Arjuna) = भारत (m.) + 1/1 
० अव्यक्तनिधनानि [avyaktanidhanani] = the one for whom unmanifest is the end = 
अव्यक्तनिधन (7.) + 1/3 
० अव्यक्तं निधनं येषां ते अव्यक्तनिधनानि । 1165 बहुत्रीहिसमासः । 
० एव [९४३] = 74९८० = अव्ययम्‌ 
७ तत्र [tatra]= with reference to that = अव्ययम्‌ 
७ का [ka]= what = किम्‌ (pron. f.) + 1/1 


० परिदेवना [paridevana] = grief = परिदेवना (f.)+1/1 


All beings are unmanifest in the beginning, manifest in the middle, and again 


unmanifest in the end. What indeed is there to grieve about, O! Bharata! 


Sentence 1: 
भूतानि !/3 अव्यक्तादीनि !/3 व्यक्तमध्यानि '/3 अव्यक्तनिधनानि !/3 एव ° । 


All beings (भूतानि 1/5) are unmanifest in the beginning (अव्यक्तादीनि 1/5), manifest in the 
middle (व्यक्तमध्यानि !/3), and ind९९ (एव °) unmanifest in the शात (अव्यक्तनिधनानि !/3). 


Sentence 2: 
तत्र? का !/! परिदेवना !/' भारत १/1 ॥२.२८॥ 
What (का 11) is there (तत्र) to grieve about (परिदेवना 1/1), 0! Bhar (भारत 8/1)| 


आश्चर्यवत्‌ पश्यति कश्चिदेनमाश्चयंवद्वदति तथैव चान्यः । 
आश्चर्यवचचेनमन्यः श्रृणोति श्रुत्वाप्येनं वेद्‌ न चैव कश्चित्‌ ॥२.२९॥ 


aScaryavat pasyati kascidenamascaryavadvadati tathaiva canyah | 


aScaryavaccainamanyah Srnoti Srutvapyenam veda na caiva kascit ||2.29|| 


आश्चर्यवत्‌ ? पश्यति ए/1 कश्चित्‌ ° एनम्‌ ?/! आश्चर्यवत्‌? वदति”! तथा ° एव ° च? अन्यः !/1 । 


आश्चर्यवत्‌? न्च 0 एनम्‌?” 1 अन्य १ 1/1 श्रणात वा/1 श्रुत्वा 0 अपि 0 एनम्‌?” 1 वेद II/1 न 0 न्च 0 एव 0 कश्चित्‌? 
॥२.२९॥ 


आश्चर्यवत्‌ [aScaryavat] = it is WONder = अव्ययम्‌ 
० आश्चर्यं + वति (11८6 ...) 
पश्यति [5४] = 5665 = दृश्‌ (17) 10 ५९९ + लट्‌ /कर्तरि/I[/1 
कश्चित्‌ [kascit] = some 016 = अव्ययम्‌ 
० कः+चित्‌ 
एनम्‌ [enam] = this [5611] = इदम्‌ (१1.) + 2/1 
0 Thisisan अन्वादेश from 01 इद्म्‌ 
० अन्वादेशः 15 seen when a pronoun इदम/एतत्‌ pointing the same object appears 
after being used in a previous sentence. 
आश्चर्यवत्‌ [aScaryavat] = it is Wonder = अव्ययम्‌ 
० आश्चर्यं + वति (11८6 ...) 
वदति [vadati] = speaks = वद्‌ (1P) to speak + लट्‌/कर्तरि/111/ 1 
तथा [1805] = 91119 = अव्ययम्‌ 
एव [९४३] = In4९९4 = अव्ययम्‌ 
च [८३] = 0 = अव्ययम्‌ 
अन्यः [anyah] = another = अन्य (pron. 10.) + 1/1 
आश्चर्यवत्‌ [aScaryavat] = it is WONder = अव्ययम्‌ 
च [८३] = भीत = अव्ययम्‌ 
एनम्‌ [enam] = this [5611] = इदम्‌ (१1.) + 2/1 
अन्यः [anyah] = another = अन्य (pron. 10.) + 1/1 
श्रृणोति [$noti] = listens = श्रु(1P) to listen + लट्‌/कतंरि// 1 
श्रुत्वा [Srutva] = having listened = अव्ययम्‌ 
0 श्रु(1IP)to listen+ त्वा (having ...ed) 
अपि [api] = ९४९॥ = अव्ययम्‌ 
एनम्‌ [enam] = this [5611] = इदम्‌ (॥.) + 2/1 
वेद [veda] = know = विद्‌ (2P) to know + लट्‌/कर्तरि/111/ 1 
न [na] = 30८5 701 = अव्ययम्‌ 
च [८३] = भीत = अव्ययम्‌ 
एव [९४३] = In९९ = अव्ययम्‌ 
कश्चित्‌ [kascit] = some 016 = अव्ययम्‌ 


One looks upon the self as a wonder. Similarly, another speaks of it as a wonder and 
another hears it as a wonder. Still another, even after hearing about this self, does not 


understand it at all. 


Sentence 1: 
कश्चित्‌ ° एनम्‌ ?/1 [आत्मानम्‌?/!] आश्चर्यवत्‌ ° पश्यति 7/1 


012 (कश्चित्‌ °) 1005 0200 (प्यति ए/1) 06 561 (एनम्‌ ?/1 [आत्मानम्‌?/1]) 35 9 ००९7 (आश्चर्यवत्‌ 0). 


Sentence 2: 
तथा एव? च? अन्यः !/1 [एनम्‌ ?/! आत्मानम्‌?/!] आश्चर्यवत्‌? वदति ए/1 । 


Similar] (तथा? एव ° च 0), 21०४९7 (अन्यः '/1) 90९1८5 (वदति ए/1) 0111 ([एनम्‌?/! आत्मानम्‌ ?/!]) 25 
wonder (आश्चर्यवत्‌ १) 


Sentence 3: 
अन्यः 171 च? एनम्‌?/1 आश्चर्यवत्‌? श्रणोति 7/1 


And (च) another (अन्यः 1/1) ॥९7५ (श्रृणोति ए/1) 7६ (एनम्‌ 2/1) 95 3 ००९7 (आश्चर्यवत्‌). 


Sentence 4: 
कश्चित्‌? श्रुत्वा ° अपि? एनम्‌2/! न? वेद्‌ 7/1 एव ° च? ॥२.२९॥ 


501 (च °) anoth९r(कश्चित्‌ °), ९४९॥ (अपि °) after ९277 (श्रुत्वा ) ab०५t this ५९11(एनम्‌ 271), does 
not (न°) understand (वेद्‌ ए/1) 119191] (एव १). 


देही नित्यमवध्योऽयं देहे सर्वस्य भारत । 
तस्मात्सर्वाणि भूतानि न त्वं शोचितुमर्हसि ॥२.३०॥ 


dehi nityamavadhyo'yam dehe sarvasya bharata | 


tasmatsarvani bhutani na tvam Socitumarhasi ||2.30|| 


देही !/? नित्यम्‌? अवध्यः !/! अयम्‌ !/! देहे ?/1 सवेस्य ५/ भारत १/1 । 


CO 


तस्मात्‌”! सर्वाणि >”? भूतानि?”? न? त्वम्‌”! शोचितुम्‌? अर्हसि”! ॥२.३०॥ 


० देही [dehi] = the indweller of the body = देहिन्‌ (m.)+1/1 
० देहः अस्य अस्ति इति देही 
० देह + सुँ + मतुँप्‌ 
° नित्यम्‌ [nityam] = always = अव्ययम्‌ 
० अवध्यः [avadhyah] = indescructible = अवध्य (n.) + 1/1 
० वध्‌ (17) ० 1011 + यत्‌ (०७९८) = वध्य 
© वध्‌ is not used in the classical Sanskrit. 
० न वध्यः इति अवध्यः । नञ्तत्पुरुषसमासः 
० अयम्‌ [ann] = this = इदम्‌ (pron. 7.) + 1/1 
७ देहे [dehe] = in the body = देह (7.) + 7/1 
० सर्वस्य [sarvasya] = of all = सर्व (pron. 7.) + 6/1 
० भारत [bharata] = O! descentant of Bharata! = भारत (m.) + सम्बोधने 1/1 
० तस्मात्‌ [tasmat] = therefore = तत्‌ (pron. ह.) + 5/1 
० सर्वाणि [sarvani] = all = सर्व (pron. 7.) + 1/3 
° भूतानि [पाका] = beings = भूत (n.) + 1/3 
० न [710] = 1016 5 अव्ययम्‌ 
० त्वम्‌ [एकण] = ५०५ = युष्मद्‌ (pron. शा.) + कर्तरि 10 अर्हसि 1/1 
° शोचितुम्‌ [Socitum] = 10 &r।९९ = अव्ययम्‌ 


० शुच्‌ (0 811€४€) + तुम्‌ (to infinitive) 
° अरहसि [arhasi] = (you) deserve = अहु (IP) to deserve + लट्‌/कर्तरि/11/ 1 


This indweller of the bodies of all beings, is ever indestructible, Oh! Descendant of 


Bharata. Therefore, you ought not to grieve for all these people. 


Sentence 1: 
अयम्‌ !/1 देही 171 सर्वस्य 6/1 देहे 7/1 नित्यम्‌? अवध्यः 171 भारत 5/1 । 


This (अयम्‌ !/1) indweller of ७०९७ (देही !/1) 01 911 ७९ (सर्वस्य ९/1 देहे 7/1) 15 ९४९7 (नित्यम्‌ °) 
indestructible (अवध्यः 1/7) Oh! Descendant of Bharata (भारत /!). 


Sentence 2: 
तस्मात्‌5/1 त्वम्‌!/1 सर्वाणि?/3 भूतानि 2/3 शोचितुम्‌? न? अरहसि 7/1 ॥२.३०॥ 


Therefore (तस्मात्‌? /1) ०५ (त्वम्‌!) ought (अरहसि 1/1) not (न) to grieve (शोचितुम्‌ °) ०४९7 91] 
(सर्वाणि 2/3) ४१९ ७९४०६ (भूतानि 2/3). 


स्वधर्ममपि चावेक्ष्य न विकम्पितुमर्हसि । 
धम्यांद्धि युद्धाच्छ्रेयोऽन्यत्‌ क्षत्रियस्य न विद्यते ॥२.३१॥ 


svadharmamapi caveksya na vikampitumarhasi | 


dharmyaddhi yuddhacchreyo'nyat ksatriyasya na vidyate ||2.31|| 


स्वधर्मम्‌?” अपि” च? अवेक्ष्य? न° विकम्पितुम्‌? अर्हसि”! । 


ध्यात्‌”! हि? युद्धात” श्रेयः !/! अन्यत्‌!” क्षत्रियस्य “1 न? विद्यते! ॥२.३१॥ 


° स्वधर्मम्‌ [svadharmam] = own duty = स्वधर्म (m.)+2/1 
० स्वस्य धर्मः स्वधर्मः । षष्ठीतत्पुरुषः 
० अपि [901] = 9150 = अव्ययम्‌ 
० च [८2] = 9010 = अव्ययम्‌ 
० अवेक्ष्य [aveksya] = observing, seeing from the stand point 01 = अव्ययम्‌ 
० अव+ ईक्ष to observe, to have regard to, to have in view + ल्यप्‌ 
० न [710] 5 101 = अव्ययम्‌ 
७ विकम्पितुम्‌ [vikampitum] = to Wa४Er = अव्ययम्‌ 
0 वि + कम्प्‌ to waver + तुमुँन्‌ 
७ अहंसि [arhasi] = (you) deserve = अहु (IP) to deserve + लट्‌/कर्तरि/11/ 1 
° धर्म्यात्‌ [dharmyat] = righteous = धर्म्य (n.)+5/1 
° हि [7] = ¡4९९५ = अव्ययम्‌ 
० युद्धात्‌ [५१०1१4] = ar = युद्ध 0.) + 5/1 
० श्रेयः [Sreyah] = better = श्रेयस्‌ (7.) +1/1 
० अन्यत्‌ [nya] = ०h९7 = अन्य (pron. mM.) + 1/1 
० क्षत्रियस्य [ksatriyasya] = for ksatriya = क्षत्रिय (n.) + 6/1 
० न [710] 5 101 = अव्ययम्‌ 
७ विद्यते [vidyate] = there is = विद्‌ (4A) to be + लट्‌/कर्तरि/111/ 1 


And also, from the standpoint of your own duty, you should not waver. There is 


nothing greater for a ksatriya than a righteous war. 


Sentence 1: 
अपि? च? स्वघर्मम्‌?/! अवेक्ष्य ° विकम्पितुम्‌ ° न? अर्हसि 7/1 । 


And (च?) 8150 (अपि १), from the standpoint 01 (अवेक्ष्य) your 00 4४ (स्वधर्मम्‌?/), you 
should 70 (न? अहंसि ए/1) ३४९7 (विकम्पितुम्‌). 


Sentence 2: 
धर्म्यात्‌ः/! हि युद्धात्‌ 5/1 श्रेयः 1/1 अन्यत्‌ 1 /! क्षत्रियस्य 6/1 न0 विद्यते ग/1 ॥२.३१॥ 


There is nothing (अन्यत्‌ 1/1 हि? न? विद्यते पा/1) greater (श्रेयः 1/1) for a ksatriya (1 क्षत्रियस्य ९/1) 
thana righteous (धर्म्यात्‌ 5/1) 7 (युद्धात्‌ 5/1). 


यहृच्छया चोपपन्नं स्वर्गद्वारमपावृतम्‌ । 
सुखिनः क्षत्रियाः पार्थ लभन्ते युद्धमीरृरम्‌ ॥२.३२॥ 


yadrcchaya copapannam svargadvaramapavrtam | 


sukhinah ksatriyah partha labhante yuddhamidrsam ||2.32|| 


यहच्छया ?/! च ० उपपन्नम्‌?/' स्वर्गद्वारम्‌ ?/! अपावृतम्‌ ?/1 । 


सुखिनः !/ क्षत्रियाः '/3 पार्थ १! लभन्ते युद्धम्‌?” ईरृशम्‌?/! ॥२.३२॥ 


० यदृच्छया [yadrcchaya] = by chance = यदृच्छा (.) + 3/1 

० च [८३] = ४१० = अव्ययम्‌ 

° उपपन्नम्‌ [upapannam] = that which has come = उपपन्न ए.) + 44]. 10 युद्धम्‌ 2/1 
० उप + पद्‌ 10 ८076 + क्त (कर्तरि) 

० स्वर्गद्वारम्‌ [svargadvaram] = the gate to the heaven = स्वर्गद्वार (n.) + 44]. ० युद्धम्‌ 2/1 
० स्वर्गस्य द्वारं स्वर्गद्वारम्‌ । षष्ठीतत्पुरुषसमासः 

० अपावृतम्‌ [44४१४३] = ०९॥ = अपावृत (7.) + 40]. 10 स्वर्गद्वारम्‌ 2/-1 
० अप + आ + वृ 10 ०१९7 + क्त (कर्मणि) 

७ सुखिनः [sukhinah] = lucky people = सुखिन्‌ (m.)+1/3 
० सुखम्‌ अस्य अस्ति इति सुखी 
० सुख + इनि (मत्वर्थे) 

० क्षत्रियाः [ksatriyah] = ksatriyas = क्षत्रिय (m.)+1/3 

१ पार्थ [partha] = (0! son of Prtha = पार्थ (m.) + सम्बोधने 1/1 


० लभन्ते [labhante] = gain = लम्‌ (A) to gain + लटू/कर्तरि/11/3 
० युद्म्‌[yuddham] = the battle = युद्ध 0.) + 2/1 
° ईटशम्‌ [14am] = 11८2 (5 = ईदृश (1.) + 2/1 


And, Oh! Son of Prtha, only lucky ksatriyas get this kind of battle, which has come by 


chance and which is an open gate to heaven. 


Sentence 1: 


सुखिनः !/3 च? क्षत्रियाः !/3 अपावृतम्‌ 271 स्वर्गद्वारम्‌?/1 यदृच्छया 3/1 उपपन्नम्‌ ?/1 ईदृशम्‌ 2/! युद्धम्‌?/1 लभन्ते 11/3 
पार्थ/1 ॥२.३२॥ 


And (च), Oh! Son of Prin (पार्थ 71), 0119 1५८५ (सुखिनः !/3) [59119१9 (क्षत्रियाः 1/3) श (लभन्ते 
11/3) this kind 01 (ईट्टशम्‌ 1) ७०४1९ (युद्धम्‌ ?/), which has come (उपपन्नम्‌ !/!) ७7 ८h॥n८९ (यदृच्छया 
5/1) and which is an 00शा (अपावृतम्‌ 171) gate to heaven (स्वर्गद्वारम्‌ 1/1). 


अथ चेत्त्वमिमं धर्म्यं सङ्ग्रामं न करिष्यसि । 


ततः स्वधर्म कीर्ति च हित्वा पापमवाप्स्यसि ॥२.३३॥ 


atha cettvamimam dharmyam sangramam na karisyasi | 


tatah svadharmam kirtim ca hitva papamavapsyasi | |2.33|| 


अथ? चेत्‌? त्वम्‌!” इमम्‌?”! घम्यम्‌?”? सङ्घामम्‌?/1 न? करिष्यसि 1/1 । 


ततः ° स्वधर्मम्‌?”! कीर्तिम?/? च? हित्वा ° पापम्‌?/! अवाप्स्यसि”? ॥२.३३॥ 


० अथ [ath] = पः = अव्ययम्‌ 
७ चेत्‌ [८९] = 1 = अव्ययम्‌ 
० त्वम्‌ [एकण] = ५०५ = युष्मद्‌ (pron. शा.) + कर्तरि 10 करिष्यसि 1/1 
° इमम्‌ [imam] = 1015 = इदम्‌ (pron. णा.) + 90]. 10 सङ्गामम्‌ 2/1 
७ धर्म्यम्‌ [dharmyam] = righteous = धर्म्य (m.) + ad]. 10 सङ्घामम्‌ 2/1 
१ सङ्घामम्‌ [५7९7१०] = ७०४६।९ = सङ्गाम (1).) + कर्मणि 10 करिष्यसि 2/1 
० न [710] 5 101 5 अव्ययम्‌ 
० करिष्यसि [1159१5] = (५०५) 1 00 = कृ (80) 10 4० + ठूटू/कर्तरि/1/1 
० ततः [विवि] = 9010 = अव्ययम्‌ 
° स्वधर्मम्‌ [svadharmam] = own duty = स्वधर्म (m.)+2/1 
० स्वस्य घर्मः स्वधर्मः । षष्ठीतत्पुरुषः 
° कीतिम्‌ [Kirtim] = honour = कीति (f.)+2/1 
० च [८३] = 9010 = अव्ययम्‌ 
० हित्वा [गरिव] = forfeiting = अव्ययम्‌ 
० हा (37) to give up + त्वा (having ...ed) 
० ह becomes हि by 7.4.43 जहातेश्च त्तिव । ~ इत्‌ 
° पापम्‌ [4०] = P4१ = पाप (॥.) + 2/1 
० अवाप्स्यसि lavapsyasi] = (you) will gain = अव + आप्‌ (57) to gain + लुट्‌/कतेरि/1/ 1 


But if you refuse to engage in this war which is in keeping with dharma, then, forfeiting 


your own duty and honour, you will incur papa. 


Sentence 1: 
अथ" त्वम्‌!/! इमम्‌?/1 धर्म्यम्‌?/1 सङ्घामम्‌ 271 न" करिष्यसि 7/! चेत्‌ 
ततः? स्वधर्मम्‌?! कीर्तिम्‌?/! च हित्वा ° पापम्‌?/1 अवाप्स्यसि ए/1 ॥२.३३॥ 


But (अथ?) if (चेत्‌?) ४०प (त्वम्‌ //1) refuse to शा2298० (न? करिष्यसि 1/1) in this (इमम्‌ 271) war 
(सङ्गामम्‌?/1) which is in keeping with dharma (घ्म्यम्‌ 2/1), then (ततः °), 00श 0112 (हित्वा १) 
your own duty (स्वघर्मम्‌2/1) 31 (च?) ॥01०प7 (कीर्तिम्‌ २/1), you will incur (अवाप्स्यसि ॥/1) papa 
(पापम्‌?/!). 


अकीर्ति चापि भूतानि कथयिष्यन्ति तेऽव्ययाम्‌ । 
सम्भावितस्य चाकीततिर्मरणादतिरिच्यते ॥ २.३४॥ 


akirtim capi bhutani kathayisyanti te’vyayam | 


sambhavitasya cakirtirmaranadatiricyate ||2.34|| 


अकीतिम्‌?”? च? अपि? भूतानि! कथयिष्यन्ति 7/3 ते 1 अव्ययाम्‌?/! । 


LO 28. ba 


सम्भावितस्य “/! च? अकीतिः !/? मरणात्‌”! अतिरिच्यते”! ॥२.३४॥ 


° अकीर्तिम्‌ [akirtim] = dishonour = अकीर्ति (f.)2/1 

० च [८2] = 910 = अव्ययम्‌ 

० अपि [901] = 4150 = अव्ययम्‌ 

० भूतानि [पाका] = ७९६५ = भूत 01.) 1/3 

० कथयिष्यन्ति [kathayisyanti] = (they) will speak = कथ्‌ (1007) to speak + कुट्‌/कर्तरि/11/3 
० ते [९]  ए०्पा' = युष्मद्‌ (pron. 10.) + 6/1 

० अव्ययाम्‌ [4४५4y4m] = घा€101118 = अव्यया (.) ad]. 10 अकीर्तिम्‌ 2 /1 

० सम्भावितस्य [sambhavitasya] = hor the honoured = सम्भावित (m.) + 6/1 

० च [८2] = भत = अव्ययम्‌ 

० अकीर्ति Jakirtih] = dishonour = अकीति (f.) 1/1 

० मरणात्‌ [mMaranat] = than death = मरण (70.) + विभक्ते 5/1 

७ अतिरिच्यते [atiricyate] = is Worse = अति + रिच्‌ (7U) to excel + लट्‌ /कर्मणि/11/ 1 


Also, people will speak of your unending infamy. For the honoured, dishonour is surely 


worse than death. 


Sentence 1: 
भूतानि !/3 च अपि? ते 6/! अव्ययाम्‌?/! अकीर्तिम्‌?/1 कथयिष्यन्ति 1/3 । 


A15० (च? अपि"), people (भूतानि 1/3) will speak (कथयिष्यन्ति ॥/3) of your (ते6/1) unending 
(अव्ययाम्‌ ?/) 1118119 (अकीर्तिम्‌ 2/1). 


Sentence 2: 
सम्भावितस्य “/! च अकीतिः 171 मरणात्‌ 5/1 अतिरिच्यते 7/1 ॥२.३४॥ 


For the honoured (सम्भावितस्य 6/1), dishonour (अकीति 171) is surely worse (अतिरिच्यते गा/1) 
than death (मरणात ?/). 


भयाद्रणादुपरतं मंस्यन्ते त्वां महारथाः । 
येषां च त्वं बहुमतो भूत्वा यास्यसि लाघवम्‌ ॥२.३५॥ 


bhayadranaduparatam mamsyante tvam maharathah | 


yesam ca tvam bahumato bhutva yasyasi laghavam ||2.35|| 


भयात्‌”! रणात्‌”! उपरतम्‌ 2”! मंस्यन्ते 1/3 त्वाम्‌ 71 महारथाः 1/3 । 


येषाम्‌ “5 च? त्वम्‌ !”? बहुमतः !/' भूत्वा ° यास्यसि”! लाघवम्‌?”! ॥२.३५॥ 


० भयात्‌ [bhayat] = because of fear= भय (n.) + हेतो 5 /1 

० रणात्‌ [ranat] = from the 7911€- रण (7.) + अपादाने 5/1 

० उपरतम्‌ [uparatam] = retreated= उपरत (77.) + 4]. 10 त्वाम्‌ 2/1 

७ मंस्यन्ते [mamsyante] = (they) will think = मन्‌ (4A) to think + ळुट्‌/ कर्तरि/ II/3 
० त्वाम्‌ [1४३m] = ०५ = युष्मद्‌ (pron. शा.) + कर्मणि 0 मंस्यन्ते 2/1 

० महारथाः [naharathah] = great Warri0rs = महारथ (m.) + कर्तरि 10 मंस्यन्ते 1 /3 


७ येषाम्‌ [lyesam] = of them = यद्‌ (शा.) + 6/3 
० च [८०] = 9010 = अव्ययम्‌ 
० त्वम्‌ [एकण] = ४०५ = युष्मद्‌ (pron. 7.) + 1/1 
० वहुमतः [bahumatah] = highly esteemed = बहुमत (7.) + 1/1 
० भूत्वा [0hutva] = having been = अव्ययम्‌ 
० यास्यसि [yasyasi] = (you) will gain = या (2P) to gain + ठुट्‌/कर्तरि/11/ 1 
० लाघवम्‌ [laghavam] = lightness = लाघव (0.) + 2/1 
० लघोः भावः लाघवम्‌ 
० लघु + अण्‌ = लाघो + अ = लाघव्‌ + अ 


The great warriors will consider you as having retreated from the battle due to fear. 


And you, having been 50 highly esteemed by them, will fall in their esteem. 


Sentence 1: 
महारथाः 1/3 त्वाम्‌?/1 भयात्‌?/1 रणात?” 1 उपरतम्‌?”! मंस्यन्ते II/3 । 


The great Warriors (महारथाः 1/3 1] 001910€1 (मंस्यन्ते //2) ०७ (त्वाम्‌2/1) as having retreated 
(उपरतम्‌?!) from the 9711९ (रणात्‌/!) 4९ 10 1207 (भयात्‌). 


Sentence 2: 
त्वम्‌ !/1 च? येषाम्‌ 6/१ बहुमतः 171 भूत्वा ° लाघवम्‌ ?/! यास्यसि! ॥२.३५॥ 


And (च?) एप (त्वम्‌ !”'), having ०९९) (भूत्वा?) so highly esteemed (बहुमतः '/1) by them (येषाम्‌ 
6/3), 11 411 (यास्यसि 7/) in their esteem (लाघवम्‌ ?/!). 


अथ" त्वम्‌!/! इमम्‌?/1 घम्यम्‌2/1 सङ्गामम्‌?” न" करिष्यसि 7/! चेत्‌ 


ततः ° स्वधर्मम्‌2/! कीर्तिम्‌?/1 च १ हित्वा ° पापम्‌?/1 अवाप्स्यसि ए/1 ॥२.३३॥ 


But (अथ?) if (चेत्‌?) ३0प (त्वम्‌ /1) refuse to शा2298० (न? करिष्यसि ए/1) 1 ऽ (इमम्‌2/1) war 
(सङ्गामम्‌?/!) which is in keeping with dharma (धर्म्यम्‌? 1), then (ततः °), forfeiting (हित्वा 0) 
your own duty (स्वघर्मम्‌?/1) 31 (च?) 1101007 (कीर्तिम्‌ २/1), you will incur (अवाप्स्यसि) papa 
(पापम्‌?/!). 


अवाच्यवादांश्च बहून्‌ वदिष्यन्ति तवाहिताः । 


निन्दन्तस्तव सामर्थ्यं ततो दुःखतरं नु किम्‌ ॥२.३६॥ 


avacyavadamésca bahun vadisyanti tavahitah | 


nindantastava samarthyam tato duhkhataram nu kim ||2.36|| 


अवाच्यवादान्‌” / 3 न्च 0 बहून्‌? / 3 वदिष्यन्ति गा / 3 तव 6 / 1 अहिता ६ 1 / 3 | 


निन्दन्तः !/3 तव ५/' सामर्थ्यम्‌?/1 ततः ° दुःखतरम्‌?” नु" किम्‌? ॥२.३६॥ 


० अवाच्यवादान्‌ [avacyavadan] = unutterable things = अवाच्यवाद (11.) + कर्मणि 2 /3 
० च [८2] = 910 = अव्ययम्‌ 
० वहून्‌ [bahun] = many = बहु (7.) + 4]. 10 अवाच्यवादान्‌ 2/3 
७ वदिष्यन्ति [vadisyanti] = (they) will speak = वद्‌ (170) to speak + ळुट्‌/कर्तरि/111/3 
० तव [14४३] = ४0५7 = युष्मद्‌ (pron. शा.) + सम्बन्धे 6/1 
० अहिताः [21।(4])] = ९९९५ = अहित (77.) + कर्तरि 10 वदिष्यन्ति 1/3 
० निन्दन्तः [nindantal)] = belittling = निन्दत्‌ (71. )+adj.to अहिताः 1/3 
० निन्द्‌ 10 critisize + शतृ (one who is ...ing) 
० तव [3९9] = ४०५7 = युष्मद्‌ (pron. शा.) + सम्बन्धे 6/1 
७ सामर्थ्यम्‌ [samarthyam] = prowess = सामर्थ्य (n.) + कर्मणि 2 /1 
० ततः [tatah] = than that = अव्ययम्‌ 
० तद्‌ + तसिल्‌ (50 case meaning) 
० दुःखतरम्‌ [duhkhataram] = more painful] = दुःखतर (0.) + 1/1 


० नु [70] -170€60 = अव्ययम्‌ 
° किम्‌ [kim] = what = किम्‌ (pron. 7.) + 1/1 


And belittling your prowess, your enemies will say many unutterable things about 


(you). Is there anything more painful than that? 


Sentence 1: 
तव ९/1 च ० सामर्थ्यम्‌?/' निन्दन्तः /3 तव °/! अहिताः !/3 बहून्‌ २/3 अवाच्यवादान्‌?/3 वदिष्यन्ति 1/3 । 
ततः १ दुःखतरम्‌ ?/1 नु? किम्‌? ॥२.३६॥ 


And (च) belittling (निन्दन्तः !/3) your (तव ९7) prowess (सामर्थ्यम्‌ 2/1), ४० (तव ९7) enemies 
(अहिताः 1/3) ५111 599 (वदिष्यन्ति 1/3) 113119 (बहून?/3) unutterable thins (अवाच्यवादान्‌?/3). 


Sentence 2: 


ततः ° दुःखतरम्‌ ?/1 नु? किम्‌? ॥२.३६॥ 


Is there anythin (नु? किम्‌?) more painful] (दुःखतरम्‌?!) than that (ततः १)? 


हतो वा प्राप्स्यसि स्वर्ग जित्वा वा भोक्ष्यसे महीम्‌ । 
तस्मादुत्तिष्ठ कौन्तेय युद्धाय कृतनिश्चयः ॥ २.३७॥ 


hato va prapsyasi svargam jitva va bhoksyase mahim | 


tasmaduttistha kaunteya yuddhaya krtaniscayah ||2.37|| 


हतः !/! वा" प्राप्स्यसि?” स्वगम्‌?/1 जित्वा? वा? भोक्ष्यसे”! महीम्‌?! । 


तस्मात्‌”! उत्तिष्ठ!” कौन्तेय ४1 युद्धाय //! कृतनिश्चयः !” ॥२.३७॥ 


० हतः [hatah] = destroyed = हत (m.) + 1/1 
० हृन्‌ (22) to kill + क्त (object of the aciton of the past) 
= one who has been killed 
७ वा [४4] = ०7 = अव्ययम्‌ 
० प्राप्स्यसि [prapsyasi] = (you) will gain = प्र + आप्‌ (5P) to gain + ळृट्‌/कर्तरि/11/ 1 
° स्वर्गम्‌ [svargam] = heaven = स्वर्ग (n.) + कर्मणि 2 /1 
१ जित्वा Jjitva] = having conquired = अव्ययम्‌ 
० जिt०Win+त्वा (having ..ed) 
७ वा [४4] = ०7 = अव्ययम्‌ 
० भोक्ष्यसे [०h०k$yase] = (you) will enjoy = भुन्‌ (71) to enjoy + ळुट्‌/कर्तरि/11/ 1 
७ महीम्‌ [mahim] = the world = मही (f.) + कर्मणि 2 /1 
० तस्मात्‌ [tasmat] = therefore = तद्‌ (pron. n.) + हेतो 5 /1 
° उत्तिष्ठ [५४४५१2] = (ए०प) 8० प = उद्‌ स्था (17) to stand up + लोट्‌/कर्तरि/11/ 1 
७ कोन्तेय [kaunteya] = son of Kunti = कौन्तेय (77.) + सम्बोधने 1/1 
० कुन्त्याः अपत्यं पुमान्‌ कोन्तेयः । 
० कुन्ती + ङस्‌ + ढकू 
० युद्धाय [yuddhaya] = for the battle = युद्ध 0.) + 4/1 
७ कृतनिश्चयः [krtaniScayah] = one who has made up his mind = कृतनिश्चय (m.) + adj. to 
अर्जुन 1/1 
० कृतः निश्चयः येन सः कृतनिश्चयः । बहुत्रीहिसमासः 1133 


Destroyed, you will gain heaven, victorious, you will enjoy the world. Therefore, O! Son 


of Kunti, get up, heaving resolved to fight! 


Sentence 1: 


हतः 171 वा? स्वर्गम्‌?/ प्राप्स्यसि ए/1 जित्वा? वा महीम्‌?/1 भोक्ष्यसे 7/1 । 


Destroyed (हतः 171), you will हक) (प्राप्स्यसि ए/1) 116॥४61 (स्वर्गम्‌2/1), 01० 010५5 (जित्वा ०), 900 
will enjoy (भोक्ष्यसे 1/1) the world (महीम्‌?/1). 


Sentence 2: 


० * ४32० 


तस्मात्‌ 571 युद्धाय “1 कृतनिश्चयः 1/1 उत्तिष्ठ /। कोन्तेय 71 ॥२.३७॥ 


१००0) 


Therefore (तस्मात्‌? /1), 01 Son of Kun“ (कोन्तेय ““1), get up (उत्तिष्ठ /1), heaving resolved 
(कृतनिश्चयः !/1) [0 1811 (युद्धाय *”1)! 


सुखदुःखे समे कृत्वा लाभालाभौ जयाजयौ । 
ततो युद्धाय युज्यस्व नेवं पापमवाप्स्यसि ॥ २.३८॥ 


sukhaduhkhe same krtva labhalabhau jayajayau | 


tato yuddhaya yujyasva naivam papamavapsyasi ||2.38|| 


सुखदुःखे ?/2 समे ?/2 कृत्वा ° लाभालाभौ ?/? जयाजयौ 2” । 


ततः ° युद्धाय “1 युज्यस्व "1 न° एवम्‌ ° पापम्‌?/! अवाप्स्यसि”! ॥२.३८॥ 


° सुखदुः खे [sukhaduhkhe] = pleasure and pain = सुखदुःख (#.) + कर्मणि {0 कृत्वा 2/2 
० सुखं च दुःखं च सुखदुःखे । इतरेतरद्वन्द्व्समासः 
१ समे [same] = same = सम (n.) + objective compliment 2/2 
७ कृत्वा [त एव] = having made = अव्ययम्‌ 
0 कृ0/00शा1 + त्वा 
० लाभालाभौ [labhalabhau] = gain and 1055 = लाभालाभ (०..) + कर्मणि (०0 कृत्वा 2/2 
० लाभः च अलाभः च लाभालाभौ । इतरेतरद्वन्द्वसमासः 
० जयाजयौ Jjayajayau] = victory and defeat = जयाजय (7.) + कर्मणि (०0 कृत्वा 2/2 
० लाभः च अलाभः च लाभालाभौ । इतरेतरद्वन्द्वसमासः 


० ततः [tatah] = than that = अव्ययम्‌ 
० तद्‌ + तसिल्‌ (50 case meaning) 
० युद्धाय [yuddhaya] = for the battle = युद्ध 0.) + 4/1 
० युज्यस्व [५६5th] = (you) prepare = युञ्‌ (4A) to concentrate the mind + 
लोट/कर्तरि/1/1 
७ न [100] 5 101 > अव्ययम्‌ 
० एवम्‌ [evam] = in this Manner = अव्ययम्‌ 
० पापम्‌ [papam] = undesired resu]ध = पाप (n.) + कर्मणि 10 अवाप्स्यसि 2 /1 
० अवाप्स्यसि lavapsyasi] = (you) will gain = अव + आप्‌ (57) to gain + लुट्‌/कतेरि/1/ 1 


Taking pleasure and pain, gain and loss, victory and defeat to be the same, prepare for 


battle. Thus you will incur no papa. 


Sentence 1: 
सुखदुःखे ?/2 लाभालाभौ ?/2 जयाजयौ ?/2 समे ?/2 कृत्वा ° ततः युद्धाय */1 युज्यस्व 7/1 


Talkin (कृत्वा °) pleasure and Pain (सुखदुःखे 2/2), 21 910 1055 (लाभालाभौ 2/2), victory and 


4९९ (जयाजयो 72) t0 be the 59110 (समे ?/?), 1161 (ततः १) ९7९ (युज्यस्व!) £07 ७91112 (युद्धाय 
4/1 ) ॥ 


Sentence 2: 
न? एवम्‌? पापम्‌2/! अवाप्स्यसि ए/1 ॥२.३८॥ 


Thus (एम्‌") you will incur (अवाप्स्यसि 1/1) 10 (न?) papa (पापम्‌?/!). 


एषा तेऽभिहिता साङ्ख्ये बुद्धिर्योगे त्विमां श्रणु । 
बुच्या युक्तो यया पार्थ कर्मबन्धं प्रहास्यसि ॥ २.३९॥ 


esa tebhihita san-khye buddhiryoge tvimam Srnu | 


buddhya yukto yaya partha karmabandham prahasyasi ||2.39| | 


एषा '”! ते*/! अभिहिता '”! साझ्ये””' बुद्धिः '/' योगे”! तु? इमम्‌?” श्रृणु 1/1 । 


बुच्या 71 युक्तः !/! यया 3/' पार्थ ४1 कर्मबन्धम्‌?” प्रहास्यसि” ॥२.३९॥ 


० एषा [९54] = 1015 = एतद्‌ (pron. 1.) + 1/1 

५ ते [te] = for ४०५ = युष्मद्‌ (pron. णा.) + 4/1 

० अभिहिता गा] = ०५h = अभिहित (1.) + 90]. 1० बुद्धिः 1/1 

° साहे [sankhye] = with reference to Sankhya = साह्य (0.) + अधिकरणे 7/1 
० बुद्धिः [buddhih] = knowl९d९९ = बुद्धि (.) + 1/1 

० योगे [yoge] = with reference 10 9084 = योग (.) + अधिकरणे 7/1 

७ तु [[ए] = where = अव्ययम्‌ 

७ इमाम [Mm] = {his = इदम्‌ (pron. 1.) + 2/1 

° शण] [5110] = (you) listen = श (1P) to listen + लोट्/कर्तरि/11/ 1 

० बुद्या [buddhya] = with knowledge = बुद्धि (.) + 3/1 

० युक्तः [yuktah] = endow = युक्त (m.) + 1/1 

० यया [yaya] = with which = यद्‌ ¢.) + 3/1 

१ पार्थ [partha] = 01 Son of Prtha = पार्थ (m.) + सम्बोधने 1/1 

® कर्मबन्धम्‌ [karmabandham] = bondage of karma = कर्मबन्ध (m.) +2/1 

० प्रहास्यसि [prahasyasi] = (you) will get rid 01 = प्र + हा (3P) to give up + कुट्‌/कर्तरि/11/ 1 


This wisdom with reference to self-knowledge has so far been told to you. Now listen 
also to the wisdom of yoga, endowed with which you will get rid of the bondage of 


action, O! Son of Prtha! 


Sentence 1: 
एषा !/1 साझे //! बुद्धिः !/! ते+/! अभिहिता !/1 


This (एषा !/!) wisdom (बुद्धिः /1) with reference to self-knowlede (साझ्ले”/') has 50 far been 
[010 (अभिहिता !/!) 1० १०१ (ते*/1). 


Sentence 2: 
योगे?/? तु? इमम्‌?/1 [बुद्धिम्‌ 2/1 ] श्रणु //! यया 3/1 बुच्या 3/1 युक्तः !/1 कमंबन्धम्‌2/! प्रहास्यसि ए/1 पार्थ १! ॥२.३९॥ 


Now (तु १) listen (श्रणु1/1) also to the wisdom (इमम्‌?/' [बुद्धिम्‌?/! ]) 01 ४०९० (योगे?/1), endowed 
(युक्तः 71) with hh (यया १४1 बुच्या 3/1) १०५ ४11 8९० 110 01 (प्रहास्यसि ॥/1) the bondage of action 
(क्मबन्धम्‌?/1), 0! 501 01 त (पार्थ १/1)! 


(2.39) -- एषा '/' ते = तुभ्यम्‌ अभिहिता '/1 = उक्ता सांख्ये ”/' = परमार्थ-वस्तु-विवेक-विषये /”' बुद्धिः 
1/ = ज्ञान” = साक्षात्‌ शोकमोहादि-संसार-हेतु-दोष-निवृत्ति-कारणम्‌'! । योगे ””' तु तत्माप्त्युपाये 
CC 


7/1 निःसङ्गतया ?/' इन्ह-प्रहाण-पूर्वकम्‌ ° ईश्वराराधनार्थे ?/1 कर्मयोगे “”! कर्मानुष्ठाने 1 समाधियोगे ”/' 
च” इमाम्‌?/! अनन्तरम्‌" एव” उच्यमानां?” बुद्धि?” श्रृणु /1। तां ?/1 च बुद्धि?” स्तौति "1 


प्ररोचनार्थम्‌ -- बुद्धया “1 यया “1 योगविषयया ° युक्तः !” हे पार्थ, कर्मबन्धं ?/' [कर्म “1 एव 


OO 


र्माधर्माख्यः ' बन्धः “1 कर्मबन्धः 1] तं?” परहास्यसि "1 ईश्वरप्रसादनिमित्तज्ञानप्राप्या “1 एव” 
इत्यभिप्रायः '”' । । 


नेहाभिक्रमनाशो5स्ति प्रत्यवायो न विद्यते । 


स्वल्पमप्यस्य धर्मस्य त्रायते महतो भयात्‌ ॥२.४०॥ 


nehabhikramanaso'sti pratyavayo na vidyate | 


svalpamapyasya dharmasya trayate mahato bhayat | | 2.40 | 


न° इह? अभिक्रमनाशः '”! अस्ति "/' प्रत्यवायः '/' न" विद्यते /' । 


स्वल्पम्‌ '/! अपि? अस्य “1 धर्मस्य ०“! त्रायते ए/1 महतः 5/1 भयात्‌/! ॥२.४०॥ 


० न [19 | 5८ 101 = अव्ययम्‌ 

° इह [ha] = in 1015 = अव्ययम्‌ 

१ अभिक्रमनाशः [abhikramanaSah] = waste of €ff071 = अभिकमनाइा (m.)+1/1 
अस्ति [350] = ¡५ = अस्‌ (2) ०७९ + लट्‌/कतरि / गा /1 

७ प्रत्यवायः [pratyavayah] = production of opposite results = प्रत्यवाय (1.) + 1/1 
० न [12] 5 101 5 अव्ययम्‌ 

० विद्यते [४५१९] = ¡ऽ = विद्‌ (44) 10 ७९ + लट्‌ / कर्तरि//1 

० स्वल्पम्‌ [ऽ४३।३॥] = 1{४।९ = स्वल्प ह.) + 1/1 

० अपि [api] = ९४९॥ = अव्ययम्‌ 

० अस्य [45४4] = ० this = इदम्‌ (pron. 10.) + 6/1 

७ धर्मस्य [dharmasya] = of dharma = घर्म (m.) + 6/1 

० त्रायते [trayate] = protects = त्र (IA) to protect + लट्‌/कतेरि/गा/ 1 

० महतः [mahatah] = from great = महत्‌ (n.) + adjectiV९ 10 भयात्‌ 5/1 

० भयात्‌ [४5४] = 1201 = भय 01.) + अपादाने 5/1 


In this, there is no waste of effort, nor are the opposite results produced. Even very little 


of this karma-yoga protects one from great fear. 


Sentence 1: 
इह ° अभिक्रमनाशः !/! न? अस्ति 7/ 


In this (इह °), there 15 10 (न? अस्ति ग/1) waste 01 शि" (अभिकमनाइाः 1/1). 


Sentence 2: 
प्रत्यवायः //! न? विद्यते ए/1 । 


There are 10 (न? विद्यते ए/1) 000092 125५115 (प्रत्यवायः 1/1). 


०611610€6 3: 
अस्य “71 घर्मस्य “1 स्वल्पम्‌ !/! अपि? महतः 5/1 भयात्‌571 त्रायते ग/1 ॥२.४०॥ 


Even (अपि 0) very 1116 (स्वल्पम्‌ !/!) 01 [15 (अस्य 6/1) karma-yoga (धर्मस्य 6/1) protects (त्रायते 
पा/1) one from great (महतः “1) f९१7 (भयात्‌ 71). 


न 0 इह (00 मोक्षमार्गे ?”! कर्मयोगे 7/1 अभिक्रमनाशः 1/1 अभिक्रमणम्‌ = अभिक्रमः = 
प्रारम्भ: तस्य (अबभक्रमस्य) नाशः!/! नास्ति "1 यथा कृष्यादेः “1 । योगविषये 7” 
प्रारम्भस्य “/1 न? अनेकान्तिक-फलत्वम्‌ 171 इत्यर्थः। किञ्चन ° अपि चिकित्सावत्‌0 


प्रत्यवायः '/' विद्यते "/। भवति। कि तु स्वल्यम्‌ '/' अपि अस्य धर्मस्य योगधर्मस्य अनुष्ठित 
(practised) त्रायते 01/1 रक्षति /1 महतः 5/1 भयात्‌ 5/1 संसारभयात्‌ 5/1 जन्म- 
मरणादि-लक्षणात्‌ 7“! ।। 


व्यवसायात्मिका बुद्धिरेकेह कुरुनन्दन । 
बहुशाखा ह्यनन्ताश्च बुद्धयोऽव्यवसायिनाम्‌ ॥२.४१॥ 


vyavasayatmika buddhirekeha kurunandana | 


bahusakha hyanantasca buddhayo'vyavasayinam | 2.41 | | 


व्यवसायात्मिका !”' बुद्धिः /' एका !/' इह? कुरूनन्दन */! । 


बहुशाखाः „3 हि? अनन्ताः /“? च? बुद्धयः !/3 अव्यवसायिनाम्‌““? ॥२.४१॥ 


० व्यवसायात्मिका [vyavasayatmika] = well-ascertained = व्यवसायात्मिका (.) + 1/1 

० बुद्धिः [buddhih] = understanding = बुद्धि (.) + 1/1 

० एका [९4] = ०1९ = एका (pron. 1.) + 1/1 

० इह [ha] = in 1015 = अव्ययम्‌ 

७ कुरुनन्दन [kurunandana] = O! Descendant of Kurus = कुरूनन्दन (M.) + सम्बोधने 1 /1 
० बहुशाखाः [bahusakhah] = many-brached = बहुशाखा (1.) + 1/3 

° हि [|] = ¡4९९५ = अव्ययम्‌ 

० अनन्ताः [anantah] = innumerable = अनन्ता (.) + 1/3 

० च [८३] = 9010 = अव्ययम्‌ 

० बुद्धयः [०८०५१] = n०ti०nऽ = बुद्धि (.) + 1/3 

० अव्यवसायिनाम्‌ [avyavasayinam] = of the indiscriminate = अव्यवसायिन्‌ (m.) + 6/3 


With reference to this (Gnmoksa), O! Descendant of Kurus, there is a single, well- 
ascertained understanding. The notions of those who lack discrimination are many- 


branched and innumerable indeed. 


Sentence 1: 
इह व्यवसायात्मिका !/! एका 1/1 बुद्धिः !/1 कुरुनन्दन १/1 । 


With reference to this (moksa) (इह 0), (0! Descendant 01 Kus (कुरुनन्दन), there is a 
$१६९ (एका !/1), well-ascertain९d (व्यवसायात्मिका /1) underऽtandin (बुद्धिः /1). 


Sentence 2: 
बहुशाखाः 179 हि? अनन्ताः '/3 च? अव्यवसायिनाम्‌“73 बुद्धयः /3 ॥२.४१॥ 


The 100015 (बुद्धयः /*) of those who lack discrimination (अव्यवसायिनाम्‌ ९४3) are many- 
branched (बहुशाखाः !/3) and (च?) innumerab।९ (अनन्ताः !/3) 110660 (हि १). 


यामिमां पुष्पितां वाचं प्रवदन्त्यविपश्चितः । 
वेदवादरताः पार्थ नान्यदस्तीति वादिनः॥ २.४२॥ 


yamimam puspitam vacam pravadantyavipascitah | 


vedavadaratah partha nanyadastiti vadinah||2.42|| 


याम्‌?”! इमाम्‌?! पुष्पिताम्‌ ?”' वाचम्‌?” प्रवदन्ति” अविपश्चितः |“? । 


वेदवादरताः !/3 पार्थ /! न° अन्यत्‌ !/! अस्ति ए/1 इति? वादिनः !/3 ॥ २.४२॥ 


७ याम्‌ [yam] = those which are = या (£.) + 4]. 10 वाचम्‌ 2/1 

७ इमाम [nm] = 11९56 = या (£.) + 4]. 10 वाचम्‌ 2/1 

° पुष्पिताम्‌ [puspitam] = flowery = या (.) + 90]. 10 वाचम्‌ 2/1 

० वाचम्‌ [४८०7] = ४४०05 = या (.) + कर्मणि 10 प्रवदन्ति 2/1 

° प्रवदन्ति [pravadanti] = speak = प्र+ वद्‌ (170) 10 speak + लट/कर्तरि/11/3 

० अविपश्चितः [avipasScitah] = those who do not see clearly = अविपश्चित (m.)+1/3 
० न विपश्चित्‌ इति अविपश्चित्‌ । नञ्तत्पुरुषसमासः 
० विपश्चित्‌ - पण्डित इति अमरे । 
० बिशेष पश्यति विप्रकृष्टं चेतति चिनोति चिन्तयति वा पृषोदरादित्वात्साधुः । 


० वेदवादरताः [vedavadaratah] = those who remain engrossed in कर्मकाण्ड = वेदवाद्रत (m.) 
+1/3 
० वेदानां वादाः वाक्यानि वेदवादाः । षष्ठीतत्पुरुषः 
० वेदवादेषु वेदवाक्येषु रतः (रम्‌ + कतरि क्त) वेदवादरतः । सप्तमीतत्पुरुषसमासः 
१ पार्थ [Partha] = 0! Son of Piha = पार्थं (.) + सम्बोधने 1/1 
० न [19 | 5८ 101 = अव्ययम्‌ 
० अन्यत्‌ [anyat] = other thin = अन्य (pron. 7.) + 1/1 
० अस्ति [457] = ¡ = अस्‌ (2) 10 9९ + लट्‌/ कर्तरि/11[/1 
७ इति [11] = 1७५ = अव्ययम्‌ 
० वादिनः [vadinal] = those who argue = वादिन्‌ (m.)+1/3 
० (वद्‌ + घञ्‌) + इनि = वादिन्‌ 
० वद्‌ + णिनि = वादिन्‌ 3.2.81 बहुलमभीक्ष्णे । ~ णिनि 


O! Son of Prtha, the non-discriminating people, who remain engrossed in karma 
enjoined by the Veda, arguing that there is nothing other than this, utter these flowery 


words. 


Sentence 1: 


अविपश्चितः 1/3 वेदवादरताः !/3 अन्यत्‌ !/1 न? अस्ति 7/1 इति? वादिनः !/3 याम्‌?/1 इमाम्‌?/1 पुष्पिताम्‌ 2”! वाचम्‌?/1 
प्रवदन्ति ए/3 पार्थ ४1 ॥२.४२॥ 


O! Son of Prtha (पार्थ 52), the non-discriminating People (अविपश्चितः 1/3), who remain 
engrossed in karma enjoined by the ४९१8 (वेदवादरताः '/3), ३:४७: (वादिनः !/3) that there is 
nothin (न? अस्ति ए/1) other than this (अन्यत्‌ !/!), ७४९7 (इति? प्रवदन्ति ए/3) 1९५९ (याम्‌?/! इमाम्‌ 
2/1) 100४९" (पुष्पिताम्‌ 71) ०९4 (वाचम्‌?) 


2/1 इमां 2/! वक्ष्यमाणां 2” पुष्पितां >”! पुष्मितः !/! इव वृक्षः ' शोभमानां? श्रूयमाणरमणीयां ?/' 
वाचं वाक्यलक्षणां >”! प्रवदन्ति ”/?। के '/3? अविपश्चितः ' ° अमेधसः '/? अविवेकिनः '/ इत्यर्थः । 
वेदवाद्रताः ' ° बहर्थ-वाद्‌-फल-साधन-प्रकाशाकेषु /° वेदवाक्येषु” रताः '/ हे” पार्थ /7, न ° 
1/ स्वर्गपश्वादिफलसाधनेभ्यः ° कर्मभ्यः “9 अस्ति "/' इति एवं ° वादिनः “9 वदनशीलाः '/? । । 


कामात्मानः स्वर्गपरा जन्मकर्मफलप्रदाम्‌ । 
क्रियाविशेषबहुलां भोगैश्वयंगति प्रति ॥२.४३॥ 


kamatmanah svargapara janmakarmaphalapradam | 


kriyaviSesabahulam bhogaiSvaryagatim prati ||2.43|| 


कामात्मानः !/3 स्वर्गपराः !/3 जन्मकर्मफलप्रदाम्‌?/! । 


[a Laas 2/1 नी 0७२ Ce 2/1 0 
क्रयावशषबहुलाम्‌“” भागश्वयगांतमू”” पात ॥२.४३॥ 


° कामात्मानः [kamatmanah] = those who are full of desires = कामात्मन्‌ (1.) + 1/3 
० कामः आत्मा स्वभावः परः येषां ते कामात्मानः । 116B 
० स्वर्गपराः [svargaparah] = those with heaven as their highest goal = स्वर्गपर (11.) + 
1/3 
० स्वर्गः परः पुरुषार्थः येषां ते स्वर्गपराः । 1168 
० जन्मकर्मफलप्रदाम्‌ Jjanmakarmaphalapradam] = leading to a better birth as a result of 
their actions = जन्मकर्मफलप्रदा (.) + 90]. 10 वाचं in the previous Sloka 2/1 
० कर्मणः फलं कर्मफलम्‌ । षष्ठीतत्पुरुषसमासः । 
० जन्म एव कर्मफलं जन्मकर्मफलम्‌ । कर्मधारयतत्पुरुषसमासः । 
० जन्मकर्मफलं प्रददाति इति जन्मकर्मफलमप्रदा वाक्‌ । उपपदतत्पुरुषसमासः । 
० तां जन्मकर्मफलप्रदाम्‌ 
७ क्रियाविशेषबहुलाम्‌ [kriyavisesabahulam] = full of special rituals = कियाविशेषबहुला (f.) + 
24]. 10 वाचं in the previous Sloka 2/1 
० कियाणां विशेषाः क्रियाविशेषाः । 67 
० ते कियाविशेषाः बहुलाः यस्यां वाचि सा कियाविशेषबहुला । 1178 
७ भोगेश्वर्यगतिम्‌ [bhogaiSvaryagatim] = attainment of pleasure and power = भोगैश्वयंगति 
(£.) + उपपद्‌ 10 प्रति 2/1 
० भोगः च ऐश्वर्य च भोगेश्वर्ये । गा) 


च्य ९ 


० तयोः भोगेश्वयेयोः गतिः प्राप्तिः भोगेश्वर्यगतिः । 67 
७ प्रति [prati] = toward = अव्ययम्‌ 


Those who are full of desires with heaven as their highest goal, for the attainment of 
pleasure and power, (utter flowery words) that talk of many special rituals that are 


capable of giving better births and various results of actions. 


Sentence 1: 
कामात्मानः 173 स्वर्गपराः !/3 भोगेश्वर्यगतिम्‌?/1 प्रति? जन्मकर्मफलप्रदाम्‌?/! क्रियाविशेषबहुलाम 2/! [वाचं ?/1 
प्रवदन्ति एा/1] ॥ २.४३॥ 


Those who are full of desires (कामात्मानः !/3) with heaven as their highest ९०१1 (स्वर्गपराः 1/3), 
for (प्रति?) the attainment of pleasure and power (भोगैश्वयंगतिम्‌ 2/1), (utter flowery words) 
that talk of many special rifuals (क्रियाविशोषबहुलाम्‌?/1) that are capable of giving better 
births and various results of 9०0015 (जन्मकर्मफलप्रदाम्‌ 271). 


(2.43) - कामात्मानः “9 काम-स्वभावाः “0, कामपराः !° इत्यर्थः । स्वर्गपराः ' स्वर्गः „1 परः !/ 
पुरुषार्थः !” येषां ९ ते ' ° स्वर्गपराः 1“ सवर्ग-प्रधानाः “2। जन्मकर्मफलम्रदां „कर्मणः “1 फलं !/1 
कर्मफलं !/1 जन्म !/! एव ° कर्मफलं !/' जन्मकर्मफलं !”! तत्‌” (जन्मकर्मफलं /1) प्रददाति ए/1 इति 
जन्मकर्मफलम्रदा !, तां ?/1 वाचम्‌?” । प्रवदन्ति "/9 इति अनुषज्यते "/1 । कियाविशेषबहुलां “1 
क्रियाणां “3 विरोषाः 179 क्रियाविशेषाः !/3 ते !/3 बहुलाः '/3 यस्यां ”/! वाचि”! तां ?”1, स्वर्ग-पशु-पुत्र- 
आद्यर्थाः '/3 यया ^! वाचा ?/' बाहुल्येन?” प्रकाइयन्ते "/3। भोगैश्वर्यगतिं / प्रति” भोगश्च” ऐश्वर्य 
1/1 च भोगेश्वर्ये „2, तयोः “2 गतिः //! प्रप्तिः “1 भोगेश्वर्यगतिः /', तां?” प्रति ° साधनभूताः !/° ये !/3 
क्रियाविशेषाः '/3 तद्वहुलां ?/1 तां” वाचं?” प्रवदन्तः !/° मूढाः '/ संसारे “”! परिवर्तन्ते 1/3 
इत्यभिप्रायः !/' । । 


भोगैश्वर्यप्रसक्तानां तयापहृतचेतसाम्‌ । 
व्यवसायात्मिका बुद्धिः समाधौ न विधीयते ॥२.४४॥ 


bhogaiSvaryaprasaktanam tayapahrtacetasam | 


vyavasayatmika buddhih samadhau na vidhiyate ||2.44|| 


भोगेश्वर्यप्रसक्तानाम्‌ “/3 तया ?/! अपहृतचेतसाम्‌ /3 । 


व्यवसायात्मिका !” बुद्धिः “1 समाधौ ”/1 न? विधीयते 7/1 ॥ २.४४॥ 


१ भोगैश्वर्यप्रसक्तानाम्‌ [bhogaisvaryaprasaktanam] = for those who pursue pleasure and 
power exclusively = भोगेश्वयंप्रसक्त (m.) + 6/3 
० तया [६३४4] = by 7105९ ०7५5 (याम्‌ इमां पुष्पितां वाचम) = तद्‌ (pron. 1.) + 3/1 
० अपहतचेतसाम्‌ [apahrtacetasam] = whose minds are robbed away = अपहृतचेतस्‌ (m.) + 
6/3 
० व्यवसायात्मिका [vyavasayatmika] = well-ascertained = व्यवसायात्मिका (f.)+1/1 
० बुद्धिः [buddhih] = understanding = बुद्धि |.) + 1/1 
७ समाधौ [samadhau] = in the mind = समाधि (m.)+7/1 
० सम्‌ + आङ्‌ + धा (301) 10 place, to put together, concentrate + इ 
० समाधीयते (is put together) अस्मिन्‌ (71 this) 
० न [14] 5 101 > अव्ययम्‌ 
० विधीयते [vidhtyate] = does not take place = वि+धा (3U) to produce + 
लट्॒‌ /कर्मणि / /1 


For those who pursue, pleasure and power exclusively, whose minds are robbed away 
by those flowery words, well ascertained understanding does not take place in their 


mind. 


Sentence 1: 


भोगैश्वयंप्रसक्तानाम्‌ /3 तया 3/1 अपहृतचेतसाम्‌ ¢/3 । व्यवसायात्मिका 171 बुद्धिः !/! समाधौ 7/1 न° विधीयते 11/1 
॥२.४४॥ 


For those who pursue, pleasure and power exclusively (भोगेश्वर्यप्रसक्तानाम्‌ 3), whose minds 
are r0७७९ १49 (अपहृतचेतसाम्‌ /) by those flowery ५7०5 (तया १४1), well ascertained 
(व्यवसायात्मिका !/!) ५१d९rऽtandi7 (बुद्धिः /1) does not take Place (न° विधीयते!) in their mind 
(समाधौ 7/1). 


तेषां 6/3 न्च 0__ 


(2.44) -- मोंगैश्वरयप्रसक्तानां ५/3 [भोगः ! कर्तव्यः ' ऐश्वर्य /1 च इति" भोगैश्वर्ययोः “/० एव 
प्रणयवतां “3 तदात्मभूतानाम्‌“/०। तया ^! क्रियाविशेषबहुलया °”! वाचा /! अपहृतचेतसाम्‌*/ 


आच्छादितविवेकप्रज्ञानां / व्यवसायात्मिका '” सांख्ये”! योगे?”! वा? बुद्धि: '/ समाधौ 7” 
[”समाधीयते ””! अस्मिन””' पुरुषोपभोगाय ““1 सर्वम्‌ '/'” इति समाधिः !”! = अन्तःकरणं '/' बुद्धिः 
'/1, तस्मिन्‌”/! समाधौ //1], न° विधीयते "1 = न? भवति? (इत्यर्थः !/)।। 


त्रैगुण्यविषया वेदा निस्रेगुण्यो भवाजुन । 
निद्देन्द्वो नित्यसत्त्वस्थो निर्योगक्षेम आत्मवान्‌ ॥२.४५॥ 


traigunyavisaya veda nistraigunyo bhavarjuna | 


nirdvandvo nityasattvastho niryogaksema atmavan ||2.45|| 


ON 


त्रैगुण्यविषया $ 1/3 वेदा ® 1/3 [नस्त्रेगुण्यः 1/1 भव I/1 अजुन 8/1 । 


० ९ ~ 


निद्वन्द्वः '/' नित्यसत्त्वस्थः '/' नियांगक्षेमः '”' आत्मवान्‌ !/! ॥ २.४५॥ 


यु? एवं ° = विवेकबुद्धिरहिताः “2 कवष „° = कामात्मनां “? बत ”' फलं '” ध”! (भगवान्‌ '”') 
आह गा/1 ए 

(2.45) ~ त्रैगुण्यविषयाः ' ° [त्रेगुण्यं “1 = संसारः '”' विषयः '/' = प्रकाशयितव्यः '/' येषां ° ते '/°] 
वेदाः 1/3 त्रैगुण्यविषयाः 1/3 | त्वं 1/1 लु निस्रैगुण्यः 1/1 भव ॥/1 अर्जुन 8/1 निष्कामः !/' भव ॥/1 इत्यर्थः 
101 | निद्वन्दः '”' [सुखदुःखहेतू '/° सप्रतिपक्षो ' ° पदार्थों ' द्वन्द्वशब्द्वाच्यौ '/2, ततः १ (ताभ्यां “2 
सुखदुःखहेतुभ्यां °) निर्गतः '/ निद्रः”! भव! । नित्यसत्त्वस्थः “1 सदा ° 

सत्त्वगुण-आश्रितः “1 भव 7/! । तथा! निर्योगक्षेमः '! [अनुपात्तस्य “1 उपादानं '“1 योगः '/, 
उपात्तस्य”: रक्षणं / क्षेमः !”, योगक्षेमप्रधानस्य “7 श्रेयसि” प्रवृत्तिः!” दुष्करा '/' इत्यतः ° 
निर्योगक्षेमः 1/1 भव /1 | आत्मवान्‌ '/' अप्रमत्तः !/! च? भव ॥/1। एषः !/ तव ९/! उपदेशः 1/1 
स्वधर्मम्‌?” अनुतिष्ठतः 6/1 । । 


७ त्रैगुण्यविषयाः [traigunyavisayah] = the ones whose subject matter is three qualities = 
त्रैगुण्यविषय (7.) + 1/3 
० त्रयाणां गुणानां समाहारः त्रिगुणम्‌ । द्विगुतत्पुरुषसमासः 
० त्रिगुणात्‌ जन्यं / त्रिगुणेन निर्वृतं त्रैगुण्यं संसारः । तद्धितवृत्तिः (ष्यञ्‌) 
० त्रैगुण्यं विषयः येषां ते त्रैगुण्यविषयाः । 
० वेदाः [४९५] = the Vedas 27९ = वेद्‌ (m.)+1/3 
७ निस्त्रेगुण्यः [nistraigunyah] = one who is free from the three-fold qualities = निस्रैगुण्य 
(m.)+1/1 
० निर्गतं त्रैगुण्यं यस्मात्‌ सः निस्त्रेगुण्यः । 


० भव [bhava] 5 May you be = भू(117) to be + लोट्/कर्तरि/11/ 1 
° अर्जुन [Arjuna] = O! Arjuna! = अर्जुन (m.) + सम्बोधने 1/1 
० नि्ईन्हः [nirdvandvah] = one who is free from the sorrow of the pairs of opposites 
= नि्ठन्् (m.)+1/1 
० इन्द्वात्‌ निर्गतः निनदः । ७9 (वार्तिकम्‌) निरादयः क्रान्ताद्यर्थे पञ्चम्या 
० नित्यसत्त्वस्थः [nityasattvasthah] = one who is ever established in sattva quality = 
नित्यसत्त्वस्थ (.) + 1/1 
० नित्यं सत्त्वे तिष्ठति इति नित्यसत्त्वस्थः । UT 
० निर्योगक्षेमः [niryogaksemah] = one who is free from the anxieties of acquiring and 
protecting = नियाँगक्षेम (11.) + 1/1 
० योभक्षेमाभ्यां निर्गतः निर्योगक्षेमः । 09 (वार्तिकम्‌) निरादयः कान्ताय्र्थे पञ्चम्या 
० आत्मवान्‌ [atmavan] = one who isa master of oneself, the one whose mind and 
senses are with oneself = आत्मवत्‌ (n.) + 1/1 
० आत्मा अस्य अस्ति इति आत्मवान्‌ । 


The subject matter of the Vedas is related to the three qualities. O! Arjuna! Be one who 
is free from the three-fold qualities, from the sorrow of the pairs of opposites, one who 
is ever established in sattvaguna, one who is free from the anxieties of acquiring and 


protecting, one who is a master of oneself. 


Sentence 1: 
त्रैगुण्यविषयाः !/3 वेदाः 1/3 भवन्ति 11/3 


The ४९१85 (वेदाः 1/3) 27९ (भवन्ति 1/3) the ones whose subject matter is related to the three 
4७१६९७ (त्रैगुण्यविषयाः 1/3). 


Sentence 2: 


[Shs SRS 


निस्रैगुण्यः 1/1 निद्दन्द्वः !/1 नित्यसत्त्वस्थः !/1 निर्योगक्षेमः !/1 आत्मवान्‌ !/! भव ए/1 अर्जुन 5/1 ॥ २.४५॥ 


O! Arjuna! (अर्जुन ४/1) Be (भव "/1) one who is free from the three-fold qualities (निस्रैगुण्यः 1) 


from the sorrow of the pairs of opposites (निद्देन्दः 1/1), one who is ever established in 


58078४प्पा& (नित्यसत्त्वस्थः '/!), one who is free from the anxieties of acquiring and 
protecting (निर्योगक्षेम :1/1), one who is a master of ०1९5९ (आत्मवान्‌"”"). 


यावानर्थ उदपाने सर्वतः सम्झ्नुतोदके । 
तावान्‌ सर्वेषु वेदेषु ब्राह्मणस्य विजानतः ॥२.४६॥ 


yavanartha udapane sarvatah samplutodake | 


tavan sarvesu vedesu brahmanasya vijanatah ||2.46|| 


यावान्‌!” अर्थः !”! उदपाने ””' सर्वतः ° सम्सुतोदके ”/1 । 


तावान्‌!” सर्वेषु”/3 वेदेषु ””? ब्राह्मणस्य “1 विजानतः “1 ॥२.४६॥ 


० यावान्‌ [yavan] = to which extent = यावत्‌ (0.) + 1/1 
० यद्‌ (which) + वतुँप्‌ (that much) = यावत्‌ 
७ अर्थ [arthah] = use = अर्थ (m.)+1/1 
१ उदपाने [udapane] = in a pond = उदपान (70.) + 7/1 
० उदकं पीयते अस्मिन्‌ । पा + ल्युट्‌ 
० सर्वतः [sarvatah] = everywhere = अव्ययम्‌ 
७ सम्युतोदके [samplutodake] = when itis being flooded = सम्छुतोदक (n.) + सति 7/1 
० तावान्‌ [tavan] = that much = तावत्‌ (.) + 1/1 
० तद्‌ (tha!) + वतुँप्‌ (that much) = यावत्‌ 
७ सर्वेषु [sarvesu] = in all = सवे (pron. m.) + 7/3 
° वेदेषु [vedesu] = ४९०५ = वेद्‌ (m.)+7/3 
० व्राह्मणस्य [brahmanasya] = for the Brahmana = ब्राह्मण 01.) + 6/1 
० विजानतः [vijanatah] = one who knows = विजानत्‌ (m.) + 6/1 


० वि+ज्ञा + शृँ (०16 ०110 15 ...118) = विजानत्‌ 


For the Brahmana who knows the self, all the Vedas are of so much use as a small 


reservoir is when there is a flood everywhere. 


Sentence 1: 


यावान्‌!/' अर्थः 1/1 उदपाने 7/1 सर्वतः ° सम्घुतोदके 7/1 । तावान्‌!” सर्वेषु 7/3 वेदेषु ?/3 ब्राह्मणस्य “1 विजानतः 6/1 
॥२.४६॥ 


For the Brahman (ब्राह्मणस्य 6/1) who knows the 5611 (विजानतः 6/1), 91] (सर्वेषु ”/ 3) the Vedas 
(वेदेषु 7/3) are 01 50 1100) (तावान्‌! 1 यावान्‌!/!) ४७९ (अर्थः !/1) 959 511391] 7९5९7४०7 (उदपाने 7/1) 15 
when there is a flood (सम्छुतोदके 7/1) everywhere (सर्वतः 0); 


सर्वेषु V7/3 वेदोक्तेषु V7/3 कमसु V7/3 

1/3 उक्तानि !/3 अनन्तानि !/3 फलानि !/3 तानि 1/3 न° अपेक्ष्यन्ते 1/3 चेत्‌, 
किमर्थ 0 तानि 1/3 ईश्वराय */1 इति अनुष्ठीयन्ते 11/3 इति ० उच्यते 71/1 श्रृणु 1/2 - 
(2.46) -- यथा" लोके 7”! कूप-तडाग-आदौ 7”! अनेकस्मिन”/! उदपाने ”/ परिच्छिन्नोदके 7/1 
यावान्‌!/? यावत्परिमाणः '/ स्रानपानादिः !/ अर्थः !/1 फलं 1/1 प्रयोजनं “1 स1“1 सर्वः “1 अर्थः ! 1 सर्वतःसंुतोदके 
7/1 अपि० यः 171 अर्थः 171 तावान्‌ एव संपद्यते 7/1, तत्र अन्तर्भवति 77/1 इत्यर्थः 1/1 । 
खं" तावान्‌! 1 तावत्परिमाणः '/! एव संपद्यते "1 सर्वेषु 7/१ वेदेषु” वेदोक्तेषु ”/° कर्मसु 7/१ यः 1/1 अर्थः !/1 = यत्‌ 
1/1 कर्मफलं “1 सः !/ अर्थः “1 ब्राह्मणस्य “1 संन्यासिनः ०” परमार्थतत्त्वं 1 विजानतः “/1 यः !”! अर्थः !/! यत्‌!” 
विज्ञानफलं !/1 सर्वतःसंछुतोदक-स्थानीयं !/1 तस्मिन्‌?/1 (विज्ञानफले) तावान्‌ !/1 (अर्थः) एव ° संपद्यते 7/1 तत्र एव" 
अन्तर्भवति 711 इत्यर्थः । 


यथा ° कृताय““1 (4 ०5) विजिताय *”' अघरेयाः 1/3 (त्रेत 3 915, दपर 215, कलि 115) संयन्ति ए/3 (अधिके 
अन्तर्भवति) 

ह्‌ एनं 2/1 सर्व 2/1 तत्‌?! 1 अभिसमेति 7/1 (प्राप्नोति) [यत्‌2/ किञ्चित्‌?! 1 प्रजाः 1/3 साधु 2/1 कुवन्ति 1/3] 

यः 1/1 तद्‌ 2/1 (ब्रह्म 2/1) वेद गा/1 यत्‌ 271 (ब्रह्म 2/1) सः 171 (रेक-मुनिः 1/1) वेद गा/1! इति श्रुतेः 5/1 (छा० 4.1.4)। 
अधरेयाः अधिके अन्तर्भवति । 

प्रजाः जय किञ्च साधु सत्कर्म कुर्वन्ति, सः तै सर्व अभिसमेति प्रप्नोति । 

रेक्कमुनिः यद्‌ बरह्म वेद, यः तद्‌ ब्रह्म वेद । 

“सर्वे क्माखिलम्‌' इति च वक्ष्यति। 

तस्मात्‌”! प्राक्‌ ° ज्ञाननिष्ठाधिकारप्राप्तेः 5/1 कर्मणि 7/ अधिकृतेन 3/1 (पुरुषेण /1) कूपतडागादि-अर्थस्थानीयम्‌ 1“! अपि 
0 कर्म !/1 कर्तव्यम्‌ !”! (योगबुच्या ?/! ज्ञान-अधिकारप्राप्ति-अर्थम्‌ °) ॥ 


Example small water big water 


Examplified MRS a jnaana-phalam Iam the whole 


FS | 
कर्मण्येवाधिकारस्ते मा फलेषु कदाचन । 


मा कर्मफलहेतुभूमा ते सङ्गोऽस्त्वकर्मणि ॥२.४७॥ 


karmanyevadhikaraste ma phalesu kadacana | 


ma karmaphalaheturbhurma te sango'stvakarmani ||2.47 || 


कर्मणि”/! एव ° अधिकारः !/! ते“/! मा? फलेषु ”/3 कदाचन? । 


Ce 


मा? कर्मफलहेतुः '” भूः 7/! मा ते५/' सङ्गः '/' अस्तु”! अकर्मणि ””! ॥२.४७॥ 


७ कर्मणि [karmani] = in action = कर्मन्‌ (n.)+7/1 

० एव [९४३] = 011४ = अव्ययम्‌ 

० अधिकारः [वतायाद्वा१0] = ch०।८९ = अधिकार (n.) + 1/1 
० ते [९] = ०७ = युष्मद्‌ (pron. 10.) + 6/1 

° मा [700] = 1016 = अव्ययम्‌ 


° फलेषु [phalesu] = in the results = फल (n.) + 7/3 
० कदाचन [(dacana] = anytime = अव्ययम्‌ 
0 कदा + चन (a particle attached to interrogative pronoun to make indefinite 
pronoun) 
७ मा [700] = 1016 = अव्ययम्‌ 
° कर्मफलहेतुः [karmaphalahetuh] = the cause of the results = कर्मफलहेतु (m.)+1/1 
० भूः [एप] = ७९ = भू (17) 10 9९ + लुङ्‌ / कर्तरि/1/1 
० उन माड्योगे । ~ अट्‌, “^€ अट्‌-आगम does not come. 
७ मा [700] = 1016 = अव्ययम्‌ 
१ ते [९] = ४०पः = युष्मद्‌ (pron. m.) + 6/1 
० सङ्गः [sangah] = attachment = सङ्ग (m.) + 1/1 
० अस्तु [45] = ९ = अस्‌ (22) 10 be + लोट्‌/कर्तरि/111/ 1 
७ अकर्मणि [akarmani] = in inaction = अकर्मन्‌ (0.) + 7/1 


Your choice is in action only, never in the results thereof. Do not be the author of the 


results of action. Let your attachment not be to inaction. 


Sentence 1: 


Ce 


ते“! अधिकारः !/' कमणि”! एव", मा? फलेषु”/° कदाचन? । 


Your (ते 6/1) choice (अधिकारः 171) is in action (कर्मणि 7/1) गाए (एव 5 never (मा?) in the 
7९501 (फलेषु ”/3) ॥१९४९०† (कदाचन ?). 


Sentence 2: 
मा? कर्मफलहेतुः “1 भूः 7/1 


Do not ७९ (मा? भूः ॥ 1) the author of the results of action (कर्मफलहेतुः 17 1) ; 


Sentence 3: 


Ce 


ते“! सङ्गः !/! अकर्मणि ”/! मा १ अस्तु ए/1 ॥२.४७॥ 


Let your (ते 6 1) attachment (सङ्गः | / 1) not ७९ (मा? अस्तु खा 1) to inaction (अकर्मणि र) | 


तव”! चें? -_ 


(2.47) - कर्मणि” एव ° अधिकारः '“ न" ज्ञाननिष्ठायां 7” ते °! तव तत्न ° च ° कर्म” कुर्वतः 
6/1 मा 0 फलेषु 7/3 अधिकारः !/' अस्तु” कर्मफलतृष्णा 1/ मा? भूत्‌” 0 कस्याञ्चित्‌” 
अपि? अवस्थायाम्‌ ”/1 इत्यर्थः /1। यदा? कर्मफले /”' तृष्णा //! ते५/' स्यात्‌”! तदा? कर्मफलप्राप्तेः 

० ० [a € Ce 
6/1 हेतुः /1 स्या: ॥/1, प्‌ 0 मा 0 कर्मफलहेतुः 1/1 भूः 1/1| यदा" हि? कर्मफलतृष्णाप़युक्त ;171 कर्मणि 
7/1 प्रवते”! तदा ° कमफलस्य °”? एव ° जन्मनः / हेतुः !“! भवेत्‌ए/1। यदि? कर्मफलं “! न? 


इष्यते 7/1, किं ° कर्मणा ?/1 दुः रूपेण 3/1? इति ° मा 0 ते 6/1 तव 571 सङ्गः 1/1 अस्तु गा/1 अकर्मणि 7/1 


अकरणे ”” प्रीतिः /' मा? भूत्‌ए”1। । 


योगस्थः कुरु कर्माणि सङ्ग त्यत्तवा धनञ्जय । 
सिद्धसिद्योः समो भूत्वा समत्वं योग उच्यते ॥ २.४८॥ 


yogasthah kuru karmani sahgam tyaktva dhanafijaya | 


siddhyasiddhyoh samo bhutva samatvam yoga ucyate ||2.48|| 


Ce 


योगस्थः !” कुरु /' कमाणि ?/3 सङ्गम्‌?”? त्यत्तवा ° धनञ्जय °”! । 


सिच्यसिच्योः ““? समः !/' भूत्वा ° समत्वम्‌ !”! योगः !/' उच्यते”! ॥२.४८॥ 


० योगस्थः [yogasthah] = the one who remains steadfast in ४08१ = योगस्थ (.) + 1/1 
७ कुरु [kuru]=do=कृ (8U)todo+ लोट्/कर्तरि/11/ 1 
० कर्माणि [karmani] = actions to be done, duties = कर्मन्‌ (n.)+2/3 
० सङ्गम्‌ [sangam] = attachment = सङ्ग (m.) + 2/1 
० त्यक्तवा [tyaktva] = having &i९n फु) = अव्ययम्‌ 
० त्यज्‌ (17) 10 ४९ पए + क्तवा (...९4) 
० धनञ्जय [Dhanafijaya] = the one who conquer over the wealth (another name of 
Arjuna) = धनञ्जय (11.) + सम्बोधने 1/1 


७ सिद्यसिद्योः [siddhyasiddhyoh] = with reference to success and failure = सिच्यसिद्धि (1.) 
+7/2 
० सिद्धिः च असिद्धिः च सिच्यसिद्धी । इतरेतरद्दन्द्समासः 
० समः [samMah] = the same = सम (#.) + 1/1 
० भूत्वा [0hutva] = having been = अव्ययम्‌ 
० भू (17) 109९ + त्वा (...९4) 
० समत्वम्‌ [samatvam] = evenness of the mind = समत्व (.) + 1/1 
० योगः [०६३] = ४084 = योग (.) + 1/1 
७ उच्यते [ucyate] = is 5910 = वच्‌ (217) to say + लट्‌/कर्मणि/111/ 1 


O! Dhanafijaya! Remaining steadfast in yoga, perform actions, abandoning attachment, 


remaining the same to success and failure alike. This evenness of mind is called yoga. 


Sentence 1: 
धनञ्जय १/1 सङ्गम्‌?/1 त्यत्तवा ° सिच्यसिच्योः ?/2 समः 171 भूत्वा ° योगस्थः '/1 कर्माणि ?/3 कुरु 1/1 


धनञ्जय”! (01 Dhanafijaa!) त्यक्तवा ° (&1४1n६ प) सङ्गम्‌?” ' (attachment), भूत्वा ° (02112) समः !/! 
(the same) सिच्यसिच्योः ”/? (in success and fai]1/९), योगस्थः 1/1 (being steadfast in 9089) कुरु 7/1 


(perform) कर्माणि ?/3 (actions to be done). 


Sentence 2: 
समत्वम्‌ !/! योगः 171 उच्यते ए/1 ॥२.४८॥ 


समत्वम्‌ !”! (1116 ९४९॥॥९5) उच्यते 7/1 (15 ८1120) योगः !/1 (०६३) ॥२.४८॥ 


यदि 0 कर्मफलप्रयुक्तेन 3/1 न° कर्तव्यं !/1 कर्म !/ 1, कथं? तर्हि? कर्तव्यम्‌! /1 इति 0; उच्यते ॥/71 -- 


(2.48) - योगस्थः '”' सन्‌! कुरु कर्माणि”? केवलम्‌° ईश्वरार्थम्‌; तत्र ° अपि ईश्वरः '”' मे 
तुष्यतु "“1' इति ° सङ्गं” त्यत्तवा ° धनञ्जय “1। फलतृष्णाशून्येन 1 क्रियमाणे”! कर्मणि 7” 


OO 


सत्त्वशुद्धिजा '' ज्ञानप्राप्तिलक्षणा '” सिद्धिः”, तद्‌-विपर्ययजा '” असिद्धिः '”', तयोः ”” सिच्यसिच्योः 


7/2 अपि१ समः 171 तुल्यः 1/1 भूत्वा 0 कुरु 1/1 कर्माणि?/3। कः !/1 असो 1/1 योगः 1/1 “यत्रस्थः कुरु” 
इति उक्तम्‌ “1? इदम्‌ ।/ एव तत्‌!“ -- सिद्यसिद्योः ”” समत्वं “1 योगः !/ उच्यते “1 । । 


दूरेण ह्यवरं कर्म बुद्धियोगाद्धनञ्जय । 
बुद्धौ शरणमन्विच्छ कृपणाः फलहेतवः ॥२.४९॥ 


durena hyavaram karma buddhiyogaddhanafijaya | 


buddhau Saranamanviccha krpanah phalahetavah ||2.49|| 


दूरेण /1 हि" अवरम्‌!/! कर्म !”! बुद्धियोगात्‌”! धनञ्जय ४1 । 


बुद्धो ”/! शरणम्‌?! अन्विच्छ”! कृपणाः !/3 फलहेतवः '/3 ॥२.४९॥ 


° दूरेण [durena] = by far = दूर (n.) + 3/1 
० 3११ case ending used for दूर word by 2.3.35 दूरान्तिकार्थेभ्यो द्वितीया च । 

० हि [hi] = ther€f07९ = अव्ययम्‌ 

० अवरम्‌ [avaram] = inferior = अवर (n.) + 1/1 

° कर्म [karma] = action = कर्मन्‌ (n.)+1/1 

० बुद्धियोगात्‌ [०८००॥।४०१] = than ८०7-५०४ = बुद्धियोग (11.) + विभक्ते 5/1 

० धनञ्जय [hanafijaya] = the one who conquer over the wealth (another name of 
Arjuna) = धनञ्जय (11.) + सम्बोधने 1/1 

० बुद्धौ [buddhau] = in proper attitude = बुद्धि (.) + अधिकरणे (0 अन्विच्छ 7/1 

० शरणम्‌ [०८०॥॥७] = 7९५६९ = शरण (7.) + कर्मणि 10 अन्विच्छ 2/1 

७ अन्विच्छ Janviccha] = 5९९९ = अनु + इष्‌ (6P) to seek + लोट्‌/कर्तरि// 1 

७ कृपणाः [10129101)] = mM15९75 = कृपण (गा.) + 1/3 

० फलहेतवः [phalahetavah] = those who perform actions only for results = फलहेतु (M.) 
+1/3 


Action (based on desire) is therefore far inferior to that performed with the proper 
attitude of karma-yoga. Seek refuge in this buddhi-yoga (of proper attitude), O! 


Dhanafijaya! Those who perform action only for the results are misers. 


Sentence 1: 
कर्म 1/1 बुद्धियोगात्‌ 5/1 दूरेण ?/1 हि ० अवरम्‌ 1/1 धनञ्जय ४1 । 


Action (based on desire) (कर्म 1) is therefore (हि 0 191 (दूरेण 3/1) inf९1107 (अवरम्‌ !/1) [0 that 


performed with the proper attitude of karma-08a (बुद्धियोगात्‌ /!) (01 Dhanafja9/a! (घनञ्जय 
8/1 ) , 


Sentence 2: 
शरणम्‌ 2” बुद्धो ”/! अन्विच्छ 7/1 


५९९६ (अन्विच्छ 1/1) 7९५९ (शरणम्‌ 2/1) in this buddhi-छ०६॥ (बुद्धौ ”/1). 


Sentence 3: 
कृपणाः !/3 फलहेतवः !/3 ॥२.४९॥ 


Those who perform action only for the results (फलहेतवः 1/3) 7९ 1115९05 (कृपणाः !/3). 


यत्‌!” पुनः समत्व-बुद्धि-युक्तम्‌ '”' ईश्वर-आराधनार्थम्‌ '”' कर्म !/1 उक्तम्‌!/', तस्मात्‌ ”' कर्मणः 5/1 -- 
दूरेण ह्यवरं कर्म बुद्धियोगाद्धनञ्जय। बुद्धौ शरणमन्विच्छ कृपणाः फलहेतवः । ।2.49। । 

दूरेण “1 अतिविप्रकर्षेण /1 अत्यन्तम्‌” एव” हि” अवरम्‌” अधमं '/ निकृष्टं”! कर्म '/' फलार्थिना °/1 
क्रियमाणं '/ बुद्धियोगात्‌ “1 समत्वबुद्धियुक्तात्‌ “1 कर्मणः °”, जन्ममरणादिहेतुत्वात्‌"“/1। हे ° घनज्ञय 
8/1, यतः ? 6/1) एवं ° ततः १071) योगविषयायां ”” बुद्ध 7/1 तत्परिपाकजायां ”! वा? सांख्यबुद्धौ /! 
शरणम्‌?” आश्रयम?” अभयप्राप्तिकारणम्‌ ?”! अन्विच्छ "प्रार्थयस्व, परमार्थज्ञानशरणः !/ भव 
1/1 इति अर्थः !/1। यतः १671) अवरं2/ कर्म 2/1 कुर्वाणाः 1/3 कृपणाः 1/3 दीनाः 1/3 फलहेतवः 1/3 
फलतृष्णाप्रयुक्ताः '/3 सन्तः !/3, “यः 1/ बे? एतत्‌”! अक्षरं 271 गार्गि ४1 अविदित्वा ° अस्मात्‌ “1 


NS 


लोकात्‌?” प्रैति!” सः 171 कृपणः 1/1” इति? श्रुतेः 5/1 ।। 


बुद्धियुक्तो जहातीह उभे सुकृतदुष्कृते । 
तस्माद्योगाय युज्यस्व योगः कर्मसु कौशलम्‌ ॥ २.५०॥ 


buddhiyukto jahatiha ubhe sukrtaduskrte | 


tasmadyogaya yujyasva yogah karmasu kausSalam ||2.50|| 


बुद्धियुक्तः '/' जहाति”! इह ° उभे ?/? सुकृतदुष्कृते ?/2 । 


तस्मात्‌5/! योगाय ““1 युज्यस्व”! योगः !/1 कर्मसु ”/3 कौशलम्‌!” ॥२.५०॥ 


७ बुद्धियुक्तः [buddhiyuktah] = One who is endowed with the samatva-buddhi = 
बुद्धियुक्त (11.) + 1/1 

० जहाति [भाव] = ४९५ पा? = हा (37) to give up + लट्‌/कर्तरि/11/ 1 

° इह [119 | = ९7९ = अव्ययम्‌ 

१ उभे [७७९] = ७०४ = उभ (pron. 7.) + adj. to सुकृतदुष्कृते 2/2 

° सुकृतदुष्कृते [sukrtaduskrte] = punya and papa = सुकृतदुष्कृत (0.) + कर्मणि (0 जहाति 2/2 


० सुकृतं (07775) च दुष्कृतं (0404) च सुकृतदुष्कृते (इतरेतरद्वन्द्वसमासः) 
० तस्मात्‌ [tasmat] = therefore = तद्‌ (pron. n.) + हेतो 5 /1 
७ योगाय lyogaya] = to Karma-yoga = योग (m.)+4/1 
० युज्यस्व [yujyasva] = commit yourself = युञ्‌ (4A) to concentrate the mind + 
लोट/कर्तरि/1/1 
७ योगः [४०४९१] = Karma-yoga = योग (m.)+1/1 
७ कर्मसु [karmasu] = in action = कर्मन्‌ (n.)+7/3 
° कौशलम्‌ [kausSalam] = discretion = कोशल (n.)+1/1 
० कुशलस्य भावः कौशलम्‌ 
० कुशल + ङस्‌ + ष्यञ्‌ 


One who is endowed with the samatva-buddhi, sameness of mind, gives up both punya 
and papa here, in this world. Therefore, commit yourself to karma-yoga. Karma-yoga is 


discretion in action. 


Sentence 1: 
बुद्धियुक्त ; 1/1 उभे 2/2 सुकृतदुष्कृते 2/2 इह्‌ 0 जहाति 1/1 । 


One who is endowed with the samatva-buddhi, sameness of mind (बुद्धियुक्तः 1/1), gives up 
(जहाति ॥/1) 5001 (उभे?/?) #८4 भाव ७५०० (सुकृतदुष्कृते ?/?) here, in this world (इह ए). 


Sentence 2: 
तस्मात्‌?” योगाय */! युज्यस्व 1/1 


Therefore (तस्मात्‌? /1), commit ४०पा'5९ (युज्यस्व /1) (0./17714-70४० (योगाय ““1). 


Sentence 3: 
योगः !/1 क्मसु?/9 कौशलम्‌ !/! ॥२.५०॥ 


Karma-yoga (योगः 17) is discretion (कौशलम्‌ !/ 1) in action (कर्म॑सु 742), 


समत्वबुद्धियुक्तः “1 सन्‌! स्वधर्मम्‌?” अनुतिष्ठन्‌ बुँद? फं? ब्रो 7” 
तत” श्रुण 1/1 __ 

बुद्धियुक्तो जहातीह उभे सुकृतदुष्कृते। 

तस्माद्योगाय युज्यस्व योगः कर्मसु कौशलम्‌। ।2.501 । 


बुद्धियुक्तः “' कर्मसमत्वविषयया /' बुद्या युक्तः '/ बुद्धियुक्तः “1 सः 1“1 जहाति "/1 परित्यजति 
11/1 इह ० अस्मिन्‌?” लोके?” उभे 2/2 2/२ पुण्यपापे 2 सत्त्वशुद्धि-ज्ञानप्राप्तिद्वारेण 3/1 


यतः 0, तस्मात्‌ /' समत्वबृद्धियोगाय 4/1 युज्यस्व 1/1 घटस्व ॥/1 | योगः 1/1 हि0 कर्मसु 7/3 कौशलम्‌ '”' 


स्वघमांख्येषु ”/3 कर्मसु ”? वर्तमानस्य “1 या !/1 सिद्यसिद्योः ” समत्वबुद्धिः !/1 ईश्वरार्पितचेतस्तया १1 
तत्‌!/! कौशलं !”! कुशलभावः !”!। तत्‌? हि? कौशल '/! यत्‌? बन्धनस्वभावानि !/9 अपि कर्माणि !/3 
समत्वबुद्या “1 स्वभावात्‌”! निवर्तन्ते /3। तस्मात्‌! समत्वबुद्धियुक्तः '”! भव 7/1 त्वम्‌?” ।। 


कर्मजं बुद्धियुक्ता हि फळं त्यत्तवा मनीषिणः । 
जन्मबन्धविनिर्मुक्ताः पदं गच्छन्त्यनामयम्‌ ॥२.५१॥ 


karmajam buddhiyukta hi phalam tyaktva manisinah | 


janmabandhavinirmuktah padam gacchantyanamayam ||2.51|| 


कर्मजम्‌?” बुद्धियुक्ताः !/3 हि ° फलम्‌?” त्यत्तवा ° मनीषिणः !/3 । 


AOAC 


जन्मबन्धविनिमुक्ताः '/° पदम्‌?/! गच्छन्ति” अनामयम्‌?” ॥२.५१॥ 


° कर्मजम्‌ [karmajam] = born of action = कर्मज (n.) + 44]. ० फलम्‌ 2/1 


७ बुद्धियुक्ताः [buddhiyuktah] = those who are endowed with the samatva-buddhi = 
बुद्धियुक्त (.) + 1/3 
० हि [7] = ¡n९९५ = अव्ययम्‌ 
० फलम्‌ [Phalam] = 1९5५] = फल (n.) + कर्मणि 10 त्यक्तवा 2/1 
० त्यक्तवा [tyaktva] = having given घए = अव्ययम्‌ 
७ मनीषिणः [manisinah] = the wise = मनीषिन्‌ (m.)+1/3 
० मनीषा अस्य अस्ति इति 
° जन्मबन्धविनिमुंक्ताः Jjanmabandhavinirmuktah] = those who are free from the 
bandage of birth = जन्मबन्धनिविमुंक्त (m.)+1/3 
० जन्मएव बन्धः इति जन्मबन्धः । कर्मधारयतत्पुरुषसमासः 
० जन्मबन्धेन विनिर्मुक्ताः जन्मबन्धविनि्मुक्ताः । तृतीयातत्पुरुषसमासः 
० पदम्‌ [padam] = the end = पद्‌ (0.) + कर्मणि 10 गच्छन्ति 2 /1 
० गच्छन्ति [gacchanti] = they gain = गम्‌ (117) to go + लट्‌/कर्तरि/11/3 
० अनामयम्‌ [anamayam] = free from all afflictions = अनामय (.) + 90]. 10 पदम्‌ 2/1 
० अविद्यमानम्‌ आमयम्‌ यस्मिन्‌ इति अनामयम्‌ । \B 


The wise, endowed with the attitude of karma-yoga, having given up the results of 
action free from the bandage of birth indeed accomplish the end that is free from all 


afflictions. 


Sentence 1: 


कर्मजम्‌?/! फलम्‌” त्यत्तवा ° मनीषिणः !/3 बुद्धियुक्ताः !/3 जन्मबन्धविनिमुक्ताः !/3 अनामयम्‌?/1 पदम्‌2/! हि 
गच्छन्ति ॥/3 ॥२.५१॥ 


The is€ (मनीषिणः !/3), endowed with the attitude of karma-/oga (बुद्धियुक्ताः 173), having 
हांरला पए (त्यक्त्वा °) the 7९५५] (फलम्‌?!) of action (कर्मजम्‌?/1) free from the bandage of birth 
(जन्मबन्धविनिर्मुक्ताः 1/2) ¡१५९९ (हि १) 2८०m1iऽh (गच्छन्ति 1/3) {९ शात (पदम्‌?/1) that is free from 
all afflicti0n5 (अनामयम्‌ ?”!). 


यस्मात्‌ Sil, 5 


कर्मजम्‌?” बुद्धियुक्ताः !/3 हि ° फलम्‌?” त्यत्तवा ° मनीषिणः !/3 । 


OAC 


जन्मबन्धविनिमुक्ताः '/° पदम्‌?/! गच्छन्ति” अनामयम्‌?” ॥२.५१॥ 


“कर्मजं /' फलं ?/ त्यत्तवा " इति व्यवहितेन /' संबन्धः '“1। इष्टानिष्टदेहप्राप्तिः „कर्मजं “1 फलं '/ 
कर्मभ्यो ° जातं “1 । बुद्धियुक्ताः “9 समत्वबुद्धियुक्ताः '/° सन्तः !/° हि ° = यस्मात्‌! फलं” त्यत्तवा 
° परित्यज्य ° मनीषिणः ' ° = ज्ञानिनः ' भूत्वा , जन्मबन्धविनिर्मुक्ताः '/? (जन्म '/! एव बन्धः !/ 
जन्मबन्धः !/!, तेन /! विनिमुंक्ताः !/3 जीवन्तः !/3 एव ° जन्मबन्धात्‌”! विनिमुक्ताः //? सन्तः !/3, पदं 
2/1 परमं >” विष्णोः ५/' मोक्षाख्यं 2/1 गच्छन्ति गा/3 अनामयं 2/1 - सर्वोपद्रवरहितम्‌ ?/1 इत्यर्थः 1/1। 
अथवा" “बुद्धियोगाद्‌ धनञ्जय” इत्यारभ्य ° परमार्थद्शनलक्षणा “1 एव सर्वतःसंघुतोदकस्थानीया !/' 
कर्मयोगजसत्त्वशुद्धिजनिता '”' बुद्धिः '/' दिता !/1, साक्षात्‌” सुकृतदुष्कृतप्रहाणादि-हेतुत्वश्रवणात्‌ 5” 

॥ 


यदा ते मोहकलिलं बुद्धिव्य॑तितरिष्यति । 
तदा गन्तासि निर्वेदं श्रोतव्यस्य श्रुतस्य च ॥२.५२॥ 


yada te mohakalilam buddhirvyatitarisyati | 


tada gantasi nirvedam Srotavyasya Srutasya ca ||2.52|| 


Lan | 4 (३ 


यदा? ते”! मोहकलिलम्‌?” बुद्धिः |“! व्यतितरिष्यति/1 । 


AN 


तदा ? गन्तासि”! निवेदम्‌ ”! श्रोतव्यस्य “1 श्रुतस्य! च? ॥२.५२॥ 


० यदा [४44] = hen = अव्ययम्‌ 
० ते [९] = ४०पः = युष्मद्‌ (pron. m.) + 6/1 
१ मोहकलिलम्‌ [nohakalilam] = the impurity of delusion = मोहकलिल (n.) + कर्मणि. 10 
व्यतितरिष्यति 2/1 
० मोहः एव कलिलं मोहकलिलम्‌ । कर्मधारयतत्पुरुषसमासः 
० बुद्धिः [buddhih] = 012८ = बुद्धियुक्त (£.) + 1/1 
० व्यतितरिष्यति [vyatitarisyati] = will cross = वि + अति + तृ (1P) to cross + ठुट्‌/कर्तरि/गा/ 1 
० तदा [1905] = then = अव्ययम्‌ 


० गन्तासि [gantasi] = you will gain = गम्‌ (170) 10 go + लुट्‌/कर्तरि/11/ 1 

° निर्वेदम्‌ [nirvedam] = dispassion = निर्वेद (m.) + कर्मणि. 10 गन्तासि 2 /1 

० श्रोतव्यस्य [Srotavyasya] = what is yet to be heard = श्रोतव्य (1.) + 6/1 
० श्रुतस्य [Srutasya] = what has already heard = श्रुत 0.) + 6/1 

० च [८३] = 910 = अव्ययम्‌ 


When your intellect crosses over the impurity of delusion, then you shall gain a 


dispassion towards what has been heard and what is yet to be heard. 


यदा? ते 71 बुद्धिः !/! मोहकलिलम्‌ 2/1 व्यतितरिष्यति 1/1 । 


OO 


तदा 0 निर्वेदम्‌?! श्रोतव्यस्य ९/1 श्रुतस्य ५/1 च ० गन्तासि ए/1 ॥२.५२॥ 


Sentence 1 (यद-clause): 
यदा? ते 1 बुद्धिः !/! मोहकलिलम्‌ 2/1 व्यतितरिष्यति 7/1 । 


When (यदा?) your (ते6/1) inte]l९cः (बुद्धिः /1) (055९5 ०४९१ (व्यतितरिष्यति ॥/1) the impurity of 
4९15107 (मोहकलिलम्‌ ?/1), 


Sentence 2 (तa-clause): 


OO 


तदा निवेदम्‌?/1 श्रोतव्यस्य “1 श्रुतस्य “/1 च गन्तासि ए/1 ॥२.५२॥ 


Then (तदा १) ४०० 5141 ain (गन्तासि!) 4 455507 (निर्वेदम्‌?/1) towards what has been 
९74 (श्रुतस्य 6/1) and (च) what is yet to be heard (श्रोतव्यस्य 6/1). 


योग-अनुष्ठान-जनित-सत्त्वशुद्ध-जा '”' बुद्धिः !”? कदा? प्राप्स्यते ए/1 इत्युच्यते 1 


यदा? ते”! मोहकलिलम्‌”' बुद्धिः |“! व्यतितरिष्यति/1 । 
तदा ° गन्तासि 7” निर्वेदम्‌ ”! श्रोतव्यस्य ”1 श्रुतस्य “/! च? ॥२.५२॥ 
यदा ० यस्मिन्‌?/1 काले ?/1 ते 6/1 तव 1 मोहकलिलं 2/1 मोह-आत्मकम्‌ 2”! अविवेकरूपं 2/1 कालुष्यं ?1 


OO 


येन 3/1 (मोहकलिलेन */!) आत्मानात्मविवेकबोघं ”! कलुषीकृत्य ° विषयं ?/1 प्रति ° अन्तःकरणं !/1 


Cw. ~ [a [a ~ [a 
प्रवर्तते 1/1, तत” (मोहकलिलम्‌ ?/!) तव 6/1 बुद्धिः 1/1 व्यतितरिष्यति 01/1 व्यतिक्रमिष्यति ए/1, 


अतिशुद्धभावम्‌?/1 आपत्स्यते आङ * पद + ङट/कतेरि//1 इत्यर्थः । 


तदा 0 तस्मिन्‌ ?/1 काले”! गन्तासि 1/1 प्राप्स्यसि 7/1 निर्वेद 2/1 वैराग्यं 2/! श्रोतव्यस्य 6/1 श्रुतस्य 6/1 च 


° तदा? श्रोतव्यं '/' श्रुतं !7! च? ते निष्फलं !”! प्रतिभाति ए/1 इति” अभिप्रायः !/!।। 


मोहकलिलात्ययद्वारेण लब्धात्मविवेकजप्रज्ञः कदा कर्मयोगजं फलं परमार्थयोगमवाप्स्यामीति चेत, तत्‌ 
श्रृणु = 

श्रुतिविप्रतिपन्ना ते यदा स्थास्यति निश्चला। 

समाधावचला बुद्धिस्तदा योगमवाप्स्यसि। ।2.531। 


(2.53) -- श्रुंतावप्रांतपन्ना अनकसाध्यसाधनसंबन्धप्रकाशनश्रुताभः श्रवणः प्रवात्तानवृत्तलक्षणें 


Lane LS OO 


विप्रतिपन्ना नानाप्रतिपन्ना विक्षिप्ता सती ते तव बुद्धः यदा यास्मन्‌ काल स्थास्यात स्थिरीभूता भविष्यति 


OO समाधीयते Lan OO 


निश्चला विक्षेपचलनवाजता सती समाधो, समाधीयते चित्तमस्मिन्निति समाधिः आत्मा, तस्मिन्‌ आत्मनि 
इत्यतत्‌। अचला तत्राप विकल्पवर्जिता इत्येतत्‌। बुद्ध: अन्तःकरणम्‌। तदा तास्मन्काल यागम्‌ 


On 


अवाप्स्यास विवकप्रज्ञा समाधि भाप्स्यास। । 


प्रश्नबीजं प्रतिलभ्य अर्जुन उवाच लब्धसमाधिप्रज्ञस्य लक्षणबुभुत्सया -- 
अर्जुन उवाच 
स्थितप्रज्ञस्य का भाषा समाधिस्थस्य केशव। 


स्थितधीः कि प्रभाषेत किमासीत व्रजेत किम्‌। ।2.541। 


OOO, 


(2.54) -- स्थिता प्रतिष्ठिता 'अहमस्मि परं बह्म' इति प्रज्ञा यस्य सः स्थितप्रज्ञः तस्य स्थितप्रज्ञस्य का भाषा 
कि भाषणं वचनं कथमसो परेभाष्यते समाधिस्थस्य समाधौ स्थितस्य हे केशव। स्थितधीः स्थितप्रज्ञः स्वयं 
वा कि प्रभाषेत। किम्‌ आसीत व्रजेत किम्‌ आसनं त्रजनं वा तस्य कथमित्यर्थः। स्थितप्रज्ञस्य लक्षणमनेन 
शोकेन पृच्छति।। 


यो ह्यादित एव संन्यस्य कर्माणि ज्ञानयोगनिष्ठायां प्रवृत्तः, यश्च कर्मयोगेन, तयोः 'प्रजहाति' इत्यारभ्य आ 
(७५ [a 


अध्यायपरिसमाप्तेः स्थितप्रज्ञलक्षणं साधनं चोपदिइ्यते। सर्वत्रेव हि अध्यात्मशास्रे कृतार्थलक्षणानि यानि 
तान्येव साधनानि उपदिश्यन्ते, यल्लसाध्यत्वात्‌। यानि 


यल्लसाध्यानि साधनानि लक्षणानि च भवन्ति तानि -- 
श्री भगवानुवाच 
प्रजहाति यदा कामान्‌ सर्वान्‌ पार्थ मनोगतान्‌। आत्मन्येवात्मना तुष्टः स्थितप्रज्ञस्तदोच्यते।।2.55।। 


(2.55) -- प्रजहाति प्रकर्षेण जहाति परित्यजति यदा यस्मिन्काले सर्वान्‌ समस्तान्‌ कामान्‌ इच्छाभेदान्‌ हे 
पार्थ, मनोगतान्‌ मनसि प्रविष्टान्‌ हृदि प्रविष्टान्‌। सर्वकामपरित्यागे तुष्टिकारणाभावात्‌ 
शरीरधारणनिमित्तरेषे च सति उन्मत्तप्रमत्तस्येव प्रवृत्तिः प्राप्ता, इत्यत उच्यते -- आत्मन्येव 
प्रत्यगात्मस्वरूपे एव आत्मना स्वेनेव बाह्यलाभनिरपेक्षः तुष्टः परमार्थदर्शनामृतरसलाभेन 


अन्यस्मादल॑प्रत्ययवान्‌ स्थितप्रज्ञः स्थिता प्रतिष्ठिता आत्मानात्मविवेकजा प्रज्ञा यस्य सः स्थितप्रज्ञः विद्वान्‌ 


3 चर 


तदा उच्यते । त्यक्तपुत्रवित्तलोकैषणः संन्यासी आत्माराम आत्मकीडः स्थितप्रज्ञ इत्यर्थः । । 


किञ्च -- 
दुःखेष्वनुद्दिम्रमनाः सुखेषु विगतस्पृहः । 
वीतरागभयक्रोधः स्थितधीमुनिरुच्यते । 12.56 । । 


(2.56) -- दुःखेषु आध्यात्मिकादिषु प्राप्तेषु न उद्ठिम् न प्रक्षुभितं दुःखप्राप्तौ मनो यस्य सोऽयम्‌ 
अनुद्दिझमनाः । तथा सुखेषु प्राप्तेषु विगता स्पृहा तृष्णा यस्य, न अञ्निरिव इन्धनाद्याधाने सुखान्यनु विवर्धते 


स विगतस्पृहः । वीतरागभयक्रोधः रागश्च भयं च क्रोधश्व वीता विगता यस्मात्‌ स वीतरागभयक्रोधः । 
स्थितधीः स्थितप्रज्ञो मुनिः संन्यासी तदा उच्यते । । 


किञ्च -- 
यः सवेत्रानभिस्नेहस्तत्तत्लाप्य शुभाशुभम्‌। 


क ७००५ (> २ 


नाभिनन्दात न द्वीष्ट तस्य प्रज्ञा प्राताठिता। ।2.37।। 


(2.57) -- यः मुनिः सवंत्र देहजीवितादिष्वपि अनभिस्नेहः अभिस्नेहवजितः तत्तत्‌ प्राप्य शुभाशुभं तत्तत्‌ 


a 20 पे OO 


शुभ अशुभ वा लब्य्वा न आमनन्दात न द्वा शुभ ग्राप्य न तुष्यांत न हृष्यात, अशुभ च ग्राप्य न ह्वाट 


OO (> २ 


इत्यथः । तस्य एवं हृषावषादवाजतस्य विवकजा प्रज्ञा प्राताष्ठता भवात।। 


किञ्च -- 


OO 


यदा संहरते चायं कूर्मोऽङ्गानीव सर्वशः। इन्द्रियाणीन्द्रयार्थेभ्यस्तस्य प्रज्ञा प्रतिष्ठिता। 12.5811 
(2.58) -- यदा संहरते सम्यगुपसंहरते च अयं ज्ञाननिष्ठायां प्रवृत्तो यतिः कूर्मः अङ्गानि इव यथा कूर्मः 
भयात्‌ स्वान्यङ्गानि उपसंहरति सर्वशः सर्वतः, एवं ज्ञाननिष्ठः इन्द्रियाणि इन्दरियार्थेभ्यः सर्वविषयेभ्यः 
उपसंहरते। तस्य प्रज्ञा प्रतिष्ठिता इत्युक्तार्थं वाक्यम्‌। । 


तत्र विषयाननाहरतः आतुरस्यापि इन्द्रियाणि कूर्माङ्गानीव संह्वियन्ते न तु तद्विषयो रागः स कथं संह्रियते 
इति 
उच्यते -- 


विषया वानवतन्त नराहारस्य दाहनः । 


रसवर्ज रसोऽप्यस्य परं दृष्ट्वा निवर्तते। ।2.59। । 


LT a 


(2.59) -- यद्यपि विषयाः विषयोपलक्षितानि विषयदाब्दवाच्यानि इन्द्रियाणि निराहारस्य 
अनाहियमाणविषयस्य कष्टे तपसि स्थितस्य मूखस्यापि विनिवतन्ते देहिनो देहवतः रसवजं रसो रागो 
विषयेषु यः तं वजयित्वा। रसशब्दो रागे प्रसिद्धः, स्वरसेन प्रवृत्तः रसिकः रसज्ञः, इत्यादिदशेनात्‌। सोऽपि 
रसो रञ्जनारूपः सूक्ष्मः अस्य यतेः परं परमार्थतत्त्वं बह्म दृष्टा उपलभ्य 

अहमेव तत' इति वर्तमानस्य निवर्तते निर्बीजं विषयविज्ञानं संपद्यते इत्यर्थः। न असति सम्यग्दशने रसस्य 


~_C 


उच्छदः। तस्मात्‌ सम्यग्द्शनात्मकायाः प्रज्ञायाः स्थय कतव्यांमत्याभध्रायः। । 


सम्यग्दर्शनलक्षणप्रज्ञास्थेर्य चिकीर्षता आदो इन्द्रियाणि स्ववशो स्थापयितव्यानि, यस्मात्तदनवस्थापने 
दोषमाह -- 


७० प्रे OO ८ 


यततो ह्यपि कोन्तेय पुरुषस्य विपश्चितः । 
इन्द्रियाणि प्रमाथीनि हरन्ति प्रसभं मनः । ।2.60। । 

(2.60) -- यततः प्रयत्नं कुर्वतः अपि हि यस्मात्‌ कोन्तेय पुरुषस्य विपश्चितः मेधाविनः अपि इति 
व्यवहितेन संबन्धः । इन्द्रियाणि प्रमाथीनि प्रमथनशीलानि विषयाभिमुखं हि पुरुषं विक्षोभयन्ति 
आकुलीकुर्वन्ति, आकुलीकृत्य च हरन्ति प्रसभं प्रसह्य प्रकाशमेव पश्यतो विवेकविज्ञानयुक्तं मनः । । 


यतः तस्मात्‌ -- 


Ce 


तान सवाण संयम्य युक्त आसीत मत्परः। 


OO OO (> २ 


वशा हि यस्यान्द्रयाण तस्य प्रज्ञा प्राताष्ठेता। 12.6111 


(2.61) -- तानि सर्वाणि संयम्य संयमनं वशीकरणं कृत्वा युक्तः समाहितः सन्‌ आसीत मत्परः अहं 
वासुदेवः सवप्रत्यगात्मा परो यस्य सः मत्परः, 'न अन्योऽहं तस्मात' इति आसीत इत्यर्थः । वमासीनस्य 


OO 


यतेः वरो हि यस्य इन्द्रियाणि वतन्ते अभ्यासबलात्‌ तस्य प्रज्ञा प्रतिष्ठिता। । 


अथेदानीं पराभविष्यतः सर्वानर्थमूलमिदमुच्यते -- 


a aS 


घ्यायतो विषयान्पुंसः सङ्गस्तेषूपजायते। 
सङ्घात्‌ संजायते कामः कामात्कोधोऽभिजायते। ।2.62।। 


(2.62) -- ध्यायतः चिन्तयतः विषयान्‌ शब्दादीन्‌ विषयविशेषान्‌ आलोचयतः पुंसः पुरुषस्य सङ्गः 
आसक्तिः प्रीतिः तेषु विषयेषु उपजायते उत्पद्यते। सङ्गात्‌ प्रीतेः संजायते समुत्पद्यते कामः तृष्णा। कामात्‌ 
कुतश्चित्‌ प्रतिहतात्‌ क्रोधः अभिजायते । । 


OOO, 


क्राधाद्ववांत संमाहः समाहात्स्मातांवश्रमः । 


स्मृतिभ्रंशाद्‌ बुद्धिनाशो बुद्धिनाशात्प्रणइयति। 12.6311 


OO he 82. २ 


(2.63) -- काधात्‌ भवांत समाहः आविवेकः कायाकायावषयः। कुद्धो हे समूढः सन्‌ गुरुमप्याक्राशात। 


OOO) 


समाहात्‌ स्मार्तावश्रमः शास्त्राचायापद्शाहतसस्कारजानतायाः स्मृतः स्यात्‌ वश्रमा भ्रश 


OO 


स्मृत्युत्पात्तानांमत्तप्राप्तां अनुत्पात्तः। ततः स्मातञ्र॑ंशात्‌ बाद्नाशः बुद्धनाशः । 


OO 


कायाकायांवषयाववकायाग्यता अन्तःकरणस्य बुद्धनाश उच्यत। बुंद्धनाशात्‌ प्रणश्यांत। तावदव [ह पुरुषः 


Cm Lon 


यावदन्तःकरणं तदीयं कार्याकार्यविषयविवेकयोग्यम्‌। तदयोग्यत्वे नष्ट एव पुरुषो भवति। अत 
तस्यान्तःकरणस्य बुद्धेनाशात्‌ प्रण्यति पुरुषार्थायोग्यो भवतीत्यर्थः।। 


सर्वानर्थस्य मूलमुक्तं विषयाभिध्यानम्‌। अथ इदानीं मोक्षकारणमिदमुच्यते -- 


OO 


रागह्ठवषावयुरक्तस्तु विषयानान्द्र्यश्चरन्‌। 


SA 


आत्मवश्यावधयात्मा प्रसादमाधगच्छात। 12.6411 


OO 


(2.64) -- रागद्वेषवियुक्तेः रागश्च द्वेषश्च रागद्देषो, तत्पुरःसरा हि इन्द्रियाणां प्रवृत्तिः स्वाभाविकी, तत्र यो 


OO ००, ९ २ aN 


मुमुक्षुः भवात सः ताभ्या वयुक्त: श्रात्रांदाभः इान्द्रय विषयान्‌ अवजनीयान्‌ चरन्‌ उपलभमानः 


आत्मवश्यैः आत्मनः वश्यानि वशीभूतानि इन्द्रियाणि तेः आत्मवश्यैः विधेयात्मा इच्छातः विधेयः आत्मा 
अन्तःकरणं यस्य सः अयं प्रसादम्‌ अधिगच्छति। प्रसादः प्रसन्नता स्वास्थ्यम्‌। । 


प्रसादे सति कि स्यात्‌ इत्युच्यते -- 

प्रसादे सर्वदुःखानां हानिरस्योपजायते। 

प्रसन्नचेतसो ह्याशु बुद्धिः पर्यवतिष्ठते। 2.6511 

(2.65) -- प्रसादे सर्वदुःखानाम्‌ आध्यात्मिकादीनां हानिः विनाशः अस्य यतेः उपजायते। किञ्च -- 
प्रसन्नचेतसः 

स्वस्थान्तःकरणस्य हि यस्मात्‌ आशु शीघ्र बुद्धिः पर्यवतिष्ठते आकाशमिव परि समन्तात्‌ अवतिष्ठते, 
आत्मस्वरूपेणेव निश्चलीभवतीत्यर्थः।। एवं प्रसन्नचेतसः अवस्थितबुद्धेः कृतकृत्यता यतः, तस्मात्‌ 
रागद्वेषवियुक्तेः इन्द्रियेः शास्त्राविरुद्धेषु अवर्जनीयेषु युक्तः समाचरेत्‌ इति वाक्यार्थः । । 


सेयं प्रसन्नता स्तूयते -- 

नास्ति बुद्धिरयुक्तस्य न चायुक्तस्य भावना। 

न चाभावयतः शान्तिरशान्तस्य कुतः सुखम्‌। 12.66 । । 

(2.66) -- नास्ति न विद्यते न भवतीत्यर्थः, बुद्धिः आत्मस्वरूपविषया अयुक्तस्य असमाहितान्तःकरणस्य। 
न च अस्ति अयुक्तस्य भावना आत्मज्ञानाभिनिवेराः। तथा -- न च अस्ति अभावयतः 
आत्मज्ञानाभिनिवेशमकुर्वतः शान्तिः उपशमः। अशान्तस्य कुतः सुखम? इन्द्रियाणां हि 
विषयसेवातृष्णातः निवृत्तियां तत्सुखम्‌ , न विषयविषया तृष्णा। दुःखमेव हि सा। न तृष्णायां सत्यां 
सुखस्य गन्धमात्रमप्युपपद्यते इत्यर्थः । । 


अयुक्तस्य कस्माद्नुद्धिनास्ति इत्युच्यते -- 
इन्द्रियाणां हि चरतां यन्मनोऽनुविधीयते। 
तदस्य हरति प्रज्ञां वायुरनावमिवाम्भसि।।2.67।। 


(2.67) -- इन्द्रियाणां हि यस्मात्‌ चरतां स्वस्वविषयेषु प्रवर्तमानानां यत्‌ मनः अनुविधीयते अनुप्रवर्तते तत्‌ 


OO 


इान्द्रयावषयावकल्पनन प्रवृत्त मनः अस्य यतः हरात प्रज्ञाम्‌ आत्मानात्मांववकजां नाशयांत। कथम्‌? 
वायुः नावामव अम्भास उदके जिगमिषतां मागाठुडूत्य उन्मार्ग यथा वायुः नाव प्रवतयांत, एवमात्मावेषयां 


ha > CO, 


प्रज्ञा हूत्वा मना विषयावषया करात।। 


'यततो हि' इत्युपन्यस्तस्यार्थस्य अनेकधा उपपत्तिमुत्तवा तं चार्थमुपपाद्य उपसंहरति -- 


OOO 


तस्माद्यस्य महाबाहो निगृहीतानि सर्वशः । इन्द्रियाणीन्द्रियार्थेभ्यस्तस्य प्रज्ञा प्रतिष्ठिता। ।2.681। 


(2.68) -- इान्द्र्याणां प्रवृत्तां दाष उपपांदता यस्मात्‌, तस्मात्‌ यस्य यतः ह महाबाहो निगृहीतानि सर्वशः 


AO OO 


सवप्रकारः मानसादमदः इान्द्रयाण इान्द्रयाथभ्यः शब्दादभ्यः तस्य प्रज्ञा प्राताष्ठता । । 


SAO NSO 


याऽयं लाकका वीदकश्च व्यवहारः स 


Lahn ०७ % OO 


उत्पन्नाववकज्ञानस्य स्थितप्रज्ञस्य आवद्याकायत्वात्‌ आवद्यानवृत्ता नवतत, आवद्यायाश्चवद्यावराधात्‌ 


Lane Lan 


निवृत्तिः, इत्येतमथं स्फुटीकुवन्‌ आह -- 
[a ९ ५ ९ La संयमी 
या नशा सवभूतानां तस्या जागात संयमी। 


यस्यां जाग्रति भूतानि सा निशा पश्यतो मुनेः।।2.691। 


विवेककरी nS 


(2.69) -- या निशा रात्रिः सवपदाथानार्मा तमःस्वभावत्वात्‌ सर्वभूतानां सर्वेषां भूतानाम्‌। कि 
तत्‌ परमार्थतत्त्वं स्थितप्रज्ञस्य विषयः। यथा नक्तञ्चराणाम्‌ अहरेव सदन्येषां निशा भवति, तद्वत्‌ 
नक्तञ्चरस्थानीयानामज्ञानां सर्वभूतानां निशेव निशा परमार्थतत्त्वम्‌, अगोचरत्वादतङठु्धीनाम्‌। तस्यां 


LRA 22. 


परमार्थतत्त्वलक्षणायामज्ञाननिद्रायाः प्रबुद्धो जागर्ति संयमी संयमवान्‌, जितेन्द्रियो योगीत्यर्थः। यस्यां 


ग्राह्मग्राहकभेद्लक्षणायामविद्यानिशायां प्रसुप्तान्येव भूतानि जाग्रति इति उच्यन्ते, यस्यां निशायां प्रसुप्ता इव 
स्वम्नरृशः, सा निशा अविद्यारूपत्वात्‌ परमार्थतत्त्वं पश्यतो मुनेः।। अतः कर्माणि अविद्यावस्थायामेव 
चोद्यन्ते, न 


OO Lan Lan 


वद्यावस्थायाम्‌। विद्याया |ह सत्याम्‌ उडांद्त सांवतार शावरामव तमः प्रणाशमुपगच्छात आवद्या। प्राकू 
वद्यात्पत्तः आवद्या प्रमाणबुद्या गृह्यमाणा कयाकारकफळमद्रूपा सती सवकमहतुत्व प्रातपद्यत। न 
अप्रमाणबुच्या गृह्यमाणायाः 


3) Ce 


कमहतुत्वांपर्पात्तः, ग्रमाणभूतन वदन मम चादत कतव्य कम इत ह॒ कमाण कता प्रवतत, न 


क त | 0७ _*३ 


आवद्यामात्रामद्‌ सर्व निशेव इंत। यस्य पुनः "नशव आवद्यामात्रांमद्‌ सव भदजातम्‌' इत ज्ञान तस्य 


CC 


आत्मज्ञस्य सवकमसंन्यासे एव अधिकारो न प्रवृत्तो। तथा च दशयिष्यति -- तद्वृद्धयस्तदात्मान 

इत्यादिना ज्ञाननिष्ठायामेव तस्य अधिकारम्‌।। तत्रापि प्रवतकप्रमाणाभावे प्रवृत्त्यनृपपत्तिः इति चेत, न; 
स्वात्मविषयत्वादात्मविज्ञानस्य। न हि आत्मनः स्वात्मनि प्रवर्तकप्रमाणापेक्षता, आत्मत्वादेव। तदन्तत्वाच्च 
सर्वप्रमाणानां प्रमाणत्वस्य। न हि आत्मस्वरूपाधिगमे सति पुनः प्रमाणप्रमेयव्यवहारः संभवति। प्रमातृत्वं 
हि आत्मनः निवर्तयति अन्त्यं प्रमाणम्‌; निवर्तयदेव च अप्रमाणीभवति, स्वप्तकालप्रमाणमिव प्रबोधे। लोके 


OO 


चच वस्त्वाधगम प्रवात्तहतुत्वादशनात्‌ प्रमाणस्य। तस्मात्‌ न आत्मांवदः कमण्यांधकार दंत [सद्धम्‌।। 


विदुषः त्यक्तेषणस्य स्थितप्रज्ञस्य यतेरेव मोक्षप्राप्तिः, न तु असंन्यासिनः कामकामिनः इत्येतमर्थं दृष्टान्तेन 
प्रतिपादयिष्यन्‌ आह -- 


ha घळ 


आपूयमाणमचलप्रतिष्ठं समुद्रमापः प्रविशन्ति यद्ठत्‌। तद्वत्कामा यं प्रविशन्ति सर्वे शान्तिमाप्नोति न 
कामकामी । 12.7011 


(2.70) -- आपूर्यमाणम्‌ अद्भिः अचलप्रतिष्ठम्‌ अचलतया प्रतिष्ठा अवस्थितिः यस्य तम्‌ अचलप्रतिष्ठं 


समुद्रम्‌ आपः सवता गताः ग्रावशान्त स्वात्मस्थमावाक्रयमव सन्त यद्वत्‌, तद्दत्‌ कामाः ।वषयसानधावाप 


OO 


सवतः इच्छावशषाः य पुरुषम्‌ - समुद्रमव आपः -- आवकुवन्तः प्रावशान्त सव आत्मन्यव प्रलीयन्ते न 


८० Ma 


स्वात्मवरा कुवान्त, सः शान्त माक्षम्‌ आम्नात, न इतर कामकामी, काम्यन्त इत कामाः [विषयाः तान्‌ 


OO) 


कामयितुं शीलं यस्य सः कामकामी, नेव प्रापोति इत्यथः।। 


यस्मादेवं तस्मात्‌ - 

विहाय कामान्यः सर्वान्पुमांश्वरति निःस्पृहः । 

निर्ममो निरहंकारः स शांतिमधिगच्छति। ।2.71। । 

(2.71) -- विहाय परित्यज्य कामान्‌ यः संन्यासी पुमान्‌ सवान्‌ अशेषतः कात्ख्यन चरति 
जीवनमात्रचेष्टाशेषः परयंटतीत्यर्थः। निःस्पृहः शारीरजीवनमात्रेऽपि निर्गता स्पृहा यस्य सः निःस्पृहः सन, 
निर्ममः झारीरजीवनमात्राक्षिप्तपरिग्रहेऽपि ममेदम्‌ 


इत्याभानवशवाजतः, नरहकारः विद्यावत्त्वादानामत्तात्मसमावनाराहतः इत्यतत्‌। सः एवंभूतः स्थितप्रज्ञ 


OO) 


ब्रह्मांवत्‌ शान्त सवसंसारटुः खापरमलक्षणा नवाणाख्याम्‌ आंधगच्छात प्राप्तात ब्रह्मभूता भवात इत्यथः । । 


सेषा ज्ञाननिष्ठा स्तूयते। । 


एषा ब्राह्मी स्थितिः पार्थ नेनां प्राप्य विमुह्यति। स्थित्वाऽस्यामन्तकालेऽपि ब्रह्मनिर्वाणमृच्छति।।2.721। 


OO 


(2.72) -- एषा यथोक्ता ब्राह्मी बरह्मणि भवा इयं स्थितिः सर्वे कर्म संन्यस्य ब्रह्मरूपेणेव अवस्थानम्‌ 


OO) 


इत्यतत्‌। ह पाथ, न एनां स्थात प्राप्य लब्ध्वा नावसुद्यांत न माह प्राप्नात। [स्थत्वा अस्या स्थता ब्राह्या 
Cet 


यथोक्तायां अन्तकालेऽपि अन्त्ये वयस्यपि ब्रह्मनिवाणं बह्मनिवृति मोक्षम्‌ ऋच्छति गच्छति। किमु वक्तव्यं 
ब्रह्मचयांदेव संन्यस्य यावज्जीवं यो ब्रह्मण्येव अवतिष्ठते स ब्रह्मनिवाणमृच्छति इति।। 

13० तत्सत्‌ इति श्रीमद्भगवद्गीतासूपनिषत्सु 1 बह्मविद्यायां योगशास्त्रे श्रीकृष्णाजुनसंवादे 1 सांख्ययोगो नाम 
द्वितीयोऽध्यायः । । 

इति श्रीमत्परमहंसपरित्राजकाचार्यस्य श्रीगोविन्दभगवत्पूज्यपादरिष्यस्य श्रीमच्छंकरभगवतः कृतौ 


उल, द्वितीयो 


श्रीमद्भगवद्वीताभाष्ये द्वितीयोऽध्यायः । । 


श्रुतिविप्रतिपन्ना ते यदा स्थास्यति निश्चला । 
समाधावचला बुद्धिस्तदा योगमवाप्स्यसि ॥२.५३॥ 


Srutivipratipanna te yada sthasyati niScala | 


samadhavacala buddhistada yogamavapsyasi | |2.53|| 


OOO LS 


श्रुतिविप्रतिपन्ना “' ते 1 यदा? स्थास्यति”! निश्चला /1 । 


समाधो ”/! अचला !”' बुद्धिः !” तदा? योगम्‌?” अवाप्स्यसि” ॥२.५३॥ 


७ श्रुतिविप्रतिपन्ना [Srutivipratipanna] = distracted by the Vedas = श्रुतिविप्रतिपन्ना (.) + ad]. 
10 बुद्धिः 1/1 
० वि + प्रति + पद्‌ + क्त (कर्मणि) = विप्रतिपन्न 
० श्रुतिभिः विप्रतिपन्ना श्रुतिविप्रतिपन्ना (37) 
० ते [९] = ०७7 = युष्मद्‌ (pron. 10.) + 6/1 
० यदा [४44] = hen = अव्ययम्‌ 
० स्थास्यति [511॥59010] = ७11 ९७1५९ = स्था (17) 10 5197 + कुट्‌/ कर्तेरि/I[/1 
० निश्चला [niScala] = remain steady = निश्चला (f.) + adj. to बुद्धिः 1/1 
० समाधौ [52०442७] = in th९ 5४04 = समाधि (.) + 90]. ० बुद्धिः 1/1 
० अचला [2८414] = गाए) = अचला ({.) + a4]. 10 बुद्धिः 1/1 
० बुद्धिः [buddhih] = inte]।९८t = बुद्धियुक्त (£.) + 1/1 
० तदा [१६] = then = अव्ययम्‌ 
७ योगम्‌ [yogam] = yoga = योग (m.) + कर्मणि. 10 अवाप्स्यसि 2 /1 
० अवाप्स्यसि lavapsyasi] = you will 227 = अव + आप्‌ (17) 10 80 + ळृट्‌/कर्तरि/11/ 1 


When your mind is no longer distracted by the Vedas (which present various means 
and ends to be gained) it will remain steady, firmly established in the self. Then you 


will gain self-knowledge. 


Sentence 1 (यद-clause): 
यदा? ते 71 श्रुतिविप्रतिपन्ना !/1 बुद्धिः !/! समाधी ”/1 निश्चला !/! अचला 171 स्थास्यति ए/1 । 


When (यदा?) 900 (ते “1) mind (बुद्धिः !/1) 15 110 101९7 (स्थास्यति 1) distracted by the Vedas 
(श्रुतिविप्रतिपन्ना !/!) if will remain 5९१ (निश्चला !/1), firmly established (अचला 1/) in the self 
(समाधौ 7/1). 


Sentence 2 (T-clause): 
तदा? (त्वम्‌ !/!) योगम्‌?/! अवाप्स्यसि” ॥२.५३॥ 


Then (तदा?) ४०५ (त्वम्‌ !/!) ४111 247 (अवाप्स्यसि 77 ) ५९1-०1९६ (योगम्‌?/! ). 


Lahn 


“मोहकलिल-अत्यय-द्वारेण “1 लब्ध-अत्म-विवेक-ज-प्रज्ञः '/' कदा कर्मयोगजं ?” फलं ?/ परमार्थ- 
योगम्‌ ?/1 अवाप्स्यामि!” इति? चेत्‌?, तत्‌?” श्रृणु /1 __ 


LO कु LS १4१ 


श्रुतिविप्रतिपन्ना ते यदा स्थास्यति निश्चला। 

समाधावचला बुद्धिस्तदा योगमवाप्स्यसि। ।2.531। 

(2.53) - श्रुति-विप्रतिपन्ना '' अनेक-साध्य-साधन-संबन्ध-प्रकाशन-श्रुतिभिः °/° श्रवणैः 72 प्रवृत्ति- 
निवृत्ति-लक्षणैः 2 विप्रतिपन्ना !“' नानाप्रतिपन्ना '/ विक्षिप्ता”! सती '/' ते” तव °^ बुद्धिः “1 यदा ९ 
= यस्मिन्‌”/1 काले” स्थास्यति /1 = स्थिरीभूता '/1 भविष्यति निश्चला ! 1 विक्षेप-चलन-वर्जिता 
1/1 सती !” समाधौ ””', समाधीयते 1 चित्तम्‌” अस्मिन?” इति समाधिः !। आत्मा !/1, तस्मिन्‌ 


7/1 आत्मनि”? इत्येतत्‌ /!। अचला 1/1 त॒त्र? अपि ° विकल्प-वर्जिता !/1 इत्येतत्‌  /!। बुद्धिः 1/1 
अन्तःकरणम्‌ /!। तदा 0 तस्मिन्‌”” काले?” योगम्‌” 1 अवाप्स्यसि 1/1 विवेक-प्रज्ञा ?/! समाधि?” 
प्राप्स्यसि //!।। 


अर्जुन उवाच । 
स्थितप्रज्ञस्य का भाषा समाधिस्थस्य केशव । 


स्थितधीः कि प्रभाषेत किमासीत व्रजेत किम्‌ ॥ २.५४॥ 


arjuna uvaca | 
sthitaprajfiasya ka bhasa samadhisthasya kesSava | 


sthitadhih kim prabhaseta kimasita vrajeta kim ||2.54|| 


अजुनः '/' उवाच”! । 
स्थितप्रज्ञस्य “1 का !/' भाषा !/' समाधिस्थस्य “1 केशव ४1 । 


स्थितधीः !/! किम्‌? प्रभाषेत”! किम्‌ ° आसीत ॥/' व्रजेत”! किम्‌? ॥ २.५४॥ 


७ अजुनः [गांपाधो।] = Arjuna = सञ्जय (शा.) + कर्तरि [0 उवाच 1 /1 
० उवाच [४३८३] = 5010 = वच्‌ (27) 10 ५9 + लिट्‌ /कर्तरि//1 
० स्थितप्रज्ञस्य [sthitaprajfiasya] = of a person of firm wisdom = स्थितप्रज्ञ (m.) + 6/1 
० स्थिता प्रज्ञा यस्य सः स्थितप्रज्ञः । 116B 
° का [15] = ha = किम्‌ (0101. 1.) + 1/1 
० भाषा [91555] = description = भाषा ({.) + 1/1 
० समाधिस्थस्य [samadhisthasya] = of a person whose mind abides in the self = समाधिस्थ 
(m.) + 6/1 
० समाधौ तिष्ठति इति समाधिस्थः । उपपदतत्पुरुषसमासः 
७ केशव [keSava] = O! Kesava = केशव (m.) + सम्बोधने 1/1 


० स्थितधीः [sthitadhih] = a person whose mind is not shaken by anything = स्थितधी 
(m.)+ 1/1 
० स्थिता धीः यस्य सः स्थितधीः । 1168 
° किम्‌ [kim] = how = अव्ययम्‌ 
० प्रभाषेत [prabhaseta] = would speak = प्र + भाष्‌ (1A) to speak + विधिलिङ्‌ /कर्तेरि/111/ 1 
° किम्‌ [kim] = how = अव्ययम्‌ 
० आसीत [$2] = ०८।५ शा = आस्‌ (24) ० 51 + विधिलिङ्‌ / कर्तेरि/1[/1 
० व्रजेत [vrajeta] = would walk = त्रन्‌ (1A) to walk + विधिलिङ्‌ / कतेरि / / 1 
० किम्‌ [1] 510 = अव्ययम्‌ 


Arjuna said: 


Oh! KeSava, what is the description of a person of firm wisdom, one whose mind abides 
in the self? How does such a person, whose mind is not shaken by anything, speak, sit, 


and walk? 


Sentence 1: 
अर्जुनः 171 उवाच 7/1 | 


Arjuna (अर्जुनः !/1) 5910 (उवाचए/1), 


Sentence 2: 


स्थितप्रज्ञस्य ४71 समाधिस्थस्य 71 भाषा !/1 का !/1 केशव 71 । 


()! 1९९69९१ (केशव ४/1), what (का /1) is the description (भाषा 177) of a person of firm wisdom 
(स्थितप्रज्ञस्य ५/1), one whose mind abides in the 561 (समाधिस्थस्य “/1)? 


Sentence 3: 


स्थितधीः 1/1 किम्‌? प्रभाषेत शा/1, किम्‌? आसीत शा/1, किम्‌? व्रजेत गा/12 


How (किम्‌0) does such a person, whose mind is not shaken by anythin (स्थितधीः 1/1), 
५९ (प्रभाषेत ॥/1), ऽ£ (आसीत 7/1), 910 ७7१] (ब्रजेत 7/1)? 


प्रश्नबीजं प्रतिलभ्य अर्जुन उवाच लब्धसमाधिप्रज्ञस्य लक्षणबुभुत्सया -- 

प्रश्न-बीजम्‌?/' प्रतिलभ्य ° अजुनः |“! उवाच”! लब्धसमाधिप्रज्ञस्य “1 लक्षण-बुभुत्सया /1 -- 
अजुन उवाच 

स्थितप्रज्ञस्य का भाषा समाधिस्थस्य केशव। 

स्थितधीः कि प्रभाषेत किमासीत व्रजेत किम्‌। 12.5411 


OO 


(2.54) - स्थिता !”' = प्रतिष्ठिता !”! 'अहम्‌!”! अस्मि /' परम्‌!” ब्रह्म '/'' इति? प्रज्ञा /' यस्य “1 सः 
1/1 स्थितप्रज्ञः 1/1 तस्य 1 स्थितप्रज्ञस्य 6/1 का 1/1 भाषा 1/1 किम्‌!” भाषणम्‌!” ति वचनम्‌ !/ कथम्‌? 
असो !/ परेः 3/3 भाष्यते /1 6/1 समाधौ ?/1 स्थितस्य ४1 हे? केशव 8/1 | स्थितधीः 1/1 
स्थितप्रज्ञः 1/1 स्वयम्‌" वा? किम्‌" प्रभाषेत गा/1। किम्‌" आसीत गा/1 ब्रजेत गा/1 किम्‌ आसनम्‌! /1 
ब्रजनम्‌ !/! वा? तस्य “1 कथम्‌? इत्यर्थः । स्थितप्रज्ञस्य “1 लक्षणम्‌ 2”! अनेन /! छोकेन ?/1 पृच्छति 
गा/1 | | 





यो ह्यादित एव संन्यस्य कर्माणि ज्ञानयोगनिष्ठायां प्रवृत्तः, यश्च कर्मयोगेन, तयोः 'प्रजहाति' इत्यारभ्य आ 
अध्यायपरिसमाप्तेः स्थितप्रज्ञलक्षणं साधनं चोपदिइ्यते। सर्वत्रेव हि अध्यात्मशास्रे कृतार्थलक्षणानि यानि 
तान्येव साधनानि उपदिश्यन्ते, यल्लसाध्यत्वात्‌। यानि 
यल्लसाध्यानि साधनानि लक्षणानि च भवन्ति तानि -- 


श्री भगवानुवाच 


प्रजहाति यदा कामान्‌ सर्वान्‌ पार्थ मनोगतान्‌। आत्मन्येवात्मना तुष्टः स्थितप्रज्ञस्तदोच्यते। ।2.551। 


(2.55) -- प्रजहाति प्रकर्षेण जहाति परित्यजति यदा यस्मिन्काले सर्वान्‌ समस्तान्‌ कामान्‌ इच्छामेदान्‌ हे 
पार्थ, मनोगतान्‌ मनसि प्रविष्टान्‌ हृदि प्रविष्टान्‌। सर्वकामपरित्यागे तुष्टिकारणाभावात्‌ 
शारीरधारणनिमित्तरोषे च सति उन्मत्तप्रमत्तस्येव प्रवृत्तिः प्राप्ता, इत्यत उच्यते -- आत्मन्येव 
प्रत्यगात्मस्वरूपे एव आत्मना स्वेनेव बाह्यलाभनिरपेक्षः तुष्टः परमाथदशनामृतरसलाभेन 


अन्यस्मादलप्रत्ययवान्‌ स्थितभज्ञः स्थिता प्राताछता आत्मानात्माववकजा प्रज्ञा यस्य सः स्थितप्रज्ञः विद्वान्‌ 


> कळ 


तदा उच्यत। त्यक्तपुत्रावत्तलाकषण संन्यासी आत्माराम आत्मक्रीडः स्थितप्रज्ञ इत्यथः।। 


किञ्च -- 

दुःखेष्वनुद्दिम्रमनाः सुखेषु विगतस्पृहः । 

वीतरागभयक्रोधः स्थितधीमुनिरुच्यते । 12.56 । । 

(2.56) -- दुःखेषु आध्यात्मिकादिषु प्राप्तेषु न उद्ठिम् न प्रक्षुभितं दुःखप्राप्तौ मनो यस्य सोऽयम्‌ 
अनुद्दिझमनाः । तथा सुखेषु प्राप्तेषु विगता स्पृहा तृष्णा यस्य, न अञ्निरिव इन्धनाद्याधाने सुखान्यनु विवर्धते 
स विगतस्पृहः। वीतरागभयक्रोधः रागश्च भयं च कोधश्च वीता विगता यस्मात्‌ स वीतरागभयक्रोधः। 
स्थितधीः स्थितप्रज्ञो मुनिः संन्यासी तदा उच्यते।। 


किञ्च -- 
यः स्वंत्रानभिस्रेहस्तत्तत्म्राप्य शुभाशुभम्‌। 


OOO 


नामनन्दात न द्वीष्ट तस्य प्रज्ञा प्राताठिता। 12.5711 


(2.57) -- यः मुनिः सर्वत्र देहजीवितादिष्वपि अनभिस्नेहः अभिस्रेहवजितः तत्तत्‌ प्राप्य शुभाशुभं तत्तत्‌ 


शुभ अशुभ वा लब्य्वा न आभनन्दात न द्वा शुभ ग्राप्य न तुष्यातन हृष्यात, अशुभ च ग्राप्य न दाट 


OO OO 


इत्यथः। तस्य एवं हषावषादर्वाजतस्य विवकजा प्रज्ञा प्राताछता भवात।। 


किञ्च -- 


OO 


यदा संहरते चायं कूमोऽङ्गानीव सर्वशः । इन्द्रियाणीन्द्रियार्थेभ्यस्तस्य प्रज्ञा प्रतिष्ठिता। 12.5811 


(2.58) -- यदा संहरते सम्यगुपसंहरते च अयं ज्ञाननिष्ठायां प्रवृत्तो यतिः कूर्मः अङ्गानि इव यथा कूर्मः 
भयात्‌ स्वान्यङ्गानि उपसंहरति सर्वशः सर्वतः, एवं ज्ञाननिष्ठः इन्द्रियाणि इन्द्रयार्थेभ्यः सर्वविषयेभ्यः 
उपसंहरते। तस्य प्रज्ञा प्रतिष्ठिता इत्युक्तार्थं वाक्यम्‌। । 


तत्र विषयाननाहरतः आतुरस्यापि इन्द्रियाणि कूर्माङ्गानीव संहवियन्ते न तु तद्विषयो रागः स कथं संह्रियते 
इति 
उच्यते -- 


La 40 a ७००५ OO, 


विषया विनिवतन्ते निराहारस्य देहिनः । 
रसवर्ज रसोऽप्यस्य परं दृष्ट्वा निवर्तते। 12.5911 
(2.59) -- यद्यपि विषयाः विषयोपलक्षितानि विषयशब्दवाच्यानि इन्द्रियाणि निराहारस्य 
अनाहियमाणविषयस्य कष्टे तपसि स्थितस्य मूर्खस्यापि विनिवर्तन्ते देहिनो देहवतः रसवर्ज रसो रागो 
विषयेषु यः तं वर्जयित्वा। रसशब्दो रागे प्रसिद्धः, स्वरसेन प्रवृत्तः रसिकः रसज्ञः, इत्यादिदर्शनात्‌। सोऽपि 
रसो रञ्जनारूपः सूक्ष्मः अस्य यतेः परं परमार्थतत्त्वं बह्म दृष्टा उपलभ्य 

९. निर्बीजं 


अहमव तत्‌ इत वतमानस्य नवतत जं विषयविज्ञानं संपद्यते इत्यर्थः । न असति सम्यग्दशने रसस्य 


न (* 


उच्छद्‌ः । तस्मात्‌ सम्यग्द्शनात्मकायाः प्रज्ञायाः स्थय कतव्यांमत्याभप्रायः । । 


सम्यग्दर्शनलक्षणप्रज्ञास्थैयं चिकीषता आदौ इन्द्रियाणि स्ववशे स्थापयितव्यानि, यस्मात्तदनवस्थापने 
दोषमाह -- 


इ... OO ८ 


यतता ह्याप कान्तय पुरुषस्य वपाश्वतः । 


इन्द्रियाणि प्रमाथीनि हरन्ति प्रसभं मनः।।2.601। 


(2.60) -- यततः प्रयत्न कुवतः आप हि यस्मात्‌ कान्तय पुरुषस्य विपाश्चतः मधावनः आप इत 


OO 


व्यवहितेन संबन्धः। इन्द्रियाणि प्रमाथीनि प्रमथनशीलानि विषयाभिमुखं हि पुरुषं विक्षोभर्यान्त 


OO Lan 


आकुलीकुरवन्ति, आकुलीकृत्य च हरन्ति प्रसभं प्रसह्य प्रकाशमेव पश्यतो विवेकविज्ञानयुक्तं मनः । । 


यतः तस्मात्‌ -- 


Ce 


तान सवाण सयम्य युक्त आसीत मत्परः। 
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वशा हि यस्यान्द्रयाण तस्य प्रज्ञा प्राताष्ठेता। 1 2.611 । 


(2.61) -- तानि सर्वाणि संयम्य संयमनं वशीकरणं कृत्वा युक्तः समाहितः सन्‌ आसीत मत्परः अहं 
वासुदेवः सर्वप्रत्यगात्मा परो यस्य सः मत्परः, 'न अन्योऽहं तस्मात' इति आसीत इत्यर्थः । वमासीनस्य 
यतेः वशो हि यस्य इन्द्रियाणि वर्तन्ते अभ्यासबलात्‌ तस्य प्रज्ञा प्रतिष्ठिता । । 


अथेदानीं पराभविष्यतः सर्वानर्थमूलमिदमुः्यते -- 
घ्यायतो विषयान्पुंसः सङ्गस्तेषूपजायते। 
सङ्गात्‌ संजायते कामः कामात्कोधोऽभिजायते। ।2.62। । 


{ahem 


(2.62) -- ध्यायतः चिन्तयतः विषयान्‌ शब्दादीन्‌ विषयविशेषान्‌ आलोचयतः पुंसः पुरुषस्य सङ्ग 
आसक्तिः प्रीतिः तेषु विषयेषु उपजायते उत्पद्यते। सङ्गात्‌ प्रीतेः संजायते समुत्पद्यते कामः तृष्णा। कामात्‌ 
कुतश्चित्‌ प्रतिहतात्‌ कोधः अभिजायते।। 


OOO, 


क्राधाद्भवांत समाहः समाहात्स्मातांवश्रमः । 


स्मृतिभ्रंशाद्‌ बुद्धिनाशो बुद्धिनाशात्प्रणइयति। 12.6311 


BR 2. 


(2.63) -- काधात्‌ भवांत समाहः आविवेकः कायाकायावषयः। कुद्धो हे समूढः सन्‌ गुरुमप्याक्राशात। 


OO) 


संमोहात्‌ स्मृतिविभ्रमः शास्त्राचार्योपदेशाहितसंस्कारजनितायाः स्मृतेः स्यात्‌ विभ्रमो भ्रंश 
स्मृत्युत्पत्तिनिमित्तप्राप्तो अनुत्पत्तिः। ततः स्मृतिश्रंशात्‌ बुद्धिनाशः बुद्धेनाशः। 
कायाकार्यविषयविवेकायोग्यता अन्तःकरणस्य बुद्धेनोश उच्यते। बुद्धिनाशात्‌ प्रणश्यति। तावदेव हि पुरुषः 


Cm ८००. 


यावदन्तःकरणं तदीयं कार्याकार्यविषयविवेकयोग्यम्‌। तदयोग्यत्वे नष्ट एव पुरुषो भवति। अत 
तस्यान्तःकरणस्य बुद्धेनाशात्‌ प्रणश्यति पुरुषार्थायोग्यो भवतीत्यर्थः । । 


सर्वानर्थस्य मूलमुक्तं विषयाभिध्यानम्‌। अथ इदानीं मोक्षकारणमिदमुच्यते -- 


OO OO 


रागट्ठषावयुक्तस्तु विषयानान्द्र्यश्चरन्‌। 


SA 


आत्मवऱ्येविधेयात्मा प्रसादमधिगच्छति। 12.6411 
(2.64) -- रागद्देषवियुक्तेः रागश्च द्वेषश्च रागद्वेषौ, तत्पुरःसरा हि इन्द्रियाणां प्रवृत्तिः स्वाभाविको, तत्र यो 
मुमुक्षुः भवति सः ताभ्यां वियुक्तेः श्रोत्रादिभिः इन्द्रियैः विषयान्‌ अवर्जनीयान्‌ चरन्‌ उपलभमानः 
आत्मवश्येः आत्मनः व्यानि वशीभूतानि इन्द्रियाणि तेः आत्मवश्यैः विधेयात्मा इच्छातः विधेयः आत्मा 
अन्तःकरणं यस्य सः अयं प्रसादम्‌ अधिगच्छति। प्रसादः प्रसन्नता स्वास्थ्यम्‌। । 


प्रसादे सति कि स्यात्‌ इत्युच्यते -- 
प्रसादे स्वदुः खानां हानिरस्योपजायते। 
प्रसन्नचेतसो ह्याशु बुद्धिः पर्यवतिष्ठते। । 2.6511 


(2.65) -- प्रसादे सर्वदुःखानाम्‌ आध्यात्मिकादीनां हानिः विनाशः अस्य यतेः उपजायते। किञ्च -- 
प्रसन्नचेतसः 

स्वस्थान्तःकरणस्य हि यस्मात्‌ आशु शीघ्र बुद्धिः पर्यवतिष्ठते आकाशमिव परि समन्तात्‌ अवतिष्ठते, 
आत्मस्वरूपेणेव निश्चलीभवतीत्यर्थः।। एवं प्रसन्नचेतसः अवस्थितबुद्धेः कृतकृत्यता यतः, तस्मात्‌ 


OO A 


रागद्देषवियुक्तेः इन्द्रियैः शास्त्राविरुद्धेषु अवर्जनीयेषु युक्तः समाचरेत्‌ इति वाक्यार्थः । । 


सेयं प्रसन्नता स्तूयते -- 
नास्ति बुद्धिरयुक्तस्य न चायुक्तस्य भावना । 
न चाभावयतः शान्तिरशान्तस्य कुतः सुखम्‌।।2.661। 


(2.66) -- नास्ति न विद्यते न भवतीत्यर्थः, बुद्धिः आत्मस्वरूपविषया अयुक्तस्य असमाहितान्तःकरणस्य। 


न॑ च आस्त अयुक्तस्य भावना आत्मज्ञानाभानवशः। तथा -- न च आस्त अभावयत 


NO 


आत्मज्ञानाभानवशमकुरवतः शान्तः उपशमः । अशान्तस्य कुतः सुखम्‌? इान्द्रयाणा हि 


विषयसवातृष्णातः 1नवात्तया तत्सुखम्‌ , न विषयावषया तृष्णा। दुःखमव ह सा। न तृष्णाया सत्या 
सुखस्य गन्धमात्रमप्युपपद्यत इत्यथः। । 


€2____ (6-3 


अयुक्तस्य कस्माद्वृद्धिनास्ति इत्युच्यते -- 
इन्द्रियाणां हि चरतां यन्मनोऽनुविधीयते। 
तदस्य हरति प्रज्ञां वायुर्नावमिवाम्भसि। 12.671 । 


(2.67) -- इन्द्रियाणां हि यस्मात्‌ चरतां स्वस्वविषयेषु प्रवर्तमानानां यत्‌ मनः अनुविधीयते अनुप्रवर्तते तत्‌ 


OO 


इान्द्रयावषयावकल्पनन प्रवृत्त मनः अस्य यतः हरात प्रज्ञाम्‌ आत्मानात्मांववकजा नाशयात। कथम्‌? 
वायुः नावामव अम्भास उदके जिगमिषतां मागादुडूत्य उन्मार्ग यथा वायुः नाव प्रवतयात, एवमात्मांवेषयां 


ha >. CO, 


प्रज्ञां हूत्वा मना विषयावषयां करात।। 


OS 


यततां ह इत्युपन्यस्तस्याथस्य अनकधा उपरपात्तमुक्तता त चाथमुपपाय उपसहरात -- 


OOO 


तस्माद्यस्य महाबाहो निगृहीतानि सर्वशः । इन्द्रियाणीन्द्रियाथेभ्यस्तस्य प्रज्ञा प्रतिण्ठिता।।2.681। 


(2.68) -- इान्द्रयाणां प्रवृत्तां दोष उपपादता यस्मात्‌, तस्मात्‌ यस्य यतः ह महाबाहा निगृहीतानि सर्वशः 


OO 


सवप्रकारः मानसादमदः इान्द्रयाण इान्द्रयाथभ्यः शब्दादभ्यः तस्य प्रज्ञा प्राताष्ठता । । 


SAO NSO 


याऽयं लाकका वीदकश्च व्यवहारः स 


Ne OO 


उत्पन्नविवेकज्ञानस्य स्थितप्रज्ञस्य अविद्याकायत्वात्‌ अविद्यानिवृत्तौ निवतते, अविद्यायाश्च विद्याविरोधात्‌ 
निवृत्तिः, इत्येतमर्थं स्फुटीकुवन्‌ आह -- 


[a hg ° ७ ट्र संयमी 
या निशा सवभूतानां तस्यां जागति संयमी । 
यस्यां जाग्रति भूतानि सा निशा पश्यतो मुनेः।।2.691। 


(2.69) -- या निशा रात्रिः सर्वपदार्थानामविवेककरी तमःस्वभावत्वात्‌ सर्वभूतानां सर्वेषां भूतानाम्‌। कि 
तत्‌ परमार्थतत्त्वं स्थितप्रज्ञस्य विषयः। यथा नक्तञ्चराणाम्‌ अहरेव सदन्येषां निशा भवति, तद्वत्‌ 
नक्तञ्चरस्थानीयानामज्ञानां सर्वभूतानां निशेव निशा परमार्थतत्त्वम, अगोचरत्वादतद्रुद्धीनाम्‌। तस्यां 
परमार्थतत्त्वलक्षणायामज्ञाननिद्रायाः प्रबुद्धो जागति संयमी संयमवान्‌, जितेन्द्रियो योगीत्यर्थः। यस्यां 
ग्राह्मद्राहकभेदळक्षणायामविद्यानिशायां प्रसुप्तान्येव भूतानि जाग्रति इति उच्यन्ते, यस्यां निशायां प्रसुप्ता इव 
स्वम्नरृशः, सा निशा अविद्यारूपत्वात्‌ परमार्थतत्त्वं पश्यतो मुनेः।। अतः कर्माणि अविद्यावस्थायामेव 
चोद्यन्ते, न 

विद्यावस्थायाम्‌। विद्यायां हि सत्याम्‌ उदिते सवितरि शावरमिव तमः प्रणाशमुपगच्छति अविद्या । प्राक्‌ 
विद्योत्पत्तेः अविद्या प्रमाणबुद्या गृह्यमाणा क्रियाकारकफलमेदरूपा सती सवकमहेतुत्वं प्रतिपद्यते। न 
अप्रमाणबुद्या गृह्ममाणायाः 


CO, 


कमहेतुत्वोपपत्तिः, 'प्रमाणभूतेन वेदेन मम चोदितं कतव्यं कम' इति हि कर्मणि कता प्रवतते, न 
अविद्यामात्रमिदं सर्व निशेव ' इति। यस्य पुनः 'निशेव अविद्यामात्रमिदं सवं भेदजातम' इति ज्ञानं तस्य 
आत्मज्ञस्य सर्वकर्मसंन्यासे एव अधिकारो न प्रवृत्तौ। तथा च दर्शयिष्यति -- तङगुद्धयस्तदात्मानः' 

इत्यादिना ज्ञाननिष्ठायामेव तस्य अधिकारम्‌।। तत्रापि प्रवर्तकप्रमाणाभावे प्रवृत्त्यनुपपत्तिः इति चेत, न; 
स्वात्मविषयत्वादात्मविज्ञानस्य। न हि आत्मनः स्वात्मनि प्रवर्तकप्रमाणापेक्षता, आत्मत्वादेव। तदन्तत्वाच्च 
सर्वप्रमाणानां प्रमाणत्वस्य। न हि आत्मस्वरूपाधिगमे सति पुनः प्रमाणप्रमेयव्यवहारः संभवति। प्रमातृत्वं 


हि आत्मनः निवर्तयति अन्त्यं प्रमाणम्‌; निवर्तयदेव च अप्रमाणीभवति, स्वप्तकालप्रमाणमिव प्रबोधे। लोके 
च वस्त्वधिगमे प्रवृत्तिहेतुत्वादशनात्‌ प्रमाणस्य। तस्मात्‌ न आत्मविदः कर्मण्यधिकार इति सिद्धम्‌।। 


विदुषः त्यक्तेषणस्य स्थितप्रज्ञस्य यतेरेव मोक्षप्राप्तिः, न तु असंन्यासिनः कामकामिनः इत्येतमर्थं दृष्टान्तेन 
प्रतिपादयिष्यन्‌ आह -- 


OO) 


आपूर्यमाणमचळप्रतिष्ठं समुद्रमापः प्रविशन्ति यद्वत्‌। तद्वत्कामा यं प्रविशन्ति सव स शान्तिमाम्नोति न 
कामकामी । 12.7011 


Lane Lan 


(2.70) -- आपूयमाणम्‌ आद्भः अचलप्रात्ठम्‌ अचलतया प्रातष्ठा अवास्थातः यस्य तम्‌ अचलप्रातष्ठ 


OO 


समुद्रम्‌ आपः सवता गताः ग्रावशान्त स्वात्मस्थमावाक्रयमव सन्त यद्वत्‌, तद्दत्‌ कामाः ।वषयसानधावाप 


OO 


सवतः इच्छावशषाः य पुरुषम्‌ - समुद्रमव आपः -- आवकुवन्तः प्रावशान्त सव आत्मन्यव प्रलीयन्ते न 


८० a 


स्वात्मवश कुवान्त, सः शान्त माक्षम्‌ आम्नात, न इतर कामकामी, काम्यन्त इत कामाः [विषयाः तान्‌ 


OO) 


कामयितुं शीलं यस्य सः कामकामी, नेव प्रापोति इत्यथः।। 


यस्मादेवं तस्मात्‌ - 


विहाय कामान्यः सर्वान्पुमांश्वरति निःस्पृहः । 


aS 


नममा नरहकारः स शातर्माधगच्छात। 12.7111 


(2.71) -- विहाय परित्यज्य कामान्‌ यः संन्यासी पुमान्‌ सर्वान्‌ अशेषतः कार्त्र्येन चरति, 
जीवनमात्रचेष्टाशेषः पर्यटतीत्यर्थः । निःस्पृहः झारीरजीवनमात्रेऽपि निर्गता स्पृहा यस्य सः निःस्पृहः सन, 
निर्ममः शरीरजीवनमात्राक्षि्तपरिग्रहेऽपि ममेदम्‌ 


इत्याभानवशवाजतः, नरहकारः विद्यावत्त्वादानामत्तात्मसमावनाराहतः इत्यतत्‌। सः एवभूतः स्थितप्रज्ञ 


OO) 


ब्रह्मांचत्‌ शान्त सवससारदुः खापरमलक्षणा नवाणाख्याम्‌ आंधगच्छात प्राप्तात ब्रह्मभूता भवात इत्यथः । | 


सेषा ज्ञाननिष्ठा स्तूयते। । 


Loa ९ > 


एषा ब्राह्मी स्थितिः पाथ नेनां प्राप्य विमुद्यात। 'स्थत्वाऽस्यामन्तकाळऽाप ब्रह्मांनवाणमृच्छात। ।2.721। 


OO 


(2.72) -- एषा यथोक्ता ब्राह्मी ब्रह्मणि भवा इयं स्थितिः सर्वे कर्म संन्यस्य ब्रह्मरूपेणेव अवस्थानम्‌ 


ha 4७. १ 


इत्यतत्‌। ह पाथ, न एना [स्थात प्राप्य लब्प्वा नावसुद्यांत न माह प्राभांत | स्थत्वा अस्या स्थिता ब्राह्या 


०० ९८९९ 


यथाक्तायां अन्तकालडाप अन्त्य वयस्याप ब्रह्मानवाण ब्रह्मानदीत माक्षम्‌ ऋच्छांत गच्छात। [कमु वक्तव्य 
ब्रह्मचयादेव संन्यस्य यावज्जीवं यो ब्रह्मण्येव अवतिष्ठते स ब्रह्मानवाणमृच्छात डत | | 


13० तत्सत्‌ इति श्रीमद्धगवद्वीतासूपनिषत्सु 1 ब्रह्मविद्यायां योगशास्त्रे श्रीकृष्णाजुनसंवादे 1 सांख्ययोगो नाम 
द्वितीयोऽध्यायः।। 


श्रीगोविन्दभग [aS 


इति श्रीमत्परमहंसपरित्राजकाचार्यस्य वत्पूज्यपादशिष्यस्य श्रीमच्छंकरभगवतः कृतौ 


0१७५ द्वितीयो 


श्रीमद्भगवद्वीताभाष्ये द्वितीयोऽघ्यायः।। 


श्रीभगवानुवाच । 
प्रजहाति यदा कामान्‌ सर्वान्‌ पार्थ मनोगतान्‌ । 
आत्मन्येवात्मना तुष्टः स्थितप्रज्ञस्तदोच्यते ॥ २.५५॥ 


Sribhagavanuvaca | 
prajahati yada kaman sarvan partha manogatan | 


atmanyevatmana tustah sthitaprajfiastadocyate ||2.55|| 


श्रीभगवान्‌ !/! उवाच 1/1 । 
प्रजहाति ए/1 यदा ° कामान्‌?”3 सर्वान्‌?/3 पार्थ १! मनोगतान्‌?”3 । 


आत्मनि””! एव आत्मना °” तुष्टः !”' स्थितप्रज्ञः '”! तदा ° उच्यते "/' ॥२.५५॥ 


° श्रीभगवान्‌ [sribhagavan] = Bhagavan = भगवत्‌ (M.) + कर्तरि [0 उवाच 1/1 
० श्रिया सहित भगवान्‌ श्रीभगवान्‌ | 
० भगः अस्य अस्ति इति भगवान्‌ । 
० उवाच [०२४९] = 5910 = वच्‌ (217) to say + लिट्‌/कतरि/111/ 1 
० प्रजहाति [214४] = i४९5 प] = प्र + हा (37) to give up+ लट्‌/कर्तरि/11/ 1 
० यदा [४44] = hen = अव्ययम्‌ 
० यद्‌ + दा = यदा = यस्मिन्‌ काले 
° कामान्‌ [47147] = 4९५/7९५ = कामा (#.) + 2/3 
° सर्वान्‌ [sarvan] = all = सार्व (pron. 77.) + ad]. 10 कामान्‌ 2/3 
१ पार्थ [partha] = O! Partha = पार्थ (m.) + सम्बोधने 1/1 
० मनोगतान्‌ [manogatan] = that which obtain in the mind = मनोगत (77. )+2/3 
० आत्मनि [atmani] = in ०१९५९] = आत्मन्‌ (m.) +7/1 
० एव [९४३] = १1०1९ = अव्ययम्‌ 
० आत्मना [atmana] = with oneself = आत्मन्‌ (.) + 7/1 
० तुष्टः [tustah] = happy = तुष (m.) + 1/1 
० स्थितप्रज्ञः [sthitaprajfiah] = person who has ascertained knowledge = स्थितप्रज्ञ (11.) + 
1/1 
० स्थिता प्रज्ञा यस्य सः स्थितप्रज्ञः । 116B 
० तदा [१६] = then = अव्ययम्‌ 
० तद्‌ + दा = तदा = तस्मिन्‌ काले 
७ उच्यते [ucyate] = is said 10९ = वच्‌ (2P) to say + लट्‌/कर्मणि/111/ 1 


Sribhagavan said: 


When a person gives up all the desires as they appear in the mind, Oh! Partha, happy in 


oneself, with oneself alone, that person is said to be one of ascertained knowledge. 


Sentence 1: 


श्रीभगवान्‌ !/! उवाच 2/1 । 


Sribhagavan (श्रीभगवान्‌!/!) 5810 (उवाच 1/1). 


Sentence 2 (यत-clause): 
पार्थ 1 यदा 0 सार्वान्‌?/3 मनोगतान्‌?/3 कामान्‌?/3 प्रजहाति ए/1 । आत्मना 3/' एव ° आत्मनि? तुष्टः 1/1 


When (यदा?) a person gives up (प्रजहाति 7/1) 91] (सार्वान्‌?/3) the desires (कामान्‌?/?) as they 
appear in the mind (मनोगतान्‌?/3), On! Partha (पार्थ /1), १३१5 (तुष्टः 71) in ०१९५९४ (आत्मनि 
7/1), with oneself (आत्मना 3/1) 31012 (एव °), 


Sentence 3 (तA-clause): 
तदा स्थितप्रज्ञः !/! उच्यते 7/1 ॥ २.५५॥ 


Then (तदा °) that person is 5910 10 ७९ (उच्यते 727) one of ascertained knowlede (स्थितप्रज्ञः 
1/1 ) 


यो ह्यादित एव संन्यस्य कर्माणि ज्ञानयोगनिष्ठायां प्रवृत्तः, यश्च कर्मयोगेन, तयोः 'प्रजहाति' इत्यारभ्य आ 
अध्यायपरिसमाप्तेः स्थितप्रज्ञलक्षणं साधनं चोपदिश्यते। 

यः !/! हि? आदितः ° एव? कर्माणि ?/3 संन्यस्य? ज्ञानयोगनिष्ठायाम्‌”/ प्रवृत्तः |”, यः !/! च 
कर्मयोगेन ?/!, तयोः “/2 'प्रजहाति (2.55)' इत्यारभ्य ° आ? (ए ० ...) अध्यायपरिसमाप्ेः “1 
स्थितप्रज्ञ-लक्षणम्‌ !“! साधनम्‌ 1”! च? उपदिश्यते 7/1। 

सवेत्रैव हि अध्यात्मशास्तरे कृतार्थलक्षणानि यानि तान्येव साधनानि उपदिइ्यन्ते, यत्नसाध्यत्वात। सर्वत्र? 
एव? हि? अध्यात्म-शास्रे ”/' कृतार्थ-लक्षणानि !/3 यानि !/3 तानि !/3 एव ° साधनानि !/3 उपदिइ्यन्ते 
पा/3 यत्न-साध्यत्वात्‌ ” 1। 


यानि यल्लसाध्यानि साधनानि लक्षणानि च भवन्ति तानि -- 
यानि 75 यत्नसाध्यानि '/ साधनानि !/3 लक्षणानि !/3 च? भवन्ति ॥/? तानि !/3 -- 


श्री भगवानुवाच 

प्रजहाति यदा कामान्‌ सर्वान्‌ पार्थ मनोगतान्‌। 

आत्मन्येवात्मना तुष्टः स्थितप्रज्ञस्तदोच्यते। ।2.55 । । 

प्रजहाति प्रकर्षेण जहाति परित्यजति यदा यस्मिन्काले सर्वान्‌ समस्तान्‌ कामान्‌ इच्छाभेदान हे पार्थ, 
मनोगतान्‌ मनसि प्रविष्टान्‌ हृदि प्रविष्टान्‌। 

प्रजहाति" प्रकर्षेण ° जहाति "1 परित्यजति "1 यदा ° यस्मिन्‌”/1 काले ”” सर्वान्‌”? समस्तान्‌? 
कामान्‌? इच्छा-भेदान्‌”” हे पार्थ /।, मनोगतान्‌?/° मनसि ””' प्रविष्टान्‌?” हृदि” प्रविष्टान्‌”/9 । 


सर्वकामपरित्यागे तुष्टिकारणाभावात्‌ शरीरधारणनिमित्तरोषे च सति उन्मत्तप्रमत्तस्येव प्रवृत्तिः प्राप्ता, इत्यत 
उच्यते -- आत्मन्येव प्रत्यगात्मस्वरूपे एव आत्मना स्वेनेव बाह्यलाभनिरपेक्षः तुष्टः 
परमार्थदर्शनामृतरसलामेन अन्यस्मादलंप्रत्ययवान्‌ स्थितप्रज्ञः स्थिता प्रतिष्ठिता आत्मानात्मविवेकजा प्रज्ञा 
यस्य सः स्थितप्रज्ञः विद्वान्‌ तदा उच्यते। 

सर्व-काम-परित्यागे 771 तुष्टि-कारण-अभावात्‌ 7“! शरीर-घारण-निमित्त-शेषे 7/1 च? सति 7/1 
उन्मत्त-परमत्तस्य “1 इव प्रवृत्तिः '” प्राप्ता “1, इति ° अतः ° उच्यते /1 - आत्मनि "7/1 एव" 
्रत्यगात्म-स्वरूपे "7/1 एव ° आत्मना ?/! स्वेन °/1 एव ° बाह्य-लाभ-निरपेक्षः ! तुष्टः '/ परमार्थ-दर्शन- 
अमृत-रस-लाभेन १“ अन्यस्मात्‌ /' अलंग्रत्ययवान्‌ '”' स्थित-प्ज्ञः ""“1 [स्थिता "प्रतिष्ठिता "1 
आत्मानात्मविवेकजा ?/ प्रज्ञा?” यस्य “1 सः !/ स्थितप्रज्ञ: /1] विद्वान्‌! तदा ° उच्यते 7”! । 
त्यक्तपुत्रवित्तलोकेषणः संन्यासी आत्माराम आत्मकीडः स्थितप्रज्ञ इत्यर्थः । । 

त्यक्त-पुत्र-वित्त-लोक-एषणः !/' संन्यासी !”! आत्मारामः '”' आत्मक्रीडः /' स्थितप्रज्ञः | /! इत्यर्थः !/ 
॥ 


किञ्च -- 
दुःखेष्वनुद्दिम्रमनाः सुखेषु विगतस्पृहः । 


वीतरागभयक्रोधः स्थितधीमुनिरुच्यते । ।2.56 । । 


(2.56) -- दुःखेषु आध्यात्मिकादिषु प्राप्तेषु न उद्दि्ं न प्रक्षुभितं दुःखप्राप्तौ मनो यस्य सोऽयम्‌ 
अनुद्दिम्रमनाः । तथा सुखेषु प्राप्तेषु विगता स्पृहा तृष्णा यस्य, न अग्निरिव इन्धनाद्याधाने सुखान्यनु विवधते 
स विगतस्पृहः । वीतरागभयक्रोधः रागश्च भयं च क्रोधश्च वीता विगता यस्मात्‌ स वीतरागभयकोधः। 
स्थितधीः स्थितप्रज्ञो मुनिः संन्यासी तदा उच्यते।। 


किञ्च -- 
यः सर्वत्रानभिस्नेहस्तत्तत्मराप्य शुभाशुभम्‌ 


ha 4०३ LO ७७ 


नाभिनन्दात न द्वीष्ट तस्य प्रज्ञा प्राताष्ठता। 12.5711 


(2.57) -- यः मुनिः सत्र देहजीवितादिष्वपि अनभिस्नेहः अभिस्नेहवजितः तत्तत्‌ प्राप्य शुभाशुभं तत्तत्‌ 


शुभ अशुभ वा लब्य्वा न आभनन्दात न द्वा शुभ ग्राप्य न तुष्यांत न हृष्यात, अशुभ च ग्राप्य न ह्वाट 


OO (> 2 


इत्यथः । तस्य एव हषावषाद्वाजतस्य विवकजा प्रज्ञा प्राताछता भवात।। 


किञ्च -- 


OO 


यदा संहरते चायं कूरमोऽङ्गानीव सर्वशः । इन्द्रियाणीन्द्रयार्थेभ्यस्तस्य प्रज्ञा प्रतिष्ठिता। 12.5811 


(2.58) -- यदा संहरते सम्यगुपसंहरते च अयं ज्ञाननिष्ठायां प्रवृत्तो यतिः कूर्मः अङ्गानि इव यथा कूर्मः 
भयात्‌ स्वान्यङ्गानि उपसंहरति सर्वशः सवतः, एवं ज्ञाननिष्ठः इन्द्रियाणि इन्द्रयार्थेभ्यः सवेविषयेभ्यः 


OO 


उपसंहरत। तस्य प्रज्ञा प्राताष्ठता इत्युक्ताथ वाक्यम्‌। । 


तत्र विषयाननाहरतः आतुरस्यापि इन्द्रियाणि कूर्माङ्गानीव संह्वियन्ते न तु तद्विषयो रागः स कथं संहियते 
इति 
उच्यते -- 


La a 3 880 ee, 


विषया वानवतन्त नराहारस्य दाहनः । 


रसवर्ज रसोऽप्यस्य परं दृष्टा निवर्तते। ।2.59। । 

(2.59) -- यद्यपि विषयाः विषयोपलक्षितानि विषयशब्दवाच्यानि इन्द्रियाणि निराहारस्य 
अनाहियमाणविषयस्य कष्टे तपसि स्थितस्य मूखस्यापि विनिवतन्ते देहिनो देहवतः रसवजं रसो रागो 
विषयेषु यः तं वजयित्वा। रसशब्दो रागे प्रसिद्धः, स्वरसेन प्रवृत्तः रसिकः रसज्ञः, इत्यादिदशेनात्‌। सोऽपि 
रसो रञ्जनारूपः सूक्ष्मः अस्य यतेः परं परमार्थतत्त्वं बह्म दृष्टा उपलभ्य 


९० निर्बीजं 


अहमेव तत' इति वतेमानस्य निवर्तते निर्बीजं विषयविज्ञानं संपद्यते इत्यर्थः। न असति सम्यग्दशने रसस्य 
उच्छेदः। तस्मात सम्यग्दर्शनात्मिकायाः प्रज्ञायाः स्थैयं कर्तव्यमित्यभिप्रायः।। 


र & चिकीर्षता 39, a 


सम्यग्द्शनलळक्षणप्रज्ञास्थय प आदा इन्द्रयाण स्ववश स्थापायतव्यान, यस्मात्तदनवस्थापन 
दाषमाह -- 


७७ प्रे Oe 


यतता ह्याप कान्तय पुरुषस्य वपाश्चतः। 


इन्द्रियाणि प्रमाथीनि हरन्ति प्रसभं मनः। ।2.60। । 


Lane LoS 


(2.60) -- यततः प्रयत्न कुवतः आप हि यस्मात्‌ कान्तय पुरुषस्य विपाश्चतः मधावनः आप इत 


OO 


व्यवहितेन संबन्धः। इन्द्रियाणि प्रमाथीनि प्रमथनशीलानि विषयाभिमुखं हि पुरुषं विक्षोभयान्त 


Bo &०. त (३ 


आकुलीकुवन्ति, आकुलीकृत्य च हरन्ति प्रसभं प्रसह्य प्रकाशमेव पश्यतो विवेकविज्ञानयुक्तं मनः । । 


यतः तस्मात्‌ -- 


Ce 


तान सवाण सयम्य युक्त आसीत मत्परः। 


OOO 


वश हि यस्यान्द्रयाण तस्य प्रज्ञा प्राताष्ठेता। 12.6111 


(2.61) -- तानि सर्वाणि संयम्य संयमनं वशीकरणं कृत्वा युक्तः समाहितः सन्‌ आसीत मत्परः अहं 
वासुदेवः सर्वप्रत्यगात्मा परो यस्य सः मत्परः, 'न अन्योऽहं तस्मात' इति आसीत इत्यर्थः। वमासीनस्य 


a LO 40 7 


यतः वश हर यस्य इन्द्रयाण वतन्त अभ्यासबलात्‌ तस्य प्रज्ञा प्राताष्ठता । । 


अथेदानीं पराभविष्यतः सर्वानर्थमूलमिदमुच्यते -- 


नीच aS 


ध्यायता विषयान्पुसः सङ्गस्तषूपजायत। 


सङ्गात्‌ संजायते कामः कामात्कोधोऽभिजायते। ।2.62।। 


OO 


(2.62) -- ध्यायतः चिन्तयतः विषयान्‌ शब्दादीन्‌ विषयविशेषान्‌ आलोचयतः पुंसः पुरुषस्य सङ्ग 
आसक्तिः प्रीतिः तेषु विषयेषु उपजायते उत्पद्यते। सङ्गात्‌ प्रीतेः संजायते समुत्पद्यते कामः तृष्णा। कामात्‌ 
कुतश्चित्‌ प्रतिहतात्‌ कोधः अभिजायते।। 


क्रोधाद्भवति संमोहः संमोहात्स्मृतिविश्रमः। 
स्मृतिभ्रंशाद्‌ बुद्धिनाशो बुद्धिनाशात्रणश्यति। 12.6311 


OO OO 


(2.63) -- काधात्‌ भवात समाहः आववकः कायाकायावषयः। कुद्धो हे समूढः सन्‌ गुरुमप्याकाशांत। 


OOO) 


समाहात्‌ स्मातावभ्रमः शास्त्राचायापद्शाहतसस्कारजानतायाः स्मृतः स्यात्‌ वश्रमा भ्रश 


OO 


स्मृत्युत्पात्तानांमत्तप्राप्तां अनुत्पात्तः। ततः स्मातञ्रशात्‌ बाद्धनाशः बुद्धनाशः । 


OO 


कायाकायांवषयाववकायाग्यता अन्तःकरणस्य बुद्धनाश उच्यत। बुंद्धनाशात्‌ प्रणश्यांत। तावदव [ह पुरुषः 


यावदन्तःकरणं तदीयं कार्याकार्यविषयविवेकयोग्यम्‌। तदयोग्यत्वे नष्ट एव पुरुषो भवति। अतः 
तस्यान्तःकरणस्य बुद्धेनाशात्‌ प्रणश्यति पुरुषार्थायोग्यो भवतीत्यर्थः । । 


सर्वानर्थस्य मूलमुक्तं विषयाभिध्यानम्‌। अथ इदानीं मोक्षकारणमिदमुच्यते -- 


OO OO 


रागट्ठषावयुक्तस्तु विषयानान्द्र्यश्चरन्‌। 


"७ ९ ४३ 


आत्मवश्यावधयात्मा प्रसादमाधगच्छात। ।2.641। 


(2.64) -- रागद्देषवियुक्तेः रागश्च द्वेषश्च रागद्वेषौ, तत्पुरःसरा हि इन्द्रियाणां प्रवृत्तिः स्वाभाविकी, तत्र यो 


मुमुक्षुः भवात सः ताभ्या ववयुक्तः श्रात्रांदाभः इान्द्रय विषयान्‌ अवजनीयान्‌ चरन्‌ उपलभमानः 


आत्मवश्यैः आत्मनः वश्यानि वशीभूतानि इन्द्रियाणि तेः आत्मवश्यैः विधेयात्मा इच्छातः विधेयः आत्मा 
अन्तःकरणं यस्य सः अयं प्रसादम्‌ अधिगच्छति। प्रसादः प्रसन्नता स्वास्थ्यम्‌। । 


प्रसादे सति कि स्यात्‌ इत्युच्यते -- 

प्रसादे सर्वदुःखानां हानिरस्योपजायते। 

प्रसन्नचेतसो ह्याशु बुद्धिः पर्यवतिष्ठते। 2.6511 

(2.65) -- प्रसादे सर्वदुःखानाम्‌ आध्यात्मिकादीनां हानिः विनाशः अस्य यतेः उपजायते। किञ्च -- 
प्रसन्नचेतसः 

स्वस्थान्तःकरणस्य हि यस्मात्‌ आशु शीघ्र बुद्धिः पर्यवतिष्ठते आकाशमिव परि समन्तात्‌ अवतिष्ठते, 
आत्मस्वरूपेणेव निश्चलीभवतीत्यर्थः।। एवं प्रसन्नचेतसः अवस्थितबुद्धेः कृतकृत्यता यतः, तस्मात्‌ 
रागद्वेषवियुक्तेः इन्द्रियेः शास्त्राविरुद्धेषु अवर्जनीयेषु युक्तः समाचरेत्‌ इति वाक्यार्थः । । 


सेयं प्रसन्नता स्तूयते -- 

नास्ति बुद्धिरयुक्तस्य न चायुक्तस्य भावना। 

न चाभावयतः शान्तिरशान्तस्य कुतः सुखम्‌। 12.66 । । 

(2.66) -- नास्ति न विद्यते न भवतीत्यर्थः, बुद्धिः आत्मस्वरूपविषया अयुक्तस्य असमाहितान्तःकरणस्य। 
न च अस्ति अयुक्तस्य भावना आत्मज्ञानाभिनिवेराः। तथा -- न च अस्ति अभावयतः 
आत्मज्ञानाभिनिवेशमकुर्वतः शान्तिः उपशमः। अशान्तस्य कुतः सुखम? इन्द्रियाणां हि 
विषयसेवातृष्णातः निवृत्तियां तत्सुखम्‌ , न विषयविषया तृष्णा। दुःखमेव हि सा। न तृष्णायां सत्यां 
सुखस्य गन्धमात्रमप्युपपद्यते इत्यर्थः । । 


अयुक्तस्य कस्माद्नुद्धिनास्ति इत्युच्यते -- 
इन्द्रियाणां हि चरतां यन्मनोऽनुविधीयते। 
तदस्य हरति प्रज्ञां वायुरनावमिवाम्भसि।।2.67।। 


(2.67) -- इन्द्रियाणां हि यस्मात्‌ चरतां स्वस्वविषयेषु प्रवर्तमानानां यत्‌ मनः अनुविधीयते अनुप्रवर्तते तत्‌ 


OO 


इान्द्रयावषयावकल्पनन प्रवृत्त मनः अस्य यतः हरात प्रज्ञाम्‌ आत्मानात्मांववकजां नाशयांत। कथम्‌? 
वायुः नावामव अम्भास उदके जिगमिषतां मागाठुडूत्य उन्मार्ग यथा वायुः नाव प्रवतयांत, एवमात्मावेषयां 


ha > CO, 


प्रज्ञा हूत्वा मना विषयावषया करात।। 


'यततो हि' इत्युपन्यस्तस्यार्थस्य अनेकधा उपपत्तिमुत्तवा तं चार्थमुपपाद्य उपसंहरति -- 


OOO 


तस्माद्यस्य महाबाहो निगृहीतानि सर्वशः । इन्द्रियाणीन्द्रियार्थेभ्यस्तस्य प्रज्ञा प्रतिष्ठिता। ।2.681। 


(2.68) -- इान्द्र्याणां प्रवृत्तां दाष उपपांदता यस्मात्‌, तस्मात्‌ यस्य यतः ह महाबाहो निगृहीतानि सर्वशः 


AO OO 


सवप्रकारः मानसादमदः इान्द्रयाण इान्द्रयाथभ्यः शब्दादभ्यः तस्य प्रज्ञा प्राताष्ठता । । 


SAO NSO 


याऽयं लाकका वीदकश्च व्यवहारः स 


Lahn ०७ % OO 


उत्पन्नाववकज्ञानस्य स्थितप्रज्ञस्य आवद्याकायत्वात्‌ आवद्यानवृत्ता नवतत, आवद्यायाश्चवद्यावराधात्‌ 


Lane Lan 


निवृत्तिः, इत्येतमथं स्फुटीकुवन्‌ आह -- 
[a ९ ५ ९ La संयमी 
या नशा सवभूतानां तस्या जागात संयमी। 


यस्यां जाग्रति भूतानि सा निशा पश्यतो मुनेः।।2.691। 


विवेककरी nS 


(2.69) -- या निशा रात्रिः सवपदाथानार्मा तमःस्वभावत्वात्‌ सर्वभूतानां सर्वेषां भूतानाम्‌। कि 
तत्‌ परमार्थतत्त्वं स्थितप्रज्ञस्य विषयः। यथा नक्तञ्चराणाम्‌ अहरेव सदन्येषां निशा भवति, तद्वत्‌ 
नक्तञ्चरस्थानीयानामज्ञानां सर्वभूतानां निशेव निशा परमार्थतत्त्वम्‌, अगोचरत्वादतङठु्धीनाम्‌। तस्यां 


LRA 22. 


परमार्थतत्त्वलक्षणायामज्ञाननिद्रायाः प्रबुद्धो जागर्ति संयमी संयमवान्‌, जितेन्द्रियो योगीत्यर्थः। यस्यां 


ग्राह्मग्राहकभेद्लक्षणायामविद्यानिशायां प्रसुप्तान्येव भूतानि जाग्रति इति उच्यन्ते, यस्यां निशायां प्रसुप्ता इव 
स्वम्नरृशः, सा निशा अविद्यारूपत्वात्‌ परमार्थतत्त्वं पश्यतो मुनेः।। अतः कर्माणि अविद्यावस्थायामेव 
चोद्यन्ते, न 


OO Lan Lan 


वद्यावस्थायाम्‌। विद्याया |ह सत्याम्‌ उाद्त सांवतार शावरामव तमः प्रणाशमुपगच्छात आवद्या। प्राकू 
वद्यात्पत्तः आवद्या प्रमाणबुद्या गृह्यमाणा कयाकारकफळमद्रूपा सती सवकमहतुत्व प्रातपद्यत। न 
अप्रमाणबुच्या गृह्यमाणायाः 


3) Ce 


कमहतुत्वापर्पात्तः, ग्रमाणभूतन वदन मम चादत कतव्य कम इत ह॒ कमाण कता प्रवतत, न 


क त | 0७ _*३ 


आवद्यामात्रामद्‌ सर्व निशेव इंत। यस्य पुनः "नशव आवद्यामात्रांमद्‌ सव भदजातम्‌' इत ज्ञान तस्य 


CC 


आत्मज्ञस्य सवकमसंन्यासे एव अधिकारो न प्रवृत्तो। तथा च दशयिष्यति -- तद्वृद्धयस्तदात्मान 

इत्यादिना ज्ञाननिष्ठायामेव तस्य अधिकारम्‌।। तत्रापि प्रवतकप्रमाणाभावे प्रवृत्त्यनृपपत्तिः इति चेत, न; 
स्वात्मविषयत्वादात्मविज्ञानस्य। न हि आत्मनः स्वात्मनि प्रवर्तकप्रमाणापेक्षता, आत्मत्वादेव। तदन्तत्वाच्च 
सर्वप्रमाणानां प्रमाणत्वस्य। न हि आत्मस्वरूपाधिगमे सति पुनः प्रमाणप्रमेयव्यवहारः संभवति। प्रमातृत्वं 
हि आत्मनः निवर्तयति अन्त्यं प्रमाणम्‌; निवर्तयदेव च अप्रमाणीभवति, स्वप्तकालप्रमाणमिव प्रबोधे। लोके 


OO 


चच वस्त्वाधगम प्रवात्तहतुत्वादशनात्‌ प्रमाणस्य। तस्मात्‌ न आत्मांवदः कमण्यांधकार दंत [सद्धम्‌।। 


विदुषः त्यक्तेषणस्य स्थितप्रज्ञस्य यतेरेव मोक्षप्राप्तिः, न तु असंन्यासिनः कामकामिनः इत्येतमर्थं दृष्टान्तेन 
प्रतिपादयिष्यन्‌ आह -- 


ha घळ 


आपूयमाणमचलप्रतिष्ठं समुद्रमापः प्रविशन्ति यद्वत्‌। तद्वत्कामा यं प्रविशन्ति सर्वे शान्तिमाप्नोति न 
कामकामी । 12.7011 


(2.70) -- आपूर्यमाणम्‌ अद्भिः अचलप्रतिष्ठम्‌ अचलतया प्रतिष्ठा अवस्थितिः यस्य तम्‌ अचलप्रतिष्ठं 


समुद्रम्‌ आपः सवता गताः ग्रावशान्त स्वात्मस्थमावाक्रयमव सन्त यद्वत्‌, तद्दत्‌ कामाः ।वषयसानधावाप 


OO 


सवतः इच्छावशषाः य पुरुषम्‌ - समुद्रमव आपः -- आवकुवन्तः प्रावशान्त सव आत्मन्यव प्रलीयन्ते न 


८० Ma 


स्वात्मवश कुवान्त, सः शान्त माक्षम्‌ आम्नात, न इतर कामकामी, काम्यन्त इत कामाः [विषयाः तान्‌ 


OO) 


कामयितुं शीलं यस्य सः कामकामी, नेव प्रापोति इत्यथः।। 


यस्मादेवं तस्मात्‌ - 

विहाय कामान्यः सर्वान्पुमांश्वरति निःस्पृहः । 

निर्ममो निरहंकारः स शांतिमधिगच्छति। ।2.71। । 

(2.71) -- विहाय परित्यज्य कामान्‌ यः संन्यासी पुमान्‌ सवान्‌ अशेषतः कात्ख्यन चरति 
जीवनमात्रचेष्टाशेषः परयंटतीत्यर्थः। निःस्पृहः शारीरजीवनमात्रेऽपि निर्गता स्पृहा यस्य सः निःस्पृहः सन, 
निर्ममः झारीरजीवनमात्राक्षिप्तपरिग्रहेऽपि ममेदम्‌ 


इत्याभानवशवाजतः, नरहकारः विद्यावत्त्वादानामत्तात्मसमावनाराहतः इत्यतत्‌। सः एवंभूतः स्थितप्रज्ञ 


OO) 


ब्रह्मांवत्‌ शान्त सवसंसारटुः खापरमलक्षणा नवाणाख्याम्‌ आंधगच्छात प्राप्तात ब्रह्मभूता भवात इत्यथः । । 


सेषा ज्ञाननिष्ठा स्तूयते। । 


एषा ब्राह्मी स्थितिः पार्थ नेनां प्राप्य विमुह्यति। स्थित्वाऽस्यामन्तकालेऽपि ब्रह्मनिर्वाणमृच्छति।।2.721। 


OO 


(2.72) -- एषा यथोक्ता ब्राह्मी बरह्मणि भवा इयं स्थितिः सर्वे कर्म संन्यस्य ब्रह्मरूपेणेव अवस्थानम्‌ 


OO) 


इत्यतत्‌। ह पाथ, न एनां स्थात प्राप्य लब्ध्वा नावसुद्यांत न माह प्राप्नात। [स्थत्वा अस्या स्थता ब्राह्या 
Cet 


यथोक्तायां अन्तकालेऽपि अन्त्ये वयस्यपि ब्रह्मनिवाणं बह्मनिवृति मोक्षम्‌ ऋच्छति गच्छति। किमु वक्तव्यं 
ब्रह्मचयांदेव संन्यस्य यावज्जीवं यो ब्रह्मण्येव अवतिष्ठते स ब्रह्मनिवाणमृच्छति इति।। 

13० तत्सत्‌ इति श्रीमद्भगवद्गीतासूपनिषत्सु 1 बह्मविद्यायां योगशास्त्रे श्रीकृष्णाजुनसंवादे 1 सांख्ययोगो नाम 
द्वितीयोऽध्यायः । । 

इति श्रीमत्परमहंसपरित्राजकाचार्यस्य श्रीगोविन्दभगवत्पूज्यपादरिष्यस्य श्रीमच्छंकरभगवतः कृतौ 


उल, द्वितीयो 


श्रीमद्भगवद्वीताभाष्ये द्वितीयोऽध्यायः । । 


दुःखेष्वनुद्ठिममनाः सुखेषु विगतस्पृहः । 
वीतरागभयक्रोधः स्थितधीमुनिरुच्यते ॥२.५६॥ 


duhkhesvanudvignamanah sukhesu ४११5011010) | 


vitaragabhayakrodhah sthitadhirmunirucyate ||2.56|| 


दुःखेषु ”/° अनुद्दिममनाः !”' सुखेषु ”/3 विगतस्पृहः !/! । 


वीतरागभयक्रोधः !/! स्थितधीः !/! मुनिः '/' उच्यते ”!” ॥२.५६॥ 


° दुःखेषु [duhkhesu] = in adversities = दुःख (n.) + 7/3 
० अनुद्विम्मनाः [anudvignamanah] = one who is not affected= अनुद्विम्षमनस्‌ (11.) + 1/1 
० उद्‌ + विज्‌ {० ७९ ४10९० + क्त (कर्तरि) = उद्विग्न 
० न (70०४) उद्विञ्मम्‌ (£८६९१) अनुद्दिमम्‌ । (NT) 
० अनुद्विम्ञम्‌ मनः यस्य सः अनुद्दिझमनाः । (116B) 
७ सुखेषु [sukhesu] = in pleasures = सुख (0.) -- 7/3 
० विगतस्पृहः [vigatasprhah] = one who is without yearning for Pleasure = विगतस्पृह 
(m.)+ 1/1 
० विगता (8016) स्पृहा ([0n९n) यस्य (from him) सः विगतस्पृहः । (116B) 
७ वीतरागभयक्रोधः [vitaragabhayakrodhah] = one who is is free longing, fear, and 
anger = वीतरागभयक्कोध (m.)+ 1/1 
० वीताः रागः च भयं च कोधः च यस्मात्‌ सः वीतरागभयकोधः । (1158) 
१ स्थितधीः [sthitadhih] = one whose knowledge remains = स्थितधी (m.)+ 1/1 
० स्थिता धीः यस्य सः स्थितधीः । (1168) 
७ मुनिः [munih] = a wise person = मुनि (m.)+ 1/1 
० उच्यते [५८४१४९] = ¡5 5910 10 9९ = वच्‌ (2P) 10 say + लट्‌ /कर्मणि/111/ 1 


The one who is not affected by adversities, who is without yearning for pleasures and is 
free from longing, fear, and anger is said to be a wise person whose knowledge 


remains. 


Sentence 1: 


दुःखेषु ”/3 अनुद्दिझमनाः !/! सुखेषु ”/3 विगतस्पृहः '/1 । वीतरागभयक्रोधः 1/! स्थितधीः 1/! मुनिः !/1 उच्यते 7/1 
॥२.५६॥ 


The one who is not affected (अनुद्विग्नमनाः /1) 59 44४९५४९५ (दुःखेषु ”/3), who is without 
yearning (विगतस्पृहः 1/1) 101 91९१५7९७ (सुखेषु ”/3) and is free from longing, fear, and anger 
(वीतरागभयक्रोधः 1/1) 15 5410 10 ७९ (उच्यते 1/1) 4 ४15९ P९750n (मुनिः 1/1) whose knowledge 
remains (स्थितधीः 1/1). 


किञ्च -- 
दुः खेष्वनुद्वि्ममनाः सुखेषु विगतस्पृहः । 
वीतरागभयक्रोधः स्थितधी्मुनिरुच्यते। । 2.56 । । 


7/3 आध्यात्मिकादिषु// प्राप्तेषु””3 न" उद्दिमं '/' न" प्रक्षुभितं '/' दुःखप्राप्तौ”? मनः |”! यस्य “1 
सः “1 अयम!” अनुद्दिझमनाः '/1। तथा सुखेषु” प्राप्तेषु ”? विगता !”' स्पृहा '/ तृष्णा !/! यस्य 
८/1, न? अग्निः “1 इव ° इन्धनादि-आधाने””' सुखानि>”? अनु" विवर्धते ए/1 स !/! विगतस्पृहः !/! । 

1/1 रागः ^ च भयं !/! च क्रोधः !/' च वीताः !/3 विगताः !/? यस्मात्‌ /! सः 1/! 
वीतरागभयक्रोधः । स्थितधीः '“' स्थितप्रज्ञः '/' मुनिः !” संन्यासी '/1 तदा" उच्यते 7/!।। 


अर्जुन उवाच । 


ज्यायसी चेत्‌ कर्मणस्ते मता बुद्धिजनादेन । 
तत्कि कर्मणि घोरे मां नियोजयसि केशव ॥३.१॥ 


arjuna uvaca | 
jyayasi cet karmanaste mata buddhirjanardana | 


tatkim karmani ghore mam niyojayasi keSsava ||3.1|| 


अजुनः '/' उवाच”! । 
ज्यायसी 1/1 नचेत्‌? कर्मणः 5/1 तें 6/1 मता /! बुद्धिः 1/1 जनार्दन 8/1 | 


तत्‌? किम्‌? कर्मणि ”/ घोरे ?”! माम्‌?”! नियोजयसि”! केशव ४71 ॥३.१॥ 


७ अर्जुनः [arjunah] = Arjuna = अर्जुन (m.) + कर्तरि [0 उवाच 1 /1 
० उवाच [५४३८३] = 5910 = वच्‌ (2P) 10 say + लिट्‌/कतरि/111/ 1 
० ज्यायसी [jyayasi] = better = ज्यायसी (f.)+1/1 
० चेत्‌ [८९] = 1 = अव्ययम्‌ 
१ कर्मणः [karmanah] = than action = कर्मन्‌ (n.)+5/1 
° ते [९] = ४०पः = युष्मद्‌ (pron. शा.) + सम्बन्धे 10 मता 6/1 
० मता [Mata] = contention = मता (.) + 1/1 
० मन्‌+ क्त (कर्मणि वतमाने) + टाप्‌ 
० बुद्धिः [buddhih] = knowl।९d९९ = बुद्धि (.) + 1/1 
° जनार्दन Jjanardana] = Oh! Janardana = जनार्दन (m.) + सम्बोधने + 1/1 
० तत्‌ [व्रि] = then = अव्ययम्‌ 
७ किम्‌ [kim] = WNy= अव्ययम्‌ 
७ कर्मणि [karmani] = toward action = कर्मन्‌ (n.)+7/1 
० घोरे [०7९] = ७r९ऽ०m९ = घोर (7.) + 4]. 10 कर्मणि 7/1 
७ माम्‌ [Mam] = 176 = अस्मद्‌ (pron. शा.) + कर्मणि 10 नियोजयसि 2 /1 


० नियोजयसि [niyojayasi] = impel = नि+ युज्‌ + णिच्‌ (to impel) + लट्‌/कर्तरि/11/ 1 
० नियुज्‌ +णिच्‌ हेतुमति च । 
नि योज्‌ + इ 
नियोजि सनाद्यन्ता धातवः । 
० नियोजि + सिप्‌ 
नियोजे + शप्‌ + सि 
नियोजय्‌ + अ + सि 
७ केशव Jjanardana] = O! 1९९690१ = केशव (77.) + सम्बोधने + 1/1 


Arjuna said: 


If, Oh! Janardana, your contention is that knowledge is better than action, why then do 


you impel me into this gruesome action, Oh! KeSava. 


Sentence 1: 
अजुनः !/! उवाच 7/1 । 


Arjuna (अजुंनः 1/1) 5910 (उवाच /1): 


Sentence 2: 

जनार्दन 8/1 कर्मणः 5/1 बुद्धिः 1/1 ज्यायसी 171 ते ५/! मता 1/1 नचेत्‌? 

तत्‌? किम्‌? घोरे 7/1 कर्मणि ?/1 माम्‌?/! नियोजयसि 7/! केशव 5/1 ॥३.१॥ 

[£ (चेत्‌ °), Oh! Janardana (जनार्दन १/1), your (5/1) contention (मता /1) is that knowlede (बुद्धिः 
1/1) is better (ज्यायसी 1/1) than action (कर्मणः 5/1), why (किम्‌) then (तत) do you impel 


(नियोजयसि 1/1) me (माम्‌?) into this gruesome (घोरे 77) action (कर्मणि 7/1), Oh! KeSava (केशव 
8/1 ) र 


।।3.11। -- 


Lahn 


ज्यायसी श्रेयसी चेत्‌ यदि कमणः सकाशात्‌ ते तव मता अभिप्रेता बुद्धिः ज्ञानं हे जनाद्‌न। यदि बुद्धिकमंणी 


OO LO २२०५ 


समुचत इष्ट तदा एक श्रयःसावर्नामांत कमणा ज्यायसी बुद्ध द्धिः इति कमणः अतिरिक्तकरणं बुद्धरनुपपन्नम्‌ 


OC 


अजुनेन कृतं स्यात; न हि तदेव तस्मात्‌ फलतोऽातारिक्तं स्यात्‌। तथा च, कमणः श्रेयस्करी भगवतोक्ता 


[aa [a 


ब्धः, अश्रयस्कर्र च कम कुवीत मा ग्रातपाद्यात, तत्‌ क नु कारणामांत भगवत उपालम्भामव कुवन्‌ तत्‌ 


Ce 


कि कस्मात्‌ कमाण घार कूर [हसालळक्षण मा ।नयाजयास कशव इत च यदाह, तच्च नापपद्यत। अथ 
०९ Ce 


स्मातनव कमणा समुच्चयः सर्वषां भगवता उत्तः अजुनन च अवधाररतश्चत्‌ , तात्क कर्माण घार मां 
[नयाजयास (गीता 3.1) इत्याद्‌ कथ युक्त वचनम्‌। । 


किञ्च - 


।।3.2।॥ -- 


Lee tes OO 


व्यामिश्रेणेव, यद्यपि विविक्ताभिधायी भगवान्‌, तथापि मम मन्दबुद्धेः व्यामिश्रमिव भगवद्वाक्यं 
प्रतिभाति। तेन मम बुद्धि मोहयसि इव, मम बुद्धिव्यामोहापनयाय हि प्रवृत्तः त्वं तु कथं 
मोहयसि? अतः ब्रवीमि बुद्धि मोहयसि इव मे मम इति। त्वं तु भिन्नकतृकयोः ज्ञानकर्मणोः 


एकपुरुषानुष्ठानासंभवं यदि मन्यसे, तत्रैवं सति तत्‌ तयोः एकं बुद्धि कर्म वा इदमेव अजुंनस्य योग्यं 
बृद्धिशात्तयवस्थानुरूपमिति निश्चित्य वद बृहि, येन ज्ञानेन कमणा वा अन्यतरेण श्रेयः अहम्‌ आपुदयां 
प्राप्तुयाम; इति यदुक्तं तदपि नोपपद्यते।। यदि हि कर्मनिष्ठायां गुणभूतमपि ज्ञानं भगवता उक्तं स्यात्‌ , तत्‌ 
कथं तयोः 'एकं वद्‌' इति एकविषयेव अजुंनस्य शुश्रूषा स्यात्‌। न हि भगवता पूर्वमुक्तम्‌ 'अन्यतरदेव 


ज्ञानकर्मणोः वक्ष्यामि, नेव द्वयम्‌' इति, येन उभयप्राघ्यसंभवम्‌ आत्मनो मन्यमानः एकमेव प्रार्थयेत्‌। । 


प्रश्नानुरूपमेव प्रतिवचनं श्रीभगवानुवाच -- 


। ।3.31। -- 


OO OO 


लोके आस्मन्‌ शास्त्राथानुष्ठानाधिकृतानां त्रेवाणकानां द्विविधा द्विप्रकारा निष्ठा स्थितिः अनुष्ठेयतात्पयं पुरा 
पूवं सगादो प्रजाः सृष्ठा तासाम्‌ अभ्युदयनिः श्रेयसप्राप्तिसाघनं वेदाथसंप्रदायमाविष्कुवता प्रोक्ता मया सवज्ञेन 
ईश्वरेण हे अनघ अपाप। तत्र का सा द्विविधा निष्ठा इत्याह -- तत्र ज्ञानयोगेन ज्ञानमेव योगः तेन 
सांख्यानाम्‌ 


OO Lan OO. 


अत्मानात्मांवषयांववरकावज्ञानवता ब्रह्मचयाश्रमादव कृतसन्यासाना वदान्तावज्ञानसुनाश्चताथाना 


~ 


परमहसपारत्राजकाना ब्रह्मण्यव अवास्थतानां निष्ठा प्राक्ता। कमयांगन कमव यागः कमयागः तन 


ha aS 


कममयोगेन योगिनां कमिणां निष्ठा प्रोक्ता इत्यथः। यदि च एकेन पुरुषेण एकस्मे पुरुषाथाय 
ज्ञानं कर्म च समुच्चित्य अनुष्ठेयं भगवता इष्टम्‌ उक्तं वक्ष्यमाणं वा गीतासु वेदेषु चोक्तम्‌ , 


~ CA 


कथमिह अजुंनाय उपसन्नाय प्रियाय विरिष्टभिन्नपुरुषकतृके व ज्ञानकर्मनिष्ठे बूयात्‌? यदि पुनः 'अजुन 
ज्ञानं कर्म च द्वयं श्रुत्वा स्वयमेवानुष्ठास्यति अन्येषां तु भिन्नपुरुषानु्ठेयतां वक्ष्यामि इति' मतं भगवतः 
कल्प्येत, तदा रागद्वेषवान्‌ अप्रमाणभूतो भगवान्‌ कल्पितः स्यात्‌। 


तच्चायुक्तम्‌। तस्मात्‌ कयापि युक्त्या न समुच्चयो ज्ञानकर्मणोः । । 
यत्‌ अजुनेन उक्तं कर्मणो ज्यायस्त्वं बुद्धेः त्च स्थितम्‌, अनिराकरणात्‌। तस्याश्च 
ज्ञाननिष्ठायाः संन्यासिनामेवानुछ्ठेयत्वम्‌ , भिन्नपुरुषानुछठेयत्ववचनात्‌। भगवतः एवमेव 


अनुमतमिति गम्यते।। 


'मां च बन्धकारणे कर्मण्येव नियोजयसि' इति विषण्णमनसमजुंनम्‌ 'कर्म नारभे' इत्येवं 
मन्वानमाळक्ष्य आह भगवान्‌ -- न कर्मणामनारम्भात्‌ इति। अथवा -- ज्ञानकर्मनिष्ठयोः 


परस्परविरोधात्‌ एकेन पुरुषेण युगपत्‌ अनुष्ठातुमराक्यत्वे सति इतरेतरानपेक्षयोरेव पुरुषार्थहेतुत्े प्राप्त 


कमानछाया ज्ञानानछाप्रांतहतुत्वन पुरुषाथहतुत्वम्‌, न स्वातन्त्रयण; ज्ञानानष्ठा तु 
Ce Ce 


कमनिष्ठोपायलब्धात्मिका सती स्वातन्त्र्येण पुरुषाथहतुः अन्यानपक्षा, इत्यतमथ प्रद्शायष्यन्‌ 


आह भगवान्‌ -- 


।।3.41। -- 

न कर्मणां क्रियाणां यज्ञादीनाम्‌ इह जन्मनि जन्मान्तरे वा अनुष्ठितानाम्‌ 

उपात्तदुरितक्षयहेतुत्वेन सत्त्वशुद्धिकारणानां तत्कारणत्वेन च ज्ञानोत्पत्तिद्वारेण 

ज्ञाननिष्ठाहेतूनाम, 'ज्ञानमुत्पद्यते पुंसां क्षयात्पापस्य कर्मणः। यथादर्शतलप्रख्ये 
पइ्यत्यात्मानमात्मनि' (महा0 शान्ति0 20418) इत्यादिस्मरणात्‌, अनारम्भात्‌ अननुष्ठानात्‌ 
नेष्कम्यं निष्कर्मभावं कर्मशून्यतां ज्ञानयोगेन निष्ठां निष्क्रियात्मस्वरूपेणेव अवस्थानमिति यावत्‌। 
पुरुषः न अश्नुते न प्राप्नोतीत्यर्थः।। 

कर्मणामनारम्भान्नेषकर्म्यं नाश्नुते इति वचनात्‌ तद्विपर्ययात्‌ तेषामारम्भात्‌ नेष्कर्म्यमश्चुते इति 


गम्यते। कस्मात्‌ पुनः कारणात्‌ कर्मणामनारम्भान्नैष्कम्यं नाश्चुते इति? उच्यते, कर्मारम्भस्यैव 


OO CO 


नेष्कम्योपायत्वात्‌। न ह्युपायमन्तरेण उपेयप्राप्तिरस्ति। कर्मयोगोपायत्वं च नेष्कम्यलक्षणस्य 
ज्ञानयोगस्य, श्रुतौ इह च, प्रतिपादनात्‌। श्रुतो तावत्‌ प्रकृतस्य आत्मलोकस्य वेद्यस्य 
वेदनोपायत्वेन 'तमेतं वेदानुवचनेन ब्राह्मणा विविदिषन्ति यज्ञेन' (बृह) उ0 414122) 
इत्यादिना कर्मयोगस्य ज्ञानयोगोपायत्वं प्रतिपादितम्‌। इहापि च -- 'संन्यासस्तु महाबाहो 
दुःखमाप्तुमयोगतः' (गीता 516) 'योगिनः कर्म कुर्वन्ति सङ्गं त्यत्तवात्मशुद्धये ' (गीता 5111) 
'यज्ञो दानं तपश्चैव पावनानि मनीषिणाम्‌' (गीता 1815) इत्यादि प्रतिपादयिष्यति।। 

ननु च 'अभयं सर्वभूतेभ्यो दत्त्वा नेष्कर्म्यमाचरेत' इत्यादौ कर्तव्यकर्मस॑न्यासादपि नैष्कम्यप्राप्ति 


CO ४» Les 


दशयांत। लाक च कमणामनारम्मान्नष्कम्यामात प्रासद्तरम्‌। अतश्च नष्कम्याथनः कि 
कमारम्भेण? इति प्राप्तम) अत आह -- न च संन्यसनादेवेति। नापि संन्यसनादेव केवलात्‌ 
कमपरित्यागमात्रादेव ज्ञानरहितात्‌ सिद्धि नेष्कम्यलक्षणां ज्ञानयोगेन निष्ठां समधिगच्छति न 


प्राप्नोति।। 


कस्मात्‌ पुनः कारणात्‌ कर्मसंन्यासमात्रादेव केवलात्‌ ज्ञानरहितात्‌ रि म्यलक्षणां पुरुषो 
नाधिगच्छति इति हेत्वाकाङ्घायामाह -- 


। 13.511 -- 


Lan Lan 


न हि यस्मात्‌ क्षणमपि कालं जातु कदाचित्‌ कश्चित्‌ तिष्ठति अकमकृत्‌ सन्‌। कस्मात्‌? कायते प्रवत्यते हि 
यस्मात्‌ अवरा एव अस्वतन्त्र एव कम सवंः प्राणी प्रकृतिजैः प्रकृतितो जातेः सत्त्वरजस्तमोभिः गुणेः। अज्ञ 
इति वाक्यशेषः, यतो वक्ष्यति 

'गुणेयाँ न विचाल्यते' इति। सांख्यानां पृथक्करणात्‌ अज्ञानामेव हि कमंयोगः, न ज्ञानिनाम्‌। ज्ञानिनां तु 
गुणेरचाल्यमानानां स्वतश्चलनाभावात्‌ कम॑योगो नोपपद्यते। तथा च व्याख्यातम्‌ 'वेदाविनाशिनम' 


इत्यत्र।। 


यत्त्वनात्मज्ञः चोदितं कर्म नारभते इति तदसदेवेत्याह -- 
। 13.611 -- 
Ce _ ८०३ [a 


कमैन्द्रियाणि हस्तादीनि संयम्य संहृत्य यः आस्ते तिष्ठति मनसा स्मरन्‌ चिन्तयन्‌ इन्द्रियाथान्‌ 


विषयान्‌ विमूढात्मा विमूढान्तःकरणः मिथ्याचारो मृषाचारः पापाचारः सः उच्यते।। 


।।3.71। -- 


यस्तु पुनः कर्मण्यधिकृतः अज्ञः बुद्धीन्द्रियाणि मनसा नियम्य आरभते अजुन कमेन्द्रियैः वाक्पाण्यादिभिः। 
किमारभते इत्याह -- कर्मयोगम्‌ असक्तः सन्‌ फलाभिसंघिवजितः सः विरिष्यते इतरस्मात्‌ 
मिथ्याचारात्‌।। 


यतः एवम्‌ अतः -- 


।।3.81। -- 


नियतं नित्यं शास्रोपदिष्टम्‌, यो यस्मिन्‌ कर्मणि अधिकृतः फलाय च अश्रुतं तत्‌ नियतं कर्म, 
तत्‌ कुरु त्वं हे अजुन, यतः कर्म ज्यायः अधिकतरं फलतः, हि यस्मात्‌ अकर्मणः अकरणात्‌ 


शरीररि [aS Laas 


अनारम्भात्‌। कथम्‌? शारीरयात्रा शरीरस्थितिः अपि च ते तव न प्रसिध्येत्‌ प्रसिद्धि न गच्छेत्‌ अकमण 


NOC 


अकरणात्‌। अतः दृष्टः कमाकमणावशषा लाक | । 


यच्च मन्यसे बन्धार्थत्वात्‌ कर्म न कर्तव्यमिति तदप्यसत्‌। कथम्‌ -- 

।।3.911 -- 

'यज्ञो वे विष्णुः' (ते0 सं0 1.7.4) इति श्रुतेः यज्ञः ईश्वरः, तदर्थं यत्‌ क्रियते तत्‌ यज्ञार्थं 

कर्म। तस्मात्‌ कर्मणः अन्यत्र अन्येन कर्मणा लोकः अयम्‌ अधिकृतः कर्मकृत्‌ कर्मबन्धनः कर्म 
बन्धनं यस्य सोऽयं कर्मबन्धनः लोकः, न तु यज्ञार्थात्‌। अतः तदर्थं यज्ञार्थं कर्म कोन्तेय, 


मुक्तसङ्गः कर्मफलसङ्गवजितः सन्‌ समाचर निवरतय।। 


इतश्च अधिकृतेन कर्म कर्तव्यम्‌ -- 


। 13.101 -- 


Cc 


सहयज्ञाः यजञसाहताः प्रजाः त्रया वणाः ताः सृष्टा उत्पाद्य पुरा पूव सगादा उवाच उक्तवान्‌ प्रजापांत 
प्रजानां स्रष्टा अनन यज्ञन प्रसावष्यध्व प्रसवः वृद्धः उत्पांत्तः त कुरूध्वम्‌। एष यज्ञः वः युष्माकम्‌ अस्तु 


1. 20). OO 


भवतु इष्टकामधुक्‌ इष्टान्‌ आमप्रतान्‌ कामान्‌ फलावशाषान्‌ दा ग्धीति इष्टकामधुक्‌ । । 


कथम्‌ -- 


। 13.1111 -- 


देवान्‌ इन्द्रादीन्‌ भावयत वर्धयत अनेन यज्ञेन। ते देवा भावयन्तु आप्याययन्तु वृष्यादिना वः युष्मान्‌। एवं 
परस्परम्‌ अन्योन्यं भावयन्तः श्रेयः परं मोक्षलक्षणं ज्ञानप्राप्तिक्रमेण अवाप्स्यथ। 


स्वर्ग वा परं श्रेयः अवाप्स्यथ। । 


किञ्च -- 
113.121। -- 
इष्टान्‌ अभिप्रेतान्‌ भोगान्‌ हि वः युष्मभ्यं देवाः दास्यन्ते वितरिष्यन्ति स्त्रीपशुपुत्रादीन्‌ यज्ञभाविताः यज्ञेः 


वधिताः तोषिताः इत्यथः। तेः देवैः दत्तान्‌ भोगान्‌ अप्रदाय अदत्त्वा, आनृण्यमकृत्वा इत्यथः, एभ्य 
देवेभ्यः, यः भुङ्के स्वदेहेन्त्रियाण्येव तप॑यति स्तेन एव तस्कर एव सः देवादिस्वापहारी।। 


ये पुनः -- 

।।3.131। -- 

देवयज्ञादीन्‌ निवर्त्यं तच्छिष्टम्‌ अशनम्‌ अमृताख्यम्‌ अशितुं शीलं येषां ते यज्ञशिष्टाशिनः सन्तः मुच्यन्ते 
सर्वकिल्बिषैः सर्वपापेः चुल्लयादिपञ्चसूनाकृतैः प्रमादकृतहिसादिजनितेश्च अन्यैः। ये तु आत्मंभरयः, भुञ्जते 
ते तु अघं पापं स्वयमपि पापाः -- ये पचन्ति पाकं निवर्तयन्ति आत्मकारणात्‌ आत्महेतोः । । 


इतश्च अधिकृतेन कर्म कर्तव्यम्‌ जगञ्चकप्रवृत्तिहेतुर्हि कर्म । कथमिति उच्यते -- 
। 13.141। -- 


CO, 


अन्नात्‌ मुक्तात्‌ लाहतरतःपारणतात्‌ प्रत्यक्षं भर्वान्त जायन्त भूतान। पजन्यात्‌ वृष्टः अन्नस्य संभव 
AC 


अन्नसंभवः। यज्ञात्‌ भवति पर्जन्यः, 'अम्नौ प्रास्ताहुतिः सम्यगादित्यमुपतिष्ठते। आदित्याज्ञायते वृष्टिवृष्टेरन्न 
ततः प्रजाः (मनु) 3.76)' इति स्मृतेः। यज्ञः अपूवम्‌। स च यज्ञः कर्मसमुद्धवः 


ऋत्विग्यजमानयोश्च व्यापारः कर्म, तत्‌ समुद्भवः यस्य यज्ञस्य अपूर्वस्य स यज्ञः कर्मसमुद्भवः । । 


तद्चेवंविधं कर्म कुतो जातमित्याह -- 
113.1511 -- 


La a विजानीहि 


कर्म बह्मोद्भवं बरह्म वेदः सः उद्भवः कारणं प्रकाशको यस्य तत्‌ कर्म ब्रह्मोद्भवं विद्धि हि। ब्रह्म पुनः 
वेदाख्यम्‌ अक्षरसमुद्भवम्‌ अक्षरं ब्रह्म परमात्मा समुद्भवो यस्य तत्‌ अक्षरसमुद्भवम्‌। ब्रह्म वेद इत्यर्थः। 
यस्मात्‌ साक्षात्‌ परमात्माख्यात्‌ अक्षरात्‌ पुरुषनिःश्वासवत्‌ समुद्भूतं ब्रह्म तस्मात्‌ सर्वार्थप्रकाशकत्वात्‌ 
सरवंगतम्‌; सवंगतमपि सत्‌ नित्यं सदा यज्ञविधिप्रधानत्वात्‌ यज्ञे प्रतिष्ठितम्‌। । 


। 13.1611 -- 

एवम्‌ इत्थम्‌ ईश्वरेण वेदयज्ञपूर्वक जगञ्चकं प्रवर्तितं न अनुवर्तयति इह लोके यः कर्मणि अधिकृतः सन्‌ 
अघायुः अघं पापम्‌ आयुः जीवनं यस्य सः अघायुः, पापजीवनः इति यावत्‌। इन्द्रियारामः इन्द्रियेः 
आरामः आरमणम्‌ आक्रीडा विषयेषु यस्य सः इन्द्रियारामः मोघं वृथा हे पार्थ, स जीवति।। 

तस्मात्‌ अज्ञेन अधिकृतेन कर्तव्यमेव कमेति प्रकरणार्थः। प्राक्‌ आत्मज्ञाननिष्ठायोग्यताप्रपतेः 

तादर्थ्येन कर्मयोगानुष्ठानम्‌ अधिकृतेन अनात्मज्ञेन कर्तव्यमेवेत्येतत्‌ 'न कर्मणामनारम्भात' 

इत्यत आरभ्य 'झारीरयात्रापि च ते न प्रसिध्येदकर्मणः' इत्येवमन्तेन प्रतिपाद्य, 'यज्ञार्थात्‌ 
कर्मणोऽन्यत्र' इत्यादिना 'मोघं पार्थं स जीवति' इत्येवमन्तेनापि ग्रन्थेन प्रासङ्गिकम्‌ 


अधिकृतस्य अनात्मविदः कर्मानुष्ठाने बहु कारणमुक्तम्‌। तदकरणे च दोषसंकीतेनं कृतम्‌।। 


ha ० 


एवं स्थिते किमेवं प्रवर्तितं चक्र सर्वेणानुवर्तनीयम्‌, आहोस्वित्‌ पूर्वोक्तकर्मयोगानुष्ठानोपायप्राप्याम्‌ 


OO *. 


अनात्मविदः ज्ञानयोगेनेव निष्ठाम्‌ आत्मविद्धिः सांख्येः 


अनुष्ठेयामप्राप्तेनेव, इत्येवमर्थम्‌ अर्जुनस्य प्रश्नमाशङ्का स्वयमेव वा शास्त्रार्थस्य 


OO, 


विवेकप्रातिपत्त्यथम्‌ 'एतं वे तमात्मानं विदित्वा निवृत्तमिथ्याज्ञानाः सन्तः ब्राह्मणा 


मिथ्याज्ञानवद्भिः अवश्यं कतेव्येभ्यः पुत्रैषणादिभ्यो व्युत्थायाथ भिक्षाचयं शरीरस्थितिमा त्रप्रयुक्त 
चरन्ति न तेषामात्मज्ञाननिष्ठाव्यतिरेकेण अन्यत्‌ कार्यमस्ति' इत्येवं श्रुत्यर्थमिह गीताशास्त्रे 
प्रतिपिपादयिषितमाविष्कुर्वन्‌ आह भगवान्‌ -- 

।13.171। -- 

यस्तु सांख्यः आत्मज्ञाननिष्ठः आत्मरतिः आत्मन्येव रतिः न विषयेषु यस्य सः आत्मरतिरेव 
स्यात्‌ भवेत्‌ आत्मतृप्तश्च आत्मनेव तृप्तः न अन्नरसादिना सः मानवः मनुष्यः संन्यासी 


ARR > 


आत्मन्यव च संतुष्टः। सताषा ह बाद्याथलाभ सवस्य भवात, तमनपक्ष्य आत्मन्यव च सतुष्ट 


सर्वतो वीततृष्ण इत्येतत्‌। यः ईटशः आत्मवित्‌ तस्य कार्य करणीयं न विद्यते नास्ति इत्यर्थः । । 


किञ्च -- 
। 13.1811 -- 
नेव तस्य परमात्मरतेः कृतेन कर्मणा अर्थः प्रयोजनमस्ति। अस्तु तर्हि अकृतेन अकरणेन 


प्रत्यवायाख्यः अनर्थः, न अकृतेन इह लोके कश्चन कञ्चिदपि प्रत्यवायप्राप्तिरूपः आत्महानिलक्षणो वा नेव 


आस्त। न च अस्य सवभूतषु त्रह्मांदस्थावरान्तषु भूतषु काश्चत्‌ अथव्यपाश्रयः प्रयाजनानामत्ताकयासाध्य 


० ०. ८ % 


व्यपाश्रयः व्यपाश्रयणम्‌ आलम्बन काञ्चत्‌ भूतावशषमाश्रत्य न साध्यः काश्वद्थः आस्त, यन तद॒था क्रया 
अनुष्ठया स्यात्‌। न त्वम्‌ तास्मन्‌ सवतः संछुतोदकस्थानीये सम्यग्द्शन वतस । । 


यतः एवम्‌ -- 
।13.191 -- 


तस्मात्‌ असक्तः सङ्गवर्जितः सततं सर्वदा कार्य कर्तव्यं नित्यं कर्म समाचर निवे्तय। असक्तो 


ha ७७ मे Lan 


हि यस्मात्‌ समाचरन्‌ ईश्वरार्थं कर्म कुर्वन्‌ परं मोक्षम्‌ आप्नोति पूरुषः सत्त्वशुद्धिद्वारेण इत्यर्थः । । 


यस्माच्च -- 


113.2011 -- 


CN % aad 


कर्मणेव हि यस्मात्‌ पूर्वे क्षत्रियाः विद्वांसः संसिद्धि मोक्षं गन्तुम्‌ आस्थिताः प्रवृत्ताः। के? 

जनकादयः जनकाश्वपतिप्रभृतयः। यदि ते प्राप्तसम्यग्दर्शनाः, ततः लोकसंग्रहार्थं 

प्रारब्धकर्मेत्वात्‌ कर्मणा सहेव असंन्यस्येव कर्म संसिद्धिमास्थिता इत्यर्थः। अथ अप्राप्तसम्यग्दर्शनाः 
जनकादयः, तदा कर्मणा सत्त्वशुद्धिसाधनभूतेन कमेण संसिद्धिमास्थिता इति व्याख्येयः श्लोकः। अथ 
मन्यसे पूर्वैरपि जनकादिभिः अजानद्भिरेव कर्तव्यं कर्म कृतम्‌; तावता नावइ्यमन्येन कर्तव्यं सम्यग्दर्शनवता 
कृतार्थेनेति; तथापि प्रारब्धकर्मायत्तः त्वं लोकसंग्रहम्‌ एव अपि लोकस्य उन्मार्गप्रवृत्तिनिवारणं लोकसंग्रहः, 
तमेवापि प्रयोजनं संपश्यन्‌ कतुम्‌ अहंसि।। 


व्यामिश्रेणेव वाक्येन बुद्धि मोहयसीव मे । 
तदेकं वद्‌ निश्चित्य येन श्रेयोऽहमाघ्ुयाम्‌ ॥३.२॥ 


vyamiSreneva vakyena buddhim mohayasiva me | 


tadekam vada niScitya yena Sreyohamapnuyam ||3.2|| 


व्यामिश्रेण °”! इव वाक्येन /' बुद्धिम्‌?” मोहयसि!”! इव? मे ९“! । 


OO 


तत्‌?/! एकम्‌?” वद्‌/' निश्चित्य ° येन” श्रेयः 271 अहम्‌!” आपुयाम्‌!”' ॥३.२॥ 


१ व्यामिश्रेण [vyamisrena] = contradictory = व्यामिश्र (n.) +adj. to वाक्येन 3/1 
० इव [४३] = ५९९m1n। = अव्ययम्‌ 
० वाक्येन [vakyena] = by Words = वाक्य (.) + 3/1 
० बुद्धिम्‌ [buddhim] = mind = बुद्धि (.) + 2/1 
० मोहयसि [mohayasi] = confuse = मुह (to be deluded) + णिच्‌ (to confuse) + 
लट्‌/कर्तरि/1/1 
० मुहू - णिच्‌ हेतुमति च । 
मोह्‌ + इ 
मोहि सनाद्यन्ता धातवः । 
0 मोहि + सिप्‌ 

मोहे + शप्‌ + सि 

मोहय्‌ + अ + सि 
० इव [४३] = ५९९m1n। = अव्ययम्‌ 
° मे[me]= my = अस्मद्‌ (pron. शा.) + सम्बन्धे (0 बुद्धिम्‌ 6/1 
० तत्‌ [६a] = {ha = तद्‌ (r0n. 7.) + कर्मणि 10 निश्चित्य 84 वद्‌ 2/1 
० एकम्‌ [९am] = 0n९ = एक (pron. 7.) + कर्मणि 10 निश्चित्य and वद्‌ 2/1 
० वद्‌ [४०३] = 549 = वद्‌ (0 say) + लोट्‌/कर्तरि /11/ 1 
० निश्चित्य [niScitya] = having decided = अव्ययम्‌ 
७ येन [yena] = by which = यदु (pron. n.) + करणे 10 आपुयाम्‌ 3/1 
° श्रेयः [Sreyah] = liberation = श्रेयस्‌ (n.) + कर्मणि ० आपुयाम्‌ 2/1 
° अहम्‌ [9101] = 1 = अस्मद्‌ (pron. 7.) + 1/1 
० आपुयाम्‌ [4nu५yam] = ha] 227 = आङ्‌ + आप्‌ (0 gain) + विधिलिङ्‌ / कतरि /1/1 


With words that are seemingly contradictory, you appear to be confusing my mind. 


Having decided which is better, tell me the one thing by which 1 shall gain liberation. 


Sentence 1: 


व्यामिश्रेण 3/1 इव वाक्येन /' मे ०/! बुद्धिम्‌ 2”! मोहयसि”! इव । 


With words (वाक्येन /1) that are seeminIy (इव १) contradict0r$ (व्यामिश्रेण?/1), you appear to 
be (इव) confusing (मोहयसि 7/1) my (मे 6/1) mind (बुद्धिम्‌?”). 


Sentence 2: 
तत्‌?/! एकम्‌ ?/1 निश्चित्य ° वद्‌ 7/1 येन 2/! अहम्‌ 171 श्रेयः 271 आग्नुयाम्‌/1 ॥३.२॥ 


Having decided (निश्चित्य °) which is better (तत्‌?/!), tel] me (वद 1) the one thin (एकम्‌ ?”!) 
by whch (येन 3/1) 1 (अहम्‌ !/1) 9151 8917 (आग्रुयाम्‌ 71) 1९7107 (श्रेयः ?/1). 


किञ्च - 
।।3.2।। -- 


NNN, OO 


व्यामिश्रेणेव, यद्यपि विविक्ताभिधायी भगवान्‌, तथापि मम मन्दबुद्धेः व्यामिश्रमिव भगवद्वाक्यं 
प्रतिभाति। तेन मम बुद्धि मोहयसि इव, मम बुद्धिव्यामोहापनयाय हि प्रवृत्तः त्वं तु कथं 
मोहयसि? अतः ब्रवीमि बुद्धि मोहयसि इव मे मम इति। त्वं तु भिन्नकर्तृकयोः ज्ञानकर्मणोः 


एकपुरुषानुष्ठानासंभवं यदि मन्यसे, तत्रैवं सति तत्‌ तयोः एकं बुद्धि कर्म वा इदमेव अजुनस्य योग्यं 


बुाद्धशक्त्यवस्थानुरूपामात 1नाश्चत्य वद्‌ ब्रह्‌, यन ज्ञानन कमणा वा अन्यतरण श्रयः अहम्‌ आयुया 


CC 


प्रासुयाम्‌; इत यदुक्त तदाप नापपद्यत।। याद्‌ [ह कमानष्ठाया गुणभूतमाप ज्ञान भगवता उक्त स्यात्‌ , तत्‌ 


Lah 


कथ तयाः एक वद्‌ इत एकावषयव अजुनस्य शुश्रूषा स्यात्‌। न ह भगवता पूवमुक्तम्‌ अन्यतरद्व 


[a ० 


ज्ञानकमणाः वक्ष्याम, नव द्वयम्‌' दत, यन उभयप्रा्यसभवम्‌ आत्मना मन्यमानः एकमव प्राथयत्‌। । 


प्रश्नानुरूपमेव प्रतिवचनं श्रीभगवानुवाच -- 


। ।3.3।1। -- 


OO OO 


लाक आस्मन्‌ शास्त्राथानुछानाथकृताना त्रवाणकाना 1द्वावधा ट्परकारा निष्ठा ।स्थातः अनुष्ठयतात्पय पुरा 
पूव सगादा प्रजाः सृष्दा तासाम्‌ अभ्युदयानःश्रयसश्रातसाधन वदाथसप्रदायमावष्कुवता ग्राक्ता मया सवज्ञन 


OO 


ईश्वरेण हे अनघ अपाप। तत्र का सा द्विविधा निष्ठा इत्याह -- तत्र ज्ञानयोगेन ज्ञानमेव योगः तेन 
सांख्यानाम्‌ 


OO Lan OO. 


अत्मानात्मावषयांववरकावज्ञानवता ब्रह्मचयाश्रमादव कृतसन्यासाना वदान्तावज्ञानसुनाश्चताथाना 


~ 


परमहसपारत्राजकाना ब्रह्मण्यव अवास्थताना निष्ठा पराक्ता। कमयागन कमव यागः कमयागः तन 


ha 


कमयागन यागना कामणां निष्ठा प्राक्ता इत्यथः । याद्‌ च एकन पुरुषेण एकस्म पुरुषाथाय 


ज्ञानं कर्म च समुच्चित्य अनुष्ठेयं भगवता इष्टम्‌ उक्तं वक्ष्यमाणं वा गीतासु वेदेषु चोक्तम्‌ , 


OO a 


कथमिह अर्जुनाय उपसन्नाय प्रियाय विशिष्टभिन्नपुरुषकर्तृके व ज्ञानकर्मनिष्ठे बूयात? यदि पुनः 'अजुंनः 
ज्ञानं कर्म च द्यं श्रुत्वा स्वयमेवानुष्ठास्यति अन्येषां तु भिन्नपुरुषानुछ्ठेयतां वक्ष्यामि इति' मतं भगवतः 
कल्प्येत, तदा रागद्वेषवान्‌ अप्रमाणभूतो भगवान्‌ कल्पितः स्यात्‌। 


तच्चायुक्तम्‌। तस्मात्‌ कयापि युक्त्या न समुच्चयो ज्ञानकर्मणोः । । 
यत्‌ अजुनेन उक्तं कर्मणो ज्यायस्त्वं बुद्धेः तच स्थितम्‌, अनिराकरणात्‌। तस्याश्च 
ज्ञाननिष्ठायाः सं॑न्यासिनामेवानुछ्ठेयत्वम्‌ , भिन्नपुरुषानु्ठेयत्ववचनात्‌। भगवतः एवमेव 


OOO 


अनुमतामात गम्यते। । 


'मां च बन्धकारणे कर्मण्येव नियोजयसि' इति विषण्णमनसमर्जुनम्‌ 'कर्म नारभे' इत्येवं 
CC _ 


मन्वानमालक्ष्य आह भगवान्‌ -- न कर्मणामनारम्भात्‌ इति। अथवा -- ज्ञानकमनिष्ठयोः 


OO १७१ 


परस्परविरोधात्‌ एकेन पुरुषेण युगपत्‌ अनुष्ठातुमशक्यत्वे सति इतरेतरानपेक्षयोरेव पुरुषार्थहेतुत्वे प्राप्त 


OO 2 


कर्मनिष्ठाया ज्ञाननिष्ठाप्राप्तिहेतुत्वेन पुरुषार्थहितुत्वम, न स्वातन्त्र्येण; ज्ञाननिष्ठा तु 
कर्मनिष्ठोपायलब्धात्मिका सती स्वातन्त्र्येण पुरुषार्थहेतुः अन्यानपेक्षा, इत्येतमर्थं प्रदर्शयिष्यन्‌ 
आह भगवान्‌ -- 

।।3.41। -- 

न कर्मणां क्रियाणां यज्ञादीनाम्‌ इह जन्मनि जन्मान्तरे वा अनुष्ठितानाम्‌ 

उपात्तदुरितक्षयहेतुत्वेन सत्त्वशुद्धिकारणानां तत्कारणत्वेन च ज्ञानोत्पत्तिद्वारेण 

ज्ञाननिष्ठाहेतूनाम, 'ज्ञानमुत्पद्यते पुंसां क्षयात्पापस्य कर्मणः। यथादर्शतलप्रख्ये 
पइ्यत्यात्मानमात्मनि' (महा0 शान्ति0 20418) इत्यादिस्मरणात्‌, अनारम्भात्‌ अननुष्ठानात्‌ 
नेष्कम्य॑ निष्कर्मभावं कर्मशून्यतां ज्ञानयोगेन निष्ठां निष्क्रियात्मस्वरूपेणैव अवस्थानमिति यावत्‌। 


पुरुषः न अश्नुते न प्राप्नोतीत्यर्थः।। 


कर्मणामनारम्भान्नैष्कम्यं नाश्नुते इति वचनात्‌ तद्विपर्ययात्‌ तेषामारम्भात्‌ नेष्कर्म्यमश्चुते इति 


गम्यते। कस्मात्‌ पुनः कारणात्‌ कर्मणामनारम्भान्नैष्क्म्यं नाश्चुते इति? उच्यते, कर्मारम्भस्यैव 


OO CC 


नेष्कर्म्योपायत्वात्‌। न ह्युपायमन्तरेण उपेयप्राप्तिरस्ति। कर्मयोगोपायत्वं च नैष्कम्यलक्षणस्य 
ज्ञानयोगस्य, श्रुतौ इह च, प्रतिपादनात्‌। श्रुतो तावत्‌ प्रकृतस्य आत्मलोकस्य वेद्यस्य 
वेदनोपायत्वेन 'तमेतं वेदानुवचनेन ब्राह्मणा विविदिषन्ति यज्ञेन' (बृह) उ0 414122) 
इत्यादिना कर्मयोगस्य ज्ञानयोगोपायत्वं प्रतिपादितम्‌। इहापि च -- 'संन्यासस्तु महाबाहो 
दुःखमाप्तुमयोगतः' (गीता 516) 'योगिनः कर्म कुर्वन्ति सङ्गं त्यत्तवात्मशुद्धये ' (गीता 5111) 
'यज्ञो दानं तपश्चैव पावनानि मनीषिणाम्‌' (गीता 1815) इत्यादि प्रतिपादयिष्यति।। 


Lah € 


ननु च 'अभयं सर्वभूतेभ्यो दत्त्वा नेष्कर्म्यमाचरेत' इत्यादौ कर्तव्यकर्मसंन्यासादपि नैष्कम्यप्राप्ति 

दर्शयति। लोके च कर्मणामनारम्भान्नेष्कर्म्यमिति प्रसिद्धतरम्‌। अतश्च नेष्क्म्यार्थिनः कि 

कर्मारम्भेण? इति प्राप्तम्‌। अत आह -- न च संन्यसनादेवेति। नापि संन्यसनादेव केवलात्‌ 
कर्मपरित्यागमात्रादेव ज्ञानरहितात्‌ सिद्धि नेष्कर्म्यलक्षणां ज्ञानयोगेन निष्ठां समधिगच्छति न 

प्राप्रोति। । 

कस्मात्‌ पुनः कारणात्‌ कर्मसंन्यासमात्रादेव केवलात्‌ ज्ञानरहितात्‌ सिद्धि नेष्कम्यलक्षणां पुरुषो 
नाधिगच्छति इति हेत्वाकाङ्गायामाह -- 

।13.51। -- 

न हि यस्मात्‌ क्षणमपि कालं जातु कदाचित्‌ कश्चित्‌ तिष्ठति अकर्मकृत्‌ सन्‌। कस्मात्‌? कार्यते प्रवर्त्यते हि 
यस्मात्‌ अवरा एव अस्वतन्त्र एव कर्म सर्वः प्राणी प्रकृतिजेः प्रकृतितो जातेः सत्त्वरजस्तमोभिः गुणेः। अज्ञ 
इति वाक्यदोषः, यतो वक्ष्यति 


'गुणेर्यो न विचाल्यते' इति। सांख्यानां पृथक्करणात्‌ अज्ञानामेव हि कर्मयोगः, न ज्ञानिनाम्‌। ज्ञानिनां तु 
गुणेरचाल्यमानानां स्वतश्चलनाभावात्‌ कर्मयोगो नोपपद्यते। तथा च व्याख्यातम्‌ 'वेदाविनाशिनम' 
इत्यत्र। । 


> 40 


यत्त्वनात्मज्ञः चांदत कम नारमत इत तद्सदवत्याह -- 


। 13.611 -- 


Ce OO 


कमेन्द्रियाणि हस्तादीनि संयम्य संहृत्य यः आस्ते तिष्ठति मनसा स्मरन्‌ चिन्तयन्‌ इन्द्रियाथांन्‌ 


विषयान्‌ विमूढात्मा विमूढान्तःकरणः मिथ्याचारो मृषाचारः पापाचारः सः उच्यते।। 


।।3.71। -- 
यस्तु पुनः कमेण्यधिकृतः अज्ञः बुद्धीन्द्रियाणि मनसा नियम्य आरभते अजुन कमैन्द्रियेः वाक्पाण्यादिभिः। 


कमारभत इत्याह -- कमयांगम्‌ असक्तः सन्‌ फलाभसाधवाजतः सः वाशष्यत इतरस्मात्‌ 
[मथ्याचारात्‌। । 


यतः एवम्‌ अतः -- 


।।3.81। -- 


Ce 


नियतं नित्यं शास्त्रोपादिष्टम्‌, यो यास्मन्‌ कमाण आंधकृतः फलाय च अश्रुतं तत्‌ नियतं कम 


तत्‌ कुरु त्वं हे अर्जुन, यतः कमं ज्यायः अधिकतरं फलतः, हि यस्मात्‌ अकर्मणः अकरणात्‌ 


शरीररि [aS ~ ce 


अनारम्भात्‌। कथम्‌? शारीरयात्रा शरीरस्थितिः अपि च ते तव न प्रसिध्येत्‌ प्रसिद्धि न गच्छेत्‌ अकमण 
अकरणात्‌। अतः दृष्टः कमाकमणावशषा लाक | । 


aT aS 


यच्च मन्यसे बन्धार्थत्वात्‌ कर्म न कर्तव्यमिति तदप्यसत्‌। कथम्‌ -- 

।13.911 -- 

'यज्ञो वे विष्णुः' (ते0 सं0 1.7.4) इति श्रुतेः यज्ञः ईश्वरः, तदर्थं यत्‌ क्रियते तत्‌ यज्ञार्थं 

कर्म। तस्मात्‌ कर्मणः अन्यत्र अन्येन कर्मणा लोकः अयम्‌ अधिकृतः कर्मकृत्‌ कर्मबन्धनः कर्म 
बन्धनं यस्य सोऽयं कर्मबन्धनः लोकः, न तु यज्ञार्थात्‌। अतः तदर्थं यज्ञार्थं कर्म कोन्तेय, 


० ९ ९ 


मुक्तसङ्गः कर्मफलसङ्गवरजितः सन्‌ समाचर नवतय। । 


इतश्च अधिकृतेन कर्म कर्तव्यम्‌ -- 
।13.101। -- 


सहयज्ञाः यज्ञसहिताः प्रजाः त्रयो वर्णाः ताः सृष्ठा उत्पाद्य पुरा पूर्व सर्गादौ उवाच उक्तवान्‌ प्रजापतिः 
प्रजानां स्रष्टा अनेन यज्ञेन प्रसविष्यध्वं प्रसवः वृद्धिः उत्पत्तिः तं कुरुध्वम्‌। एष यज्ञः वः युष्माकम्‌ अस्तु 
भवतु इष्टकामधुक्‌ इष्टान्‌ अभिप्रेतान्‌ कामान्‌ फलविशेषान्‌ दोग्धीति इष्टकामधुक्‌ । । 


कथम्‌ -- 
।।3.111। -- 


देवान्‌ इन्द्रादीन्‌ भावयत वर्धयत अनेन यज्ञेन। ते देवा भावयन्तु आप्याययन्तु वृष्यादिना वः युष्मान्‌। एवं 
परस्परम्‌ अन्योन्यं भावयन्तः श्रेयः परं मोक्षलक्षणं ज्ञानप्राप्तिक्रमेण अवाप्स्यथ। 


स्वर्ग वा परं श्रेयः अवाप्स्यथ। । 


किञ्च -- 


। 13.1211 -- 


Lane Lan 


इष्टान्‌ आभप्रतान्‌ भागान्‌ ह वः युष्मभ्य दुवा दास्यन्ते वितरिष्यन्ति स्रीपशुपुत्रादीन्‌ यज्ञभाविता : यज्ञे : 


वाधताः ताषताः इत्यथः । तः दवः दत्तान्‌ भागान्‌ अप्रदाय अदत्त्वा, आनृण्यमकृत्वा इत्यथः, एभ्य 
दर्वभ्यः, यः मुङ्ग स्वदहान्द्रयाण्यव तपयात स्तन एव तस्कर एव सः देवादिस्वापहारी।। 


ये पुनः -- 


। ।3.131। -- 


० ९ 


देवयज्ञादीन्‌ निवत्य तच्छिष्टम्‌ अशनम्‌ अमृताख्यम्‌ अरितुं शीलं येषां ते यज्ञशिष्टाशिनः सन्तः मुच्यन्ते 


CA ८० २ A 


सरवाकाल्बषः सवपापः चुक्ल्यांदपञ्चसूनाकृतः प्रमाद्कृतांहसाद्‌जानतश्च अन्यः। य तु आत्मभरयः, भुञ्जत 


ACCT "र, 


त तु अघ पाप स्वयमाप पापाः -- य पचान्त पाक ।नवतयान्त आत्मकारणात्‌ आत्महताः। । 


इतश्च अधिकृतेन कर्म कर्तव्यम्‌ जगञ्चकप्रवृत्तिहेतुर्हि कर्म। कथमिति उच्यते -- 
113.1411 -- 


CO, 


अन्नात्‌ मुक्तात्‌ लाहतरतःपारणतात्‌ प्रत्यक्षं भर्वान्त जायन्त भूतान। पजन्यात्‌ वृष्टः अन्नस्य समव 
AC 


अन्नसभवः । यज्ञात्‌ भर्वात पजन्यः, अन्ना श्रास्ताह्वतः सम्यगांद्त्यमुपात्ठत। आंद्त्याजायत वृ्टवृष्टरन्न 
ततः प्रजाः (मनु0 3.76)' इत स्मृतः। यज्ञः अपूवम्‌। स च यज्ञः कमसमुद्भवः 


ऋत्विग्यजमानयोश्च व्यापारः कर्म, तत्‌ समुद्भवः यस्य यज्ञस्य अपूर्वस्य स यज्ञः कर्मसमुद्भवः । । 


तञ्चैव॑विधं कर्म कुतो जातमित्याह -- 
। 13.151। -- 


OO 


कमे बह्मोद्भवं ब्रह्म वेदः सः उद्भवः कारणं प्रकाशको यस्य तत्‌ कम ब्रह्मोद्भवं विद्धि विजानीहि। बह्म पुनः 
वदाख्यम्‌ अक्षरसमुद्भवम्‌ अक्षर ब्रह्म परमात्मा समुद्भवां यस्य तत्‌ अक्षरसमुःद्भवम्‌। ब्रह्म वद्‌ इत्यर्थ :। 


यस्मात्‌ साक्षात्‌ परमात्माख्यात्‌ अक्षरात्‌ पुरुषनि :श्वासवत्‌ समुद्धृतं ब्रह्म तस्मात्‌ सवॉर्थप्रकाशकत्वात्‌ 


OO (> a 


सवगतम्‌; सवगतमांप सत्‌ नत्य सदा यज्ञावाधप्रधानत्वात्‌ यज्ञ प्राता्तम्‌। । 


।।3.161। -- 

एवम्‌ इत्थम्‌ ईश्वरेण वेदयज्ञपूर्वक जगञ्चकं प्रवर्तितं न अनुवर्तयति इह लोके यः कर्मणि अधिकृतः सन्‌ 
अघायुः अघं पापम्‌ आयुः जीवनं यस्य सः अघायुः, पापजीवनः इति यावत्‌। इन्द्रियारामः इन्द्रियेः 
आरामः आरमणम्‌ आक्रीडा विषयेषु यस्य सः इन्द्रियारामः मोघं वृथा हे पार्थ, स जीवति।। 


NC 


तस्मात्‌ अज्ञेन अधिकृतेन कर्तव्यमेव कर्मेति प्रकरणार्थः। प्राक्‌ आत्मज्ञाननिष्ठायोग्यताप्रप्तेः 
तादर्थ्येन कर्मयोगानुष्ठानम्‌ अधिकृतेन अनात्मज्ञेन कर्तव्यमेवेत्येतत्‌ 'न कर्मणामनारम्भात' 
इत्यत आरभ्य 'झारीरयात्रापि च ते न प्रसिध्येदकर्मणः' इत्येवमन्तेन प्रतिपाद्य, 'यज्ञार्थात्‌ 
कर्मणोऽन्यत्र' इत्यादिना 'मोघं पार्थं स जीवति' इत्येवमन्तेनापि ग्रन्थेन प्रासङ्गिकम्‌ 


अधिकृतस्य अनात्मविदः कर्मानुष्ठाने बहु कारणमुक्तम्‌। तदकरणे च दोषसंकीतेनं कृतम्‌।। 


Lane NN ha 


एवं [स्थिते किमेवं प्रवतितं चक्र सवेणानुवतेनीयम्‌, आहास्वत्‌ पूर्वात्तकमयागानुछानांपायशाप्याम्‌ 


(> २ 


अनात्मावदः ज्ञानयागनव नष्ठाम्‌ आत्मावाद्धः साख्य 


अनुष्ठेयामप्राप्तेनेव, इत्येवमर्थम्‌ अर्जुनस्य प्रश्नमाशङ्का स्वयमेव वा शास्त्रार्थस्य 


La २ 


विवेकप्रातिपत्त्यथम्‌ 'एतं वे तमात्मानं विदित्वा निवृत्तामेथ्याज्ञानाः सन्तः ब्राह्मणा 


शरीरस्था LS 


मिथ्याज्ञानवद्भिः अवश्यं कतेव्येभ्यः पुत्रैषणादिभ्यो व्युत्थायाथ भिक्षाचयं शरीरस्थितिमात्रप्रयुक्तं 


AO Ce 


चरन्त न तषामात्मज्ञानानछाव्यांतरकण अन्यत्‌ कायमास्त इत्यव श्रुत्यर्थामह गीताशास्त्रे 


OO Lan 


ग्रातापपादायाषितमावष्कुवन्‌ आह भगवान्‌ -- 


।13.171।। -- 

यस्तु सांख्यः आत्मज्ञाननिष्ठः आत्मरतिः आत्मन्येव रतिः न विषयेषु यस्य सः आत्मरतिरेव 
स्यात्‌ भवेत्‌ आत्मतृप्तश्व आत्मनैव तृप्तः न अन्नरसादिना सः मानवः मनुष्यः संन्यासी 
आत्मन्येव च संतुष्ट: । संतोषो हि बाह्यार्थलाभे सवस्य भवति, तमनपेक्ष्य आत्मन्येव च संतुष्टः 


सर्वतो वीततृष्ण इत्येतत्‌। यः ईदृशः आत्मवित्‌ तस्य कायं करणीयं न विद्यते नास्ति इत्यर्थः । । 


किञ्च -- 

। 13.1811 -- 

नेव तस्य परमात्मरतेः कृतेन कर्मणा अर्थः प्रयोजनमस्ति। अस्तु तर्हि अकृतेन अकरणेन 

प्रत्यवायाख्यः अनर्थः, न अकृतेन इह लोके कश्चन कञ्चिदपि प्रत्यवायप्राप्तिरूपः आत्महानिलक्षणो वा नेव 
अस्ति। न च अस्य सर्वभूतेषु बह्मादिस्थावरान्तेषु भूतेषु कश्चित्‌ अर्थव्यपाश्रयः प्रयोजननिमित्तकियासाध्यः 
व्यपाश्रयः व्यपाश्रयणम्‌ आलम्बनं कञ्चित्‌ भूतविशेषमाश्रित्य न साध्यः कश्चिदर्थः अस्ति, येन तदर्था क्रिया 
अनुछेया स्यात्‌। न त्वम्‌ तस्मिन्‌ सर्वतः संझुतोदकस्थानीये सम्यग्दर्शने वर्तसे । । 


यतः एवम्‌ -- 
। ।3.191। -- 


ACC 


तस्मात्‌ असक्तः सङ्गवजितः सततं सर्वदा कार्य कर्तव्यं नित्यं कर्म समाचर निवेर्तय। असक्तो 


ha हुनत Las 


हि यस्मात्‌ समाचरन्‌ ईश्वरार्थं कर्म कुर्वन्‌ परं मोक्षम्‌ आम्नोति पूरुषः सत्त्वशुद्धिद्वारेण इत्यर्थः । । 


यस्माच्च -- 


113.2011 -- 


alas 


कर्मणेव हि यस्मात्‌ पूवे क्षत्रियाः विद्वांसः संसिद्धि मोक्षं गन्तुम्‌ आस्थिताः प्रवृत्ताः। के? 

जनकादयः जनकाश्वपतिप्रभृतयः। यदि ते प्राप्तसम्यग्दर्शनाः, ततः लोकसंग्रहार्थं 

प्रारब्धकर्मत्वात्‌ कर्मणा सहेव असंन्यस्येव कर्म संसिद्धिमास्थिता इत्यर्थः। अथ अप्राप्तसम्यग्दर्शनाः 
जनकादयः, तदा कर्मणा सत्त्वशुद्धिसाधनभूतेन कमेण संसिद्धिमास्थिता इति व्याख्येयः श्लोकः। अथ 


AO Lan € 


मन्यसे पूर्वैरपि जनकादिभिः अजानद्भिरेव कर्तव्यं कर्मं कृतम्‌; तावता नावश्यमन्येन कर्तव्यं सम्यग्द्शनवता 
कृतार्थेनेति; तथापि प्रारब्धकर्मायत्तः त्वं लोकसंग्रहम्‌ एव अपि लोकस्य उन्मार्गप्रवृत्तिनिवारणं लोकसंग्रहः, 
(५ 


तमेवापि प्रयोजनं संपश्यन्‌ कर्तुम्‌ अहंसि।। 


श्रीमगवान्‌ उवाच । 


लोकेऽस्मिन्‌ द्विविधा निष्ठा पुरा प्रोक्ता मयाऽनघ । 
ज्ञानयोगेन साझ्चानां कर्मयोगेन योगिनाम्‌ ॥३.३॥ 


Sribhagavan uvaca | 
loke'smin dvividha nistha pura prokta maya'nagha | 


jftanayogena sankhyanam karmayogena yoginam ||3.3|| 


श्रीभगवान्‌ !/! उवाच 1/1 । 


La a 


लोके ””! अस्मिन्‌?” द्विविधा !”! निष्ठा !”! पुरा " प्रोक्ता !”! मया ”! अनघ”! । 


री. ७. क Da 


ज्ञानयोगेन ?/! साझ्यानाम्‌ „3 कम॑योगेन?/! योगिनाम्‌ “„  ॥३.३॥ 


° श्रीभगवान्‌ [sribhagavan] = Bhagavan = भगवत्‌ (M.) + कर्तरि [0 उवाच 1/1 
० श्रिया सहित भगवान्‌ श्रीभगवान्‌ । 


० भगः अस्य अस्ति इति भगवान्‌ । 
७ उवाच [४३८३] = ५4 = वच्‌ (27) 10 ५9 + लिट्‌ /कर्तरि//1 


१ लोके [loke] = in world = लोक (m.) + अधिकरणे 1० भवति 7/1 
° अस्मिन्‌ [asmin] = this = इदम्‌ (pron. mM.) + ad]. to लोके 7/1 
० द्विविधा [4४।४।॥॥] = 1४४०-10 = द्विविधा (£.) + 1/1 

० द्वौ विधो (प्रकारो) यस्यां सा द्विविधा (1178) 
० निष्ठा [nistha] = committed life-style = निष्ठा (f.)+1/1 

० नितरां स्थितिः 

नि + स्था + अडू + टाप्‌ 

७ पुरा [pura] = ancient, in the beginning = अव्ययम्‌ 
७ प्रोक्ता [7०३] = 5910 = प्रोक्ता (.) + 1/1 

० प्र+ वच्‌ + क्त (कर्मणि भूते) 
७ मया [maya] = by 716 = अस्मद्‌ (pron. शा.) + कतरि 10 प्रोक्ता 3/1 
० अनध [2n4६॥4] = Sinless ०१९ = अनघ (.) + सम्बोधने 1/1 

० अविद्यमानः अघः यस्य सः अनघः (NB) 1 
० ज्ञानयोगेन Jjfianayogena] = the pursuit of knowledge = ज्ञानयोग (11. ) इत्थंभूते 3/1 
० साझ्ानाम्‌ [sankhyanam] = for the renunciate = साद्य (णा.) + सम्बन्धे (0 ज्ञानयोगेन 6/3 
० कर्मयोगेन [karmayogena] = the pursuit of action = कर्मयोग (m.) + इत्थंभूते 3/1 
० योगिनाम्‌ [lyoginam] = for the renuncifor those who pursue activity = योगिन्‌ (m.) + 

सम्बन्धे (0 कर्मयोगेन 6/3 


Sri Bhagavan said: 


Oh! Sinless one, the tow-fold committed life-style in this world, was told by Me in the 
beginning - the pursuit of knowledge for the nenunciates and the pursuit of action for 


those who pursue activity. 


Sentence 1: 


श्रीभगवान्‌ !/! उवाच 0/1 । 


Sri 314849॥ (श्रीभगवान्‌ !/!) 5010 (उवाच ए/1). 


Sentence 2: 
अनघ 8/1 अस्मिन्‌?/ 1 लोके 7/1 द्विविधा 1/1 निष्ठा 1/1 मया 3/1 पुरा 0 प्रोक्ता 1/1 । 


On! Sinless 006 (अनघ ४1), the 1007-1010 (द्विविधा !/1) committed life-style (निष्ठा 1) in this 
(अस्मिन?/1) ॥०८।4 (लोके ?/1), 5 1010 (प्रोक्ता !/!) ७9 ९ (मया 3/1) in the beginnin (पुरा?) 


Sentence 3: 


C ५ २ 


ज्ञानयोगेन /! साह्यानाम्‌“/3 कमंयोगेन ?/1 योगिनाम्‌ “3 ॥३.३॥ 


— the pursuit of knowledge (ज्ञानयोगेन 5/1) for the nenunciafes (साह्यानाम्‌ ९?) and the pursuit 
of action (कर्मयोगेन 5/1) for those who pursue activity (योगिनाम्‌ /3) , 


प्रश्नानुरूपमेव प्रतिवचनं श्रीभगवानुवाच -- 


। 13.311 -- 


OO (३ OO ha 


लोके अस्मिन्‌ शास्त्रार्थानुष्ठानाधिकृतानां त्रैवर्णिकानां द्विविधा द्विप्रकारा निष्ठा स्थितिः अनुष्ठेयतात्पर्य पुरा 


पूर्व सर्गादो प्रजाः सृष्टा तासाम्‌ अभ्युद्यनिःश्रेयसप्राप्तिसाधनं वेदार्थसंप्रदायमाविष्कुवंता प्रोक्ता मया सर्वज्ञेन 


ईश्वरेण हे अनघ अपाप। तत्र का सा द्विविधा निष्ठा इत्याह -- तत्र ज्ञानयोगेन ज्ञानमेव योगः तेन 
सांख्यानाम्‌ 


अत्मानात्मविषयविवेकविज्ञानवतां बह्मचर्याश्रमादेव कृतसंन्यासानां वेदान्तविज्ञानसुनिश्चितार्थानां 


परमहंसपरित्राजकानां ब्रह्मण्येव अवस्थितानां निष्ठा प्रोक्ता। कर्मयोगेन कमैव योगः कर्मयोगः तेन 


कर्मयोगेन योगिनां कर्मिणां निष्ठा प्रोक्ता इत्यर्थः । यदि च एकेन पुरुषेण एकस्मे पुरुषार्थाय 
ज्ञानं कर्म च समुच्चित्य अनुष्ठेयं भगवता इष्टम्‌ उक्तं वक्ष्यमाणं वा गीतासु वेदेषु चोक्तम्‌ , 


०0 aS CA 


कथमिह अर्जुनाय उपसन्नाय प्रियाय विशिष्टभिन्नपुरुषकर्तृके व ज्ञानकर्मनिष्ठे बूयात? यदि पुनः 'अजुंनः 
ज्ञानं कर्म च द्यं श्रुत्वा स्वयमेवानुष्ठास्यति अन्येषां तु भिन्नपुरुषानुछ्ेयतां वक्ष्यामि इति' मतं भगवतः 
कल्प्येत, तदा रागद्वेषवान्‌ अप्रमाणभूतो भगवान्‌ कल्पितः स्यात्‌। 


तच्चायुक्तम्‌। तस्मात्‌ कयापि युक्त्या न समुच्चयो ज्ञानकर्मणोः । । 
यत्‌ अजुनेन उक्तं कर्मणो ज्यायस्त्वं बुद्धेः त्च स्थितम्‌, अनिराकरणात्‌। तस्याश्च 
ज्ञाननिष्ठायाः संन्यासिनामेवानुछ्ठेयत्वम्‌ , भिन्नपुरुषानुछठेयत्ववचनात्‌। भगवतः एवमेव 


अनुमतमिति गम्यते।। 


'मां च बन्धकारणे कर्मण्येव नियोजयसि' इति विषण्णमनसमजुनम्‌ 'कर्म नारभे' इत्येवं 
मन्वानमाळक्ष्य आह भगवान्‌ -- न कर्मणामनारम्भात इति। अथवा -- ज्ञानकर्मनिष्ठयोः 


OO 9०5 ३ 


परस्परविरोधात्‌ एकेन पुरुषेण युगपत्‌ अनुष्ठातुमशक्यत्वे सति इतरेतरानपेक्षयोरेव पुरुषार्थहितुत्वे प्राप्त 


OO ७०७९ 


कर्मनिष्ठाया ज्ञाननिष्ठाप्राप्तिहेतुत्वेन पुरुषार्थहेतुत्वम्‌, न स्वातन्त्र्येण; ज्ञाननिष्ठा तु 
कर्मनिष्ठोपायलब्धात्मिका सती स्वातन्त्र्येण पुरुषार्थहेतुः अन्यानपेक्षा, इत्येतमर्थ प्रदर्शयिष्यन्‌ 
आह भगवान्‌ -- 

। 13.411 -- 

न कर्मणां क्रियाणां यज्ञादीनाम्‌ इह जन्मनि जन्मान्तरे वा अनुष्ठितानाम्‌ 
उपात्तदुरितक्षयहेतुत्वेन सत्त्वशुद्धिकारणानां तत्कारणत्वेन च ज्ञानोत्पत्तिद्वारेण 


ज्ञाननिष्ठाहेतूनाम, 'ज्ञानमुत्पद्यते पुंसां क्षयात्पापस्य कर्मणः। यथादर्शतलप्रख्ये 


पश्यत्यात्मानमात्मनि' (महा0 शान्ति) 20418) इत्यादिस्मरणात्‌, अनारम्भात्‌ अननुष्ठानात्‌ 


Ce ०० 


नेष्कर्म्य निष्कर्मभावं कर्मशून्यतां ज्ञानयोगेन निष्ठां निष्क्रियात्मस्वरूपेणैव अवस्थानमिति यावत्‌। 
०, प्रापोतीत्य € 

पुरुषः न अश्नुते न थेः।। 

कर्मणामनारम्भान्नेषकर्म्यं नाश्नुते इति वचनात्‌ तद्विपर्ययात्‌ तेषामारम्भात्‌ नेष्कर्म्यमश्चुते इति 


गम्यते। कस्मात्‌ पुनः कारणात्‌ कर्मणामनारम्भान्नैष्कम्यं नाश्नुते इति? उच्यते, कर्मारम्भस्यैव 


OO च 


नेष्कम्योपायत्वात्‌। न ह्यूपायमन्तरेण उपेयप्राप्तिरस्ति। कमयोगोपायत्वं च नेष्कम्यलक्षणस्य 
ज्ञानयोगस्य, श्रुतौ इह च, प्रतिपादनात्‌। श्रुतो तावत्‌ प्रकृतस्य आत्मलोकस्य वेद्यस्य 
वेदनोपायत्वेन 'तमेतं वेदानुवचनेन ब्राह्मणा विविदिषन्ति यज्ञेन' (बृह) उ0 414122) 
इत्यादिना कर्मयोगस्य ज्ञानयोगोपायत्वं प्रतिपादितम्‌। इहापि च -- 'संन्यासस्तु महाबाहो 


ha ८८ 


दुःखमाप्तुमयोगतः' (गीता 516) 'योगिनः कमं कुवन्ति सङ्गं त्यत्तवात्मशुद्धये ' (गीता 5111) 


'यज्ञो दानं तपश्चेव पावनानि मनीषिणाम्‌' (गीता 1815) इत्यादि प्रतिपादयिष्यति।। 


Lahn 


ननु च 'अभयं सवभूतेभ्यो दत्त्वा नेष्कम्यमाचरेत्‌' इत्यादो कतव्यकमसंन्यासादपि नेष्कम्यप्राप्ति 
दर्शयति। लोके च कमेणामनारम्भान्नेष्कम्यमिति प्रसिद्धतरम्‌। अतश्च नेष्कम्यार्थिनः कि 
कर्मारम्भेण? इति प्राप्तम्‌। अत आह -- न च संन्यसनादेवेति। नापि संन्यसनादेव केवलात्‌ 


ce 


कर्मपरित्यागमात्रादेव ज्ञानरहितात्‌ सिद्धि नेष्कम्य॑लक्षणां ज्ञानयोगेन निष्ठां समधिगच्छति न 
प्राप्नोति।। 

कस्मात्‌ पुनः कारणात्‌ कर्मसंन्यासमात्रादेव केवलात्‌ ज्ञानरहितात्‌ सिद्धि नेष्कर्म्यलक्षणां पुरुषो 
नाधिगच्छति इति हेत्वाकाङ्गायामाह -- 


। 13.511 -- 


न हि यस्मात्‌ क्षणमपि कालं जातु कदाचित्‌ कञ्चित्‌ तिष्ठति अकर्मकृत्‌ सन्‌। कस्मात? कार्ये प्रवर्त्यते हि 
यस्मात्‌ अवरा एव अस्वतन्त्र एव कर्म सर्वः प्राणी प्रकृतिजेः प्रकृतितो जातेः सत्त्वरजस्तमोभिः गुणेः। अज्ञ 
इति वाक्यशेषः, यतो वक्ष्यति 

'गुणेर्यो न विचाल्यते' इति। सांख्यानां पृथक्करणात्‌ अज्ञानामेव हि कर्मयोगः, न ज्ञानिनाम्‌। ज्ञानिनां तु 
गुणेरचाल्यमानानां स्वतश्चलनाभावात्‌ कर्मयोगो नोपपद्यते। तथा च व्याख्यातम्‌ 'वेदाविनाशिनम' 


इत्यत्र।। 


यत्त्वनात्मज्ञः चोदितं कर्म नारभते इति तदसदेवेत्याह -- 
। 13.611 -- 
Te [a ५० [a [a 


कमेन्द्रियाणि हस्तादीनि संयम्य संहृत्य यः आस्ते तिष्ठति मनसा स्मरन्‌ चिन्तयन्‌ इन्द्रियार्थान्‌ 


विषयान्‌ विमूढात्मा विमूढान्तःकरणः मिथ्याचारो मृषाचारः पापाचारः सः उच्यते।। 


।।3.71। -- 


यस्तु पुनः कर्मण्यधिकृतः अज्ञः बुद्धीन्द्रियाणि मनसा नियम्य आरभते अर्जुन कर्मेन्द्रियेः वाक्पाण्यादिभिः। 
किमारभते इत्याह -- कर्मयोगम्‌ असक्तः सन्‌ फळाभिसंघिवजितः सः विरिष्यते इतरस्मात्‌ 
मिथ्याचारात्‌।। 


यतः एवम्‌ अतः -- 
।।3.81। -- 
Ce [a + 


नियतं नित्यं शास्त्रोपदिष्टम्‌, यो यस्मिन्‌ कर्मणि अधिकृतः फलाय च अश्रुतं तत्‌ नियतं कर्म, 


तत्‌ कुरु त्वं हे अजुन, यतः कर्म ज्यायः अधिकतरं फलतः, हि यस्मात्‌ अकर्मणः अकरणात्‌ 


शरीररि [a [a Laas 


अनारम्भात्‌। कथम्‌? इारीरयात्रा दारीरस्थितिः अपि च ते तव न प्रसिध्येत्‌ प्रसिद्धि न गच्छेत्‌ अकर्मणः 
अकरणात्‌। अतः दृष्टः कर्माक्मणोविरोषो लोके । । 


यच्च मन्यसे बन्धार्थत्वात्‌ कर्म न कर्तव्यमिति तदप्यसत्‌। कथम्‌ -- 

13.911 -- 

'यज्ञो वै विष्णुः' (ते0 सं0 1.7.4) इति श्रुतेः यज्ञः ईश्वरः, तदर्थं यत्‌ क्रियते तत्‌ यज्ञार्थं 

कर्म। तस्मात्‌ कर्मणः अन्यत्र अन्येन कर्मणा लोकः अयम्‌ अधिकृतः कर्मकृत्‌ कर्मबन्धनः कर्म 
बन्धनं यस्य सोऽयं कर्मबन्धनः लोकः, न तु यज्ञार्थात्‌। अतः तदर्थं यज्ञार्थं कर्म कौन्तेय, 


ACC 


मुक्तसङ्गः कर्मफलसङ्गवजितः सन्‌ समाचर नवतय। । 


इतश्च अधिकृतेन कर्म कर्तव्यम्‌ -- 
।13.101। -- 


(९ [a 


सहयज्ञाः यज्ञसहिताः प्रजाः त्रयो वर्णाः ताः सृष्ठा उत्पाद्य पुरा पूर्व सर्गादौ उवाच उक्तवान्‌ प्रजापतिः 
प्रजानां स्रष्टा अनेन यज्ञेन प्रसविष्यध्वं प्रसवः वृद्धिः उत्पत्तिः तं कुरुध्वम्‌। एष यज्ञः वः युष्माकम्‌ अस्तु 


OO OO >>> 


भवतु इएकामधुक्‌ इष्टान्‌ आभश्नतान्‌ कामान्‌ फलविदोषान्‌ दोग्धीति इष्टकामधुक्‌ । । 


कथम्‌ -- 
।।3.111। -- 


देवान्‌ इन्द्रादीन्‌ भावयत वर्धयत अनेन यज्ञेन। ते देवा भावयन्तु आप्याययन्तु वृष्यादिना वः युष्मान्‌। एवं 
परस्परम्‌ अन्योन्यं भावयन्तः श्रेयः परं मोक्षलक्षणं ज्ञानप्राप्तिकमेण अवाप्स्यथ। 


स्वर्ग वा परं श्रेयः अवाप्स्यथ। । 


किञ्च -- 
॥।3.121। -- 


Lane Lan 


इष्टान्‌ अभिप्रेतान्‌ भोगान्‌ हि वः युष्मभ्यं देवाः दास्यन्ते वितरिष्यन्ति स्तरीपशुपुत्रादीन्‌ यज्ञभाविताः यज्ञेः 


वाधताः ताषताः इत्यथः । तः दवः दत्तान्‌ भागान्‌ अप्रदाय अदत्त्वा, आनृण्यमकृत्वा इत्यथः, एभ्य 
दर्वभ्यः, यः मुङ्ग स्वदहान्द्रयाण्यव तपयात स्तन एव तस्कर एव सः देवादिस्वापहारी।। 


ये पुनः -- 


। 13.1311 -- 
देवयज्ञादीन्‌ निवत्य तच्छिष्टम्‌ अशनम्‌ अमृताख्यम्‌ अशितुँ शीलं येषां ते यज्ञशिष्टाशिनः सन्तः मुच्यन्ते 


CAA A 


सरवाकाल्बषः सवपापः चुक्ल्यांदपञ्चसूनाकृतः प्रमादकृतांहसाद्‌जानतश्च अन्यः। य तु आत्मभरयः, भुञ्जत 


ACCT ne 


त तु अघ पाप स्वयमाप पापाः -- य पचान्त पाक निवतयान्त आत्मकारणात्‌ आत्महताः। । 


इतश्च अधिकृतेन कर्म कर्तव्यम्‌ जगच्चक्रप्रवृत्तिहेतुर्हि कर्म। कथमिति उच्यते -- 
Moin 


>> प. 68. 


अन्नात्‌ भुक्तात्‌ लोहितरेतःपरिणतात्‌ प्रत्यक्षं भवन्ति जायन्ते भूतानि । पर्जन्यात्‌ वृष्टेः अन्नस्य संभव 
अन्नसंभवः। यज्ञात्‌ भवति पर्जन्यः, 'अग्नो प्रास्ताहुतिः सम्यगादित्यमुपतिष्ठते। आदित्याजायते वृष्टिवृष्टेरत्न॑ 
ततः प्रजाः (मनु0 3.76) इति स्मृतेः। यज्ञः अपूर्वम्‌। स च यज्ञः कर्मसमुद्भवः 


ऋत्विग्यजमानयोश्च व्यापारः कर्म, तत्‌ समुद्भवः यस्य यज्ञस्य अपूर्वस्य स यज्ञः कर्मसमुद्भवः । । 


तञ्चैवंविधं कर्म कुतो जातमित्याह -- 


। 13.151 -- 


| 4७ a 


कम बह्मोद्भवं ब्रह्म वेदः सः उद्भवः कारणं प्रकाशको यस्य तत्‌ कम बह्मोद्भवं विद्धि विजानीहि। ब्रह्म पुनः 
वेदाख्यम्‌ अक्षरसमुद्भवम्‌ अक्षरं ब्रह्म परमात्मा समुद्भवो यस्य तत्‌ अक्षरसमुद्धवम्‌। ब्रह्म वेद इत्यर्थः। 
यस्मात्‌ साक्षात्‌ परमात्माख्यात्‌ अक्षरात्‌ पुरुषनिःश्वासवत्‌ समुद्भूतं ब्रह्म तस्मात्‌ सर्वार्थप्रकाशकत्वात्‌ 
सरवंगतम्‌; सवंगतमपि सत्‌ नित्यं सदा यज्ञविधिप्रधानत्वात्‌ यज्ञे प्रतिष्ठितम्‌। । 


।।3.161। -- 

एवम्‌ इत्थम्‌ ईश्वरेण वेदयज्ञपूर्वक जगञ्चकं प्रवर्तितं न अनुवर्तयति इह लोके यः कर्मणि अधिकृतः सन्‌ 
अघायुः अघं पापम्‌ आयुः जीवनं यस्य सः अघायुः, पापजीवनः इति यावत्‌। इन्द्रियारामः इन्द्रियैः 
आरामः आरमणम्‌ आक्रीडा विषयेषु यस्य सः इन्द्रियारामः मोघं वृथा हे पार्थ, स जीवति।। 


NC 


तस्मात्‌ अज्ञेन अधिकृतेन कर्तव्यमेव कर्मेति प्रकरणार्थः। प्राक्‌ आत्मज्ञाननिष्ठायोग्यताप्रपतेः 
तादर्थ्येन कर्मयोगानुष्ठानम्‌ अधिकृतेन अनात्मज्ञेन कतव्यमेवेत्येतत्‌ 'न कर्मणामनारम्भात' 
इत्यत आरभ्य 'झारीरयात्रापि च ते न प्रसिध्येदकर्मणः इत्येवमन्तेन प्रतिपाद्य, 'यज्ञार्थात्‌ 
कर्मणोऽन्यत्र' इत्यादिना 'मोघं पार्थं स जीवति' इत्येवमन्तेनापि ग्रन्थेन प्रासङ्गिकम्‌ 


अधिकृतस्य अनात्मविदः कर्मानुष्ठाने बहु कारणमुक्तम्‌। तदकरणे च दोषसंकीर्तनं कृतम्‌। । 


Las 02. आहि. 22 PEL a 


एव [स्थत [कमव प्रवातत चक्र सर्वेणानुवतेनीयम्‌, आहास्वत पूर्वात्तकमयागानुछानांपायभाप्याम्‌ 


(> २ 


अनात्मावदः ज्ञानयागनव नष्ठाम्‌ आत्मावाद्धः सास्य 


अनुष्ठेयामप्राप्तेनेव, इत्येवमर्थम्‌ अर्जुनस्य प्रश्नमाशङ्का स्वयमेव वा शास्त्रार्थस्य 


OO, 


विवेकप्रातिपत्त्यथम्‌ 'एतं वे तमात्मानं विदित्वा निवृत्तामेथ्याज्ञानाः सन्तः ब्राह्मणा 


शरीरस्था Ln 


मिथ्याज्ञानवद्भिः अवश्यं कतेव्येभ्यः पुत्रेषणादिभ्यो व्युत्थायाथ भिक्षाचयं शरीरस्थितिमा त्रप्रयुक्त 


AO Ce 


चरन्त न तषामात्मज्ञानानछाव्यांतरकण अन्यत्‌ कायमास्त इत्यव श्रुत्यथामह गीताशास्त्रे 


OO [aS 


प्रतिपिपादयिषितमाविष्कुवेन्‌ आह भगवान्‌ -- 

।13.171। -- 

यस्तु सांख्यः आत्मज्ञाननिष्ठः आत्मरतिः आत्मन्येव रतिः न विषयेषु यस्य सः आत्मरतिरेव 
स्यात्‌ भवेत्‌ आत्मतृप्तश्च आत्मनेव तृप्तः न अन्नरसादिना सः मानवः मनुष्यः संन्यासी 


आत्मन्यव च सतुष्टः। सताषा [ह बाह्याथलाभ सवस्य भवात, तमनपक्ष्य आत्मन्यव च सतुष्ट 


सर्वतो वीततृष्ण इत्येतत्‌। यः ईदृशः आत्मवित्‌ तस्य कार्यं करणीयं न विद्यते नास्ति इत्यर्थः । । 


किञ्च -- 
। 13.1811 -- 
नेव तस्य परमात्मरतेः कृतेन कर्मणा अर्थः प्रयोजनमस्ति। अस्तु तर्हि अकृतेन अकरणेन 


प्रत्यवायाख्यः अनर्थः, न अकृतेन इह लोके कश्चन कश्चिदपि प्रत्यवायप्राप्तिरूपः आत्महानिलक्षणो वा नेव 


आस्त। न च अस्य सवभूतषु त्रह्मांदस्थावरान्तंषु भूतषु काश्चत्‌ अथव्यपाश्रयः प्रयाजनानामत्ताकयासाध्य 


८ ० Cem 


व्यपाश्रयः व्यपाश्रयणम्‌ आलम्बन काञ्चत्‌ भूर्तावशषमाश्रत्य न साध्यः काश्चद्थः आस्त, यन तदथा क्रया 
अनुष्ठया स्यात्‌। न त्वम्‌ तास्मन्‌ सवतः संतो दकस्थानीये सम्यग्दशन वतस | । 


यतः एवम्‌ -- 
। 13.1911 -- 
तस्मात्‌ असक्तः सङ्गवजितः सततं सर्वदा कार्य कर्तव्यं नित्यं कर्म समाचर निवेर्तय। असक्तो 


OO) 


हि यस्मात्‌ समाचरन्‌ ईश्वरार्थं कर्म कुर्वन्‌ परं मोक्षम्‌ आम्नोति पूरुषः सत्त्वशुद्धिद्वारेण इत्यर्थः । । 


यस्माच्च -- 


। ।3.2()। | -- 


CN % Naas 


कमंणेव हि यस्मात्‌ पूर्वे क्षत्रियाः विद्वांसः संसिद्धि मोक्षं गन्तुम्‌ आस्थिताः प्रवृत्ताः। के? 

जनकादयः जनकाश्वपतिप्रभृतयः। यदि ते प्राप्तसम्यग्दर्शनाः, ततः लोकसंग्रहार्थं 

प्रारब्धकर्मेत्वात्‌ कर्मणा सहेव असंन्यस्येव कर्म संसिद्धिमास्थिता इत्यर्थः। अथ अप्राप्तसम्यग्दर्शनाः 
जनकादयः, तदा कर्मणा सत्त्वशुद्धिसाधनभूतेन कमेण संसिद्धिमास्थिता इति व्याख्येयः श्लोकः। अथ 
मन्यसे पूर्वैरपि जनकादिभिः अजानद्भिरेव कर्तव्यं कर्म कृतम्‌; तावता नावश्यमन्येन कर्तव्यं सम्यग्द्शनवता 
कृतार्थेनेति; तथापि प्रारब्धकर्मायत्तः त्वं लोकसंग्रहम्‌ एव अपि लोकस्य उन्मार्गप्रवृत्तिनिवारणं लोकसंग्रहः, 
तमेवापि प्रयोजनं संपश्यन्‌ कतुम्‌ अहंसि।। 


न कर्मणामनारम्भान्नेष्कम्यं पुरुषोऽश्नुते । 
न च सन्र्यसनादेव सिद्धि समधिगच्छति ॥३.४॥ 


na karmanamanarambhannaiskarmyam puruso Snute | 


na ca sannyasanadeva siddhim samadhigacchati ||3.4|| 


न 0 कर्मणाम ° /3 अनारम्भात्‌? /1 नेष्कर्म्यम्‌? /1 पुरुष : 1/1 अश्नुते II/1 । 


La करै 


न? च? सनत्न्यसनात्‌ ”' एव? सिद्धिम्‌?”! समधिगच्छति 7“! ॥३.४॥ 


७ न [100] 5 101 5 अव्ययम्‌ 

° कर्मणाम्‌ [karmanam] = of actions = कर्मन्‌ (n.) + सम्बन्धे 10 अनारम्भात्‌ 6/1 

० अनारम्भात्‌ [anarambhat] = by the non-performance = अनारम्भ (7.) + हेतौ 5/1 

७ नेष्कम्यंम्‌ [naiskarmyam] = the state of actionlessness = नेष्कम्य (n.) + कर्म 10 अश्चुते 2/1 


० निष्कर्मस्य भावः नेष्कर्म्यम्‌ । 


० अनारम्भात्‌ [anarambhat] = by the non-performance = अनारम्भ (7.) + हेतौ 5/1 
७ पुरुषः [[५7५५३॥] = 3 ]261501 = पुरुष (n.) + कर्तरि 10 अश्नुते 1/1 
° अश्चुते [aSnute] = attain = अश्‌ (5A) to pervade + लट्‌/कर्तरि/गा/ 1 
७ न [100] 5८ 101 > अव्ययम्‌ 
० च [८४] = 910 = अव्ययम्‌ 
० सलज्ञ्यसनात्‌ [sannyasanat] = out of renunciation = सन्न्यसन (7.) + हेतो 5 /1 
० सम्‌+ नि- अस्‌ (47) to renunce + ल्युट्‌ (भावे) 
० एव [९४३] = m़९7९ = अव्ययम्‌ 
१ सिद्धिम्‌ [siddhim] = success (liberation) = सिद्धि (n.) + कर्म 10 समधिगच्छति 2/1 
० समधिगच्छति [samadhigacchati] = attain = सम्‌ + अघि + गम्‌ (17) 10 attain+ 
लट्‌/क्तरि/1[/1 


A person does not gain the state of actionlessness by the non-performance of activities. 


Nor does the person attain success (liberation) out of mere renunciation, sannlyasa. 


Sentence 1: 
कर्मणाम्‌ ८/3 अनारम्भात्‌ 571 पुरुषः 1/1 नेष्कर्म्यम्‌ 2/1 न 0 अश्चुते IT/1 । 


A Per50n (पुरुषः 1/1) 4०९ 1101 (न) 8911 (अश्वुते 7/1) the state of 908011165511655 (नैष्कर्म्यम्‌ 271) by 
the non-performance (अनारम्भात्‌ः/!) of activities (कर्मणाम्‌ 3). 


Sentence 2: 
न? च? सन््यसनात्‌ 5/1 एव" सिद्धिम्‌?/! समधिगच्छति 7/! ॥ ३.४॥ 


Nor does (न? च) the person attain (समधिगच्छति!) success (liberation) (सिद्विम्‌?”!) out of 


mere (एव 0) renunciation, 5277452 (सन्ष्यसनात्‌?/!). 


यत्‌ अर्जुनेन उक्त कर्मणो ज्यायस्त्वं बुद्धेः तञ्च स्थितम्‌, अनिराकरणात्‌। तस्याश्च 
ज्ञाननिष्ठायाः संन्यासिनामेवानुछ्ठेयत्वम्‌ , भिन्नपुरुषानुछठेयत्ववचनात्‌। भगवतः एवमेव 


अनुमतमिति गम्यते।। 


'मां च बन्धकारणे कर्मण्येव नियोजयसि' इति विषण्णमनसमजुनम्‌ 'कर्म नारभे' इत्येवं 
८0 _ 


मन्वानमालक्ष्य आह भगवान्‌ -- न कर्मणामनारम्भात्‌ इति। अथवा -- ज्ञानकमनिष्ठयोः 


परस्परविरोधात्‌ एकेन पुरुषेण युगपत्‌ अनुष्ठातुमशक्यत्वे सति इतरेतरानपेक्षयोरेव पुरुषार्थहेतुत्े प्राप्त 
कर्मनिष्ठाया ज्ञाननिष्ठाप्राप्तिहेतुत्वेन पुरुषार्थहेतुत्वम्‌, न स्वातन्त्र्येण; ज्ञाननिष्ठा तु 
कर्मनिष्ठोपायलब्धात्मिका सती स्वातन्त््येण पुरुषार्थहेतुः अन्यानपेक्षा, इत्येतमर्थं प्रदशयिष्यन्‌ 
आह भगवान्‌ -- 

113.411 -- 

न कर्मणां क्रियाणां यज्ञादीनाम्‌ इह जन्मनि जन्मान्तरे वा अनुष्ठितानाम्‌ 

उपात्तदुरितक्षयहेतुत्वेन सत्त्वशुद्धिकारणानां तत्कारणत्वेन च ज्ञानोत्पत्तिद्वारेण 

ज्ञाननिष्ठाहेतूनाम, 'ज्ञानमुत्पद्यते पुंसां क्षयात्पापस्य कर्मणः। यथादरशतलप्रर्ये 
पइ्यत्यात्मानमात्मनि' (महा0 शान्ति0 20418) इत्यादिस्मरणात्‌, अनारम्भात्‌ अननुष्ठानात्‌ 
नेष्कम्यं निष्कर्मभावं कर्मशून्यतां ज्ञानयोगेन निष्ठां निष्करियात्मस्वरूपेणेव अवस्थानमिति यावत्‌। 
पुरुषः न अश्चुते न प्राम्नोतीत्यर्थः।। 

कर्मणामनारम्भान्नैष्कम्यं नाश्नुते इति वचनात्‌ तद्विपर्ययात्‌ तेषामारम्भात्‌ नेष्कर्म्यमश्चुते इति 


गम्यते। कस्मात्‌ पुनः कारणात्‌ कर्मणामनारम्भान्नेष्कर्म्य नाश्नुते इति? उच्यते, कर्मारम्भस्येव 


aT 7” 


नेष्कर्म्योपायत्वात्‌। न ह्युपायमन्तरेण उपेयप्राप्तिरस्ति। कर्मयोगोपायत्वं च नैष्कम्यलक्षणस्य 


ज्ञानयोगस्य, श्रुतौ इह च, प्रतिपादनात्‌। श्रुतो तावत्‌ प्रकृतस्य आत्मलोकस्य वेद्यस्य 


OOO Lan 


वंदनापायत्वन 'तमतं वदानुवचनन ब्राह्मणा वावादषान्त यज्ञन' (बृह) उ0 414122) 


इत्यादिना कर्मयोगस्य ज्ञानयोगोपायत्वं प्रतिपादितम्‌। इहापि च -- 'संन्यासस्तु महाबाहो 


ha ८८ 


दुःखमाप्तुमयोगतः' (गीता 516) 'योगिनः कमं कुवन्ति सङ्गं त्यत्तवात्मशुद्धये ' (गीता 5111) 


'यज्ञो दानं तपश्चेव पावनानि मनीषिणाम' (गीता 1815) इत्यादि प्रतिपादयिष्यति।। 


| 4० ७९] 


ननु च 'अभय सवभूतभ्या दत्त्वा नष्कम्यमाचरत्‌ इत्यादा कतव्यकमंसन्यासादाप नष्कम्यप्राप्त 


(७ ४» 


दर्शयति। लोके च कर्मणामनारम्भान्नेष्कम्यमिति प्रसिद्ठतरम्‌। अतश्च नेष्कम्योथिनः कि 

कर्मारम्भेण? इति प्राप्तम्‌। अत आह -- न च संन्यसनादेवेति। नापि संन्यसनादेव केवलात्‌ 
कर्मपरित्यागमात्रादेव ज्ञानरहितात्‌ सिद्धि नेष्कम्येलक्षणां ज्ञानयोगेन निष्ठां समधिगच्छति न 

प्राप्रोति। । 

कस्मात्‌ पुनः कारणात्‌ कर्मसंन्यासमात्रादेव केवलात्‌ ज्ञानरहितात सिद्धि नैष्कम्यलक्षणां पुरुषो 
नाधिगच्छति इति हेत्वाकाङ्गायामाह -- 

13.511 -- 

न हि यस्मात्‌ क्षणमपि कालं जातु कदाचित्‌ कञ्चित्‌ तिष्ठति अकर्मकृत्‌ सन्‌। कस्मात? कार्ये प्रवर्त्यते हि 
यस्मात्‌ अवरा एव अस्वतन्त्र एव कर्म सर्वः प्राणी प्रकृतिजेः प्रकृतितो जातेः सत्त्वरजस्तमोभिः गुणेः । अज्ञ 
इति वाक्यदोषः, यतो वक्ष्यति 


_ ५ 


'गुणयां नवचाल्यतं इात। सांख्यानां पृथक्करणात्‌ अज्ञानामव हे कमयांगः, न ज्ञांननाम्‌। ज्ञांनना तु 
गुणरचाल्यमानानां स्वतश्चलनाभावात्‌ कमयांगो नापपद्यत। तथा च व्याख्यातम्‌ 'वदावनाशनम्‌' 
इत्यत्र। । 


ha aS 


यत्त्वनात्मज्ञः चांदत कम नारमत इत तद्सदवत्याह -- 


। 13.611 -- 
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कर्मेन्द्रियाणि हस्तादीनि संयम्य संहृत्य यः आस्ते तिष्ठति मनसा स्मरन्‌ चिन्तयन्‌ इन्द्रियाथान्‌ 


विषयान्‌ विमूढात्मा विमूढान्तःकरणः मिथ्याचारो मृषाचारः पापाचारः सः उच्यते।। 


।।3.71। -- 


NCO . टी [०० 


यस्तु पुनः कमण्यांधकृतः अज्ञ बुद्धीन्द्रियाणि मनसा [नयम्य आरभत अजुन कमान्द्रयः वाक्पाण्यादामः। 


OO 


किमारभत इत्याह -- कमयांगम्‌ असक्तः सन्‌ फलाभसाधवाजतः सः वाशष्यत इतरस्मात्‌ 
[मथ्याचारात्‌। । 


यतः एवम्‌ अतः -- 
।।3.81। -- 

नियतं नित्यं शास्रोपदिष्टम्‌, यो यस्मिन्‌ कर्मणि अधिकृतः फलाय च अश्रुतं तत्‌ नियतं कर्म 
तत्‌ कुरु त्वं हे अजुन, यतः कर्म ज्यायः अधिकतरं फलतः, हि यस्मात्‌ अकर्मणः अकरणात्‌ 


शरीररि [aS ~ ce 


अनारम्भात्‌। कथम्‌? शारीरयात्रा शरीरस्थितिः अपि च ते तव न प्रसिध्येत्‌ प्रसिद्धि न गच्छेत्‌ अकमण 


he ०. Wn Pn 


अकरणात्‌। अतः दृष्टः कमाकमणावशषा लाक | । 


यच्च मन्यसे बन्धार्थत्वात्‌ कर्म न कर्तव्यमिति तदप्यसत्‌। कथम्‌ -- 

।13.911 -- 

यज्ञो वे विष्णुः' (ते0 सं0 1.7.4) इति श्रुतेः यज्ञः ईश्वरः, तदर्थं यत्‌ क्रियते तत्‌ यज्ञार्थं 

कर्म। तस्मात्‌ कर्मणः अन्यत्र अन्येन कर्मणा लोकः अयम्‌ अधिकृतः कर्मकृत्‌ कर्मबन्धनः कर्म 
बन्धनं यस्य सोऽयं कर्मबन्धनः लोकः, न तु यज्ञार्थात्‌। अतः तदर्थं यज्ञार्थं कर्म कोन्तेय, 


मुक्तसङ्गः कर्मफलसङ्गवजितः सन्‌ समाचर निर्वतंय। । 


इतश्च अधिकृतेन कर्म कर्तव्यम्‌ -- 
।13.101। -- 


सहयज्ञाः यज्ञसहिताः प्रजाः त्रयो वर्णाः ताः सृष्ठा उत्पाद्य पुरा पूर्व सर्गादौ उवाच उक्तवान्‌ प्रजापतिः 
प्रजानां स्रष्टा अनेन यज्ञेन प्रसविष्यध्वं प्रसवः वृद्धिः उत्पत्तिः तं कुरुध्वम्‌। एष यज्ञः वः युष्माकम्‌ अस्तु 
भवतु इष्टकामधुक्‌ इष्टान्‌ अभिप्रेतान्‌ कामान्‌ फलविशेषान्‌ दोग्धीति इष्टकामधुक्‌ । । 


कथम्‌ -- 
।।3.111। -- 


देवान्‌ इन्द्रादीन्‌ भावयत वर्धयत अनेन यज्ञेन। ते देवा भावयन्तु आप्याययन्तु वृष्यादिना वः युष्मान्‌। एवं 
परस्परम्‌ अन्योन्यं भावयन्तः श्रेयः परं मोक्षलक्षणं ज्ञानप्राप्तिकमेण अवाप्स्यथ। 


स्वर्ग वा परं श्रेयः अवाप्स्यथ। । 


किञ्च -- 
॥।3.121। -- 


इष्टान्‌ अभिप्रेतान्‌ भोगान्‌ हि वः युष्मभ्यं देवाः दास्यन्ते वितरिष्यन्ति खीपशुपुत्रादीन्‌ यज्ञभाविताः यज्ञेः 
वधिताः तोषिताः इत्यर्थः। तेः देवैः दत्तान्‌ भोगान्‌ अप्रदाय अदत्त्वा, आनृण्यमकृत्वा इत्यर्थः, एभ्यः 


ha ९३ रे 


देवेभ्यः, यः भुङ्के स्वदेहेन्द्रियाण्येव तर्पयति स्तेन एव तस्कर एव सः देवादिस्वापहारी।। 


ये पुनः -- 


।।3.131। -- 


देवयज्ञादीन निवर्त्यं तच्छिष्टम्‌ अशनम्‌ अमृताख्यम्‌ अशितुं शीलं येषां ते यज्ञशिष्टाशिनः सन्तः मुच्यन्ते 
सर्वकिल्बिषैः सर्वपापेः चुल्लयादिपञ्चसूनाकृतेः प्रमादकृतहिसादिजनितेश्च अन्यैः | ये तु आत्मंभरयः, भुञ्जते 
ते तु अघं पापं स्वयमपि पापाः -- ये पचन्ति पाकं निर्वर्तयन्ति आत्मकारणात्‌ आत्महेतोः।। 


०२० a € 


इतश्च अधिकृतेन कर्म कर्तव्यम्‌ जगञ्चकप्रवृत्तिहेतुर्हि कर्म। कथमिति उच्यते -- 


।।3.141। -- 


अन्नात्‌ भुक्तात्‌ लोहितरेतःपरिणतात्‌ प्रत्यक्षं भवन्ति जायन्ते भूतानि। पर्जन्यात्‌ वृष्टेः अन्नस्य संभवः 
AC 


अन्नसंभवः। यज्ञात्‌ भवति पर्जन्यः, 'अग्नो प्रास्ताहुतिः सम्यगादित्यमुपतिष्ठते। आदित्याजायते वृष्टिवृष्टेरन्न 
ततः प्रजाः (मनु0 3.76) इति स्मृतेः। यज्ञः अपूर्वम्‌। स च यज्ञः कर्मसमुद्भवः 


ऋत्विग्यजमानयोश्च व्यापारः कर्म, तत्‌ समुद्भवः यस्य यज्ञस्य अपूर्वस्य स यज्ञः कर्मसमुद्भवः । । 


तञ्चैव॑विधं कर्म कुतो जातमित्याह -- 
13.1511 -- 


कर्म बह्मोद्भवं ब्रह्म वेदः सः उद्भवः कारणं प्रकाशको यस्य तत्‌ कर्म ब्रह्मोद्भवं विद्धि विजानीहि। ब्रह्म पुनः 
वेदाख्यम्‌ अक्षरसमुद्भवम्‌ अक्षरं ब्रह्म परमात्मा समुद्भवो यस्य तत्‌ अक्षरसमुद्भवम्‌। ब्रह्म वेद इत्यर्थः । 
यस्मात्‌ साक्षात्‌ परमात्माख्यात्‌ अक्षरात्‌ पुरुषनिःश्वासवत्‌ समुद्भूतं ब्रह्म तस्मात्‌ सर्वार्थप्रकाशकत्वात्‌ 


OC, hn (> २ 


सवंगतम्‌; सवंगतमपि सत्‌ नित्यं सदा यज्ञविधिप्रधानत्वात्‌ यज्ञे प्रतिष्ठितम्‌। । 


113.161 -- 


एवम्‌ इत्थम्‌ ईश्वरेण वेदयज्ञपूर्वक जगञ्चकं प्रवर्तितं न अनुवर्तयति इह लोके यः कर्मणि अधिकृतः सन्‌ 


अघायुः अघं पापम्‌ आयुः जीवनं यस्य सः अघायुः, पापजीवनः इति यावत्‌। इन्द्रियारामः इन्द्रियैः 
आरामः आरमणम्‌ आक्रीडा विषयेषु यस्य सः इन्द्रियारामः मोघं वृथा हे पार्थ, स जीवति।। 


तस्मात्‌ अज्ञेन अधिकृतेन कतव्यमेव कर्मेति प्रकरणार्थः। प्राक्‌ आत्मज्ञाननिष्ठायोग्यताप्राप्तेः 
तादर्थ्येन कर्मयोगानुष्ठानम्‌ अधिकृतेन अनात्मज्ञेन कर्तव्यमेवेत्येतत्‌ 'न कर्मणामनारम्भात' 
इत्यत आरभ्य 'झारीरयात्रापि च ते न प्रसिध्येदकर्मणः' इत्येवमन्तेन प्रतिपाद्य, 'यज्ञार्थात्‌ 
कर्मणोऽन्यत्र' इत्यादिना 'मोघं पार्थं स जीवति' इत्येवमन्तेनापि ग्रन्थेन प्रासङ्गिकम्‌ 


अधिकृतस्य अनात्मविदः कर्मानुष्ठाने बहु कारणमुक्तम्‌। तदकरणे च दोषसंकीतेनं कृतम्‌।। 
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एवं [स्थिते किमेवं प्रवतितं चक्कं सवेणानुवतेनीयम्‌, आहास्वत पूर्वाक्तकमयांगानुछानांपायभाप्याम्‌ 


७० आक- [aa 


अनात्मविदः ज्ञानयोगेनेव निष्ठाम्‌ आत्मविद्भिः सांख्ये 

अनुष्ठेयामप्राप्तेनेव, इत्येवमर्थम्‌ अर्जुनस्य प्रश्नमाराङ्क स्वयमेव वा शास्त्रार्थस्य 
विवेकप्रतिपत्त्यर्थम्‌ 'एतं वे तमात्मानं विदित्वा निवृत्तमिथ्याज्ञानाः सन्तः ब्राह्मणाः 
मिथ्याज्ञानवद्भिः अवश्यं कतेव्येभ्यः पुत्रैषणादिभ्यो व्युत्थायाथ भिक्षाचयं शरीरस्थितिमा त्रप्रयुक्त 
चरन्ति न तेषामात्मज्ञाननिष्ठाव्यतिरेकेण अन्यत्‌ कार्यमस्ति' इत्येवं श्रुत्यथमिह गीताशास्रे 
प्रतिपिपादयिषितमाविष्कुर्वन्‌ आह भगवान्‌ -- 

। 13.1711 -- 

यस्तु सांख्यः आत्मज्ञाननिष्ठः आत्मरतिः आत्मन्येव रतिः न विषयेषु यस्य सः आत्मरतिरेव 
स्यात्‌ भवेत्‌ आत्मतृप्तश्च आत्मनेव तृप्तः न अन्नरसादिना सः मानवः मनुष्यः संन्यासी 


आत्मन्यव च संतुष्टः। सताषा [हि बाह्याथलाभ सवस्य भवात, तमनपक्ष्य आत्मन्यव च सतुष्ट 


सर्वतो वीततृष्ण इत्येतत्‌। यः ईदृशः आत्मवित्‌ तस्य कार्य करणीयं न विद्यते नास्ति इत्यर्थः । । 


किञ्च -- 
।13.18।। -- 
नेव तस्य परमात्मरतेः कृतेन कर्मणा अर्थः प्रयोजनमस्ति। अस्तु तर्हि अकृतेन अकरणेन 


प्रत्यवायाख्यः अनर्थः, न अकृतेन इह लोके कश्चन कश्चिदपि प्रत्यवायप्राप्तिरूपः आत्महानिलक्षणो वा नेव 
अस्ति। न च अस्य सवभूतेषु ब्रह्मादिस्थावरान्तेषु भूतेषु कश्चित्‌ अथव्यपाश्रयः प्रयोजननिमित्तकियासाध्य 
व्यपाश्रयः व्यपाश्रयणम्‌ आलम्बनं कञ्चित्‌ भूतविरोषमाश्रित्य न साध्यः कश्चिदथः अस्ति, येन तदथा किया 


अनुछेया स्यात्‌। न त्वम्‌ तस्मिन्‌ सर्वतः संछुतोदकस्थानीये सम्यग्दर्शने वर्तसे । । 


यतः एवम्‌ -- 


। ।3.191। -- 


ACC 


तस्मात्‌ असक्तः सङ्गवाजतः सततं सव॑दा कार्य कतव्यं नित्यं कमं समाचर निवेतेय। असक्तो 


ha 9. 


हि यस्मात्‌ समाचरन्‌ ईश्वरार्थं कर्म कुर्वन्‌ परं मोक्षम्‌ आम्नोति पूरुषः सत्त्वशुद्धिद्वारेण इत्यर्थः । । 


यस्माञ्च -- 
। 13.2011 -- 

कर्मणेव हि यस्मात्‌ पूर्वे क्षत्रियाः विद्वांसः संसिद्धि मोक्षं गन्तुम्‌ आस्थिताः प्रवृत्ताः। के? 
जनकादयः जनकाश्वपतिप्रभृतयः। यदि ते प्राप्तसम्यग्दर्शनाः, ततः लोकसंग्रहार्थं 


प्रारब्यकमत्वात्‌ कमंणा सहेव असंन्यस्येव कम संसिद्धिमास्थिता इत्यथः। अथ अप्राप्तसम्यग्दशना 
जनकादयः, तदा कमणा सत्त्वशाद्धसाधनभूतन कमण संसिद्धिमास्थिता इति व्याख्येयः क्लोकः। अथ 


OC 


मन्यस पूर्वराप जनकादामिः अजाना-द्भरव कतव्य कम कृतम्‌; तावता नावश्यमन्यन कतव्य सम्यग्द्शनवता 
CA 


कृताथनात; तथाप ग्रारब्यकमायत्तः त्व लाकसय्रहम्‌ एव आप लाकस्य उन्मारप्रवात्तांनचारण लाकसंग्रह 
तमवाप प्रयाजनं संपश्यन्‌ कतुम्‌ अहास | । 


न हि कश्चित्‌ क्षणमपि जातु तिष्ठत्यकर्मकृत्‌ । 
कार्यते द्यवशः कर्म सर्वः प्रकृतिजेगुणेः ॥३.५॥ 


na hi kascit ksanamapi jatu tisthatyakarmakrt | 


karyate hyavasSah karma sarvah prakrtijairgunaih ||3.5|| 
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न” हि? कश्चित्‌? क्षणम्‌?/! अपि? जातु? तिष्ठति! अकर्मकृत्‌!” । 


| 2० २ 


कार्यते ए/1 हि? अवशः !”! कर्म?! सर्वः 171 प्रकृतिजैः ?/ गुणेः ?/3 ॥३.५॥ 


० न [7100] 5 101 5 अव्ययम्‌ 
° हि [|] 5110€60 = अव्ययम्‌ 
° कश्चित्‌ [३5८६] = 911७०१७ = अव्ययम्‌ 
० कः + चित्‌ (0 make an indefinite pronoun) = कश्चित्‌ “somebody” 
० When used in negative sense, it becomes “nobody” 
७ क्षणम्‌ [ksanam] = for a moment = क्षण (m.) + 2/1 
० 2704 case to express duration by 2.3.5 कालाध्वनोरत्यन्तसंयोगे । ~ द्वितीया 
० अपि [api] = ९४९॥ = अव्ययम्‌ 
० जातु [काप] = १९४९7 = अव्ययम्‌ 
० तिष्ठति [1991] = 52% = स्था (1P) to stay + लट्‌/कर्तरि/1I1/ 1 
° अकर्मकृत्‌ [akarmakrt] = one who does not perform action = अकर्मकृत्‌ (m.) + कर्तरि 10 
तिष्ठति 1/1 
० कर्म करोति इति कर्मकृत्‌ 
० कर्मन्‌ + अम्‌ + कृ + क्विप 
कर्म+कृ+त्‌ सुब्लुक्‌, सर्वापहारी प्रत्ययः, नलोपः, कुगागमः 
० कारयते [karyate] = is made to perform = के + णिच्‌ 10 make somebody perform + 
लटू/कर्मणि/11/1 


° हि [171] = 9९८४५५९ = अव्ययम्‌ 

० अवाः [6४१६१0] = ॥९।।९५५ = अवशा (.) + कर्मणि 10 कार्यते 1/1 

° कर्म [karma] = actions = कर्मन्‌ (n.) + कर्मणि 2 /1 

७ सर्वः [sarvah] = everyone = सर्व (m.) + 90]. ० अवशः 1/1 

° प्रकृतिजैः [prakrtijaih] = born of prakrti = प्रकृतिज (11.) + adj. to गुणेः 3/3 
° गुणेः [gunaih] = the (three) gunas = गुण (m.) + कर्तरि (0 कार्यते 3 /3 


Indeed no one ever exists for even a second without performing action because 


everyone being helpless is made to perform action by the (three) gunas born of prakrti. 


Sentence 1: 


[aS 


कश्चित्‌ ° अकर्मकृत्‌!” क्षणम्‌ 2/1 अपि" जातु? न" हि? तिष्ठति /1 । 

कार्यते /! हि अवशाः !/1 कर्म ?/1 सवः 171 प्रकृतिजेः 3/3 गुणैः 3/3 ॥३.५॥ 

Indeed (हि १) 10 ०n९ (न? कश्चित्‌ °) ९९ (जातु?) ९५५४५ (तिष्ठति 1/1) (6 ९४९॥ (अपि १) 4 ५९८० (क्षणम्‌ 
2/1) without performing action (अकर्मकृत्‌ !/') because (हि °) everyone (सर्वः 171) being 


helplss (अवः !/1) 15 made to perform (कार्यते ॥/1) action (कर्म 2/1) by the (three) 8८7०5 (गुणैः 
3/3) born 01 727“ (प्रकृतिजैः २/3). 


० शीर 


“कस्मात्‌”! पुनः ° कारणात्‌5/! कर्म-संन्यास-मात्रात्‌ “1 एव" केवलात्‌” ज्ञान-रहितात्‌” सिद्धिम्‌ 
2/ नैष्कम्य-लक्षणाम्‌”” पुरुषः '/' न” अधिगच्छति /1” इति ° हेतु-आकाङ्गायाम्‌ 7”! आह 7/ -- 


Lane Lan 


न° हि" कश्चित्‌ ° क्षणम्‌?! अपि? जातु? तिष्ठति! अकर्मकृत्‌ !”! । 

कार्यते! हि" अवशः !/ कर्म ?/1 सर्वः 171 प्रकृतिजैः /3 गुणेः 3/3 ॥३.५॥ 

। 13.511 -- 

न 0 हि ० यस्मात्‌”! क्षणम्‌” 1 अपि 0 कालम्‌?/! जातु 0 कदाचित्‌? कश्चित्‌ ° II/1 अकर्मकृत्‌ ' /1 
1/1 5/10 कृ + णिच्‌ + लट/कर्मणि/1/1 पेगा/1 रि 0 5/1 1/1 एव 0 

सन्‌!/!। कस्मात्‌ /?? प्रवत्यते यस्मात्‌ एव 

अस्वतन्त्रः “1 एव कर्म / सर्वः '/ प्राणी ' प्रकृतिजैः प्रकृतितः " जातैः /? सत्त्वरजस्तमोभिः /9 

गुणैः 3/3| अज्ञ इति वाक्यदोषः, यतो वक्ष्यति 'गुणेयों न विचाल्यते' इति। सांख्यानां पृथक्करणात्‌ 

अज्ञानामेव हि कर्मयोगः, न ज्ञानिनाम्‌। ज्ञानिनां तु गुणेरचाल्यमानानां स्वतश्चलनाभावात्‌ कर्मयोगो 

नोपपद्यते। तथा च व्याख्यातम्‌ 'वेदाविनाशिनम' इत्यत्र। । 


यत्त्वनात्मज्ञः चोदितं कर्म नारभते इति तदसदेवेत्याह -- 
113.61। -- 
Ce ^ [a 


कमेन्द्रियाणि हस्तादीनि संयम्य संहृत्य यः आस्ते तिष्ठति मनसा स्मरन्‌ चिन्तयन्‌ इन्द्रियाथान्‌ 


विषयान्‌ विमूढात्मा विमूढान्तःकरणः मिथ्याचारो मृषाचारः पापाचारः सः उच्यते।। 


।।3.71। -- 
यस्तु पुनः कर्मण्यधिकृतः अज्ञः बुद्धीन्द्रियाणि मनसा नियम्य आरभते अर्जुन कर्मेन्द्रियेः वाक्पाण्यादिभिः। 
किमारभते इत्याह -- कर्मयोगम्‌ असक्तः सन्‌ फळाभिसंघिवजितः सः विरिष्यते इतरस्मात्‌ 
मिथ्याचारात्‌।। 


यतः एवम्‌ अतः -- 
।।3.81। -- 

नियतं नित्यं शास्रोपदिष्टम्‌, यो यस्मिन्‌ कर्मणि अधिकृतः फलाय च अश्रुतं तत्‌ नियतं कर्म 
तत्‌ कुरु त्वं हे अजुन, यतः कर्म ज्यायः अधिकतरं फलतः, हि यस्मात्‌ अकर्मणः अकरणात्‌ 


शरीररि [aS Laas 


अनारम्भात्‌। कथम्‌? शारीरयात्रा शरीरस्थितिः अपि च ते तव न प्रसिध्येत्‌ प्रसिद्धि न गच्छेत्‌ अकमण 


NOC Ne 


अकरणात्‌। अतः दृष्टः कमाकमणावशषा लाक | । 


यच्च मन्यसे बन्धार्थत्वात्‌ कर्म न कर्तव्यमिति तदप्यसत्‌। कथम्‌ -- 

13.911 -- 

यज्ञो वे विष्णु: (ते0 सं0 1.7.4) इति श्रुतेः यज्ञः ईश्वरः, तदर्थं यत्‌ क्रियते तत्‌ यज्ञार्थं 

कर्म। तस्मात्‌ कर्मणः अन्यत्र अन्येन कर्मणा लोकः अयम्‌ अधिकृतः कर्मकृत्‌ कर्मबन्धनः कर्म 
बन्धनं यस्य सोऽयं कर्मबन्धनः लोकः, न तु यज्ञार्थात्‌। अतः तदर्थं यज्ञार्थं कर्म कौन्तेय, 


मुक्तसङ्गः कर्मफलसङ्गवजितः सन्‌ समाचर निवर्तय।। 


इतश्च अधिकृतेन कर्म कर्तव्यम्‌ -- 
।13.101। -- 


सहयज्ञाः यज्ञसहिताः प्रजाः त्रयो वर्णाः ताः सृष्ठा उत्पाद्य पुरा पूर्व सर्गादौ उवाच उक्तवान्‌ प्रजापतिः 
प्रजानां स्रष्टा अनेन यज्ञेन प्रसविष्यध्वं प्रसवः वृद्धिः उत्पत्तिः तं कुरुध्वम्‌। एष यज्ञः वः युष्माकम्‌ अस्तु 


OO OO 


भवतु इष्टकामधुक्‌ इष्टान्‌ आभश्नतान्‌ कामान्‌ फलविशेषान्‌ दोग्धीति इष्टकामधुक्‌ । । 


कथम्‌ -- 


।।3.111॥ -- 


देवान्‌ इन्द्रादीन्‌ भावयत वर्धयत अनेन यज्ञेन। ते देवा भावयन्तु आप्याययन्तु वृष्यादिना वः युष्मान्‌। एवं 
परस्परम्‌ अन्योन्यं भावयन्तः श्रेयः परं मोक्षलक्षणं ज्ञानप्राप्तिक्रमेण अवाप्स्यथ। 


स्वर्ग वा परं श्रेयः अवाप्स्यथ। । 


किञ्च -- 
।13.121। -- 


इष्टान्‌ अभिप्रेतान्‌ भोगान्‌ हि वः युष्मभ्यं देवाः दास्यन्ते वितरिष्यन्ति खीपशुपुत्रादीन्‌ यज्ञभाविताः यज्ञेः 
वर्धिताः तोषिताः इत्यर्थः। तेः देवैः दत्तान्‌ भोगान्‌ अप्रदाय अदत्त्वा, आनृण्यमकृत्वा इत्यर्थः, एभ्यः 
देवेभ्यः, यः भुङ्के स्वदेहेन्द्रियाण्येव तर्पयति स्तेन एव तस्कर एव सः देवादिस्वापहारी।। 


ये पुनः -- 


। ।3.131। -- 


० ९ 


देवयज्ञादीन्‌ निवत्य तच्छिष्टम्‌ अशनम्‌ अमृताख्यम्‌ अशितुं शीलं येषां ते यज्ञशिष्टाशिनः सन्तः मुच्यन्ते 


CAA A 


सरवाकाल्बषः सवपापः चुक्ल्यांदपञ्चसूनाकृतः प्रमादकृतांहसाद्‌जानतश्च अन्यः। य तु आत्मभरयः, भुञ्जत 


ACCT ne 


त तु अघ पाप स्वयमाप पापाः -- य पचान्त पाक ।नवतयान्त आत्मकारणात्‌ आत्महताः। । 


OO 


इतश्च आंधकृतन कम कतव्यम्‌ जगञ्चकप्रवात्तहताह कम। कथामात उच्यत -- 


।।3.141। -- 


OO, 


अन्नात्‌ भुक्तात्‌ लोहितरेतःपरिणतात्‌ प्रत्यक्षं भवन्ति जायन्ते भूतानि। पर्जन्यात्‌ वृष्टेः अन्नस्य संभव 
अन्नसंभवः। यज्ञात्‌ भवति पर्जन्यः, 'अग्नो प्रास्ताहुतिः सम्यगादित्यमुपतिष्ठते। आदित्याजायते वृष्टिवृष्टेरन्न 
ततः प्रजाः (मनु0 3.76) इति स्मृतेः। यज्ञः अपूर्वम्‌। स च यज्ञः कर्मसमुद्भवः 


ऋत्विग्यजमानयोश्च व्यापारः कर्म, तत्‌ समुद्भवः यस्य यज्ञस्य अपूर्वस्य स यज्ञः कर्मसमुद्धवः । । 


तञ्चैव॑विधं कर्म कुतो जातमित्याह -- 
13.1511 -- 


OO 


कमे बह्मोद्भवं ब्रह्म वेदः सः उद्धवः कारणं प्रकाशको यस्य तत्‌ कमं ब्रह्मोद्भवं विद्धि विजानीहि। बह्म पुनः 
वदाख्यम्‌ अक्षरसमुद्भवम्‌ अक्षर ब्रह्म परमात्मा समुद्भवो यस्य तत्‌ अक्षरसमुःद्भवम्‌। ब्रह्म वद्‌ इत्यर्थ :। 
यस्मात्‌ साक्षात्‌ परमात्मास्यात्‌ अक्षरात्‌ पुरुषनि :श्वासवत्‌ समुद्भूतं ब्रह्म तस्मात्‌ सवॉर्थप्रकाशकत्वात्‌ 


OC OOO, 


सवगतम्‌; सवगतमांप सत्‌ नत्य सदा यज्ञावाधप्रधानत्वात्‌ यज्ञ प्राताष्ठतम्‌। । 


। 13.161 -- 


Ce 


एवम्‌ इत्थम्‌ ईश्वरेण वेदयज्ञपूर्वक जगच्चक्रं प्रवर्तितं न अनुवर्तयति इह लोके यः कर्मणि अधिकृतः सन्‌ 
अघायुः अघं पापम्‌ आयुः जीवनं यस्य सः अघायुः, पापजीवनः इति यावत्‌। इन्द्रियारामः इन्द्रिये 
आरामः आरमणम्‌ आकीडा विषयेषु यस्य सः इन्द्रियारामः मोघं वृथा हे पाथ, स जीवति।। 


तस्मात्‌ अज्ञेन अधिकृतेन कर्तव्यमेव कर्मेति प्रकरणार्थः। प्राक्‌ आत्मज्ञाननिष्ठायोग्यताप्रपतेः 
तादर्थ्येन कर्मयोगानुष्ठानम्‌ अधिकृतेन अनात्मज्ञेन कर्तव्यमेवेत्येतत्‌ 'न कर्मणामनारम्भात' 
इत्यत आरभ्य 'झारीरयात्रापि च ते न प्रसिध्येदकर्मणः' इत्येवमन्तेन प्रतिपाद्य, 'यज्ञार्थात्‌ 
कर्मणोऽन्यत्र' इत्यादिना 'मोघं पार्थं स जीवति' इत्येवमन्तेनापि ग्रन्थेन प्रासङ्गिकम्‌ 


अधिकृतस्य अनात्मविदः कर्मानुष्ठाने बहु कारणमुक्तम्‌। तदकरणे च दोषसंकीर्तनं कृतम्‌।। 


Las CO, ba eS 


एवं स्थिते केमेवं प्रवाततं चक्कं सर्वेणानुवतेनीयम्‌, आहास्वत पूर्वात्तकमयागानुछानांपायशाप्याम्‌ 


न [aa 


अनात्मांवदः ज्ञानयागनव नष्ठाम्‌ आत्मावाद्धः सांख्य 


अनुष्ठेयामप्राप्तेनेव, इत्येवमर्थम्‌ अर्जुनस्य प्रश्नमाराङ्क स्वयमेव वा शास्त्रार्थस्य 


OO, nS 


विवेकप्रतिपत्त्यर्थम्‌ 'एतं वे तमात्मानं विदित्वा निवृत्तमिथ्याज्ञानाः सन्तः ब्राह्मणाः 
मिथ्याज्ञानवद्भिः अवञ्यं कतेव्येभ्यः पुत्रेषणादिभ्यो व्युत्थायाथ भिक्षाचयं शरीरस्थितिमात्रप्रयुक्तं 
चरन्ति न तेषामात्मज्ञाननिष्ठाव्यतिरेकेण अन्यत्‌ कार्यमस्ति इत्येवं श्रुत्यर्थमिह गीताशास्त्रे 
प्रतिपिपादयिषितमाविष्कुर्वन्‌ आह भगवान्‌ -- 
काऱात 
यस्तु सांख्यः आत्मज्ञाननिष्ठः आत्मरतिः आत्मन्येव रतिः न विषयेषु यस्य सः आत्मरतिरेव 
स्यात्‌ भवेत्‌ आत्मतृप्तश्व आत्मनैव तृप्तः न अन्नरसादिना सः मानवः मनुष्यः संन्यासी 

0444 ८ 


आत्मन्येव च संतुष्टः। संतोषो हि बाद्याथेलाभे सर्वस्य भवति, तमनपेक्ष्य आत्मन्येव च संतुष्टः 


सर्वतो वीततृष्ण इत्येतत्‌। यः ईदृशः आत्मवित्‌ तस्य कायं करणीयं न विद्यते नास्ति इत्यर्थः । । 


किञ्च -- 
। 13.1811 -- 
नेव तस्य परमात्मरतेः कृतेन कर्मणा अर्थः प्रयोजनमस्ति। अस्तु तर्हि अकृतेन अकरणेन 


प्रत्यवायाख्यः अनर्थः, न अकृतेन इह लोके कश्चन कश्चिदपि प्रत्यवायप्राप्तिरूपः आत्महानिलक्षणो वा नेव 
अस्ति। न च अस्य सर्वभूतेषु बह्मादिस्थावरान्तेषु भूतेषु कश्चित्‌ अर्थव्यपाश्रयः प्रयोजननिमित्तकियासाध्यः 


व्यपाश्रयः व्यपाश्रयणम्‌ आलम्बनं कञ्चित्‌ भूतविशेषमाश्रित्य न साध्यः कश्चिदर्थः अस्ति, येन तदर्था क्रिया 
अनुछेया स्यात्‌। न त्वम्‌ तस्मिन्‌ सर्वतः संछुतोदकस्थानीये सम्यग्दर्शने वर्तसे । । 


यतः एवम्‌ -- 


।13.191। -- 


तस्मात्‌ असक्तः सङ्गवर्जितः सततं सर्वदा कार्य कर्तव्यं नित्यं कर्म समाचर निवेतेय। असक्तो 


OO) 


हि यस्मात्‌ समाचरन्‌ ईश्वरार्थं कर्म कुर्वन्‌ परं मोक्षम्‌ आप्नोति पूरुषः सत्त्वशुद्धिद्वारेण इत्यर्थः । । 


यस्माच्च -- 


113.2011 -- 


Cc ८ as 


कमणेव हि यस्मात्‌ पूव क्षत्रियाः विद्वांसः संसिद्धि मोक्षं गन्तुम्‌ आस्थिताः प्रवृत्ताः। के? 

जनकादयः जनकाश्वपतिप्रभृतयः। यदि ते प्राप्तसम्यग्दर्शनाः, ततः लोकसंग्रहार्थं 

प्रारब्धकर्मेत्वात्‌ कर्मणा सहेव असंन्यस्येव कर्म संसिद्धिमास्थिता इत्यर्थः। अथ अप्राप्तसम्यग्दर्शनाः 
जनकादयः, तदा कर्मणा सत्त्वशुद्धिसाधनभूतेन कमेण संसिद्धिमास्थिता इति व्याख्येयः छोकः । अथ 


०२९ a Oe A 


मन्यस पूवराप जनकादामिः अजाना्भरव कतव्य कम कृतम्‌; तावता नावश्यमन्यन कतव्य सम्यग्द्शनवता 


०० ८ 


कृताथनात; तथाप ग्रारब्यकमायत्तः त्व लाकसय्रहम्‌ एव आप लाकस्य उन्मागत्रवातानवारण लाकसंग्रह 


Ce 


तमवाप प्रयाजन संपश्यन्‌ कतुम्‌ अहास। । 


कर्मेन्द्रियाणि संयम्य य आस्ते मनसा स्मरन्‌ । 
इन्द्रियार्थान्‌ विमूढात्मा मिथ्याचारः स उच्यते ॥३.६॥ 


karmendriyani samyamya ya aste manasa smaran | 
indriyarthan vimudhatma mithyacarah sa ucyate ||3.6|| 
कर्मेन्द्रियाणि ?/3 संयम्य यः '/' आस्ते /' मनसा /' स्मरन्‌!”! । 


इन्द्रियार्थान्‌?” विमूढात्मा '/' मिथ्याचारः “1 सः '/' उच्यते ए/1 ॥३.६॥ 


० कर्मेन्द्रियाणि [karmendriyani] = organs of action = कमेन्द्रिय (n.)+2/3 
० कर्मणां सम्पादनाय इन्द्रियाणि कर्मेन्द्रियाणि (67), तानि। 
० संयम्य [samyamya] = 0000 छठ = अव्ययम्‌ 
० सम्‌ + यम्‌ उपरमे 10 ९८ + ल्यप्‌ 
० यः [yah] = the one who = यदु (pron. m.) + कर्तरि [0 आस्ते 1 /1 
० आस्ते [49९] = 515 = आस्‌ उपवेशने (24) (0 51 + ल्ट्‌/कर्तरि /11/1 
० मनसा [manasa] = with the mind = मनस्‌ (1.) + 3/1 
० स्मरन्‌ [smaran] = remembering = स्मरत्‌ (1.) + 44]. 10 यः (पुरुषः) 1/1 
० इन्द्रियार्थान्‌ [indriyarthan] = organs of action = इन्द्रियार्थ (m.)+2/3 
० इन्द्रियाणाम्‌ अर्थाः इन्द्रियार्थाः (67), तान्‌ । 
० विमूढात्मा [४।m414¢/4] = 4९।०५९ = विमूढात्मन्‌ (11.) + 4]. 10 यः (पुरुषः) 1/1 
० विमूढः आत्मा अन्तःकरणं यस्य सः विमूढात्मा (1168) । 
१ मिथ्याचारः [vimidhatma] = a person of false conduct = मिथ्याचार (m.) + ad]. ० सः 
(पुरुषः) 1/1 
० मिथ्या मृषा आचारः यस्य सः मिथ्याचारः (1167) । 
० सः [5901] = he = तद्‌ (pron. शा.) + कर्मणि (0 उच्यते 1 /1 
० उच्यते [ucyate] = is called = वच्‌ to say + लट्‌/कर्मणि/1/ 1 


The one who, controlling the organs of action, sits with the mind remembering the 


sense objects is deluded and is called a person of false conduct. 


Sentence: 
यः 171 विमूढात्मा 171 कर्मेन्द्रियाणि ?/3 संयम्य ° मनसा 3/1 इन्द्रियार्थान्‌2/3 स्मरन्‌!/1 आस्ते 1/1 
सः !! मिथ्याचारः !/' उच्यते ए/1 ॥३.६॥ 


The one (सः 1) who (यः 177), controll (संयम्य?) the organs of action (कर्मेन्द्रियाणि 2/3), sits 
(आस्ते 1/1) with the mind (मनसा 3/1) rememberin (स्मरन्‌! 1) the sense ०९८४५ (इन्द्रियाथांन्‌?/3) 
15 ९५९ (विमूढात्मा !/!) 9110 15 9112 (मिथ्याचारः /1) a person of false conduct (उच्यते 7/1). 


यः 1“ तु” अनात्मज्ञः /”! चोदितम्‌?/1 कर्म?/1 न? आरभते 1 इति” तत्‌!” असत्‌!” एव इति? 
आह 7/! -- 


NC 


कमेन्द्रियाणि ?/° संयम्य ° यः !”! आस्ते "/1 मनसा //' स्मरन्‌ !”! । 
इन्द्रियाथान्‌?/3 विमूढात्मा '”' मिथ्याचारः !”' सः !/' उच्यते "/' ॥३.६॥ 


/3 - हस्तादीनि ?/3 संयम्य 0 संहृत्य he 1/1 आस्ते गा/1 तिष्ठति 1/1 मनसा i 


= चिन्तयन्‌ इन्दयार्थान्‌'/ = विषयान, !/1 = विमूढ-अन्तःकरणः 1“ n 
= मृषाचारः ! /1 - पापाचारः /! सः 1/1 उच्यते गा/1 | | 


बहुत्रीहिसमासः 

मिथ्या ° आचारः !/! यस्य “1 सः !/' मिथ्याचारः ¦”! = पुरुषः !” 

मृषा ° आचारः '/! यस्य “1 सः !/' मृषाचारः '/' = पुरुषः !/! 

पापम्‌ '”' आचारः '”' यस्य “”' सः '/' पापाचारः '/' = पुरुषः !“! 

विमूढः “1 आत्मा !”' यस्य ““! सः !/' विमूढात्मा '”! = पुरुषः !/1 

विमूढम्‌"!”' अन्तःकरणम्‌ "!”1 यस्य “1 सः !/' विमूढान्तःकरणः "1/1 = पुरुषः !/ 


।।3.71। -- 


TA २२. [aa 


यस्तु पुनः कमण्याधकृतः अज्ञ बुद्धीन्द्रियाणि मनसा [नयम्य आरभत अजुन कमोन्द्रयः वाक्पाण्यांदामः। 


OO 


किमारभत इत्याह -- कमयागम्‌ असक्तः सन्‌ फलाभसाधवाजतः सः वाशष्यत इतरस्मात्‌ 
[मथ्याचारात्‌। । 


यतः एवम्‌ अतः -- 
।।3.81। -- 

नियतं नित्यं शास्रोपदिष्टम्‌, यो यस्मिन्‌ कर्मणि अधिकृतः फलाय च अश्रुतं तत्‌ नियतं कर्म 
तत्‌ कुरु त्वं हे अजुन, यतः कर्म ज्यायः अधिकतरं फलतः, हि यस्मात्‌ अकर्मणः अकरणात्‌ 


शरीररि [aS Laas 


अनारम्भात्‌। कथम्‌? शारीरयात्रा शरीरस्थितिः अपि च ते तव न प्रसिध्येत्‌ प्रसिद्धि न गच्छेत्‌ अकमण 


NOC Ne 


अकरणात्‌। अतः दृष्टः कमाकमणावशषा लाक | । 


यच्च मन्यसे बन्धार्थत्वात्‌ कर्म न कर्तव्यमिति तदप्यसत्‌। कथम्‌ -- 

13.911 -- 

यज्ञो वे विष्णु: (ते0 सं0 1.7.4) इति श्रुतेः यज्ञः ईश्वरः, तदर्थं यत्‌ क्रियते तत्‌ यज्ञार्थं 

कर्म। तस्मात्‌ कर्मणः अन्यत्र अन्येन कर्मणा लोकः अयम्‌ अधिकृतः कर्मकृत्‌ कर्मबन्धनः कर्म 
बन्धनं यस्य सोऽयं कर्मबन्धनः लोकः, न तु यज्ञार्थात्‌। अतः तदर्थं यज्ञार्थं कर्म कौन्तेय, 


मुक्तसङ्गः कर्मफलसङ्गवजितः सन्‌ समाचर निवर्तय।। 


इतश्च अधिकृतेन कर्म कर्तव्यम्‌ -- 
।13.101। -- 


सहयज्ञाः यज्ञसहिताः प्रजाः त्रयो वर्णाः ताः सृष्ठा उत्पाद्य पुरा पूर्व सर्गादौ उवाच उक्तवान्‌ प्रजापतिः 
प्रजानां स्रष्टा अनेन यज्ञेन प्रसविष्यध्वं प्रसवः वृद्धिः उत्पत्तिः तं कुरुध्वम्‌। एष यज्ञः वः युष्माकम्‌ अस्तु 


OO OO 


भवतु इष्टकामधुक्‌ इष्टान्‌ आभश्नतान्‌ कामान्‌ फलविशेषान्‌ दोग्धीति इष्टकामधुक्‌ । । 


कथम्‌ -- 


।।3.111॥ -- 


देवान्‌ इन्द्रादीन्‌ भावयत वर्धयत अनेन यज्ञेन। ते देवा भावयन्तु आप्याययन्तु वृष्यादिना वः युष्मान्‌। एवं 
परस्परम्‌ अन्योन्यं भावयन्तः श्रेयः परं मोक्षलक्षणं ज्ञानप्राप्तिक्रमेण अवाप्स्यथ। 


स्वर्ग वा परं श्रेयः अवाप्स्यथ। । 


किञ्च -- 
।13.121। -- 


इष्टान्‌ अभिप्रेतान्‌ भोगान्‌ हि वः युष्मभ्यं देवाः दास्यन्ते वितरिष्यन्ति खीपशुपुत्रादीन्‌ यज्ञभाविताः यज्ञेः 
वर्धिताः तोषिताः इत्यर्थः। तेः देवैः दत्तान्‌ भोगान्‌ अप्रदाय अदत्त्वा, आनृण्यमकृत्वा इत्यर्थः, एभ्यः 
देवेभ्यः, यः भुङ्के स्वदेहेन्द्रियाण्येव तर्पयति स्तेन एव तस्कर एव सः देवादिस्वापहारी।। 


ये पुनः -- 


। ।3.131। -- 


० ९ 


देवयज्ञादीन्‌ निवत्य तच्छिष्टम्‌ अशनम्‌ अमृताख्यम्‌ अशितुं शीलं येषां ते यज्ञशिष्टाशिनः सन्तः मुच्यन्ते 


CAA A 


सरवाकाल्बषः सवपापः चुक्ल्यांदपञ्चसूनाकृतः प्रमादकृतांहसाद्‌जानतश्च अन्यः। य तु आत्मभरयः, भुञ्जत 


ACCT ne 


त तु अघ पाप स्वयमाप पापाः -- य पचान्त पाक ।नवतयान्त आत्मकारणात्‌ आत्महताः। । 


OO 


इतश्च आंधकृतन कम कतव्यम्‌ जगञ्चकप्रवात्तहताह कम। कथामात उच्यत -- 


।।3.141। -- 


OO, 


अन्नात्‌ भुक्तात्‌ लोहितरेतःपरिणतात्‌ प्रत्यक्षं भवन्ति जायन्ते भूतानि। पर्जन्यात्‌ वृष्टेः अन्नस्य संभव 
अन्नसंभवः। यज्ञात्‌ भवति पर्जन्यः, 'अग्नो प्रास्ताहुतिः सम्यगादित्यमुपतिष्ठते। आदित्याजायते वृष्टिवृष्टेरन्न 
ततः प्रजाः (मनु0 3.76) इति स्मृतेः। यज्ञः अपूर्वम्‌। स च यज्ञः कर्मसमुद्भवः 


ऋत्विग्यजमानयोश्च व्यापारः कर्म, तत्‌ समुद्भवः यस्य यज्ञस्य अपूर्वस्य स यज्ञः कर्मसमुद्धवः । । 


तञ्चैव॑विधं कर्म कुतो जातमित्याह -- 
13.1511 -- 


OO 


कमे बह्मोद्भवं ब्रह्म वेदः सः उद्धवः कारणं प्रकाशको यस्य तत्‌ कमं ब्रह्मोद्भवं विद्धि विजानीहि। बह्म पुनः 
वदाख्यम्‌ अक्षरसमुद्भवम्‌ अक्षर ब्रह्म परमात्मा समुद्भवो यस्य तत्‌ अक्षरसमुःद्भवम्‌। ब्रह्म वद्‌ इत्यर्थ :। 
यस्मात्‌ साक्षात्‌ परमात्मास्यात्‌ अक्षरात्‌ पुरुषनि :श्वासवत्‌ समुद्भूतं ब्रह्म तस्मात्‌ सवॉर्थप्रकाशकत्वात्‌ 


OC OOO, 


सवगतम्‌; सवगतमांप सत्‌ नत्य सदा यज्ञावाधप्रधानत्वात्‌ यज्ञ प्राताष्ठतम्‌। । 


। 13.161 -- 


Ce 


एवम्‌ इत्थम्‌ ईश्वरेण वेदयज्ञपूर्वक जगच्चक्रं प्रवर्तितं न अनुवर्तयति इह लोके यः कर्मणि अधिकृतः सन्‌ 
अघायुः अघं पापम्‌ आयुः जीवनं यस्य सः अघायुः, पापजीवनः इति यावत्‌। इन्द्रियारामः इन्द्रिये 
आरामः आरमणम्‌ आकीडा विषयेषु यस्य सः इन्द्रियारामः मोघं वृथा हे पाथ, स जीवति।। 


तस्मात्‌ अज्ञेन अधिकृतेन कर्तव्यमेव कर्मेति प्रकरणार्थः। प्राक्‌ आत्मज्ञाननिष्ठायोग्यताप्रपतेः 
तादर्थ्येन कर्मयोगानुष्ठानम्‌ अधिकृतेन अनात्मज्ञेन कर्तव्यमेवेत्येतत्‌ 'न कर्मणामनारम्भात' 
इत्यत आरभ्य 'झारीरयात्रापि च ते न प्रसिध्येदकर्मणः' इत्येवमन्तेन प्रतिपाद्य, 'यज्ञार्थात्‌ 
कर्मणोऽन्यत्र' इत्यादिना 'मोघं पार्थं स जीवति' इत्येवमन्तेनापि ग्रन्थेन प्रासङ्गिकम्‌ 


अधिकृतस्य अनात्मविदः कर्मानुष्ठाने बहु कारणमुक्तम्‌। तदकरणे च दोषसंकीर्तनं कृतम्‌।। 


Las CO, ba eS 


एवं स्थिते केमेवं प्रवाततं चक्कं सर्वेणानुवतेनीयम्‌, आहास्वत पूर्वात्तकमयागानुछानांपायशाप्याम्‌ 


न [aa 


अनात्मांवदः ज्ञानयागनव नष्ठाम्‌ आत्मावाद्धः सांख्य 


अनुष्ठेयामप्राप्तेनेव, इत्येवमर्थम्‌ अर्जुनस्य प्रश्नमाराङ्क स्वयमेव वा शास्त्रार्थस्य 


OO, nS 


विवेकप्रतिपत्त्यर्थम्‌ 'एतं वे तमात्मानं विदित्वा निवृत्तमिथ्याज्ञानाः सन्तः ब्राह्मणाः 
मिथ्याज्ञानवद्भिः अवञ्यं कतेव्येभ्यः पुत्रेषणादिभ्यो व्युत्थायाथ भिक्षाचयं शरीरस्थितिमात्रप्रयुक्तं 
चरन्ति न तेषामात्मज्ञाननिष्ठाव्यतिरेकेण अन्यत्‌ कार्यमस्ति इत्येवं श्रुत्यर्थमिह गीताशास्त्रे 
प्रतिपिपादयिषितमाविष्कुर्वन्‌ आह भगवान्‌ -- 
काऱात 
यस्तु सांख्यः आत्मज्ञाननिष्ठः आत्मरतिः आत्मन्येव रतिः न विषयेषु यस्य सः आत्मरतिरेव 
स्यात्‌ भवेत्‌ आत्मतृप्तश्व आत्मनैव तृप्तः न अन्नरसादिना सः मानवः मनुष्यः संन्यासी 

0444 ८ 


आत्मन्येव च संतुष्टः। संतोषो हि बाद्याथेलाभे सर्वस्य भवति, तमनपेक्ष्य आत्मन्येव च संतुष्टः 


सर्वतो वीततृष्ण इत्येतत्‌। यः ईदृशः आत्मवित्‌ तस्य कायं करणीयं न विद्यते नास्ति इत्यर्थः । । 


किञ्च -- 
। 13.1811 -- 
नेव तस्य परमात्मरतेः कृतेन कर्मणा अर्थः प्रयोजनमस्ति। अस्तु तर्हि अकृतेन अकरणेन 


प्रत्यवायाख्यः अनर्थः, न अकृतेन इह लोके कश्चन कश्चिदपि प्रत्यवायप्राप्तिरूपः आत्महानिलक्षणो वा नेव 
अस्ति। न च अस्य सर्वभूतेषु बह्मादिस्थावरान्तेषु भूतेषु कश्चित्‌ अर्थव्यपाश्रयः प्रयोजननिमित्तकियासाध्यः 


व्यपाश्रयः व्यपाश्रयणम्‌ आलम्बनं कञ्चित्‌ भूतविशेषमाश्रित्य न साध्यः कश्चिदर्थः अस्ति, येन तदर्था क्रिया 
अनुछेया स्यात्‌। न त्वम्‌ तस्मिन्‌ सर्वतः संछुतोदकस्थानीये सम्यग्दर्शने वर्तसे । । 


यतः एवम्‌ -- 


।13.191। -- 


तस्मात्‌ असक्तः सङ्गवर्जितः सततं सर्वदा कार्य कर्तव्यं नित्यं कर्म समाचर निवेतेय। असक्तो 


OO) 


हि यस्मात्‌ समाचरन्‌ ईश्वरार्थं कर्म कुर्वन्‌ परं मोक्षम्‌ आप्नोति पूरुषः सत्त्वशुद्धिद्वारेण इत्यर्थः । । 


यस्माच्च -- 


113.2011 -- 


Cc ८ as 


कमणेव हि यस्मात्‌ पूव क्षत्रियाः विद्वांसः संसिद्धि मोक्षं गन्तुम्‌ आस्थिताः प्रवृत्ताः। के? 

जनकादयः जनकाश्वपतिप्रभृतयः। यदि ते प्राप्तसम्यग्दर्शनाः, ततः लोकसंग्रहार्थं 

प्रारब्धकर्मेत्वात्‌ कर्मणा सहेव असंन्यस्येव कर्म संसिद्धिमास्थिता इत्यर्थः। अथ अप्राप्तसम्यग्दर्शनाः 
जनकादयः, तदा कर्मणा सत्त्वशुद्धिसाधनभूतेन कमेण संसिद्धिमास्थिता इति व्याख्येयः छोकः । अथ 


०२९ a Oe A 


मन्यस पूवराप जनकादामिः अजाना्भरव कतव्य कम कृतम्‌; तावता नावश्यमन्यन कतव्य सम्यग्द्शनवता 


०० ८ 


कृताथनात; तथाप ग्रारब्यकमायत्तः त्व लाकसय्रहम्‌ एव आप लाकस्य उन्मागत्रवातानवारण लाकसंग्रह 


Ce 


तमवाप प्रयाजन संपश्यन्‌ कतुम्‌ अहास। । 


यस्त्विन्द्रियाणि मनसा नियम्यारभतेऽुन । 
कमेन्द्र्यैः कर्मयोगमसक्तः स विशिष्यते ॥ ३.७॥ 


yastvindriyani manasa niyamyarabhate: rjuna | 


karmendriyaih karmayogamasaktah sa viSisyate ||3.7|| 


यः !/ तु इन्द्रियाणि ?/3 मनसा ?/! नियम्य ° आरभते ए/1 अर्जुन १/1 । 


CAO ७९ 0 


कर्मेन्द्रियेः 3/3 कर्मयोगम्‌ 2”! असक्तः !/! सः 171 विशिष्यते ए/1 ॥३.७॥ 


७ यः [yah] = the one who = यदु (pron. m.) + कर्तरि (0 आस्ते 1 /1 
० तु [[ए] = ४1९1295 = अव्ययम्‌ 
१ इन्द्रियाणि [indriyani] = sense organs = इन्द्रिय (0.) + 2/3 
७ मनसा [manasa] = with the mind = मनस्‌ शा.) + 3/1 
० नियम्य [niyamy/] = c०n7०।/7६ = अव्ययम्‌ 
० नि + यम्‌ उपरमे 10 ८१९८ + ल्यप्‌ 
० आरभते [arabhate] = takes 10 = आङ्‌ रम्‌ (1A) to start + लट्‌/कर्तरि/1/ 1 
° अर्जुन [arjuna] = O! Arjuna = अर्जुन (77.) + सम्बोधने 1/1 
० कमेन्द्रयेः [karmendriyaih] = with organs of action = केन्द्रिय (n.) + करणे [0 आरभते 3/3 
० कर्मणां सम्पादनाय इन्द्रियाणि कर्मेन्द्रियाणि (67), तानि। 
७ कर्मयोगम्‌ [karmayogam] = yoga of action = कर्मयोग (m.)+2/1 
० कर्म एव योगः कर्मयोगः (£7), तम्‌ । 
० असक्तः [5aktah] = unattached = असक्त (॥.) + 44]. 10 यः (पुरुषः) 1/1 
० न सक्तः असक्तः (\7) । 
७ सः [590] 5116 = तद्‌ (707. 10.) + कर्मणि 0 उच्यते 1/1 
० विशिष्यते [visisyate] = is superiour = वि + शिष्‌ 10 distinguish + लट्‌/कर्मणि // 1 


Whereas, O! Arjuna, the one who, controlling the sense organs with the mind, is 


unattached and takes to the yoga of action with the organs of action, is far superior. 


Sentence: 
यः 171 तु इन्द्रियाणि ?/3 मनसा 3/1 नियम्य ° आरभते 11/1 अजुन ४/1 । 
कर्मेन्द्रियैः 3/3 कर्मयोगम्‌?/! असक्तः !/! सः !/1 विशिष्यते 1/1 ॥३.७॥ 


Whereas (°), O! Arjuna (अजुन ४४1), ४१९ 012 (सः 1/1) ४110 (यः 1/1), controlling (नियम्य?) the 
5९15९ 07६15 (इन्द्रियाणि ?/3) with the mind (मनसा 3/1), 15 unattached (असक्तः 1/1) and takes 


०.१ प्रे 


(आरभते ए/1) [0106 ४089 01 2८1101 (कर्मयोगम /1) with the organs of 4०४०7 (कर्मेन्द्रियेः3/3), is far 
ऽ९707 (विशिष्यते 7/1), 


।।3.71। -- 


यः 171 तु? इन्द्रियाणि ?/3 मनसा ?/! नियम्य ° आरभते 7/1 अर्जुन १/1 । 


TA २०३. 0 जा 


कर्मेन्द्रियेः 3/3 कर्मयोगम्‌ 2”! असक्तः !/! सः 171 विशिष्यते ए/1 ॥३.७॥ 


Ce Cc 






3/3 चाक्‌-पाणि-आदिभिः 3/3। किम्‌2/! आरभते ए/1 इति ° आह ग/7 --- 
५1 असक्तः “' सन्‌” फल-अभिसन्धि-वर्जितः “' सः '”' बिसिष्यते "”' इतरस्मात”' मिथ्याचारात्‌ 
77 ॥३.७॥ 


नियतं कुरु कर्म त्वं कमं ज्यायो ह्यकर्मणः । 
झारीरयात्रापि च ते न प्रसिच्येदकर्मणः ॥३.८॥ 


niyatam kuru karma tvam karma jyayo hyakarmanah | 


Sarirayatrapi ca te na prasiddhyedakarmanah ||3.8|| 


नियतम्‌?”! कुरु /! कर्म 771 त्वम्‌ !/' कर्म 171 ज्यायः !/' हि ° अकर्मणः 5”! । 


शरीरयात्रा !/! अपि? च? ते ““! न? प्रसिच्येत्‌ ]/' अकर्मणः 5/? ॥३.८॥ 


° नियतम्‌ [niyatam] = that is to be done = नियत (n.) + 40]. to कर्म 2 /1 
० कुरु [तपा] = 40 = डुकृञ्‌ करणे (80) ६० 4० + लोट्‌/कर्तरि/1/1 

० कर्म [karma] = action = कर्मन्‌ (n.) + कर्मणि (0 कुरु 2/1 

० त्वम्‌ [!४३०] = ४०५ = युष्मद्‌ (pron. शा.) + कर्तरि 10 कुरू 1/1 

७ कर्म [karma] = action = कर्मन्‌ (n.) + कर्तरि 10 [भवति] 1/1 


० ज्यायः [४१५१] = 5प्र9९४07 = ज्यायस्‌ (0.) + 30]. 10 कर्म 1 /1 

° हि [#] = ७९८१७५९ = अव्ययम्‌ 

१ अकर्मणः [akarmanah] = inaction = अकर्मन्‌ (n.) + विभक्ते 5/1 

० शरीरयात्रा [Sarirayatra] = maintenance of the body = शरीरयात्रा (f.) + कर्मणि (0 प्रसिच्येत्‌ 
1/1 

७ अपि [api] = ९४९॥ = अव्ययम्‌ 

० च [८३] = 9010 = अव्ययम्‌ 

० ते [९] = ०7 = युष्मद्‌ (0101. 71.) + सम्बन्धे 10 शरीरयात्रा 6/1 

० न [19 | 5 101 5 अव्ययम्‌ 

० प्रसिद्येत्‌ [prasiddhyet] = become Possible = प्र + सिध संराद्धे (4?) to accomplish + 
लट्‌/क्तेरि/1[/1 

७ अकर्मणः [akarmanah] = due to inaction = अकर्मन्‌ (n.) + हेतौ 5/1 


Do action that is to be done because action is superior to inaction. And due to inaction, 


even the maintenance of your body would not become possible. 


Sentencel: 
त्वम्‌ “1 नियतम्‌?! कर्म 2/! कुरु 1 हि कर्म !/! ज्यायः !/! अकर्मणः 5/1 । 


190 (त्वम्‌?! कुरु 1/1) 8८६0n (कर्म ?/1) that is 100९ 0016 (नियतम्‌?/1) ९८०५५९ (हि १) 4८101 (कर्म 171) 
15 ऽuP९707 (ज्यायः 1/1) {0 1130101 (अकर्मणः 5/1). 


Sentfence?2: 
शरीरयात्रा !/! अपि? च? ते 6/ न? प्रसिद्येत गा/1 अकर्मणः 5/1 ॥ ३.८॥ 


And (च) due to inaction (अकर्मणः 5/1), ९९ (अपि) the maintenance of your body (ते6/1 
शरीरयात्रा !”!) ५४००10 n० (न) become ]2055101€ (प्रसिद्येत्‌ 1). 


यतः ° एवम्‌? अतः ° -- 

नियतम्‌?! कुरु”! कर्म?” त्वम्‌!” कर्म //! ज्यायः !”! हि" अकर्मणः 5/1 । 

शरीरयात्रा !”! अपि? च? ते“! न? प्रसिद्येत्‌/! अकर्मणः “1 ॥३.८॥ 

नियतम्‌ '”' = नित्यम्‌”! = शास्त्-उपदिष्टम !”, यः 1“ यस्मिन्‌ 7”! कर्मणि”! अधिकृतः '/ फलाय 
4/1 च्च अश्रुतम्‌1/1 तत्‌!” नियतम्‌ !/! कर्म 1/1, 


तत्‌?” (कर्म 2/1) कुरु II/1 त्वम्‌!/! हे? अर्जुन 8/1 यतः कर्म 1/1 ज्यायः 1/1 अधिकतरम/ फलतः १, 
० यस्मात्‌” अकर्मणः 5/1 अकरणात्‌ 5/! अनारम्भात्‌ ”! । कथम्‌ १? शरीरयात्रा 1/1 _ शरीरस्थितिः 


1/1 0 0 6/1 6/1 0 ॥11/1 निती नि? 2/1 0 गच्छेत्‌ 11/1 पण ४ 13/1 
अपि च ते तव न प्रसिध्येत्‌ प्रसिद्धिम?/! न? गच्छेत्‌ग/1 अकर्मण 


OO 


अकरणात्‌ 7/1। अतः ° दृष्ट: 1/1 कर्माकर्मणोः ““ विशेषः !/! लोके ”/1 ॥ 


यज्ञार्थात्कर्मणोऽन्यत्र लोकोऽयं कर्मबन्धनः । 
तदर्थं कर्म कौन्तेय मुक्तसङ्गः समाचर ॥३.९॥ 


yajfiarthatkarmano'nyatra loko'yam karmabandhanah | 


tadartham karma kaunteya muktasangah samacara ||3.9|| 


यज्ञाथात्‌5/? कर्मणः 5/1 अन्यत्र? लोकः !/! अयम्‌!” कर्मबन्धनः !/! । 


तदर्थम्‌?” कर्म 1 कौन्तेय ४1 मुक्तसङ्गः !/ समाचर !/! ॥३.९॥ 


° यज्ञार्थात्‌ [yajfiarthat] = for the sake of yajfia = यज्ञार्थं (n.) +adj. to कर्मणः 5/1 
१ कर्मणः [karmanah] = than action = कर्मन्‌ (n.) + विभक्ते 5/1 

० अन्यत्र [antyatra] = 0116 = अव्ययम्‌ 

° नियतम्‌ [niyatam] = that is to be done = नियत (n.) + adj. to कर्म 2 /1 

° लोकः [10h] = person = लोक (m.) + 1/1 


० अयम्‌ [4५am] = this = इदम्‌ (pron. 7.) + 1/1 
० कर्मबन्धनः [karmabandhanah] = bound by karma = कर्मबन्धन (m.)+1/1 
० कर्म बन्धनं यस्य सः कर्मबन्धनः (1168) । 
१ तदर्थम्‌ [tadartham] = for the sake of that (yajfia) = तदर्थ (.) + adj. to कर्म 2/1 
° कर्म [karma] = action = कर्मन्‌ (n.) + कर्मणि {० समाचर 2/1 
० कोन्तेय [kaunteya] = Oh! kaunteya = कौन्तेय (m.) + सम्बोधने 1/1 
० मुक्तसब्गः [nuktasangah] = free from attachment = मुक्तसन्न (M.) + 1/1 
० मुक्तः सङ्गः यस्मात्‌ सः (1158) । 
० समाचर [5204८474] = perform = सम्‌ + आङ्‌ + चर्‌ (170) 10 perform + लोट्/कर्तरि/111/ 1 


This person who is enjoined (to do action) is bound by karma other than that performed 
for the sake of yajfia, (i.e., other than the action performend as an offering to Jsvara). For 
this reason, O! Kaunteya, being one free from attachment, perform action for the sake of 
that (yajfa). 


Sentfencel: 
यज्ञार्थात्‌ 5/1 कर्मणः 5/1 अन्यत्र? अयम्‌ !/1 लोकः 171 कर्मबन्धनः !/1 । 


This (अयम्‌!) person who is enjoined (to do action) (लोकः 17) is bound by karma 
(कर्मबन्धनः 171) ०४१९7 (अन्यत्र °) than that performed for the sake of yajfia (यज्ञार्थात्‌ 5/1 कर्मणः 5/1). 


Sentence?2: 
कोन्तेय १/! मुक्तसङ्गः !/1 तदर्थम्‌?/1 कर्म 2/1 समाचर ए/1 ॥३.९॥ 


For this reason, O! Kaunteya (कोन्तेय 8/1), being one free from attachment (मुक्तसङ्गः 171), 
perform (समाचर 7/) 80001) (कर्म 2/1) for the sake of that (४७05) (तदर्थम्‌ 71). 


बत” च मन्यसे 7/! “बन्धाथथत्वात्‌”! कर्म !/ न? कर्तव्यम्‌ “1” इति लत '/ अपि? असत्‌ ”! । 
कथम्‌" -- 

यज्ञाथोत्‌”! कर्मणः 2”! अन्यत्र? लोकः !”! अयम्‌” कर्मबन्धनः 1”! । 

तदर्थम्‌?/1 कर्म ?/1 कौन्तेय%/1 मुक्तसङ्गः 71 समाचर /! ॥३.९॥ 

“यज्ञो वै विष्णुः” (तै० सं० 1.7.4) इति श्रुतेः “1 यज्ञः !” ईश्वरः |“! तत्‌-अर्थम्‌ /' यत्‌!” क्रियते ए/1 
तत्‌! 1 चज्ञार्थम्‌।/1 कर्म “1। तस्मात्‌/ = कर्मणः “1 अन्यत्र ° = अन्येन?! = कर्मणा “1 लोकः !/ 
1/1 अयम्‌!” कर्मबन्धनः !/! लोकः 171], न? तु 0 यज्ञार्थात5/1 । अतः? तदर्थ 2/1 यज्ञार्थं 2/1 कर्म 2/1 


कौन्तेय 0000 मुक्तसङ्गः 1/1 कर्मफलसङ्गवजितः 1/1 सन्‌! /1 समाचर I/1 निवर्तय 1/1 । | 


सहयज्ञाः प्रजाः सुङ्ठा पुरोवाच प्रजापतिः । 
अनेन प्रसविष्यध्वं एष वो$स्त्विष्टकामघुक्‌ ॥३.१०॥ 


sahayajfiah prajah srstva purovaca prajapatih | 


anena prasavisyadhvam esa vo'stvistakamadhuk | 13.101 | 


सहयज्ञाः?” प्रजाः 73 सृष्ठा ° पुरा ° उवाच 71 प्रजापतिः ¦”! । 
अनेन?”' प्रसविष्यध्वम्‌ "/? एषः !/! वः ०/3 अस्तु /' इष्टकामधुक्‌ '/! ॥ ३.१०॥ 


० सहयज्ञाः [sahayajfiah] = along with J/a/ia = सहयज्ञा (.) + 2/3 
० प्रजाः [prajah] = human beings = प्रजा (.) + 2/3 
० सृष्टा [sr$tva] = having created = अव्ययम्‌ 
० सृज्‌+त्वा 
७ पुरा [pura] = in the beginning = अव्ययम्‌ 
० उवाच [००4] = 5010 = वच्‌ (27) 10 549 + लट्‌/कर्तरि/ गा /1 
० प्रजापतिः [prajapatih] = creator = प्रजापति (m.)+1/1 
० प्रजानां पतिः (67) । 


० अनेन [anena] = by this (४4/1) = इदम्‌ (pron. m.) + 3/1 
० प्रसविष्यध्वम्‌ [prasavisyadhvam] = may multiple = प्र + सू (4A) to produce + 
आशीलिंङ्‌/ कतेरि/17/3 (आषैप्रयोगः) 
० एषः [€$901)] = thiऽ = एतद्‌ (pron. m.) + 1/1 
० वः [४३] = ४०पा' > युष्मद्‌ (pron. 11.) + 6/3 
० अस्तु [45५] = may 11९0 = अस्‌ (2P) to be + लोट /कतरि / / 1 
° इष्टकामधुक्‌ [istakamadhuk] = wish-fulfilling cow = इष्टकामधुट्द (71.) + 1/1 
० इष्टाः कामाः इष्टकामाः (KT) । 
० तान्‌ दोग्धि इति इष्टकामधुक्‌ (UT) । 
इष्टकाम + शस्‌ + दुह्‌ (27) 10 ४९।4 + क्विप्‌ 
इष्टकाम + धुह्‌ 8.2.37 एकाचो बशो भष्‌ झषन्तस्य स्ध्वोः । 


इष्टकामधुह्‌ 
इष्टकामधुहू + सु 4.1.2 
इष्टकामधुघ्‌ 6.1.68, 8.2.32 दादेर्धातोर्घः । 


इएकामधुक्‌ 8.2.39, 8.4.56 


In the beginning the Creator, having created human beings along with 4004, said: “By 
this (yajfia) shall you multiply. May this (yajfia) be a wish-fulfilling cow for you.” 


Sentence 1: 


सहयज्ञाः ?/3 प्रजाः 2/3 सृष्ठा पुरा ° उवाच 7/1 प्रजापतिः 1/1 । 
In the beginning (पुरा?) the Creator (प्रजापतिः 1/ 1), having created (सष्ठ °) human beings (प्रजाः 
2/5) along with Jaa (सहयज्ञाः 275), 5410 (उवाच 1”); 


Sentence 2: 


अनेन ?/! प्रसविष्यध्वम्‌ 1/3 
“By this (की) (अनेन 3/1) shall you ॥ 111४ (प्रसविष्यध्वम्‌ 7/3), 


Sentence 3: 


एषः '/' वः ०/3 अस्तु 7/1 इष्टकामधुक्‌ '/' ॥३.१०॥ 
May this (एथ7०) (एषः 177) ७९ (अस्तु!) a wish-fulfilling ८०७ (इष्टकामधुक्‌ !/1) 1071 ४० (बः 6/3.” 


इतः ° च? अधिकृतेन ?/! कर्म !/1 कतव्यम्‌ !/1 -- 
सहयज्ञाः ˆ` प्रजाः 7) सृष्ठा ° पुरा ° उवाच /' प्रजापतिः !/' । 
अनेन?”' प्रसविष्यध्वम्‌ "/? एषः !/! वः ०/3 अस्तु "/' इष्टकामधुक्‌ '/! ॥ ३.१०॥ 

1/3 यज्ञसहिताः !/3 प्रजाः 1/3 ज्रयः !/3 वर्णाः !/3 ताः 2/3 स्‌ट्ठा 0 उत्पाद्य? पुरा 0 पूर्वम्‌ ° सर्ग- 
आदो 7/1 उवाच 11/1 उक्तवान्‌! /! प्रजापतिः 171 प्रजानाम्‌ ८3 स्रष्टा /1 अनेन 3/1 यज्ञेन 3/1 
1/3 प्रसवः 1/1 वृद्धिः 1/1 उत्पत्तिः 1/1 तम्‌?” कुरुध्वम्‌ 1/3 । एषः 1/1 यज्ञः 1/1 वः 6/3 युष्माकम्‌ /3 अस्तु 
गा/1 भवतु इष्टकामधुक्‌ '/! इशन्‌?/? अभिप्रेतान्‌” कामान्‌”/9 फलविशेषान्‌/° दोग्धि !/! इति" 
इष्टकामधुक्‌ !”! ॥ 


दुह (2P) to milk 


देवान्‌ भावयतानेन ते देवा भावयन्तु वः । 
परस्परं भावयन्तः श्रेयः परमवाप्स्यथ ॥३.११॥ 


devan bhavayatanena te deva bhavayantu रव) | 


parasparam bhavayantah Sreyah paramavapsyatha | |3.11 || 


देवान”? भावयत!” अनेन” ते '/ देवाः '/3 भावयन्तु "/2 वः 79 । 
परस्परम्‌? भावयन्तः !/3 श्रेयः 2“! परम्‌?” अवाप्स्यथ!”  ॥३.११॥ 


° देवान्‌ [devan] = deities = देव (m.)+2/3 
० भावयत [bhavayata] = May you propitiate = भू + णिच्‌ [0 propitiate + लोट्‌/कर्तरि/11/3 
० अनेन [anena] = with this (7०7४०) = इदम्‌ (pron. m.) + 3/1 
१ ते [९] = 1105८ = तद्‌ (pron. m.)+1/3 
७ देवाः [4९४] = 4९६९५ = देव (m.)+1/3 
० भावयन्तु [bhavayantu] = May they propitiate = भू + णिच्‌ to propitiate + 
लोट्‌/क्तरि/1[/3 
७ वः [४३] = ४०५ = युष्मद्‌ (pron. mM.) + 2/3 
° परस्परम्‌ [parasparam] = शोप 9110 = अव्ययम्‌ 
० भावयन्तः [bhavayantah] = propitiating = भावयत्‌ (॥.) + 1/3 
० भू + णिच्‌ + शर्तूँ (लट्‌/ कतरि) = भावयत्‌ 
० श्रेयः [1९४०] = hat 15 ६०० 101 ०५ = श्रेयस्‌ (1.) + 2/1 
० परम्‌ [param] = highest = पर (pron. 7.) + 2/1 
० अवाप्स्यथ [avapsyatha] = you shall &ain = अव + आप्‌ 0 gain + ठुट्‌/कर्तरि/11/3 


Propitiate the deities with this (yajfia). May those deities propitiate you. Propitiating 
one another, you shall gain the highest good (noksa). 


Sentence 1: 


अनेन ?/! देवान्‌?/3 भावयत 1/3 
Propitiafe (भावयत 3) the deities (देवान 2/3) with this (अनेन ३४1) (aia). 


Sentence 2: 


ते 1/3 देवाः 1/3 वः 2/3 भावयन्तु 1/3 । 
May those (ते !/3) ९1४९ (देवाः !/3) ७0112 (भावयन्तु ए/3) ०७ (बः 273). 


Sentence 3: 


परस्परम्‌? भावयन्तः !/3 परम्‌” श्रेयः ?/1 अवाप्स्यथ ए/3 ॥३.११॥ 
Propitiatin (भावयन्तः 12) one an०४h९r (परस्परम्‌ °), ०५ 518911 टुका) (अवाप्स्यथ 3) the highest 
(परम्‌?/!) ९००१ (श्रेयः 2/1) (m०). 


कथम्‌? -- 


देवान्‌?” भावयत” अनेन”? ते !” देवाः '/? भावयन्तु /? बः 275 । 
परस्परम्‌ ° भावयन्तः !/3 श्रेयः ?/! परम्‌ 71 अवाप्स्यथ /? ॥ ३.११॥ 


देवान्‌?/° इन्द्रादीन्‌ ?/3 भावयत 1/3 वर्धयत 7/3 अनेन 3/1 यज्ञेन 3/1 | ते 1/3 देवा १ 1/3 भावयन्तु गा/3 
आप्याययन्तु १ वृष्ठयादिना ?”' बः “० युष्मान्‌?/9। एवम्‌" परस्परम्‌ ° अन्योन्यम्‌ ° भावयन्तः ' श्रेयः 


2/1 परम्‌” मोक्ष-लक्षणम्‌”“' ज्ञान-प्राप्ि-कमेण “1 अवाप्स्यथ "/°। 


स्वर्गम्‌?/? वा परम्‌?” श्रेयः 271 अवाप्स्यथ /3 ॥ 





इष्टान्‌ भोगान्‌ हि वो देवा दास्यन्ते यज्ञभाविताः । 
तैदत्तानप्रदायैभ्यो यो भुङ्के स्तेन एव सः ॥३.१२॥ 


istan bhogan hi vo deva dasyante yajftiabhavitah | 


tairdattanapradayaibhyo yo bhunkte stena eva 5901 ||3.12|| 


तेः 73 दत्तान्‌?/9 अप्रदाय ° एभ्यः “39 यः 171 भुङ्के ए/1 स्तेनः '/' एव ° सः /1 ॥३.१२॥ 


° इष्टान्‌ [झळा] = 0651160 = इष्ट (7.) + 44]. 10 भोगान्‌ 2/3 
० इष्‌ 0 desire + क्त (कर्मणि) 
० भोगान्‌ [bhogan] = objects = भोग (m.) + कर्मणि to दास्यन्ते 2/3 
० हि [hi] = ther€f07९ = अव्ययम्‌ 
० वः [४३] = £07४०५ = युष्मद्‌ (pron. शा.) + सम्प्रदाने 10 दास्यन्ते 4/3 
० देवाः [4९४३॥] = 4९६९५ = देव (m.)+1/3 
° दास्यन्ते [dasyante] = they will give = दा 10 give + ळृट्‌/कर्तरि/11/3 
° यज्ञभाविताः [yajfiabhavitah] = propitiated by yajfia = यज्ञमावित (m.)+1/3 
० यज्ञेन भाविताः यज्ञभाविताः (37) 
१ तेः [taih] = by them = तद्‌ (pron. m.) + कर्तरि 10 दत्तान्‌ 3/3 
० दत्तान्‌ [44147] = ०bj९ectऽ ट्वांएशा = दत्त (7.) + 40]. ० भोगान्‌ 2/3 
० दा ० 4९९ + क्त (कर्मणि) 
० अप्रदाय [apradaya] = without offering = अव्ययम्‌ 
० प्र+दा +ल्यप्‌ = प्रदाय 
० न प्रदाय अप्रदाय (\T) 
० एभ्यः [ebhyah] = for them = इदम्‌ (pron. 17.) + सम्प्रदाने 10 अप्रदाय 4/3 
० यः [yah] = one who = यदु (pron. गी.) + कर्तरि 10 भुङ्के 1/1 
० भुके [-प्रगात९] = ९१095 = भुज to enjoy + लट्‌/कर्तरि/11[/ 1 
० स्तेनः [५४९१०] = गा €1 = स्तेन (m.) + Subjective Complement 1/1 
० एव [९४३] = 74९८० = अव्ययम्‌ 
० सः [5१0] = he = तद्‌ (pron. णा.) + Subject 1/1 


The gods, propitiated by yajfia, will give you desirable objects. Therefore, one who 


enjoys objects given by them without offering to them in return is indeed a thief. 


Sentence 1: 


यज्ञभाविता :1 /3 देवाः 1/3 इष्टान्‌?/3 भोगान्‌?/3 वः 4/3 दास्यन्ते गा /3 । 
The 8005 (देवाः 1/3), propitiated by Ja/ia (यज्ञभाविताः /3), ४11 27९ (दास्यन्ते ए/3) ०प (बः */3) 
d९ऽirab।९ (इष्टान”/3) ०४९८६५ (भोगान्‌?/3). 


Sentence 2: 


हि 0 ण्भ्यः 4/3 अप्रदाय 0 यः 1/1 तैः 3/3 दत्तान्‌ 273 भुङ्के गा सः 1/1 स्तेनः 1/1 एव 0 ॥३.१२॥ 
Therefore (हि १), ०n९ (सः !/1) h० (यः 17) ९०५5 (भुङ्के ॥/1) objects ९1४९॥ (दत्तान्‌?/3) by them 


(तैः 313) without offering (अप्रदाय °) 10 them in return (एभ्यः */१) 15 10९९0 (एव) 9161 (स्तेनः 
1/ 7) ८ 


किञ्च -- 

इष्टान्‌/”? भोगान्‌“/? हि? वः “/° देवाः '/ दास्यन्ते 7“? यज्ञभाविताः '/? । 

तेः 73 दृत्तान्‌?/9 अप्रदाय ° एभ्यः “9 यः 171 भुङ्के 7/1 स्तेनः “1 एव" सः!” ॥३.१२॥ 

इष्टान” अभिप्रेतान्‌?/3 भोगान हि वः 4/3 युष्मभ्यम्‌ “२ देवाः 1/3 दास्यन्ते 11/3 वितरिष्यन्ति /3 
स्री-पशु-पुत्रादीन्‌?/3 यज्ञभाविताः '/? यज्ञैः 2 वर्धिताः '° तोषिताः ' „° इत्यर्थः '/1। तैः °/° देवैः ?/3 
दत्तान्‌?” भोगान्‌?/3 अप्रदाय ० अदत्त्वा, आनृण्यम्‌?” अकृत्वा 0 इत्यर्थ :1/1, एभ्यः 4/3 देवेभ्य :1/3, यः 
1/1 भुङ्के "7 स्व-देह-इन्द्रियाणि 29 एव” तर्पयति स्तेनः “1 एव” तस्करः '“1 एव ° सः !/ देवादि- 
स्व-अपहारी !/' ॥ 

तृप्‌ + णिच्‌ = तर्पि 

अविद्यमानम्‌ ऋणं यस्य सः अनृणः, अनृणस्य भावः आनृण्यम्‌ 

अन्‌ ऋण 

= अनृण 

अनृण + ष्यञ्‌ 

आनृण्‌ + य 


यज्ञशिष्टाशिनः सन्तो मुच्यन्ते सर्वकिल्बिषैः । 
भुञ्जते ते त्वघं पापा ये पचन्त्यात्मकारणात्‌ ॥३.१३॥ 


yajftasistasinah santo mucyante sarvakilbisaih | 
bhufijate te tvagham papa ye pacantyatmakaranat ||3.13|| 


CAO ० २ 3/3 । 


यज्ञशिष्टाशिनः !/3 सन्तः !/° मुच्यन्ते 79 सवकिल्बिषेः 
भुञ्जते 7/2 ते !/3 तु? अघम्‌?”! पापाः !/ ये !/? पचन्ति “/? आत्मकारणात्‌”! ॥ ३.१३॥ 


० यज्ञरिष्टाशिनः [yajfiasistasinah] = those who eat, having first offered the food to the 
०74 = यज्ञारिष्टाशिन्‌ (11.) + 1/3 
० यज्ञस्य रिष्टम्‌ अझितुं शीलं येषां ते यज्ञशिष्टाशिनः (7) । 
० यज्ञशिष्ट + अश्‌ + णिनि (तच्छील्य-कर्तरि कृत-प्रत्ययः) 
० सन्तः [a॥०॥] = 2618 = सत्‌ 0.) + 1/3 
० मुच्यन्ते [M८५an1९] = 27९ 7९९३५९ = मुच्‌ [0 release+ लट्‌/कर्मणि भा /3 
० सवेकिल्बिषै [sarvakilbisaih] = by all the impurities = सवेकिल्बिष (n.) + कर्तरि 10 मुच्यन्ते 
3/3 
° भुञ्जते [bhufijate] = eat = भुज्‌ (7U) to eat + लट्‌/कर्तरि/11/3 
० भुज्‌ पालनाभ्यवहारयोः + लट्‌ 
भुज्‌ + झ 
भुज्‌ + अत्‌ ए 3.4.79 टित आत्मनेपदानां टेरे । 7.1.5 आत्मनेपदेष्वनतः । ~ झः 
भु श्नम्‌ ज्‌ + अते 3.1.78 रुधादिभ्यः श्नम्‌ । 1.1.47 मिदचोऽन्त्यात्‌ परः। 
भुन्‌ज्‌+अते 6.4.111 श्षसोरल्लोपः । ~ सार्वधातुके किङति 
भु ज्‌ ज्‌+ अते 8.3.24 नश्चापदान्तस्य झलि । 8.4.58 अनुस्वारस्य ययि परसवर्णः 
भुञ्जते 
° ते [९] = 1105९ = तद्‌ (pron. m.)+1/3 
० तु[tu] = where = अव्ययम्‌ 
° अधम्‌ [9101] = 2728 = अघ (0.) + कर्मणि to भुञ्जते 2/1 
० पापाः [Papah] = sinful ७९०७1९ = पाप (शा.) + 1/3 
० पापानि येषाम्‌ सन्ति इति पापाः । 5.2.127 अर्शआदिभ्योऽच्‌ । 
° ये[ye] = those Who = यद्‌ (pron. mM.) + 1/3 
० पचन्ति [pacanti] = cook = पच्‌ to cook + लट्‌/कर्तरि/111/3 
० आत्मकारणात्‌ [atmakaranat] = for themselves = आत्मकारण 7.) + हेतौ 5/1 


Those who eat, having first offered the food to the Lord, are released from impurities, 


whereas those sinful people who cook only for themselves eat papa. 


Sentence 1: 


CO AO 3) 


यज्ञशिष्टाशिनः !/3 सन्तः !/3 मुच्यन्ते /3 सवकिल्बिषेः 3/3 । 

भुञ्जते 1/3 ते !/3 तु? अघम्‌ 2/1 पापाः !/3 ये 1/3 पचन्ति 7/3 आत्मकारणात्‌ /! ॥ ३.१३॥ 

Those who eat, having first offered the food to the 1,010 (यज्ञशिष्टाशिनः !/3 सन्तः !/3), are 
released (मुच्यन्ते पा/3) from impurities (सर्वेकिल्बिषे 373), whereas (तु १) those (ते 1/3) sinful 
7९००० (पापाः !/3) who (ये 1/3) cook (पचन्ति 1/3) only for themselves (आत्मकारणात्‌ ः/!) eat (भुञ्जते 
1/3) ७5०० (अघम्‌2/1). 


ये 1/3 पुनः 0 __ 


CAO ० २ 3/3 । 


यज्ञशिष्टाशिनः !/3 सन्तः !/° मुच्यन्ते 7० सवकिल्बिषेः 
भुञ्जते 1/3 ते !/3 तु? अघम्‌?”! पापाः !/° ये !/3 पचन्ति „5 आत्मकारणात्‌”! ॥३.१३॥ 


A CC 


देवयज्ञादीन्‌?”3 निवत्य ° तत- शिष्टम्‌?! अशनम्‌?/! अमृत-आख्यम्‌?/! अझितुम्‌? शीलम्‌ !/! येषाम्‌ “3 
ते 1/3 यज्ञशिष्टाशिनः 1/3 सन्तः 1/3 मुच्यन्ते गा/3 सर्वकिल्विषैः 3/3 सर्व-पापैः 3/3 चुल्ली-आदि-पञ्च-सूना- 
कृतैः 7 प्रमाद-कृत-हिंसादि-जनितैः „° च" अन्यैः */°। ये !/? तु" आत्मंभरयः !, भुञ्जते 7? ते” तु 
0 अघम्‌?” पापम्‌ ?/! स्वयम्‌ ° अपि" पापाः 1/3 __ ये 1/3 पचन्ति 11/3 पाकम्‌?! निर्वर्तयन्ति 1/3 आत्म- 
कारणात” आत्म-हेतोः /' ॥ 

पञ्च-सूनाः 

1. Pounding कुट्टनी 

2. Grinding पेषणी 

3. Burning चुल्ली 

4. Bringing of water उदकुम्भी 

5. Washing मार्जनी 


+ O_O ~ ० ० 
आत्मानबभात = आत्मन्‌ + भृ + खि = one who is selfish 


अन्नाद्भवन्ति भूतानि पर्जन्यादन्नसम्भवः । 
यज्ञाद्भवति पर्जन्यो यज्ञः कर्मसमुद्भवः ॥३.१४॥ 


annadbhavanti bhutani parjanyadannasambhavah | 


yajfiadbhavati parjanyo yajfiah karmasamudbhavah ||3.14|| 


अन्नात्‌”! भवन्ति भूतानि '/3 पर्जन्यात्‌ ”! अन्नसम्भवः !”! । 
यज्ञात्‌” भवति '"/ पर्जन्यः '”' यज्ञः '”' कर्मसमुद्भवः “1 ॥३.१४॥ 


० अन्नात्‌ [atmakaranat] = from 1000 = अन्न (n.) + अपादाने 5/1 

० भवन्ति [bhavanti] = are born = भू to be+ लट्‌/ कतरि /111/3 

० भूतानि [hutani] = livin 061185 = भूत 01.) + 1/3 

° पर्जन्यात्‌ [parjanyat] = from rain = जन्य (m.) + अपादाने 5/1 

० अन्नसम्भवः [annasambhavah] = coming into being 01 1000 = अन्नसम्मव ([n.) + 1/1 
० अन्नस्य सम्भवः अन्नसम्भवः (61) 

० यज्ञात्‌ [yajfiat] = from 4004 यज्ञ एग.) + अपादाने 5/1 

७ भवति [bhavati] = is born = भू 10 be+ लट्‌/कर्तरि/1 /1 

० पर्जन्यः [parjanyah] = rain = पर्जन्य (m.)+ 1/1 

° यज्ञः [४41] = /a/a = यज्ञ (.) + 1/1 

७ कर्मसमुद्भवः [karmasamudbhavah] = born of action = कर्मसमुद्भव (m.)+1/1 
० कर्म समुद्भवः यस्य सः (1168) । 


Living beings are born of food; food is born of rain; rain is born of yajfia (punya); and 


yajfia (punya) is born of action. 


Sentence 1: 


अन्नात्‌? 1 भूतानि 1/3 भवन्ति गा /3 
Living beings (भूतानि 1/3) are 9071 (भवन्ति 11/3) of 1000 (अन्नात्‌ ऽ”). 


Sentence 2: 


पर्जन्यात्‌ 5/'अन्नसम्भवः !/1। 
Food 15 7010 (अन्नसम्भवः 1/1) 01 1911 (पर्जन्यात्‌ 5/1). 


Sentence 3: 


यज्ञात्‌ऽ/! पर्जन्यः 1/1 भवति II/1 
Rain (पर्जन्यः 1/1) is born (भवति ए/1) of गाँव (यज्ञात? ”1) (punya). 


Sentence 4: 


यज्ञः !/ कर्मसमुद्भवः !/! ॥३.१४॥ 
Yaa (यज्ञः 177) (punya) is born of action (कर्मसमुद्भवः 171), 


(३ 


इतः ° (अस्मात्‌5/1) च? अधिकृतेन /' (पुरुषेण ?”!) कर्म !/1 कर्तव्यम्‌ /1 । जगत्‌-चक्र-प्रवृत्ति-हेतुः 
1/1 हि? कर्म “1 । कथम्‌” इति? उच्यते 1/1 -- 

अन्नात्‌”! भवन्ति ए/3 भूतानि '/3 पर्जन्यात्‌ /! अन्नसम्भवः !”! । 

यज्ञात्‌”/! भवति ए/1 पर्जन्यः !/ यज्ञः !/ कर्मसमुद्भवः !”! ॥३.१४॥ 


अन्नात” भुक्तात्‌ “1 लोहित-रेतः-परिणतात्‌ °” प्रत्यक्षम्‌ ° भवन्ति /° जायन्ते „भूतानि '/?। 


पर्जन्यात्‌ ”' वृष्टेः 5/1 अन्नस्य /1 संभवः 1/1 अन्नसंभवः 1/1) यज्ञात्‌ भवति गा/1 पर्जन्यः 171, अग्नौ 
7/1 प्रास्ताहुतिः !“1 सम्यक्‌ ° आदित्यम्‌?! उपतिष्ठते 1/1। आदित्यात्‌ ?/! जायते 71 वृष्टिः “1, वृष्टेः 5/1 
अन्नम्‌ '”', ततः ° प्रजाः '/? (मनु 3.76)' इति स्मृतेः /' । यज्ञः !/1 अपूर्वम्‌ !”!। सः '”! च? यज्ञः /1 
कर्मसमुद्भवः '/' ऋत्विक्‌-यजमानयोः “° च व्यापारः '“1 कर्म ^, तत्‌” समुद्भवः '/1 यस्य” 


यज्ञस्य “1 अपूर्वस्य “1 सः '/' यज्ञः !”! कर्मसमुद्भवः '/' (1168) ॥ 
कर्म ब्रह्योद्धवं विद्धि ह्माक्षरसमुद्भवम्‌ । 
तस्मात्‌ सर्वगतं ब्रह्म नित्यं यज्ञे प्रतिष्ठितम्‌ ॥३.१५॥ 


karma brahmodbhavam viddhi brahmaksarasamudbhavam | 


tasmat sarvagatam brahma nityam yajfie pratisthitam ||3.15|| 


कर्म” ब्रह्मोद्भवम्‌?” विद्धि"! ब्रह्म”! अक्षरसमुद्धवम्‌?/1 । 


OO 


तस्मात” सर्वगतम्‌ !”! ब्रह्म !”? नित्यम्‌!” यज्ञे ””! प्रतिष्ठितम्‌!” ॥३.१५॥ 


कर्म [karma] = aciton = कर्मन्‌ (n.) + कर्मणि ६० विद्धि 2 /1 
० ब्रह्मोद्भवम्‌ [⁄brahmodbhavam] = born of the Veda = बह्योद्धव (n.) + objective 
complement to कर्म? /1 
० ब्रह्म वेदः उद्भवः यस्य तत्‌ बह्मोद्भवम्‌ (1168) = कर्म 
७ विद्धि [viddhi] = may you know = {to know + लोट्/कर्तरि/11/ 1 
१ ब्रह्म [brahma] = the ४९१9 = ब्रह्मन्‌ 01.) + कर्मणि 10 विद्धि 2/1 
० अक्षरसमुद्भवम्‌ [aksarasamudbhavam] = born of imperishable I$४270= अक्षरसमुद्भव (7.) 
+ objective complement 10 ब्रह्म 2/1 
० अक्षरं समुद्भवः कारणं यस्य तत्‌ अक्षरसमुद्भवम्‌ (1168) = ब्रह्म 
० तस्मात्‌ [ama] = ther९f07९ = तद्‌ 0.) + हेतौ 5/1 
° सर्वगतम्‌ [sarvagatam] = all-pervasive = सर्वगत (n.)+1/1 
० सवं गतं सवंगतम्‌ (27) सवार्थप्रकाशकत्वात्‌ । 
° ब्रह्म [brahma] = the Veda = ब्रह्मन्‌ (1.) + 1/1 
७ नित्यम्‌ [nityam] = always = अव्ययम्‌ 
७ यज्ञे [yajfie] = in प्रथा = यज्ञ (m.) + 7/1 
० प्रतिष्ठितम्‌ [pratisthitam] = one who abides = प्रतिष्ठित (n.)+1/1 
० प्रति +स्था+क्त 


May you understand karma (ritual, prayer, etc.) to be born of the Veda and the Veda to 
be born of the imperishable ISvara. Therefore, the all-pervasive Brahma (the Veda) 


abides always in yajfia. 


Sentence 1: 


कर्म ?/' ब्रहमोद्भवम्‌?/1 विद्वि! ब्रह्म?/1 अक्षरसमुद्भवम्‌?” । 
May you understand (विद्धिए/1) karma (कर्म2/1) (ritual, prayer, etc.) to be born of the Veda 
(नह्मोद्भवम्‌?/!) and ६१९ ४९09 (ब्रह्म?/1) to be born of the imperishable I$27a (अक्षरसमुद्भवम्‌ ?/!). 


Sentence 2: 


तस्मात्‌” सर्वगतम्‌!” ब्रह्म!” नित्यम्‌ 1/' यज्ञे ?”! प्रतिष्ठितम्‌!” ॥३.१५॥ 
Therefore (तस्मात्‌ 5/1), the all-P९r४५¡४९ (सर्वगतम्‌ '/1) Brahma (बह्म /1) (the Veda) abides 
(प्रतिष्ठितम्‌ 1/!) always (नित्यम्‌ 1/1) n yajfia (यज्ञे7/!). 


इतश्च अधिकृतेन कर्म कर्तव्यम्‌ जगञ्चकप्रवृत्तिहेतुर्हि कर्म। कथमिति उच्यते -- 
।13.141। -- 


ह र. [aS 


अन्नात्‌ भुक्तात्‌ लोहितरेतःपरिणतात्‌ प्रत्यक्षं भवन्ति जायन्ते भूतानि। पर्जन्यात्‌ वृष्टेः अन्नस्य संभवः 
अन्नसंभवः। यज्ञात्‌ भवति पर्जन्यः, 'अम्नौ प्रास्ताहुतिः सम्यगादित्यमुपतिष्ठते। आदित्याज्जायते वृष्टिवृष्टेरन्न 
ततः प्रजाः (मनु0 3.76) इति स्मृतेः। यज्ञः अपूर्वम्‌। स च यज्ञः कर्मसमुद्भवः 


ऋत्विग्यजमानयोश्च व्यापारः कर्म, तत्‌ समुद्भवः यस्य यज्ञस्य अपूर्वस्य स यज्ञः कर्मसमुद्भवः । । 


तञ्चैवंविधं कर्म कुतो जातमित्याह -- 
।13.1511 -- 


OO विजानीहि 


कर्म बह्मोद्भवं ब्रह्मा वेदः सः उद्भवः कारणं प्रकाशको यस्य तत्‌ कर्म ब्रह्मोद्भवं विद्धि हि। ब्रह्म पुनः 
वेदाख्यम्‌ अक्षरसमुद्भवम्‌ अक्षरं ब्रह्म परमात्मा समुद्भवो यस्य तत्‌ अक्षरसमुद्भवम्‌। ब्रह्म वेद इत्यर्थः। 


यस्मात्‌ साक्षात्‌ परमात्माख्यात्‌ अक्षरात्‌ पुरुषनि :श्वासवत्‌ समुद्धृतं ब्रह्म तस्मात्‌ सवॉर्थप्रकाशकत्वात्‌ 


OO (> a 


सवगतम्‌; सवगतमांप सत्‌ नत्य सदा यज्ञावाधप्रधानत्वात्‌ यज्ञ प्राता्तम्‌। । 


।।3.161। -- 

एवम्‌ इत्थम्‌ ईश्वरेण वेदयज्ञपूर्वक जगञ्चकं प्रवर्तितं न अनुवर्तयति इह लोके यः कर्मणि अधिकृतः सन्‌ 
अघायुः अघं पापम्‌ आयुः जीवनं यस्य सः अघायुः, पापजीवनः इति यावत्‌। इन्द्रियारामः इन्द्रियेः 
आरामः आरमणम्‌ आक्रीडा विषयेषु यस्य सः इन्द्रियारामः मोघं वृथा हे पार्थ, स जीवति।। 


NC 


तस्मात्‌ अज्ञेन अधिकृतेन कर्तव्यमेव कर्मेति प्रकरणार्थः। प्राक्‌ आत्मज्ञाननिष्ठायोग्यताप्रप्तेः 
तादर्थ्येन कर्मयोगानुष्ठानम्‌ अधिकृतेन अनात्मज्ञेन कर्तव्यमेवेत्येतत्‌ 'न कर्मणामनारम्भात' 
इत्यत आरभ्य 'झारीरयात्रापि च ते न प्रसिध्येदकर्मणः' इत्येवमन्तेन प्रतिपाद्य, 'यज्ञार्थात्‌ 
कर्मणोऽन्यत्र' इत्यादिना 'मोघं पार्थं स जीवति' इत्येवमन्तेनापि ग्रन्थेन प्रासङ्गिकम्‌ 


अधिकृतस्य अनात्मविदः कर्मानुष्ठाने बहु कारणमुक्तम्‌। तदकरणे च दोषसंकीतेनं कृतम्‌।। 


Lane NN ha 


एवं [स्थिते किमेवं प्रवतितं चक्र सवेणानुवतेनीयम्‌, आहास्वत्‌ पूर्वात्तकमयागानुछानांपायशाप्याम्‌ 


(> २ 


अनात्मावदः ज्ञानयागनव नष्ठाम्‌ आत्मावाद्धः साख्य 


अनुष्ठेयामप्राप्तेनेव, इत्येवमर्थम्‌ अर्जुनस्य प्रश्नमाशङ्का स्वयमेव वा शास्त्रार्थस्य 


La २ 


विवेकप्रातिपत्त्यथम्‌ 'एतं वे तमात्मानं विदित्वा निवृत्तामेथ्याज्ञानाः सन्तः ब्राह्मणा 


शरीरस्था LS 


मिथ्याज्ञानवद्भिः अवश्यं कतेव्येभ्यः पुत्रैषणादिभ्यो व्युत्थायाथ भिक्षाचयं शरीरस्थितिमात्रप्रयुक्तं 


AO Ce 


चरन्त न तषामात्मज्ञानानछाव्यांतरकण अन्यत्‌ कायमास्त इत्यव श्रुत्यर्थामह गीताशास्त्रे 


OO Lan 


ग्रातापपादायाषितमावष्कुवन्‌ आह भगवान्‌ -- 


।13.171।। -- 

यस्तु सांख्यः आत्मज्ञाननिष्ठः आत्मरतिः आत्मन्येव रतिः न विषयेषु यस्य सः आत्मरतिरेव 
स्यात्‌ भवेत्‌ आत्मतृप्तश्व आत्मनैव तृप्तः न अन्नरसादिना सः मानवः मनुष्यः संन्यासी 
आत्मन्येव च संतुष्ट: । संतोषो हि बाह्यार्थलाभे सवस्य भवति, तमनपेक्ष्य आत्मन्येव च संतुष्टः 


सर्वतो वीततृष्ण इत्येतत्‌। यः ईदृशः आत्मवित्‌ तस्य कायं करणीयं न विद्यते नास्ति इत्यर्थः । । 


किञ्च -- 

। 13.1811 -- 

नेव तस्य परमात्मरतेः कृतेन कर्मणा अर्थः प्रयोजनमस्ति। अस्तु तर्हि अकृतेन अकरणेन 

प्रत्यवायाख्यः अनर्थः, न अकृतेन इह लोके कश्चन कञ्चिदपि प्रत्यवायप्राप्तिरूपः आत्महानिलक्षणो वा नेव 
अस्ति। न च अस्य सर्वभूतेषु बह्मादिस्थावरान्तेषु भूतेषु कश्चित्‌ अर्थव्यपाश्रयः प्रयोजननिमित्तकियासाध्यः 
व्यपाश्रयः व्यपाश्रयणम्‌ आलम्बनं कञ्चित्‌ भूतविशेषमाश्रित्य न साध्यः कश्चिदर्थः अस्ति, येन तदर्था क्रिया 
अनुछेया स्यात्‌। न त्वम्‌ तस्मिन्‌ सर्वतः संझुतोदकस्थानीये सम्यग्दर्शने वर्तसे । । 


यतः एवम्‌ -- 
। ।3.191। -- 


ACC 


तस्मात्‌ असक्तः सङ्गवजितः सततं सर्वदा कार्य कर्तव्यं नित्यं कर्म समाचर निवेर्तय। असक्तो 


ha हुनत Las 


हि यस्मात्‌ समाचरन्‌ ईश्वरार्थं कर्म कुर्वन्‌ परं मोक्षम्‌ आम्नोति पूरुषः सत्त्वशुद्धिद्वारेण इत्यर्थः । । 


यस्माच्च -- 


113.2011 -- 


alas 


कर्मणेव हि यस्मात्‌ पूवे क्षत्रियाः विद्वांसः संसिद्धि मोक्षं गन्तुम्‌ आस्थिताः प्रवृत्ताः। के? 

जनकादयः जनकाश्वपतिप्रभृतयः। यदि ते प्राप्तसम्यग्दर्शनाः, ततः लोकसंग्रहार्थं 

प्रारब्धकर्मत्वात्‌ कर्मणा सहेव असंन्यस्येव कर्म संसिद्धिमास्थिता इत्यर्थः। अथ अप्राप्तसम्यग्दर्शनाः 
जनकादयः, तदा कर्मणा सत्त्वशुद्धिसाधनभूतेन कमेण संसिद्धिमास्थिता इति व्याख्येयः श्लोकः। अथ 


AO Lan € 


मन्यसे पूर्वैरपि जनकादिभिः अजानद्भिरेव कर्तव्यं कर्म कृतम्‌; तावता नावइ्यमन्येन कर्तव्यं सम्यग्दर्शनवता 


कृतार्थेनेति; तथापि प्रारब्धकर्मायत्तः त्वं लोकसंग्रहम्‌ एव अपि लोकस्य उन्मार्गप्रवृत्तिनिवारणं लोकसंग्रहः, 
(५ 


तमेवापि प्रयोजनं संपश्यन्‌ कर्तुम्‌ अहंसि।। 


खं प्रवर्तितँ चक्रै नानुवतंयतीह यः । 
अघायुरिन्द्रियारामो मोघं पार्थ स जीवति ॥३.१६॥ 


evam pravartitam cakram nanuvartayatiha yah | 


aghayurindriyaramo mogham partha sa jivati ||3.16|1 


एवम्‌" प्रवतितम्‌?/! चक्रम्‌?/1 न? अनुवर्तयति” इह ° यः 171 । 
अघायुः !/ इन्द्रियारामः '”' मोघम्‌? पार्थ”! सः !”! जीवति! ॥३.१६॥ 


० एवम्‌ [evam] = in this manner = अव्ययम्‌ 

° प्रवतितम्‌ [pravartitam] = already in motion = प्रवर्तित (m.) + a4]. 10 चक्रम्‌ 2/1 

७ चक्रम्‌ [cakram] = cosmic wheel] = चक्र (m.) + कर्मणि to अनुवर्तयति 2/1 

० न [100] 5 101 > अव्ययम्‌ 

° अनुवर्तयति [anuvartayati] = 00109 = अनु + वृत्‌ + णिच्‌ [0 follow + लट्‌/कर्तरि/11[/ 1 
° इह [119 | = ९7९ = अव्ययम्‌ 

० यः [yah] = one who = यदु (pron. 7.) + 1/1 

० अधायुः [2ghayuh] = (one who) lives in sin = अघायु (70.) + 1/1 


० अघः आयुः यस्य सः अघायुः (1168) । 
० इन्द्रियारामः [indriyaramah] = given only on the pleasures of the 5९1565 = इन्द्रियाराम 
(m.)+1/1 
° मोघम्‌ [mogham] = wastefully = अव्ययम्‌ 
१ पार्थ [partha] = Oh! Arjuna = पार्थ (गा. ) + सम्बोधने 1/1 
१ सः [591] = ९ = तद्‌ (.) + कर्तरि 10 जीवति 1/1 
७ जीवति [1५१] = lives = जीव्‌ to live+ लटू/कर्तरि/11/ 1 


Oh! Arjuna! A person who does not live here in this life, according to the cosmic wheel 
that is already set in motion in this manner, and lives in sin given only on the pleasures 


of the senses, lives wastefully. 


Sentence 1: 


एवम्‌? प्रवर्तितम्‌ 2”! चक्रम्‌?/1 न? अनुवर्तयति ॥/1 इह ° यः !/1 । 

अघायुः 171 इन्द्रियारामः !/! मोघम्‌? पार्थ १/1 सः 1/! जीवति ए/1 ॥३.१६॥ 

Oh! Arjuna! (पार्थ 8/1) A person who (य: 171) does not (न) live (अनुवर्तयति गा/1) here in this 
life (इह 0), according to the cosmic wheel (चकम?) that is already set in motion (प्रवर्तितम्‌ 
2/1) in this manner (एवम्‌ 0), and lives in आंत (अधायुः '/') given only on the pleasures of the 
५९५९ (इन्द्रियारामः 1/1), 1४65 (सः !/1 जीवति 7/1!) 4५४९०] (मोघम्‌ ?). 


Sentence 2: 


तस्मात्‌5/ सर्वगतम्‌ 171 ब्रह्म!/? नित्यम्‌ !/1 यज्ञे ”/1 प्रतिष्ठितम्‌ !/! ॥३.१५॥ 
Therefore (तस्मात्‌ऽ/), the all-P९r४५¡४९ (सर्वगतम्‌ 1/1) Brahma (बह्म /1) (the Veda) abides 
(प्रतिष्ठितम्‌ !/!) 21४३5 (नित्यम्‌ !/!) 11 एथुं19 (यज्ञे ”/1). 


इतश्च आधकृतन कम कतव्यम्‌ जगच्यक्रप्रवासहतुह कम। कथमिति उच्यते -- 


।।3.141। -- 


CO, 


अन्नात्‌ मुक्तात्‌ लाहतरतः पारणतात्‌ प्रत्यक्षं भर्वान्त जायन्त भूतान। पजन्यात्‌ वृष्टः अन्नस्य संभव 
AC 


अन्नसमवः। यज्ञात्‌ भर्वात पजन्यः, अन्ना श्रास्ताह्वतः सम्यगांद्त्यमुपातष्ठत। आंद्त्याजायत वाष्टवृशरन्न 
ततः प्रजाः (मनु0 3.76)' इत स्मृतः। यज्ञः अपूवम्‌। स च यज्ञः कमसमुद्भवः 


ऋत्विग्यजमानयोश्च व्यापारः कर्म, तत्‌ समुद्भवः यस्य यज्ञस्य अपूर्वस्य स यज्ञः कर्मसमुद्भवः । । 


तञ्चैवंविधं कर्म कुतो जातमित्याह -- 
13.1511 -- 


OO 


कमे बह्मोद्भवं ब्रह्म वेदः सः उद्भवः कारणं प्रकाशको यस्य तत्‌ कम ब्रह्मोद्भवं विद्धि विजानीहि। बह्म पुनः 
वदाख्यम्‌ अक्षरसमुद्भवम्‌ अक्षर ब्रह्म परमात्मा समुद्भवां यस्य तत्‌ अक्षरसमुःद्भवम्‌। ब्रह्म वद्‌ इत्यर्थ :। 
यस्मात्‌ साक्षात्‌ परमात्मास्यात्‌ अक्षरात्‌ पुरुषनि :श्वासवत्‌ समुद्धृतं ब्रह्म तस्मात्‌ सवॉर्थप्रकाशकत्वात्‌ 


OC OOO 


सवगतम्‌; सवगतमांप सत्‌ नत्य सदा यज्ञावाधप्रधानत्वात्‌ यज्ञ प्राता्तम्‌। । 


। 13.1611 -- 

एवम्‌ इत्थम्‌ ईश्वरेण वेदयज्ञपूर्वक जगच्चक्रै प्रवर्तितं न अनुवर्तयति इह लोके यः कर्मणि अधिकृतः सन्‌ 
अघायुः अघं पापम्‌ आयुः जीवनं यस्य सः अघायुः, पापजीवनः इति यावत्‌। इन्द्रियारामः इन्द्रिये 
आरामः आरमणम्‌ आक्रीडा विषयेषु यस्य सः इन्द्रियारामः मोघं वृथा हे पाथ, स जीवति।। 


तस्मात्‌ अज्ञेन अधिकृतेन कर्तव्यमेव कर्मेति प्रकरणार्थः। प्राक्‌ आत्मज्ञाननिष्ठायोग्यताप्रप्तेः 
तादर्थ्येन कर्मयोगानुष्ठानम्‌ अधिकृतेन अनात्मज्ञेन कतव्यमेवेत्येतत्‌ 'न कर्मणामनारम्भात' 
इत्यत आरभ्य 'झारीरयात्रापि च ते न प्रसिध्येदकर्मणः' इत्येवमन्तेन प्रतिपाद्य, 'यज्ञार्थात्‌ 


कर्मणोऽन्यत्र' इत्यादिना 'मोघं पार्थं स जीवति' इत्येवमन्तेनापि ग्रन्थेन प्रासङ्गिकम्‌ 


अधिकृतस्य अनात्मविदः कर्मानुष्ठाने बहु कारणमुक्तम्‌। तदकरणे च दोषसंकीर्तनं कृतम्‌। । 


एवं स्थिते किमेवं प्रवर्तितं चक्र सर्वेणानुवर्तनीयम्‌, आहोस्वित्‌ पूर्वोक्तकर्मयोगानुष्ठानोपायप्राप्याम्‌ 
अनात्मविदः ज्ञानयोगेनेव निष्ठाम्‌ आत्मविद्धिः सांख्येः 

अनुष्ठेयामप्राप्तेनेव, इत्येवमर्थम्‌ अर्जुनस्य प्रश्नमाराङ्क स्वयमेव वा शास्त्रार्थस्य 
विवेकप्रतिपत्त्यर्थम्‌ 'एतं वे तमात्मानं विदित्वा निवृत्तमिथ्याज्ञानाः सन्तः ब्राह्मणाः 
मिथ्याज्ञानवद्भिः अवश्यं कतेव्येभ्यः पुत्रेषणादिभ्यो व्युत्थायाथ भिक्षाचयं शरीरस्थितिमा त्रप्रयुक्त 
चरन्ति न तेषामात्मज्ञाननिष्ठाव्यतिरेकेण अन्यत्‌ कार्यमस्ति इत्येवं श्रुत्यर्थमिह गीताशास्त्रे 
प्रतिपिपादयिषितमाविष्कुर्वन्‌ आह भगवान्‌ -- 

। 13.171 -- 

यस्तु सांख्यः आत्मज्ञाननिष्ठः आत्मरतिः आत्मन्येव रतिः न विषयेषु यस्य सः आत्मरतिरेव 
स्यात्‌ भवेत्‌ आत्मतृप्तश्च आत्मनेव तृप्तः न अन्नरसादिना सः मानवः मनुष्यः संन्यासी 
आत्मन्येव च संतुष्टः। संतोषो हि बाह्यार्थलामे सर्वस्य भवति, तमनपेक्ष्य आत्मन्येव च संतुष्टः 


सर्वतो वीततृष्ण इत्येतत्‌। यः ईदृशः आत्मवित्‌ तस्य कायं करणीयं न विद्यते नास्ति इत्यर्थः । । 


किञ्च -- 
। 13.1811 -- 
नेव तस्य परमात्मरतेः कृतेन कर्मणा अर्थः प्रयोजनमस्ति। अस्तु तर्हि अकृतेन अकरणेन 


प्रत्यवायाख्यः अनर्थः, न अकृतेन इह लोके कश्चन कश्चिदपि प्रत्यवायप्राप्तिरूपः आत्महानिलक्षणो वा नेव 
अस्ति। न च अस्य सर्वभूतेषु बह्मादिस्थावरान्तेषु भूतेषु कश्चित्‌ अर्थव्यपाश्रयः प्रयोजननिमित्तकियासाध्यः 


व्यपाश्रयः व्यपाश्रयणम्‌ आलम्बनं कञ्चित्‌ भूतविशेषमाश्रित्य न साध्यः कश्चिदर्थः अस्ति, येन तदर्था क्रिया 
अनुछेया स्यात्‌। न त्वम्‌ तस्मिन्‌ सर्वतःसंघुतोदकस्थानीये सम्यग्दर्शने वर्तसे। । 


यतः एवम्‌ -- 


। ।3.191। -- 


ACC 


तस्मात्‌ असक्तः सङ्गवजितः सततं सर्वदा कार्य कर्तव्यं नित्यं कर्म समाचर निवेर्तय। असक्तो 


OO) Lan 


हि यस्मात्‌ समाचरन्‌ ईश्वरार्थं कर्म कुर्वन्‌ परं मोक्षम्‌ आप्नोति पूरुषः सत्त्वशुद्धिद्वारेण इत्यर्थः । । 


यस्माच्च -- 
। 13.2011 -- 

कर्मणेव हि यस्मात्‌ पूर्वे क्षत्रियाः विद्वांसः संसिद्धि मोक्षं गन्तुम्‌ आस्थिताः प्रवृत्ताः। के? 

जनकादयः जनकाश्वपतिप्रभृतयः। यदि ते प्राप्तसम्यग्दर्शनाः, ततः लोकसंग्रहार्थं 

प्रारब्धकमंत्वात्‌ कर्मणा सहेव असंन्यस्येव कर्म संसिद्धिमास्थिता इत्यर्थः। अथ अप्राप्तसम्यग्दर्शनाः 
जनकादयः, तदा कर्मणा सत्त्वशुद्धिसाधनभूतेन कमेण संसिद्धिमास्थिता इति व्याख्येयः छोकः । अथ 


"५९ a AO A € 


मन्यसे पूर्वैरपि जनकादिभिः अजानद्भिरेव कर्तव्यं कर्म कृतम्‌; तावता नावश्यमन्येन कर्तव्यं सम्यग्दर्शनवता 
CA [a 


कृतार्थेनेति; तथापि प्रारब्धकर्मायत्तः त्वं लोकसंग्रहम्‌ एव अपि लोकस्य उन्मार्गप्रवृत्तिनिवारणं लोकसंग्रहः, 
तमेवापि प्रयोजनं संपश्यन्‌ कतुम्‌ अहंसि।। 


यस्त्वात्मरतिरेव स्यादात्मतृप्तश्व मानवः । 
आत्मन्येव च सन्तुष्टस्तस्य कार्य न विद्यते ॥३.१७॥ 


yastvatmaratireva syadatmatrptasca manavah | 


atmanyeva ca santustastasya karyam na vidyate ||3.17|| 


यः !”! तु" आत्मरतिः '/' एव ° स्यात्‌”! आत्मतृप्तः “1 च ° मानवः “1 । 
आत्मनि””! एव ° च? सन्तुष्टः !/! तस्य “^! कार्यम्‌!” न? विद्यते”! ॥३.१७॥ 


० यः [yah] = one who = यदु (pron. 7.) + 1/1 

० तु [[ए] = wher7९ऽ = अव्ययम्‌ 

० आत्मरतिः [atmaratih)] = (one who) would delight in the self = आत्मरति (m.)+1/1 
० एव [९४०] = 011४ = अव्ययम्‌ 

० स्यात्‌ [५4] = ०५। ९ = अस्‌ 10 be + विधिलिङ्‌ /कर्तरि/1I[/ 1 

° आत्मतृतः [atmatrptah] = satisfied with the 5611 = आत्मतृप्त एग.) + 1/1 
० च [८३] = 910 = अव्ययम्‌ 

७ मानवः [/Mm4n4४०॥] = 4 [20507 = मानव (70.) + 1/1 

० आत्मनि [atmani] = in 112 5611 = आत्मन्‌ (m.) + 7/1 

० एव [९४३] = 2101९ = अव्ययम्‌ 

० च [८३] = भत = अव्ययम्‌ 

० सन्तुष्टः [santustah] = contented = सन्तुष्ट (#.) + 1/1 

० तस्य [0579] = ॥ऽ = तद्‌ (77.) + सम्बन्धे 10 कार्यम्‌ 6/1 

° कार्यम्‌ [karyam] = object to be done = कार्य (n.)+1/1 

० न [14] 5 101 > अव्ययम्‌ 

१ विद्यते [४५१९] = ¡ऽ = विद्‌ (44) 10 ९५५ + लट्‌ / कर्तरि/I1/1 


Whereas, for the person who would delight in the self, who is satisfied with the self, 


contented in the self alone there is nothing to be done. 


Sentence 1: 


यः 171 मानवः 171 तु? आत्मरतिः 171 एव ° आत्मतृप्तः !/! च आत्मनि ?/1 एव ० सन्तुष्टः 171 च? स्यात्‌ 1/1 । 

तस्य ९/1 कार्यम्‌ !/! न0 विद्यते ए/1 ॥३.१७॥ 

Whereas (तु १), for the person (तस्य 6/1) ४10 (यः !/! मानवः !/!) ५०10 (ख "स्यात्‌ 70 delight in 
the 5611 (आत्मरतिः 1/1), who is satisfied with the 561 (आत्मतृप्तः !/! च), contend (सन्तुष्टः 1/1 च 
0) in the 5611 (आत्मनि ?/1) 81010 (एव °) there is nothin (न? विद्यते 1/1) {0 ९ 4०॥९ (कार्यम्‌ !/1). 


।13.161। -- 


एवम्‌ इत्थम्‌ ईश्वरेण वेदयज्ञपूर्वक जगञ्चकं प्रवर्तितं न अनुवर्तयति इह लोके यः कर्मणि अधिकृतः सन्‌ 
अघायुः अघं पापम्‌ आयुः जीवनं यस्य सः अघायुः, पापजीवनः इति यावत्‌। इन्द्रियारामः इन्द्रियेः 
आरामः आरमणम्‌ आक्रीडा विषयेषु यस्य सः इन्द्रियारामः मोघं वृथा हे पार्थ, स जीवति।। 


तस्मात्‌ अज्ञेन अधिकृतेन कर्तव्यमेव कमेति प्रकरणार्थः। प्राक्‌ आत्मज्ञाननिष्ठायोग्यताप्रपतेः 
तादर्थ्येन कर्मयोगानुष्ठानम्‌ अधिकृतेन अनात्मज्ञेन कर्तव्यमेवेत्येतत्‌ 'न कर्मणामनारम्भात्‌' 
इत्यत आरभ्य 'झारीरयात्रापि च ते न प्रसिध्येदकर्मणः' इत्येवमन्तेन प्रतिपाद्य, 'यज्ञार्थात्‌ 
कर्मणोऽन्यत्र' इत्यादिना 'मोघं पार्थं स जीवति' इत्येवमन्तेनापि ग्रन्थेन प्रासङ्गिकम्‌ 


अधिकृतस्य अनात्मविदः कर्मानुष्ठाने बहु कारणमुक्तम्‌। तदकरणे च दोषसंकीतेनं कृतम्‌।। 


एवं स्थिते किमेवं प्रवर्तितं चक्कं सर्वेणानुवर्तनीयम्‌, आहोस्वित्‌ पूर्वोक्तकर्मयोगानुष्ठानोपायप्राप्याम्‌ 
अनात्मविदः ज्ञानयोगेनेव निष्ठाम्‌ आत्मविद्भिः सांख्येः 
अनुष्ठेयामप्राप्तेनेव, इत्येवमर्थम्‌ अर्जुनस्य प्रश्नमाशङ्का स्वयमेव वा शास्त्रार्थस्य 


OO Lan LO 2 Las 


विवेकप्रतिपत्त्यर्थम्‌ 'एतं वे तमात्मानं विदित्वा निवृत्तमिथ्याज्ञानाः सन्तः ब्राह्मणाः 


शरीरस्था Lan 


मिथ्याज्ञानवद्भिः अवश्यं कतेव्येभ्यः पुत्रैषणादिभ्यो व्युत्थायाथ भिक्षाचर्य शरीरस्थितिमात्रप्रयुक्तं 


A Ce 


चरन्त न तषामात्मज्ञानानछाव्यांतरकण अन्यत्‌ कायमास्त इत्यव श्रुत्यर्थामह गीताशास्त्रे 


ग्रातापपादायाषितमावष्कुवन्‌ आह भगवान्‌ -- 


13.1711 -- 

यस्तु सांख्यः आत्मज्ञाननिष्ठः आत्मरतिः आत्मन्येव रतिः न विषयेषु यस्य सः आत्मरतिरेव 
स्यात्‌ भवेत्‌ आत्मतृप्तश्च आत्मनेव तृप्तः न अन्नरसादिना सः मानवः मनुष्यः संन्यासी 
आत्मन्येव च संतुष्टः। संतोषो हि बाह्यार्थलाभे सर्वस्य भवति, तमनपेक्ष्य आत्मन्येव च संतुष्टः 


सर्वतो वीततृष्ण इत्येतत्‌। यः ईदृशः आत्मवित्‌ तस्य कार्य करणीयं न विद्यते नास्ति इत्यर्थः । । 


किञ्च -- 

। 13.1811 -- 

नेव तस्य परमात्मरतेः कृतेन कर्मणा अर्थः प्रयोजनमस्ति। अस्तु तर्हि अकृतेन अकरणेन 

प्रत्यवायाख्यः अनर्थः, न अकृतेन इह लोके कश्चन कश्चिदपि प्रत्यवायप्राप्तिरूपः आत्महानिलक्षणो वा नेव 
अस्ति। न च अस्य सर्वभूतेषु बह्मादिस्थावरान्तेषु भूतेषु कश्चित्‌ अर्थव्यपाश्रयः प्रयोजननिमित्तकियासाध्यः 
व्यपाश्रयः व्यपाश्रयणम्‌ आलम्बनं कञ्चित्‌ भूतविशेषमाश्रित्य न साध्यः कश्चिदर्थः अस्ति, येन तदर्था क्रिया 
अनुछेया स्यात्‌। न त्वम्‌ तस्मिन्‌ सर्वतःसंछुतोदकस्थानीये सम्यग्दर्शने वर्तसे। । 


यतः एवम्‌ -- 


। ।3.191। -- 


ACC 


तस्मात्‌ असक्तः सङ्गवाजतः सततं सवेदा कायं कतव्यं नित्यं कमं समाचर निवतय। असक्तो 


OO) 


हि यस्मात्‌ समाचरन्‌ ईश्वरार्थं कर्म कुर्वन्‌ परं मोक्षम्‌ आम्नोति पूरुषः सत्त्वशुद्धिद्वारेण इत्यर्थः । । 


यस्माच्च -- 
।।3.201। -- 

कर्मणेव हि यस्मात्‌ पूर्वे क्षत्रियाः विद्वांसः संसिद्धि मोक्षं गन्तुम्‌ आस्थिताः प्रवृत्ताः। के? 

जनकादयः जनकाश्वपतिप्रभृतयः। यदि ते प्राप्तसम्यग्दर्शनाः, ततः लोकसंग्रहार्थं 

प्रारब्धकर्मत्वात्‌ कर्मणा सहेव असंन्यस्येव कर्म संसिद्धिमास्थिता इत्यर्थः। अथ अप्राप्तसम्यग्दशनाः 
जनकादयः, तदा कर्मणा सत्त्वशुद्धिसाधनभूतेन कमेण संसिद्धिमास्थिता इति व्याख्येयः श्लोकः। अथ 


Ne € ८ LoS € 


मन्यसे पूर्वैरपि जनकादिभिः अजानद्भिरेव कर्तव्यं कर्म कृतम्‌; तावता नावइ्यमन्येन कर्तव्यं सम्यग्दर्शनवता 


कृतार्थेनेति; तथापि प्रारब्धकर्मायत्तः त्वं लोकसंग्रहम्‌ एव अपि लोकस्य उन्मार्गप्रवृत्तिनिवारणं लोकसंग्रहः, 
(९५ 


तमेवापि प्रयोजनं संपश्यन्‌ कतुम्‌ अहेसि। । 


नेव तस्य कृतेनार्थो नाकृतेनेह कश्चन । 
न चास्य सर्वभूतेषु कश्चिदर्थव्यपाश्रयः ॥३.१८॥ 


naiva tasya krtenartho nakrteneha kaScana | 


na casya sarvabhutesu kascidarthavyapasrayah ||3.18|| 


न? एव? तस्य “1 कृतेन “1 अर्थः !/' न? अकृतेन इह? कश्चन? । 
न” च? अस्य”! सर्वभूतेषु ”/3 कश्चित्‌ अर्थव्यपाश्रयः /“! ॥३.१८॥ 


० न [7100] 5 101 = अव्ययम्‌ 


० एव [९४३] = 2101९ = अव्ययम्‌ 
० तस्य [3593] = for this Perऽ0n = तद्‌ (7.) + सम्बन्धे 10 कृतेन 6/1 
० कृतेन [tena] = by doing action = कृत (m.) + 3/1 
७ अर्थ [वर्ण] = purpose = अर्थ (m.)+1/1 
० न [7100] = 101 ८ अव्ययम्‌ 
० अकृतेन [471९११] = by not doing action= अकृत (m.) + 3/1 
° इह [iha] = here in this World = अव्ययम्‌ 
° कश्चन [1१52113] = any (Purpए०९) = अव्ययम्‌ 
0 कः + चन 
० न [7100] 5 101 > अव्ययम्‌ 
° अस्य [452] 5107 this ९7507 = इदम्‌ (7.) + सम्बन्धे 10 अर्थव्यपाश्रयः 6/1 
° सर्वभूतेषु [sarvabhutesu] = by not doing action = सर्वभूत (0.) + 7/3 
७ कश्चित्‌ [19501] = का = अव्ययम्‌ 
० अर्थव्यपाश्रयः [arthavyapasrayah] = dependence = अर्थव्यपाश्रय (m.)+ 1/1 


For that person (who revels in the self), there is indeed no purpose here in this world for 
doing or not doing action. Nor does such a person depend on any being for any object 


whatsoever. 


Sentence 1: 


तस्य “1 कश्चन? अर्थः 1/1 कृतेन/1 न° एव", अकृतेन न° इह ९ । 
For that person (तस्य ०), there is indeed (एव °) no (न) purpose (अर्थः 1/1) here in this world 
(इह 0 107 4०६ (कृतेन?/1) ०7 (कश्चन? न) 101 4०17 41101 (अकृतेन). 


Sentence 2: 


न° च0 अस्य 1 कश्चित्‌ ° सर्वभूतेषु 7/3 अर्थव्यपाश्रयः !/1 ॥३.१८॥ 
Nor (न? च) does such a 9९5०7 (अस्य) depend on any bein (सर्वभूतेषु 7/3 ) 101 ०7% (कश्चित्‌ 
0) object whats0evEr (अर्थव्यपाश्रयः 171). 


।13.16।। -- 

एवम्‌ इत्थम्‌ ईश्वरेण वेदयज्ञपूर्वक जगञ्चकं प्रवर्तितं न अनुवर्तयति इह लोके यः कर्मणि अधिकृतः सन्‌ 
अघायुः अघं पापम्‌ आयुः जीवनं यस्य सः अघायुः, पापजीवनः इति यावत्‌। इन्द्रियारामः इन्द्रियेः 
आरामः आरमणम्‌ आक्रीडा विषयेषु यस्य सः इन्द्रियारामः मोघं वृथा हे पार्थ, स जीवति।। 


NC 


तस्मात्‌ अज्ञेन अधिकृतेन कर्तव्यमेव कर्मेति प्रकरणार्थः। प्राक्‌ आत्मज्ञाननिष्ठायोग्यताप्रप्तेः 
तादर्थ्येन कर्मयोगानुष्ठानम्‌ अधिकृतेन अनात्मज्ञेन कतव्यमेवेत्येतत्‌ 'न कर्मणामनारम्भात' 
इत्यत आरभ्य 'झारीरयात्रापि च ते न प्रसिध्येदकर्मणः' इत्येवमन्तेन प्रतिपाद्य, 'यज्ञार्थात्‌ 
कर्मणोऽन्यत्र' इत्यादिना 'मोघं पार्थं स जीवति' इत्येवमन्तेनापि ग्रन्थेन प्रासङ्गिकम्‌ 


अधिकृतस्य अनात्मविदः कर्मानुष्ठाने बहु कारणमुक्तम्‌। तदकरणे च दोषसंकीर्तनं कृतम्‌।। 


Lane ON CO. 


एवं स्थिते किमेवं प्रवतितं चक्कं सर्वेणानुवतेनीयम्‌, आहास्वत पूर्वाक्तकमयागानुछानांपायभाप्याम्‌ 


कळ प aa 


अनात्मांवदः ज्ञानयागनव नणाम्‌ आत्मावाद्धः सांख्य 


अनुष्ठेयामप्राप्तेनेव, इत्येवमर्थम्‌ अर्जुनस्य प्रश्नमाशाङ्का स्वयमेव वा शास्त्रार्थस्य 


La a 


विवेकप्रतिपत्त्यथम्‌ 'एतं वे तमात्मानं विदित्वा 1नवृर्तामथ्याज्ञानाः सन्तः ब्राह्मणा 


शरीरस्था LS 


मिथ्याज्ञानवद्भिः अवश्यं कतेव्येभ्यः पुत्रैषणादिभ्यो व्युत्थायाथ भिक्षाचर्य शरीरस्थितिमात्रपरयुक्तं 
चरन्ति न तेषामात्मज्ञाननिष्ठाव्यतिरेकेण अन्यत्‌ कार्यमस्ति' इत्येवं श्रुत्यर्थमिह गीताशास्त्रे 


ग्रातापपादायाषितमावष्कुवन्‌ आह भगवान्‌ -- 


।।3.1/1। -- 


यस्तु सांख्यः आत्मज्ञाननिष्ठः आत्मरतिः आत्मन्येव रतिः न विषयेषु यस्य सः आत्मरतिरेव 
स्यात्‌ भवेत्‌ आत्मतृप्तश्व आत्मनैव तृप्तः न अन्नरसादिना सः मानवः मनुष्यः संन्यासी 
कळ साल. पह > दे 


आत्मन्येव च संतुष्टः। संतोषो हि बाह्यार्थलाभे सर्वस्य भवति, तमनपेक्ष्य आत्मन्येव च संतुष्टः 


सर्वतो वीततृष्ण इत्येतत्‌। यः ईटशः आत्मवित्‌ तस्य कार्य करणीयं न विद्यते नास्ति इत्यर्थः । । 


किञ्च -- 

।13.181। -- 

नेव तस्य परमात्मरतेः कृतेन कर्मणा अर्थः प्रयोजनमस्ति। अस्तु तर्हि अकृतेन अकरणेन 

प्रत्यवायाख्यः अनर्थः, न अकृतेन इह लोके कश्चन कश्चिदपि प्रत्यवायप्राप्तिरूपः आत्महानिलक्षणो वा नेव 
अस्ति। न च अस्य सर्वभूतेषु बह्मादिस्थावरान्तेषु भूतेषु कश्चित्‌ अर्थव्यपाश्रयः प्रयोजननिमित्तकियासाध्यः 


Lahn Lo Ce 


व्यपाश्रयः व्यपाश्रयणम्‌ आलम्बनं कञ्चित्‌ भूतविशेषमाश्रित्य न साध्यः कश्चिदर्थः अस्ति, येन तदर्था क्रिया 
अनुया स्यात्‌। न त्वम्‌ तस्मिन्‌ सर्वतः संछुतोदकस्थानीये सम्यग्दर्शने वर्तसे। । 


यतः एवम्‌ -- 
।13.191। -- 


तस्मात्‌ असक्तः सङ्गवजितः सततं सर्वदा कार्य कर्तव्यं नित्यं कर्म समाचर निवेर्तय। असक्तो 


OO) Lan 


हि यस्मात्‌ समाचरन्‌ ईश्वरार्थं कर्म कुर्वन्‌ परं मोक्षम्‌ आप्नोति पूरुषः सत्त्वशुद्धिद्वारेण इत्यर्थः । । 


यस्माच्च -- 


113.2011 -- 


La as _ 1 


कर्मणेव हि यस्मात्‌ पूर्वे क्षत्रियाः विद्वांसः संसिद्धि मोक्षं गन्तुम्‌ आस्थिताः प्रवृत्ताः। के? 


जनकादयः जनकाश्वपतिप्रभृतयः । यदि ते प्राप्तसम्यग्दर्शनाः, ततः लोकसंग्रहार्थं 
प्रारब्यकर्मत्वात्‌ कर्मणा सहेव असंन्यस्येव कर्म संसिद्धिमास्थिता इत्यर्थः। अथ अप्राप्तसम्यग्दशनाः 
जनकादयः, तदा कर्मणा सत्त्वशुद्धिसाधनभूतेन क्रमेण संसिद्धिमास्थिता इति व्याख्येयः छोकः । अथ 


"0९ a Oe Lahn € 


मन्यसे पूर्वैरपि जनकादिभिः अजानद्भिरेव कर्तव्यं कर्म कृतम्‌; तावता नावइ्यमन्येन कर्तव्यं सम्यग्दर्शनवता 


कृतार्थेनेति; तथापि प्रारब्धकर्मायत्तः त्वं लोकसंग्रहम्‌ एव अपि लोकस्य उन्मा्गप्रवृत्तिनिवारणं लोकसंग्रहः, 
Ce 


तमेवापि प्रयोजनं संपश्यन्‌ कतुम्‌ अहेसि। । 


तस्मादसक्तः सततं कार्य कर्म समाचर । 
असक्तो ह्याचरन्कर्म परमम्नोति पूरुषः ॥३.१९॥ 


tasmadasaktah satatam karyam karma samacara | 


asakto hyacarankarma paramapnoti purusah ||3.19|| 


तस्मात्‌”! असक्तः !/! सततम्‌? कार्यम ?/! कर्म 271 समाचर”! | 


ha ७) २ 


असक्तः '”! हि? आचरन्‌!/! कर्म ”' परम्‌?/1 अप्नोति ॥/' पूरुषः !/! ॥३.१९॥ 


>» डी... 


० तस्मात्‌ [tasmat] = therefore = तदु (n.) + हेता5/1 

° असक्तः [१59170१100] = one who is without attachement = असक्त (॥.) + 1/1 

० सततम्‌ [2३४१0] = 2/4५5 = अव्ययम्‌ 

° कार्यम्‌ [karyam] = to be done = कार्य (n.) + adj. to कर्म 2/1 

७ कर्म [karma] = action = कर्मन्‌ (n.) + कर्मणि 10 समाचर 2 /1 

० समाचर [52mM4C4ra] = perform = सम्‌ + आङ्‌ + चर्‌ 10 perform + लोट्/कर्तरि/11/ 1 
० असक्तः [१59१170१10] = one who is without attachement = असक्त (॥.) + 1/1 

° हि [1] = ९८३७५९ = अव्ययम्‌ 


° आचरन्‌ [॥001901] = one who is performing action = आचरत्‌ (0.) + 1/1 
० सम्‌ + आङ्‌ + चर्‌ + शतृ (लट्‌/ क्तरि) 

° कर्म [karma] = action = कर्मन्‌ (n.) + कर्मणि 10 आचरन्‌ 2/1 

७ परम्‌ [param] = highest = पर (0.) + कर्मणि 10 अप्नोति 2 /1 

० अप्नोति [गुआणा] = attains = आप (57) to gain + लट्‌/कर्तरि/111/ 1 

७ पूरुषः [पा'प5१0] = a ]261501 = पूरुष (7.) + 1/1 


Therefore, always perform well the action that is to be done without attachment 


because by performing action without attachment, a person attains the highest. 


Sentence 1: 


तस्मात्‌ 5/1 असक्तः 171 कार्यम्‌?/1 कर्म ?/1 सततम्‌? समाचर 1/1 । 

हि? पूरुषः !/! असक्तः !/ कर्म ?/! आचरन्‌! /1 परम्‌?/1 अग्नोति ए/1 ॥३.१९॥ 

Therefore (तस्मात्‌? ”1), 9107१७5 (सततम्‌) perform ९] (समाचर!) the action (कर्म 2/1) that is to 
be done (कार्यम्‌2/) without attachment (असक्तः 1/1) because (हि 0) by performing (आचरन्‌ !/!) 
action (कर्म 2/1) without attachment (असक्तः 171), 4 9९5०7 (पूरुषः 1/1) 91191115 (अप्नोति ए/1) the 
highest (परम्‌ //1). 


यतः एवम्‌ -- 


।13.191 -- 


०० (९ 


तस्मात्‌ असक्तः सङ्गवजितः सततं सर्वदा कार्य कतेव्यं नित्यं कर्म समाचर निर्वतय। असक्तो 


बो Lan 


हि यस्मात्‌ समाचरन्‌ ईश्वरार्थं कर्म कुर्वन्‌ परं मोक्षम्‌ आम्नोति पूरुषः सत्त्वशुद्धिद्वारेण इत्यर्थः । । 


यस्माच -- 


। ।3.201। -- 


८. ८ शीर 


कमणेव हि यस्मात्‌ पूवे क्षत्रियाः विद्वांसः संसिद्धि मोक्षं गन्तुम्‌ आस्थिताः प्रवृत्ताः। के? 
जनकादयः जनकाश्चपतिप्रभृतयः। यदि ते प्राप्तसम्यग्दशनाः, ततः लोकसंग्रहार्थं 


प्रारब्धकमत्वात्‌ कमंणा सहेव असंन्यस्येव कम संसिद्धिमास्थिता इत्यथः। अथ अप्राप्तसम्यग्दशना 
जनकादयः, तदा कमणा सत्त्वशाद्धसाधनभूतन कमण संसिद्धिमास्थिता इति व्याख्येयः क्लोकः। अथ 


०२९ a OO A 


मन्यस पूर्वराप जनकादामिः अजाना्भरव कतव्य कम कृतम्‌; तावता नावश्यमन्यन कतव्य सम्यग्द्शनवता 


Ce 


कृताथनात; तथाप ग्रारब्यकमायत्तः त्व छठाकसग्रहम्‌ एव आप लाकस्य उन्मारप्रवात्तांनचारण लाकसग्रह 


Ce 


तमवाप प्रयोजन संपश्यन्‌ कतुम्‌ अहास। । 


कर्मणैव हि संसिद्धिमास्थिता जनकादयः । 
लोकसङ्गहमेवापि सम्पश्यन्कतुमहेसि ॥३.२०॥ 


karmanaiva hi samsiddhimasthita janakadayah | 


lokasangrahamevapi sampasyankartumarhasi | |3.20|| 


कर्मणा 3/1 एव? हि? संसिद्धिम्‌ ?/! आस्थिताः !/3 जनकादयः !/3 । 
Ce 


लोकसङ्गहम्‌?”! एव ° अपि" सम्पश्यन्‌ “1 कतुम्‌? अहेसि//' ॥३.२०॥ 


० कर्मणा [karmana] = by action = कर्मन्‌ (n.) + हेतौ 3/1 
० एव [९४३] = 2101९ = अव्ययम्‌ 
° हि [1] = ९८३७५९ = अव्ययम्‌ 


१ संसिद्धिम्‌ [samsiddhim] = liberation = संसिद्धि (1.) + कर्मणि 10 आस्थिताः 2/1 
० आस्थिताः [5fhitah] = those who gained = आस्थित (.) + 1/3 
० जनकादयः [janakadayah] = Janaka and others = जनकादि (m.)+1/3 
१ लोकसङ्घहम्‌ [lokasangraham] = desirablility of protecting the people= लोकसङ्गह (ा.) + 
कर्मणि (0 सम्पश्यन्‌ 2/1 
० एव [९४३] = 2101९ = अव्ययम्‌ 
० अपि [०७1] = 9150 = अव्ययम्‌ 
० सम्पश्यन्‌ [sampasyan] = one who is seein ¢ = सम्पश्यत्‌ (n.) + 1/1 
० सम्‌ + दृश्‌ + शतृ (लट्‌/ कर्तरि) 
° कतुम्‌ [kartum] = 000 = अव्ययम्‌ 
० कृ + तुमुन्‌ 
० अहसि [47॥५।] = you ought to = अह to deserve + लट्‌/कर्तरि/1[/ 1 


Indeed, by action alone, Janaka and others gained liberation. Also, by merely seeing the 
desirablility of protecting the people from falling into unbecoming ways you ought to 


perform action. 


Sentence 1: 


जनकादयः !/3 कर्मणा 3/1 एव १ हि संसिद्धिम्‌?/1 आस्थिताः 173 । 
Indeed (हि १), by action (कर्मणा 3/1) 4101९ (एव 0), Janaka and others (जनकादयः !/3) gained 
(आस्थिताः !/3) 170९74६07 (संसिद्धिम्‌ 2/1). 


Sentence 2: 

अपि? लोकसङ्गहम्‌?/1 सम्पञ्यन्‌!/? एव ० कर्तुम्‌? अहेसि ए/1 ॥३.२०॥ 

2150 (अपि १), by mer९]$ (ए ?) ५९९४१ (सम्पश्यन्‌ 177) the desirability of protecting the people 
from falling into unbecoming ways (लोकसङ्गहम्‌?/!) एप ०६h (अर्हसि 11) (0 perform action 
(कतुम्‌). 


यतः एवम्‌ -- 


।।3.191। -- 


ACC 


तस्मात्‌ असक्तः सङ्गवाजतः सततं सव॑दा कार्य कतव्यं नित्यं कमं समाचर निवेतेय। असक्तो 


OO) 


हि यस्मात्‌ समाचरन्‌ ईश्वरार्थं कर्म कुर्वन्‌ परं मोक्षम्‌ आम्नोति पूरुषः सत्त्वशुद्धिद्वारेण इत्यर्थः । । 


यस्माच्च -- 


113.2011 -- 


८. ८ as 


कमणेव हि यस्मात्‌ पूवे क्षत्रियाः विद्वांसः संसिद्धि मोक्षं गन्तुम्‌ आस्थिताः प्रवृत्ताः। के? 
जनकादयः जनकाश्वपतिप्रभृतयः। यदि ते प्राप्तसम्यग्दर्शनाः, ततः लोकसंग्रहार्थं 


प्रारब्धकमत्वात्‌ कमंणा सहेव असंन्यस्येव कम संसिद्धिमास्थिता इत्यथः। अथ अप्राप्तसम्यग्दशना 
जनकादयः, तदा कमणा सत्त्वशाद्धसाधनभूतन कमण संसिद्धिमास्थिता इति व्याख्येयः क्लोकः। अथ 


OC 


मन्यस पूवराप जनकादामिः अजाना-्भरव कतव्य कम कृतम्‌; तावता नावश्यमन्यन कतव्य सम्यग्द्शनवता 
CO 


कृताथनांत; तथाप ग्रारब्यकमायत्तः त्व लाकसय्रहम्‌ एव आप लाकस्य उन्माराप्रवात्तांनचारण लाकसय्रह 
तमवाप प्रयाजन संपश्यन्‌ कतुम्‌ अहास। । 


यद्यदाचरति श्रेष्ठस्तत्तदेवेतरो जनः । 
स यत्प्रमाणं कुरुते लोकस्तदनुवर्तते ॥३.२१॥ 


yadyadacarati Sresthastattadevetaro janah | 


sa yatpramanam kurute lokastadanuvartate | 3.21 | | 


सः '/' यत्‌?! प्रमाणम्‌”' कुरुते ए/1 लोकः '/' तत्‌?/1 अनुवर्तते”! ॥३.२१॥ 


° यत्‌ [701] = whatever = यद्‌ (pron. n.) + कर्मणि 10 आचरति 2/1 

० यत्‌ [एव] = whatever = यद्‌ (pron. गी.) + कर्मणि 10 आचरति 2/1 

७ आचरति [1८27१४] = 4०९५ = आ + चर्‌ 10 perform + लट्‌/कर्तरि/गा/ 1 

° श्रेष्ठ [$16$11101)] = an important person = श्रेष्ठ (m.) + कर्तरि 10 आचरति 1 /1 
० तत्‌ [0] = {ha = तद्‌ (0700. 1.) + कर्मणि 10 [आचरति] 2/1 

१ तत्‌ [80] = {ha = तद्‌ (9700. 1.) + कर्मणि 10 [आचरति] 2/1 

० एव [९४३] = 2101९ = अव्ययम्‌ 

० इतरः [tarah] = other = इतर (pron. 10.) + 4]. ० जनः 1/1 

° जनः [tarah] = Pe०p।९ = जन (m.) + कर्तरि (0 [आचरति] 1/1 

० सः [sah] = that person = तद्‌ (pron. m.) + कर्तरि 10 कुरुते 1/1 

० यत्‌ [एव] = that which = यद्‌ (pron. 7.) + 44]. 10 प्रमाणम्‌ 2/1 

७ प्रमाणम्‌ [pramanam] = proper example = प्रमाण (.) + कर्मणि (0 कुरुते 2/1 
° कुरुते [kurute] = sets = के 10 do + लट्‌/कर्तरि/1/ 1 

° लोकः [101001] = people = लोक (m.) + कर्तरि 10 अनुवर्तते 1/1 

० तत्‌ [tat] = that (proper example) = तद्‌ (pron. हा.) + कर्मणि (0 अनुवर्तते 2/1 
° अनुवर्तते Januvartate] = 0110५ = अनु + वृत्‌ to follow + लट्‌/ कतरि /TI/1 


Whatever an important person does, that alone the other people do. Whatever that 


person sets as proper, the world of people follows. 


Sentence 1: 


यत्‌?71 यत्‌ ?/1 श्रेष्ठ: 1/1 आचरति गा तत्‌?/! तत्‌ /1 एव 0 इतरः 1/1 जनः 1/1 [आचरति णा/1] । 
Whatever (यत्‌?/1 यत्‌ 2/1) an important Person (श्रेष्ठः1/1) 4०९५ (आचरति ए/1), 0101 (तत्‌?/1 तत्‌?/1) 
al०n९ (एव °) the 0161 (इतरः 1/1) ९012 (जनः !/1) 4० [आचरति ए/1]. 


Sentence 2: 


सः 171 यत्‌?” प्रमाणम्‌?/1 कुरुते 7/1 लोकः 1/1 तत्‌?/1 अनुवर्तते 1/1 ॥३.२१॥ 
Whatever (य?!) that person (सः 1“1) sets (कुरुते 1/1) 95 Prope (प्रमाणम्‌?”'), the world of 
९०1९ (लोकः 1/1) £०1०७ (अनुवर्तते 1/1) 0191 (तत्‌?/1). 


लोकसंग्रहः किमर्थं कर्तव्य इत्युच्यते -- 
13.2111 -- 


यद्यत्‌ कर्म आचरति करोति श्रेष्ठः प्रधानः तत्तदेव कर्म आचरति इतरः अन्यः जनः तदनुगतः। किञ्च सः श्रेष्ठः यत्‌ प्रमाणं 


~ २० ५ _ C 


कुरुते लौकिकं वैदिकं वा लोकः तत्‌ अनुवर्तते तदेव प्रमाणीकरोति इत्यर्थः । । 


यदि अत्र ते लोकसंग्रहकर्तव्यतायां विप्रतिपत्तिः तर्हि मां कि न पश्यसि? -- 
113.2211 -- 
न मे मम पार्थ न अस्ति न विद्यते कर्तव्यं त्रिषु अपि लोकेषु किञ्चन किञ्चिदपि। कस्मात्‌? 


न अनवाप्तम्‌ अप्राप्तम्‌ अवाप्तव्यं प्रापणीयम्‌, तथापि वर्ते एव च कर्मणि अहम्‌।। 


। 3.231 -- 


यदि हि पुनः अहं न वर्तेय जातु कदाचित्‌ कर्मणि अतन्द्रितः अनलसः सन्‌ मम श्रेष्ठस्य सतः वर्त्म मार्गम्‌ अनुवर्तन्ते मनुष्याः 
हे पार्थ, सवेशः सर्वप्रकारः । । 


तथा च कः दोषः इति आह 


113.241। -- 
उत्सीदेयुः विनश्येयुः इमे सर्वे लोकाः लोकस्थितिनिमित्तस्य कर्मणः अभावात्‌ न कुयां कर्म 
चेत्‌ अहम्‌। किञ्च, संकरस्य च कर्ता स्याम्‌। तेन कारणेन उपहन्याम्‌ इमाः प्रजाः। 


प्रजानामनुग्रहाय प्रवृत्तः उपहतिम्‌ उपहननं कुर्याम्‌ इत्यर्थः। मम ईश्वरस्य अननुरूपमापद्येत। । 


यदि पुनः अहमिव त्वं कृतार्थबुद्धिः, आत्मवित्‌ अन्यो वा, तस्यापि आत्मनः कतेव्याभावेऽपि 
परानुग्रह एव कर्तव्य इत्याह -- 

113.251 -- 

सक्ताः कर्मणि 'अस्य कर्मणः फलं मम भविष्यति' इति केचित्‌ अविद्वांसः यथा कुर्वन्ति भारत, 
कुर्यात्‌ विद्वान्‌ आत्मवित्‌ तथा असक्तः सन्‌। तद्वत्‌ किमर्थं करोति? तत्‌ श्रृणु -- चिकीर्षुः 


कर्तुमिच्छुः लोकसंग्रहम्‌।। 


एवं लोकसंग्रहं चिकीर्षोः न मम आत्मविदः कर्तव्यमस्ति अन्यस्य वा लोकसंग्रहं मुत्तवा। ततः 
तस्य आत्मविदः इदमुपदिश्यते -- 
113.2611 -- 


बुद्धेभेदः बुद्धिभेदः 'मया इदं कर्तव्य भोक्तव्यं चास्य कर्मणः फलम' इति निश्चयरूपाया बुद्धेः भेदनं चालनं बुद्धिभेदः तं न 
जनयेत्‌ न उत्पादयेत्‌ अज्ञानाम्‌ अविवेकिनां कर्मसङ्गिनां कर्मणि आसक्तानां आसङ्गवताम्‌। कि नु कुर्यात? जोषयेत्‌ कारयेत्‌ 
सर्वकर्माणि विद्वान्‌ स्वयं तदेव अविदुषां कर्म युक्तः अभियुक्तः समाचरन्‌।। 


अविद्वानज्ञः कथं कर्मसु सजते इत्याह -- 
। 13.2711 -- 
प्रकृतेः प्रकृतिः प्रधानं सत्त्वरजस्तमसां गुणानां साम्यावस्था तस्याः प्रकृतेः गुणेः विकारैः 


कार्यकरणरूपेः क्रियमाणानि कर्माणि 


है १७, ५ [as 


लौकिकानि शास्त्रीयाणि च सर्वशः सर्वप्रकारैः अहंकारविमूढात्मा कार्यकरणसंघातात्मप्रत्ययः 
अहंकारः तेन विविधं नानाविधं मूढः आत्मा अन्तःकरणं यस्य सः अयं कार्यकरणधर्मा 


कार्यकरणाभिमानी अविद्यया कर्माणि आत्मनि मन्यमानः तत्तत्कर्मणाम्‌ अहं कर्ता इति मन्यते।। 


यः पुनविंद्वान्‌ -- 

113.281। -- 

तत्त्ववित्‌ तु महाबाहो। कस्य तत्त्ववित्‌? गुणकर्मविभागयोः गुणविभागस्य कर्मविभागस्य च 
तत्त्ववित्‌ इत्यर्थः। गुणाः करणात्मकाः गुणेषु विषयात्मकेषु वर्तन्ते न आत्मा इति मत्वा न 


सजते सक्ति न करोति।। 


ये पुनः -- 

113.2911 -- 

प्रकृतेः गुणैः सम्यक्‌ मूढाः संमोहिताः सन्तः सजन्ते गुणानां कर्मसु गुणकर्मसु 'वयं कर्म कुर्मः 
फलाय' इति। तान्‌ कर्मसङ्गिनः अकृत्त्रविदः कर्मफलमात्रद्दिनः मन्दान्‌ मन्दप्रज्ञान्‌ 


कृत््रवित्‌ आत्मवित्‌ स्वयं न विचालयेत्‌ बुद्धिमेदकरणमेव चालनं तत्‌ न कुर्यात्‌ इत्यर्थः।। 


कथं पुनः कर्मण्यधिकृतेन अज्ञेन मुमुक्षुणा कर्म कर्तव्यमिति, उच्यते -- 

113.3011 -- 

मयि वासुदेवे परमेश्वरे स्वज्ञे सर्वात्मनि सर्वाणि कर्माणि संन्यस्य निक्षिप्य अध्यात्मचेतसा 

विवेकबुच्या 'अहं कता ईश्वराय भृत्यवत्‌ करोमि' इत्यनया बुद्या। किञ्च, निराशीः त्यक्ताशीः निर्ममः ममभावश्च निर्गतः यस्य 
तव सत्वं निर्ममो भूत्वा युध्यस्व विगतज्वरः विगतसंतापः विगतशोकः सन्ननत्यर्थः।। 


यदेतन्मम मतं कर्म कर्तव्यम्‌ इति सप्रमाणमुक्तं तत्‌ तथा -- 


113.311। -- 
ये मे मदीयम्‌ इदं मतं नित्यम्‌ अनुतिष्ठन्ति अनुवर्तन्ते मानवाः मनुष्याः श्रद्धावन्तः श्रद्दधानाः 
अनसूयन्तः असूयां च मयि परमगुरौ वासुदेवे अकुर्वन्तः, मुच्यन्ते तेऽपि एवंभूताः कर्मभिः 


घर्माधर्माख्येः । । 


113.321। -- 
ये तु तद्विपरीताः एतत्‌ मम मतम्‌ अभ्यसूयन्तः निन्दन्तः न अनुतिष्ठन्ति नानुवर्तन्ते मे मतम, 


स्वेषु ज्ञानेषु विविधं मूढाः ते। सर्वज्ञानविमूढान्‌ तान्‌ विद्धि जानीहि नष्टान्‌ नाशं गतान्‌ अचेतसः अविवेकिनः । । 


कस्मात्‌ पुनः कारणात्‌ त्वदीयं मतं नानुतिष्ठन्ति, परधर्मान्‌ अनुतिष्ठन्ति, स्वधमं च नानुवर्तन्ते, त्वत्प्रतिकूलाः कथं न बिभ्यति 
त्वच्छासनातिकमदोषात्‌? तत्राह -- 


।।3.331। -- 
सदृशम्‌ अनुरूपं चेष्टते चेष्टां करोति। कस्य? स्वस्याः स्वकीयायाः प्रकृतेः। प्रकृतिनाम 
ूर्वकृतधर्माधमांदिसंस्कारः वर्तमानजन्मादो अभिव्यक्तः; सा प्रकृतिः। तस्याः सदृशमेव सवाँ 


जन्तुः ज्ञानवानपि चेष्टते, कि पुनर्मूखंः । तस्मात्‌ प्रकृति यान्ति अनुगच्छन्ति भूतानि प्राणिनः। निग्रहः निषेधरूपः कि 
करिष्यति मम वा अन्यस्य वा।। 


यदि सवो जन्तुः आत्मनः प्रकृतिसदृशामेव चेष्टते, न च प्रकृतिशून्यः कश्चित्‌ अस्ति, ततः पुरुषकारस्य विषयानुपपत्तेः 
शास्त्रानर्थक्यप्राप्तो इदमुच्यते -- 

।13.341। -- 

इन्द्रियस्येन्द्रियस्य अर्थे सर्वेन्द्रियाणामर्थे शब्दादिविषये इष्टे रागः अनिष्टे द्वेषः इत्येवं 

प्रतीन्द्रियाथ रागद्वेषौ अवश्यंभाविनौ तत्र अयं पुरुषकारस्य शास्त्रार्थस्य च विषय उच्यते। 


शास्त्रार्थे प्रवृत्तः पूर्वमेव रागद्वेषयोवशं नागच्छेत्‌। या हि पुरुषस्य प्रकृतिः सा रागद्वेषपुरःसरैव स्वकार्ये पुरुषं प्रवर्तयति। तदा 
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स्वधर्मपरित्यागः परधमांनुष्ठानं च भवति। यदा पुनः रागद्वेषो तत्मतिपक्षेण नियमयति तदा शास्त्रदृष्टिरेव पुरुषः भवति, न 


a La ARN eS C [a c 


प्रकृतिवशः। तस्मात्‌ तयोः रागद्वेषयोः वशं न आगच्छेत्‌, यतः तौ हि अस्य पुरुषस्य परिपन्थिनौ श्रेयोमार्गस्य विघ्नकर्तारौ 
तस्करो इव पथीत्यर्थः। । 


तत्र रागद्वेषप्रयुक्तो मन्यते शास्तरार्थमप्यन्यथा 'परध्मोऽपि धर्मत्वात्‌ अनुष्ठेय व ' इति, तदसत्‌ 
113.3511 -- 

श्रेयान्‌ प्रशस्यतरः स्वो ध्मः स्वधर्मः विगुणः अपि विगतगुणोऽपि अनुष्ठीयमानः परधर्मात्‌ 
स्वनुष्ठितात्‌ साहुण्येन संपादितादपि। स्वधमे स्थितस्य निधनं मरणमपि श्रेयः परधर्मे 


स्थितस्य जीवितात्‌। कस्मात? परधर्मः भयावहः नरकादिलक्षणं भयमावहति यतः।। 


यद्यपि अनर्थमूलम्‌ 'घ्यायतो विषयान्पुंसः (गीता 2.62)' इति 'रागद्वेषौ ह्यस्य परिपन्थिनौ' 

इति च उक्तम, विक्षिप्तम्‌ अनवधारितं च तदुक्तम्‌। तत्‌ संक्षिप्तं निश्चितं च इदमेवेति ज्ञातुमिच्छन्‌ अर्जुनः उवाच 'ज्ञाते हि 
तस्मिन्‌ तदुच्छेदाय यलं कुर्याम' इति अर्जुन उवाच -- 

113.3611 -- 

अथ केन हेतुभूतेन प्रयुक्तः सन्‌ राज्ञेव भृत्यः अयं पापं कर्म चरति आचरति पूरुषः पुरुषः स्वयम्‌ अनिच्छन्‌ अपि हे वार्ष्णेय 
वृष्णिकुळप्रसूत, बलात्‌ इव नियोजितः राज्ञेव इत्युक्तो दृष्टान्तः।। 


श्रृणु तवं तं वैरिणं सर्वानर्थकरं य॑ त्वं पृच्छसि इति भगवान्‌ उवाच -- 
113.3711 -- 
'ऐश्वर्यस्य समग्रस्य धर्मस्य यशसः श्रियः। वैराग्यस्याथ मोक्षस्य षण्णां भग इतीरणा' (विष्णु 
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पु) 615174) ऐश्वर्यादिषद्वं यस्मिन्‌ वासुदेवे नित्यमप्रतिबद्धत्वेन सामस्त्येन च वर्तते, 'उत्पत्ति 

प्रलयं चैव भूतानामागति गतिम्‌। वेत्ति विद्यामविद्यां च स वाच्यो भगवानिति' (विष्णु पु 615178) उत्पत्त्यादिविषयं च 
विज्ञानं यस्य स वासुदेवः वाच्यः भगवान्‌ इति। । 

काम एषः सर्वलोकशात्रुः यन्निमित्ता सर्वान्थप्राप्तिः प्राणिनाम्‌। स एष कामः प्रतिहतः केनचित्‌ 


कोधत्वेन परिणमते। अतः कोधः अपि एष एव रजोगुणसमुद्भवः रजश्च तत्‌ गुणश्च रजोगुणः सः 


समुद्भवः यस्य सः कामः रजोगुणसमुद्भवः, रजोगुणस्य वा समुद्भवः। कामो हि उद्भूतः 
रजः प्रवर्तयन्‌ पुरुषं प्रवर्तयति; 'तृष्णया हि अहं कारितः' इति दुःखिनां रजः कार्ये सेवादौ 
प्रवृत्तानां प्रलापः श्रूयते। महाशनः महत्‌ अशानं अस्येति महाशनः; अत एव महापाप्मा; कामेन हि 


प्रेरितः जन्तुः पापं करोति। अतः विद्धि एनं कामम्‌ इह संसारे वैरिणम्‌। । 


कथं वेरी इति दृष्टान्तैः प्रत्याययति -- 
। 13.3811 -- 
घूमेन सहजेन आब्रियते वह्निः प्रकाशात्मकः अप्रकाशात्मकेन, यथा वा आदर्शो मलेन च, 


यथा उल्बेन च जरायुणा गर्भवेष्टनेन आवृतः आच्छादितः गर्भः तथा तेन इदम्‌ आवृतम्‌।। 


कि पुनस्तत्‌ इदंशब्दवाच्यं यत्‌ कामेनावृतमित्युच्यते 

113.391। -- 

आवृतम्‌ एतेन ज्ञानं ज्ञानिनः नित्यवेरिणा, ज्ञानी हि जानाति 'अनेन अहमनर्थे प्रयुक्तः' इति 
ूर्वमेव। दुःखी च भवति नित्यमेव। अतः असौ ज्ञानिनो नित्यवैरी, न तु मूखंस्य। स हि कामं 
तृष्णाकाले मित्रमिव पश्यन्‌ तत्कार्ये दुःखे प्राप्ते जानाति 'तृष्णया अहं दुःखित्वमापादितः' इति, 


न पूर्वेमेव। अतः ज्ञानिन एव नित्यवैरी। किंरूपेण? कामरूपेण कामः इच्छैव रूपमस्य इति कामरूपः तेन दुष्पूरेण दुःखेन 
पूरणमस्य इति दुष्पूरः तेन अनलेन न अस्य अलं पर्याप्तिः विद्यते इत्यनलः तेन च।। 


किमधिष्ठानः पुनः कामः ज्ञानस्य आवरणत्वेन वेरी सर्वस्य लोकस्य? इत्यपेक्षायामाह, ज्ञाते 

हि शत्रोरधिष्ठाने सुखेन निबर्हणं कतुं शक्यत इति - 

113.4011 -- 

इन्द्रियाणि मनः बुद्धिश्च अस्य कामस्य अधिष्ठानम्‌ आश्रयः उच्यते। एतैः इन्द्रियादिभिः आश्रयैः 
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]हयति विविधं मोहयति एष कामः ज्ञानम्‌ आवृत्य आच्छाद्य देहिनं शरीरिणम्‌। । 


यतः एवम्‌ -- 
113.411। -- 

तस्मात्‌ त्वम्‌ इन्द्रियाणि आदौ पूर्वमेव नियम्य वशीकृत्य भरतर्षभ पाप्मानं पापाचारं कामं 

प्रजहिहि परित्यज एनं प्रकृतं वैरिणं ज्ञानविज्ञाननाशन ज्ञानं शास्त्रतः आचार्यतश्च आत्मादीनाम्‌ अवबोधः, विज्ञानं विशेषतः 
तदनुभवः, तयोः ज्ञानविज्ञानयोः श्रेयःप्रापतिहेत्वोः नाशनं नाशकरं 


प्रजहिहि आत्मनः परित्यजेत्यर्थः।। 


इन्द्रियाण्यादो नियम्य कामं शत्रु जहिहि इत्युक्तम्‌; तत्र किमाश्रयः कामं जह्यात्‌ इत्युच्यते -- 
113.4211 -- 

इन्द्रियाणि श्रोत्रादीनि पञ्च देहं स्थूलं बाह्यं परिच्छिन्नं च अपेक्ष्य 
सोक्ष्म्यान्तरत्वव्यापित्वाद्पेक्षया पराणि प्रकृष्टानि आहुः पण्डिताः । तथा इन्द्रियेभ्यः परं मनः 
संकल्पविकल्पात्मकम्‌। तथा मनसः तु परा बुद्धिः निश्चयात्मिका। तथा यः सर्वहृश्येभ्यः 


बुच्यन्तेभ्यः आभ्यन्तरः, यं देहिनम्‌ इन्द्रियादिभिः आश्रयः युक्तः कामः ज्ञानावरणद्वारेण मोहयति इत्युक्तम्‌। बुद्धेः परतस्तु 
सः सः बुद्धेः द्रष्टा परमात्मा।। 


ततः किम्‌ -- 

113.4311 -- 

एवं बुद्धेः परम्‌ आत्मानं बुद्धा ज्ञात्वा संस्तभ्य सम्यक्‌ स्तम्भनं कृत्वा आत्मानं स्वेनेव आत्मना 

संस्कृतेन मनसा सम्यक्‌ समाधायेत्यर्थः। जहि एनं शत्रु हे महाबाहो कामरूपं दुरासदं दुःखेन आसदः आसादनं प्राप्तिः यस्य 
त॑ दुरासदं दुर्विज्ञेयानेकविशेषमिति।। 

इति श्रीमत्परमहंसपरिबाजकाचार्यस्य श्रीगोविन्दभगवत्पूज्यपादशिष्यस्य 


श्रीमच्छंकरभगवतः कृतौ श्रीमद्भगवद्गीताभाष्ये 


तृतीयोऽध्यायः।। 


न मे पार्थास्ति कर्तव्यं त्रिषु लोकेषु किञ्चन । 
नानवास्तमवाप्तव्यं वर्तं एव च कर्मणि ॥३.२२॥ 


na me parthasti kartavyam trisu lokesu kificana | 


nanavaptamavaptavyarmn varta eva ca karman)i | |3.22|| 


न° मे“ पार्थ”! अस्ति कर्तव्यम्‌!” त्रिषु 79 लोकेषु ”/° किञ्चन । 
Ce 


न° अनवाप्तम्‌ !/! अवाप्तव्यम्‌!” वर्ते /! एव” च? कर्मणि?” ॥३.२२॥ 


० न [13] 5 101 5 अव्ययम्‌ 
° मे [70] = £07 71९ = अस्मद्‌ (pron. m.) + 6/1 
१ पार्थ [Partha] = son of Piha = पार्थ (9.) + सम्बोधने 1/1 
० अस्ति [50] 515 = अस्‌ ६० 92 + लट्‌/कर्तरि/111/1 
° कर्तव्यम्‌ [kartavyam] = to be done = कर्तव्य (n.) + कर्तरि 10 अस्ति 1 /1 
° तरिषु [trigu] = in the three = त्रि (m.) + adj. to लोकेषु 7/3 
७ लोकेषु [lokesu] = worlds = लोक (m.) + अधिकरणे 10 अस्ति 7/3 
० किञ्चन [योत] anything = अव्ययम्‌ 
० किम्‌ + चन 
० न [19 | 5 101 > अव्ययम्‌ 
० अनवाप्तम्‌ [anavaptam] = which is not yet accomplished = अनवाप्त (.) + ad]. 10 
अवाप्तव्यम्‌ 1/1 
० अवाप्तव्यम्‌ [avaptavyam] = be accomplished = अवाप्तव्य (.) + कर्तरि 10 [अस्ति] 1/1 
० वर्ते [varte] = am enga६९५ = वृत्‌ to be + लट्‌/कर्तरि/1/ 1 
० एव [९४३] = 2101९ = अव्ययम्‌ 


० च [८४] = 9010 = अव्ययम्‌ 
७ कर्मणि [karmani] = in action = कर्मन्‌ (n.) + अधिकरणे 7/1 


Oh! Partha, for me, there is nothing to be done. In the three worlds, there is nothing to 


be accomplished by me, which is not yet accomplished. Yet, Iam engaged in aciton. 


Sentence 1: 


पार्थ 71 मे 6/1 कर्तव्यम्‌ !/1 न? अस्ति 1/1 
Oh! Partha (पार्थ 71), for me (में “1), there 15 (अस्ति 7/1) nothing (न) to be done (कर्तव्यम्‌ 171). 


Sentence 2: 


त्रिषु ”/3 लोकेषु ”/3 किञ्चन ° अनवाप्तम्‌”! अवात्तव्यम्‌ !/! न? [अस्ति] 
In the three (त्रिषु ”/) १४०15 (लोकेषु ”/3), there is nothin (किञ्चन? न°) to be accomplished by 
17९ (अवाप्तव्यम्‌ ¦ A which is not yet accomplished (अनवाप्तम्‌ ! /1) ८ 


Sentence 3: 
कर्मणि 7/1 च० एव? वर्ते /। ॥३.२२॥ 


Yet (च), I am engag९d (वर्ते!) in C६07 (कर्मणि7/? एव). 


यदि अत्र ते लोकसंग्रहकर्तव्यतायां विप्रतिपत्तिः तर्हि मां कि न पश्यसि? -- 


। 13.221 -- 


न मे मम पार्थ न अस्ति न विद्यते कर्तव्यं त्रिषु अपि लोकेषु किञ्चन किञ्चिदपि। कस्मात्‌? 


न अनवाप्तम्‌ अप्राप्तम्‌ अवाप्तव्यं प्रापणीयम्‌, तथापि वर्ते एव च कर्मणि अहम्‌।। 


। 13.231 -- 


यदि हि पुनः अहं न वर्तेय जातु कदाचित्‌ कर्मणि अतन्द्रितः अनलसः सन्‌ मम श्रेष्ठस्य सतः वर्त्म मार्गम्‌ अनुवर्तन्ते मनुष्याः 
हे पार्थ, सर्वशः सर्वप्रकारैः । । 


तथा च कः दोषः इति आह 

113.2411 -- 

उत्सीदेयुः विनश्येयुः इमे सर्वे लोकाः लोकस्थितिनिमित्तस्य कर्मणः अभावात्‌ न कृयां कर्म 
चेत्‌ अहम्‌। किञ्च, संकरस्य च कर्ता स्याम्‌। तेन कारणेन उपहन्याम्‌ इमाः प्रजाः। 


प्रजानामनुग्रहाय प्रवृत्तः उपहतिम्‌ उपहननं कुयाम्‌ इत्यर्थः। मम ईश्वरस्य अननुरूपमापद्येत। । 


यदि पुनः अहमिव त्वं कृतार्थबुद्धिः, आत्मवित्‌ अन्यो वा, तस्यापि आत्मनः कतेव्याभावेऽपि 
परानुग्रह एव कर्तव्य इत्याह -- 

113.2511 -- 

सक्ताः कर्मणि 'अस्य कर्मणः फलं मम भविष्यति' इति केचित्‌ अविद्वांसः यथा कुर्वन्ति भारत, 
कुर्यात्‌ विद्वान्‌ आत्मवित्‌ तथा असक्तः सन्‌। तद्वत्‌ किमर्थं करोति? तत्‌ श्रृणु -- चिकीषुंः 


कर्तुमिच्छुः लोकसंग्रहम्‌।। 


एवं लोकसंग्रहं चिकीर्षोः न मम आत्मविदः कर्तव्यमस्ति अन्यस्य वा लोकसंग्रहं मुत्तवा। ततः 
तस्य आत्मविदः इदमुपदिश्यते -- 


113.2611 -- 


बुद्धेभेंदः बुद्धिभेदः 'मया इदं कर्तव्यं भोक्तव्यं चास्य कर्मणः फलम' इति निश्चयरूपाया बुद्धेः भेदनं चालनं बुद्धिभेदः तं न 
जनयेत्‌ न उत्पादयेत्‌ अज्ञानाम्‌ अविवेकिनां कर्मसङ्गिनां कर्मणि आसक्तानां आसङ्गवताम्‌। कि नु कुर्यात? जोषयेत्‌ कारयेत्‌ 
सर्वकर्माणि विद्वान्‌ स्वयं तदेव अविदुषां कमं युक्तः अभियुक्तः समाचरन्‌।। 


अविद्वानज्ञः कथं कर्मसु सजते इत्याह -- 

।13.271। -- 

प्रकृतेः प्रकृतिः प्रधानं सत्त्वरजस्तमसां गुणानां साम्यावस्था तस्याः प्रकृतेः गुणेः विकारेः 
कार्यकरणरूपैः क्रियमाणानि कर्माणि 

लौकिकानि शास्त्रीयाणि च सर्वशः सर्वप्रकारैः अहंकारविमूढात्मा कार्यकरणसंघातात्मप्रत्ययः 
अहँकारः तेन विविधं नानाविधं मूढः आत्मा अन्तःकरणं यस्य सः अयं कार्यकरणधर्मा 


कार्यकरणाभिमानी अविद्यया कर्माणि आत्मनि मन्यमानः तत्तत्कर्मणाम्‌ अहं कर्ता इति मन्यते। । 


यः पुनविंद्वान्‌ -- 

113.281 -- 

तत्त्ववित्‌ तु महाबाहो। कस्य तत्त्ववित्‌? गुणकर्मविभागयोः गुणविभागस्य कर्मविभागस्य च 
तत्त्ववित्‌ इत्यर्थः। गुणाः करणात्मकाः गुणेषु विषयात्मकेषु वर्तन्ते न आत्मा इति मत्वा न 


सजते सक्ति न करोति।। 


ये पुनः -- 

113.2911 -- 

प्रकृतेः गुणेः सम्यक्‌ मूढाः संमोहिताः सन्तः सजन्ते गुणानां कर्मसु गुणकर्मसु 'वयं कर्म कुर्मः 
फलाय' इति। तान्‌ कर्मसङ्गिनः अकृत्लविदः कर्मफलमात्रदरिनः मन्दान्‌ मन्दप्रज्ञान्‌ 


कृत््रवित्‌ आत्मवित्‌ स्वयं न विचालयेत्‌ बुद्धिमेदकरणमेव चालनं तत्‌ न कुर्यात्‌ इत्यर्थः।। 


कथं पुनः कर्मण्यधिकृतेन अज्ञेन मुमुक्षुणा कर्म कर्तव्यमिति, उच्यते -- 

113.3011 -- 

मयि वासुदेवे परमेश्वरे सवज्ञे सर्वात्मनि सर्वाणि कर्माणि संन्यस्य निक्षिप्य अध्यात्मचेतसा 

विवेकबुच्या 'अहं कता ईश्वराय भृत्यवत्‌ करोमि' इत्यनया बुद्या। किञ्च, निराशीः त्यक्ताशीः निर्ममः ममभावश्च निर्गतः यस्य 
तव सतत्वं निर्ममो भूत्वा युध्यस्व विगतज्वरः विगतसंतापः विगतशोकः सन्नित्यथः । । 


यदेतन्मम मतं कर्म कतेव्यम्‌ इति सप्रमाणमुक्तं तत्‌ तथा -- 

113.3111 -- 

ये मे मदीयम्‌ इदं मतं नित्यम्‌ अनुतिष्ठन्ति अनुवर्तन्ते मानवाः मनुष्याः श्रद्धावन्तः श्रद्दधानाः 
अनसूयन्तः असूयां च मयि परमगुरौ वासुदेवे अकुर्वन्तः, मुच्यन्ते तेऽपि एवंभूताः कर्मभिः 


घर्माधर्माख्येः । । 


113.321 । -- 
ये तु तद्विपरीताः एतत्‌ मम मतम्‌ अभ्यसूयन्तः निन्दन्तः न अनुतिष्ठन्ति नानुवर्तन्ते मे मतम, 


स्वेषु ज्ञानेषु विविधं मूढाः ते। सर्वज्ञानविमूढान्‌ तान्‌ विद्वि जानीहि नष्टान्‌ नाशं गतान्‌ अचेतसः अविवेकिनः । । 


कस्मात्‌ पुनः कारणात्‌ त्वदीयं मतं नानुतिष्ठन्ति, परधर्मान्‌ अनुतिष्ठन्ति, स्वधमं च नानुवर्तन्ते, त्वत्म्रतिकूलाः कथं न बिभ्यति 
त्वच्छासनातिकमदोषात्‌? तत्राह -- 


। 13.3311 -- 
सदृशम्‌ अनुरूपं चेष्टते चेष्टां करोति। कस्य? स्वस्याः स्वकीयायाः प्रकृतेः। प्रकृतिर्नाम 


ूर्वकृतधर्माघमांदिसंस्कारः वर्तमानजन्मादो अभिव्यक्तः; सा प्रकृतिः। तस्याः सदृशमेव सवाँ 


जन्तुः ज्ञानवानपि चेष्टते, कि पुनर्मूखंः । तस्मात्‌ प्रकृति यान्ति अनुगच्छन्ति भूतानि प्राणिनः। निग्रहः निषेधरूपः कि 
करिष्यति मम वा अन्यस्य वा।। 


यदि स्वो जन्तुः आत्मनः प्रकृतिसटशमेव चेष्टते, न च प्रकृतिशून्यः कश्चित्‌ अस्ति, ततः पुरुषकारस्य विषयानुपपत्तेः 
शास्त्रानर्थक्यप्राप्तौ इदमुच्यते -- 
113.341। -- 


CA 


इन्द्रियस्येन्द्रियस्य अर्थे सर्वेन्द्रियाणामर्थे शब्दादिविषये इष्टे रागः अनिष्टे 


कि 


द्वेषः इत्येवं 
्रतीन्द्रयार्थं रागद्वेषौ अवश्यंभाविनो तत्र अयं पुरुषकारस्य शास्त्रार्थस्य च विषय उच्यते। 


शास्त्रार्थे प्रवृत्तः पूर्वमेव रागद्वेषयोवशं नागच्छेत्‌। या हि पुरुषस्य प्रकृतिः सा रागद्वेषपुरःसरैव स्वकार्ये पुरुषं प्रवर्तयति। तदा 
स्वधर्मपरित्यागः परधमानुष्ठानं च भवति। यदा पुनः रागद्वेषो तत्मतिपक्षेण नियमयति तदा शाख्रदृष्टिरेव पुरुषः भवति, न 


०२. aS [as 


प्रकृतिवशः। तस्मात्‌ तयोः रागद्वेषयोः वहां न आगच्छेत्‌, यतः तो हि अस्य पुरुषस्य परिपन्थिन श्रेयोमार्गस्य विघ्नकर्तारौ 
तस्करो इव पथीत्यर्थः।। 


तत्र रागद्वेषप्रयुक्तो मन्यते शास्तरार्थमप्यन्यथा 'परध्मोऽपि धर्मत्वात्‌ अनुष्ठेय व ' इति, तदसत्‌ 
113.3511 -- 

श्रेयान्‌ प्रशस्यतरः स्वो धर्मः स्वधर्मः विगुणः अपि विगतगुणोऽपि अनुष्ठीयमानः परधर्मात्‌ 
स्वनुष्ठितात्‌ साहुण्येन संपादितादपि। स्वधमे स्थितस्य निधनं मरणमपि श्रेयः परधर्मे 


स्थितस्य जीवितात्‌। कस्मात्‌? परधर्मः भयावहः नरकादिलक्षणं भयमावहति यतः । । 


यद्यपि अनर्थमूलम्‌ 'ध्यायतो विषयान्पुंसः (गीता 2.62)' इति 'रागद्वेषौ ह्यस्य परिपन्थिनौ' 
इति च उक्तम, विक्षिप्तम्‌ अनवधारितं च तदुक्तम्‌। तत्‌ संक्षिप्तं निश्चितं च इदमेवेति ज्ञातुमिच्छन्‌ अर्जुनः उवाच 'ज्ञाते हि 
तस्मिन्‌ तदुच्छेदाय यलं कुर्याम' इति अजुन उवाच -- 


113.3611 -- 


अथ केन हेतुमूतेन प्रयुक्तः सन्‌ राज्ञेव भृत्यः अयं पापं कर्म चरति आचरति पूरुषः पुरुषः स्वयम्‌ अनिच्छन्‌ अपि हे वार्ष्णेय 
वृष्णिकुलप्रसूत, बलात्‌ इव नियोजितः राज्ञेव इत्युक्तो दृष्टान्तः । । 


श्रृणु तवं तं वैरिणं सर्वानर्थकरं यं त्वं पृच्छसि इति भगवान्‌ उवाच -- 
113.3711 -- 
'ऐश्वर्यस्य समग्रस्य धर्मस्य यशसः श्रियः। वैराग्यस्याथ मोक्षस्य षण्णां भग इतीरणा' (विष्णु 


haa a 


पु) 615174) ऐश्वयादिषद्वै यस्मिन्‌ वासुदेवे नित्यमप्रतिबद्धत्वेन सामस्त्येन च वर्तते, 'उत्पत्ति 


प्रलयं चेव भूतानामागति गतिम्‌। वेत्ति विद्यामविद्यां च स वाच्यो भगवानिति' (विष्णु पु 615178) उत्पत्त्यादिविषयं च 
विज्ञानं यस्य स वासुदेवः वाच्यः भगवान्‌ इति।। 

काम एषः सर्वलोकशात्रुः यन्निमित्ता सर्वान्थप्राप्तिः प्राणिनाम्‌। स एष कामः प्रतिहतः केनचित्‌ 

कोधत्वेन परिणमते। अतः क्रोधः अपि एष एव रजोगुणसमुद्भवः रजश्च तत्‌ गुणश्च रजोगुणः सः 

समुद्भवः यस्य सः कामः रजोगुणसमुद्भवः, रजोगुणस्य वा समुद्भवः। कामो हि उद्भूतः 

रजः प्रवर्तयन्‌ पुरुषं प्रवर्तयति; 'तृष्णया हि अहं कारितः' इति दुःखिनां रजः कार्ये सेवादौ 

प्रवृत्तानां प्रलापः श्रूयते। महाशनः महत्‌ अशानं अस्येति महाशनः; अत एव महापाप्मा; कामेन हि 


प्रेरितः जन्तुः पापं करोति। अतः विद्धि एनं कामम्‌ इह संसारे वैरिणम्‌। । 


कथं वेरी इति दृष्टान्तैः प्रत्याययति -- 
113.3811 -- 
घूमेन सहजेन आव्रियते वह्निः प्रकाशात्मकः अप्रकाशात्मकेन, यथा वा आदर्शो मलेन च, 


यथा उल्बेन च जरायुणा गर्भवेष्टनेन आवृतः आच्छादितः गर्भः तथा तेन इदम्‌ आवृतम्‌। । 


कि पुनस्तत्‌ इदंशब्दवाच्यं यत्‌ कामेनावृतमित्युच्यते 


।।3.391। -- 


७०. 


आवृतम्‌ एतेन ज्ञानं ज्ञानिनः नित्यवैरिणा, ज्ञानी हि जानाति 'अनेन अहमनर्थे प्रयुक्तः' इति 
ूर्वमेव। दुःखी च भवति नित्यमेव। अतः असो ज्ञानिनो नित्यवैरी, न तु मूर्खस्य। स हि कामं 
तृष्णाकाले मित्रमिव पश्यन्‌ तत्कार्ये दुःखे प्राप्ते जानाति 'तृष्णया अहं दुःखित्वमापादितः' इति, 


न पूर्वमेव। अतः ज्ञानिन एव नित्यवैरी। किरूपेण? कामरूपेण कामः इच्छेव रूपमस्य इति कामरूपः तेन दुष्पूरेण दुःखेन 
पूरणमस्य इति दुष्पूरः तेन अनलेन न अस्य अलं पर्याप्तिः विद्यते इत्यनलः तेन च।। 


किमधिष्ठानः पुनः कामः ज्ञानस्य आवरणत्वेन वेरी सर्वस्य लोकस्य? इत्यपेक्षायामाह, ज्ञाते 

हि शत्रोरधिष्ठाने सुखेन निबर्हणं कतुं शक्यत इति - 

113.4011 -- 

इन्द्रियाणि मनः बुद्धिश्च अस्य कामस्य अधिष्ठानम्‌ आश्रयः उच्यते। एतैः इन्द्रियादिभिः आश्रयैः 


be OOO ७ 


विमोहयति विविधं मोहयति एष कामः ज्ञानम्‌ आवृत्य आच्छाद्य देहिनं शरीरिणम्‌।। 


यतः एवम्‌ -- 
113.4111 -- 
तस्मात्‌ त्वम्‌ इन्द्रियाणि आदो पूर्वमेव नियम्य वशीकृत्य भरतर्षभ पाप्मानं पापाचारं कामं 


प्रजहिहि परित्यज एनं प्रकृतं वैरिणं ज्ञानविज्ञाननाशनं ज्ञानं शास्त्रतः आचार्यतश्च आत्मादीनाम्‌ अवबोधः, विज्ञानं विशेषतः 
तदनुभवः, तयोः ज्ञानविज्ञानयोः श्रेयः प्राप्तहेत्वोः नाशनं नाशकरं 


प्रजहिहि आत्मनः परित्यजेत्यर्थः।। 


इन्द्रियाण्यादो नियम्य कामं शत्रु जहिहि इत्युक्तम्‌; तत्र किमाश्रयः कामं जह्यात्‌ इत्युच्यते -- 
113.4211 -- 
इन्द्रियाणि श्रोत्रादीनि पञ्च देहं स्थूळं बाह्यं परिच्छिन्नं च अपेक्ष्य 


सोक्ष्म्यान्तरत्वव्यापित्वाद्पेक्षया पराणि प्रकृष्टानि आहुः पण्डिताः । तथा इन्द्रियेभ्यः परं मनः 


संकल्पविकल्पात्मकम्‌। तथा मनसः तु परा बुद्धिः निश्चयात्मिका। तथा यः सर्वेट्टश्येभ्यः 


बुच्यन्तेभ्यः आभ्यन्तरः, यं देहिनम्‌ इन्द्रियादिभिः आश्रयैः युक्तः कामः ज्ञानावरणद्वारेण मोहयति इत्युक्तम्‌। बुद्धेः परतस्तु 
सः सः बुद्धेः द्रष्टा परमात्मा।। 


ततः किम्‌ -- 

113.4311 -- 

एवं बुद्धेः परम्‌ आत्मानं बुद्धा ज्ञात्वा संस्तभ्य सम्यक्‌ स्तम्भनं कृत्वा आत्मानं स्वेनेव आत्मना 

संस्कृतेन मनसा सम्यक्‌ समाधायेत्यर्थः। जहि एनं शत्रु हे महाबाहो कामरूपं दुरासदं दुःखेन आसदः आसादनं प्राप्तिः यस्य 
त॑ दुरासदं दुर्विज्ञेयानेकविशेषमिति।। 

इति श्रीमत्परमहंसपरिबाजकाचार्यस्य श्रीगोविन्दभगवत्पूज्यपादशिष्यस्य 

श्रीमच्छंकरभगवतः कृतौ श्रीमद्भगवद्गीताभाष्ये 


तृतीयोऽध्यायः।। 


यदि ह्यहं न वर्तेयं जातु कर्मण्यतन्द्रितः । 
मम वत्मानुवर्तन्ते मनुष्याः पार्थ सर्वशः ॥३.२३॥ 


yadi hyaham na varteyam jatu karmanyatandritah | 


mama vartmanuvartante manusyah partha sarvaSah ||3.23|| 


यदि" हि” अहम्‌ |”! न? वर्तेयम्‌ !/1 जातु? कर्मणि ”/1 अतन्द्रितः !/1 । 
मम 1 वत्म ?/! अनुवर्तन्ते ए/3 मनुष्याः !/3 पार्थ /' सर्वशः ° ॥३.२३॥ 


° यदि [4] 1 = अव्ययम्‌ 
० हि [#] = ७९८३७५९ = अव्ययम्‌ 
० अहम्‌ [ham] = 1 = अस्मद्‌ (Pron. शा.) + कर्तरि 10 वर्तेयम्‌ 1/1 
० न [14] 5 101 > अव्ययम्‌ 
१ वर्तेयम्‌ [varteyam] = should do = वृत्‌ to engage + विधिलिङ्‌ / कतेरि /1/ 1 
० वृत्‌ + विधिलिङ्‌ 

वृत्‌ + अम्‌ 

वृत्‌ + यासुट्‌ + अम्‌ 

वृत्‌ + ईय्‌ + अम्‌ 

वृत्‌ + शप्‌ + ईय्‌ + अम्‌ 

वतं. + अ + ईय्‌ + अम्‌ 
० जातु [ठप] = १९४९7 = अव्ययम्‌ 
७ कर्मणि [karmani] = in action = कर्मन्‌ (n.) + अधिकरणे 7/1 
१ अतन्द्रितः [atandritah] = without being lazy = अतन्द्रित (m.) + 90]. ० अहम्‌ 1/1 
७ मम [Mama] = 01 76 = अस्मद्‌ (pron. 7.) + 6/1 
० वत्मं [vartma] = track = वर्त्मन्‌ (n.) + कर्मणि to अनुवर्तन्ते 2/1 
७ अनुवर्तन्ते J[anuvartante] = f0]]0w = अनु + वृत्‌ to follow + लट्‌/कर्तरि/11/3 
७ मनुष्याः [Man॥$४4॥॥] = P९०P।९ = मनुष्य (शा.) + कर्तरि 10 अनुवर्तन्ते 1/3 
१ पार्थ [partha] = son of Prtha = पार्थ (m.) + सम्बोधने 1/1 
१ सर्वशः [sarvasSah] = in every Way = अव्ययम्‌ 


Because, should I ever not engage myself in action, without being lazy, Oh! Partha, 


people would follow my example in every way. 


Sentence 1: 


यदि? हि? अहम्‌ !/! न? वर्तेयम्‌ !/1 जातु? कर्मणि ?/1 अतन्द्रितः !/1 । 
मम ९/1 वत्म 2/1 अनुवर्तन्ते 1/3 मनुष्याः !/3 पार्थ १/1 सर्वशः १ ॥३.२३॥ 


Because (हि 0, 1001 1 (यदि "अहम्‌ !/!) ९४९7 (जातु १) 70 (न) engage 11%5611 (वर्तेयम्‌!) in 
action (कर्मणि 7/1), without being lazy (अतन्द्रितः 71), Oh! Partha (पार्थं 5/1), ए९०P।€ (मनुष्याः 1/2) 
would 10109 (अनुवर्तन्ते 11/3) mM (मम 71) example (वर्त्म 2/1) 11 every Way (सर्वशः १). 


।।3.231। -- 


यदि हि पुनः अहं न वर्तेय जातु कदाचित्‌ कर्मणि अतन्द्रितः अनलसः सन्‌ मम श्रेष्ठस्य सतः वर्त्मं मार्गम्‌ अनुवर्तन्ते मनुष्याः 
हे पार्थ, सर्वाः सर्वप्रकारेः। । 


तथा च कः दोषः इति आह 

113.2411 -- 

उत्सीदेयुः विनश्येयुः इमे सर्वे लोकाः लोकस्थितिनिमित्तस्य कर्मणः अभावात्‌ न कृयां कर्म 
चेत्‌ अहम्‌। किञ्च, संकरस्य च कर्ता स्याम्‌। तेन कारणेन उपहन्याम्‌ इमाः प्रजाः। 


प्रजानामनुग्रहाय प्रवृत्तः उपहतिम्‌ उपहननं कुर्याम्‌ इत्यर्थः । मम ईश्वरस्य अननुरूपमापद्येत। । 


यदि पुनः अहमिव त्वं कृतार्थबुद्धिः, आत्मवित्‌ अन्यो वा, तस्यापि आत्मनः कतेव्याभावेऽपि 
परानुग्रह एव कर्तव्य इत्याह -- 

113.2511 -- 

सक्ताः कर्मणि 'अस्य कर्मणः फलं मम भविष्यति' इति केचित्‌ अविद्वांसः यथा कुर्वन्ति भारत, 
कुर्यात्‌ विद्वान्‌ आत्मवित्‌ तथा असक्तः सन्‌। तद्वत्‌ किमर्थं करोति? तत्‌ श्रृणु -- चिकीषुंः 


कर्तुमिच्छुः लोकसंग्रहम्‌।। 


एवं लोकसंग्रहं चिकीर्षोः न मम आत्मविदः कर्तव्यमस्ति अन्यस्य वा लोकसंग्रहं मुत्तवा। ततः 


तस्य आत्मविदः इदमुपदिश्यते -- 
113.261। -- 


बुद्धेमेंदः बुद्धिभेदः 'मया इदं कर्तव्यं भोक्तव्यं चास्य कर्मणः फलम' इति निश्चयरूपाया बुद्धेः भेदनं चालनं बुद्धिभेदः तं न 


जनयेत्‌ न उत्पादयेत्‌ अज्ञानाम्‌ अविवेकिनां कर्मसङ्गिनां कर्मणि आसक्तानां आसङ्गवताम्‌। कि नु कुर्यात? जोषयेत्‌ कारयेत्‌ 
सर्वकर्माणि विद्वान्‌ स्वयं तदेव अविदुषां कमं युक्तः अभियुक्तः समाचरन्‌।। 


अविद्वानज्ञः कथं कर्मसु सजते इत्याह -- 

113.2711 -- 

प्रकृतेः प्रकृतिः प्रधानं सत्त्वरजस्तमसां गुणानां साम्यावस्था तस्याः प्रकृतेः गुणेः विकारैः 
कार्यकरणरूपैः क्रियमाणानि कर्माणि 

लौकिकानि शास्त्रीयाणि च सवशः सर्वप्रकारैः अहंकारविमूढात्मा कार्यकरणसंघातात्मप्रत्ययः 
अहँकारः तेन विविधं नानाविधं मूढः आत्मा अन्तःकरणं यस्य सः अयं कार्यकरणधर्मा 


कार्यकरणाभिमानी अविद्यया कर्माणि आत्मनि मन्यमानः तत्तत्कर्मणाम्‌ अहं कर्ता इति मन्यते।। 


यः पुनविंद्वान्‌ -- 

113.2811 -- 

तत्त्ववित्‌ तु महाबाहो। कस्य तत्त्ववित्‌? गुणकर्मविभागयोः गुणविभागस्य कर्मविभागस्य च 
तत्त्ववित्‌ इत्यर्थः। गुणाः करणात्मकाः गुणेषु विषयात्मकेषु वर्तन्ते न आत्मा इति मत्वा न 


सजते सक्ति न करोति।। 


ये पुनः -- 
113.2911 -- 


प्रकृतेः गुणेः सम्यक्‌ मूढाः संमोहिताः सन्तः सजन्ते गुणानां कर्मसु गुणकर्मसु 'वयं कर्म कुमः 


फलाय' इति। तान्‌ कर्मसङ्गिनः अकृत्लविदः कर्मफलमात्रदर्शिनः मन्दान्‌ मन्दप्रज्ञान्‌ 


कृत्खवित्‌ आत्मवित्‌ स्वयं न विचालयेत्‌ बुद्धिभेदकरणमेव चालनं तत्‌ न कुर्यात्‌ इत्यर्थः।। 


कथं पुनः कर्मण्यधिकृतेन अज्ञेन मुमुक्षुणा कर्म कर्तव्यमिति, उच्यते -- 

113.3011 -- 

मयि वासुदेवे परमेश्वरे सर्वज्ञे सर्वात्मनि सर्वाणि कर्माणि संन्यस्य निक्षिप्य अध्यात्मचेतसा 

विवेकबुद्या 'अहं कर्ता ईश्वराय भृत्यवत्‌ करोमि' इत्यनया बुच्या। किञ्च, निराशीः त्यक्ताशीः निर्ममः ममभावश्च निर्गतः यस्य 
तव सत्वं निर्ममो भूत्वा युध्यस्व विगतज्वरः विगतसंतापः विगतशोकः सन्ननत्यर्थः।। 


यदेतन्मम मतं कर्म कतेव्यम्‌ इति सप्रमाणमुक्तं तत्‌ तथा -- 

।13.311। -- 

ये मे मदीयम्‌ इदं मतं नित्यम्‌ अनुतिष्ठन्ति अनुवर्तन्ते मानवाः मनुष्याः श्रद्धावन्तः श्रद्दधानाः 
अनसूयन्तः असूयां च मयि परमगुरौ वासुदेवे अकुर्वन्तः, मुच्यन्ते तेऽपि एवंभूताः कर्मभिः 


धर्माधर्माख्येः । । 


113.321 । -- 
ये तु तद्विपरीताः एतत्‌ मम मतम्‌ अभ्यसूयन्तः निन्दन्तः न अनुतिष्ठन्ति नानुवर्तन्ते मे मतम, 


स्वेषु ज्ञानेषु विविधं मूढाः ते। सर्वज्ञानविमूढान्‌ तान्‌ विद्वि जानीहि नष्टान्‌ नाशं गतान्‌ अचेतसः अविवेकिनः । । 


कस्मात्‌ पुनः कारणात्‌ त्वदीयं मतं नानुतिष्ठन्ति, परधर्मान्‌ अनुतिष्ठन्ति, स्वधमं च नानुवर्तन्ते, त्वत्प्रतिकूलाः कथं न बिभ्यति 
त्वच्छासनातिकमदोषात्‌? तत्राह -- 


। 13.331 । -- 


सदृशम्‌ अनुरूपं चेष्टते चेष्टां करोति। कस्य? स्वस्याः स्वकीयायाः प्रकृतेः। प्रकृतिनाम 


ूर्वकृतधर्माघमांदिसंस्कारः वर्तमानजन्मादो अभिव्यक्तः; सा प्रकृतिः। तस्याः सदृशमेव सवाँ 


जन्तुः ज्ञानवानपि चेष्टते, कि पुनर्मूर्खः । तस्मात्‌ प्रकृति यान्ति अनुगच्छन्ति भूतानि प्राणिनः। निग्रहः निषेधरूपः कि 
करिष्यति मम वा अन्यस्य वा।। 


यदि सवो जन्तुः आत्मनः प्रकृतिसदृशामेव चेष्टते, न च प्रकृतिशून्यः कश्चित्‌ अस्ति, ततः पुरुषकारस्य विषयानुपपत्तेः 
शास्त्रनर्थक्यप्राप्तौ इदमुच्यते -- 

113.3411 -- 

इन्द्रियस्येन्द्रियस्य अर्थ सर्वेन्द्रियाणामर्थे शब्दादिविषये इष्टे रागः अनिष्टे द्वेषः इत्येवं 

प्रतीन्द्रियार्थ रागद्वेषौ अवश्यंभाविनो तत्र अयं पुरुषकारस्य शास्त्रार्थस्य च विषय उच्यते। 


शास्त्रार्थे प्रवृत्तः पूर्वमेव रागद्वेषयोवशं नागच्छेत्‌। या हि पुरुषस्य प्रकृतिः सा रागद्वेषपुरःसरैव स्वकार्ये पुरुषं प्रवर्तयति। तदा 
स्वधर्मपरित्यागः परधर्मानुष्ठानं च भवति। यदा पुनः रागद्वेषौ तत्म्रतिपक्षेण नियमयति तदा शास्त्रृ्टिरेव पुरुषः भवति, न 
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प्रकृतिवशः। तस्मात्‌ तयोः रागद्वेषयोः वशं न आगच्छेत्‌, यतः तो हि अस्य पुरुषस्य परिपन्थिन श्रेयोमार्गस्य विघ्नकर्तारौ 
तस्करो इव पथीत्यर्थः।। 


तत्र रागद्वेषप्रयुक्तो मन्यते शास्तरार्थमप्यन्यथा 'परध्मोऽपि धर्मत्वात्‌ अनुष्ठेय व ' इति, तदसत्‌ 
113.3511 -- 

श्रेयान्‌ प्रशस्यतरः स्वो ध्मः स्वधर्मः विगुणः अपि विगतगुणोऽपि अनुष्ठीयमानः परधर्मात्‌ 
स्वनुष्ठितात्‌ साहुण्येन संपादितादपि। स्वधमे स्थितस्य निधनं मरणमपि श्रेयः परधर्मे 


स्थितस्य जीवितात्‌। कस्मात? परधर्मः भयावहः नरकादिलक्षणं भयमावहति यतः । । 


यद्यपि अनर्थमूलम्‌ 'ध्यायतो विषयान्पुंसः (गीता 2.62)' इति 'रागद्वेषौ ह्यस्य परिपन्थिनौ' 
इति च उक्तम, विक्षिप्तम्‌ अनवधारितं च तदुक्तम्‌। तत्‌ संक्षिप्तं निश्चितं च इदमेवेति ज्ञातुमिच्छन्‌ अर्जुनः उवाच 'ज्ञाते हि 
तस्मिन्‌ तदुच्छेदाय यलं कुर्याम' इति अजुन उवाच -- 


113.3611 -- 


अथ केन हेतुमूतेन प्रयुक्तः सन्‌ राज्ञेव भृत्यः अयं पापं कर्म चरति आचरति पूरुषः पुरुषः स्वयम्‌ अनिच्छन्‌ अपि हे वार्ष्णेय 
वृष्णिकुलप्रसूत, बलात्‌ इव नियोजितः राज्ञेव इत्युक्तो दृष्टान्तः । । 


श्रृणु तवं तं वैरिणं सर्वानर्थकरं यं त्वं पृच्छसि इति भगवान्‌ उवाच -- 
113.3711 -- 
'ऐश्वर्यस्य समग्रस्य धर्मस्य यशसः श्रियः। वैराग्यस्याथ मोक्षस्य षण्णां भग इतीरणा' (विष्णु 
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पु) 615174) ऐश्वयादिषद्वै यस्मिन्‌ वासुदेवे नित्यमप्रतिबद्धत्वेन सामस्त्येन च वर्तते, 'उत्पत्ति 


प्रलयं चेव भूतानामागति गतिम्‌। वेत्ति विद्यामविद्यां च स वाच्यो भगवानिति' (विष्णु पु 615178) उत्पत्त्यादिविषयं च 
विज्ञानं यस्य स वासुदेवः वाच्यः भगवान्‌ इति।। 

काम एषः सर्वलोकशात्रुः यन्निमित्ता सर्वान्थप्राप्तिः प्राणिनाम्‌। स एष कामः प्रतिहतः केनचित्‌ 

कोधत्वेन परिणमते। अतः क्रोधः अपि एष एव रजोगुणसमुद्भवः रजश्च तत्‌ गुणश्च रजोगुणः सः 

समुद्भवः यस्य सः कामः रजोगुणसमुद्भवः, रजोगुणस्य वा समुद्भवः। कामो हि उद्भूतः 

रजः प्रवर्तयन्‌ पुरुषं प्रवर्तयति; 'तृष्णया हि अहं कारितः' इति दुःखिनां रजः कार्ये सेवादौ 

प्रवृत्तानां प्रलापः श्रूयते। महाशनः महत्‌ अशानं अस्येति महाशनः; अत एव महापाप्मा; कामेन हि 


प्रेरितः जन्तुः पापं करोति। अतः विद्धि एनं कामम्‌ इह संसारे वैरिणम्‌। । 


कथं वेरी इति दृष्टान्तैः प्रत्याययति -- 
113.3811 -- 
घूमेन सहजेन आव्रियते वह्निः प्रकाशात्मकः अप्रकाशात्मकेन, यथा वा आदर्शो मलेन च, 


यथा उल्बेन च जरायुणा गर्भवेष्टनेन आवृतः आच्छादितः गर्भः तथा तेन इदम्‌ आवृतम्‌। । 


कि पुनस्तत्‌ इदंशब्दवाच्यं यत्‌ कामेनावृतमित्युच्यते 


।।3.391। -- 


७०. 


आवृतम्‌ एतेन ज्ञानं ज्ञानिनः नित्यवैरिणा, ज्ञानी हि जानाति 'अनेन अहमनर्थे प्रयुक्तः' इति 
ूर्वमेव। दुःखी च भवति नित्यमेव। अतः असो ज्ञानिनो नित्यवैरी, न तु मूर्खस्य। स हि कामं 
तृष्णाकाले मित्रमिव पश्यन्‌ तत्कार्ये दुःखे प्राप्ते जानाति 'तृष्णया अहं दुःखित्वमापादितः' इति, 


न पूर्वमेव। अतः ज्ञानिन एव नित्यवैरी। किरूपेण? कामरूपेण कामः इच्छेव रूपमस्य इति कामरूपः तेन दुष्पूरेण दुःखेन 
पूरणमस्य इति दुष्पूरः तेन अनलेन न अस्य अलं पर्याप्तिः विद्यते इत्यनलः तेन च।। 


किमधिष्ठानः पुनः कामः ज्ञानस्य आवरणत्वेन वेरी सर्वस्य लोकस्य? इत्यपेक्षायामाह, ज्ञाते 

हि शत्रोरधिष्ठाने सुखेन निबर्हणं कतुं शक्यत इति - 

113.4011 -- 

इन्द्रियाणि मनः बुद्धिश्च अस्य कामस्य अधिष्ठानम्‌ आश्रयः उच्यते। एतैः इन्द्रियादिभिः आश्रयैः 
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विमोहयति विविधं मोहयति एष कामः ज्ञानम्‌ आवृत्य आच्छाद्य देहिनं शरीरिणम्‌।। 


यतः एवम्‌ -- 
113.4111 -- 
तस्मात्‌ त्वम्‌ इन्द्रियाणि आदो पूर्वमेव नियम्य वशीकृत्य भरतर्षभ पाप्मानं पापाचारं कामं 


प्रजहिहि परित्यज एनं प्रकृतं वैरिणं ज्ञानविज्ञाननाशनं ज्ञानं शास्त्रतः आचार्यतश्च आत्मादीनाम्‌ अवबोधः, विज्ञानं विशेषतः 
तदनुभवः, तयोः ज्ञानविज्ञानयोः श्रेयः प्राप्तहेत्वोः नाशनं नाशकरं 


प्रजहिहि आत्मनः परित्यजेत्यर्थः।। 


इन्द्रियाण्यादो नियम्य कामं शत्रु जहिहि इत्युक्तम्‌; तत्र किमाश्रयः कामं जह्यात्‌ इत्युच्यते -- 
113.4211 -- 
इन्द्रियाणि श्रोत्रादीनि पञ्च देहं स्थूळं बाह्यं परिच्छिन्नं च अपेक्ष्य 


सोक्ष्म्यान्तरत्वव्यापित्वाद्पेक्षया पराणि प्रकृष्टानि आहुः पण्डिताः । तथा इन्द्रियेभ्यः परं मनः 


संकल्पविकल्पात्मकम्‌। तथा मनसः तु परा बुद्धिः निश्चयात्मिका। तथा यः सर्वेट्टश्येभ्यः 


बुच्यन्तेभ्यः आभ्यन्तरः, यं देहिनम्‌ इन्द्रियादिभिः आश्रयैः युक्तः कामः ज्ञानावरणद्वारेण मोहयति इत्युक्तम्‌। बुद्धेः परतस्तु 
सः सः बुद्धेः द्रष्टा परमात्मा।। 


ततः किम्‌ -- 

113.4311 -- 

एवं बुद्धेः परम्‌ आत्मानं बुद्धा ज्ञात्वा संस्तभ्य सम्यक्‌ स्तम्भनं कृत्वा आत्मानं स्वेनेव आत्मना 

संस्कृतेन मनसा सम्यक्‌ समाधायेत्यर्थः। जहि एनं शत्रु हे महाबाहो कामरूपं दुरासदं दुःखेन आसदः आसादनं प्राप्तिः यस्य 
त॑ दुरासदं दुर्विज्ञेयानेकविशेषमिति।। 

इति श्रीमत्परमहंसपरिबाजकाचार्यस्य श्रीगोविन्दभगवत्पूज्यपादशिष्यस्य 


श्रीमच्छंकरभगवतः कृतौ श्रीमद्भगवद्गीताभाष्ये 


तृतीयोऽध्यायः।। 
उत्सीदेयुरिमे लोका न क्या कर्म चेदहम्‌ । 


सङ्करस्य च कर्ता स्याम्‌ उपहन्यामिमाः प्रजाः ॥३.२४॥ 


utsideyurime loka na kuryam karma cedaham | 


sankarasya ca karta syam upahanyamimah prajah ||3.24|| 


उत्सीदेयुः "° इमे '/? लोकाः '/? न° कुयांम्‌' कर्म 7” चेत्‌? अहम्‌ । 
सङ्करस्य “”! च? कर्ता !/! स्याम्‌! उपहन्याम्‌! इमाः 2/3 प्रजाः 279 ॥३.२४॥ 
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० उत्सीदेयुः [utsideyuh] = they may perish = उद + सद्‌ 10 destroy + विधिलिङ्‌ /क्तरि/111/3 
० इमे [ime] = these = इदम्‌ (pron. णा.) + 90]. to लोकाः 1/3 

° लोकाः [10॥॥] = people = लोक (m.) + कर्तरि 10 उत्सीदेयु 1/3 

० न [7100] 5 101 = अव्ययम्‌ 

७ कुर्याम्‌ [kuryam] = I would do = ¥ to do + विधिलिङ्‌ /कतेरि/1/ 1 

० कर्म [karma] = action = कर्मन्‌ (n.) + कर्मणि to कुर्याम्‌ 2 /1 

० चेत्‌ [८९] 11 = अव्ययम्‌ 

७ अहम्‌ [2127] = 1 = अस्मद्‌ (9707. 77.) + कर्तरि (0 कुर्याम्‌ 1/1 

० सङ्करस्य [sankarasya] = confusion in the society = सङ्कर (m.) + कर्मणि (0 कर्ता 6/1 

० च [८2] = 9010 = अव्ययम्‌ 

१ कर्ता [0011] = पीठा = कतृं (m.) + subjective complement 10 अहम्‌ 1/1 

० स्याम्‌ [5901] = 1 ७०५।५ 92 = अस्‌ to be + विधिलिङ्‌ / कर्तरि/1/ 1 

० उपहन्याम्‌ [upahanyam] = 1 would destroy = उप + हन्‌ to destroy + विधिलिङ्‌ /करतेरि/1/ 1 
° इमाः [गाव] = theऽ९ = इदम्‌ (pron. £.) + a4]. 10 प्रजाः 2/3 

० प्रजाः [गांवा] = ७९१६३ = प्रजा (£.) + कर्मणि 10 उपहन्याम्‌ 2/3 


If | were not to perform action, these people would periish. 1 would be the author of 


confusion (in the society)and I would destroy these beings. 


Sentence 1: 


अहम्‌ !/ कर्म ?/1 न) कुर्याम्‌!” चेत्‌ इमे !/3 लोकाः 1/3 उत्सीदेयुः गा/3 | 
[£ (चेत्‌?) 1 (अहम्‌ !/1) were not to perform (न? कुर्याम्‌”) 2८६० (कर्मं 2/1), (1९५९ (इमे 1/3) people 
(लोकाः !/3) would periish (उत्सीदेयुः गा/3, 


Sentence 2: 


सङ्करस्य 6/1 कर्ता !/1 स्याम्‌/1 इमाः 2/3 प्रजाः ?/3 उपहन्याम्‌/1 च" ॥३.२४॥ 


1 ०4 ९ (स्याम्‌/1) the 401107 (कर्ता !/1) of 601105101 (सङ्करस्य “1) 8 (च?) 1 would destroy 
(उपहन्याम्‌!) [१९५९ (इमाः ?/3) 9९४ (प्रजाः ?/3). 


। ।3.231। -- 


यदि हि पुनः अहं न वर्तेय जातु कदाचित्‌ कर्मणि अतन्द्रितः अनलसः सन्‌ मम श्रेष्ठस्य सतः वर्त्म मार्गम्‌ अनुवर्तन्ते मनुष्याः 
हे पार्थ, सवेशः सर्वप्रकारः । । 


तथा च कः दोषः इति आह 

113.2411 -- 

उत्सीदेयुः विनश्येयुः इमे सर्वे लोकाः लोकस्थितिनिमित्तस्य कर्मणः अभावात्‌ न कुयां कर्म 
चेत्‌ अहम्‌। किञ्च, संकरस्य च कर्ता स्याम्‌। तेन कारणेन उपहन्याम्‌ इमाः प्रजाः। 


प्रजानामनुग्रहाय प्रवृत्तः उपहतिम्‌ उपहननं कुर्याम्‌ इत्यर्थः। मम ईश्वरस्य अननुरूपमापद्येत। । 


यदि पुनः अहमिव त्वं कृतार्थबुद्धिः, आत्मवित्‌ अन्यो वा, तस्यापि आत्मनः कतेव्याभावेऽपि 
परानुग्रह एव कर्तव्य इत्याह -- 

113.2511 -- 

सक्ताः कर्मणि 'अस्य कर्मणः फलं मम भविष्यति' इति केचित्‌ अविद्वांसः यथा कुर्वन्ति भारत, 
कुर्यात्‌ विद्वान्‌ आत्मवित्‌ तथा असक्तः सन्‌। तद्वत्‌ किमर्थं करोति? तत्‌ श्रृणु -- चिकीर्षुः 


कर्तुमिच्छुः लोकसंग्रहम्‌।। 


एवं लोकसंग्रहं चिकीर्षोः न मम आत्मविदः कर्तव्यमस्ति अन्यस्य वा लोकसंग्रहं मुत्तवा। ततः 


तस्य आत्मविदः इदमुपदिश्यते -- 
113.261। -- 


बुद्धेमेंदः बुद्धिभेदः 'मया इदं कर्तव्यं भोक्तव्यं चास्य कर्मणः फलम' इति निश्चयरूपाया बुद्धेः भेदनं चालनं बुद्धिभेदः तं न 


जनयेत्‌ न उत्पादयेत्‌ अज्ञानाम्‌ अविवेकिनां कर्मसङ्गिनां कर्मणि आसक्तानां आसङ्गवताम्‌। कि नु कुर्यात? जोषयेत्‌ कारयेत्‌ 
सर्वकर्माणि विद्वान्‌ स्वयं तदेव अविदुषां कमं युक्तः अभियुक्तः समाचरन्‌।। 


अविद्वानज्ञः कथं कर्मसु सजते इत्याह -- 

113.2711 -- 

प्रकृतेः प्रकृतिः प्रधानं सत्त्वरजस्तमसां गुणानां साम्यावस्था तस्याः प्रकृतेः गुणेः विकारैः 
कार्यकरणरूपैः क्रियमाणानि कर्माणि 

लौकिकानि शास्त्रीयाणि च सवशः सर्वप्रकारैः अहंकारविमूढात्मा कार्यकरणसंघातात्मप्रत्ययः 
अहँकारः तेन विविधं नानाविधं मूढः आत्मा अन्तःकरणं यस्य सः अयं कार्यकरणधर्मा 


कार्यकरणाभिमानी अविद्यया कर्माणि आत्मनि मन्यमानः तत्तत्कर्मणाम्‌ अहं कर्ता इति मन्यते।। 


यः पुनविंद्वान्‌ -- 

113.2811 -- 

तत्त्ववित्‌ तु महाबाहो। कस्य तत्त्ववित्‌? गुणकर्मविभागयोः गुणविभागस्य कर्मविभागस्य च 
तत्त्ववित्‌ इत्यर्थः। गुणाः करणात्मकाः गुणेषु विषयात्मकेषु वर्तन्ते न आत्मा इति मत्वा न 


सजते सक्ति न करोति।। 


ये पुनः -- 
113.2911 -- 


प्रकृतेः गुणेः सम्यक्‌ मूढाः संमोहिताः सन्तः सजन्ते गुणानां कर्मसु गुणकर्मसु 'वयं कर्म कुमः 


फलाय' इति। तान्‌ कर्मसङ्गिनः अकृत्लविदः कर्मफलमात्रदर्शिनः मन्दान्‌ मन्दप्रज्ञान्‌ 


कृत्खवित्‌ आत्मवित्‌ स्वयं न विचालयेत्‌ बुद्धिभेदकरणमेव चालनं तत्‌ न कुर्यात्‌ इत्यर्थः।। 


कथं पुनः कर्मण्यधिकृतेन अज्ञेन मुमुक्षुणा कर्म कर्तव्यमिति, उच्यते -- 

113.3011 -- 

मयि वासुदेवे परमेश्वरे सर्वज्ञे सर्वात्मनि सर्वाणि कर्माणि संन्यस्य निक्षिप्य अध्यात्मचेतसा 

विवेकबुद्या 'अहं कर्ता ईश्वराय भृत्यवत्‌ करोमि' इत्यनया बुच्या। किञ्च, निराशीः त्यक्ताशीः निर्ममः ममभावश्च निर्गतः यस्य 
तव सत्वं निर्ममो भूत्वा युध्यस्व विगतज्वरः विगतसंतापः विगतशोकः सन्ननत्यर्थः।। 


यदेतन्मम मतं कर्म कतेव्यम्‌ इति सप्रमाणमुक्तं तत्‌ तथा -- 

।13.311। -- 

ये मे मदीयम्‌ इदं मतं नित्यम्‌ अनुतिष्ठन्ति अनुवर्तन्ते मानवाः मनुष्याः श्रद्धावन्तः श्रद्दधानाः 
अनसूयन्तः असूयां च मयि परमगुरौ वासुदेवे अकुर्वन्तः, मुच्यन्ते तेऽपि एवंभूताः कर्मभिः 


धर्माधर्माख्येः । । 


113.321 । -- 
ये तु तद्विपरीताः एतत्‌ मम मतम्‌ अभ्यसूयन्तः निन्दन्तः न अनुतिष्ठन्ति नानुवर्तन्ते मे मतम, 


स्वेषु ज्ञानेषु विविधं मूढाः ते। सर्वज्ञानविमूढान्‌ तान्‌ विद्वि जानीहि नष्टान्‌ नाशं गतान्‌ अचेतसः अविवेकिनः । । 


कस्मात्‌ पुनः कारणात्‌ त्वदीयं मतं नानुतिष्ठन्ति, परधर्मान्‌ अनुतिष्ठन्ति, स्वधमं च नानुवर्तन्ते, त्वत्प्रतिकूलाः कथं न बिभ्यति 
त्वच्छासनातिकमदोषात्‌? तत्राह -- 


। 13.331 । -- 


सदृशम्‌ अनुरूपं चेष्टते चेष्टां करोति। कस्य? स्वस्याः स्वकीयायाः प्रकृतेः। प्रकृतिनाम 


ूर्वकृतधर्माघमांदिसंस्कारः वर्तमानजन्मादो अभिव्यक्तः; सा प्रकृतिः। तस्याः सदृशमेव सवाँ 


जन्तुः ज्ञानवानपि चेष्टते, कि पुनर्मूर्खः । तस्मात्‌ प्रकृति यान्ति अनुगच्छन्ति भूतानि प्राणिनः। निग्रहः निषेधरूपः कि 
करिष्यति मम वा अन्यस्य वा।। 


यदि सवो जन्तुः आत्मनः प्रकृतिसदृशामेव चेष्टते, न च प्रकृतिशून्यः कश्चित्‌ अस्ति, ततः पुरुषकारस्य विषयानुपपत्तेः 
शास्त्रनर्थक्यप्राप्तौ इदमुच्यते -- 

113.3411 -- 

इन्द्रियस्येन्द्रियस्य अर्थ सर्वेन्द्रियाणामर्थे शब्दादिविषये इष्टे रागः अनिष्टे द्वेषः इत्येवं 

प्रतीन्द्रियार्थ रागद्वेषौ अवश्यंभाविनो तत्र अयं पुरुषकारस्य शास्त्रार्थस्य च विषय उच्यते। 


शास्त्रार्थे प्रवृत्तः पूर्वमेव रागद्वेषयोवशं नागच्छेत्‌। या हि पुरुषस्य प्रकृतिः सा रागद्वेषपुरःसरैव स्वकार्ये पुरुषं प्रवर्तयति। तदा 
स्वधर्मपरित्यागः परधर्मानुष्ठानं च भवति। यदा पुनः रागद्वेषौ तत्म्रतिपक्षेण नियमयति तदा शास्त्रृ्टिरेव पुरुषः भवति, न 
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प्रकृतिवशः। तस्मात्‌ तयोः रागद्वेषयोः वशं न आगच्छेत्‌, यतः तो हि अस्य पुरुषस्य परिपन्थिन श्रेयोमार्गस्य विघ्नकर्तारौ 
तस्करो इव पथीत्यर्थः।। 


तत्र रागद्वेषप्रयुक्तो मन्यते शास्तरार्थमप्यन्यथा 'परध्मोऽपि धर्मत्वात्‌ अनुष्ठेय व ' इति, तदसत्‌ 
113.3511 -- 

श्रेयान्‌ प्रशस्यतरः स्वो ध्मः स्वधर्मः विगुणः अपि विगतगुणोऽपि अनुष्ठीयमानः परधर्मात्‌ 
स्वनुष्ठितात्‌ साहुण्येन संपादितादपि। स्वधमे स्थितस्य निधनं मरणमपि श्रेयः परधर्मे 


स्थितस्य जीवितात्‌। कस्मात? परधर्मः भयावहः नरकादिलक्षणं भयमावहति यतः । । 


यद्यपि अनर्थमूलम्‌ 'ध्यायतो विषयान्पुंसः (गीता 2.62)' इति 'रागद्वेषौ ह्यस्य परिपन्थिनौ' 
इति च उक्तम, विक्षिप्तम्‌ अनवधारितं च तदुक्तम्‌। तत्‌ संक्षिप्तं निश्चितं च इदमेवेति ज्ञातुमिच्छन्‌ अर्जुनः उवाच 'ज्ञाते हि 
तस्मिन्‌ तदुच्छेदाय यलं कुर्याम' इति अजुन उवाच -- 


113.3611 -- 


अथ केन हेतुमूतेन प्रयुक्तः सन्‌ राज्ञेव भृत्यः अयं पापं कर्म चरति आचरति पूरुषः पुरुषः स्वयम्‌ अनिच्छन्‌ अपि हे वार्ष्णेय 
वृष्णिकुलप्रसूत, बलात्‌ इव नियोजितः राज्ञेव इत्युक्तो दृष्टान्तः । । 


श्रृणु तवं तं वैरिणं सर्वानर्थकरं यं त्वं पृच्छसि इति भगवान्‌ उवाच -- 
113.3711 -- 
'ऐश्वर्यस्य समग्रस्य धर्मस्य यशसः श्रियः। वैराग्यस्याथ मोक्षस्य षण्णां भग इतीरणा' (विष्णु 
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पु) 615174) ऐश्वयादिषद्वै यस्मिन्‌ वासुदेवे नित्यमप्रतिबद्धत्वेन सामस्त्येन च वर्तते, 'उत्पत्ति 


प्रलयं चेव भूतानामागति गतिम्‌। वेत्ति विद्यामविद्यां च स वाच्यो भगवानिति' (विष्णु पु 615178) उत्पत्त्यादिविषयं च 
विज्ञानं यस्य स वासुदेवः वाच्यः भगवान्‌ इति।। 

काम एषः सर्वलोकशात्रुः यन्निमित्ता सर्वान्थप्राप्तिः प्राणिनाम्‌। स एष कामः प्रतिहतः केनचित्‌ 

कोधत्वेन परिणमते। अतः क्रोधः अपि एष एव रजोगुणसमुद्भवः रजश्च तत्‌ गुणश्च रजोगुणः सः 

समुद्भवः यस्य सः कामः रजोगुणसमुद्भवः, रजोगुणस्य वा समुद्भवः। कामो हि उद्भूतः 

रजः प्रवर्तयन्‌ पुरुषं प्रवर्तयति; 'तृष्णया हि अहं कारितः' इति दुःखिनां रजः कार्ये सेवादौ 

प्रवृत्तानां प्रलापः श्रूयते। महाशनः महत्‌ अशानं अस्येति महाशनः; अत एव महापाप्मा; कामेन हि 


प्रेरितः जन्तुः पापं करोति। अतः विद्धि एनं कामम्‌ इह संसारे वैरिणम्‌। । 


कथं वेरी इति दृष्टान्तैः प्रत्याययति -- 
113.3811 -- 
घूमेन सहजेन आव्रियते वह्निः प्रकाशात्मकः अप्रकाशात्मकेन, यथा वा आदर्शो मलेन च, 


यथा उल्बेन च जरायुणा गर्भवेष्टनेन आवृतः आच्छादितः गर्भः तथा तेन इदम्‌ आवृतम्‌। । 


कि पुनस्तत्‌ इदंशब्दवाच्यं यत्‌ कामेनावृतमित्युच्यते 


।।3.391। -- 


७०. 


आवृतम्‌ एतेन ज्ञानं ज्ञानिनः नित्यवैरिणा, ज्ञानी हि जानाति 'अनेन अहमनर्थे प्रयुक्तः' इति 
ूर्वमेव। दुःखी च भवति नित्यमेव। अतः असो ज्ञानिनो नित्यवैरी, न तु मूर्खस्य। स हि कामं 
तृष्णाकाले मित्रमिव पश्यन्‌ तत्कार्ये दुःखे प्राप्ते जानाति 'तृष्णया अहं दुःखित्वमापादितः' इति, 


न पूर्वमेव। अतः ज्ञानिन एव नित्यवैरी। किरूपेण? कामरूपेण कामः इच्छेव रूपमस्य इति कामरूपः तेन दुष्पूरेण दुःखेन 
पूरणमस्य इति दुष्पूरः तेन अनलेन न अस्य अलं पर्याप्तिः विद्यते इत्यनलः तेन च।। 


किमधिष्ठानः पुनः कामः ज्ञानस्य आवरणत्वेन वेरी सर्वस्य लोकस्य? इत्यपेक्षायामाह, ज्ञाते 

हि शत्रोरधिष्ठाने सुखेन निबर्हणं कतुं शक्यत इति - 

113.4011 -- 

इन्द्रियाणि मनः बुद्धिश्च अस्य कामस्य अधिष्ठानम्‌ आश्रयः उच्यते। एतैः इन्द्रियादिभिः आश्रयैः 
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विमोहयति विविधं मोहयति एष कामः ज्ञानम्‌ आवृत्य आच्छाद्य देहिनं शरीरिणम्‌।। 


यतः एवम्‌ -- 
113.4111 -- 
तस्मात्‌ त्वम्‌ इन्द्रियाणि आदो पूर्वमेव नियम्य वशीकृत्य भरतर्षभ पाप्मानं पापाचारं कामं 


प्रजहिहि परित्यज एनं प्रकृतं वैरिणं ज्ञानविज्ञाननाशनं ज्ञानं शास्त्रतः आचार्यतश्च आत्मादीनाम्‌ अवबोधः, विज्ञानं विशेषतः 
तदनुभवः, तयोः ज्ञानविज्ञानयोः श्रेयः प्राप्तहेत्वोः नाशनं नाशकरं 


प्रजहिहि आत्मनः परित्यजेत्यर्थः।। 


इन्द्रियाण्यादो नियम्य कामं शत्रु जहिहि इत्युक्तम्‌; तत्र किमाश्रयः कामं जह्यात्‌ इत्युच्यते -- 
113.4211 -- 
इन्द्रियाणि श्रोत्रादीनि पञ्च देहं स्थूळं बाह्यं परिच्छिन्नं च अपेक्ष्य 


सोक्ष्म्यान्तरत्वव्यापित्वाद्पेक्षया पराणि प्रकृष्टानि आहुः पण्डिताः । तथा इन्द्रियेभ्यः परं मनः 


संकल्पविकल्पात्मकम्‌। तथा मनसः तु परा बुद्धिः निश्चयात्मिका। तथा यः सर्वेट्टश्येभ्यः 


बुच्यन्तेभ्यः आभ्यन्तरः, यं देहिनम्‌ इन्द्रियादिभिः आश्रयैः युक्तः कामः ज्ञानावरणद्वारेण मोहयति इत्युक्तम्‌। बुद्धेः परतस्तु 
सः सः बुद्धेः द्रष्टा परमात्मा।। 


ततः किम्‌ -- 

113.4311 -- 

एवं बुद्धेः परम्‌ आत्मानं बुद्धा ज्ञात्वा संस्तभ्य सम्यक्‌ स्तम्भनं कृत्वा आत्मानं स्वेनेव आत्मना 

संस्कृतेन मनसा सम्यक्‌ समाधायेत्यर्थः। जहि एनं शत्रु हे महाबाहो कामरूपं दुरासदं दुःखेन आसदः आसादनं प्राप्तिः यस्य 
त॑ दुरासदं दुर्विज्ञेयानेकविशेषमिति।। 

इति श्रीमत्परमहंसपरिबाजकाचार्यस्य श्रीगोविन्दभगवत्पूज्यपादशिष्यस्य 

श्रीमच्छंकरभगवतः कृतौ श्रीमद्भगवद्गीताभाष्ये 


तृतीयोऽध्यायः।। 


सक्ताः कर्मण्यविद्वांसो यथा कुर्वन्ति भारत । 
कुर्याद विद्वान्‌ तथाऽसक्तश्चिकीषुर्लोकसङ्गहम्‌ ॥३.२५॥ 


saktah karmanyavidvamso yatha kurvanti bharata | 


kuryad vidvan tatha'saktascikirsurlokasangraham ||3.25|| 


सक्ताः !/° कर्मणि”/! अविद्वांसः //? यथा कुर्वन्ति ए/3 भारत !”! । 
कुर्यात्‌ ए/1 विद्वान्‌!” तथा? असक्तः 1/1 चिकीषुंः /' लोकसङ्गहम्‌?'? ॥३.२५॥ 


° सत्ताः [5aktah] = attached to the results = सक्त (m.) + ad]. to अविद्वांसः 1/3 
७ कर्मणि [karmani] = in action = कर्मन्‌ (n.) + अधिकरणे 0 सक्ताः 7/1 
० अविद्वांसः [१एंतएवाऱ5१0] = ५१७५५९ = अविद्वस्‌ (m.) + कर्तरि 10 कुवन्ति 1/3 
० न विद्वांसः अविद्वांसः (\T) 
० यथा [414] = 35 = अव्ययम्‌ 
७ कुर्वन्ति [kurvanti] = they do = Y to do + लट्‌ /कतरि / /3 
० भारत [bharata] = Oh! Bharata = भारत (77.) + सम्बोधने 1/1 
° कुर्यात्‌ [kuryat] = would do = ¥ to do + विधिलिङ्‌ /कर्तरि// 1 
७ विद्वान्‌ [शंतएढ्या] 5116 ४४15९ = विद्वस्‌ (11.) + कर्तरि 10 कुर्यात्‌ 1/1 
० तथा [॥5] = 50 100 = अव्ययम्‌ 
° असक्ताः [45aKtah] = those who are not attached = असक्त (10.) + ad]. to विद्वान्‌ 1/1 
° चिकीर्षुः [cikirsuh] = those who are desirous of doing = चिकीषुं (m.) + adj. to विद्वान्‌ 1/1 
० कतुम्‌ इच्छुः चिकीर्षुः 
(कृ +सन्‌) + उ 
° लोकसङ्गहम्‌ [l0kasangraham] = protection of people = लोकसङ्गह (m.) + कर्मणि (0 चिकीषु 
2/1 
० लोकस्य सङ्गहः लोकसङ्गहः (61), तम्‌ । 


Oh! Bharata, just as the unwise, who are attached to the results perform action, 50 100 
would the wise perform action, without attachment, desirous of doing that which is for 


protection of the people. 


Sentence 1: 


भारत 171 यथा? अविद्वांसः !/3 कर्मणि ?/1 सक्ताः !/3 कुर्वन्ति 11/3 । 

तथा" विद्ठान्‌!/! असक्तः !/! लोकसङ्गहम्‌?/1 चिकीषुंः 1/1 कुर्यात्‌ 7/1 ॥३.२५॥ 

On! Bharata (भारत 171), |ए5 35 (यथा?) ९ ४०७५५९ (अविद्वांसः 1/3), who are attached to the 
results (कर्मणि 77 सक्ताः 172) perform action (कुर्वन्ति 1/3) 50 £०० (तथा 0) would the 15५९ (विद्वान्‌ 
1/1) perform action (कुर्यात्‌ 1/1), without attachment (असक्तः !/1), desirous of doing (चिकीषुं 
1/1) that which is for protection of the people (लोकसङ्गहम्‌?”!). 


यदि पुनः अहमिव त्वं कृतार्थबुद्धिः, आत्मवित्‌ अन्यो वा, तस्यापि आत्मनः कतेव्याभावेऽपि 
परानुग्रह एव कर्तव्य इत्याह -- 

13.2511 -- 

सक्ताः कर्मणि 'अस्य कर्मणः फलं मम भविष्यति' इति केचित्‌ अविद्वांसः यथा कुर्वन्ति भारत, 
कुर्यात्‌ विद्वान्‌ आत्मवित्‌ तथा असक्तः सन्‌। तद्वत्‌ किमर्थं करोति? तत्‌ श्रृणु -- चिकीषुंः 


कर्तुमिच्छुः लोकसंग्रहम्‌।। 


एवं लोकसंग्रहं चिकीर्षोः न मम आत्मविदः कर्तव्यमस्ति अन्यस्य वा लोकसंग्रहं मुत्तवा। ततः 
तस्य आत्मविदः इदमुपदिश्यते -- 
113.2611 -- 


बुद्धेमेंदः बुद्धिभेदः 'मया इदं कतंव्यं भोक्तव्यं चास्य कर्मणः फलम' इति निश्चयरूपाया बुद्धेः भेदनं चालनं बुद्धिभेदः तं न 
जनयेत्‌ न उत्पादयेत्‌ अज्ञानाम्‌ अविवेकिनां कर्मसङ्गिनां कर्मणि आसक्तानां आसङ्गवताम्‌। कि नु कुर्यात? जोषयेत्‌ कारयेत्‌ 
सर्वकर्माणि विद्वान्‌ स्वयं तदेव अविदुषां कमं युक्तः अभियुक्तः समाचरन्‌।। 


अविद्वानज्ञः कथं कर्मसु सजते इत्याह -- 

113.271। -- 

प्रकृतेः प्रकृतिः प्रधानं सत्त्वरजस्तमसां गुणानां साम्यावस्था तस्याः प्रकृतेः गुणेः विकारेः 
कार्यकरणरूपैः क्रियमाणानि कर्माणि 


NO [as 


लौकिकानि शास्त्रीयाणि च सर्वशः सर्वप्रकारेः अहंकारविमूढात्मा कार्यकरणसंघातात्मप्रत्ययः 


अहंकारः तेन विविधं नानाविधं मूढः आत्मा अन्तःकरणं यस्य सः अयं कार्यकरणधर्मा 


कार्यकरणाभिमानी अविद्यया कर्माणि आत्मनि मन्यमानः तत्तत्कर्मणाम्‌ अहं कर्ता इति मन्यते।। 


यः पुनविंद्वान्‌ -- 

113.2811 -- 

तत्त्ववित्‌ तु महाबाहो। कस्य तत्त्ववित्‌? गुणकर्मविभागयोः गुणविभागस्य कर्मविभागस्य च 
तत्त्ववित्‌ इत्यर्थः। गुणाः करणात्मकाः गुणेषु विषयात्मकेषु वर्तन्ते न आत्मा इति मत्वा न 


सजते सक्ति न करोति।। 


ये पुनः -- 

113.2911 -- 

प्रकृतेः गुणैः सम्यक्‌ मूढाः संमोहिताः सन्तः सजन्ते गुणानां कर्मसु गुणकर्मसु 'वयं कर्म कुर्मः 
फलाय' इति। तान्‌ कर्मसङ्गिनः अकृत्त्रविदः कर्मफलमात्रद्दिनः मन्दान्‌ मन्दप्रज्ञान्‌ 


कृत््रवित्‌ आत्मवित्‌ स्वयं न विचालयेत्‌ बुद्धिमेदकरणमेव चालनं तत्‌ न कुर्यात्‌ इत्यर्थः।। 


कथं पुनः कर्मण्यधिकृतेन अज्ञेन मुमुक्षुणा कर्म कर्तव्यमिति, उच्यते -- 

113.3011 -- 

मयि वासुदेवे परमेश्वरे सर्वज्ञे सर्वात्मनि सर्वाणि कर्माणि संन्यस्य निक्षिप्य अध्यात्मचेतसा 

विवेकबुच्या 'अहं कता ईश्वराय भृत्यवत्‌ करोमि' इत्यनया बुच्या । किञ्च, निराशीः त्यक्ताशीः निर्ममः ममभावश्च निर्गतः यस्य 
तव सतत्वं निर्ममो भूत्वा युध्यस्व विगतज्वरः विगतसंतापः विगतशोकः सन्ननत्यर्थः।। 


यदेतन्मम मतं कर्म कतेव्यम्‌ इति सप्रमाणमुक्तं तत्‌ तथा -- 


।13.311। -- 


ये मे मदीयम्‌ इदं मतं नित्यम्‌ अनुतिष्ठन्ति अनुवर्तन्ते मानवाः मनुष्याः श्रद्धावन्तः श्रद्दधानाः 
अनसूयन्तः असूयां च मयि परमगुरौ वासुदेवे अकुर्वन्तः, मुच्यन्ते तेऽपि एवंभूताः कर्मभिः 


घर्माधर्माख्येः । । 


113.321। -- 
ये तु तद्विपरीताः एतत्‌ मम मतम्‌ अभ्यसूयन्तः निन्दन्तः न अनुतिष्ठन्ति नानुवर्तन्ते मे मतम, 


स्वेषु ज्ञानेषु विविधं मूढाः ते। सर्वज्ञानविमूढान्‌ तान्‌ विद्वि जानीहि नष्टान्‌ नाशं गतान्‌ अचेतसः अविवेकिनः । । 


कस्मात्‌ पुनः कारणात्‌ त्वदीयं मतं नानुतिष्ठन्ति, परधर्मान्‌ अनुतिष्ठन्ति, स्वधर्मं च नानुवर्तन्ते, त्वत्प्रतिकूलाः कथं न बिभ्यति 
त्वच्छासनातिकमदोषात्‌? तत्राह -- 


।\3.331। =- 
सदृशम्‌ अनुरूपं चेष्टते चेष्टां करोति। कस्य? स्वस्याः स्वकीयायाः प्रकृतेः। प्रकृतिनाम 
ूर्वकृतधर्माघमांदिसंस्कारः वर्तमानजन्मादो अभिव्यक्तः; सा प्रकृतिः। तस्याः सदृशमेव सवाँ 


जन्तुः ज्ञानवानपि चेष्टते, कि पुनर्मूर्खः । तस्मात्‌ प्रकृति यान्ति अनुगच्छन्ति भूतानि प्राणिनः। निग्रहः निषेधरूपः कि 
करिष्यति मम वा अन्यस्य वा।। 


यदि सवो जन्तुः आत्मनः प्रकृतिसदृशामेव चेष्टते, न च प्रकृतिशून्यः कश्चित्‌ अस्ति, ततः पुरुषकारस्य विषयानुपपत्तेः 
शास्त्रानर्थक्यप्राप्तो इदमुच्यते -- 


113.3411 -- 


०७० 


इन्द्रियस्येन्द्रियस्य अर्थ सर्वेन्द्रियाणामर्थ शब्दादिविषये इष्टे रागः अनिष्टे द्वेषः इत्येवं 


SN ७, 


प्रतीन्द्रियार्थ रागद्वेघौ अवश्यंभाविनौ तत्र अयं पुरुषकारस्य शास्त्रार्थस्य च विषय उच्यते। 


शास्त्रार्थ प्रवृत्तः पूर्वमेव रागद्वेषयोर्वशं नागच्छेत्‌। या हि पुरुषस्य प्रकृतिः सा रागद्वेषपुरःसरैव स्वकार्ये पुरुषं प्रवर्तयति। तदा 


hah [aS = 


स्वधर्मपरित्यागः परधमांनुष्ठानं च भवति। यदा पुनः रागद्वेषो तत्मतिपक्षेण नियमयति तदा शास्त्दृष्टिरेव पुरुषः भवति, न 


a La ARN eS C [a c 


प्रकृतिवशः। तस्मात्‌ तयोः रागद्वेषयोः वशं न आगच्छेत्‌, यतः तौ हि अस्य पुरुषस्य परिपन्थिनौ श्रेयोमार्गस्य विघ्नकर्तारौ 
तस्करो इव पथीत्यर्थः। । 


तत्र रागद्वेषप्रयुक्तो मन्यते शास्तरार्थमप्यन्यथा 'परध्मोऽपि धर्मत्वात्‌ अनुष्ठेय व ' इति, तदसत्‌ 
113.3511 -- 

श्रेयान्‌ प्रशस्यतरः स्वो ध्मः स्वधर्मः विगुणः अपि विगतगुणोऽपि अनुष्ठीयमानः परधर्मात्‌ 
स्वनुष्ठितात्‌ साहुण्येन संपादितादपि। स्वधमे स्थितस्य निधनं मरणमपि श्रेयः परधर्मे 


स्थितस्य जीवितात्‌। कस्मात? परधर्मः भयावहः नरकादिलक्षणं भयमावहति यतः।। 


यद्यपि अनर्थमूलम्‌ 'घ्यायतो विषयान्पुंसः (गीता 2.62)' इति 'रागद्वेषौ ह्यस्य परिपन्थिनौ' 

इति च उक्तम, विक्षिप्तम्‌ अनवधारितं च तदुक्तम्‌। तत्‌ संक्षिप्तं निश्चितं च इदमेवेति ज्ञातुमिच्छन्‌ अर्जुनः उवाच 'ज्ञाते हि 
तस्मिन्‌ तदुच्छेदाय यलं कुर्याम' इति अर्जुन उवाच -- 

113.3611 -- 

अथ केन हेतुभूतेन प्रयुक्तः सन्‌ राज्ञेव भृत्यः अयं पापं कर्म चरति आचरति पूरुषः पुरुषः स्वयम्‌ अनिच्छन्‌ अपि हे वार्ष्णेय 
वृष्णिकुळप्रसूत, बलात्‌ इव नियोजितः राज्ञेव इत्युक्तो दृष्टान्तः।। 


श्रृणु तवं तं वैरिणं सर्वानर्थकरं य॑ त्वं पृच्छसि इति भगवान्‌ उवाच -- 
113.3711 -- 
'ऐश्वर्यस्य समग्रस्य धर्मस्य यशसः श्रियः। वैराग्यस्याथ मोक्षस्य षण्णां भग इतीरणा' (विष्णु 


haa a 


पु) 615174) ऐश्वर्यादिषद्वं यस्मिन्‌ वासुदेवे नित्यमप्रतिबद्धत्वेन सामस्त्येन च वर्तते, 'उत्पत्ति 

प्रलयं चैव भूतानामागति गतिम्‌। वेत्ति विद्यामविद्यां च स वाच्यो भगवानिति' (विष्णु पु 615178) उत्पत्त्यादिविषयं च 
विज्ञानं यस्य स वासुदेवः वाच्यः भगवान्‌ इति। । 

काम एषः सर्वलोकशात्रुः यन्निमित्ता सर्वान्थप्राप्तिः प्राणिनाम्‌। स एष कामः प्रतिहतः केनचित्‌ 


कोधत्वेन परिणमते। अतः कोधः अपि एष एव रजोगुणसमुद्भवः रजश्च तत्‌ गुणश्च रजोगुणः सः 


समुद्भवः यस्य सः कामः रजोगुणसमुद्भवः, रजोगुणस्य वा समुद्भवः। कामो हि उद्भूतः 
रजः प्रवर्तयन्‌ पुरुषं प्रवर्तयति; 'तृष्णया हि अहं कारितः' इति दुःखिनां रजः कार्ये सेवादौ 
प्रवृत्तानां प्रलापः श्रूयते। महाशनः महत्‌ अशानं अस्येति महाशनः; अत एव महापाप्मा; कामेन हि 


प्रेरितः जन्तुः पापं करोति। अतः विद्धि एनं कामम्‌ इह संसारे वैरिणम्‌। । 


कथं वेरी इति दृष्टान्तैः प्रत्याययति -- 
। 13.3811 -- 
घूमेन सहजेन आब्रियते वह्निः प्रकाशात्मकः अप्रकाशात्मकेन, यथा वा आदर्शो मलेन च, 


यथा उल्बेन च जरायुणा गर्भवेष्टनेन आवृतः आच्छादितः गर्भः तथा तेन इदम्‌ आवृतम्‌।। 


कि पुनस्तत्‌ इदंशब्दवाच्यं यत्‌ कामेनावृतमित्युच्यते 

113.391। -- 

आवृतम्‌ एतेन ज्ञानं ज्ञानिनः नित्यवेरिणा, ज्ञानी हि जानाति 'अनेन अहमनर्थे प्रयुक्तः' इति 
ूर्वमेव। दुःखी च भवति नित्यमेव। अतः असौ ज्ञानिनो नित्यवैरी, न तु मूखंस्य। स हि कामं 
तृष्णाकाले मित्रमिव पश्यन्‌ तत्कार्ये दुःखे प्राप्ते जानाति 'तृष्णया अहं दुःखित्वमापादितः' इति, 


न पूर्वेमेव। अतः ज्ञानिन एव नित्यवैरी। किंरूपेण? कामरूपेण कामः इच्छैव रूपमस्य इति कामरूपः तेन दुष्पूरेण दुःखेन 
पूरणमस्य इति दुष्पूरः तेन अनलेन न अस्य अलं पर्याप्तिः विद्यते इत्यनलः तेन च।। 


किमधिष्ठानः पुनः कामः ज्ञानस्य आवरणत्वेन वेरी सर्वस्य लोकस्य? इत्यपेक्षायामाह, ज्ञाते 

हि शत्रोरधिष्ठाने सुखेन निबर्हणं कतुं शक्यत इति - 

113.4011 -- 

इन्द्रियाणि मनः बुद्धिश्च अस्य कामस्य अधिष्ठानम्‌ आश्रयः उच्यते। एतैः इन्द्रियादिभिः आश्रयैः 
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]हयति विविधं मोहयति एष कामः ज्ञानम्‌ आवृत्य आच्छाद्य देहिनं शरीरिणम्‌। । 


यतः एवम्‌ -- 
113.411। -- 

तस्मात्‌ त्वम्‌ इन्द्रियाणि आदौ पूर्वमेव नियम्य वशीकृत्य भरतर्षभ पाप्मानं पापाचारं कामं 

प्रजहिहि परित्यज एनं प्रकृतं वैरिणं ज्ञानविज्ञाननाशन ज्ञानं शास्त्रतः आचार्यतश्च आत्मादीनाम्‌ अवबोधः, विज्ञानं विशेषतः 
तदनुभवः, तयोः ज्ञानविज्ञानयोः श्रेयःप्रापतिहेत्वोः नाशनं नाशकरं 


प्रजहिहि आत्मनः परित्यजेत्यर्थः।। 


इन्द्रियाण्यादो नियम्य कामं शत्रु जहिहि इत्युक्तम्‌; तत्र किमाश्रयः कामं जह्यात्‌ इत्युच्यते -- 
113.4211 -- 

इन्द्रियाणि श्रोत्रादीनि पञ्च देहं स्थूलं बाह्यं परिच्छिन्नं च अपेक्ष्य 
सोक्ष्म्यान्तरत्वव्यापित्वाद्पेक्षया पराणि प्रकृष्टानि आहुः पण्डिताः । तथा इन्द्रियेभ्यः परं मनः 
संकल्पविकल्पात्मकम्‌। तथा मनसः तु परा बुद्धिः निश्चयात्मिका। तथा यः सर्वहृश्येभ्यः 


बुच्यन्तेभ्यः आभ्यन्तरः, यं देहिनम्‌ इन्द्रियादिभिः आश्रयः युक्तः कामः ज्ञानावरणद्वारेण मोहयति इत्युक्तम्‌। बुद्धेः परतस्तु 
सः सः बुद्धेः द्रष्टा परमात्मा।। 


ततः किम्‌ -- 

113.4311 -- 

एवं बुद्धेः परम्‌ आत्मानं बुद्धा ज्ञात्वा संस्तभ्य सम्यक्‌ स्तम्भनं कृत्वा आत्मानं स्वेनेव आत्मना 

संस्कृतेन मनसा सम्यक्‌ समाधायेत्यर्थः। जहि एनं शत्रु हे महाबाहो कामरूपं दुरासदं दुःखेन आसदः आसादनं प्राप्तिः यस्य 
त॑ दुरासदं दुर्विज्ञेयानेकविशेषमिति।। 

इति श्रीमत्परमहंसपरिबाजकाचार्यस्य श्रीगोविन्दभगवत्पूज्यपादशिष्यस्य 


श्रीमच्छंकरभगवतः कृतौ श्रीमद्भगवद्गीताभाष्ये 


तृतीयोऽध्यायः।। 


न बुद्धिभेदं जनयेद्‌ अज्ञानां कर्मङ्गिनाम्‌ । 
जोषयेत्‌ सर्वकर्माणि विद्वान्‌ युक्तः समाचरन्‌ ॥३.२६॥ 


na buddhibhedam janayed ajfianam karmasanginam | 


Josayet sarvakarmani vidvan yuktah samacaran ||3.26|| 


न" बुद्धिभेदम्‌?/! जनयेत्‌”! अज्ञानाम्‌ “/3 कर्मसङिनाम्‌ “9 । 


Ce 


जोषयेत्‌”! सर्वकर्माणि ?/3 विद्वान”! युक्तः '/! समाचरन्‌ !”! ॥३.२६॥ 


० न [19 | 5 101 > अव्ययम्‌ 
० बुद्विभेदम्‌ [buddhibhedam] = disturbance in the understanding = बुद्धिभेद (11.) + कर्मणि 
[0 जनयेत्‌ 2/1 
० जनयेत्‌ [janayet] = would create = जन्‌ (4A) to be born + णिच्‌ 10 create + 
विधिलिङ्‌ / कर्तरि /11/1 
० अज्ञानाम्‌ [ajfianam] = of the ignorant = अज्ञ (m.) + सम्बन्धे (0 बुद्धिभेदम्‌ 6/3 
° कर्मसङ्गिनाम्‌ [karmasaninam] = those who are attatched to the results of action = 
कर्मसङ्गिन्‌ (.) + सम्बन्धे (0 बुद्धिमेदम्‌ 6/3 
० कर्मणि सङ्गः कर्मसङ्गः (71) 
० कर्मसङ्गः अस्य अस्ति इति कर्मसङ्गी । 
० जोषयेत्‌ [००४९] = 510010 ९॥८०।३४९ = जुष्‌ प्रीतिसेवनयोः (67) (0 like, enjoy, nourish, 
serve + णिच्‌ 10 make other serve + विधिलिङ्‌ / कर्तरि/1I[/ 1 
० सर्वकर्माणि [sarvakarmani] = all the acions = सवेकर्मन्‌ (n.) + कर्मणि 10 समाचरन्‌ 2/3 
° विद्वान्‌ [vidvan] = the wise = विद्वस्‌ (m.) + कतरि to जोषयेत्‌ 1/1 
० युक्तः [yuktah] = steadfast in the knowlede = युक्त (7.) + 4. ० विद्वान्‌ 1/1 


० समाचरन्‌ [samacaran] = perfroming Wel = समाचरत्‌ (10.) + 30]. 10 विद्वान्‌ 1 /1 
० सम्‌+ आ + चर्‌ + शतृँ (लट्‌ / कतरि) 


The vidvan should not create any disturbance in the understanding of the ignorant who 
are attatched to the results of action. The wise person, steadfast in the knowledge, 
himself, perfroming all the acions well, should encourage (the ignorant) into 


performing (all actions). 


Sentence 1: 


अज्ञानाम्‌ 6/3 कर्मसङिनाम्‌ १/3 बुद्धिभेदम 2”! न° जनयेत्‌ ग/1 । 

The Vid४an (विद्वान !/!) 510010 70 (न?) (९०४९ (जनयेत्‌!) any disturbance in the 
understanding (बुद्धिभेदम्‌?/') of the ignorant (अज्ञानाम्‌ऽ/ ) who are attatched to the results of 
2107 (कर्मसङिनाम्‌ 3). 


Sentence 2: 


विद्वान!” युक्तः 171 सर्वकर्माणि ?/3 समाचरन्‌ !/! जोषयेत्‌ ए/1 ॥३.२६॥ 

The wise person (विठ्ठान्‌।/1), steadfast in the knowlede (सुक्रः 1/1), himself, perfroming 
(समाचरन्‌ !/!) 2] १6 0015 १४९] (सर्वकर्माणि ?/3), should encourage (the ignorant) into 
performing (all actions) (जोषयेत्‌ 1/1). 


एवं लोकसंग्रहं चिकीर्षोः न मम आत्मविदः कर्तव्यमस्ति अन्यस्य वा लोकसंग्रहं मुत्तवा। ततः 
तस्य आत्मविदः इदमुपदिश्यते -- 


113.2611 -- 


बुद्धेभेंदः बुद्धिभेदः 'मया इदं कर्तव्यं भोक्तव्यं चास्य कर्मणः फलम' इति निश्चयरूपाया बुद्धेः भेदनं चालनं बुद्धिभेदः तं न 
जनयेत्‌ न उत्पादयेत्‌ अज्ञानाम्‌ अविवेकिनां कर्मसङ्गिनां कर्मणि आसक्तानां आसङ्गवताम्‌। कि नु कुर्यात? जोषयेत्‌ कारयेत्‌ 
सर्वकर्माणि विद्वान्‌ स्वयं तदेव अविदुषां कमं युक्तः अभियुक्तः समाचरन्‌।। 


अविद्वानज्ञः कथं कर्मसु सजते इत्याह -- 

।13.271। -- 

प्रकृतेः प्रकृतिः प्रधानं सत्त्वरजस्तमसां गुणानां साम्यावस्था तस्याः प्रकृतेः गुणेः विकारेः 
कार्यकरणरूपैः क्रियमाणानि कर्माणि 

लौकिकानि शास्त्रीयाणि च सर्वशः सर्वप्रकारैः अहंकारविमूढात्मा कार्यकरणसंघातात्मप्रत्ययः 
अहँकारः तेन विविधं नानाविधं मूढः आत्मा अन्तःकरणं यस्य सः अयं कार्यकरणधर्मा 


कार्यकरणाभिमानी अविद्यया कर्माणि आत्मनि मन्यमानः तत्तत्कर्मणाम्‌ अहं कर्ता इति मन्यते। । 


यः पुनविंद्वान्‌ -- 

113.281 -- 

तत्त्ववित्‌ तु महाबाहो। कस्य तत्त्ववित्‌? गुणकर्मविभागयोः गुणविभागस्य कर्मविभागस्य च 
तत्त्ववित्‌ इत्यर्थः। गुणाः करणात्मकाः गुणेषु विषयात्मकेषु वर्तन्ते न आत्मा इति मत्वा न 


सजते सक्ति न करोति।। 


ये पुनः -- 

113.2911 -- 

प्रकृतेः गुणेः सम्यक्‌ मूढाः संमोहिताः सन्तः सजन्ते गुणानां कर्मसु गुणकर्मसु 'वयं कर्म कुर्मः 
फलाय' इति। तान्‌ कर्मसङ्गिनः अकृत्लविदः कर्मफलमात्रदरिनः मन्दान्‌ मन्दप्रज्ञान्‌ 


कृत््रवित्‌ आत्मवित्‌ स्वयं न विचालयेत्‌ बुद्धिमेदकरणमेव चालनं तत्‌ न कुर्यात्‌ इत्यर्थः।। 


कथं पुनः कर्मण्यधिकृतेन अज्ञेन मुमुक्षुणा कर्म कर्तव्यमिति, उच्यते -- 

113.3011 -- 

मयि वासुदेवे परमेश्वरे सवज्ञे सर्वात्मनि सर्वाणि कर्माणि संन्यस्य निक्षिप्य अध्यात्मचेतसा 

विवेकबुच्या 'अहं कता ईश्वराय भृत्यवत्‌ करोमि' इत्यनया बुद्या। किञ्च, निराशीः त्यक्ताशीः निर्ममः ममभावश्च निर्गतः यस्य 
तव सतत्वं निर्ममो भूत्वा युध्यस्व विगतज्वरः विगतसंतापः विगतशोकः सन्नित्यथः । । 


यदेतन्मम मतं कर्म कतेव्यम्‌ इति सप्रमाणमुक्तं तत्‌ तथा -- 

113.3111 -- 

ये मे मदीयम्‌ इदं मतं नित्यम्‌ अनुतिष्ठन्ति अनुवर्तन्ते मानवाः मनुष्याः श्रद्धावन्तः श्रद्दधानाः 
अनसूयन्तः असूयां च मयि परमगुरौ वासुदेवे अकुर्वन्तः, मुच्यन्ते तेऽपि एवंभूताः कर्मभिः 


घर्माधर्माख्येः । । 


113.321 । -- 
ये तु तद्विपरीताः एतत्‌ मम मतम्‌ अभ्यसूयन्तः निन्दन्तः न अनुतिष्ठन्ति नानुवर्तन्ते मे मतम, 


स्वेषु ज्ञानेषु विविधं मूढाः ते। सर्वज्ञानविमूढान्‌ तान्‌ विद्वि जानीहि नष्टान्‌ नाशं गतान्‌ अचेतसः अविवेकिनः । । 


कस्मात्‌ पुनः कारणात्‌ त्वदीयं मतं नानुतिष्ठन्ति, परधर्मान्‌ अनुतिष्ठन्ति, स्वधमं च नानुवर्तन्ते, त्वत्म्रतिकूलाः कथं न बिभ्यति 
त्वच्छासनातिकमदोषात्‌? तत्राह -- 


। 13.3311 -- 
सदृशम्‌ अनुरूपं चेष्टते चेष्टां करोति। कस्य? स्वस्याः स्वकीयायाः प्रकृतेः। प्रकृतिर्नाम 


ूर्वकृतधर्माघमांदिसंस्कारः वर्तमानजन्मादो अभिव्यक्तः; सा प्रकृतिः। तस्याः सदृशमेव सवाँ 


जन्तुः ज्ञानवानपि चेष्टते, कि पुनर्मूखंः । तस्मात्‌ प्रकृति यान्ति अनुगच्छन्ति भूतानि प्राणिनः। निग्रहः निषेधरूपः कि 
करिष्यति मम वा अन्यस्य वा।। 


यदि स्वो जन्तुः आत्मनः प्रकृतिसटशमेव चेष्टते, न च प्रकृतिशून्यः कश्चित्‌ अस्ति, ततः पुरुषकारस्य विषयानुपपत्तेः 
शास्त्रानर्थक्यप्राप्तौ इदमुच्यते -- 
113.341। -- 


CA 


इन्द्रियस्येन्द्रियस्य अर्थे सर्वेन्द्रियाणामर्थे शब्दादिविषये इष्टे रागः अनिष्टे 


कि 


द्वेषः इत्येवं 
्रतीन्द्रयार्थं रागद्वेषौ अवश्यंभाविनो तत्र अयं पुरुषकारस्य शास्त्रार्थस्य च विषय उच्यते। 


शास्त्रार्थे प्रवृत्तः पूर्वमेव रागद्वेषयोवशं नागच्छेत्‌। या हि पुरुषस्य प्रकृतिः सा रागद्वेषपुरःसरैव स्वकार्ये पुरुषं प्रवर्तयति। तदा 
स्वधर्मपरित्यागः परधमानुष्ठानं च भवति। यदा पुनः रागद्वेषो तत्मतिपक्षेण नियमयति तदा शाख्रदृष्टिरेव पुरुषः भवति, न 


०२. aS [as 


प्रकृतिवशः। तस्मात्‌ तयोः रागद्वेषयोः वहां न आगच्छेत्‌, यतः तो हि अस्य पुरुषस्य परिपन्थिन श्रेयोमार्गस्य विघ्नकर्तारौ 
तस्करो इव पथीत्यर्थः।। 


तत्र रागद्वेषप्रयुक्तो मन्यते शास्तरार्थमप्यन्यथा 'परध्मोऽपि धर्मत्वात्‌ अनुष्ठेय व ' इति, तदसत्‌ 
113.3511 -- 

श्रेयान्‌ प्रशस्यतरः स्वो धर्मः स्वधर्मः विगुणः अपि विगतगुणोऽपि अनुष्ठीयमानः परधर्मात्‌ 
स्वनुष्ठितात्‌ साहुण्येन संपादितादपि। स्वधमे स्थितस्य निधनं मरणमपि श्रेयः परधर्मे 


स्थितस्य जीवितात्‌। कस्मात्‌? परधर्मः भयावहः नरकादिलक्षणं भयमावहति यतः । । 


यद्यपि अनर्थमूलम्‌ 'ध्यायतो विषयान्पुंसः (गीता 2.62)' इति 'रागद्वेषौ ह्यस्य परिपन्थिनौ' 
इति च उक्तम, विक्षिप्तम्‌ अनवधारितं च तदुक्तम्‌। तत्‌ संक्षिप्तं निश्चितं च इदमेवेति ज्ञातुमिच्छन्‌ अर्जुनः उवाच 'ज्ञाते हि 
तस्मिन्‌ तदुच्छेदाय यलं कुर्याम' इति अजुन उवाच -- 


113.3611 -- 


अथ केन हेतुमूतेन प्रयुक्तः सन्‌ राज्ञेव भृत्यः अयं पापं कर्म चरति आचरति पूरुषः पुरुषः स्वयम्‌ अनिच्छन्‌ अपि हे वार्ष्णेय 
वृष्णिकुलप्रसूत, बलात्‌ इव नियोजितः राज्ञेव इत्युक्तो दृष्टान्तः । । 


श्रृणु तवं तं वैरिणं सर्वानर्थकरं यं त्वं पृच्छसि इति भगवान्‌ उवाच -- 
113.3711 -- 
'ऐश्वर्यस्य समग्रस्य धर्मस्य यशसः श्रियः। वैराग्यस्याथ मोक्षस्य षण्णां भग इतीरणा' (विष्णु 


haa a 


पु) 615174) ऐश्वयादिषद्वै यस्मिन्‌ वासुदेवे नित्यमप्रतिबद्धत्वेन सामस्त्येन च वर्तते, 'उत्पत्ति 


प्रलयं चेव भूतानामागति गतिम्‌। वेत्ति विद्यामविद्यां च स वाच्यो भगवानिति' (विष्णु पु 615178) उत्पत्त्यादिविषयं च 
विज्ञानं यस्य स वासुदेवः वाच्यः भगवान्‌ इति।। 

काम एषः सर्वलोकशात्रुः यन्निमित्ता सर्वान्थप्राप्तिः प्राणिनाम्‌। स एष कामः प्रतिहतः केनचित्‌ 

कोधत्वेन परिणमते। अतः क्रोधः अपि एष एव रजोगुणसमुद्भवः रजश्च तत्‌ गुणश्च रजोगुणः सः 

समुद्भवः यस्य सः कामः रजोगुणसमुद्भवः, रजोगुणस्य वा समुद्भवः। कामो हि उद्भूतः 

रजः प्रवर्तयन्‌ पुरुषं प्रवर्तयति; 'तृष्णया हि अहं कारितः' इति दुःखिनां रजः कार्ये सेवादौ 

प्रवृत्तानां प्रलापः श्रूयते। महाशनः महत्‌ अशानं अस्येति महाशनः; अत एव महापाप्मा; कामेन हि 


प्रेरितः जन्तुः पापं करोति। अतः विद्धि एनं कामम्‌ इह संसारे वैरिणम्‌। । 


कथं वेरी इति दृष्टान्तैः प्रत्याययति -- 
113.3811 -- 
घूमेन सहजेन आव्रियते वह्निः प्रकाशात्मकः अप्रकाशात्मकेन, यथा वा आदर्शो मलेन च, 


यथा उल्बेन च जरायुणा गर्भवेष्टनेन आवृतः आच्छादितः गर्भः तथा तेन इदम्‌ आवृतम्‌। । 


कि पुनस्तत्‌ इदंशब्दवाच्यं यत्‌ कामेनावृतमित्युच्यते 


।।3.391। -- 


७०. 


आवृतम्‌ एतेन ज्ञानं ज्ञानिनः नित्यवैरिणा, ज्ञानी हि जानाति 'अनेन अहमनर्थे प्रयुक्तः' इति 
ूर्वमेव। दुःखी च भवति नित्यमेव। अतः असो ज्ञानिनो नित्यवैरी, न तु मूर्खस्य। स हि कामं 
तृष्णाकाले मित्रमिव पश्यन्‌ तत्कार्ये दुःखे प्राप्ते जानाति 'तृष्णया अहं दुःखित्वमापादितः' इति, 


न पूर्वमेव। अतः ज्ञानिन एव नित्यवैरी। किरूपेण? कामरूपेण कामः इच्छेव रूपमस्य इति कामरूपः तेन दुष्पूरेण दुःखेन 
पूरणमस्य इति दुष्पूरः तेन अनलेन न अस्य अलं पर्याप्तिः विद्यते इत्यनलः तेन च।। 


किमधिष्ठानः पुनः कामः ज्ञानस्य आवरणत्वेन वेरी सर्वस्य लोकस्य? इत्यपेक्षायामाह, ज्ञाते 

हि शत्रोरधिष्ठाने सुखेन निबर्हणं कतुं शक्यत इति - 

113.4011 -- 

इन्द्रियाणि मनः बुद्धिश्च अस्य कामस्य अधिष्ठानम्‌ आश्रयः उच्यते। एतैः इन्द्रियादिभिः आश्रयैः 
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विमोहयति विविधं मोहयति एष कामः ज्ञानम्‌ आवृत्य आच्छाद्य देहिनं शरीरिणम्‌।। 


यतः एवम्‌ -- 
113.4111 -- 
तस्मात्‌ त्वम्‌ इन्द्रियाणि आदो पूर्वमेव नियम्य वशीकृत्य भरतर्षभ पाप्मानं पापाचारं कामं 


प्रजहिहि परित्यज एनं प्रकृतं वैरिणं ज्ञानविज्ञाननाशनं ज्ञानं शास्त्रतः आचार्यतश्च आत्मादीनाम्‌ अवबोधः, विज्ञानं विशेषतः 
तदनुभवः, तयोः ज्ञानविज्ञानयोः श्रेयः प्राप्तहेत्वोः नाशनं नाशकरं 


प्रजहिहि आत्मनः परित्यजेत्यर्थः।। 


इन्द्रियाण्यादो नियम्य कामं शत्रु जहिहि इत्युक्तम्‌; तत्र किमाश्रयः कामं जह्यात्‌ इत्युच्यते -- 
113.4211 -- 
इन्द्रियाणि श्रोत्रादीनि पञ्च देहं स्थूळं बाह्यं परिच्छिन्नं च अपेक्ष्य 


सोक्ष्म्यान्तरत्वव्यापित्वाद्पेक्षया पराणि प्रकृष्टानि आहुः पण्डिताः । तथा इन्द्रियेभ्यः परं मनः 


संकल्पविकल्पात्मकम्‌। तथा मनसः तु परा बुद्धिः निश्चयात्मिका। तथा यः सर्वेट्टश्येभ्यः 


बुच्यन्तेभ्यः आभ्यन्तरः, यं देहिनम्‌ इन्द्रियादिभिः आश्रयैः युक्तः कामः ज्ञानावरणद्वारेण मोहयति इत्युक्तम्‌। बुद्धेः परतस्तु 
सः सः बुद्धेः द्रष्टा परमात्मा।। 


ततः किम्‌ -- 

113.4311 -- 

एवं बुद्धेः परम्‌ आत्मानं बुद्धा ज्ञात्वा संस्तभ्य सम्यक्‌ स्तम्भनं कृत्वा आत्मानं स्वेनेव आत्मना 

संस्कृतेन मनसा सम्यक्‌ समाधायेत्यर्थः। जहि एनं शत्रु हे महाबाहो कामरूपं दुरासदं दुःखेन आसदः आसादनं प्राप्तिः यस्य 
त॑ दुरासदं दुर्विज्ञेयानेकविशेषमिति।। 

इति श्रीमत्परमहंसपरिबाजकाचार्यस्य श्रीगोविन्दभगवत्पूज्यपादशिष्यस्य 

श्रीमच्छंकरभगवतः कृतौ श्रीमद्भगवद्गीताभाष्ये 


तृतीयोऽध्यायः।। 


प्रकृतेः क्रियमाणानि गुणैः कर्माणि सर्वशः । 
अहङ्कारविमूढात्मा कर्ताऽहमिति मन्यते ॥३.२७॥ 


prakrteh kriyamanani gunaih karmani sarvaSah | 


ahankaravimudhatma kartahamiti manyate ||3.27|| 


प्रकृतेः “1 क्रियमाणानि !/ गुणैः 3/3 कर्माणि !/? सर्वाः १ । 
अहङ्कारविमूढात्मा '/' कर्ता !”! अहम्‌!” इति ° मन्यते”! ॥३.२७॥ 


° प्रकृतेः [prakrteh] = of prakrti = प्रकृति (f.) + सम्बन्धे 10 गुणेः 6/1 

० कियमाणानि [kriyamanani] = being performed = क्रियमाण (n.) + adj. to कर्माणि 1 /3 

° गुणेः [gunaih] = by the gunas (in the form of body, mind, sense) = गुण (m.) + करणे 
3/3 

७ कर्माणि [karmani] = actions = कर्मन्‌ (0.) + 1/3 

० सर्वशः [sarvaSah] = in various Ways = अव्ययम्‌ 

° अहङ्कारविमूढात्मा [ahankaravimudhatma] = one who is deluded by the I-notion = 
अहङ्कारविमूढात्मन्‌ (11.) + कर्तरि 10 मन्यते 1/1 
(कार्यकरणसङ्घाते आत्मप्रत्ययः) अहङ्कारः, तेन मूढः आत्मा (अन्तःकरणं) यस्य सः (31161) । 

७ कर्ता [karta] = doer = कतृं (m.)+1/1 

° अहम्‌ [ham] = 1 = अस्मद्‌ (pron. 7.) + 1/1 

७ इति [11] 511105 = अव्ययम्‌ 

० मन्यते [manyate] = thinks = मन्‌ (4A) to think + लटू/कर्तरि/11/ 1 


Actions are performed in various ways by the gunas of prakrti, the body, mind, and 


senses. Deluded by the I-notion, one thinks, “1 am the doer.” 


Sentence 1: 


कर्माणि !/ प्रकृतेः ९/1 गुणैः 3/3 सवशः ° क्रियमाणानि !/3 । 
८४०1७ (कर्माणि 1/3) are perf0mM९d (क्रियमाणानि !/3) 11 ४31105 ऽ (सर्वशः °) by the gunas 
(गुणैः 3/3) 01 गती (प्रकृतेः 5/1), the body, mind, and senses. 


Sentence 2: 


अहङ्कारविमूढात्मा !/! “अहम्‌ !/! कर्ता !/!“ इति" मन्यते 1/1 ॥३.२७॥ 
Deluded by the I-notion (अहङ्कारविमूढात्मा !/!), 012 01716 (इति? मन्यते ॥/1), “1 (अहम्‌ !/1) am the 
4०९ (कर्ता !/1).” 


अविद्वानज्ञः कथं कर्मसु सजते इत्याह -- 

0009700 

प्रकृतेः प्रकृतिः प्रधानं सत्त्वरजस्तमसां गुणानां साम्यावस्था तस्याः प्रकृतेः गुणेः विकारेः 
कार्यकरणरूपैः क्रियमाणानि कर्माणि 

लौकिकानि शास्त्रीयाणि च सर्वशः सर्वप्रकारैः अहंकारविमूढात्मा कार्यकरणसंघातात्मप्रत्ययः 


अहंकारः तेन विविधं नानाविधं मूढः आत्मा अन्तःकरणं यस्य सः अयं कार्यकरणधर्मा 


कार्यकरणाभिमानी अविद्यया कर्माणि आत्मनि मन्यमानः तत्तत्कर्मणाम्‌ अहं कर्ता इति मन्यते। । 


यः पुनविंद्वान्‌ -- 

113.281 -- 

तत्त्ववित्‌ तु महाबाहो। कस्य तत्त्ववित? गुणकर्मविभागयोः गुणविभागस्य कर्मविभागस्य च 
तत्त्ववित्‌ इत्यर्थः। गुणाः करणात्मकाः गुणेषु विषयात्मकेषु वर्तन्ते न आत्मा इति मत्वा न 


सजते सक्ति न करोति।। 


ये पुनः -- 

113.2911 -- 

प्रकृतेः गुणैः सम्यक्‌ मूढाः संमोहिताः सन्तः सजन्ते गुणानां कर्मसु गुणकर्मसु 'वयं कर्म कुर्मः 
फलाय' इति। तान्‌ कर्मसङ्गिनः अकृत्त्रविदः कर्मफलमात्रद्दिनः मन्दान्‌ मन्दप्रज्ञान्‌ 


कृत््रवित्‌ आत्मवित्‌ स्वयं न विचालयेत्‌ बुद्धिमेदकरणमेव चालनं तत्‌ न कुर्यात्‌ इत्यर्थः।। 


कथं पुनः कर्मण्यधिकृतेन अज्ञेन मुमुक्षुणा कर्म कर्तव्यमिति, उच्यते -- 


113.3011 -- 


मयि वासुदेवे परमेश्वरे सर्वज्ञे सवोत्मनि सर्वाणि कर्माणि संन्यस्य निक्षिप्य अध्यात्मचेतसा 


विवेकबुच्या 'अहं कता ईश्वराय भृत्यवत्‌ करोमि' इत्यनया बुद्या। किञ्च, निराशीः त्यक्ताशीः निर्ममः ममभावश्च निर्गतः यस्य 
तव सत्वं निर्ममो भूत्वा युध्यस्व विगतज्वरः विगतसंतापः विगतशोकः सन्ननत्यर्थः।। 


यदेतन्मम मतं कर्म कतेव्यम्‌ इति सप्रमाणमुक्तं तत्‌ तथा -- 

113.3111 -- 

ये मे मदीयम्‌ इदं मतं नित्यम्‌ अनुतिष्ठन्ति अनुवर्तन्ते मानवाः मनुष्याः श्रद्धावन्तः श्रद्दधानाः 
अनसूयन्तः असूयां च मयि परमगुरौ वासुदेवे अकुर्वन्तः, मुच्यन्ते तेऽपि एवंभूताः कर्मभिः 


घर्माधर्माख्येः । । 


113.321 । -- 
ये तु तद्विपरीताः एतत्‌ मम मतम्‌ अभ्यसूयन्तः निन्दन्तः न अनुतिष्ठन्ति नानुवर्तन्ते मे मतम, 


स्वेषु ज्ञानेषु विविधं मूढाः ते। सर्वज्ञानविमूढान्‌ तान्‌ विद्वि जानीहि नष्टान्‌ नाशं गतान्‌ अचेतसः अविवेकिनः । । 


कस्मात्‌ पुनः कारणात्‌ त्वदीयं मतं नानुतिष्ठन्ति, परधर्मान्‌ अनुतिष्ठन्ति, स्वधर्मं च नानुवर्तन्ते, त्वत्प्रतिकूलाः कथं न बिभ्यति 
त्वच्छासनातिकमदोषात्‌? तत्राह -- 


113.3311 -- 
सदृशम्‌ अनुरूपं चेष्टते चेष्टां करोति। कस्य? स्वस्याः स्वकीयायाः प्रकृतेः। प्रकृतिर्नाम 
ूर्वकृतधर्माधमांदिसंस्कारः वर्तमानजन्मादो अभिव्यक्तः; सा प्रकृतिः। तस्याः सदृशमेव सवाँ 


जन्तुः ज्ञानवानपि चेष्टते, कि पुनर्मूखंः । तस्मात्‌ प्रकृति यान्ति अनुगच्छन्ति भूतानि प्राणिनः। निग्रहः निषेधरूपः कि 
करिष्यति मम वा अन्यस्य वा।। 


यदि सवो जन्तुः आत्मनः प्रकृतिसदृशामेव चेष्टते, न च प्रकृतिशून्यः कश्चित्‌ अस्ति, ततः पुरुषकारस्य विषयानुपपत्तेः 
शास्त्रानर्थक्यप्राप्तौ इदमुच्यते -- 


113.341। -- 
इन्द्रियस्येन्द्रियस्य अर्थ सर्वेन्द्रियाणामर्थ शब्दादिविषये इष्टे रागः अनिष्ट द्वेषः इत्येवं 
प्रतीन्द्रियार्थ रागद्वेषौ अवश्यंभाविनो तत्र अयं पुरुषकारस्य शास्त्रार्थस्य च विषय उच्यते। 


शास्त्रार्थे प्रवृत्तः पूर्वमेव रागद्वेषयोवशं नागच्छेत्‌। या हि पुरुषस्य प्रकृतिः सा रागद्वेषपुरःसरैव स्वकार्ये पुरुषं प्रवर्तयति। तदा 
स्वधर्मपरित्यागः परधमानुष्ठानं च भवति। यदा पुनः रागद्वेषो तत्मतिपक्षेण नियमयति तदा शाख्रदृष्टिरेव पुरुषः भवति, न 
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प्रकृतिवशः। तस्मात्‌ तयोः रागद्वेषयोः वशं न आगच्छेत्‌, यतः तो हि अस्य पुरुषस्य परिपन्थिनौ श्रेयोमार्गस्य विघ्नकर्तारौ 
तस्करो इव पथीत्यर्थः। । 


तत्र रागद्वेषप्रयुक्तो मन्यते शास्तरार्थमप्यन्यथा 'परघर्मोऽपि धर्मत्वात्‌ अनुष्ठेय व ' इति, तदसत्‌ 
113.3511 -- 

श्रेयान्‌ प्रशस्यतरः स्वो ध्मः स्वधर्मः विगुणः अपि विगतगुणोऽपि अनुष्ठीयमानः परधर्मात्‌ 
स्वनुष्ठितात्‌ साहुण्येन संपादितादपि। स्वधर्मे स्थितस्य निधनं मरणमपि श्रेयः परधर्मे 


स्थितस्य जीवितात्‌। कस्मात्‌? परधर्मः भयावहः नरकादिलक्षणं भयमावहति यतः । । 


यद्यपि अनर्थमूलम्‌ 'घ्यायतो विषयान्पुंसः (गीता 2.62)' इति 'रागद्वेषो ह्यस्य परिपन्थिनो' 

इति च उक्तम्‌, विक्षिप्तम्‌ अनवधारितं च तदुक्तम्‌। तत्‌ संक्षिप्तं निश्चितं च इदमेवेति ज्ञातुमिच्छन्‌ अर्जुनः उवाच 'ज्ञाते हि 
तस्मिन्‌ तदुच्छेदाय यलं कुर्याम' इति अर्जुन उवाच -- 

113.3611 -- 


अथ केन हेतुभूतेन प्रयुक्तः सन्‌ राज्ञेव भृत्यः अयं पापं कर्म चरति आचरति पूरुषः पुरुषः स्वयम्‌ अनिच्छन्‌ अपि हे वार्ष्णेय 
वृष्णिकुळप्रसूत, बलात्‌ इव नियोजितः राज्ञेव इत्युक्तो दृष्टान्तः । । 


श्रृणु त्वं तं वैरिणं सर्वानर्थकरं यं त्वं पृच्छसि इति भगवान्‌ उवाच -- 
1133 12 


'ऐश्वर्यस्य समग्रस्य धर्मस्य यशसः श्रियः। वैराग्यस्याथ मोक्षस्य षण्णां भग इतीरणा' (विष्णु 


पु0 615174) ऐश्वयादिषद्वै यस्मिन्‌ वासुदेवे नित्यमप्रतिबद्धत्वेन सामस्त्येन च वर्तते, 'उत्पत्ति 

प्रलयं चेव भूतानामागति गतिम्‌। वेत्ति विद्यामविद्यां च स वाच्यो भगवानिति' (विष्णु पु 615178) उत्पत्त्यादिविषयं च 
विज्ञानं यस्य स वासुदेवः वाच्यः भगवान्‌ इति।। 

काम एषः सर्वलोकइात्रुः यन्निमित्ता सर्वानर्थप्राप्तिः प्राणिनाम्‌। स एष कामः प्रतिहतः केनचित्‌ 

कोधत्वेन परिणमते। अतः कोधः अपि एष एव रजोगुणसमुद्भवः रजश्च तत्‌ गुणश्च रजोगुणः सः 

समुद्भवः यस्य सः कामः रजोगुणसमुद्भवः, रजोगुणस्य वा समुद्भवः। कामो हि उद्भूतः 

रजः प्रवर्तयन्‌ पुरुषं प्रवर्तयति; 'तृष्णया हि अहं कारितः' इति दुःखिनां रजःकार्ये सेवादौ 

प्रवृत्तानां प्रलापः श्रूयते। महाशनः महत्‌ अदानं अस्येति महाशनः; अत एव महापाप्मा; कामेन हि 


प्रेरितः जन्तुः पापं करोति। अतः विद्धि एनं कामम्‌ इह संसारे वैरिणम्‌। । 


कथं वेरी इति दृष्टान्तेः प्रत्याययति -- 
। 13.3811 -- 
घूमेन सहजेन आन्रियते वह्निः प्रकाशात्मकः अप्रकाशात्मकेन, यथा वा आदर्शो मलेन च, 


यथा उल्बेन च जरायुणा गर्भेवेष्टनेन आवृतः आच्छादितः गर्भः तथा तेन इदम्‌ आवृतम्‌।। 


कि पुनस्तत्‌ इदंशब्दवाच्यं यत्‌ कामेनावृतमित्युच्यते 

।13.391। -- 

आवृतम्‌ एतेन ज्ञानं ज्ञानिनः नित्यवेरिणा, ज्ञानी हि जानाति 'अनेन अहमनर्थे प्रयुक्तः' इति 
ूर्वमेव। दुःखी च भवति नित्यमेव। अतः असो ज्ञानिनो नित्यवैरी, न तु मूर्खस्य। स हि कामं 
तृष्णाकाले मित्रमिव पश्यन्‌ तत्कार्ये दुःखे प्राप्ते जानाति 'तृष्णया अहं दुःखित्वमापादितः' इति, 


न पूर्वमेव। अतः ज्ञानिन एव नित्यवैरी। किरूपेण? कामरूपेण कामः इच्छेव रूपमस्य इति कामरूपः तेन दुष्मूरेण दुःखेन 
पूरणमस्य इति दुष्पूरः तेन अनलेन न अस्य अलं पर्याप्तिः विद्यते इत्यनलः तेन च।। 


किमधिष्ठानः पुनः कामः ज्ञानस्य आवरणत्वेन वेरी सर्वस्य लोकस्य? इत्यपेक्षायामाह, ज्ञाते 

हि शत्रोरधिष्ठाने सुखेन निबर्हणं कतुं शक्यत इति - 

113.4011 -- 

इन्द्रियाणि मनः बुद्धिश्च अस्य कामस्य अधिष्ठानम्‌ आश्रयः उच्यते। एतैः इन्द्रियादिभिः आश्रयेः 


OO [aS 


विमोहयति विविधं मोहयति एष कामः ज्ञानम्‌ आवृत्य आच्छाद्य देहिनं शरीरिणम्‌। । 


यतः एवम्‌ -- 
113.4111 -- 
तस्मात्‌ त्वम्‌ इन्द्रियाणि आदो पूर्वमेव नियम्य वशीकृत्य भरतर्षभ पाप्मानं पापाचारं कामं 


प्रजहिहि परित्यज एनं प्रकृतं वैरिणं ज्ञानविज्ञाननाइानं ज्ञानं शास्त्रतः आचार्यतश्च आत्मादीनाम्‌ अवबोधः, विज्ञानं विशेषतः 
तदनुभवः, तयोः ज्ञानविज्ञानयोः श्रेयःप्राप्तिहेत्वोः नाशनं नाशकरं 


प्रजहिहि आत्मनः परित्यजेत्यर्थः।। 


इन्द्रियाण्यादो नियम्य कामं शत्रु जहिहि इत्युक्तम्‌; तत्र किमाश्रयः कामं जह्यात्‌ इत्युच्यते -- 
113.4211 -- 

इन्द्रियाणि श्रोत्रादीनि पञ्च देहं स्थूलं बाह्यं परिच्छिन्नं च अपेक्ष्य 
सोक्ष्म्यान्तरत्वव्यापित्वाद्यपेक्षया पराणि प्रकृष्टानि आहुः पण्डिताः । तथा इन्द्रियेभ्यः परं मनः 
संकल्पविकल्पात्मकम्‌। तथा मनसः तु परा बुद्धिः निश्चयात्मिका। तथा यः सर्वेट्टश्येभ्यः 


बुच्यन्तेभ्यः आभ्यन्तरः, यं देहिनम्‌ इन्द्रियादिभिः आश्रयः युक्तः कामः ज्ञानावरणद्वारेण मोहयति इत्युक्तम्‌। बुद्धेः परतस्तु 
सः सः बुद्धेः द्रष्टा परमात्मा।। 


ततः किम्‌ -- 


113.4311 -- 


हि क्यो 


एवं बुद्धेः परम्‌ आत्मानं बुद्धा ज्ञात्वा संस्तभ्य सम्यक्‌ स्तम्भनं कृत्वा आत्मानं स्वेनेव आत्मना 


संस्कृतेन मनसा सम्यक्‌ समाधायेत्यर्थः। जहि एनं शत्रु हे महाबाहो कामरूपं दुरासदं दुःखेन आसदः आसादनं प्राप्तिः यस्य 


तं दुरासदं दुर्विज्ञेयानेकविशेषमिति।। 
इति श्रीमत्परमहंसपरिबाजकाचार्यस्य श्रीगोविन्दभगवत्पूज्यपादशिष्यस्य 
श्रीमच्छंकरभगवतः कृतौ श्रीमद्भगवद्गीताभाष्ये 


तृतीयोऽध्यायः।। 


तत्त्ववित्तु महाबाहो गुणकर्मविभागयोः । 
गुणा गुणेषु वर्तन्त इति मत्वा न सञ्जते ॥३.२८॥ 


tattvavittu mahabaho gunakarmavibhagayoh | 


guna gunesu vartanta iti matva na sajjafe ||3.28|| 


तत्त्ववित्‌ !”! तु? महाबाहो ¦”! गुणकर्मविभागयोः 72 । 
गुणाः !/3 गुणेषु ”/3 वर्तन्ते 1/3 इति ° मत्वा? न? सजते”! ॥३.२८॥ 


० तत्त्ववित्‌ [tattvavit] = the knower of the truth = तत्त्वविद्‌ (m.)+1/1 
० तत्त्वं वेत्ति इति तत्त्ववित्‌ (71) 
तत्त्व + अम्‌ + विद्‌ + क्विप्‌ 
० तु [[ए] = where = अव्ययम्‌ 
७ महाबाहो [nahabaho] = Oh! The one who has great arms = महाबाहु (M.) + सम्बोधने 1/1 
० गुणकर्मविभागयोः [gunakarmavibhagayoh] = of the distinction between body-mind- 
sense-complex and action = गुणकर्मविभाग (m.) + कर्मणि {0 तत्त्ववित्‌ 6/2 
० गुणाः [gunah] = the senses, mind, and organs of action = गुण (m.) + कर्तरि (0 वर्तन्ते 
1/3 


° गुणेषु [gunesu] = with reference to their respective objects = गुण (m.) + अधिकरणे 0 
वर्तन्ते 7/3 

० वर्तन्ते [vartante] = engage themselves = वृत्‌ (1A) to engage + लट्‌/कर्तरि/ग/3 

७ इति [11] 511105 = अव्ययम्‌ 

० मत्वा [शर्व] = 100711158 = अव्ययम्‌ 

० न [14] 5 101 > अव्ययम्‌ 

० सजते [54/2९] = 5 ०८॥ = सञ्ज्‌ (1A) 10 be attached + लट्‌ /क्तरि/11[/ 1 


Whereas, Oh! Arjuna, the knower of the truth, knowing the distinction between body- 
mind-sense-complex and action, knowing that the senses, mind, and organs of action 


engage themselves with reference to their respective objects alone is not bound. 


Sentence 1: 


महाबाहो ४/1 तु? गुणकर्मविभागयोः ५/ तत्त्ववित्‌ !”1 गुणाः !/3 गुणेषु 7/3 वर्तन्ते 11/3 इति? मत्वा 0 न? सज्जते 1/1 
॥३.२८॥ 

Whereas (स), Oh! Arjuna (महाबाहो 5/1), the knower of the truth (तत्त्ववित्‌ !/!), knowing the 
distinction between body-mind-sense-complex and action (गुणकर्मविभागयोः 6/2), knowing 
(इति? मत्वा 0 that the senses, mind, and organs of टला (गुणाः !/3) engage themselves (वर्तन्ते 


11/3) with reference to their respective objects al0ne (गुणेषु”/3) is not bound (न? सजते”). 


अविद्वानज्ञः कथं कर्मसु सजते इत्याह -- 
113.271। -- 


प्रकृतेः प्रकृतिः प्रधानं सत्त्वरजस्तमसां गुणानां साम्यावस्था तस्याः प्रकृतेः गुणेः विकारेः 


कार्यकरणरूपैः क्रियमाणानि कर्माणि 
लौकिकानि शास्त्रीयाणि च सर्वशः सर्वप्रकारैः अहंकारविमूढात्मा कार्यकरणसंघातात्मप्रत्ययः 
अहंकारः तेन विविधं नानाविधं मूढः आत्मा अन्तःकरणं यस्य सः अयं कार्यकरणधर्मा 


कार्यकरणाभिमानी अविद्यया कर्माणि आत्मनि मन्यमानः तत्तत्कर्मणाम्‌ अहं कर्ता इति मन्यते।। 


यः पुनविंद्वान्‌ -- 

113.2811 -- 

तत्त्ववित्‌ तु महाबाहो। कस्य तत्त्ववित्‌? गुणकर्मविभागयोः गुणविभागस्य कर्मविभागस्य च 
तत्त्ववित्‌ इत्यर्थः। गुणाः करणात्मकाः गुणेषु विषयात्मकेषु वर्तन्ते न आत्मा इति मत्वा न 


सजते सक्ति न करोति।। 


ये पुनः -- 

113.2911 -- 

प्रकृतेः गुणेः सम्यक्‌ मूढाः संमोहिताः सन्तः सजन्ते गुणानां कर्मसु गुणकर्मसु 'वयं कर्म कुर्मः 
फलाय' इति। तान्‌ कर्मसङ्गिनः अकृत्त्रविदः कर्मफलमात्रद्दिनः मन्दान्‌ मन्दप्रज्ञान्‌ 


कृत््रवित्‌ आत्मवित्‌ स्वयं न विचालयेत्‌ बुद्धिमेदकरणमेव चालनं तत्‌ न कुर्यात्‌ इत्यर्थः।। 


कथं पुनः कर्मण्यधिकृतेन अज्ञेन मुमुक्षुणा कर्म कर्तव्यमिति, उच्यते -- 

113.3011 -- 

मयि वासुदेवे परमेश्वरे सवज्ञे सर्वात्मनि सर्वाणि कर्माणि संन्यस्य निक्षिप्य अध्यात्मचेतसा 

विवेकबुच्या 'अहं कता ईश्वराय भृत्यवत्‌ करोमि' इत्यनया बुच्या । किञ्च, निराशीः त्यक्ताशीः निर्ममः ममभावश्च निर्गतः यस्य 
तव सतत्वं निर्ममो भूत्वा युध्यस्व विगतज्वरः विगतसंतापः विगतशोकः सन्नित्यर्थः । । 


यदेतन्मम मतं कर्म कतेव्यम्‌ इति सप्रमाणमुक्तं तत्‌ तथा -- 

113.3111 -- 

ये मे मदीयम्‌ इदं मतं नित्यम्‌ अनुतिष्ठन्ति अनुवतन्ते मानवाः मनुष्याः श्रद्धावन्तः श्रद्दधानाः 
अनसूयन्तः असूयां च मयि परमगुरौ वासुदेवे अकुर्वन्तः, मुच्यन्ते तेऽपि एवंभूताः कर्मभिः 


€ Cc 
घमाधघमाख्यः । । 


113.321। -- 
ये तु तद्विपरीताः एतत्‌ मम मतम्‌ अभ्यसूयन्तः निन्दन्तः न अनुतिष्ठन्ति नानुवर्तन्ते मे मतम, 


स्वेषु ज्ञानेषु विविधं मूढाः ते। सर्वज्ञानविमूढान्‌ तान्‌ विद्वि जानीहि नष्टान्‌ नाशं गतान्‌ अचेतसः अविवेकिनः । । 


कस्मात्‌ पुनः कारणात्‌ त्वदीयं मतं नानुतिष्ठन्ति, परधर्मान्‌ अनुतिष्ठन्ति, स्वधर्म च नानुवर्तन्ते, त्वत्प्रतिकूलाः कथं न बिभ्यति 
त्वच्छासनातिकमदोषात्‌? तत्राह -- 


।\3.331। -- 
सदृशम्‌ अनुरूपं चेष्टते चेष्टां करोति। कस्य? स्वस्याः स्वकीयायाः प्रकृतेः। प्रकृतिनाम 
ूर्वकृतधर्माघमांदिसंस्कारः वर्तमानजन्मादो अभिव्यक्तः; सा प्रकृतिः। तस्याः सदृशमेव सवाँ 


जन्तुः ज्ञानवानपि चेष्टते, कि पुनर्मूखंः । तस्मात प्रकृति यान्ति अनुगच्छन्ति भूतानि प्राणिनः। निग्रहः निषेधरूपः कि 
करिष्यति मम वा अन्यस्य वा।। 


यदि सवो जन्तुः आत्मनः प्रकृतिसदृशामेव चेष्टते, न च प्रकृतिशून्यः कश्चित्‌ अस्ति, ततः पुरुषकारस्य विषयानुपपत्तेः 
शास्त्रानर्थक्यप्राप्तो इदमुच्यते -- 


।13.341। -- 


A 


इन्ट्रियस्येन्द्रियस्य अर्थे सर्वेन्द्रियाणामर्थ शब्दादिविषये इष्टे रागः अनिष्टे द्वेषः इत्येवं 


प्रतीन्द्रियार्थ रागद्वेषौ अवश्यंभाविनो तत्र अयं पुरुषकारस्य शास्त्रार्थस्य च विषय उच्यते। 


शास्त्रार्थे प्रवृत्तः पूर्वमेव रागद्वेषयोवशं नागच्छेत्‌। या हि पुरुषस्य प्रकृतिः सा रागद्वेषपुरःसरैव स्वकार्ये पुरुषं प्रवर्तयति। तदा 
स्वधर्मपरित्यागः परधर्मानुष्ठानं च भवति। यदा पुनः रागद्वेषौ तत्प्रतिपक्षेण नियमयति तदा शास्त्रदृ्टिरेव पुरुषः भवति, न 


२. aS OC) 


प्रकृतिवशः। तस्मात्‌ तयोः रागद्वेषयोः वशं न आगच्छेत्‌, यतः तौ हि अस्य पुरुषस्य परिपन्थिनौ श्रेयोमार्गस्य विघ्नकर्तारौ 
तस्करो इव पथीत्यर्थः। । 


तत्र रागद्वेषप्रयुक्तो मन्यते शास्तरार्थमप्यन्यथा 'परघ्मोऽपि धर्मत्वात्‌ अनुष्ठेय व ' इति, तदसत्‌ 
113.3511 -- 

श्रेयान्‌ प्रशस्यतरः स्वो ध्मः स्वधर्मः विगुणः अपि विगतगुणोऽपि अनुष्ठीयमानः परधर्मात्‌ 
स्वनुष्ठितात्‌ साहुण्येन संपादितादपि। स्वधर्मे स्थितस्य निधनं मरणमपि श्रेयः परधम 


स्थितस्य जीवितात्‌। कस्मात्‌? परधर्मः भयावहः नरकादिलक्षणं भयमावहति यतः।। 


यद्यपि अनर्थमूलम्‌ 'घ्यायतो विषयान्पुंसः (गीता 2.62)' इति 'रागद्वेषो ह्यस्य परिपन्थिनो' 

इति च उक्तम्‌, विक्षिप्तम्‌ अनवधारितं च तदुक्तम्‌। तत्‌ संक्षिप्तं निश्चितं च इदमेवेति ज्ञातुमिच्छन्‌ अर्जुनः उवाच 'ज्ञाते हि 
तस्मिन्‌ तदुच्छेदाय यलं कुर्याम' इति अर्जुन उवाच -- 

।13.361। -- 


अथ केन हेतुभूतेन प्रयुक्तः सन्‌ राज्ञेव भृत्यः अयं पापं कर्म चरति आचरति पूरुषः पुरुषः स्वयम्‌ अनिच्छन्‌ अपि हे वार्ष्णेय 
वृष्णिकुळप्रसूत, बलात्‌ इव नियोजितः राज्ञेव इत्युक्तो दृष्टान्तः । । 


श्रृणु त्वं तं वैरिणं सर्वानर्थकरं यं त्वं पृच्छसि इति भगवान्‌ उवाच -- 

113.371 -- 

'ऐश्व्यस्य समग्रस्य धर्मस्य यशसः श्रियः। वैराग्यस्याथ मोक्षस्य षण्णां भग इतीरणा' (विष्णु 
पु) 615174) ऐश्वयादिषद्वै यस्मिन्‌ वासुदेवे नित्यमप्रतिबद्धत्वेन सामस्त्येन च वर्तते, 'उत्पत्ति 


प्रलयं चेव भूतानामागति गतिम्‌। वेत्ति विद्यामविद्यां च स वाच्यो भगवानिति' (विष्णु पु 615178) उत्पत्त्यादिविषयं च 
विज्ञानं यस्य स वासुदेवः वाच्यः भगवान्‌ इति।। 


काम एषः सर्वलोकशात्रुः यन्निमित्ता सर्वानर्थप्राप्तिः प्राणिनाम्‌। स एष कामः प्रतिहतः केनचित्‌ 
कोधत्वेन परिणमते। अतः क़ोधः अपि एष एव रजोगुणसमुद्भवः रजश्च तत्‌ गुणश्च रजोगुणः सः 
समुद्भवः यस्य सः कामः रजोगुणसमुद्भवः, रजोगुणस्य वा समुद्भवः। कामो हि उद्भूतः 

रजः प्रवर्तयन्‌ पुरुषं प्रवर्तयति; 'तृष्णया हि अहं कारितः' इति दुःखिनां रजः कार्ये सेवादौ 

प्रवृत्तानां प्रलापः श्रूयते। महाशनः महत्‌ अशानं अस्येति महाशनः; अत एव महापाप्मा; कामेन हि 


प्रेरितः जन्तुः पापं करोति। अतः विद्धि एनं कामम्‌ इह संसारे वैरिणम्‌। । 


कथं वेरी इति दृष्टान्तैः प्रत्याययति -- 
। 13.3811 -- 
घूमेन सहजेन आव्रियते वह्निः प्रकाशात्मकः अप्रकाशात्मकेन, यथा वा आदर्शो मलेन च, 


यथा उल्बेन च जरायुणा गर्भेवेष्टनेन आवृतः आच्छादितः गर्भः तथा तेन इदम्‌ आवृतम्‌।। 


कि पुनस्तत्‌ इदंशब्दवाच्यं यत्‌ कामेनावृतमित्युच्यते 

।13.391। -- 

आवृतम्‌ एतेन ज्ञानं ज्ञानिनः नित्यवेरिणा, ज्ञानी हि जानाति 'अनेन अहमनर्थे प्रयुक्तः' इति 
ूर्वमेव। दुःखी च भवति नित्यमेव। अतः असौ ज्ञानिनो नित्यवैरी, न तु मूर्खस्य। स हि कामं 
तृष्णाकाले मित्रमिव पश्यन्‌ तत्कार्ये दुःखे प्राप्ते जानाति 'तृष्णया अहं दुःखित्वमापादितः' इति, 


न पूर्वेमेव। अतः ज्ञानिन एव नित्यवैरी। किंरूपेण? कामरूपेण कामः इच्छैव रूपमस्य इति कामरूपः तेन दुष्पूरेण दुःखेन 
पूरणमस्य इति दुष्पूरः तेन अनलेन न अस्य अलं पर्याप्तिः विद्यते इत्यनलः तेन च।। 


किमधिष्ठानः पुनः कामः ज्ञानस्य आवरणत्वेन वेरी सर्वस्य लोकस्य? इत्यपेक्षायामाह, ज्ञाते 
हि शत्रोरधिष्ठाने सुखेन निबर्हणं कतुं शक्यत इति - 


113.4011 -- 


इन्द्रियाणि मनः बुद्धिश्च अस्य कामस्य अधिष्ठानम्‌ आश्रयः उच्यते। एतैः इन्द्रियादिभिः आश्रयैः 


OO OO OO ५ 


विमोहयति विविधं मोहयति एष कामः ज्ञानम्‌ आवृत्य आच्छाद्य देहिनं शरीरिणम्‌। । 


यतः एवम्‌ -- 
113.4111 -- 
तस्मात्‌ त्वम्‌ इन्द्रियाणि आदो पूर्वमेव नियम्य वशीकृत्य भरतर्षभ पाप्मानं पापाचारं कामं 


प्रजहिहि परित्यज एनं प्रकृतं वैरिणं ज्ञानविज्ञाननादानं ज्ञानं शास्त्रतः आचार्यतश्च आत्मादीनाम्‌ अवबोधः, विज्ञानं विशेषतः 
तदनुभवः, तयोः ज्ञानविज्ञानयोः श्रेयःप्राप्तिहेत्वोः नाशनं नाशकरं 

प्रजहिहि आत्मनः परित्यजेत्यर्थः।। 

इन्द्रियाण्यादो नियम्य कामं शत्रु जहिहि इत्युक्तम्‌; तत्र किमाश्रयः कामं जह्यात्‌ इत्युच्यते -- 

113.421। -- 

इन्द्रियाणि श्रोत्रादीनि पञ्च देहं स्थूलं बाह्यं परिच्छिन्नं च अपेक्ष्य 

सोक्ष्म्यान्तरत्वव्यापित्वाद्यपेक्षया पराणि प्रकृष्टानि आहुः पण्डिताः । तथा इन्द्रियेभ्यः परं मनः 


संकल्पविकल्पात्मकम्‌। तथा मनसः तु परा बुद्धिः निश्चयात्मिका। तथा यः सर्वेट्टश्येभ्यः 


बुच्यन्तेभ्यः आभ्यन्तरः, यं देहिनम्‌ इन्द्रियादिभिः आश्रयः युक्तः कामः ज्ञानावरणद्वारेण मोहयति इत्युक्तम्‌। बुद्धेः परतस्तु 
सः सः बुद्धेः द्रष्टा परमात्मा।। 


ततः किम्‌ -- 

113.431 -- 

एवं बुद्धेः परम्‌ आत्मानं बुद्धा ज्ञात्वा संस्तभ्य सम्यक्‌ स्तम्भनं कृत्वा आत्मानं स्वेनेव आत्मना 

संस्कृतेन मनसा सम्यक्‌ समाधायेत्यर्थः। जहि एनं शत्रु हे महाबाहो कामरूपं दुरासदं दुःखेन आसदः आसादनं प्राप्तिः यस्य 
तं दुरासदं दुर्विज्ञेयानेकविशेषमिति।। 


इति श्रीमत्परमहंसपरिबाजकाचार्यस्य श्रीगोविन्दभगवत्पूज्यपादशिष्यस्य 


श्रीमच्छंकरभगवतः कृतौ श्रीमद्धगवद्वीताभाष्ये 


तृतीयोऽध्यायः।। 


प्रकृतेर्गुणसम्मूढाः सजन्ते गुणकर्मसु । 
तानकृत््नविदो मन्दान्‌ कृत््रविन्न विचालयेत्‌ ॥३.२९॥ 


prakrtergunasammudhah sajjante gunakarmasu | 


tanakrtsnavido mandan krtsnavinna vicalayet | |3.29| | 


प्रकृतेः “1 गुणसम्मूढाः '/3 सजन्ते "/? गुणकर्मसु ”/3 । 
तान्‌?/° अकृत्त्रविद्‌ः ?/° मन्दान्‌?/° कृत्खवित्‌ !“! न? विचालयेत्‌ 7/1 ॥ ३.२९॥ 


° प्रकृतेः [prakrteh] = of prakrti = प्रकृति (£.) + सम्बन्धे £0 गुण 6/1 
० गुणसम्मूढाः [gunasammuqdhah] = deluded by the modifications = गुणसम्मूड (n.) + 


कर्तरि 10 सज्जन्ते 1/3 
० सजन्ते [sajjante] = become bound = सस्ज्‌ (117) to be attached + लटू/कर्तरि/11/3 
० सशज--अ-ति 8.4.40 स्तोः श्रुना श्चुः । 
० सज्‌ज्‌+अ+ति 8.4.53 झलां जश्‌ झरि । 


° गुणकर्मसु [gunakarmasu] = in the modifications of body-mind-sense-complex and 
C018 = गुणकर्मन्‌ (7.) + अधिकरणे 10 सजन्ते 7/3 
० गुणानां कर्माणि गुणकर्माणि (67) । 
० गुणाः कर्माणि च गुणकर्माणि (1D) । 
७ तान्‌ [करा] = those = तद्‌ (pron. mM.) + adj. to अकृत््नविदः 2/3 
० न [7100] 5८ 101 > अव्ययम्‌ 
७ अकृत्स्नविदः Jakrtsnavidah] = who do not know the self = अकृत्स्नविद्‌ (m.) + adj. to 
मन्दान्‌ 2/3 
० कृत्स्नं वेत्ति कृत्खविद्‌ (11) । 


० न कृत्लविद्‌ अकृत्खविद्‌ (७1) । 
७ मन्दान्‌ [Mandan] = who are not discriminative = मन्द्‌ (m.) + कर्मणि 10 विचालयेत्‌ 2/3 
० कृत्स्रवित्‌ [krtsnavit] = the knower of the 5९ = कृत्स्नविद्‌ (11.) + 1/1 

० कृत्स्नं वेत्ति कृत््रविद्‌ (7) । 

कृत्ख + अम्‌ + विद्‌ + क्विप्‌ 

० न [13] 5 101 > अव्ययम्‌ 
७ तु [[ए] = wher7९१ऽ = अव्ययम्‌ 
° विचालयेत्‌ [vicalayet] = disturb = वि+ चल्‌ + णिच्‌ to shake + विधिलिङ्‌ / कतरि /TI/1 


Those who are deluded by the modifications of the prakrti become bound in the 
modifications of body-mind-sense-complex and actions. One who know the self should 


not disturb those who do not know the self, who are not discriminative. 


Sentence 1: 


प्रकृतेः “1 गुणसम्मूढाः !/3 गुणकर्मसु 7/3 सजन्ते 11/3 । 

Those who are deluded by the modifications (गुणसम्मूढाः 1/3) 01 002 फा वात (प्रकृतेः 5/1) 
become bound (सज्जन्ते 7/3) in the modifications of body-mind-sense-complex and actions 
(गुणकर्मसु 7/3). 


Sentence 2: 


कृत््रवित्‌!/! तान्‌?/3 अकृत्त्रविदः ?/3 मन्दान्‌?/3 न? विचालयेत्‌ 7/1 ॥३.२९॥ 
One who know the self (कृत्स्नवित्‌ !/!) should not (न) disturb (विचालयेत्‌ 7/1) those (तान्‌?!) 
who do not know the 5611 (अकृत्स्नविदः 2/3), who are not discriminative (मन्दान्‌?/2). 


अविद्वानज्ञः कथं कर्मसु सजते इत्याह -- 

0009700 

प्रकृतेः प्रकृतिः प्रधानं सत्त्वरजस्तमसां गुणानां साम्यावस्था तस्याः प्रकृतेः गुणेः विकारेः 
कार्यकरणरूपैः क्रियमाणानि कर्माणि 

लौकिकानि शास्त्रीयाणि च सर्वशः सर्वप्रकारैः अहंकारविमूढात्मा कार्यकरणसंघातात्मप्रत्ययः 


अहंकारः तेन विविधं नानाविधं मूढः आत्मा अन्तःकरणं यस्य सः अयं कार्यकरणधर्मा 


कार्यकरणाभिमानी अविद्यया कर्माणि आत्मनि मन्यमानः तत्तत्कर्मणाम्‌ अहं कर्ता इति मन्यते। । 


यः पुनविंद्वान्‌ -- 

113.281 -- 

तत्त्ववित्‌ तु महाबाहो। कस्य तत्त्ववित? गुणकर्मविभागयोः गुणविभागस्य कर्मविभागस्य च 
तत्त्ववित्‌ इत्यर्थः। गुणाः करणात्मकाः गुणेषु विषयात्मकेषु वर्तन्ते न आत्मा इति मत्वा न 


सजते सक्ति न करोति।। 


ये पुनः -- 

113.2911 -- 

प्रकृतेः गुणैः सम्यक्‌ मूढाः संमोहिताः सन्तः सजन्ते गुणानां कर्मसु गुणकर्मसु 'वयं कर्म कुर्मः 
फलाय' इति। तान्‌ कर्मसङ्गिनः अकृत्त्रविदः कर्मफलमात्रद्दिनः मन्दान्‌ मन्दप्रज्ञान्‌ 


कृत््रवित्‌ आत्मवित्‌ स्वयं न विचालयेत्‌ बुद्धिमेदकरणमेव चालनं तत्‌ न कुर्यात्‌ इत्यर्थः।। 


कथं पुनः कर्मण्यधिकृतेन अज्ञेन मुमुक्षुणा कर्म कर्तव्यमिति, उच्यते -- 


113.3011 -- 


मयि वासुदेवे परमेश्वरे सर्वज्ञे सवोत्मनि सर्वाणि कर्माणि संन्यस्य निक्षिप्य अध्यात्मचेतसा 


विवेकबुच्या 'अहं कता ईश्वराय भृत्यवत्‌ करोमि' इत्यनया बुद्या। किञ्च, निराशीः त्यक्ताशीः निर्ममः ममभावश्च निर्गतः यस्य 
तव सत्वं निर्ममो भूत्वा युध्यस्व विगतज्वरः विगतसंतापः विगतशोकः सन्ननत्यर्थः।। 


यदेतन्मम मतं कर्म कतेव्यम्‌ इति सप्रमाणमुक्तं तत्‌ तथा -- 

113.3111 -- 

ये मे मदीयम्‌ इदं मतं नित्यम्‌ अनुतिष्ठन्ति अनुवर्तन्ते मानवाः मनुष्याः श्रद्धावन्तः श्रद्दधानाः 
अनसूयन्तः असूयां च मयि परमगुरौ वासुदेवे अकुर्वन्तः, मुच्यन्ते तेऽपि एवंभूताः कर्मभिः 


घर्माधर्माख्येः । । 


113.321 । -- 
ये तु तद्विपरीताः एतत्‌ मम मतम्‌ अभ्यसूयन्तः निन्दन्तः न अनुतिष्ठन्ति नानुवर्तन्ते मे मतम, 


स्वेषु ज्ञानेषु विविधं मूढाः ते। सर्वज्ञानविमूढान्‌ तान्‌ विद्वि जानीहि नष्टान्‌ नाशं गतान्‌ अचेतसः अविवेकिनः । । 


कस्मात्‌ पुनः कारणात्‌ त्वदीयं मतं नानुतिष्ठन्ति, परधर्मान्‌ अनुतिष्ठन्ति, स्वधर्मं च नानुवर्तन्ते, त्वत्प्रतिकूलाः कथं न बिभ्यति 
त्वच्छासनातिकमदोषात्‌? तत्राह -- 


113.3311 -- 
सदृशम्‌ अनुरूपं चेष्टते चेष्टां करोति। कस्य? स्वस्याः स्वकीयायाः प्रकृतेः। प्रकृतिर्नाम 
ूर्वकृतधर्माधमांदिसंस्कारः वर्तमानजन्मादो अभिव्यक्तः; सा प्रकृतिः। तस्याः सदृशमेव सवाँ 


जन्तुः ज्ञानवानपि चेष्टते, कि पुनर्मूखंः । तस्मात्‌ प्रकृति यान्ति अनुगच्छन्ति भूतानि प्राणिनः। निग्रहः निषेधरूपः कि 
करिष्यति मम वा अन्यस्य वा।। 


यदि सवो जन्तुः आत्मनः प्रकृतिसदृशामेव चेष्टते, न च प्रकृतिशून्यः कश्चित्‌ अस्ति, ततः पुरुषकारस्य विषयानुपपत्तेः 
शास्त्रानर्थक्यप्राप्तौ इदमुच्यते -- 


113.341। -- 
इन्द्रियस्येन्द्रियस्य अर्थ सर्वेन्द्रियाणामर्थ शब्दादिविषये इष्टे रागः अनिष्ट द्वेषः इत्येवं 
प्रतीन्द्रियार्थ रागद्वेषौ अवश्यंभाविनो तत्र अयं पुरुषकारस्य शास्त्रार्थस्य च विषय उच्यते। 


शास्त्रार्थे प्रवृत्तः पूर्वमेव रागद्वेषयोवशं नागच्छेत्‌। या हि पुरुषस्य प्रकृतिः सा रागद्वेषपुरःसरैव स्वकार्ये पुरुषं प्रवर्तयति। तदा 
स्वधर्मपरित्यागः परधमानुष्ठानं च भवति। यदा पुनः रागद्वेषो तत्मतिपक्षेण नियमयति तदा शाख्रदृष्टिरेव पुरुषः भवति, न 
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प्रकृतिवशः। तस्मात्‌ तयोः रागद्वेषयोः वशं न आगच्छेत्‌, यतः तो हि अस्य पुरुषस्य परिपन्थिनौ श्रेयोमार्गस्य विघ्नकर्तारौ 
तस्करो इव पथीत्यर्थः। । 


तत्र रागद्वेषप्रयुक्तो मन्यते शास्तरार्थमप्यन्यथा 'परघर्मोऽपि धर्मत्वात्‌ अनुष्ठेय व ' इति, तदसत्‌ 
113.3511 -- 

श्रेयान्‌ प्रशस्यतरः स्वो ध्मः स्वधर्मः विगुणः अपि विगतगुणोऽपि अनुष्ठीयमानः परधर्मात्‌ 
स्वनुष्ठितात्‌ साहुण्येन संपादितादपि। स्वधर्मे स्थितस्य निधनं मरणमपि श्रेयः परधर्मे 


स्थितस्य जीवितात्‌। कस्मात्‌? परधर्मः भयावहः नरकादिलक्षणं भयमावहति यतः । । 


यद्यपि अनर्थमूलम्‌ 'घ्यायतो विषयान्पुंसः (गीता 2.62)' इति 'रागद्वेषो ह्यस्य परिपन्थिनो' 

इति च उक्तम्‌, विक्षिप्तम्‌ अनवधारितं च तदुक्तम्‌। तत्‌ संक्षिप्तं निश्चितं च इदमेवेति ज्ञातुमिच्छन्‌ अर्जुनः उवाच 'ज्ञाते हि 
तस्मिन्‌ तदुच्छेदाय यलं कुर्याम' इति अर्जुन उवाच -- 

113.3611 -- 


अथ केन हेतुभूतेन प्रयुक्तः सन्‌ राज्ञेव भृत्यः अयं पापं कर्म चरति आचरति पूरुषः पुरुषः स्वयम्‌ अनिच्छन्‌ अपि हे वार्ष्णेय 
वृष्णिकुळप्रसूत, बलात्‌ इव नियोजितः राज्ञेव इत्युक्तो दृष्टान्तः । । 


श्रृणु त्वं तं वैरिणं सर्वानर्थकरं यं त्वं पृच्छसि इति भगवान्‌ उवाच -- 
1133 12 


'ऐश्वर्यस्य समग्रस्य धर्मस्य यशसः श्रियः। वैराग्यस्याथ मोक्षस्य षण्णां भग इतीरणा' (विष्णु 


पु0 615174) ऐश्वयादिषद्वै यस्मिन्‌ वासुदेवे नित्यमप्रतिबद्धत्वेन सामस्त्येन च वर्तते, 'उत्पत्ति 

प्रलयं चेव भूतानामागति गतिम्‌। वेत्ति विद्यामविद्यां च स वाच्यो भगवानिति' (विष्णु पु 615178) उत्पत्त्यादिविषयं च 
विज्ञानं यस्य स वासुदेवः वाच्यः भगवान्‌ इति।। 

काम एषः सर्वलोकइात्रुः यन्निमित्ता सर्वानर्थप्राप्तिः प्राणिनाम्‌। स एष कामः प्रतिहतः केनचित्‌ 

कोधत्वेन परिणमते। अतः कोधः अपि एष एव रजोगुणसमुद्भवः रजश्च तत्‌ गुणश्च रजोगुणः सः 

समुद्भवः यस्य सः कामः रजोगुणसमुद्भवः, रजोगुणस्य वा समुद्भवः। कामो हि उद्भूतः 

रजः प्रवर्तयन्‌ पुरुषं प्रवर्तयति; 'तृष्णया हि अहं कारितः' इति दुःखिनां रजःकार्ये सेवादौ 

प्रवृत्तानां प्रलापः श्रूयते। महाशनः महत्‌ अदानं अस्येति महाशनः; अत एव महापाप्मा; कामेन हि 


प्रेरितः जन्तुः पापं करोति। अतः विद्धि एनं कामम्‌ इह संसारे वैरिणम्‌। । 


कथं वेरी इति दृष्टान्तेः प्रत्याययति -- 
। 13.3811 -- 
घूमेन सहजेन आन्रियते वह्निः प्रकाशात्मकः अप्रकाशात्मकेन, यथा वा आदर्शो मलेन च, 


यथा उल्बेन च जरायुणा गर्भेवेष्टनेन आवृतः आच्छादितः गर्भः तथा तेन इदम्‌ आवृतम्‌।। 


कि पुनस्तत्‌ इदंशब्दवाच्यं यत्‌ कामेनावृतमित्युच्यते 

।13.391। -- 

आवृतम्‌ एतेन ज्ञानं ज्ञानिनः नित्यवेरिणा, ज्ञानी हि जानाति 'अनेन अहमनर्थे प्रयुक्तः' इति 
ूर्वमेव। दुःखी च भवति नित्यमेव। अतः असो ज्ञानिनो नित्यवैरी, न तु मूर्खस्य। स हि कामं 
तृष्णाकाले मित्रमिव पश्यन्‌ तत्कार्ये दुःखे प्राप्ते जानाति 'तृष्णया अहं दुःखित्वमापादितः' इति, 


न पूर्वमेव। अतः ज्ञानिन एव नित्यवैरी। किरूपेण? कामरूपेण कामः इच्छेव रूपमस्य इति कामरूपः तेन दुष्मूरेण दुःखेन 
पूरणमस्य इति दुष्पूरः तेन अनलेन न अस्य अलं पर्याप्तिः विद्यते इत्यनलः तेन च।। 


किमधिष्ठानः पुनः कामः ज्ञानस्य आवरणत्वेन वेरी सर्वस्य लोकस्य? इत्यपेक्षायामाह, ज्ञाते 

हि शत्रोरधिष्ठाने सुखेन निबर्हणं कतुं शक्यत इति - 

113.4011 -- 

इन्द्रियाणि मनः बुद्धिश्च अस्य कामस्य अधिष्ठानम्‌ आश्रयः उच्यते। एतैः इन्द्रियादिभिः आश्रयेः 
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विमोहयति विविधं मोहयति एष कामः ज्ञानम्‌ आवृत्य आच्छाद्य देहिनं शरीरिणम्‌। । 


यतः एवम्‌ -- 
113.4111 -- 
तस्मात्‌ त्वम्‌ इन्द्रियाणि आदो पूर्वमेव नियम्य वशीकृत्य भरतर्षभ पाप्मानं पापाचारं कामं 


प्रजहिहि परित्यज एनं प्रकृतं वैरिणं ज्ञानविज्ञाननाइानं ज्ञानं शास्त्रतः आचार्यतश्च आत्मादीनाम्‌ अवबोधः, विज्ञानं विशेषतः 
तदनुभवः, तयोः ज्ञानविज्ञानयोः श्रेयःप्राप्तिहेत्वोः नाशनं नाशकरं 


प्रजहिहि आत्मनः परित्यजेत्यर्थः।। 


इन्द्रियाण्यादो नियम्य कामं शत्रु जहिहि इत्युक्तम्‌; तत्र किमाश्रयः कामं जह्यात्‌ इत्युच्यते -- 
113.4211 -- 

इन्द्रियाणि श्रोत्रादीनि पञ्च देहं स्थूलं बाह्यं परिच्छिन्नं च अपेक्ष्य 
सोक्ष्म्यान्तरत्वव्यापित्वाद्यपेक्षया पराणि प्रकृष्टानि आहुः पण्डिताः । तथा इन्द्रियेभ्यः परं मनः 
संकल्पविकल्पात्मकम्‌। तथा मनसः तु परा बुद्धिः निश्चयात्मिका। तथा यः सर्वेट्टश्येभ्यः 


बुच्यन्तेभ्यः आभ्यन्तरः, यं देहिनम्‌ इन्द्रियादिभिः आश्रयः युक्तः कामः ज्ञानावरणद्वारेण मोहयति इत्युक्तम्‌। बुद्धेः परतस्तु 
सः सः बुद्धेः द्रष्टा परमात्मा।। 


ततः किम्‌ -- 


113.4311 -- 


हि क्यो 


एवं बुद्धेः परम्‌ आत्मानं बुद्धा ज्ञात्वा संस्तभ्य सम्यक्‌ स्तम्भनं कृत्वा आत्मानं स्वेनेव आत्मना 


संस्कृतेन मनसा सम्यक्‌ समाधायेत्यर्थः। जहि एनं शत्रु हे महाबाहो कामरूपं दुरासदं दुःखेन आसदः आसादनं प्राप्तिः यस्य 


तं दुरासदं दुर्विज्ञेयानेकविशेषमिति।। 
इति श्रीमत्परमहंसपरिबाजकाचार्यस्य श्रीगोविन्दभगवत्पूज्यपादशिष्यस्य 
श्रीमच्छंकरभगवतः कृतौ श्रीमद्भगवद्गीताभाष्ये 


तृतीयोऽध्यायः।। 


मयि सर्वाणि कर्माणि सन्न्यस्याध्यात्मचेतसा । 
निराशीनिर्ममो भूत्वा युध्यस्व विगतज्वरः ॥३.३०॥ 


mayi sarvani karmani sannyasyadhyatmacetasa | 


niraSirnirmamo bhutva yudhyasva vigatajvarah ||3.30|| 


Ce 


मयि”/! सर्वाणि >” कर्माणि 73 सन्न्यस्य ° अध्यात्मचेतसा 3/' । 
निराशीः '/' निर्ममः !”! भूत्वा ° युध्यस्व!” विगतज्वरः |“! ॥३.३०॥ 


७ मयि [mayi] = in Me = अस्मद्‌ (pron. शा.) + 7/1 
० सर्वाणि [sarvani] = all = सर्व (pron. 7.) + adj. to कर्माणि 2 /3 
७ कर्माणि [karmani] = acions = कर्मन्‌ (n.) + कर्मणि 1० सन्यस्य 2 /3 
० सन्यस्य [sannyasya] = ren0unNCinएर = अव्ययम्‌ 
० सम्‌ +नि + अस्‌ + ल्यप्‌ 
० अध्यात्मचेतसा [adhyatmacetasa] = with a mind that is descriminating = अध्यात्मचेतस्‌ 
01.) + सह तृतीया 3/1 
१ निराशीः [niraSih] = devoid of expectations = निराशीस्‌ (m.)+1/1 
त्या 


० निर्गता आशीः यस्मात्‌ निराशीः (1158) । 


१ निर्ममः [nirmamah] = devoid of any sense of Mmine-ness = निर्मम (m.)+1/1 


० भूत्वा [णञाप्राएव] = 0618 = अव्ययम्‌ 

० युध्यस्व [॥dhyas४१] = £18 = युध्‌ (4A) to fight + लोट्/कर्तरि/11/3 

० विगतज्वरः [vigatajvarah] = one who is without any anger or frustration whatsoever 
= विगतज्वर (7.) + 1/1 


Renouncing all actions unto Me, with a mind that is descriminating, devoid of 
expectations with reference to the future and any sense of mine-ness, Without any anger 


or frustration whatsoever, fight! 


Sentence 1: 


सर्वाणि 2/3 कर्माणि?/3 मयि?/1 सन्न्यस्य ° अध्यात्मचेतसा 3/1 । 

निराशीः !/1 निर्ममः 1/1 विगतज्वरः !/1 भूत्वा 0 युध्यस्व ग/1 ॥३.३०॥ 

Renouncin (सन्न्यस्य) 911 (सर्वाणि?/3) 2८४078 (कर्माणि ?/3) 0110 ॥॥९ (मयि?/1), with a mind that 

is descriminating (अध्यात्मचेतसा 3/1), ७९7६ (भूत्वा °) devoid of expectations with reference to 
[a री [aR 

the future (निराशीः 1/1) and any sense of mine-ness (निममः 171), without any anger or 

frustration whats0e४r (विगतज्वरः !/1), 1871! (युध्यस्व 1/1) 


अविद्वानज्ञः कथं कर्मसु सजते इत्याह -- 

Mie ori hes 

प्रकृतेः प्रकृतिः प्रधानं सत्त्वरजस्तमसां गुणानां साम्यावस्था तस्याः प्रकृतेः गुणेः विकारेः 
कार्यकरणरूपैः क्रियमाणानि कर्माणि 

लौकिकानि शास्त्रीयाणि च सर्वशः सर्वप्रकारैः अहंकारविमूढात्मा कार्यकरणसंघातात्मप्रत्ययः 


अहंकारः तेन विविधं नानाविधं मूढः आत्मा अन्तःकरणं यस्य सः अयं कार्यकरणधर्मा 


कार्यकरणाभिमानी अविद्यया कर्माणि आत्मनि मन्यमानः तत्तत्कर्मणाम्‌ अहं कता इति मन्यते। । 


यः पुनविद्ठान्‌ -- 

113.281। -- 

तत्त्ववित्‌ तु महाबाहो । कस्य तत्त्ववित्‌? गुणकर्मविभागयोः गुणविभागस्य कर्मविभागस्य च 
तत्त्ववित्‌ इत्यर्थः। गुणाः करणात्मकाः गुणेषु विषयात्मकेषु वर्तन्ते न आत्मा इति मत्वा न 


सजते सक्ति न करोति।। 


ये पुनः -- 

113.2911 -- 

प्रकृतेः गुणैः सम्यक्‌ मूढाः संमोहिताः सन्तः सजन्ते गुणानां कर्मसु गुणकर्मसु 'वयं कर्म कुर्मः 
फलाय' इति। तान्‌ कर्मसङ्गिनः अकृत्त्रविदः कर्मफलमात्रद्दिनः मन्दान्‌ मन्दप्रज्ञान्‌ 


कृत््रवित्‌ आत्मवित्‌ स्वयं न विचालयेत्‌ बुद्धिमेदकरणमेव चालनं तत्‌ न कुर्यात्‌ इत्यर्थः।। 


कथं पुनः कर्मण्यधिकृतेन अज्ञेन मुमुक्षुणा कर्म कर्तव्यमिति, उच्यते -- 

113.3011 -- 

मयि वासुदेवे परमेश्वरे सवज्ञे सर्वात्मनि सर्वाणि कर्माणि संन्यस्य निक्षिप्य अध्यात्मचेतसा 

विवेकबुच्या 'अहं कता ईश्वराय भृत्यवत्‌ करोमि' इत्यनया बुद्या। किञ्च, निराशीः त्यक्ताशीः निर्ममः ममभावश्च निर्गतः यस्य 
तव सतत्वं निर्ममो भूत्वा युध्यस्व विगतज्वरः विगतसंतापः विगतशोकः सन्नित्यर्थः। । 


यदेतन्मम मतं कर्म कतेव्यम्‌ इति सप्रमाणमुक्तं तत्‌ तथा -- 
113.3111 -- 


ये मे मदीयम्‌ इदं मतं नित्यम्‌ अनुतिष्ठन्ति अनुवर्तन्ते मानवाः मनुष्याः श्रद्धावन्तः श्रद्दधानाः 


अनसूयन्तः असूयां च मयि परमगुरौ वासुदेवे अकुर्वन्तः, मुच्यन्ते तेऽपि एवंभूताः कर्मभिः 


घर्माधर्माख्येः । । 


113.3211 -- 
ये तु तद्विपरीताः एतत्‌ मम मतम्‌ अभ्यसूयन्तः निन्दन्तः न अनुतिष्ठन्ति नानुवर्तन्ते मे मतम, 


स्वेषु ज्ञानेषु विविधं मूढाः ते। सर्वज्ञानविमूढान्‌ तान्‌ विद्वि जानीहि नष्टान्‌ नाशं गतान्‌ अचेतसः अविवेकिनः । । 


कस्मात्‌ पुनः कारणात्‌ त्वदीयं मतं नानुतिष्ठन्ति, परधर्मान्‌ अनुतिष्ठन्ति, स्वधमं च नानुवर्तन्ते, त्वत्प्रतिकूलाः कथं न बिभ्यति 
त्वच्छासनातिकमदोषात्‌? तत्राह -- 


।।3.331। -- 
सदृशम्‌ अनुरूपं चेष्टते चेष्टां करोति। कस्य? स्वस्याः स्वकीयायाः प्रकृतेः। प्रकृतिनाम 
ूर्वकृतधर्माघमांदिसंस्कारः वर्तमानजन्मादो अभिव्यक्तः; सा प्रकृतिः। तस्याः सदृशमेव सवाँ 


जन्तुः ज्ञानवानपि चेष्टते, कि पुनर्मूर्खः । तस्मात्‌ प्रकृति यान्ति अनुगच्छन्ति भूतानि प्राणिनः। निग्रहः निषेधरूपः कि 
करिष्यति मम वा अन्यस्य वा।। 


यदि सवो जन्तुः आत्मनः प्रकृतिसदृशामेव चेष्टते, न च प्रकृतिशून्यः कश्चित्‌ अस्ति, ततः पुरुषकारस्य विषयानुपपत्तेः 
शास्तरानर्थव्यप्राप्तौ इदमुच्यते -- 


113.3411 -- 


Lahn 


इन्द्रियस्येन्द्रियस्य अर्थे सर्वेन्द्रियाणामर्थ शब्दादिविषये इष्टे रागः अनिष्टे द्वेषः इत्येवं 


SOY ७, 


प्रतीन्द्रियार्थ रागद्वेघौ अवश्यंभाविनौ तत्र अयं पुरुषकारस्य शास्त्रार्थस्य च विषय उच्यते। 


शास्त्रार्थ प्रवृत्तः पूर्वमेव रागद्वेषयोर्वशं नागच्छेत्‌। या हि पुरुषस्य प्रकृतिः सा रागद्वेषपुरःसरैव स्वकार्ये पुरुषं प्रवर्तयति। तदा 
स्वधर्मपरित्यागः परधर्मानुष्ठानं च भवति। यदा पुनः रागद्वेषौ तत्मतिपक्षेण नियमयति तदा शाख्रदृष्टिरेव पुरुषः भवति, न 


प्रकृतिवशः । तस्मात्‌ तयोः रागद्वेषयोः वां न आगच्छेत्‌, यतः तो हि अस्य पुरुषस्य परिपन्थिनो श्रेयोमार्गस्य विघ्नकर्तारौ 
तस्करौ इव पथीत्यर्थः । । 


तत्र रागद्वेषप्रयुक्तो मन्यते शास्रा्थमप्यन्यथा 'परधर्मा5पि धर्मत्वात्‌ अनुष्ठेय व ' इति, तदसत्‌ 

113.3511 -- 

श्रेयान्‌ प्रशस्यतरः स्वो ध्मः स्वधर्मः विगुणः अपि विगतगुणोऽपि अनुष्ठीयमानः परधर्मात्‌ 

स्वनुष्ठितात्‌ साहुण्येन संपादितादपि। स्वधर्मे स्थितस्य निधनं मरणमपि श्रेयः परधर्मे 

स्थितस्य जीवितात्‌। कस्मात? परधर्मः भयावहः नरकादिलक्षणं भयमावहति यतः । । 

यद्यपि अनर्थमूलम्‌ 'घ्यायतो विषयान्पुंसः (गीता 2.62)' इति 'रागद्वेषौ ह्यस्य परिपन्थिनौ' 

इति च उक्तम, विक्षिप्तम्‌ अनवधारितं च तदुक्तम्‌। तत्‌ संक्षिप्तं निश्चितं च इदमेवेति ज्ञातुमिच्छन्‌ अर्जुनः उवाच 'ज्ञाते हि 
तस्मिन्‌ तदुच्छेदाय यलं कुर्याम' इति अर्जुन उवाच -- 

113.3611 -- 

अथ केन हेतुभूतेन प्रयुक्तः सन्‌ राज्ञेव भृत्यः अयं पापं कर्म चरति आचरति पूरुषः पुरुषः स्वयम्‌ अनिच्छन्‌ अपि हे वार्ष्णेय 
वृष्णिकुळप्रसूत, बलात्‌ इव नियोजितः राज्ञेव इत्युक्तो दृष्टान्तः।। 

श्रृणु तवं तं वैरिणं सर्वानर्थकरं यं त्वं पृच्छसि इति भगवान्‌ उवाच -- 

113.3711 -- 

'ऐश्वर्यस्य समग्रस्य धर्मस्य यशसः श्रियः। वैराग्यस्याथ मोक्षस्य षण्णां भग इतीरणा' (विष्णु 

पु0 615174) ऐश्वयादिषद्वै यस्मिन्‌ वासुदेवे नित्यमप्रतिबद्धत्वेन सामस्त्येन च वर्तते, 'उत्पत्ति 


प्रलयं चेव भूतानामागति गतिम्‌। वेत्ति विद्यामविद्यां च स वाच्यो भगवानिति' (विष्णु पु 615178) उत्पत्त्यादिविषयं च 
विज्ञानं यस्य स वासुदेवः वाच्यः भगवान्‌ इति।। 


काम एषः सर्वलोकदात्रुः यन्निमित्ता सर्वानर्थप्राप्तिः प्राणिनाम्‌। स एष कामः प्रतिहतः केनचित्‌ 
कोधत्वेन परिणमते। अतः कोधः अपि एष एव रजोगुणसमुद्भवः रजश्च तत्‌ गुणश्च रजोगुणः सः 
समुद्भवः यस्य सः कामः रजोगुणसमुद्भवः, रजोगुणस्य वा समुद्भवः। कामो हि उद्भूतः 

रजः प्रवर्तयन्‌ पुरुषं प्रवर्तयति; 'तृष्णया हि अहं कारितः' इति दुःखिनां रजःकार्ये सेवादौ 


प्रवृत्तानां प्रलापः श्रूयते। महाशनः महत्‌ अशनं अस्येति महाशनः; अत एव महापाप्मा; कामेन हि 


० ०३८”. 


प्रेरितः जन्तुः पापं करोति। अतः विद्धि एनं कामम्‌ इह संसारे वेरिणम्‌। । 


कथं वेरी इति दृष्टान्तेः प्रत्याययति -- 
113.3811 -- 
घूमेन सहजेन आब्रियते वह्निः प्रकाशात्मकः अप्रकाशात्मकेन, यथा वा आदर्शो मलेन च, 


यथा उल्बेन च जरायुणा गर्भवेष्टनेन आवृतः आच्छादितः गर्भः तथा तेन इदम्‌ आवृतम्‌।। 


कि पुनस्तत्‌ इदंशब्दवाच्यं यत्‌ कामेनावृतमित्युच्यते 

।13.391। -- 

आवृतम्‌ एतेन ज्ञानं ज्ञानिनः नित्यवैरिणा, ज्ञानी हि जानाति 'अनेन अहमनर्थे प्रयुक्तः' इति 
ूर्वमेव। दुःखी च भवति नित्यमेव। अतः असौ ज्ञानिनो नित्यवैरी, न तु मूखंस्य। स हि कामं 
तृष्णाकाले मित्रमिव पश्यन्‌ तत्कार्ये दुःखे प्राप्ते जानाति 'तृष्णया अहं दुःखित्वमापादितः' इति, 


न पूर्वमेव। अतः ज्ञानिन एव नित्यवैरी। किंरूपेण? कामरूपेण कामः इच्छैव रूपमस्य इति कामरूपः तेन दुष्पूरेण दुःखेन 
पूरणमस्य इति दुष्पूरः तेन अनलेन न अस्य अलं पर्याप्तिः विद्यते इत्यनलः तेन च।। 


किमधिष्ठानः पुनः कामः ज्ञानस्य आवरणत्वेन वेरी सर्वस्य लोकस्य? इत्यपेक्षायामाह, ज्ञाते 

हि शत्रोरधिष्ठाने सुखेन निबर्हणं कतुं शक्यत इति - 

113.4011 -- 

इन्द्रियाणि मनः बुद्धिश्च अस्य कामस्य अधिष्ठानम्‌ आश्रयः उच्यते। एतेः इन्द्रियादिभिः आश्रयैः 


_ [aS 


विमोहयति विविधं मोहयति एष कामः ज्ञानम्‌ आवृत्य आच्छाद्य देहिनं शरीरिणम्‌।। 


यतः एवम्‌ -- 


113.4111 -- 


तस्मात्‌ त्वम्‌ इन्द्रियाणि आदौ पूर्वमेव नियम्य वशीकृत्य भरतर्षभ पाप्मानं पापाचारं कामं 


प्रजहिहि परित्यज एनं प्रकृतं वेरिणं ज्ञानविज्ञाननाशनं ज्ञानं शास्त्रतः आचार्यतश्व आत्मादीनाम्‌ अवबोधः, विज्ञानं विशेषतः 
तदनुभवः, तयोः ज्ञानविज्ञानयोः श्रेयःप्राप्तिहेत्वोः नाशनं नाशकरं 

प्रजहिहि आत्मनः परित्यजेत्यर्थः । । 

इन्द्रियाण्यादौ नियम्य कामं शत्रु जहिहि इत्युक्तम्‌; तत्र किमाश्रयः कामं जह्यात्‌ इत्युच्यते -- 

।13.421। -- 

इन्द्रियाणि श्रोत्रादीनि पञ्च देहं स्थूलं बाह्यं परिच्छिन्नं च अपेक्ष्य 

सोक्ष्म्यान्तरत्वव्यापित्वाद्यपेक्षया पराणि प्रकृष्टानि आहुः पण्डिताः । तथा इन्द्रियेभ्यः परं मनः 


संकल्पविकल्पात्मकम्‌। तथा मनसः तु परा बुद्धिः निश्चयात्मिका। तथा यः सर्वहृश्येभ्यः 


बुच्यन्तेभ्यः आभ्यन्तरः, यं देहिनम्‌ इन्द्रियादिभिः आश्रयैः युक्तः कामः ज्ञानावरणद्वारेण मोहयति इत्युक्तम्‌। बुद्धेः परतस्तु 
सः सः बुद्धेः द्रष्टा परमात्मा।। 

ततः किम्‌ -- 

113.4311 -- 


एवं बुद्धेः परम्‌ आत्मानं बुद्धा ज्ञात्वा संस्तभ्य सम्यक्‌ स्तम्भनं कृत्वा आत्मानं स्वेनेव आत्मना 


संस्कृतेन मनसा सम्यक्‌ समाधायेत्यर्थः। जहि एनं शत्रु हे महाबाहो कामरूपं दुरासदं दुःखेन आसदः आसादनं प्राप्तिः यस्य 


तं दुरासदं दुर्विज्ञेयानेकविशेषमिति।। 

इति श्रीमत्परमहंसपरिबाजकाचार्यस्य श्रीगोविन्दभगवत्पूज्यपादशिष्यस्य 
श्रीमच्छंकरभगवतः कृतौ श्रीमद्भगगवद्गीताभाष्ये 

तृतीयोऽध्यायः।। 


ये मे मतमिदं नित्यम्‌ अनुतिष्ठन्ति मानवाः । 
श्रद्धावन्तोऽनसूयन्तो मुच्यन्ते तेऽपि कर्मभिः ॥३.३१॥ 


ye me matamidam nityam anutisthanti manavah | 


Sraddhavanto'nasuyanto mucyante te'pi karmabhih ||3.31|| 


Lan Lan 


ये !/ मे” मतम्‌?”! इदम्‌?” नित्यम्‌? अनुतिष्ठन्ति "79 मानवाः !/3 । 
श्रद्धावन्तः !/3 अनसूयन्तः !/° मुच्यन्ते 1/3 ते 1/9 अपि? कर्मभिः 73 ॥३.३१॥ 


१ ये [ye] = those = यदु (pron. m.)+1/3 

५ मे [me] = My = अस्मद्‌ (pron. शा.) + सम्बन्धे 10 मतम्‌ 6/1 

° मतम्‌ [mMatam] = teachin = मत (n.) + कर्मणि to अनुतिष्ठन्ति 2/1 

° इदम्‌ [4am] = 15 = इदम्‌ (Pron. 1.) + 90]. 10 मतम्‌ 2/1 

० नित्यम्‌ [nityam] = always = अव्ययम्‌ 

७ अनुतिष्ठन्ति [anutisthanti] = 10110%7 = अनु + स्था to follow + लट्‌/कर्तरि/111/3 
७ मानवाः [mM4n4४३॥] = P९०।९ = मानव (70.) + 1/3 

७ श्रद्धावन्तः [Sraddhavantah] = those who have faith = श्रद्धावत्‌ (१1.) + 1/3 
० अनसूयन्तः [anasuyantah] = those who are without 35पऐ४व = अनसूयत्‌ (n.) + 1/3 
० मुच्यन्ते [mucyante] = are released = मुच्‌ to liberate + लट्‌/कर्मणि/111/3 

० ते [९] = ॥105९ = तद्‌ (Pron. 71.) + कर्मणि {० मुच्यन्ते 1/3 

० अपि [901] = ०० = अव्ययम्‌ 

० कर्मभिः [karmabhih] = by karma-phala = कर्मन्‌ (n.) + कर्तरि 10 मुच्यन्ते 3/3 


Those people who constantly follow this teaching of Mine, full of faith, without asuya 
(without finding falt with the taeching or the teacher), they too are released by the 
karma-phalas. (They are freed from the hold of the karma-phalas - they gain moksa.) 


Sentence 1: 


ये!/3 मानवाः !/3 मे 6/1 इदम्‌ ?/1 मतम्‌?/1 नित्यम्‌? अनुतिष्ठन्ति 7/3 । 

ते !/3 अपि! श्रद्धावन्तः !/3 अनसूयन्तः !/3 कर्मभिः 3/3 मुच्यन्ते 7/3 ॥३.३१॥ 

Those (ये 173) 9९०७९ (मानवाः 1/3) who ८०5111४ (नित्यम्‌?) 10109 (अनुतिष्ठन्ति ॥/3) 1115 (इदम्‌ ?/) 
teachin (मतम्‌?/1) of Mine (म), full of faith (श्रद्धावन्तः 1/3), without asiya (without 
finding falt with the taeching or the teacher) (अनसूयन्तः 1/3), €$ (ते !/?) 1०० (अपि) are 
7९९१५९ (मुच्यन्ते 1/3) by the karma-phalas. (They are freed from the hold of the karma- 


phalas - they gain mok$a.) (कर्मभिः 373) 


यदेतन्मम मतं कर्म कतेव्यम्‌ इति सप्रमाणमुक्तं तत्‌ तथा -- 

113.3111 -- 

ये मे मदीयम्‌ इदं मतं नित्यम्‌ अनुतिष्ठन्ति अनुवर्तन्ते मानवाः मनुष्याः श्रद्धावन्तः श्रद्दधानाः 
अनसूयन्तः असूयां च मयि परमगुरौ वासुदेवे अकुर्वन्तः, मुच्यन्ते तेऽपि एवंभूताः कर्मभिः 


घर्माधर्माख्येः । । 


113.321। -- 
ये तु तद्विपरीताः एतत्‌ मम मतम्‌ अभ्यसूयन्तः निन्दन्तः न अनुतिष्ठन्ति नानुवर्तन्ते मे मतम, 


स्वेषु ज्ञानेषु विविधं मूढाः ते। सर्वज्ञानविमूढान्‌ तान्‌ विद्वि जानीहि नष्टान्‌ नाशं गतान्‌ अचेतसः अविवेकिनः । । 


कस्मात्‌ पुनः कारणात्‌ त्वदीयं मतं नानुतिष्ठन्ति, परधर्मान्‌ अनुतिष्ठन्ति, स्वधर्म च नानुवर्तन्ते, त्वत्प्रतिकूलाः कथं न बिभ्यति 
त्वच्छासनातिकमदोषात्‌? तत्राह -- 


113.331। -- 

सदृशम्‌ अनुरूपं चेष्टते चेष्टां करोति। कस्य? स्वस्याः स्वकीयायाः प्रकृतेः । प्रकृतिर्नाम 

ूर्वकृतधर्माघमांदिसंस्कारः वर्तमानजन्मादो अभिव्यक्तः; सा प्रकृतिः। तस्याः सदृशमेव सवाँ 

जन्तुः ज्ञानवानपि चेष्टते, कि पुनर्मूखंः । तस्मात्‌ प्रकृति यान्ति अनुगच्छन्ति भूतानि प्राणिनः। निग्रहः निषेधरूपः कि 
करिष्यति मम वा अन्यस्य वा।। 


यदि सर्वो जन्तुः आत्मनः प्रकृतिसदृशामेव चेष्टते, न च प्रकृतिशून्यः कश्चित्‌ अस्ति, ततः पुरुषकारस्य विषयानुपपत्तेः 
शास्त्रानर्थक्यप्राप्तो इदमुच्यते -- 


।13.341। -- 


A 


इन्ट्रियस्येन्द्रियस्य अर्थे सर्वेन्द्रियाणामर्थ शब्दादिविषये इष्टे रागः अनिष्टे द्वेषः इत्येवं 


प्रतीन्द्रियार्थ रागद्वेषौ अवश्यंभाविनो तत्र अयं पुरुषकारस्य शास्त्रार्थस्य च विषय उच्यते। 


शास्त्रार्थे प्रवृत्तः पूर्वमेव रागद्वेषयोवशं नागच्छेत्‌। या हि पुरुषस्य प्रकृतिः सा रागद्वेषपुरःसरैव स्वकार्ये पुरुषं प्रवर्तयति। तदा 
स्वधर्मपरित्यागः परधर्मानुष्ठानं च भवति। यदा पुनः रागद्वेषौ तत्प्रतिपक्षेण नियमयति तदा शास्त्रदृ्टिरेव पुरुषः भवति, न 


२. aS OC) 


प्रकृतिवशः। तस्मात्‌ तयोः रागद्वेषयोः वशं न आगच्छेत्‌, यतः तौ हि अस्य पुरुषस्य परिपन्थिनौ श्रेयोमार्गस्य विघ्नकर्तारौ 
तस्करो इव पथीत्यर्थः। । 


तत्र रागद्वेषप्रयुक्तो मन्यते शास्तरार्थमप्यन्यथा 'परघ्मोऽपि धर्मत्वात्‌ अनुष्ठेय व ' इति, तदसत्‌ 
113.3511 -- 

श्रेयान्‌ प्रशस्यतरः स्वो ध्मः स्वधर्मः विगुणः अपि विगतगुणोऽपि अनुष्ठीयमानः परधर्मात्‌ 
स्वनुष्ठितात्‌ साहुण्येन संपादितादपि। स्वधर्मे स्थितस्य निधनं मरणमपि श्रेयः परधम 


स्थितस्य जीवितात्‌। कस्मात्‌? परधर्मः भयावहः नरकादिलक्षणं भयमावहति यतः।। 


यद्यपि अनर्थमूलम्‌ 'घ्यायतो विषयान्पुंसः (गीता 2.62)' इति 'रागद्वेषो ह्यस्य परिपन्थिनो' 

इति च उक्तम्‌, विक्षिप्तम्‌ अनवधारितं च तदुक्तम्‌। तत्‌ संक्षिप्तं निश्चितं च इदमेवेति ज्ञातुमिच्छन्‌ अर्जुनः उवाच 'ज्ञाते हि 
तस्मिन्‌ तदुच्छेदाय यलं कुर्याम' इति अर्जुन उवाच -- 

।13.361। -- 


अथ केन हेतुभूतेन प्रयुक्तः सन्‌ राज्ञेव भृत्यः अयं पापं कर्म चरति आचरति पूरुषः पुरुषः स्वयम्‌ अनिच्छन्‌ अपि हे वार्ष्णेय 
वृष्णिकुळप्रसूत, बलात्‌ इव नियोजितः राज्ञेव इत्युक्तो दृष्टान्तः । । 


श्रृणु त्वं तं वैरिणं सर्वानर्थकरं यं त्वं पृच्छसि इति भगवान्‌ उवाच -- 

113.371 -- 

'ऐश्व्यस्य समग्रस्य धर्मस्य यशसः श्रियः। वैराग्यस्याथ मोक्षस्य षण्णां भग इतीरणा' (विष्णु 
पु) 615174) ऐश्वयादिषद्वै यस्मिन्‌ वासुदेवे नित्यमप्रतिबद्धत्वेन सामस्त्येन च वर्तते, 'उत्पत्ति 


प्रलयं चेव भूतानामागति गतिम्‌। वेत्ति विद्यामविद्यां च स वाच्यो भगवानिति' (विष्णु पु 615178) उत्पत्त्यादिविषयं च 
विज्ञानं यस्य स वासुदेवः वाच्यः भगवान्‌ इति।। 


काम एषः सर्वलोकशात्रुः यन्निमित्ता सर्वानर्थप्राप्तिः प्राणिनाम्‌। स एष कामः प्रतिहतः केनचित्‌ 
कोधत्वेन परिणमते। अतः क़ोधः अपि एष एव रजोगुणसमुद्भवः रजश्च तत्‌ गुणश्च रजोगुणः सः 
समुद्भवः यस्य सः कामः रजोगुणसमुद्भवः, रजोगुणस्य वा समुद्भवः। कामो हि उद्भूतः 

रजः प्रवर्तयन्‌ पुरुषं प्रवर्तयति; 'तृष्णया हि अहं कारितः' इति दुःखिनां रजः कार्ये सेवादौ 

प्रवृत्तानां प्रलापः श्रूयते। महाशनः महत्‌ अशानं अस्येति महाशनः; अत एव महापाप्मा; कामेन हि 


प्रेरितः जन्तुः पापं करोति। अतः विद्धि एनं कामम्‌ इह संसारे वैरिणम्‌। । 


कथं वेरी इति दृष्टान्तैः प्रत्याययति -- 
। 13.3811 -- 
घूमेन सहजेन आव्रियते वह्निः प्रकाशात्मकः अप्रकाशात्मकेन, यथा वा आदर्शो मलेन च, 


यथा उल्बेन च जरायुणा गर्भेवेष्टनेन आवृतः आच्छादितः गर्भः तथा तेन इदम्‌ आवृतम्‌।। 


कि पुनस्तत्‌ इदंशब्दवाच्यं यत्‌ कामेनावृतमित्युच्यते 

।13.391। -- 

आवृतम्‌ एतेन ज्ञानं ज्ञानिनः नित्यवेरिणा, ज्ञानी हि जानाति 'अनेन अहमनर्थे प्रयुक्तः' इति 
ूर्वमेव। दुःखी च भवति नित्यमेव। अतः असौ ज्ञानिनो नित्यवैरी, न तु मूर्खस्य। स हि कामं 
तृष्णाकाले मित्रमिव पश्यन्‌ तत्कार्ये दुःखे प्राप्ते जानाति 'तृष्णया अहं दुःखित्वमापादितः' इति, 


न पूर्वेमेव। अतः ज्ञानिन एव नित्यवैरी। किंरूपेण? कामरूपेण कामः इच्छैव रूपमस्य इति कामरूपः तेन दुष्पूरेण दुःखेन 
पूरणमस्य इति दुष्पूरः तेन अनलेन न अस्य अलं पर्याप्तिः विद्यते इत्यनलः तेन च।। 


किमधिष्ठानः पुनः कामः ज्ञानस्य आवरणत्वेन वेरी सर्वस्य लोकस्य? इत्यपेक्षायामाह, ज्ञाते 
हि शत्रोरधिष्ठाने सुखेन निबर्हणं कतुं शक्यत इति - 
113.401 -- 


इन्द्रियाणि मनः बुद्धिश्च अस्य कामस्य अधिष्ठानम्‌ आश्रयः उच्यते। एतैः इन्द्रियादिभिः आश्रयैः 


विमोहयति विविधं मोहयति एष कामः ज्ञानम्‌ आवृत्य आच्छाद्य देहिनं शरीरिणम्‌। । 


यतः एम्‌ -- 
।13.411। -- 
तस्मात्‌ त्वम्‌ इन्द्रियाणि आदौ पूर्वमेव नियम्य वशीकृत्य भरतर्षभ पाप्मानं पापाचारं कामं 


प्रजहिहि परित्यज एनं प्रकृतं वेरिणं ज्ञानविज्ञाननाशनं ज्ञानं शास्त्रतः आचार्यतश्व आत्मादीनाम्‌ अवबोधः, विज्ञानं विशेषतः 
तदनुभवः, तयोः ज्ञानविज्ञानयोः श्रेयःप्राप्तिहेत्वोः नाशनं नाशकरं 

प्रजहिहि आत्मनः परित्यजेत्यर्थः।। 

इन्द्रियाण्यादो नियम्य कामं शत्रु जहिहि इत्युक्तम्‌; तत्र किमाश्रयः कामं जह्यात्‌ इत्युच्यते -- 

113.421। -- 

इन्द्रियाणि श्रोत्रादीनि पञ्च देहं स्थूलं बाह्यं परिच्छिन्नं च अपेक्ष्य 

सोक्ष्म्यान्तरत्वव्यापित्वाद्पेक्षया पराणि प्रकृष्टानि आहुः पण्डिताः । तथा इन्द्रियेभ्यः परं मनः 


संकल्पविकल्पात्मकम्‌। तथा मनसः तु परा बुद्धिः निश्चयात्मिका। तथा यः सर्वहृश्येभ्यः 


बुच्यन्तेभ्यः आभ्यन्तरः, यं देहिनम्‌ इन्द्रियादिभिः आश्रयः युक्तः कामः ज्ञानावरणद्वारेण मोहयति इत्युक्तम्‌। बुद्धेः परतस्तु 
सः सः बुद्धेः द्रष्टा परमात्मा।। 


ततः किम्‌ -- 

113.4311 -- 

एवं बुद्धेः परम्‌ आत्मानं बुद्धा ज्ञात्वा संस्तभ्य सम्यक्‌ स्तम्भनं कृत्वा आत्मानं स्वेनेव आत्मना 

संस्कृतेन मनसा सम्यक्‌ समाधायेत्यर्थः। जहि एनं शत्रु हे महाबाहो कामरूपं दुरासदं दुःखेन आसदः आसादनं प्राप्तिः यस्य 
त॑ दुरासदं दुर्विज्ञेयानेकविशेषमिति।। 

इति श्रीमत्परमहंसपरिबाजकाचार्यस्य श्रीगोविन्दभगवत्पूज्यपादशिष्यस्य 


श्रीमच्छंकरभगवतः कृतौ श्रीमद्भगवद्गीताभाष्ये 


तृतीयोऽध्यायः।। 


ये त्वेतदभ्यसूयन्तो नानुतिष्ठन्ति मे मतम्‌ । 
सर्वज्ञानविमूढांस्तान्‌ विद्धि नष्टानचेतसः ॥३.३२॥ 


ye tvetadabhyasuyanto nanutisthanti me matam | 


sarvajfianavimudhamstan viddhi nastanacetasah ||3.32|| 


ये 173 तु 0 एतत्‌?” अभ्यसूयन्तः 1/3 न 0 अनुतिष्ठन्ति 11/3 मे 6/1 मतम्‌?/! । 


(> a 


सर्वज्ञानविमूढान्‌?/? तान्‌?” विद्धि! नष्टान्‌?/3 अचेतसः 2/9 ॥३.३२॥ 


१ ये [ye] = those = यद (pron. m.)+1/3 

० तु [ए] = he7aऽ = अव्ययम्‌ 

० एतत्‌ [९३] = 1015 = एतद्‌ (Pron. 7.) + a4]. 0 मतम्‌ 2/1 

० अभ्यसूयन्तः [abhyasuyantah] = those who are being critical without reason = 
अभ्यसूयत्‌ (70.) + 1/3 

० न [100] 5 101 = अव्ययम्‌ 

७ अनुतिष्ठन्ति [anutisthanti] = 10110%7 = अनु + स्था to follow + लट/कर्तरि/11/3 

° में [7९] 5 my = अस्मद्‌ (pron. शा.) + सम्बन्धे उ मतम्‌ 6/1 

° मतम्‌ [mMatam] = teachin = मत (n.) + कर्मणि to अनुतिष्ठन्ति 2/1 

७ सर्वज्ञानविमूढान्‌ [sarvajflanavimudhan] = who are deluded in all realms of 
knowledge = सवज्ञानविमूढ (m.)+2/3 

७ तान्‌ [an] = them = तद्‌ (pron. शा.) + 2/3 

० विद्धि [viddhi] = may you know = विद्‌ 10 know + लोट्‌/कर्तरि/11/ 1 

७ नष्ट [nastan] = who are lost = नष्ट (m.) + 2/3 

० अचेतसः [acetasah] = who are devoid of of discrimination = अचेतस्‌ (n.) + 2/3 


Whereas those who, being critical without reason do not follow my vison, know them, 


who are deluded in all realms of knowledge, and devoid of of discrimination , as lost. 
Sentence 1: 


ये!/3 तु एतत्‌?/1 अभ्यसूयन्तः 1/3 न? अनुतिष्ठन्ति ॥/3 मे 6/1 मतम्‌?/1 । 

सर्वज्ञानविमूढान्‌?/3 तान्‌?/3 विद्धि ए/1 नष्टान्‌?/3 अचेतसः ?/3 ॥३.३२॥ 

Whereas (तु १) those who (ये 173), being critical without rea50n (अभ्यसूयन्तः !/3) 4० 101 (न) 
0०10७ (अनुतिष्ठन्ति!) 11% (मे 6/1) ४5० (एतत्‌?/1 मतम्‌?”), [109 (विद्धि ए/1) 1061 (तान्‌?/3), who 
are deluded in all realms of knowledge (सव॑ज्ञानविमूढान्‌?/3), and devoid of of 
discrimination (अचेतसः ?/3) , 45 109 (नष्टान्‌?/3). 


यदेतन्मम मतं कर्म कतेव्यम्‌ इति सप्रमाणमुक्तं तत्‌ तथा -- 
113.3111 -- 
ये मे मदीयम्‌ इदं मतं नित्यम्‌ अनुतिष्ठन्ति अनुवर्तन्ते मानवाः मनुष्याः श्रद्धावन्तः श्रद्दधानाः 
अनसूयन्तः असूयां च मयि परमगुरौ वासुदेवे अकुर्वन्तः, मुच्यन्ते तेऽपि एवंभूताः कर्मभिः 
€ € २. 
घर्माधमांख्यैः । । 
113.3211 -- 
ये तु तद्विपरीताः एतत्‌ मम मतम्‌ अभ्यसूयन्तः निन्दन्तः न अनुतिष्ठन्ति नानुवर्तन्ते मे मतम, 


स्वेषु ज्ञानेषु विविधं मूढाः ते। सर्वज्ञानविमूढान्‌ तान्‌ विद्वि जानीहि नष्टान्‌ नाशं गतान्‌ अचेतसः अविवेकिनः । । 


कस्मात्‌ पुनः कारणात्‌ त्वदीयं मतं नानुतिष्ठन्ति, परधर्मान्‌ अनुतिष्ठन्ति, स्वधमं च नानुवर्तन्ते, त्वत्प्रतिकूलाः कथं न बिभ्यति 
त्वच्छासनातिकमदोषात्‌? तत्राह -- 


113.3311 -- 
सदृशम्‌ अनुरूपं चेष्टते चेष्टां करोति। कस्य? स्वस्याः स्वकीयायाः प्रकृतेः। प्रकृतिनाम 


ूर्वकृतधर्माध्मादिसंस्कारः वर्तमानजन्मादौ अभिव्यक्तः; सा प्रकृतिः। तस्याः सदृशमेव सर्वो 


जन्तुः ज्ञानवानपि चेष्टते, कि पुनर्मूर्खः । तस्मात्‌ प्रकृति यान्ति अनुगच्छन्ति भूतानि प्राणिनः । निग्रहः निषेधरूपः कि 
करिष्यति मम वा अन्यस्य वा।। 


यदि सवो जन्तुः आत्मनः प्रकृतिसटशमेव चेष्टते, न च प्रकृतिशून्यः कश्चित्‌ अस्ति, ततः पुरुषकारस्य विषयानुपपत्तेः 
शास्त्रानर्थक्यप्राप्तौ इदमुच्यते -- 

113.3411 -- 

इन्द्रियस्येन्द्रियस्य अर्थे सर्वेन्द्रियाणामर्थे शब्दादिविषये इष्टे रागः अनिष्टे द्वेषः इत्येवं 

प्रतीन्द्रियार्थ रागद्वेषौ अवश्यंभाविनो तत्र अयं पुरुषकारस्य शास्त्रार्थस्य च विषय उच्यते। 


शास्त्रार्थे प्रवृत्तः पूर्वमेव रागद्वेषयोर्वशं नागच्छेत्‌। या हि पुरुषस्य प्रकृतिः सा रागद्वेषपुरःसरैव स्वकार्ये पुरुषं प्रवर्तयति। तदा 
स्वधर्मपरित्यागः परधमांनुष्ठानं च भवति। यदा पुनः रागद्वेषो तत्मतिपक्षेण नियमयति तदा शाख्रदृष्टिरेव पुरुषः भवति, न 
प्रकृतिवशः। तस्मात्‌ तयोः रागद्वेषयोः वशं न आगच्छेत्‌, यतः तो हि अस्य पुरुषस्य परिपन्थिन श्रेयोमार्गस्य विघ्नकर्तारौ 
तस्करौ इव पथीत्यर्थः । । 


तत्र रागद्वेषप्रयुक्तो मन्यते शास्त्रार्थमप्यन्यथा 'परघर्मा5पि धर्मत्वात्‌ अनुष्ठेय व ' इति, तदसत्‌ 
॥13.3511 -- 

श्रेयान्‌ प्रशस्यतरः स्वो ध्मः स्वधर्मः विगुणः अपि विगतगुणोऽपि अनुष्ठीयमानः परधर्मात्‌ 
स्वनुष्ठितात्‌ साहुण्येन संपादितादपि। स्वधमे स्थितस्य निधनं मरणमपि श्रेयः परधर्मे 


स्थितस्य जीवितात्‌। कस्मात्‌? परधर्मः भयावहः नरकादिलक्षणं भयमावहति यतः । । 


यद्यपि अनर्थमूलम्‌ 'ध्यायतो विषयान्पुंसः (गीता 2.62)' इति 'रागद्वेषौ ह्यस्य परिपन्थिनौ' 

इति च उक्तम, विक्षिप्तम्‌ अनवधारितं च तदुक्तम्‌। तत्‌ संक्षिप्तं निश्चितं च इदमेवेति ज्ञातुमिच्छन्‌ अर्जुनः उवाच 'ज्ञाते हि 
तस्मिन्‌ तदुच्छेदाय यलं कुर्याम' इति अजुन उवाच -- 

113.3611 -- 

अथ केन हेतुभूतेन प्रयुक्तः सन्‌ राज्ञेव भृत्यः अयं पापं कर्म चरति आचरति पूरुषः पुरुषः स्वयम्‌ अनिच्छन्‌ अपि हे वार्ष्णेय 
वृष्णिकुळप्रसूत, बलात्‌ इव नियोजितः राज्ञेव इत्युक्तो दृष्टान्तः । । 


See 


श्रृणु त्वं तं वैरिणं सर्वानर्थकरं यं त्वं पृच्छसि इति भगवान्‌ उवाच -- 

113.3711 -- 

'ऐश्व्यस्य समग्रस्य धर्मस्य यशसः श्रियः। वैराग्यस्याथ मोक्षस्य षण्णां भग इतीरणा' (विष्णु 

पु0 615174) ऐश्वयादिषद्वै यस्मिन्‌ वासुदेवे नित्यमप्रतिबद्धत्वेन सामस्त्येन च वर्तते, 'उत्पत्ति 
प्रलयं चेव भूतानामागति गतिम्‌। वेत्ति विद्यामविद्यां च स वाच्यो भगवानिति' (विष्णु पु 615178) उत्पत्त्यादिविषयं च 
विज्ञानं यस्य स वासुदेवः वाच्यः भगवान्‌ इति। । 

काम एषः सर्वलोकशात्रुः यन्निमित्ता सर्वा्र्थप्राप्ति प्राणिनाम्‌। स एष कामः प्रतिहतः केनचित्‌ 
कोधत्वेन परिणमते। अतः कोधः अपि एष एव रजोगुणसमुद्भवः रजश्च तत्‌ गुणश्च रजोगुणः सः 
समुद्भवः यस्य सः कामः रजोगुणसमुद्भवः, रजोगुणस्य वा समुद्भवः। कामो हि उद्भूतः 

रजः प्रवर्तयन्‌ पुरुषं प्रवर्तयति; 'तृष्णया हि अहं कारितः' इति दुःखिनां रजःकार्ये सेवादौ 

प्रवृत्तानां प्रलापः श्रूयते। महाशनः महत्‌ अदानं अस्येति महाशनः; अत एव महापाप्मा; कामेन हि 


AO 


प्रेरितः जन्तुः पापं करोति। अतः विद्वि एनं कामम्‌ इह संसारे वेरिणम्‌। । 


कथं वेरी इति दृष्टान्तेः प्रत्याययति -- 
। 13.3811 -- 
घूमेन सहजेन आन्रियते वह्निः प्रकाशात्मकः अप्रकाशात्मकेन, यथा वा आदर्शो मलेन च, 


यथा उल्बेन च जरायुणा गर्भेवेष्टनेन आवृतः आच्छादितः गर्भः तथा तेन इदम्‌ आवृतम्‌।। 


कि पुनस्तत्‌ इदंशब्दवाच्यं यत्‌ कामेनावृतमित्युच्यते 

113.3911 -- 

आवृतम्‌ एतेन ज्ञानं ज्ञानिनः नित्यवेरिणा, ज्ञानी हि जानाति 'अनेन अहमनर्थे प्रयुक्तः' इति 
ूर्वमेव। दुःखी च भवति नित्यमेव। अतः असो ज्ञानिनो नित्यवैरी, न तु मूर्खस्य। स हि कामं 


तृष्णाकाले मित्रमिव पश्यन्‌ तत्कार्ये दुः से प्राप्ते जानाति 'तृष्णया अहं दुःखित्वमापादितः' इति, 


न पूर्वमेव। अतः ज्ञानिन एव नित्यवैरी। किरूपेण? कामरूपेण कामः इच्छैव रूपमस्य इति कामरूपः तेन दुष्पूरेण दुःखेन 
पूरणमस्य इति दुष्पूरः तेन अनलेन न अस्य अलं पर्याप्तिः विद्यते इत्यनलः तेन च। । 


किमधिष्ठानः पुनः कामः ज्ञानस्य आवरणत्वेन वैरी सर्वस्य लोकस्य? इत्यपेक्षायामाह, ज्ञाते 

हि शत्रोरधिष्ठाने सुखेन निबर्हणं कतुं शक्यत इति - 

113.4011 -- 

इन्द्रियाणि मनः बुद्धिश्च अस्य कामस्य अधिष्ठानम्‌ आश्रयः उच्यते। एतैः इन्द्रियादिभिः आश्रयैः 


> [aS 


विमोहयति विविधं मोहयति एष कामः ज्ञानम्‌ आवृत्य आच्छाद्य देहिनं शरीरिणम्‌।। 


यतः एवम्‌ -- 
113.4111 -- 
तस्मात्‌ त्वम्‌ इन्द्रियाणि आदो पूर्वमेव नियम्य वशीकृत्य भरतर्षभ पाप्मानं पापाचारं कामं 


प्रजहिहि परित्यज एनं प्रकृतं वैरिणं ज्ञानविज्ञाननाइानं ज्ञानं शास्त्रतः आचार्यतश्च आत्मादीनाम्‌ अवबोधः, विज्ञानं विशेषतः 
तदनुभवः, तयोः ज्ञानविज्ञानयोः श्रेयः प्राप्तिहेत्वोः नाशनं नाशकरं 


प्रजहिहि आत्मनः परित्यजेत्यर्थः।। 


इन्द्रियाण्यादो नियम्य कामं शत्रु जहिहि इत्युक्तम्‌; तत्र किमाश्रयः कामं जह्यात्‌ इत्युच्यते -- 
113.4211 -- 

इन्द्रियाणि श्रोत्रादीनि पञ्च देहं स्थूळं बाह्यं परिच्छिन्नं च अपेक्ष्य 
सोक्ष्म्यान्तरत्वव्यापित्वाद्यपेक्षया पराणि प्रकृष्टानि आहुः पण्डिताः । तथा इन्द्रियेभ्यः परं मनः 
संकल्पविकल्पात्मकम्‌। तथा मनसः तु परा बुद्धिः निश्चयात्मिका। तथा यः सर्वेट्टश्येभ्यः 


बुच्यन्तेभ्यः आभ्यन्तरः, यं देहिनम्‌ इन्द्रियादिभिः आश्रयेः युक्तः कामः ज्ञानावरणद्वारेण मोहयति इत्युक्तम्‌। बुद्धेः परतस्तु 
सः सः बुद्धेः द्रष्टा परमात्मा । । 


ततः किम्‌ -- 

।।3.431। -- 

खं बुद्धेः परम्‌ आत्मानं बुद्धा ज्ञात्वा संस्तभ्य सम्यक्‌ स्तम्भनं कृत्वा आत्मानं स्वेनेव आत्मना 

संस्कृतेन मनसा सम्यक्‌ समाधायेत्यर्थः। जहि एनं शत्रु हे महाबाहो कामरूपं दुरासदं दुःखेन आसदः आसादनं प्राप्तिः यस्य 


/ ८० अल A oS 


त॑ दुरासदं दुर्विज्ञेयानेकविदोषमिति । । 
इति श्रीमत्परमहंसपरित्राजकाचार्यस्य श्रीगोविन्दभगवत्पूज्यपादशिष्यस्य 
श्रीमच्छंकरभगवतः कृतौ श्रीमद्धगवद्वीताभाष्ये 


तृतीयोऽध्यायः।। 


सहशं चेष्टते स्वस्याः प्रकृतेज्ञानवानपि । 
प्रकृति यान्ति भूतानि निग्रहः कि करिष्यति ॥३.३३॥ 


sadrSam cestate svasyah prakrterjfianavanapi | 


prakrtim yanti bhutani nigrahah kim karisyati ||3.33|| 


सदृशम्‌? चेष्टते "1 स्वस्याः “/' प्रकृतेः “1 ज्ञानवान्‌ '”! अपि? । 
प्रकृतिम्‌?”! यान्ति “2 भूतानि !/3 निग्रहः!” किम्‌ ?”! करिष्यति”! ॥३.३३॥ 


० सच्शम [sadrSam] = in keeping With = अव्ययम्‌ 

० चेष्टते [cestate] = acts = चेष्ट (IA) to make effort + लट्‌/कर्तरि/111/3 
० स्वस्याः [ऽ४०५४4॥] = their 0071 = स्वा (pron. 1.) + adj. to प्रकृतेः 6/1 
१ प्रकृतेः [prakrteh] = nature = प्रकृति (£.) + सम्बन्धे [0 सदृशम्‌ 6/1 

० ज्ञानवान्‌ [jfianavan] = a wise person = शानवत्‌ (1.) + 1/1 

० अपि [api] = ९४९॥ = अव्ययम्‌ 

५ प्रकृतिम्‌ [prakrtim] = nature = प्रकृति (£.) + कर्मणि (0 यान्ति 2 /1 

० यान्ति [yanti] = follow = या to go + लट्‌/कर्तरि/11/3 


° भूतानि [पाका] = 0०61185 = भूत (0.) + 1/3 

° निग्रहः [nigrahah] = control = निग्रह (.) + 1/1 

° किम्‌ [kim] = what = किम्‌ (pron. ह.) + कर्मणि 10 करिष्यति 2 /1 
७ करिष्यति [karisyati] = will do = to do + ृट्‌/कर्तरि/111/ 1 


Even a wise person acts in keeping with his or her own nature. Because all beings 


follow their own nature, of what use is control? 
Sentence 1: 


ज्ञानवान्‌ !/! अपि? स्वस्याः “71 प्रकृतेः “/1 सदृशम्‌? चेष्टते 1/1 । 
Even (अपि १) a wise Person (ज्ञानवान्‌ !/!) acts (चेष्टते / 1) in keeping with (सदृशम्‌?) his or her 
0% (स्वस्याः ९1) 12६५7९ (प्रकृतेः ८/1). 


Sentence 2: 


भूतानि 1/3 प्रकृतिम्‌ ?/! यान्ति ए/3 निग्रहः 1/1 किम्‌?/1 करिष्यति ए/1 ॥ ३.३३॥ 
Because 911 beins (भूतानि '/१) 1010७ (यान्ति ए/3) their own natur९ (प्रकृतिम्‌ 71), 01 hat (किम्‌ 
२/1) 15९ 15 (करिष्यति 1/1) (07701 (निग्रहः 171)? 


यदेतन्मम मतं कर्म कर्तव्यम्‌ इति सप्रमाणमुक्तं तत्‌ तथा -- 

113.3111 -- 

ये मे मदीयम्‌ इदं मतं नित्यम्‌ अनुतिष्ठन्ति अनुवर्तन्ते मानवाः मनुष्याः श्रद्धावन्तः श्रद्दधानाः 
अनसूयन्तः असूयां च मयि परमगुरौ वासुदेवे अकुर्वन्तः, मुच्यन्ते तेऽपि एवंभूताः कर्मभिः 


घर्माधर्माख्येः । । 


। 3.321 -- 


ये तु तद्विपरीताः एतत्‌ मम मतम्‌ अभ्यसूयन्तः निन्दन्तः न अनुतिष्ठन्ति नानुवर्तन्ते मे मतम, 


स्वेषु ज्ञानेषु विविधं मूढाः ते। सर्वज्ञानविमूढान्‌ तान्‌ विद्धि जानीहि नष्टान्‌ नाशं गतान्‌ अचेतसः अविवेकिनः । । 


कस्मात्‌ पुनः कारणात्‌ त्वदीयं मतं नानुतिष्ठन्ति, परधर्मान्‌ अनुतिष्ठन्ति, स्वधमं च नानुवर्तन्ते, त्वत्प्रतिकूलाः कथं न बिभ्यति 
त्वच्छासनातिकमदोषात्‌? तत्राह -- 


।।3.331। -- 
सदृशम्‌ अनुरूपं चेष्टते चेष्टां करोति। कस्य? स्वस्याः स्वकीयायाः प्रकृतेः। प्रकृतिनाम 
ूर्वकृतधर्माघमांदिसंस्कारः वर्तमानजन्मादो अभिव्यक्तः; सा प्रकृतिः। तस्याः सदृशमेव सवाँ 


जन्तुः ज्ञानवानपि चेष्टते, कि पुनर्मूखंः । तस्मात्‌ प्रकृति यान्ति अनुगच्छन्ति भूतानि प्राणिनः। निग्रहः निषेधरूपः कि 
करिष्यति मम वा अन्यस्य वा।। 


यदि सवो जन्तुः आत्मनः प्रकृतिसदृशामेव चेष्टते, न च प्रकृतिशून्यः कश्चित्‌ अस्ति, ततः पुरुषकारस्य विषयानुपपत्तेः 
शास्त्रानर्थक्यप्राप्तो इदमुच्यते -- 


113.3411 -- 
इन्द्रियस्येन्द्रियस्य अर्थ सर्वैन्द्रियाणामर्थे शब्दादिविषये इष्टे रागः अनिष्टे द्वेषः इत्येवं 
प्रतीन्द्रिया्थ रागद्वेषौ अवश्यंभाविनौ तत्र अयं पुरुषकारस्य शास्त्रार्थस्य च विषय उच्यते। 


शास्त्रार्थ प्रवृत्तः पूर्वमेव रागद्वेषयोवंशं नागच्छेत्‌। या हि पुरुषस्य प्रकृतिः सा रागद्वेषपुरःसरेव स्वकार्ये पुरुषं प्रवर्तयति। तदा 
स्वधर्मपरित्यागः परधमांनुष्ठानं च भवति। यदा पुनः रागद्वेषो तत्मतिपक्षेण नियमयति तदा शाख्रदृष्टिरेव पुरुषः भवति, न 


a La ANS C [a ९ 


प्रकृतिवशः। तस्मात्‌ तयोः रागद्वेषयोः वशं न आगच्छेत्‌, यतः तो हि अस्य पुरुषस्य परिपन्थिनौ श्रेयोमार्गस्य विश्लकतारौ 
तस्करो इव पथीत्यर्थः । । 


तत्र रागद्वेषप्रयुक्तो मन्यते शास्त्रार्थमप्यन्यथा 'परधर्मों5पि धर्मत्वात्‌ अनुष्ठेय व ' इति, तदसत्‌ 
113.351। -- 
श्रेयान्‌ प्रशस्यतरः स्वो ध्मः स्वधर्मः विगुणः अपि विगतगुणोऽपि अनुष्ठीयमानः परधर्मात्‌ 


स्वनुष्ठितात्‌ साहुण्येन संपादितादपि। स्वधर्मे स्थितस्य निधनं मरणमपि श्रेयः परधर्मे 


स्थितस्य जीवितात्‌। कस्मात? परधर्मः भयावहः नरकादिलक्षणं भयमावहति यतः । । 


यद्यपि अनर्थमूलम्‌ 'घ्यायतो विषयान्पुंसः (गीता 2.62)' इति 'रागद्वेषौ ह्यस्य परिपन्थिनो' 

इति च उक्तम, विक्षिप्तम्‌ अनवधारितं च तदुक्तम्‌। तत्‌ संक्षिप्तं निश्चितं च इदमेवेति ज्ञातुमिच्छन्‌ अर्जुनः उवाच 'ज्ञाते हि 
तस्मिन्‌ तदुच्छेदाय यलं कुर्याम' इति अर्जुन उवाच -- 

113.3611 -- 


अथ केन हेतुभूतेन प्रयुक्तः सन्‌ राज्ञेव भृत्यः अयं पापं कर्म चरति आचरति पूरुषः पुरुषः स्वयम्‌ अनिच्छन्‌ अपि हे वार्ष्णेय 
वृष्णिकुळप्रसूत, बलात्‌ इव नियोजितः राज्ञेव इत्युक्तो दृष्टान्तः । । 

श्रृणु तवं तं वैरिणं सर्वानर्थकरं यं त्वं पृच्छसि इति भगवान्‌ उवाच -- 

113.371 । -- 

'ऐश्वर्यस्य समग्रस्य धर्मस्य यशसः श्रियः। वैराग्यस्याथ मोक्षस्य षण्णां भग इतीरणा' (विष्णु 

पु0 615174) ऐश्वयादिषद्वै यस्मिन्‌ वासुदेवे नित्यमप्रतिबद्धत्वेन सामस्त्येन च वर्तते, 'उत्पत्ति 

प्रलयं चेव भूतानामागति गतिम्‌। वेत्ति विद्यामविद्यां च स वाच्यो भगवानिति' (विष्णु पु 615178) उत्त्त्यादिविषयं च 
विज्ञानं यस्य स वासुदेवः वाच्यः भगवान्‌ इति।। 

काम एषः सर्वलोकइात्रुः यन्निमित्ता सर्वानर्थप्राप्तिः प्राणिनाम्‌। स एष कामः प्रतिहतः केनचित्‌ 

कोधत्वेन परिणमते। अतः कोधः अपि एष एव रजोगुणसमुद्भवः रजश्च तत्‌ गुणश्च रजोगुणः सः 

समुद्भवः यस्य सः कामः रजोगुणसमुद्भवः, रजोगुणस्य वा समुद्भवः। कामो हि उद्भूतः 

रजः प्रवर्तयन्‌ पुरुषं प्रवर्तयति; 'तृष्णया हि अहं कारितः' इति दुःखिनां रजःकार्ये सेवादौ 

प्रवृत्तानां प्रलापः श्रूयते। महाशनः महत्‌ अशानं अस्येति महाशनः; अत एव महापाप्मा; कामेन हि 


NO 


प्रेरितः जन्तुः पापं करोति। अतः विद्धि एनं कामम्‌ इह संसारे वेरिणम्‌।। 


कथं वेरी इति दृष्टान्तैः प्रत्याययति -- 


॥13.381। -- 
घूमेन सहजेन आव्रियते वहिः प्रकाशात्मकः अप्रकाशात्मकेन, यथा वा आदर्शो मलेन च, 


यथा उल्बेन च जरायुणा गर्भवेष्टनेन आवृतः आच्छादितः गर्भः तथा तेन इदम्‌ आवृतम्‌।। 


कि पुनस्तत्‌ इदंशब्दवाच्यं यत्‌ कामेनावृतमित्युच्यते 

।13.391। -- 

आवृतम्‌ एतेन ज्ञानं ज्ञानिनः नित्यवैरिणा, ज्ञानी हि जानाति 'अनेन अहमनर्थे प्रयुक्तः' इति 
ूर्वमेव। दुःखी च भवति नित्यमेव। अतः असो ज्ञानिनो नित्यवैरी, न तु मूर्खस्य। स हि कामं 
तृष्णाकाले मित्रमिव पश्यन्‌ तत्कार्ये दुःखे प्राप्ते जानाति 'तृष्णया अहं दुःखित्वमापादितः' इति, 


न पूर्वमेव। अतः ज्ञानिन एव नित्यवैरी। किरूपेण? कामरूपेण कामः इच्छेव रूपमस्य इति कामरूपः तेन दुष्पूरेण दुःखेन 
पूरणमस्य इति दुष्पूरः तेन अनलेन न अस्य अलं पर्याप्तिः विद्यते इत्यनलः तेन च।। 


किमधिष्ठानः पुनः कामः ज्ञानस्य आवरणत्वेन वेरी सर्वस्य लोकस्य? इत्यपेक्षायामाह, ज्ञाते 

हि शत्रोरधिष्ठाने सुखेन निबर्हणं कतुं शक्यत इति - 

113.4011 -- 

इन्द्रियाणि मनः बुद्धिश्च अस्य कामस्य अधिष्ठानम्‌ आश्रयः उच्यते। एतैः इन्द्रियादिभिः आश्रयैः 
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विमोहयति विविधं मोहयति एष कामः ज्ञानम्‌ आवृत्य आच्छाद्य देहिनं शरीरिणम्‌।। 


यतः एवम्‌ -- 
113.4111 -- 
तस्मात्‌ त्वम्‌ इन्द्रियाणि आदो पूर्वमेव नियम्य वशीकृत्य भरतर्षभ पाप्मानं पापाचारं कामं 


प्रजहिहि परित्यज एनं प्रकृतं वैरिणं ज्ञानविज्ञाननाशनं ज्ञानं शास्त्रतः आचार्यतश्च आत्मादीनाम्‌ अवबोधः, विज्ञानं विशेषतः 
तदनुभवः, तयोः ज्ञानविज्ञानयोः श्रेयः प्राप्तिहेत्वोः नाशनं नाशकरं 


प्रजहिहि आत्मनः परित्यजेत्यर्थः । । 


इन्द्रियाण्यादौ नियम्य कामं शत्रु जहिहि इत्युक्तम्‌; तत्र किमाश्रयः कामं जह्यात्‌ इत्युच्यते -- 
।13.421। -- 

इन्द्रियाणि श्रोत्रादीनि पञ्च देहं स्थूळं बाह्यं परिच्छिन्नं च अपेक्ष्य 
सोक्ष्म्यान्तरत्वव्यापित्वाद्यपेक्षया पराणि प्रकृष्टानि आहुः पण्डिताः । तथा इन्द्रियेभ्यः परं मनः 
संकल्पविकल्पात्मकम्‌। तथा मनसः तु परा बुद्धिः निश्चयात्मिका। तथा यः सर्वेट्टश्येभ्यः 


बुच्यन्तेभ्यः आभ्यन्तरः, यं देहिनम्‌ इन्द्रियादिभिः आश्रयेः युक्तः कामः ज्ञानावरणद्वारेण मोहयति इत्युक्तम्‌। बुद्धेः परतस्तु 
सः सः बुद्धेः द्रष्टा परमात्मा।। 


ततः किम्‌ -- 

113.431 -- 

एवं बुद्धेः परम्‌ आत्मानं बुद्धा ज्ञात्वा संस्तभ्य सम्यक्‌ स्तम्भनं कृत्वा आत्मानं स्वेनेव आत्मना 

संस्कृतेन मनसा सम्यक्‌ समाधायेत्यर्थः। जहि एनं शत्रु हे महाबाहो कामरूपं दुरासदं दुःखेन आसदः आसादनं प्राप्तिः यस्य 
त॑ दुरासदं दुर्विज्ञेयानेकविदोषमिति । । 

इति श्रीमत्परमहंसपरित्राजकाचार्यस्य श्रीगोविन्दभगवत्पूज्यपादशिष्यस्य 

श्रीमच्छंकरभगवतः कृतौ श्रीमद्धगवद्वीताभाष्ये 


तृतीयोऽध्यायः।। 


इन्द्र्यस्येन्द्रियस्यार्थे रागद्वेषौ व्यवस्थितौ । 
तयोने वशमागच्छेत्तौ ह्यस्य परिपन्थिनो ॥३.३४॥ 


indriyasyendriyasyarthe ragadvesau vyavasthitau | 


tayorna vaSamagacchettau hyasya paripanthinau ||3.34|| 


इन्द्रियस्य “1 इन्द्रियस्य “/! अर्थ ?/1 रागद्वेषौ !/2 व्यवस्थितो !/2 । 
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तयोः ““? न? वशम्‌?/1 आगच्छेत्‌? तो !/2 हि ° अस्य “1 परिपन्थिनो /” ॥३.३४॥ 


इन्द्रियस्य [indriyasya] = of sense organ = इन्द्रिय (n.) + 6/1 
इन्द्रियस्य [indriyasya] = of sense organ = इन्द्रिय (n.) + 6/1 
अर्थे [arthe] = with reference to the object = अर्थ (m.) + अधिकरणे 7/1 
रागद्वेषौ [ragadvesau] = attachement and aversion = रागद्वेष (m.) + Subject 1/2 
व्यवस्थितौ [vyavasthitau] = are there = व्यवस्थित (m.) + Subjective complement 1/2 
तयोः [४4५०] = of these 1५४० (राग and द्वेष) = तद्‌ (pron. 7.) + 6/2 
वशाम्‌ [४६27] = ॥०। = वश (71.) + कर्मणि 10 आगच्छेत्‌ + कर्मणि 10 आगच्छेत्‌ 2/1 
न [79] = 101 = अव्ययम्‌ 
आगच्छेत्‌ [agacchet] = should come uncer = आ गम्‌ to come under + 
विधिलिङ्‌ / कर्तरि /11/1 
तौ [६३५] = ४९४ (राग 910 द्वेष) = तद्‌ (pron. mM.) + 1/2 
हि [1] = ९८३५५९ = अव्ययम्‌ 
अस्य [45४4] = ०1९४ = इदम्‌ (pron. 10.) + 6/1 
परिपन्थिनो [paripanthinau] = enemies = परिपन्थिन्‌ (m.) + 12 
० परि + पन्थ्‌ (17) 10 80 + णिनि = परिपन्थिन्‌ 


There is attachement and aversion with reference to every sense object. May one not 


come under the spell of these two because they are one’s enemies. 


Sentence 1: 


इन्द्रियस्य 6/1 इन्द्रियस्य “1 अर्थे ?/1 रागद्वेषौ !/2 व्यवस्थितो !/2 । 
There ¡5 (व्यवस्थितौ !/?) attachement and av€50n (रागद्वेषौ 1/2) with reference to 0bect (अर्थे 
7/1) of every 5९7७९ (इन्द्रियस्य “1 इन्द्रियस्य 6/1). 


Sentence 2: 


तयोः 6/2 न" बशम्‌?/! आगच्छेत्‌ 1/1 तौ !/? हि ° अस्य”! परिपन्थिनो !/? ॥३.३४॥ 
May one not (न°) come under (आगच्छेत्‌ 7/1) the 50९1] (वशम्‌?!) 01 th९ऽ९ (४४० (तयोः 6/2) 
because (हि 0) 116४ (तौ !/?) a९ ०1९५ (अस्य ५/1) ९॥९॥।९ऽ (परिपन्थिनौ !/2). 


यदेतन्मम मतं कर्म कतेव्यम्‌ इति सप्रमाणमुक्तं तत्‌ तथा -- 

113.3111 -- 

ये मे मदीयम्‌ इदं मतं नित्यम्‌ अनुतिष्ठन्ति अनुवतन्ते मानवाः मनुष्याः श्रद्धावन्तः श्रद्दधानाः 
अनसूयन्तः असूयां च मयि परमगुरौ वासुदेवे अकुर्वन्तः, मुच्यन्ते तेऽपि एवंभूताः कर्मभिः 


€ Cc 
घमाधघमाख्यः । । 


113.321। -- 
ये तु तद्विपरीताः एतत्‌ मम मतम्‌ अभ्यसूयन्तः निन्दन्तः न अनुतिष्ठन्ति नानुवर्तन्ते मे मतम, 


स्वेषु ज्ञानेषु विविधं मूढाः ते। सर्वज्ञानविमूढान्‌ तान्‌ विद्वि जानीहि नष्टान्‌ नाशं गतान्‌ अचेतसः अविवेकिनः । । 


कस्मात्‌ पुनः कारणात्‌ त्वदीयं मतं नानुतिष्ठन्ति, परधर्मान्‌ अनुतिष्ठन्ति, स्वधर्म च नानुवर्तन्ते, त्वत्प्रतिकूलाः कथं न बिभ्यति 
त्वच्छासनातिकमदोषात्‌? तत्राह -- 


।\3.331। -- 
सदृशम्‌ अनुरूपं चेष्टते चेष्टां करोति। कस्य? स्वस्याः स्वकीयायाः प्रकृतेः। प्रकृतिनाम 
ूर्वकृतधर्माघमांदिसंस्कारः वर्तमानजन्मादो अभिव्यक्तः; सा प्रकृतिः। तस्याः सदृशमेव सवाँ 


जन्तुः ज्ञानवानपि चेष्टते, कि पुनर्मूर्खः । तस्मात्‌ प्रकृति यान्ति अनुगच्छन्ति भूतानि प्राणिनः। निग्रहः निषेधरूपः कि 
करिष्यति मम वा अन्यस्य वा।। 


यदि सवो जन्तुः आत्मनः प्रकृतिसदृशामेव चेष्टते, न च प्रकृतिशून्यः कश्चित्‌ अस्ति, ततः पुरुषकारस्य विषयानुपपत्तेः 
शास्त्रानर्थक्यप्राप्तो इदमुच्यते -- 


।13.341। -- 


A 


इन्ट्रियस्येन्द्रियस्य अर्थे सर्वेन्द्रियाणामर्थ शब्दादिविषये इष्टे रागः अनिष्टे द्वेषः इत्येवं 


प्रतीन्द्रियार्थ रागद्वेषौ अवश्यंभाविनो तत्र अयं पुरुषकारस्य शास्त्रार्थस्य च विषय उच्यते। 


शास्त्रार्थे प्रवृत्तः पूर्वमेव रागद्वेषयोवशं नागच्छेत्‌। या हि पुरुषस्य प्रकृतिः सा रागद्वेषपुरःसरैव स्वकार्ये पुरुषं प्रवर्तयति। तदा 
स्वधर्मपरित्यागः परधर्मानुष्ठानं च भवति। यदा पुनः रागद्वेषौ तत्म्रतिपक्षेण नियमयति तदा शास्त्रदृ्टिरेव पुरुषः भवति, न 


२. aS OC) 


प्रकृतिवशः। तस्मात्‌ तयोः रागद्वेषयोः वशं न आगच्छेत्‌, यतः तौ हि अस्य पुरुषस्य परिपन्थिनौ श्रेयोमार्गस्य विघ्नकर्तारौ 
तस्करो इव पथीत्यर्थः। । 


तत्र रागद्वेषप्रयुक्तो मन्यते शास्तरार्थमप्यन्यथा 'परघ्मोऽपि धर्मत्वात्‌ अनुष्ठेय व ' इति, तदसत्‌ 

113.3511 -- 

श्रेयान्‌ प्रशस्यतरः स्वो ध्मः स्वधर्मः विगुणः अपि विगतगुणोऽपि अनुष्ठीयमानः परधर्मात्‌ 

स्वनुष्ठितात्‌ साहुण्येन संपादितादपि। स्वधर्मे स्थितस्य निधनं मरणमपि श्रेयः परधम 

स्थितस्य जीवितात्‌। कस्मात? परधर्मः भयावहः नरकादिलक्षणं भयमावहति यतः।। 

यद्यपि अनर्थमूलम्‌ 'घ्यायतो विषयान्पुंसः (गीता 2.62)' इति ' रागद्वेषौ ह्यस्य परिपन्थिनो' 

इति च उक्तम्‌, विक्षिप्तम्‌ अनवधारितं च तदुक्तम्‌। तत्‌ संक्षिप्तं निश्चितं च इदमेवेति ज्ञातुमिच्छन्‌ अर्जुनः उवाच 'ज्ञाते हि 
तस्मिन्‌ तदुच्छेदाय यलं कुर्याम' इति अर्जुन उवाच -- 

113.3611 -- 


अथ केन हेतुभूतेन प्रयुक्तः सन्‌ राज्ञेव भृत्यः अयं पापं कर्म चरति आचरति पूरुषः पुरुषः स्वयम्‌ अनिच्छन्‌ अपि हे वार्ष्णेय 
वृष्णिकुळप्रसूत, बलात्‌ इव नियोजितः राज्ञेव इत्युक्तो दृष्टान्तः । । 

श्रृणु त्वं तं वैरिणं सर्वानर्थकरं यं त्वं पृच्छसि इति भगवान्‌ उवाच -- 

113.3711 -- 

'ऐश्वर्यस्य समग्रस्य धर्मस्य यशसः श्रियः। वैराग्यस्याथ मोक्षस्य षण्णां भग इतीरणा' (विष्णु 

पु0 615174) ऐश्वयादिषद्वै यस्मिन्‌ वासुदेवे नित्यमप्रतिबद्धत्वेन सामस्त्येन च वर्तते, 'उत्पत्ति 

प्रलयं चेव भूतानामागति गतिम्‌। वेत्ति विद्यामविद्यां च स वाच्यो भगवानिति' (विष्णु पु 615178) उत्त्त्यादिविषयं च 


विज्ञानं यस्य स वासुदेवः वाच्यः भगवान्‌ इति।। 


काम एषः सर्वलोकशात्रुः यन्निमित्ता सर्वान्थप्राप्तिः प्राणिनाम्‌। स एष कामः प्रतिहतः केनचित्‌ 


क्रोधत्वेन परिणमते। अतः क्रोधः अपि एष एव रजोगुणसमुद्भवः रजश्च तत्‌ गुणश्च रजोगुणः सः 
समुद्भवः यस्य सः कामः रजोगुणसमुद्भवः, रजोगुणस्य वा समुद्भवः। कामो हि उद्भूतः 

रजः प्रवर्तयन्‌ पुरुषं प्रवर्तयति; 'तृष्णया हि अहं कारितः' इति दुःखिनां रजः कार्ये सेवादौ 

प्रवृत्तानां प्रलापः श्रूयते। महाशनः महत्‌ अशानं अस्येति महाशनः; अत एव महापाप्मा; कामेन हि 


चा. कप कुल. 


प्रेरितः जन्तुः पापं करोति। अतः विद्धि एनं कामम्‌ इह संसारे वेरिणम्‌। । 


कथं वेरी इति दृष्टान्तेः प्रत्याययति -- 
113.381। -- 
घूमेन सहजेन आव्रियते वह्निः प्रकाशात्मकः अप्रकाशात्मकेन, यथा वा आदर्शो मलेन च, 


यथा उल्बेन च जरायुणा गर्भवेष्टनेन आवृतः आच्छादितः गर्भः तथा तेन इदम्‌ आवृतम्‌। । 


कि पुनस्तत्‌ इदंशब्दवाच्यं यत्‌ कामेनावृतमित्युच्यते 

।13.391। -- 

आवृतम्‌ एतेन ज्ञानं ज्ञानिनः नित्यवेरिणा, ज्ञानी हि जानाति 'अनेन अहमनर्थे प्रयुक्तः' इति 
ूर्वमेव। दुःखी च भवति नित्यमेव। अतः असौ ज्ञानिनो नित्यवैरी, न तु मूर्खस्य। स हि कामं 
तृष्णाकाले मित्रमिव पश्यन्‌ तत्कार्ये दुः से प्राप्ते जानाति 'तृष्णया अहं दुःखित्वमापादितः' इति, 


न पूर्वेमेव। अतः ज्ञानिन एव नित्यवैरी। किरूपेण? कामरूपेण कामः इच्छैव रूपमस्य इति कामरूपः तेन दुष्पूरेण दुःखेन 
पूरणमस्य इति दुष्पूरः तेन अनलेन न अस्य अलं पर्याप्तिः विद्यते इत्यनलः तेन च।। 


किमधिष्ठानः पुनः कामः ज्ञानस्य आवरणत्वेन वेरी सर्वस्य लोकस्य? इत्यपेक्षायामाह, ज्ञाते 
हि शत्रोरधिष्ठाने सुखेन निबर्हणं कतुं शक्यत इति - 
113.401 -- 


इन्द्रियाणि मनः बुद्धिश्च अस्य कामस्य अधिष्ठानम्‌ आश्रयः उच्यते। एतैः इन्द्रियादिभिः आश्रयैः 


विमोहयति विविधं मोहयति एष कामः ज्ञानम्‌ आवृत्य आच्छाद्य देहिनं शरीरिणम्‌। । 


यतः एम्‌ -- 
।13.411। -- 
तस्मात्‌ त्वम्‌ इन्द्रियाणि आदौ पूर्वमेव नियम्य वशीकृत्य भरतर्षभ पाप्मानं पापाचारं कामं 


प्रजहिहि परित्यज एनं प्रकृतं वेरिणं ज्ञानविज्ञाननाशन ज्ञानं शास्त्रतः आचार्यतश्च आत्मादीनाम्‌ अवबोधः, विज्ञानं विशेषतः 
तदनुभवः, तयोः ज्ञानविज्ञानयोः श्रेयःप्राप्तिहेत्वोः नाशनं नाशकरं 


प्रजहिहि आत्मनः परित्यजेत्यर्थः।। 


इन्द्रियाण्यादो नियम्य कामं शत्रु जहिहि इत्युक्तम्‌; तत्र किमाश्रयः कामं जह्यात्‌ इत्युच्यते -- 
113.4211 -- 

इन्द्रियाणि श्रोत्रादीनि पञ्च देहं स्थूलं बाह्यं परिच्छिन्नं च अपेक्ष्य 
सोक्ष्म्यान्तरत्वव्यापित्वाद्यपेक्षया पराणि प्रकृष्टानि आहुः पण्डिताः । तथा इन्द्रियेभ्यः परं मनः 
संकल्पविकल्पात्मकम्‌। तथा मनसः तु परा बुद्धिः निश्चयात्मिका। तथा यः सर्वेट्टश्येभ्यः 


बुच्यन्तेभ्यः आभ्यन्तरः, यं देहिनम्‌ इन्द्रियादिभिः आश्रयैः युक्तः कामः ज्ञानावरणद्वारेण मोहयति इत्युक्तम्‌। बुद्धेः परतस्तु 
सः सः बुद्धेः द्रष्टा परमात्मा।। 


ततः किम्‌ -- 

113.431 -- 

एवं बुद्धेः परम्‌ आत्मानं बुद्धा ज्ञात्वा संस्तभ्य सम्यक्‌ स्तम्भनं कृत्वा आत्मानं स्वेनेव आत्मना 

संस्कृतेन मनसा सम्यक्‌ समाधायेत्यर्थः। जहि एनं शत्रु हे महाबाहो कामरूपं दुरासदं दुःखेन आसदः आसादनं प्राप्तिः यस्य 
तं दुरासदं दुर्विज्ञेयानेकविशेषमिति।। 


इति श्रीमत्परमहंसपरिबाजकाचार्यस्य श्रीगोविन्दभगवत्पूज्यपादशिष्यस्य 


श्रीमच्छंकरभगवतः कृतौ श्रीमद्धगवद्वीताभाष्ये 


तृतीयोऽध्यायः।। 


श्रेयान्स्वधर्मो विगुणः परधर्मात्स्वनुष्ठितात्‌ । 
स्वधर्मे निधनं श्रेयः परधर्मो भयावहः ॥३.३५॥ 


Sreyansvadharmo vigunah paradharmatsvanusthitat | 


svadharme nidhanam Sreyah paradharmo bhayavahah ||3.35|| 


श्रेयान्‌!” स्वधर्मः !/' विगुणः !/' परधर्मात्‌? स्वनुष्ठितात्‌”! । 
स्वधमें ““! निधनम्‌!” श्रेयः !”! परधर्मः !/! भयावहः |“! ॥३.३५॥ 


श्रेयान्‌ [Sreyan] = better = श्रेयस्‌ (m.)+1/1 

स्वधर्मः [svadharmah] = one’s own dharma = स्वधर्म (m.)+1/1 
० स्वस्य धर्मः स्वधर्मः (67) । 

विगुणः [vigunah] = imperfectly performed = विगुण (m.)+1/1 

परधर्मात्‌ [paradharmat] = dharma of another = परधर्मं (m.) +5/1 
० परस्य धर्मः परधर्मः (67) । 

स्वनुष्ठितात्‌ [svanusthitat] = well-performed = स्वनुष्ठित (m.) +5/1 
० अनु+स्था to perform + क्त ...ed + अनुष्ठित 
० सु साहुण्येन अनुष्ठितः सम्पादितः स्वनुष्ठितः (GT) । 

स्वधमें [svadharme] = in one’s own dharma = स्वधर्म (॥.) + 7/1 

निधनम्‌ [nidhanam] = death = निधन (n.)+1/1 

श्रेयः [Sreyah] = better = श्रेयस्‌ (n.)+1/1 

परधमः [paradharmah] = dharma of another = परधर्म (m.)+ 1/1 

भयावहः [bhayavahah] = fraught with fear = भयावह (7.) + 1/1 
० भयम्‌ आवहति इति भयावहः । भयस्य आवहः (67) । 


Better is one’s own imperfectly performed dharma than the well-performed dharma of 


another. Death in one’s own dharma is better. The dharma of another is fraught with 


fear. 


Sentence 1: 


विगुणः 1/1 स्वधर्मः 1/1 स्वनुष्ठितात्‌ 5/1 परधमात्‌ /! श्रेयान्‌1/1 । 
Better (श्रेयान्‌ !/1) is one’s own dharma (स्वधर्मः 1/1) which is imperfectly performed (विगुणः 
1/1) than the well-performed (स्वनुष्ठितात्‌ 5/1) dharma of another (परधर्मात्‌). 


Sentence 2: 


स्वधर्मे ”/! निधनम्‌ 1/! श्रेयः 1/1 
Death (निधनम्‌ 1/1) in one’s own dharma (स्वधर्मे 71) 15 ७९४९ (श्रेयः 1/1). 


Sentence 3: 
परधर्मः !/1 भयावहः 171 ॥३.३५॥ 


The dharma of another (परधर्मः 1/1) is fraught with 297 (भयावहः 1/1). 


यदि सवाँ जन्तुः आत्मनः प्रकृतिसटशमेव चेष्टते, न च प्रकृतिशून्यः कश्चित्‌ अस्ति, ततः पुरुषकारस्य विषयानुपपत्तेः 
शास्त्रानर्थक्यप्राप्तौ इदमुच्यते -- 


।13.341। -- 


Lohan )_ 


इन्ट्रियस्येन्द्रियस्य अर्थे सर्वेन्द्रियाणामर्थ शब्दादिविषये इष्टे रागः अनिष्टे द्वेषः इत्येवं 


haat ७, 


प्रतीन्द्रियार्थ रागद्वेषो अवश्यंभाविनो तत्र अयं पुरुषकारस्य शास्त्रार्थस्य च विषय उच्यते। 


शास्त्रार्थ प्रवृत्तः पूर्वमेव रागद्वेषयोवशं नागच्छेत्‌। या हि पुरुषस्य प्रकृतिः सा रागद्वेषपुरःसरैव स्वकार्ये पुरुषं प्रवर्तयति। तदा 
स्वधर्मपरित्यागः परधमानुष्ठानं च भवति। यदा पुनः रागद्वेषो तत्मतिपक्षेण नियमयति तदा शाख्रदृष्टिरेव पुरुषः भवति, न 
प्रकृतिवशः। तस्मात्‌ तयोः रागद्वेषयोः वशं न आगच्छेत्‌, यतः तो हि अस्य पुरुषस्य परिपन्थिन श्रेयोमार्गस्य विघ्नकर्तारौ 
तस्करो इव पथीत्यर्थः।। 


तत्र रागद्वेषप्रयुक्तो मन्यते शास्तरार्थमप्यन्यथा 'परधर्मों5पि धर्मत्वात्‌ अनुष्ठेय व ' इति, तदसत्‌ 


। 3.351 । -- 


श्रेयान्‌ प्रशस्यतरः स्वो ध्मः स्वधर्मः विगुणः अपि विगतगुणोऽपि अनुष्ठीयमानः परधर्मात्‌ 

स्वनुष्ठितात्‌ साहुण्येन संपादितादपि। स्वधर्मे स्थितस्य निधनं मरणमपि श्रेयः परधर्मे 

स्थितस्य जीवितात्‌। कस्मात? परधर्मः भयावहः नरकादिलक्षणं भयमावहति यतः।। 

यद्यपि अनर्थमूलम्‌ 'ध्यायतो विषयान्पुंसः (गीता 2.62)' इति 'रागद्वेषौ ह्यस्य परिपन्थिनौ' 

इति च उक्तम, विक्षिप्तम्‌ अनवधारितं च तदुक्तम्‌। तत्‌ संक्षिप्तं निश्चितं च इदमेवेति ज्ञातुमिच्छन्‌ अर्जुनः उवाच 'ज्ञाते हि 
तस्मिन्‌ तदुच्छेदाय यलं कुर्याम' इति अर्जुन उवाच -- 

113.3611 -- 

अथ केन हेतुभूतेन प्रयुक्तः सन्‌ राज्ञेव भृत्यः अयं पापं कर्म चरति आचरति पूरुषः पुरुषः स्वयम्‌ अनिच्छन्‌ अपि हे वार्ष्णेय 
वृष्णिकुळप्रसूत, बलात्‌ इव नियोजितः राज्ञेव इत्युक्तो दृष्टान्तः।। 


श्रृणु तवं तं वैरिणं सर्वानर्थकरं यं त्वं पृच्छसि इति भगवान्‌ उवाच -- 

113.3711 -- 

'ऐश्वर्यस्य समग्रस्य धर्मस्य यशसः श्रियः। वैराग्यस्याथ मोक्षस्य षण्णां भग इतीरणा' (विष्णु 

पु) 615174) ऐश्वयादिषद्वै यस्मिन्‌ वासुदेवे नित्यमप्रतिबद्धत्वेन सामस्त्येन च वर्तते, 'उत्पत्ति 
प्रलयं चेव भूतानामागति गतिम्‌। वेत्ति विद्यामविद्यां च स वाच्यो भगवानिति' (विष्णु पु 615178) उत्पत्त्यादिविषयं च 
विज्ञानं यस्य स वासुदेवः वाच्यः भगवान्‌ इति।। 

काम एषः सर्वलोकशत्रुः यन्निमित्ता सर्वानर्थप्राप्तिः प्राणिनाम्‌। स एष कामः प्रतिहतः केनचित्‌ 
कोधत्वेन परिणमते। अतः कोधः अपि एष एव रजोगुणसमुद्भवः रजश्च तत्‌ गुणश्च रजोगुणः सः 
समुद्भवः यस्य सः कामः रजोगुणसमुद्भवः, रजोगुणस्य वा समुद्भवः। कामो हि उद्भूतः 

रजः प्रवर्तयन्‌ पुरुषं प्रवर्तयति; 'तृष्णया हि अहं कारितः' इति दुःखिनां रजःकार्ये सेवादौ 

प्रवृत्तानां प्रलापः श्रूयते। महाशनः महत्‌ अशानं अस्येति महाशनः; अत एव महापाप्मा; कामेन हि 


प्रेरितः जन्तुः पापं करोति। अतः विद्वि एनं कामम्‌ इह संसारे वेरिणम्‌। । 


कथं वेरी इति दृष्टान्तेः प्रत्याययति -- 
113.381। -- 
घूमेन सहजेन आव्रियते वह्निः प्रकाशात्मकः अप्रकाशात्मकेन, यथा वा आदर्शो मलेन च, 


यथा उल्बेन च जरायुणा गर्भवेष्टनेन आवृतः आच्छादितः गर्भः तथा तेन इदम्‌ आवृतम्‌। । 


कि पुनस्तत्‌ इदंशब्दवाच्यं यत्‌ कामेनावृतमित्युच्यते 

।13.391। -- 

आवृतम्‌ एतेन ज्ञानं ज्ञानिनः नित्यवैरिणा, ज्ञानी हि जानाति 'अनेन अहमनर्थे प्रयुक्तः' इति 
ूर्वमेव। दुःखी च भवति नित्यमेव। अतः असो ज्ञानिनो नित्यवैरी, न तु मूर्खस्य। स हि कामं 
तृष्णाकाले मित्रमिव पश्यन्‌ तत्कार्ये दुःखे प्राप्ते जानाति 'तृष्णया अहं दुःखित्वमापादितः' इति, 


न पूर्वेमेव। अतः ज्ञानिन एव नित्यवैरी। किंरूपेण? कामरूपेण कामः इच्छैव रूपमस्य इति कामरूपः तेन दुष्पूरेण दुःखेन 
पूरणमस्य इति दुष्पूरः तेन अनलेन न अस्य अलं पर्याप्तिः विद्यते इत्यनलः तेन च।। 


किमधिष्ठानः पुनः कामः ज्ञानस्य आवरणत्वेन वेरी सर्वस्य लोकस्य? इत्यपेक्षायामाह, ज्ञाते 

हि शत्रोरधिष्ठाने सुखेन निबर्हणं कतुं शक्यत इति - 

113.4011 -- 

इन्द्रियाणि मनः बुद्धिश्च अस्य कामस्य अधिष्ठानम्‌ आश्रयः उच्यते। एतैः इन्द्रियादिभिः आश्रयैः 
विमोहयति विविधं मोहयति एष कामः ज्ञानम्‌ आवृत्य आच्छाद्य देहिनं शरीरिणम्‌।। 

यतः एवम्‌ -- 

113.4111 -- 

तस्मात्‌ त्वम्‌ इन्द्रियाणि आदो पूर्वमेव नियम्य वशीकृत्य भरतर्षभ पाप्मानं पापाचारं कामं 


प्रजहिहि परित्यज एनं प्रकृतं वेरिणं ज्ञानविज्ञाननाशनं ज्ञानं शास्त्रतः आचार्यतश्च आत्मादीनाम्‌ अवबोधः, विज्ञानं विशेषतः 
तदनुभवः, तयोः ज्ञानविज्ञानयोः श्रेयःप्राप्तिहेत्वोः नाशनं नाशकरं 


प्रजहिहि आत्मनः परित्यजेत्यर्थः।। 


DS ७ 


इन्द्रियाण्यादो नियम्य कामं शत्रु जहिहि इत्युक्तम्‌; तत्र किमाश्रयः कामं जह्यात्‌ इत्युच्यते -- 
113.4211 -- 

इन्द्रियाणि श्रोत्रादीनि पञ्च देहं स्थूलं बाह्यं परिच्छिन्नं च अपेक्ष्य 
सोक्ष्म्यान्तरत्वव्यापित्वाद्यपेक्षया पराणि प्रकृष्टानि आहुः पण्डिताः । तथा इन्द्रियेभ्यः परं मनः 
संकल्पविकल्पात्मकम्‌। तथा मनसः तु परा बुद्धिः निश्चयात्मिका। तथा यः सर्वहृश्येभ्यः 


बुच्यन्तेभ्यः आभ्यन्तरः, यं देहिनम्‌ इन्द्रियादिभिः आश्रयेः युक्तः कामः ज्ञानावरणद्वारेण मोहयति इत्युक्तम्‌। बुद्धेः परतस्तु 
सः सः बुद्धेः द्रष्टा परमात्मा।। 


ततः किम्‌ -- 

113.431 -- 

एवं बुद्धेः परम्‌ आत्मानं बुद्धा ज्ञात्वा संस्तभ्य सम्यक्‌ स्तम्भनं कृत्वा आत्मानं स्वेनेव आत्मना 

संस्कृतेन मनसा सम्यक्‌ समाधायेत्यर्थः। जहि एनं शत्रु हे महाबाहो कामरूपं दुरासदं दुःखेन आसदः आसादनं प्राप्तिः यस्य 
तं दुरासदं दुर्विज्ञेयानेकविशेषमिति।। 

इति श्रीमत्परमहंसपरिबाजकाचार्यस्य श्रीगोविन्दभगवत्पूज्यपादशिष्यस्य 

श्रीमच्छंकरभगवतः कृतौ श्रीमद्भगवद्गीताभाष्ये 


तृतीयोऽध्यायः।। 


अर्जुन उवाच । 
अथ केन प्रयुक्तोऽयं पापं चरति पूरुषः । 
अनिच्छन्नपि वार्ष्णेय बलादिव नियोजितः ॥३.३६॥ 


arjuna uvaca | 


atha kena prayukto yam papam carati purusah | 


anicchannapi varsneya baladiva niyojitah||3.36|| 


अजुनः '”! उवाच”! । 
अथ " केन?” प्रयुक्तः '/ अयम्‌!” पापम्‌?” चरति 7“! पूरुषः !“1 । 


ONO 


अनिच्छन्‌ !”! अपि? वार्ष्णेय 1 बलात्‌ 5/! इव? नियोजितः '/!॥ ३.३६॥ 


७ अजुनः [arjunah] = Arjuna = सञ्जय (शा.) + कर्तरि 10 उवाच 1 /1 

० उवाच [५४३८३] = ५41 = वच्‌ (27) 10 say + लिट्‌/कतरि/111/ 1 

० अथ [9119] = 109५ = अव्ययम्‌ 

७ केन [kena] = by what = किम्‌ (pron. ह.) + कर्तरि 0 प्रयुक्तः 3/1 

७ प्रयुक्तः [prayuktah] = impelled = प्रयुक्त (7.) + 90]. 10 पूरुषः 1/1 

° अयम्‌ [2५३7] = {h5 = इदम्‌ (Pron. mM.) + 44]. 10 पूरुषः 1/1 

१ पापम्‌ [22७] = शा) = पाप 01.) + कर्मणि 10 चरति 2/1 

० चरति [carati] = commi{ऽ = चर्‌ (117) to go about + लट्‌/कतेरि/ग / 1 
° पूरुषः [पा'प5१0] = Perऽ0n = पूरुष (शा.) + कर्तरि 10 चरति 1 /1 

७ अनिच्छन्‌ [anicchan] = not desiring = अनिच्छत्‌ (m.) + 90]. 10 पूरुषः 1/1 
० अपि [api] = ९४९॥ = अव्ययम्‌ 

१ वार्ष्णेय [varsneya] = Oh! Varsneya = वार्ष्णेय (m.) + सम्बोधने 1/1 

० वलात्‌ [141] = by 00०९ = बल (शा.) + हेतो 5 /1 

० इव [¡४३] = a5 th०५६॥h = अव्ययम्‌ 

० नियोजितः [niyojitah] = pushed = नियोजित (m.) + a4]. 10 पूरुषः 1/1 


Arjuna said: 


Impelled by what does a person commit sin, as though pushed by some force even 


ethough not desiring to, Oh! Varsneya? 


Sentence 1: 
अजुनः !/! उवाच 7/1 । 
Arjuna (अर्जुनः !/1) 5910 (उवाचए/1). 


Sentence 2: 


अथ" केन ?/! प्रयुक्तः “1 अयम्‌ !/! पापम्‌?/1 चरति ए/1 पूरुषः !/1 । 


अनिच्छन्‌ !/! अपि? वार्ष्णेय १“! बलात्‌ऽ/! इव ° नियोजितः !/'॥३.३६॥ 

Impell९d (प्रयुक्तः 171) by what (अथ? केन 2/1) 60९५ 4 [९7507 (अयम्‌ !/! पूरुषः !/!) ८011111 (चरति 
1/1) गा (पापम्‌? '), 45 thouh (इव) pushed (नियोजितः 171) by some force (बलात्‌?/1) even 
ethough (अपि १) not desiring 10 (अनिच्छन्‌ !/!), Oh! 877९१ (वार्ष्णेय १/1)? 


तत्र रागद्वेषप्रयुक्तो मन्यते शास्तरार्थमप्यन्यथा 'परध्मोऽपि धर्मत्वात्‌ अनुष्ठेय व ' इति, तदसत्‌ 
113.3511 -- 

श्रेयान्‌ प्रशस्यतरः स्वो ध्मः स्वधर्मः विगुणः अपि विगतगुणोऽपि अनुष्ठीयमानः परधर्मात्‌ 
स्वनुष्ठितात्‌ साहुण्येन संपादितादपि। स्वधमे स्थितस्य निधनं मरणमपि श्रेयः परधर्मे 


स्थितस्य जीवितात्‌। कस्मात्‌? परधर्मः भयावहः नरकादिलक्षणं भयमावहति यतः । । 


यद्यपि अनर्थमूलम्‌ 'ध्यायतो विषयान्पुंसः (गीता 2.62)' इति 'रागद्वेषौ ह्यस्य परिपन्थिनौ' 

इति च उक्तम, विक्षिप्तम्‌ अनवधारितं च तदुक्तम्‌। तत्‌ संक्षिप्तं निश्चितं च इदमेवेति ज्ञातुमिच्छन्‌ अर्जुनः उवाच 'ज्ञाते हि 
तस्मिन्‌ तदुच्छेदाय यलं कुर्याम' इति अजुन उवाच -- 

113.3611 -- 

अथ केन हेतुभूतेन प्रयुक्तः सन्‌ राज्ञेव भृत्यः अयं पापं कर्म चरति आचरति पूरुषः पुरुषः स्वयम्‌ अनिच्छन्‌ अपि हे वार्ष्णेय 
वृष्णिकुळप्रसूत, बलात्‌ इव नियोजितः राज्ञेव इत्युक्तो दृष्टान्तः।। 


श्रृणु तवं तं वैरिणं सर्वानर्थकरं य॑ त्वं पृच्छसि इति भगवान्‌ उवाच -- 

।\3.37\। -- 

'ऐश्व्यस्य समग्रस्य धर्मस्य यशसः श्रियः। वैराग्यस्याथ मोक्षस्य षण्णां भग इतीरणा' (विष्णु 
पु0 615174) ऐश्वयादिषद्वै यस्मिन्‌ वासुदेवे नित्यमप्रतिबद्धत्वेन सामस्त्येन च वर्तते, 'उत्पत्ति 


प्रलयं चेव भूतानामागति गतिम्‌। वेत्ति विद्यामविद्यां च स वाच्यो भगवानिति' (विष्णु पु 615178) उत्पत्त्यादिविषयं च 
विज्ञानं यस्य स वासुदेवः वाच्यः भगवान्‌ इति।। 


काम एषः सर्वलोकशात्रुः यन्निमित्ता सर्वानर्थप्राप्तिः प्राणिनाम्‌। स एष कामः प्रतिहतः केनचित्‌ 
कोधत्वेन परिणमते। अतः क़ोधः अपि एष एव रजोगुणसमुद्भवः रजश्च तत्‌ गुणश्च रजोगुणः सः 
समुद्भवः यस्य सः कामः रजोगुणसमुद्भवः, रजोगुणस्य वा समुद्भवः। कामो हि उद्भूतः 

रजः प्रवर्तयन्‌ पुरुषं प्रवर्तयति; 'तृष्णया हि अहं कारितः' इति दुःखिनां रजः कार्ये सेवादौ 

प्रवृत्तानां प्रलापः श्रूयते। महाशनः महत्‌ अशानं अस्येति महाशनः; अत एव महापाप्मा; कामेन हि 


प्रेरितः जन्तुः पापं करोति। अतः विद्धि एनं कामम्‌ इह संसारे वैरिणम्‌। । 


कथं वैरी इति दृष्टान्तैः प्रत्याययति -- 

113.3811 -- 

घूमेन सहजेन आव्रियते वह्निः प्रकाशात्मकः अप्रकाशात्मकेन, यथा वा आदर्शो मलेन च, 
यथा उल्बेन च जरायुणा गर्भेवेष्टनेन आवृतः आच्छादितः गर्भः तथा तेन इदम्‌ आवृतम्‌।। 

कि पुनस्तत्‌ इदंशब्दवाच्यं यत्‌ कामेनावृतमित्युच्यते 

113.3911 -- 

आवृतम्‌ एतेन ज्ञानं ज्ञानिनः नित्यवेरिणा, ज्ञानी हि जानाति 'अनेन अहमनर्थे प्रयुक्तः' इति 
ूर्वमेव। दुःखी च भवति नित्यमेव। अतः असौ ज्ञानिनो नित्यवैरी, न तु मूर्खस्य। स हि कामं 
तृष्णाकाले मित्रमिव पश्यन्‌ तत्कार्ये दुः से प्राप्ते जानाति 'तृष्णया अहं दुःखित्वमापादितः' इति, 


न पूर्वेमेव। अतः ज्ञानिन एव नित्यवैरी। किंरूपेण? कामरूपेण कामः इच्छैव रूपमस्य इति कामरूपः तेन दुष्पूरेण दुःखेन 
पूरणमस्य इति दुष्पूरः तेन अनलेन न अस्य अलं पर्याप्तिः विद्यते इत्यनलः तेन च।। 


किमधिष्ठानः पुनः कामः ज्ञानस्य आवरणत्वेन वेरी सर्वस्य लोकस्य? इत्यपेक्षायामाह, ज्ञाते 

हि शत्रोरधिष्ठाने सुखेन निबर्हणं कतुं शक्यत इति - 

113.4011 -- 

इन्द्रियाणि मनः बुद्धिश्च अस्य कामस्य अधिष्ठानम्‌ आश्रयः उच्यते। एतैः इन्द्रियादिभिः आश्रयैः 
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]हयति विविधं मोहयति एष कामः ज्ञानम्‌ आवृत्य आच्छाद्य देहिनं शरीरिणम्‌। । 


यतः एम्‌ -- 
।13.411। -- 
तस्मात्‌ त्वम्‌ इन्द्रियाणि आदो पूर्वमेव नियम्य वशीकृत्य भरतर्षभ पाप्मानं पापाचारं कामं 


प्रजहिहि परित्यज एनं प्रकृतं वैरिणं ज्ञानविज्ञाननाशनं ज्ञानं शास्त्रतः आचार्यतश्च आत्मादीनाम्‌ अवबोधः, विज्ञानं विशेषतः 
तदनुभवः, तयोः ज्ञानविज्ञानयोः श्रेयःप्राप्तिहेत्वोः नाशनं नाशकरं 

प्रजहिहि आत्मनः परित्यजेत्यर्थः।। 

इन्द्रियाण्यादौ नियम्य कामं शत्रु जहिहि इत्युक्तम्‌; तत्र किमाश्रयः कामं जह्यात्‌ इत्युच्यते -- 

113.421। -- 

इन्द्रियाणि श्रोत्रादीनि पञ्च देहं स्थूलं बाह्यं परिच्छिन्नं च अपेक्ष्य 

सोक्ष्म्यान्तरत्वव्यापित्वाद्यपेक्षया पराणि प्रकृष्टानि आहुः पण्डिताः । तथा इन्द्रियेभ्यः परं मनः 


संकल्पविकल्पात्मकम्‌। तथा मनसः तु परा बुद्धिः निश्चयात्मिका। तथा यः सर्वेट्टश्येभ्यः 


बुच्यन्तेभ्यः आभ्यन्तरः, यं देहिनम्‌ इन्द्रियादिभिः आश्रयः युक्तः कामः ज्ञानावरणद्वारेण मोहयति इत्युक्तम्‌। बुद्धेः परतस्तु 
सः सः बुद्धेः द्रष्टा परमात्मा।। 


ततः किम्‌ -- 
॥।३3.431॥ = 


एवं बुद्धेः परम्‌ आत्मानं बुद्धा ज्ञात्वा संस्तभ्य सम्यक्‌ स्तम्भनं कृत्वा आत्मानं स्वेनेव आत्मना 


संस्कृतेन मनसा सम्यक्‌ समाधायेत्यर्थः। जहि एनं शत्रु हे महाबाहो कामरूपं दुरासदं दुःखेन आसदः आसादनं प्राप्तिः यस्य 


तं दुरासदं दुर्विज्ञेयानेकविशेषमिति।। 
इति श्रीमत्परमहंसपरिबाजकाचार्यस्य श्रीगोविन्दभगवत्पूज्यपादशिष्यस्य 
श्रीमच्छंकरभगवतः कृतौ श्रीमद्भगवद्गीताभाष्ये 


तृतीयोऽध्यायः।। 


श्रीभगवान्‌ उवाच । 


काम एष क्रोध एष रजोगुणसमुद्भवः । 
महाशनो महापाप्मा विद्येनमिह वैरिणम्‌ ॥३.३७॥ 


Sribhagavan uvaca | 


kama esa krodha esa rajogunasamudbhavah | 


mahaSano mahapapma viddhyenamiha vairinam ||3.37|| 


श्रीभगवान्‌ !/! उवाच 1/1 । 


कामः !/' एषः !/' क्रोधः!” एषः !“1 रजोगुणसमुद्भवः !”' । 


महाशनः !”! महापाप्मा !/! विद्धि”! एनम्‌?” इह ? वेरिणम्‌ £”! ॥३.३७॥ 


° श्रीभगवान्‌ [sribhagavan] = Bhagavan = भगवत्‌ (M.) + कर्तरि [0 उवाच 1/1 
० श्रिया सहित भगवान्‌ श्रीभगवान्‌ | 
० भगः अस्य अस्ति इति भगवान्‌ । 

० उवाच [५४३८३] = ५41 = वच्‌ (27) 10 say + लिट्‌/कतरि/111/ 1 


७ कामः [Kaman] = 6९०1८ = काम (॥.) + 1/1 
° एषः [€$901)] = 105 = एतद्‌ (pron. 7.) + 1/1 
° क्रोधः [krodhah] = anger = क्रोध (m.)+1/1 
० एषः [€$901)] = 105 = एतद्‌ (pron. m.) + 1/1 
० रजोगुणसमुद्भवः [rajogunasamudbhavah] = rajas and its guna are the cause for which 
= रजोगुणसमुद्भव (71.) + 1/1 
० रजः च तह्ुुणः च रजोगुणः ()। 
० रजोगुणः समुद्भवः यस्य सः रजोगुणसमुद्भवः (116B)। 
० महाशनः [MahaSanah] = 4 ९1५० = महाशन (.) + 4]. 10 काम 1/1 
० महत्‌ आशनम्‌ यस्य सः महाशनः (116B) 
6.3.46 आन्महतः समानाधिकरणजातीययोः । 
७ महापाप्मा [nahapapma] = a great 5176 = महापाप्मन्‌ (.) + 1/1 
° विद्धि [viddhi] = know = विद्‌ (2P) to know + लोट्/कर्तरि/11/ 1 


० एनम्‌ [शवणी] = 1015 = एतद्‌ (pron. m.) + 2/1 
० अन्वादेशः 
° इह [1100] = ९7९ = अव्ययम्‌ 
० वैरिणम्‌ [vairimam] = enemy = वैरिन्‌ (m.)+2/1 


Sri Bhagavan said: 


This desire, this anger, born of the guna rajas is a glutton and a great sinner. Know that 


to be the enemy here in this world. 
Sentence 1: 
श्रीभगवान्‌ !/! उवाच 1/1 । 


Sri Bhaga8n (श्रीभगवान्‌!/!) 5010 (उवाच 1). 


Sentence 2: 


एषः !/1 कामः 171 एषः 171 क्रोधः !/! रजोगुणसमुद्भवः '/! महाशनः !/ महापाप्मा !/! । 
This (एषः !/1) 4९7९ (कामः 171), 0015 (एषः 171) 87९९7 (क्रोधः !/1), born of the guna rajas 
(रजोगुणसमुद्भवः 1/1) 15 4 1६६०7 (महाशनः 1/1) 470 4 87९४४ 571९7 (महापाप्मा /1). 


Sentence 3: 


एनम्‌?/1 इह वैरिणम्‌?/1 विद्धि ए/1 ॥३.३७॥ 
Know (विद्धि 7/1) 0001 (एनम्‌?!) t0 be the enemy (वैरिणम्‌?/1) here in this Word (इह १). 


श्रृणु त्वं तं वैरिणं सर्वानर्थकरं यं त्वं पृच्छसि इति भगवान्‌ उवाच -- 
113.371। -- 
'ऐश्वर्यस्य समग्रस्य धर्मस्य यशसः श्रियः। वैराग्यस्याथ मोक्षस्य षण्णां भग इतीरणा' (विष्णु 


पु0 615174) ऐश्वयादिषद्वै यस्मिन्‌ वासुदेवे नित्यमप्रतिबद्धत्वेन सामस्त्येन च वर्तते, 'उत्पत्ति 


प्रलयं चेव भूतानामागति गतिम्‌। वेत्ति विद्यामविद्यां च स वाच्यो भगवानिति' (विष्णु पु 615178) उत्पत्त्यादिविषयं च 
विज्ञानं यस्य स वासुदेवः वाच्यः भगवान्‌ इति। । 

काम एषः सर्वलोकशत्रुः यन्निमित्ता सर्वानर्थप्रा्तिः प्राणिनाम्‌। स एष कामः प्रतिहतः केनचित्‌ 
कोधत्वेन परिणमते। अतः कोधः अपि एष एव रजोगुणसमुद्भवः रजश्च तत्‌ गुणश्च रजोगुणः सः 
समुद्भवः यस्य सः कामः रजोगुणसमुद्भवः, रजोगुणस्य वा समुद्भवः। कामो हि उद्भूतः 

रजः प्रवर्तयन्‌ पुरुषं प्रवर्तयति; 'तृष्णया हि अहं कारितः' इति दुःखिनां रजःकार्ये सेवादौ 

प्रवृत्तानां प्रलापः श्रूयते। महाशनः महत्‌ अशानं अस्येति महाशनः; अत एव महापाप्मा; कामेन हि 
प्रेरितः जन्तुः पापं करोति। अतः विद्धि एनं कामम्‌ इह संसारे वैरिणम्‌। । 

कथं वैरी इति दृष्टान्तैः प्रत्याययति -- 

113.381 -- 

घूमेन सहजेन आन्रियते वह्निः प्रकाशात्मकः अप्रकाशात्मकेन, यथा वा आदर्शो मलेन च, 

यथा उल्बेन च जरायुणा गर्भेवेष्टनेन आवृतः आच्छादितः गर्भः तथा तेन इदम्‌ आवृतम्‌।। 

कि पुनस्तत्‌ इदंशब्दवाच्यं यत्‌ कामेनावृतमित्युच्यते 

।13.391। -- 


७०. 


आवृतम्‌ एतेन ज्ञानं ज्ञानिनः नित्यवेरिणा, ज्ञानी हि जानाति 'अनेन अहमनर्थ प्रयुक्तः' इति 
पूर्वमेव। दुःखी च भवति नित्यमेव। अतः असो ज्ञानिनो नित्यवैरी, न तु मूर्खस्य। स हि कामं 
तृष्णाकाले मित्रमिव पश्यन्‌ तत्कार्ये दुःखे प्राप्ते जानाति 'तृष्णया अहं दुःखित्वमापादितः' इति, 


न पूर्वमेव। अतः ज्ञानिन एव नित्यवैरी। किरूपेण? कामरूपेण कामः इच्छैव रूपमस्य इति कामरूपः तेन दुष्पूरेण दुःखेन 
पूरणमस्य इति दुष्पूरः तेन अनलेन न अस्य अलं पर्याप्तिः विद्यते इत्यनलः तेन च।। 


किमधिष्ठानः पुनः कामः ज्ञानस्य आवरणत्वेन वेरी सर्वस्य लोकस्य? इत्यपेक्षायामाह, ज्ञाते 
हि शत्रोरधिष्ठाने सुखेन निबर्हणं कतुं शक्यत इति - 


113.4011 -- 


इन्द्रियाणि मनः बुद्धिश्च अस्य कामस्य अधिष्ठानम्‌ आश्रयः उच्यते। एतैः इन्द्रियादिभिः आश्रयैः 
विमोहयति विविधं मोहयति एष कामः ज्ञानम्‌ आवृत्य आच्छाद्य देहिनं शरीरिणम्‌। । 

यतः एवम्‌ -- 

113.4111 -- 

तस्मात्‌ त्वम्‌ इन्द्रियाणि आदो पूर्वमेव नियम्य वशीकृत्य भरतर्षभ पाप्मानं पापाचारं कामं 


प्रजहिहि परित्यज एनं प्रकृतं वैरिणं ज्ञानविज्ञाननाइानं ज्ञानं शास्त्रतः आचार्यतश्च आत्मादीनाम्‌ अवबोधः, विज्ञानं विशेषतः 
तदनुभवः, तयोः ज्ञानविज्ञानयोः श्रेयःप्राप्तिहेत्वोः नाशनं नाशकरं 


प्रजहिहि आत्मनः परित्यजेत्यर्थः।। 


इन्द्रियाण्यादो नियम्य कामं शत्रु जहिहि इत्युक्तम्‌; तत्र किमाश्रयः कामं जह्यात्‌ इत्युच्यते -- 
113.4211 -- 

इन्द्रियाणि श्रोत्रादीनि पञ्च देहं स्थूलं बाह्यं परिच्छिन्नं च अपेक्ष्य 
सोक्ष्म्यान्तरत्वव्यापित्वाद्यपेक्षया पराणि प्रकृष्टानि आहुः पण्डिताः । तथा इन्द्रियेभ्यः परं मनः 
संकल्पविकल्पात्मकम्‌। तथा मनसः तु परा बुद्धिः निश्चयात्मिका। तथा यः सर्वेट्टश्येभ्यः 


बुच्यन्तेभ्यः आभ्यन्तरः, यं देहिनम्‌ इन्द्रियादिभिः आश्रयैः युक्तः कामः ज्ञानावरणद्वारेण मोहयति इत्युक्तम्‌। बुद्धेः परतस्तु 
सः सः बुद्धेः द्रष्टा परमात्मा।। 


ततः किम्‌ -- 

113.431 -- 

एवं बुद्धेः परम्‌ आत्मानं बुद्धा ज्ञात्वा संस्तभ्य सम्यक्‌ स्तम्भनं कृत्वा आत्मानं स्वेनेव आत्मना 

संस्कृतेन मनसा सम्यक्‌ समाधायेत्यर्थः। जहि एनं शत्रु हे महाबाहो कामरूपं दुरासदं दुःखेन आसदः आसादनं प्राप्तिः यस्य 
तं दुरासदं दुर्विज्ञेयानेकविशेषमिति।। 


इति श्रीमत्परमहंसपरिबाजकाचार्यस्य श्रीगोविन्दभगवत्पूज्यपादशिष्यस्य 


श्रीमच्छंकरभगवतः कृतौ श्रीमद्धगवद्वीताभाष्ये 


तृतीयोऽध्यायः।। 


घूमेनात्रियते वह्निर्यथादर्शो मलेन च । 
यथोल्बेनावृतो गर्भस्तथा तेनेदमावृतम्‌ ॥३.३८॥ 


dhumenavriyate vahniryathadarSo malena ca | 


yatholbenavrto garbhastatha tenedamavrtam ||3.38|| 


धूमेन ?/! आव्रियते ए/1 बह्निः 1 यथा? आदर्शः '/? मलेन /? च? । 
यथा" उल्बेन “1 आवृतः !/' गर्भः '” तथा ° तेन?”' इदम्‌ !”! आवृतम्‌”! ॥३.३८॥ 


० धूमेन [dhimena] = by smoke = घूम (m.) + कर्तरि 3/1 
० आनब्रियते [avriyate] = is covered = आङ्‌ + वृ (5U) to cover + लट्‌/ कर्मणि /111/ 1 
० वहिः [vahnih] = आट = वह्नि (01.) + 1/1 
० यथा [४24] = 95 = अव्ययम्‌ 
७ आदशंः [97471 | = mirror = आद्‌ (m.)+1/1 
७ मलेन [Malena] = by dust = मल (m.) + कर्तरि 3 /1 
० च [८2] = 9010 = अव्ययम्‌ 
० यथा [४24] = 95 = अव्ययम्‌ 
१ उल्बेन [४।७९n] = by womb = उल्ब (n.) + कर्तरि 3 /1 
° आवृतः [एव] = ९०४९120 = आवृत (॥.) + 1/1 
० आङ + वृ (5U) 10 cover + क्त 
० गर्भः [हग] = f०९५७ = गर्भे (m.) + 1/1 
० तथा [1975] = 50 100 = अव्ययम्‌ 
७ तेन [tna] = by that (enemy, desire) = तदु (pron. शा.) + कर्तरि 3/1 


० इदम्‌ [dam] = this (knowled९९) = इदम्‌ (pron. n.) + 1/1 
० आवृतम्‌ [१०11] = c०९-९ = आवृत (n.) + 1/1 


Just as the fire is covered by clouds of smoke, just as a mirror is covered by dust, and 


just as a foetus is covered by the womb, 50 too, knowledge is covered by disire. 
Sentence 1: 


यथा? वह्निः !/ घूमेन 71 आव्रियते 2/1, यथा ° आदशः 171 मलेन 3/1 च ° (आव्रियते ए/1) । 

यथा? गर्भः !/1 उल्बेन 3/1 आवृतः !/1 (आव्रियते 1/1), तथा 0 इदम्‌!/1 तेन३/1 आवृतम्‌ !/! ॥३.३८॥ 

]फ्ड 5 (यथा 0) th £7९ (वह्निः '/1) 15 ८०४९४९ (आब्रियते ॥/1) 097 ९००० 01 5101९ (धूमेन), just as 
(यथा १) 9 ¡7707 (आदशः 1/7) 15 ८०४९४९ (आन्नियते ए/1) 00 वप (मलेन 3/1), 8१4 (च) ]प5 95 (यथा °) 
a 06५5 (गर्भः 1/1) 15 ८०४९४९५ (आवृतः !/1) by the womb (उल्बेन 3/1), 50100 (तथा १), knowledge 
(इदम्‌ !/!) 15 ८०४९४९० (आवृतम्‌ !/!) ७ 45/7९ (तेन 3/1). 


कथं वेरी इति दृष्टान्तेः प्रत्याययति -- 
113.3811 -- 
घूमेन सहजेन आन्रियते वह्निः प्रकाशात्मकः अप्रकाशात्मकेन, यथा वा आदर्शो मलेन च, 


यथा उल्बेन च जरायुणा गर्भवेष्टनेन आवृतः आच्छादितः गर्भः तथा तेन इदम्‌ आवृतम्‌।। 


कि पुनस्तत्‌ इदंशब्दवाच्यं यत्‌ कामेनावृतमित्युच्यते 


। ।3.391। -- 


७०. 


आवृतम्‌ एतेन ज्ञानं ज्ञानिनः नित्यवैरिणा, ज्ञानी हि जानाति 'अनेन अहमनर्थे प्रयुक्तः' इति 
ूर्वमेव। दुःखी च भवति नित्यमेव। अतः असो ज्ञानिनो नित्यवैरी, न तु मूर्खस्य। स हि कामं 
तृष्णाकाले मित्रमिव पश्यन्‌ तत्कार्ये दुःखे प्राप्ते जानाति 'तृष्णया अहं दुःखित्वमापादितः' इति, 


न पूर्वमेव। अतः ज्ञानिन एव नित्यवैरी। किरूपेण? कामरूपेण कामः इच्छेव रूपमस्य इति कामरूपः तेन दुष्पूरेण दुःखेन 
पूरणमस्य इति दुष्पूरः तेन अनलेन न अस्य अलं पर्याप्तिः विद्यते इत्यनलः तेन च।। 


किमधिष्ठानः पुनः कामः ज्ञानस्य आवरणत्वेन वेरी सर्वस्य लोकस्य? इत्यपेक्षायामाह, ज्ञाते 

हि शत्रोरधिष्ठाने सुखेन निबर्हणं कतुं शक्यत इति - 

113.4011 -- 

इन्द्रियाणि मनः बुद्धिश्च अस्य कामस्य अधिष्ठानम्‌ आश्रयः उच्यते। एतैः इन्द्रियादिभिः आश्रयेः 


OO OOO ७ 


विमोहयति विविधं मोहयति एष कामः ज्ञानम्‌ आवृत्य आच्छाद्य देहिनं शरीरिणम्‌। । 


यतः एवम्‌ -- 
।13.411। -- 
तस्मात्‌ त्वम्‌ इन्द्रियाणि आदो पूर्वमेव नियम्य वशीकृत्य भरतर्षभ पाप्मानं पापाचारं कामं 


प्रजहिहि परित्यज एनं प्रकृतं वैरिणं ज्ञानविज्ञाननाशानं ज्ञानं शास्त्रतः आचार्यतश्च आत्मादीनाम्‌ अवबोधः, विज्ञानं विशेषतः 
तदनुभवः, तयोः ज्ञानविज्ञानयोः श्रेयःप्रापतिहेत्वोः नाशनं नाशकरं 


प्रजहिहि आत्मनः परित्यजेत्यर्थः । । 

इन्द्रियाण्यादौ नियम्य कामं शत्रु जहिहि इत्युक्तम्‌; तत्र किमाश्रयः कामं जह्यात्‌ इत्युच्यते -- 
113.4211 -- 

इन्द्रियाणि श्रोत्रादीनि पञ्च देहं स्थूलं बाह्यं परिच्छिन्नं च अपेक्ष्य 
सोक्ष्म्यान्तरत्वव्यापित्वाद्पेक्षया पराणि प्रकृष्टानि आहुः पण्डिताः । तथा इन्द्रियेभ्यः परं मनः 
संकल्पविकल्पात्मकम्‌। तथा मनसः तु परा बुद्धिः निश्चयात्मिका। तथा यः सर्वहृश्येभ्यः 


बुच्यन्तेभ्यः आभ्यन्तरः, यं देहिनम्‌ इन्द्रियादिभिः आश्रयैः युक्तः कामः ज्ञानावरणद्वारेण मोहयति इत्युक्तम्‌। बुद्धेः परतस्तु 
सः सः बुद्धेः द्रष्टा परमात्मा।। 


ततः किम्‌ -- 


113.4311 -- 

खं बुद्धेः परम्‌ आत्मानं बुद्धा ज्ञात्वा संस्तभ्य सम्यक्‌ स्तम्भनं कृत्वा आत्मानं स्वेनेव आत्मना 

संस्कृतेन मनसा सम्यक्‌ समाधायेत्यर्थः। जहि एनं शत्रु हे महाबाहो कामरूपं दुरासदं दुःखेन आसदः आसादनं प्राप्तिः यस्य 
त॑ दुरासदं दुर्विज्ञेयानेकविशेषमिति।। 

इति श्रीमत्परमहंसपरिबाजकाचार्यस्य श्रीगोविन्दभगवत्पूज्यपादशिष्यस्य 

श्रीमच्छंकरभगवतः कृतौ श्रीमद्भगगवद्गीताभाष्ये 


तृतीयोऽध्यायः।। 


आवृतं ज्ञानमेतेन ज्ञानिनो नित्यवैरिणा । 
कामरूपेण कोतेय दुष्मूरेणानलेन च ॥३.३९॥ 


avrtam jfianametena jfianino nityavairina | 


kamarupena kauteya dusmurenanalena ca ||3.39|| 


आवृतम्‌ !”' ज्ञानम्‌ !/! एतेन 71 ज्ञानिनः ¢/! नित्यवैरिणा ?/1 । 
Dah 


कामरूपेण ?/' कौतेय १/1 दुष्मूरेण “! अनलेन /! च? ॥३.३९॥ 


० आवृतम्‌ [वर का] = co0९7९ = आवृत (n.) + 1/1 

० शानम्‌ [jfianam] = kn०w।९4४९ = ज्ञान ण.) + 1/1 

० एतेन [९४९११] = by this = एतद्‌ (pron. m.) + कर्तरि 3/1 

° ज्ञानिनः Jjfianinah] = the wise = ज्ञानिन्‌ (m.) + 6/1 

० नित्यवेरिणा [nityavairina] = the constant enemy = नित्यवेरिन्‌ (m.) + कर्तरि 3 /1 

० कामरूपेण [kamarupena] = that which is in the form of desire = कामरूप (7.) + कर्तरि 
3/1 

७ कोतेय [kauteya] = son of Kunti = कोतेय (m.) + सम्बोधने 1/1 

° दुष्म्रेण [dusmuirena] = insatiable = दुष्मूर (11.) + कर्तरि 3 fl 


० अनलेन [analena] = fire = अनल (#1.) + कर्तरि 3 /1 
० च [८४] = ४१० = अव्ययम्‌ 


Knowledge is covered by this, Oh! Arjuna, the insatiable fire of desire, the constant 


enemy of the wise. 


Sentence 1: 


ज्ञानिनः “1 नित्यवैरिणा ?/1 कामरूपेण १/1 दुष्मूरेण 3/1! अनलेन /1 च? एतेन °/1 ज्ञानम्‌ !”! आवृतम्‌ !/1 कौतेय ४1 
॥३.३९॥ 

Knowled६९ (ज्ञानम्‌ 1/1) 15 ८०४९४९4 (आवृतम्‌ '/!) 0४ 1105 (एतेन ४1), On! A7८० (कोतेय 5/1), the 
insatiable (दुष्मूरेण 5/1) fire (अनलेन 5/1 च) of desire (कामरूपेण 5/1), the constant enemy 
(नित्यवैरिणा 3/1) 01 0016 ४5९ (ज्ञानिनः 6/1). 


कि पुनस्तत्‌ इदंशब्दवाच्यं यत्‌ कामेनावृतमित्युच्यते 

113.391। -- 

आवृतम्‌ एतेन ज्ञानं ज्ञानिनः नित्यवेरिणा, ज्ञानी हि जानाति 'अनेन अहमनर्थे प्रयुक्तः' इति 
ूर्वमेव। दुःखी च भवति नित्यमेव। अतः असौ ज्ञानिनो नित्यवैरी, न तु मूर्खस्य। स हि कामं 
तृष्णाकाले मित्रमिव पश्यन्‌ तत्कार्ये दुःखे प्राप्ते जानाति 'तृष्णया अहं दुःखित्वमापादितः' इति, 


न पूर्वेमेव। अतः ज्ञानिन एव नित्यवैरी। किंरूपेण? कामरूपेण कामः इच्छैव रूपमस्य इति कामरूपः तेन दुष्पूरेण दुःखेन 
पूरणमस्य इति दुष्पूरः तेन अनलेन न अस्य अलं पर्याप्तिः विद्यते इत्यनलः तेन च।। 


किमधिष्ठानः पुनः कामः ज्ञानस्य आवरणत्वेन वेरी सर्वस्य लोकस्य? इत्यपेक्षायामाह, ज्ञाते 

हि शत्रोरधिष्ठाने सुखेन निबर्हणं कतुं शक्यत इति - 

113.4011 -- 

इन्द्रियाणि मनः बुद्धिश्च अस्य कामस्य अधिष्ठानम्‌ आश्रयः उच्यते। एतैः इन्द्रियादिभिः आश्रयेः 


he [aS 


विमोहयति विविधं मोहयति एष कामः ज्ञानम्‌ आवृत्य आच्छाद्य देहिनं शरीरिणम्‌।। 


यतः एवम्‌ -- 
113.4111 -- 

तस्मात्‌ त्वम्‌ इन्द्रियाणि आदौ पूर्वमेव नियम्य वशीकृत्य भरतर्षभ पाप्मानं पापाचारं कामं 

प्रजहिहि परित्यज एनं प्रकृतं वैरिणं ज्ञानविज्ञाननाशन ज्ञानं शास्त्रतः आचार्यतश्च आत्मादीनाम्‌ अवबोधः, विज्ञानं विशेषतः 
तदनुभवः, तयोः ज्ञानविज्ञानयोः श्रेयःप्रापतिहेत्वोः नाशनं नाशकरं 

प्रजहिहि आत्मनः परित्यजेत्यर्थः।। 

इन्द्रियाण्यादो नियम्य कामं शत्रु जहिहि इत्युक्तम्‌; तत्र किमाश्रयः कामं जह्यात्‌ इत्युच्यते -- 

113.4211 -- 

इन्द्रियाणि श्रोत्रादीनि पञ्च देहं स्थूलं बाह्यं परिच्छिन्नं च अपेक्ष्य 

सोक्ष्म्यान्तरत्वव्यापित्वाद्यपेक्षया पराणि प्रकृष्टानि आहुः पण्डिताः । तथा इन्द्रियेभ्यः परं मनः 

संकल्पविकल्पात्मकम्‌। तथा मनसः तु परा बुद्धिः निश्चयात्मिका। तथा यः सर्वेट्टश्येभ्यः 


बुच्यन्तेभ्यः आभ्यन्तरः, यं देहिनम्‌ इन्द्रियादिभिः आश्रयः युक्तः कामः ज्ञानावरणद्वारेण मोहयति इत्युक्तम्‌। बुद्धेः परतस्तु 
सः सः बुद्धेः द्रष्टा परमात्मा।। 


ततः किम्‌ -- 
॥।३3.431॥ = 


एवं बुद्धेः परम्‌ आत्मानं बुद्धा ज्ञात्वा संस्तभ्य सम्यक्‌ स्तम्भनं कृत्वा आत्मानं स्वेनेव आत्मना 


संस्कृतेन मनसा सम्यक्‌ समाधायेत्यर्थः। जहि एनं शत्रु हे महाबाहो कामरूपं दुरासदं दुःखेन आसदः आसादनं प्राप्तिः यस्य 


तं दुरासदं दुर्विज्ञेयानेकविशेषमिति।। 
इति श्रीमत्परमहंसपरिबाजकाचार्यस्य श्रीगोविन्दभगवत्पूज्यपादशिष्यस्य 
श्रीमच्छंकरभगवतः कृतौ श्रीमद्भगवद्गीताभाष्ये 


तृतीयोऽध्यायः।। 


इन्द्रियाणि मनो बुद्धिरस्याधिष्ठानमुच्यते । 
ए्तेविमोहयत्येषो ज्ञानमावृत्य देहिनम्‌ ॥३.४०॥ 


indriyani mano buddhirasyadhisthanamucyate | 


etairvimohayatyeso jfianamavrtya dehinam ||3.40|| 


इन्द्रियाणि 1/3 मनः 1/1 बुद्धिः 1/1 अस्य 6/1 अधिष्ठानम्‌ ! /1 उच्यते II/1 । 


एतेः 3/3 विमोहयति II/1 एषः 1/1 ज्ञानम्‌?/! आवृत्य 0 देहिनम्‌?”' । | ३.४० । | 


१ इन्द्रियाणि [indriyani] = senses = इन्द्रिय (0.) + 1/3 
० मनः [manah] = mind = मनस्‌ (.) + 1/1 
० बुद्धिः [buddhih] = intellect = वुद्धि (.) + 1/1 
० अस्य [१5४१] = of this (kama) = इद्म्‌ (pron. णा.) + 6/1 
१ अधिष्ठानम्‌ [adhisthanam] = 10cati0n = अधिष्ठान (n.)+1/1 
७ उच्यते [ucyate] = is 5010 = वच्‌ (2P) to say + लट्‌/कर्मणि/111/ 1 
० एतेः [etaih] = by these = एतद्‌ (pron. शा.) + कर्तरि 3 /3 
° विमोहयति [vimohayati] = causes to delude = वि + मुहू + णिच्‌ 10 cause to delude + 
लट्‌/कर्तरि/11/1 
० एषः [etaih] = this (kama) = एतद्‌ (pron. शा.) + कर्तरि 1/1 
० शानम्‌ [jfianam] = know।९4४९ = ज्ञान (n.) + कर्मणि ६० आवृत्य 2/1 
० आवृत्य [वर्ण] = ८०४९५१९ = अव्ययम्‌ 
० आङ्‌ + वृ (5) {0 ०४९7 + ल्यप्‌ 
७ देहिनम्‌ [dehinam] = the person = देहिन्‌ (m.) + कर्मणि 0 विमोहयति 2/1 


Its location is said to be the senses, mind, and intellect. With these, it (kama) deludes the 


person by covering his or her wisdom. 
Sentence 1: 


अस्य ५/1 अधिष्ठानम्‌ !”! इन्द्रियाणि !/3 मनः !/1 बुद्धिः !/1 उच्यते /1 । 
15 (अस्य “/1) 10८३४107 (अधिष्ठानम्‌ !/!) 15 5010 10 ७९ (उच्यते 1/1) ६१९ 5९1565 (इन्द्रियाणि !/3), mind 
(मनः 171), and int€]।९८ (बुद्धिः 1/1). 


Sentence 2: 


एषः !/1 एतेः 3/3 ज्ञानम्‌ ?/1 आवृत्य ° देहिनम्‌?/1 विमोहयति ए/1 ॥३.४०॥ 
With these (एतैः 3/3), it (kama) (एषः 171) 4९।५५९ (विमोहयति 1/1) 06 ९501 (देहिनम्‌?”) by 
covering (आवृत्य 0) his or her wisdom (ज्ञानम्‌ ?”!). 


किमधिष्ठानः पुनः कामः ज्ञानस्य आवरणत्वेन वेरी सर्वस्य लोकस्य? इत्यपेक्षायामाह, ज्ञाते 

हि शत्रोरधिष्ठाने सुखेन निबर्हणं कतुं शक्यत इति - 

113.4011 -- 

इन्द्रियाणि मनः बुद्धिश्च अस्य कामस्य अधिष्ठानम्‌ आश्रयः उच्यते। एतैः इन्द्रियादिभिः आश्रयेः 

विमोहयति विविधं मोहयति एष कामः ज्ञानम्‌ आवृत्य आच्छाद्य देहिनं शरीरिणम्‌। । 

यतः एवम्‌ -- 

113.411। -- 

तस्मात्‌ त्वम्‌ इन्द्रियाणि आदौ पूर्वमेव नियम्य वशीकृत्य भरतर्षभ पाप्मानं पापाचारं कामं 

प्रजहिहि परित्यज एनं प्रकृतं वैरिणं ज्ञानविज्ञाननाशन ज्ञानं शास्त्रतः आचार्यतश्च आत्मादीनाम्‌ अवबोधः, विज्ञानं विशेषतः 
तदनुभवः, तयोः ज्ञानविज्ञानयोः श्रेयःप्रापतिहेत्वोः नाशनं नाशकरं 


प्रजहिहि आत्मनः परित्यजेत्यर्थः।। 


इन्द्रियाण्यादो नियम्य कामं शत्रु जहिहि इत्युक्तम्‌; तत्र किमाश्रयः कामं जह्यात्‌ इत्युच्यते -- 


113.4211 -- 


इन्द्रियाणि श्रोत्रादीनि पञ्च देहं स्थूळं बाह्यं परिच्छिन्नं च अपेक्ष्य 
सोक्ष्म्यान्तरत्वव्यापित्वाद्यपेक्षया पराणि प्रकृष्टानि आहुः पण्डिताः । तथा इन्द्रियेभ्यः परं मनः 
संकल्पविकल्पात्मकम्‌। तथा मनसः तु परा बुद्धिः निश्चयात्मिका। तथा यः सर्वहऱ्येभ्यः 


बुच्यन्तेभ्यः आभ्यन्तरः, यं देहिनम्‌ इन्द्रियादिभिः आश्रयेः युक्तः कामः ज्ञानावरणद्वारेण मोहयति इत्युक्तम्‌। बुद्धेः परतस्तु 
सः सः बुद्धेः द्रष्टा परमात्मा।। 


ततः किम्‌ -- 

113.4311 -- 

एवं बुद्धेः परम्‌ आत्मानं बुद्धा ज्ञात्वा संस्तभ्य सम्यक्‌ स्तम्भनं कृत्वा आत्मानं स्वेनेव आत्मना 

संस्कृतेन मनसा सम्यक्‌ समाधायेत्यर्थः। जहि एनं शत्रु हे महाबाहो कामरूपं दुरासदं दुःखेन आसदः आसादनं प्राप्तिः यस्य 
तं दुरासदं दुर्विज्ञेयानेकविशेषमिति।। 

इति श्रीमत्परमहंसपरिबाजकाचार्यस्य श्रीगोविन्दभगवत्पूज्यपादशिष्यस्य 

श्रीमच्छंकरभगवतः कृतौ श्रीमद्भगवद्गीताभाष्ये 

तृतीयोऽध्यायः।। 

तस्मात्त्वमिन्द्रियाण्यादौ नियम्य भरतर्षभ । 

पाप्मानं प्रजहि ह्येनं ज्ञानविज्ञाननादानम्‌ ॥३.४१॥ 


tasmattvamindriyanyadau niyamya bharatarsabha | 


papmanam prajahi hyenam jfianavijfiananasanam ||3.41|| 


तस्मात्‌” त्वम्‌ !/? इन्द्रियाणि ?/3 आदो ?/1 नियम्य ° भरतर्षभ !/1 । 
पाप्मानम्‌?” प्रजहि !/! हि? एनम्‌?! ज्ञानविज्ञाननाशनम्‌?/! ॥३.४१॥ 


० तस्मात्‌ [tasmat] = therefore = तद्‌ (pron. n.) + हेतो 5 /1 
० त्वम्‌ [एकण] = ५०५ = युष्मद्‌ (pron. 7.) + 1/1 

१ इन्द्रियाणि [indriyani] = senses = इन्द्रिय (0.) + 2/3 

° आदो [adau] = at the outset = आदि (m.)+7/1 


७ नियम्य [niyamya] = controlling = अव्ययम्‌ 
० नि+ यम्‌ (17) ० ९८ + ल्यप्‌ 
० भरतर्षभ [bharatarsabha] = Arjuna = भरतर्षभ (m.) + सम्बोधने 1/1 
० पाप्मानम्‌ [papmanam] = $inn€r = पाप्मन्‌ (70.) + कर्मणि {० प्रजहिहि 2 /1 
° प्रजहिहि [prajahihi] = give up =+ हा 10 give up + लोट्/कर्तरि/11/ 1 
° प्रजहि [prajahi] = destroy = प्र + हन्‌ to destroy + लोट्‌/कर्तरि// 1 
० हि [7] 5110€60- अव्ययम्‌ 
० एनम्‌ [शवणी] = {his = एतद्‌ (pron. शा.) + कर्मणि 2 /1 
० ज्ञानविज्ञाननाशनम्‌ Jjfianavijfiananasanam] = the destroyer of knowedge and wisdom 
= ज्ञानविज्ञाननाशन (77.) + कर्मणि 10 प्रजहिहि 2/1 
० ज्ञानं च विज्ञानं च ज्ञानविज्ञाने (1D) । 
० नाशं करोति इति नाशकरः (T)। 
० ज्ञानविज्ञानयोः नाशकरः ज्ञानविज्ञाननाशनः (61) । 


Therefore, Oh! Arjuna, controlling the senses at the outset, destroy indeed this sinner, 


the destroyer of knowedge and wisdom. 


Sentence 1: 


तस्मात्‌ /? त्वम्‌ !/1 इन्द्रियाणि?/3 आदौ ?/1 नियम्य ° भरतर्षभ !/1 । 

पाप्मानम्‌ ?/ प्रजहि 1/1 हि ° एनम्‌ 71 ज्ञानविज्ञाननाहनम्‌?/! ॥३.४१॥ 

Therefore (तस्मात्‌? /1), Oh! Arjuna (भरतर्षभ !/1), controllin (नियम्य १) [1९ 521525 (इन्द्रियाणि ?/3) 
at the 0715९ (आदो ?/1), 625109 (त्वम्‌ !/1 प्रजहि ए/1) 11१९९ (हि १) 1715 (एनम्‌ ?/1) $11९ (पाप्मानम्‌ 
2/1), the destroyer of knowedge and wisdom (ज्ञानविज्ञाननाशनम्‌?”!). 


यतः एवम्‌ -- 
113.4111 -- 


तस्मात्‌ त्वम्‌ इन्द्रियाणि आदो पूर्वमेव नियम्य वशीकृत्य भरतर्षभ पाप्मानं पापाचारं कामं 


२० ५ 


प्रजहिहि परित्यज एनं प्रकृतं वेरिणं ज्ञानविज्ञाननाशनं ज्ञानं शास्त्रतः आचार्यतश्च आत्मादीनाम्‌ अवबोधः, विज्ञानं विशेषतः 
तदनुभवः, तयोः ज्ञानविज्ञानयोः श्रेयःप्राप्तिहेत्वोः नाशनं नाशकरं 


प्रजहिहि आत्मनः परित्यजेत्यर्थः । । 


इन्द्रियाण्यादौ नियम्य कामं शत्रु जहिहि इत्युक्तम्‌; तत्र किमाश्रयः कामं जह्यात्‌ इत्युच्यते -- 
।13.421। -- 

इन्द्रियाणि श्रोत्रादीनि पञ्च देहं स्थूळं बाह्यं परिच्छिन्नं च अपेक्ष्य 
सोक्ष्म्यान्तरत्वव्यापित्वाद्यपेक्षया पराणि प्रकृष्टानि आहुः पण्डिताः । तथा इन्द्रियेभ्यः परं मनः 
संकल्पविकल्पात्मकम्‌। तथा मनसः तु परा बुद्धिः निश्चयात्मिका। तथा यः सर्वेट्टश्येभ्यः 


बुच्यन्तेभ्यः आभ्यन्तरः, यं देहिनम्‌ इन्द्रियादिभिः आश्रयेः युक्तः कामः ज्ञानावरणद्वारेण मोहयति इत्युक्तम्‌। बुद्धेः परतस्तु 
सः सः बुद्धेः द्रष्टा परमात्मा।। 


ततः किम्‌ -- 

113.431 -- 

एवं बुद्धेः परम्‌ आत्मानं बुद्धा ज्ञात्वा संस्तभ्य सम्यक्‌ स्तम्भनं कृत्वा आत्मानं स्वेनेव आत्मना 

संस्कृतेन मनसा सम्यक्‌ समाधायेत्यर्थः। जहि एनं शत्रु हे महाबाहो कामरूपं दुरासदं दुःखेन आसदः आसादनं प्राप्तिः यस्य 
त॑ दुरासदं दुर्विज्ञेयानेकविदोषमिति । । 

इति श्रीमत्परमहंसपरित्राजकाचार्यस्य श्रीगोविन्दभगवत्पूज्यपादशिष्यस्य 

श्रीमच्छंकरभगवतः कृतौ श्रीमद्धगवद्वीताभाष्ये 


तृतीयोऽध्यायः।। 


इन्द्रियाणि पराण्याहुरिन्द्रियेभ्यः परं मनः । 
मनसस्तु परा बुद्धियो बुद्धेः परतस्तु सः ॥३.४२॥ 


indriyani paranyahurindriyebhyah param mana | 


manasastu para buddhiryo buddheh paratastu sah ||3.42|| 


इन्द्रियाणि 79 पराणि ”? आहुः "/' इन्द्रियेभ्यः /? परम्‌!” मनः !/! । 
मनसः “1 तु? परा '“। बुद्धिः /' यः !/' बुद्धेः “1 परतः ° तु? सः //! ॥३.४२॥ 


इन्द्रियाणि [77011/॥01] = ५९१५९७ = इन्द्रिय 01.) + कर्मणि 10 आहुः 2/3 
पराणि [parani] = superior = पर (pron. n.) + complement 10 इन्द्रियाणि 2/3 
आहुः [द्वापा।] = 599 = बूज (20) ० 59% + लट्‌ /कर्तरि/111/3 
इन्द्रियेभ्यः [indriyebhyah] = than senses = इन्द्रिय (n.) + विभक्ते 5/3 
परम्‌ [param] = sup९ri0ः = पर (pron. n.) + 1/1 
मनः [manah] = the mind = मनस्‌ (7.) + 1/1 
मनसः [manasah] = than the mind = मनस्‌ (n.) + विभक्ते 5/1 
परा [para] = superior = पर (pron. 1.) + 1/1 
बुद्धिः [buddhih] = the intellect = बुद्धि (.) + 1/1 
बुद्धेः [buddheh] = than the intellect = बुद्धि (.) + विभक्ते 5/1 
परतः [paratah] = ५५P९7।०7 = अव्ययम्‌ 
० पर + तसिल्‌ = परतस्‌ 
तु [tu] = wher९१ऽ = अव्ययम्‌ 
सः [591] = that (Atma) = तद्‌ (pron. m.) + 1/1 


They say that the sense organs are superior to the body; the mind is superiour to the 


sense organs; the intellect is superior to the mind. Whereas the one who is superior to 
the intellect is he (the atma). 


Sentence 1: 


इन्द्रियाणि ?/3 पराणि ?/3 आहुः 7/1 इन्द्रियेभ्यः /3 परम्‌ 1/' मनः 171 । 

मनसः 5/1 तु" परा !/1 बुद्धिः 1/1 

They 5१9 (आहुः ॥/1) that the sense 02973 (इन्द्रियाणि?/3) 471९ 50९01 (पराणि 273) to the body; 
the mind (मनः 171) 15 5पूशा0्पा' (परम्‌!) [0 the sense 018915 (इन्द्रियेभ्यः 5/3); the 111€611€01 (बुद्धिः 
1/1 लु) 15 ऽ५ए९7०7 (परा /1) to the mind (मनसः ?/1). 


Sentence 2: 


यः 171 बुद्धेः 71 परतः १ तु ° सः 1/1 ॥३.४२॥ 
Whereas (°) the one who (यः /1) is superior (परतः °) to the intellect (बुद्धैः 5/1) is he (the 
कणाच) (सः 171). 


इन्द्रियाण्यादो नियम्य कामं शत्रु जहिहि इत्युक्तम्‌; तत्र किमाश्रयः कामं जह्यात्‌ इत्युच्यते -- 
113.421। -- 

इन्द्रियाणि श्रोत्रादीनि पञ्च देहं स्थूलं बाह्यं परिच्छिन्नं च अपेक्ष्य 
सोक्ष्म्यान्तरत्वव्यापित्वाद्यपेक्षया पराणि प्रकृष्टानि आहुः पण्डिताः । तथा इन्द्रियेभ्यः परं मनः 
संकल्पविकल्पात्मकम्‌। तथा मनसः तु परा बुद्धिः निश्चयात्मिका। तथा यः सर्वहऱ्येभ्यः 


बुच्यन्तेभ्यः आभ्यन्तरः, यं देहिनम्‌ इन्द्रियादिभिः आश्रयः युक्तः कामः ज्ञानावरणद्वारेण मोहयति इत्युक्तम्‌। बुद्धेः परतस्तु 
सः सः बुद्धेः द्रष्टा परमात्मा।। 


ततः किम्‌ -- 

113.431 -- 

एवं बुद्धेः परम्‌ आत्मानं बुद्धा ज्ञात्वा संस्तभ्य सम्यक्‌ स्तम्भनं कृत्वा आत्मानं स्वेनेव आत्मना 

संस्कृतेन मनसा सम्यक्‌ समाधायेत्यर्थः। जहि एनं शत्रु हे महाबाहो कामरूपं दुरासदं दुःखेन आसदः आसादनं प्राप्तिः यस्य 
तं दुरासदं दुर्विज्ञेयानेकविदोषमिति । । 

इति श्रीमत्परमहंसपरित्राजकाचार्यस्य श्रीगोविन्दभगवत्पूज्यपादशिष्यस्य 

श्रीमच्छंकरभगवतः कृतौ श्रीमद्धगवद्वीताभाष्ये 


तृतीयोऽध्यायः।। 


एवं बुद्धेः परं बुद्धा संस्तभ्यात्मानमात्मना । 
जहि शत्रुं महाबाहो कामरूपं दुरासदम्‌ ॥३.४३॥ 


evam buddheh param buddhva samstabhyatmanamatmana | 


jahi Satrum mahabaho kamarupam durasadam ||3.43|| 


एवम्‌? बुद्धेः “! परम्‌”! बुद्धा ° संस्तभ्य ° आत्मानम्‌?”! आत्मना ?/! । 
जहि /' शात्रुम्‌?”! महाबाहो “1 कामरूपम्‌?”! दुरासदम्‌?” ॥ ३.४३॥ 


० एवम्‌ [evam] = in this manner = अव्ययम्‌ 
० बुद्धेः [buddheh] = than the intellect = बुद्धि (.) + विभक्ते 5/1 
७ परम्‌ [param] = superior = पर (pron. 1.) + कर्मणि {० बुद्धा 2/1 
० बुद्धा [0०uddhva] = having known = अव्ययम्‌ 
० बुध्‌ + क्तवा 
० संस्तभ्य [sammstabhya] = having made 5९३५ = अव्ययम्‌ 
० सम्‌ + स्तम्भु (97) + ल्यप्‌ 
म-लोप 09 6.4.24 अनिदितां हल उपधायाः किङिति। 
० आत्मानम्‌ [atmanam] = the mind = आत्मन्‌ (n.) + कर्मणि 10 संस्तभ्य 2/1 
० आत्मना [atmana] = with the buddhi = आत्मन्‌ (70.) + करणे 10 संस्तभ्य 2 /1 
७ जहि Jjahi] = destroy = हन्‌ (2P) to destroy + लोट्/कर्तरि/11/ 1 
० शत्रुम्‌ [Satrum] = the enemy = शत्रु (m.) + कर्मणि 10 जहि 2/1 
७ महाबाहो [Nahabaho] = one who has great arms = महाबाहु (11.) + सम्बोधने 1/1 
° कामरूपम्‌ [kamarupam] = that which is in the form of desire = कामरूप (n.) + 
adjective 10 शज्रुम्‌ 2/1 
० कामः रूप यस्य सः कामरूपः (1168), तम्‌ । 
० दुरासदम्‌ [durasadam] = that which is difficult to understand = दुरासद (॥.) + 
adjective 10 शज्रुम्‌ 2/1 
० दुःखेन आसदः (understanding) आसदनम्‌ यस्य सः (PB, 0168), तम्‌ । 


Oh! Arjuna, knowing that which is superior to the intellect in this way, having made the 
mind steady with the buddhi, destroy the enemy, that is in the form of desire that 


which is so difficlut to understand. 


Sentence 1: 


बुद्धेः 5/ परम्‌?/1 एवम्‌? बुद्धा ° आत्मानम्‌ 2/! आत्मना 3/' संस्तभ्य ° । 

कामरूपम्‌?/ दुरासदम्‌ ?/1 झात्रुम्‌?/! जहि 1/1 महाबाहो ४1 ॥३.४३॥ 

Oh! Arjuna (), knowing (बुद्धा 0 that which is superior (परम्‌ 2/1) to the intellect (बुद्धेः 5/1) in 
this way (एवम्‌ ९), having made the mind (आत्मानम्‌?”!) ५४९११ (संस्तभ्य °) with the buddhi 
(आत्मना ?/!), 4९५४८०४ (जहि 7/) (1९ शाशाए (शत्रुम्‌ 2/1), that is in the form of 0९812 (कामरूपम्‌ ?/!) 
that which is so difficlut to understand (दुरासदम्‌ 271). 


इन्द्रियाण्यादौ नियम्य कामं शत्रु जहिहि इत्युक्तम्‌; तत्र किमाश्रयः कामं जह्यात्‌ इत्युच्यते -- 
।13.421। -- 

इन्द्रियाणि श्रोत्रादीनि पञ्च देहं स्थूळं बाह्यं परिच्छिन्नं च अपेक्ष्य 
सोक्ष्म्यान्तरत्वव्यापित्वाद्यपेक्षया पराणि प्रकृष्टानि आहुः पण्डिताः । तथा इन्द्रियेभ्यः परं मनः 
संकल्पविकल्पात्मकम्‌। तथा मनसः तु परा बुद्धिः निश्चयात्मिका। तथा यः सर्वट्टश्येभ्यः 


बुच्यन्तेभ्यः आभ्यन्तरः, यं देहिनम्‌ इन्द्रियादिभिः आश्रयेः युक्तः कामः ज्ञानावरणद्वारेण मोहयति इत्युक्तम्‌। बुद्धेः परतस्तु 
सः सः बुद्धेः द्रष्टा परमात्मा।। 


ततः किम्‌ -- 


113.4311 -- 
खं बुद्धेः परम्‌ आत्मानं बुद्धा ज्ञात्वा संस्तभ्य सम्यक्‌ स्तम्भनं कृत्वा आत्मानं स्वेनेव आत्मना 

संस्कृतेन मनसा सम्यक्‌ समाधायेत्यर्थः। जहि एनं शत्रु हे महाबाहो कामरूपं दुरासदं दुःखेन आसदः आसादनं प्राप्तिः यस्य 
त॑ दुरासदं दुर्विज्ञेयानेकविशेषमिति।। 

इति श्रीमत्परमहंसपरिबाजकाचार्यस्य श्रीगोविन्दभगवत्पूज्यपादशिष्यस्य 

श्रीमच्छंकरभगवतः कृतौ श्रीमद्भगगवद्गीताभाष्ये 


तृतीयोऽध्यायः।। 


श्रीभगवान्‌ उवाच । 


इमं विवस्वते योगं प्रोक्तवान्‌ अहमव्ययम्‌ । 
विवस्वान्‌ मनवे प्राह मनुरिक्ष्वाकवेऽ्रवीत्‌ ॥४.१॥ 


Sribhagavan uvaca | 
imam vivasvate yogam proktavan ahamavyayam | 


vivasvan manave praha manuriksvakave'bravit ||4.1|| 


श्रीभगवान्‌ !/! उवाच 1/1 । 


इमम्‌?/! विवस्वते“! योगम्‌?” प्रोक्तवान्‌ ! “! अहम्‌ !/! अव्ययम्‌?/! । 
विवस्वान्‌ !”! मनवे */ प्राह !/! मनुः '/' इक्ष्वाकवे *” अब्रवीत्‌!” ॥४.१॥ 


° श्रीभगवान्‌ [sribhagavan] = Bhagavan = भगवत्‌ (गा.) + कर्तरि [0 उवाच 1/1 
० श्रिया सहित भगवान्‌ श्रीभगवान्‌ | 
० भगः अस्य अस्ति इति भगवान्‌ । 

० उवाच [०२४९] = ५41 = वच्‌ (27) to say + लिट्‌/कतरि/111/ 1 


° इमम्‌ [imam] = 1015 = इदम्‌ (pron. णा.) + adjective to योगम्‌ 2/1 
० विवस्वते [vivasvate] = to Vivasvan = विवस्वत्‌ (m.) + सम्प्रदाने 60 प्रोक्तवान्‌ 4/1 
७ योगम्‌ [yogam] = yoga = योग (m.) + कर्मणि {० प्रोक्तवान्‌ 2/1 
७ प्रोक्तवान्‌ [proktavan] = one who has taught = प्रोक्तत्‌ (m.) + subjective complement to 
अहम्‌ 1/1 
० प्र+ वच्‌ + क्तवतुँ (भूते कर्तरि) 
° अहम्‌ [ham] = 1 = अस्मद्‌ (Pron. 10.) + 1/1 
० अव्ययम्‌ [avyayam] = imperishable = अव्यय (M.) + adjective to योगम्‌ 2/1 
० विवस्वान्‌ [vivasvan] = Vivasvan = विवस्वत्‌ (m.)+1/1 
७ मनवे [118190९] = 10 2/27 = मनु (m.) + सम्प्रदाने 10 प्राह 4/1 
७ प्राह [Praha] = ta५९ht = प्र + बू + लिट्‌/कर्तरि/11/ 1 


° मनु: [Manuh] = 27५ = मनु (ए.) + 1/1 
० इक्ष्वाकवे [५४३०४९] = 10 )/27० = इक्ष्वाकु (n.) + सम्प्रदाने 10 अब्रवीत्‌ 4/1 
° अब्रवीत्‌ [abravit] = taught = नू + लङ्‌/कर्तरि/1[/ 1 


Sri Bhagavan said: 


1 taught this imperishable yogato Vivasvan, Vivasvan taught it to Manu, and Manu 


taught it to iksvaku. 


Sentence 1: 
श्रीभगवान्‌ !/! उवाच 0/1 । 


Sri Bhag.a8n (श्रीभगवान्‌ !/!) 5910 (उवाच 1/1). 


Sentence 2: 


इमम्‌?/1 विवस्वते 4”! योगम्‌ 2/1 प्रोक्तवान्‌ !/1 अहम्‌ !/! अव्ययम्‌?/! । 

विवस्वान्‌ !/! मनवे “71 प्राह 1/1 मनुः !/1 इक्ष्वाकवे */! अब्रवीत्‌ ./! ॥४.१॥ 

1 (अहम्‌ !/!) [9087 (प्रोक्तवान्‌ 1/1) 0015 (इमम्‌?!) imperishab। (अव्ययम्‌ ?/!) ०४८ (योगम्‌?/!) (0 
i7a5/dn (विवस्वते 1/1), 7/5४7 (विवस्वान्‌!”!) (3५21 (प्राह 1/1) 1[ ६0 1४870 (मनवे 1/1), and 
14977 (मनुः 1“) (पटा! (अब्रवीत्‌!) 11 (0 75/8० (इक्ष्वाकवे */1). 


यः 171 अयम्‌ !/1 योगः 171 अध्याय-द्वयेन 3/1 उक्तः 171 ज्ञान-निष्ठा-लक्षणः !/, संन्यासः !/? कर्म-योग-उपायः 1/1, 
यस्मिन्‌?/1 (योगे 7/1) वेद-अर्थः !/? परिसमाप्तः 171, प्रवृत्ति-लक्षणः !/1 निवृत्ति-लक्षणः !/1 च, गीतासु ?/3 च सर्वासु 
7/3 अयम्‌! /1 एव 0 योगः 1/1 विवक्षितः 1/1 भगवता 3/1 । 


Daa 


अतः ० परिसमाप्तम्‌?” वेदार्थम्‌?/1 मन्वानः 1/1 तम्‌?/1 (योगम्‌?”?) वंश-कथनेन 3/7 स्तौति” श्रीभगवान 1/1 -. 


इमम्‌? /1 अध्याय-द्वयेन 3/1 उक्तम्‌ 2/1 योगम्‌? /1 विवस्वते 4/1 आदित्याय 4/1 सर्ग-आदो 7/1 प्रोक्तवान्‌! /1 अहम्‌ 1/1 


जगत्‌-परिपालयितृणाम्‌“/3 क्षत्रियाणम्‌ ८“? बलाधानाय ““1 तेन 3/1 योग-बलेन १1 युक्ताः !/3 समर्थाः !/3 भवन्ति ॥/3 
ब्रह्म 2” परिरक्षितुम्‌? । ब्रह्मक्षत्रे 1 परिपालिते ””! जगत्‌?/1 परिपालयितुम्‌? अलम्‌? । 


अव्ययम्‌? 1 अव्यय-फळत्वात्‌5/!। न" हि? अस्य 6/1 योगस्य “1 सम्यग्दन-निष्ठा-लक्षणस्य ५/ मोक्ष-आख्यम्‌!/ 
फलम्‌! /1 व्येति गा /1 । 


सः171 च० विवस्वान्‌ !/' मनवे 4/1 प्राह गा/1 | मनुः 1/1 इक्ष्वाकवे 4/1 स्वपुत्राय +71 आदिराजाय 1/! अब्रवीत्‌”! ॥ 


एवं परम्पराप्राप्तमिमं राजर्षयो विदुः । 
स कालेनेह महता योगो नष्टः परन्तप ॥४.२॥ 


evam paramparapraptamimam rajarsayo viduh | 


sa kaleneha mahata yogo nastah parantapa ||4.2|| 


एवम्‌? परम्पराप्राप्तम्‌?”! इमम्‌?! राजर्षयः 1/3 विदुः 7/3 । 
सः '/' कालेन “! इह ° महता ?/' योगः '/' नष्टः '/' परन्तप” ॥४.२॥ 


० एवम्‌ [evam] = in this manner = अव्ययम्‌ 
० परम्पराप्राप्तम्‌ [paramparapraptam] = handed 0071 = परम्पराप्राप्त (M.) + adjective to 
योगम्‌ 2/1 
० परम्परया प्राप्तः परम्पराप्रात्तः (37) । 
° इमम्‌ [imam] = this = इदम्‌ (pron. णा.) + adjective to योगम्‌ 2/1 
० राजर्षयः [rajarsayah] = kings who are sages = राजर्षि (10.) + कर्तरि 0 विदुः 1/1 
० विदुः [राप] = ९% = विद्‌ (2?) 10 1109 + लिट्‌/कतेरि/111/3 
० सः [५4h] = that = तद्‌ (pron. 10.) + 1/1 
७ कालेन [kalena] = by the time = काळ (m.) + 3/1 
° इह [iha] = in this world = अव्ययम्‌ 
० महता [Maha3] = 1018 = महत्‌ (M.) + adjective to कालेन 3 /1 


० योगः [०६३] = ,7084 = योग (.) + 1/1 

° नः [nastah] = declined = नष्ट (m.) + 1/1 

० परन्तप [parantapa] = the one who inflicts enemies = परन्तप (0.) + 1/1 
० परान्‌ तापयति परन्तपः () । 
० पर + शस्‌ + तप्‌ + खच्‌ 3.2.39 द्विषत्परयोस्तापेः। ~ खच्‌ 
० पर - मुम्‌ +तप्‌+ अ 6.3.66 अरुद्विषदजन्तस्य मुम्‌ । ~ खिति 


Handed down from generation to generation in this way, the kings who were sages 


know it. (But) with the long lapse of time, O Arjuna, this yoga his declined in the world. 


Sentence 1: 


राजर्षयः 1/3 एवम्‌? परम्पराप्राप्तम्‌ 2/1 इमम्‌ ?/1 विदुः 11/3 | 
Handed down from generation to generation (परम्पराप्राप्तम्‌?”!) in this ४9 (एवम्‌ ?), the 
kings who were sages (राजर्षयः 1/3) know (विदुः 11/3) ३ (इमम्‌ 2/1). 


Sentence 2: 


इह 0 सः 171 योगः !/' महता २71 कालेन 3/1 नष्टः !/! परन्तप 1 ॥४.२॥ 
(But) with the 10n (महता १/1) lapse of time (कालेन 2/1), 0 A7५१ (परन्तप १/1), 1115 (सः 171) 
70१ (योगः 171) his declined (नष्ट: 171) in the world (इह ए). 


इमम्‌ 2” 1 योगम्‌ 2/ 1 । 


सः 1/1 योगः 1/1 कालेन 3/1 इह महता 3/1 दीर्घेण 3/1 नष्टः 1/1 विच्छिन्न-संप्रदायः !/1 संवृत्तः !/1। 


हे? परन्तप /, आत्मनः °”! विपक्ष-भूताः “9 पराः '/3 इति ० उच्यन्ते /3, तान्‌?/° शौर्य-तेजोगभस्तिभिः /3 भानुः ! 
इव0 तापयतिए/1 इति ° परन्तपः 1/ शत्रु-तापनः 1/1 इत्यर्थः 1/1 ॥ 


कन नजितेन्द्रिया ५ योगमि क ७» Cee 
दुबलानजितेन्द्रियान्‌ प्राप्य नष्ट ममुपळभ्य लोकं च अपुरुषाथसंबन्धिनम्‌ -- 
114.311 -- 
स एव अयं मया ते तुभ्यम्‌ अद्य इदानीं योगः प्रोक्तः पुरातनः भक्तः असि मे सखा च असि 


इति। रहस्यं हि यस्मात्‌ तत्‌ उत्तमं योगः ज्ञानम्‌ इत्यर्थः ।। 


भगवता विप्रतिषिद्धमुक्तमिति मा भूत्‌ कस्यचित्‌ बुद्धिः इति परिहारार्थं चोद्यमिव कुर्वन्‌ अजुन उवाच -- 
।।4.411 -- 

अपरम्‌ अर्वाक्‌ वसुदेवगृहे भवतो जन्म। परं पूर्व सर्गादौ जन्म उत्पत्तिः विवस्वतः आदित्यस्य। 

तत्‌ कथम्‌ एतत्‌ विजानीयाम्‌ अविरुद्धार्थतया, यः त्वमेव आदो प्रोक्तवान्‌ इमं योगं स एव इदानीं 


मह्यं प्रोक्तवानसि इति।। 


या वासुदेवे अनीश्वरासवंज्ञाशङ्का मूर्खाणाम, तां परिहरन्‌ श्रीभगवानुवाच, यदर्थो ह्यजुनस्य प्रश्नः -- 
श्रीभगवानुवाच -- 

।।4.51। -- 

बहूनि मे मम व्यतीतानि अतिकान्तानि जन्मानि तव च हे अर्जुन। तानि अहं वेद जाने सर्वाणि 
नत्वं वेत्थ न जानीषे, धर्माधमांदिप्रतिबद्धज्ञानशक्तित्वात्‌। अहं पुनः 


नित्यशुद्धबुद्धमुक्तस्वभावत्वात्‌ अनावरणज्ञानशक्तिरिति वेद्‌ अहं हे परंतप।। 


कथं तर्हि तव नित्येश्वरस्य घर्माधर्माभावेऽपि जन्म इति, उच्यते -- 


।14.61। -- 


अजोऽपि जन्मरहितोऽपि सन्‌, तथा अव्ययात्मा अक्षीणज्ञानशक्तिस्वभावोऽपि सन्‌, तथा भूतानां 


ब्रह्मादिस्तम्बपयन्तानाम्‌ ईश्वरः ईशनशीलो5पि सन्‌, प्रकृति स्वां मम वैष्णवीं मायां त्रिगुणात्मिकाम्‌, यस्या वरे सवं जगत्‌ 
वर्तते, यया मोहितं सत्‌ स्वमात्मानं वासुदेवं न जानाति, तां प्रकृति स्वाम्‌ अधिष्ठाय वशीकृत्य संभवामि देहवानिव भवामि 
जात इव आत्ममायया आत्मनः मायया, न परमार्थतो लोकवत्‌।। 


तच्च जन्म कदा किमर्थं च इत्युच्यते -- 
114.71। -- 
यदा यदा हि धर्मस्य ग्लानिः हानिः वर्णाश्रमादिलक्षणस्य प्राणिनामभ्युदयनिःश्रेयससाधनस्य 


भवति भारत, अभ्युत्थानम्‌ उद्भवः अधर्मस्य, तदा तदा आत्मानं सृजामि अहं मायया।। 


किमर्थम्‌? -- 
114.811 -- 
परित्राणाय परिरक्षणाय साधूनां सन्मार्गस्थानाम्‌, विनाशाय च दुष्कृतां पापकारिणाम, किञ्च 


घर्मसंस्थापनार्थाय धर्मस्य सम्यक्‌ स्थापनं तदर्थं संभवामि युगे युगे प्रतियुगम्‌।। 


तत्‌ -- 
114.911 -- 

जन्म मायारूपं कर्म च साधूनां परित्राणादि मे मम दिव्यम्‌ अप्राकृतम्‌ ऐश्वरम्‌ एवं यथोक्तं यः 
वेत्ति तत्त्वतः तत्त्वेन यथावत्‌ त्यत्तवा देहम्‌ इमं पुनर्जन्म पुनरुत्पत्ति न एति न प्राभोति। माम्‌ 


एति आगच्छति सः मुच्यते हे अजुन। । 


नेष मोक्षमार्ग इदानी प्रवृत्तः; कि तहि? पूर्वमपि -- 


।14.101। -- 


वीतरागभयकोधाः रागश्च भयं च कोधश्च वीताः विगताः येभ्यः ते वीतरागभयक्रोधाः मन्मयाः 
ब्रह्मविदः ईश्वराभेददर्शिनः मामेव च परमेश्वरम्‌ उपाश्रिताः केवलज्ञाननिष्ठा इत्यर्थः। बहवः 
अनेके ज्ञानतपसा ज्ञानमेव च परमात्मविषयं तपः तेन ज्ञानतपसा पूताः परां शुद्धि गताः सन्तः 
मद्भावम्‌ ईश्वरभावं मोक्षम्‌ आगताः समनुप्राप्ताः। इतरतपोनिरपेक्षज्ञाननिष्ठा इत्यस्य लिङ्गम्‌ 


'ज्ञानतपसा' इति विशेषणम्‌।। 


तव तर्हि रागद्वेषौ स्तः, येन केभ्यश्चिदेव आत्मभावं प्रयच्छसि न सर्वेभ्यः इत्युच्यते -- 
। 14.1111 -- 


ये यथा येन प्रकारेण येन प्रयोजनेन यत्फलार्थितया मां प्रपद्यन्ते तान्‌ तथेव तत्फलदानेन भजामि अनुगृह्णामि अहम्‌ इत्येतत्‌। 
तेषां मोक्षं प्रति अनर्थित्वात्‌। न हि एकस्य मुमुक्षुत्वं फलार्थित्वं च युगपत्‌ संभवति। अतः ये फलार्थिनः तान्‌ फलप्रदानेन, ये 
यथोक्तकारिणस्तु अफलाथिनः मुमुक्षवश्च तान्‌ ज्ञानप्रदानेन, ये ज्ञानिनः संन्यासिनः मुमुक्षवश्च तान्‌ मोक्षप्रदानेन, तथा 
आर्तान्‌ आर्तिहरणेन इत्येवं यथा प्रपद्यन्ते ये तान्‌ तथेव भजामि इत्यर्थः। न पुनः रागद्वेषनिमित्तं मोहनिमित्तं वा कञ्चित्‌ 
भजामि। सर्वथापि सर्वावस्थस्य मम ईश्वरस्य वत्मे मार्गम्‌ अनुवर्तन्ते मनुष्याः -- यत्फलार्थितया यस्मिन्‌ कर्मणि अधिकृताः 
ये प्रयतन्ते ते मनुष्या अत्र उच्यन्ते -- हे पार्थ सर्वशः सर्वप्रकारैः । । 


यदि तव ईश्वरस्य रागादिदोषाभावात्‌ सवंप्राणिषु अनुजिघुक्षायां तुल्यायां सर्वफलप्रदानसमर्थे 

च त्वयि सति 'वासुदेवः सर्वम्‌' इति ज्ञानेनेव मुमुक्षवः सन्तः कस्मात्‌ त्वामेव सर्वे न प्रतिपद्यन्ते इति? श्रृणु तत्र कारणम्‌ -- 
114.1211 -- 

काङ्घन्तः अभीप्सन्तः कर्मणां सिद्धि फलनिष्पत्ति प्रार्थयन्तः यजन्ते इह अस्मिन्‌ लोके देवताः 

इन्द्राम्र्याद्या:;' अथ योऽन्यां देवतामुपास्ते अन्योऽसावन्योऽहमस्मीति न स वेद्‌ यथा पशुरेवं स 

देवानाम्‌ (बृ0 उ0 1.4.10)' इति श्रुतेः। तेषां हि भिन्नदेवतायाजिनां फलाकाङ्गिणां क्षिप्रं शीघ्र 

हि यस्मात्‌ मानुषे लोके, मनुष्यलोके हि शास्त्राधिकारः। 'क्षिप्रं हि मानुषे लोके' इति 

विशेषणात्‌ अन्येष्वपि कर्मफलसिद्धि दशयति भगवान मानुषे लोके वर्णाश्रमादिकर्माणि इति 


La a Ce 


विशेषः, तेषां च वर्णाश्रमाद्यधिकारिकर्मणां फलसिद्धिः क्षिप्रं भवति। कर्मजा कर्मणो जाता।। 


मानुषे एव लोके वर्णाश्रमादिकर्माधिकारः, न अन्येषु लोकेषु इति नियमः किनिमित्त इति? अथवा वर्णाश्रमादिप्रविभागोपेताः 
मनुष्याः मम वत्मे अनुवतेन्ते सर्वशः इत्युक्तम्‌। कस्मात्पुनः कारणात्‌ नियमेन तवैव वत्मं अनुवर्तन्ते न अन्यस्य इति? 
उच्यते -- 


14.1311 -- 
चत्वार एव वर्णाः चातुर्वण्यं मया ईश्वरेण सृष्टम्‌ उत्पादितम्‌, 'बाह्मणोऽस्य मुखमासीत' 


इत्यादिश्रुतेः। गुणकर्मविभागशः गुणविभागशाः कर्मविभागशश्च। गुणाः सत्त्वरजस्तमांसि। तत्र सात्त्विकस्य सत्त्वप्रधानस्य 
ब्राह्मणस्य 'शमो दमस्तपः' इत्यादीनि कर्माणि, सत्त्वोपसर्जनरजः प्रधानस्य क्षत्रियस्य 


शोर्यतेजःप्रभृतीनि कर्माणि, तमउपसजेनरजः प्रधानस्य वेश्यस्य कृष्यादीनि कर्माणि, 


रजउपसर्जेनतमः प्रधानस्य शूद्रस्य शुश्रूषैव कर्म इत्येवं गुणकर्मविभागशः चातुर्वण्यं मया सृष्टम्‌ इत्यर्थः । तञ्च इदं चातुर्वण्यं 
न अन्येषु लोकेषु, अतः मानुषे लोके इति विशेषणम्‌। हन्त तर्हि चातुर्वर्ण्यस्य सगादेः कर्मणः कर्तृत्वात्‌ तत्फलेन युज्यसे, 
अतः न त्वं नित्यमुक्तः नित्येश्वरश्च इति? उच्यते -- यद्यपि मायासंव्यवहारेण तस्य कर्मणः कर्तारमपि सन्तं मां परमार्थतः 
विद्धि अकर्तारम्‌। अत एव अव्ययम्‌ असंसारिणं च मां विद्धि। । 


येषां तु कर्मणां कर्तारं मां मन्यसे परमार्थतः तेषाम्‌ अकर्ता एवाहम्‌, यतः -- 

14.141 -- 

न मां तानि कर्माणि लिम्पन्ति देहाद्यारम्भकत्वेन, अहंकाराभावात्‌। न च तेषां कर्मणां फलेषु मे 
मम स्पृहा तृष्णा। येषां तु संसारिणाम' अहं कर्ता' इत्यभिमानः कर्मसु, स्पृहा तत्फलेषु च, तान्‌ 
कर्माणि लिम्पन्ति इति युक्तम्‌, तदभावात्‌ न मां कर्माणि लिम्पन्ति। इति एवं यः अन्योऽपि माम्‌ 
आत्मत्वेन अभिजानाति' नाहं कतां न मे कर्मफले स्पृहा' इति सः कर्मभिः न बध्यते, तस्यापि 


न देहाद्यारम्भकाणि कर्माणि भवन्ति इत्यर्थः । । 


'नाहं कतां न मे कर्मफले स्पृहा' इति -- 


।।4.151। -- 


> चु [a ० ha ~ 


एवं ज्ञात्वा कृतं कमं पूर्वैः अपि अतिकान्तैः मुमुक्षुभिः। कुरु तेन कमेंव त्वम, न तृष्णीमासनं 
नापि संन्यासः कर्तव्यः, तस्मात्‌ त्व॑ पूर्वैरपि अनुष्ठितत्वात, यदि अनात्मज्ञः त्वं तदा 
आत्मशुद्यर्थम, तत्त्वविच्चेत्‌ लोकसंग्रहार्थं पूर्वैः जनकादिभिः पूर्वतरं कृतं न अधुनातनं कृतं 


OCC 


[नवाततम्‌। । 


तत्र कर्म चेत्‌ कर्तव्यं त्वद्वचनादेव करोम्यहम्‌, कि विशेषितेन 'पू्वैः पूर्वतरं कृतम्‌' (गीता 4.15) इत्युच्यते; यस्मात्‌ महत्‌ 
वेषम्यं कर्मणि। कथम्‌? - 

14.1611 -- 

कि कर्म कि च अकम इति कवयः मेधाविनः अपि अत्र अस्मिन्‌ कर्मादिविषये मोहिताः मोहं गताः। तत्‌ अतः ते तुभ्यम्‌ अहं 
कर्म अकर्म च प्रवक्ष्यामि, यत्‌ ज्ञात्वा विदित्वा कादि मोक्ष्यसे अशुभात्‌ संसारात्‌।। 


न चेतत्त्वया मन्तव्यम्‌ -- कर्म नाम देहादिचेष्टा लोकप्रसिद्धम्‌, अकर्म नाम तदक्रिया तूष्णीमासनम्‌; कि तत्र बोद्धव्यम्‌ ? इति। 
कस्मात्‌, उच्यते -- 


1700001 
कर्मणः शास्त्रविहितस्य हि यस्मात्‌ अपि अस्ति बोद्धव्यम, बोद्धव्यं च अस्त्येव विकर्मणः 


प्रतिषिद्धस्य, तथा अकर्मणश्च तृष्णींभावस्य बोद्धव्यम्‌ अस्ति इति त्रिष्वप्यध्याहारः कर्तव्यः। यस्मात्‌ गहना विषमा दुर्ज्ञुया -- 
कर्मणः इति उपलक्षणार्थं कमांदीनाम्‌ - कर्माकर्मविकर्मणां गतिः याथात्म्यं तत्त्वम्‌ इत्यर्थः । । 


कि पुनस्तत्त्वं कमांदेः यत्‌ बोद्धव्यं वक्ष्यामि इति प्रतिज्ञातम्‌? उच्यते -- 

14.1811 -- 

कर्मणि, कियते इति क्म व्यापारमात्रम, तस्मिन्‌ कमेणि अकम कर्माभावं यः पश्येत, अकर्मणि 
च कर्माभावे कर्तृतन्त्रत्वात्‌ प्रवृत्तिनिवृत्त्योः -- वस्तु अप्राप्यैव हि सर्वं एव क्रियाकारकादिव्यवहारः 
अविद्याभूमौ एव -- कर्म यः पश्येत्‌ पश्यति, सः बुद्धिमान्‌ मनुष्येषु, सः युक्तः योगी च, 


कृत्त्रकर्मकृत्‌ समस्तकर्मकृच्च सः, इति स्तूयते कर्माकर्मणोरितरेतरदर्शी । । 


ननु किमिदं विरुद्धमुच्यते 'कर्मणि अकर्म यः पश्येत्‌ ' इति 'अकर्मणि च कर्म' इति; न हि कर्म अकर्म स्यात्‌, अकर्म वा कर्म। 
तत्र विरुद्ध कथं पश्येत्‌ द्रष्टा? -- न, अकर्म व परमार्थतः सत्‌ कर्मवत्‌ अवभासते मूढदृष्टेः लोकस्य, तथा कमैंव अकर्मवत्‌। 
तत्र यथाभूतदर्शनार्थमाह भगवान्‌ -- कर्मण्यकर्म यः पश्येत्‌ (गीता 4.18) इत्यादि। अतो न विरुद्धम्‌ बुद्धिमत्त्वाद्युपपत्तेश्च। 
'बोद्धव्यम' इति च यथाभूतदर्शनमुःच्यते। न च विपरीतज्ञानात्‌ अशुभात्‌ मोक्षणं स्यात; 'यत ज्ञात्वा मोक्ष्यसेऽशुभात' (गीता 
4.16) इति च उक्तम्‌ तस्मात्‌ कर्माकर्मणी विपर्ययेण गृहीते प्राणिभिः तद्विपर्ययग्रहणनिवृत्त्यर्थं भगवतो वचनम्‌ 'कर्मण्यकरमं 
यः' इत्यादि। न च अत्र कर्माधिकरणमकर्म अस्ति, कुण्डे बद्राणीव। नापि अकर्माधिकरणं कमास्ति, कर्माभावत्वादकर्मणः। 
अतः विपरीतगृहीते एव कर्माकर्मणी लौकिकेः, यथा मृगतृष्णिकायामुदकं शुक्तिकायां वा रजतम्‌। ननु कर्म कमेव सर्वेषां न 
क्कचित्‌ व्यभिचरति -- 


तत्‌ न, नौस्थस्य नावि गच्छन्त्यां तटस्थेषु अगतिषु नगेषु प्रतिकूलगतिदर्शनात, दूरेषु चक्षुषा 


असंनिकृष्टेषु गच्छत्सु गत्यभावदर्शनात्‌ , एवम्‌ इहापि अकर्मणि कर्मदशेनं कर्मणि च अकर्मदर्शनं विपरीतदर्शनं येन 
तन्निराकरणार्थमुच्यते 

'कर्मण्यकर्म यः पञ्येत्‌' इत्यादि।। 

तदेतत्‌ उक्तप्रतिवचनमपि असकृत्‌ अत्यन्तविपरीतदर्शनभाविततया मोमुह्यमानो लोकः श्रुतमपि असकृत्‌ तत्त्वं विस्मृत्य 


विस्मृत्य मिथ्याप्रसङ्गम्‌ अवतार्यावतार्य चोदयति इति पुनः पुनः उत्तरमाह भगवान्‌, दुर्विज्ञेयत्वं च आलक्ष्य वस्तुनः । 
'अव्यक्तोऽयमचिन्त्योऽयम' 'न जायते म्रियते' इत्यादिना आत्मनि कर्माभावः 


शरुतिस्मृतिन्यायप्रसिद्धः उक्तः वक्ष्यमाणश्च। तस्मिन्‌ आत्मनि कर्माभावे अकर्मणि कर्मविपरीतदर्शनम्‌ अत्यन्तनिरूढम्‌; यतः, 
'कि कर्म किमकर्मेति कवयोऽप्यत्र मोहिताः' (गीता 4.16)। देहाद्याश्रयं कर्म आत्मन्यध्यारोप्य 'अहं कर्ता, मम एतत्‌ कर्म, 
मया अस्य कर्मणः फलं भोक्तव्यम्‌ ' इति च, तथा 'अहं तृष्णीं भवामि, येन अहं निरायासः अकमां सुखी स्याम' इति 
कार्यकरणाश्रयं व्यापारोपरमं तत्कृतं च सुखित्वम्‌ आत्मनि अध्यारोप्य 'न करोमि किंचित्‌, तृष्णीं सुखमासे ' इति अभिमन्यते 
लोकः। तत्रेदं लोकस्य 

विपरीतदर्शनापनयाय आह भगवान्‌ -- 'कर्मण्यकर्म यः पञ्येत्‌ ' इत्यादि। । 

अत्र च कर्म कमैव सत्‌ कार्यकरणाश्रयं कर्मरहिते अविक्रिये आत्मनि सर्वैः अध्यस्तम्‌, यतः 

पण्डितोऽपि 'अहं करोमि ' इति मन्यते। अतः आत्मसमवेततया सर्वलोकप्रसिद्धे कर्मणि 

नदीकूलस्थेष्विव वृक्षेषु गतिप्रातिलोम्येन अकर्म कर्माभावं यथाभूतं गत्यभावमिव वृक्षेषु यः पञ्येत, अकर्मणि च 
कार्यकरणव्यापारोपरमे कर्मवत्‌ आत्मनि अध्यारोपिते, 'तूष्णीं अकुर्वन्‌ सुखं आसे' इत्यहंकाराभिसंधिहेतुत्वात्‌, तस्मिन्‌ 


अकर्मणि च कर्म यः पश्येत, यः खं कर्माकर्मविभागज्ञः सः बुद्धिमान्‌ पण्डितः मनुष्येषु, सः युक्तः योगी कृत्खकमकृञ्च सः 
अशुभात्‌ मोक्षितः कृतकृत्यो भवति इत्यर्थः । । 


NS 


अयं छोकः अन्यथा व्याख्यातः केश्चित्‌। कथम्‌? नित्यानां किल कर्मणाम्‌ ईश्वरार्थ 


अनुष्ठीयमानानां तत्फलाभावात्‌ अकर्माणि तानि उच्यन्ते गौण्या वृत्त्या। तेषां च अकरणम्‌ अकर्म; तच्च प्रत्यवायफलत्वात्‌ 
कर्म उच्यते गोण्यैव वृत्त्या। तत्र नित्ये कर्मणि अकर्म यः पश्येत्‌ फलाभावात्‌; यथा घेनुरपि गोः अगौः इत्युच्यते क्षीराख्यं 
फलं न प्रयच्छति इति, तद्वत्‌। तथा नित्याकरणे तु अकर्मणि च कर्म यः पश्येत्‌ नरकादिप्रत्यवायफलं प्रयच्छति इति।। 
नेतत्‌ युक्तं व्याख्यानम्‌। एवं ज्ञानात्‌ अशुभात्‌ मोक्षानुपपत्तेः 'यज्ज्ञात्वा मोक्ष्यसेऽशुभात' इति 

भगवता उक्तं वचनं बाध्येत। कथम्‌? नित्यानामनुष्ठानात्‌ अशुभात्‌ स्यात्‌ नाम मोक्षणम्‌, न तु तेषां फलाभावज्ञानात्‌। न हि 
नित्यानां फलाभावज्ञानम्‌ अशुभमुक्तिफळत्वेन चोदितम्‌, 

नित्यकर्मज्ञानं वा। न च भगवतेवेहोक्तम्‌। एतेन अकर्मणि कर्मदर्शनं परत्युक्तम्‌। न हि अकर्मणि 

'कर्म' इति दशनं कर्तव्यतया इह चोद्यते, नित्यस्य तु कर्तव्यतामात्रम्‌। न च 'अकरणात्‌ नित्यस्य प्रत्यवायो भवति ' इति 
विज्ञानात्‌ किञ्चित्‌ फलं स्यात्‌। नापि नित्याकरणं ज्ञेयत्वेन चोदितम्‌। नापि 'कर्मं अकर्म' इति मिथ्यादर्शनात्‌ अशुभात्‌ मोक्षणं 
बुद्धिमत्त्वं युक्तता कृत्स्रकर्मकृत्त्वादि च फलम्‌ उपपद्यते, स्तुतिर्वा। मिथ्याज्ञानमेव हि साक्षात्‌ अशुभरूपम्‌। कृतः 
अन्यस्मादशुभात्‌ मोक्षणम्‌? न हि तमः तमसो निवर्तकं भवति। । 

ननु कर्मणि यत्‌ अकर्मदर्शनम्‌ अकर्मणि वा कर्मदर्शनं न तत्‌ मिथ्याज्ञानम्‌; कि तर्हि? गोणं 

फलभावाभावनिमित्तम्‌ -- न, कर्माकर्मविज्ञानादपि गौणात्‌ फलस्य अश्रवणात्‌। नापि 

श्रुतहान्यश्रुतपरिकल्पनायां कश्चित्‌ विशेष उपलभ्यते। स्वशब्देनापि शक्यं वक्तुम्‌ 'नित्यकर्मणां फलं नास्ति, अकरणाच तेषां 
नरकपातः स्यात' इति; तत्र व्याजेन परव्यामोहरूपेण 'कर्मण्यकर्मं यः पश्येत' इत्यादिना किम्‌? तत्र एवं व्याचक्षाणेन 
भगवतोक्तं वाक्यं लोकव्यामोहार्थमिति व्यक्तं कल्पितं स्यात्‌। न च एतत्‌ छदुमरूपेण वाक्येन रक्षणीयं वस्तु; नापि शब्दान्तरेण 
पुनः पुनः उच्यमानं सुबोधं स्यात्‌ इत्येवं वक्तुं युक्तम्‌। 'कर्मण्येवाधिकारस्ते' 

इत्यत्र हि स्फुटतर उक्तः अर्थः, न पुनर्वक्तव्यो भवति। सर्वत्र च प्रशस्तं बोद्धव्यं च कर्तव्यमेव। 

न निष्प्रयोजनं बोद्धव्यमित्युच्यते।। 

न च मिथ्याज्ञानं बोद्धव्यं भवति, तत्प्रत्युपस्थापितं वा वस्त्वाभासम्‌। नापि नित्यानाम्‌ अकरणात्‌ अभावात्‌ 


प्रत्यवायभावोत्पत्तिः, 'नासतो विद्यते भावः' (गीता 2.16) इति वचनात्‌ 'कथं असतः सञ्जायेत ' (बृ0 उ0 6.2.2) इति च 
दितम्‌ असतः सञ्जन्मप्रतिषेधात्‌। असतः सदुत्पत्ति ब्रुवता असदेव सद्भवेत, सचापि असत्‌ भवेत्‌ इत्युक्तं स्यात्‌। तञ्च 


अयुक्तम्‌, सर्वप्रमाणविरोधात्‌। न च निष्फलं विदध्यात्‌ कर्म शास्त्रम, दुःखस्वरूपत्वात, दुःखस्य च बुद्धिपूवेकतया 
कार्यत्वानुपपत्तेः। तदकरणे च नरकपाताभ्युपगमात्‌ अनर्थायेव उभयथापि करणे 


च अकरणे च शास्त्र निष्फलं कल्पितं स्यात्‌। स्वाभ्युपगमविरोधश्च 'नित्यं निष्फलं कर्म' इति 
अभ्युपगम्य 'मोक्षफलाय' इति ब्रुवतः। तस्मात्‌ यथाश्रुत एवार्थः 'कर्मण्यकर्म यः' इत्यादेः। तथा 


च व्याख्यातः अस्माभिः छोकः । । 


तदेतत्‌ कर्मणि अकर्मदर्शनं स्तूयते -- 

।14.1911 -- 

यस्य यथोक्तदर्शिनः सर्वे यावन्तः समारम्भाः सर्वाणि कर्माणि, समारभ्यन्ते इति समारम्भाः, 
कामसंकल्पवरजिताः कामेः तत्कारणेश्च संकल्पैः वजिताः मुधैव चेष्टामात्रा अनुष्ठीयन्ते; प्रवृत्तेन 


चेत्‌ लोकसंपग्रहार्थम, निवृत्तेन चेत्‌ जीवनमात्रार्थम्‌। त॑ ज्ञानाभिदग्धकर्माणं कर्मादो अकमांदिद्नं ज्ञानं तदेव अग्निः तेन 
ज्ञानास्निना दग्धानि शुभाशुभलक्षणानि कर्माणि यस्य तम्‌ 


आहुः परमार्थतः पण्डितं बुधाः ब्रह्मविदः । । 

अकर्मा C— ff ८० CO ~ ¢ संन्यासी जीवनमात्रा €= Ce 
यस्तु देदर्शी, सः अकर्मादिदर्शनादेव निष्कर्मा संन्यासी चेष्टः सन्‌ कर्मणि 
न प्रवतेते, यद्यपि प्राक्‌ विवेकतः प्रवृत्तः। यस्तु प्रारब्धकमां सन्‌ उत्तरकालमुत्पन्नात्मसम्यग्द्शेनः 
स्यात, सः सर्वकर्मणि प्रयोजनमपश्यन्‌ ससाधनं कर्म परित्यजत्येव। सः कृतश्चित्‌ निमित्तात्‌ 
कर्मपरित्यागासंभवे सति कर्मणि तत्फले च सङ्गरहिततया स्वप्रयोजनाभावात्‌ लोकसंग्रहार्थं 


पूर्ववत्‌ कर्मणि प्रवृत्तोऽपि नेव किञ्चित्‌ करोति, 


[a ग्घकर्म € तदीयं ९ 0००७ 
ज्ञानाभरिदग्धकरमत्वात्‌ तदीयं कर्म अकमैंव 
संपद्यते इत्येतमर्थं दर्शयिष्यन्‌ आह -- 


। ।4.20। । -- 


त्यत्तवा कर्मसु अभिमानं फलासङ्गं च यथोक्तेन ज्ञानेन नित्यतृप्तः निराकाङ्गो विषयेषु इत्यर्थः। निराश्रयः आश्रयरहितः, 
आश्रयो नाम यत्‌ आश्रित्य पुरुषार्थ सिसाधयिषति, दृष्टादृ्टेष्टफलसाधनाश्रयरहित इत्यर्थः । विदुषा कियमाणं कर्म 
परमार्थतोऽकमेव, तस्य निष्क्ियात्मदर्शनसंपन्नत्वात्‌। तेन एवंभूतेन स्वप्रयोजनाभावात्‌ ससाधनं कर्म परित्यक्तव्यमेव इति 


प्राप्त, ततः निर्गमासंभवात्‌ लोकसंग्रहचिकीर्षया रिष्टविगर्हणापरिजिहीषंया वा पूर्ववत्‌ कर्मणि 


OO C ५ 


अभिप्रवृत्तोऽपि निष्क्रियात्मदशेनसंपन्नत्वात्‌ नेव किञ्चित्‌ करोति सः । । 


यः पुनः पूर्वोक्तविपरीतः प्रागेव कर्मारम्भात्‌ ब्रह्मणि सर्वान्तरे प्रत्यगात्मनि निष्क्रिये संजातात्मदर्शनः स 
दृष्टादृ्टेष्टविषयाशीर्विवर्जिततया दृष्टादृष्टार्थे कर्मणि प्रयोजनमपझ्यन्‌ ससाधनं कर्म संन्यस्य शारीरयात्रामात्रचेष्टः यतिः 
ज्ञाननिष्ठो मुच्यते इत्येतमर्थं दर्शयितुमाह -- 


।।4.211। -- 


निराशीः निर्गताः आशिषः यस्मात्‌ सः निराशीः, यतचित्तात्मा चित्तम्‌ अन्तःकरणम्‌ आत्मा बाह्यः कार्यकरणसंघातः तो 
उभावपि यतौ संयतो येन सः यतचित्तात्मा, त्यक्तसर्वपरिग्रहः त्यक्तः सवः परिग्रहः येन सः त्यक्तसर्वपरिग्रहः, शारीरं 


रीरस्थितिमात्रप्रयोजनम्‌, केवलं तत्रापि अभिमानवजितम, कर्म कुर्वन्‌ न आप्नोति न प्राप्नोति किल्बिषम्‌ अनिष्टरूपं पापं धर्म 
च। धर्मोऽपि मुमुक्षोः किल्बिषमेव बन्धापादकत्वात्‌। तस्मात्‌ ताभ्यां मुक्तः भवति, संसारात्‌ मुक्तो भवति इत्यर्थः । । 

रीरं _ ¢ © [a aC झारीरं दे [a Da 
'शारीरं केवलं कम' इत्यत्र कि शरीरनिवत्यं शारीरं कमं अभिप्रेतम्‌, आहोस्वित्‌ 
झरीरस्थितिमात्रप्रयोजनं शारीरं कर्म इति? कि च अतः यदि शरीरनिर्वत्यं शारीरं कर्म यदि वा 
झारीरस्थितिमात्रप्रयोजनं शारीरम्‌ इति? उच्यते -- यदा शारीरनिर्वत्यं कर्म शारीरम्‌ अभिप्रेतं स्यात, तदा दृष्टदृष्टप्रयोजनं कर्म 
प्रतिषिद्धमपि शारीरेण कुर्वन्‌ नाम्नोति किल्बिषम्‌ इत्यपि ब्रुवतो विरुद्धाभिधानं प्रसज्येत। शास्त्रीयं च कर्म दृष्टादृष्टप्रयोजनं 
शारीरेण कुर्वन्‌ नाम्नोति किल्बिषम्‌ इत्यपि बरुवतः अप्राप्तप्रतिषेधप्रसङ्गः। 'शारीरं कर्म कुर्वन' इति विशेषणात्‌ 
केवलशाब्दप्रयोगाच्च वाड्ञनसनिर्वत्यं कर्म विधिप्रतिषेधविषयं धर्माधर्मदान्दवाच्यं कुर्वन्‌ प्राप्नोति 
किल्बिषम्‌ इत्युक्तं स्यात्‌। तत्रापि वाड्यनसाभ्यां विहितानुष्ठानपक्षे किल्बिषप्रा्तिवचनं विरुद्धम्‌ 


आपद्येत। प्रतिषिद्धसेवापक्षेऽपि भूतार्थानुवादमात्रम्‌ अनर्थकं स्यात्‌। यदा तु शरीरस्थितिमात्रप्रयोजनं शारीरं कर्म अभिप्रेतं 
भवेत, तदा दृष्टादृष्टप्रयोजनं कर्म विधिप्रतिषेधगम्यं शरीरवाड्यनसनिवंत्यम्‌ अन्यत्‌ अकुर्वन्‌ तेरेव शरीरादिभिः 
शरीरस्थितिमात्रप्रयोजनं केवलशब्दप्रयोगात्‌ 'अहं करोमि' इत्यभिमानवर्जितः शारीरादिचेष्टामात्रं लोकदृष्या कुर्वन्‌ नाप्नोति 


किल्बिषम्‌। एवंभूतस्य पापशब्दवाच्यकिल्बिषप्रा्यसंभवात्‌ किल्विषं 
संसारं न आप्नोति; ज्ञानाञ्निदग्धसवेकर्मत्वात्‌ अप्रतिबन्धेन मुच्यत एव इति 


ूर्वोक्तसम्यग्दशनफलानुवाद एव एषः। एवम्‌ 'शारीरं केवल कर्म' इत्यस्य अर्थस्य परिग्रहे 


निरवद्यं भवति । । 


त्यक्तसवंपरिग्रहस्य यतेः अन्नादेः शरीरस्थितिहेतोः परिग्रहस्य अभावात्‌ याचनादिना शरीरस्थितौ कतंव्यतायां प्राप्तायाम्‌ 
'अयाचितमसंक्लप्तमुपपन्न॑ यृच्छया' (बोधा0 स्मृ0 21.8.12) इत्यादिना वचनेन अनुज्ञातं यतेः शरीरस्थितिहेतोः अन्नादेः 
प्राप्तिद्वारम्‌ आविष्कुर्वन्‌ आह -- 


ट्रव्ययज्ञास्तपोयज्ञा योगयज्ञास्तथापरे । 
स्वाध्यायज्ञानयज्ञाश्च यतयः संशितव्रताः ॥ ४.२८॥ 


dravyayajfiastapoyajfia yogayajtiastathapare | 


svadhyayajfianayajfiasca yatayah samésitavratal ||4.28|| 


द्रव्ययज्ञाः !/3 तपोयज्ञाः !/? योगयज्ञाः !/3 तथा ? अपरे !/3 । 
स्वाघ्यायज्ञानयज्ञाः !/3 च यतयः !/3 संशितव्रताः '/? ॥ ४.२८॥ 


० द्रव्ययज्ञाः [dravyayajfiah] = those who distribute wealth = द्व्व्ययज्ञ (7.) + 1/3 
० तीर्थेषु द्रव्यविनियोगं यज्ञबुच्या कुर्वन्ति ये ते द्रव्ययज्ञाः । 

° तपोयज्ञाः [tapoyajfiah] = those who follow prayerful disciplines = तपोयज्ञ (१1.) + 1/3 
० तपः यज्ञः येषां ते तपोयज्ञाः (1163) । 

० योगयज्ञाः [yogayajriah] = those who practise ४०82१ = योगयज्ञ (.) + 1/3 
० योगः यज्ञः येषां ते योगयज्ञाः (116B)। 

० तथा [ath] = 50, 100 = अव्ययम्‌ 

० अपरे [427९] = ०९75 = अपर (101. 10.) + 1/3 


० स्वाध्यायज्ञानयज्ञाः [svadhyayajfianayajfiah] = those who pursue knowledge = 
स्वाध्यायज्ञानयज्ञ (11.) + 1/3 
० स्वाध्यायः ज्ञानं च स्वाध्यायज्ञाने (10) । 
० स्वाध्यायज्ञाने यज्ञो येषां ते स्वाध्यायज्ञानयज्ञाः (1167) । 
० च [८2] = 910 = अव्ययम्‌ 
० यतयः [yatayah] = those who make efforts = यति (m.)+1/3 
० संशितव्रताः [saméitavratah] = those of firm ४०0४७ = संशितब्रत (m.)+1/3 
० सम्यकू शितानि व्रतानि येषां ते संशितव्रताः (1168) । 


So too, there are those who distribute wealth, those who follow prayerful disciplines, 


those who practise yoga, and those of firm vows and efforts who pursue knowledge. 


Sentence 1: 


तथा? अपरे 173 द्रव्ययज्ञाः !/3 तपोयज्ञाः !/? योगयज्ञाः /3 स्वाध्यायज्ञानयज्ञाः !/? यतयः 1/3 संशितव्रताः !/3 च 
॥४.२८॥ 

50 {00 (तथा १), there are those (अपरे !/3) who distribute wealth (द्रव्ययज्ञाः !/3), those who 
follow prayerful disciplines (तपोयज्ञाः 1/3), those who practise yoga (योगयज्ञाः !/3), 910 (च 0) 
those of firm ₹0०४७ (संशितव्रताः !/3) and €6110115 (यतयः 1/3) who pursue knowledge 
(स्वाध्यायज्ञानयज्ञाः !/3). 


114.2811 -- 
द्रव्ययज्ञाः तीर्थेषु द्रव्यविनियोगं यज्ञबुच्या कुर्वन्ति ये ते द्रव्ययज्ञाः । तपोयज्ञाः तपः यज्ञः येषां 


तपस्विनां ते तपोयज्ञाः। योगयज्ञाः प्राणायामप्रत्याहारादिलक्षणो योगो यज्ञो येषां ते योगयज्ञाः। तथा अपरे 
स्वाध्यायज्ञानयज्ञाश्च स्वाध्यायः यथाविधि ऋगाद्यभ्यासः यज्ञः येषां ते स्वाध्याययज्ञाः। ज्ञानयज्ञाः ज्ञानं शास्त्रार्थपरिज्ञानं 


यज्ञः येषां ते ज्ञानयज्ञाश्च यतयः यतनशीलाः संशितव्रताः सम्यक शितानि तनूकृतानि तीक्ष्णीकृतानि व्रतानि येषां ते 
संशितत्रताः । । 


किञ्च -- 
॥।4.291। -- 


अपाने अपानवृत्तो जुद्ृति प्रक्षिपन्ति प्राणं प्राणवृत्तिम, पूरकाख्यं प्राणायामं कुर्वन्तीत्य्थः । प्राणे अपानं तथा अपरे जुद्दति, 
रेचकाख्यं च प्राणायामं कुर्वन्तीत्येतत्‌। प्राणापानगती मुखनासिकाभ्यां वायोः निर्गमनं प्राणस्य गतिः, तद्विपर्ययेण 
अधोगमनम्‌ अपानस्य गतिः, ते प्राणापानगती एते रुद्धा निरुध्य प्राणायामपरायणाः प्राणायामतत्पराः; कुम्भकाख्यं 
प्राणायामं कुर्वन्तीत्यर्थः । । 


किञ्च -- 
11430 = 


अपरे नियताहाराः नियतः परिमितः आहारः येषां ते नियताहाराः सन्तः प्राणान्‌ वायुभेदान्‌ प्राणेषु एव जुह्ूति यस्य यस्य 
वायोः जयः कियते इतरान्‌ वायुभेदान्‌ तस्मिन्‌ तस्मिन्‌ जुह्ृति, ते तत्र प्रविष्टा इव भवन्ति। सर्वेऽपि एते यज्ञविदः 
यज्ञक्षपितकल्मषाः यज्ञेः यथोक्तैः क्षपितः 


नाशितः कल्मषो येषां ते यज्ञक्षपितकल्मषाः।। 


एवं यथोक्तान्‌ यज्ञान्‌ निवर्त्यं -- 
114.3111 -- 


यज्ञरिष्टामृतभुजः यज्ञानां रिष्टं यज्ञरिष्टं यज्ञशिष्टं च तत्‌ अमृतं च यज्ञशिष्टामृत तत्‌ भुञ्जते इति यज्ञशिष्टामृतभुजः । यथोक्तान्‌ 
यज्ञान्‌ कृत्वा तच्छिष्टेन कालेन यथाविधिचोदितम्‌ अन्नम्‌ अमृताख्यं भुञ्जते इति यज्ञरिष्टामृतभुजः यान्ति गच्छन्ति बह्म 
सनातनं चिरन्तनं मुमुक्षवश्चेत; कालातिकमापेक्षया इति सामर्थ्यात्‌ गम्यते। न अयं लोकः सर्वप्राणिसाधारणो5पि अस्ति 
यथोक्तानां यज्ञानां एकोऽपि यज्ञः यस्य नास्ति सः अयज्ञः तस्य। कुतः अन्यो विरिष्टसाधनसाध्यः कुरुसत्तम।। 


।।4.321। -- 


एवं यथोक्ता बहुविधा बहुप्रकारा यज्ञाः वितताः विस्तीर्णाः ब्रह्मणो वेदस्य मुखे द्वारे वेदद्वारेण 
अवगम्यमानाः ब्रह्मणो मुखे वितता उच्यन्ते; तद्यथा 'वाचि हि प्राणं जुहुमः' इत्यादयः। कर्मजान्‌ 
कायिकवाचिकमानसकर्मोद्भवान्‌ विद्धि तान्‌ सवान्‌ अनात्मजान, निव्यापारो हि आत्मा। अत खं 
ज्ञात्वा विमोक्ष्यसे अशुभात्‌। न मद्यापारा इमे, निव्यापारोऽहम्‌ उदासीन इत्येवं ज्ञात्वा अस्मात्‌ 


सम्यग्दशनात्‌ मोक्ष्यसे संसारबन्धनात्‌ इत्यर्थः । 


'ब्रह्मापंणम' इत्यादिश्लोकेन सम्यग्दर्शनस्य यज्ञत्वं संपादितम्‌। यज्ञाश्च अनेके उपदिष्टाः । 

तेः सिद्धपुरुषार्थप्रयोजनेः ज्ञानं स्तूयते। कथम्‌? -- 

114.3311 -- 

श्रेयान्‌ द्रव्यमयात्‌ द्रव्यसाधनसाध्यात्‌ यज्ञात्‌ ज्ञानयज्ञः हे परंतप। द्रव्यमयो हि यज्ञः 
फलस्यारम्भकः, ज्ञानयज्ञः न फलारम्भकः, अतः श्रेयान्‌ प्रशास्यतरः। कथम्‌? यतः सर्वं कर्म 
समस्तम्‌ अखिलम्‌ अप्रतिबद्धं पाथ ज्ञाने मोक्षसाधने सर्वतःसंघ्नुतोदकस्थानीये परिसमाप्यते 
अन्तर्भवतीत्यर्थः 'यथा कृताय विजितायाधरेयाः संयन्त्येवमेनं सर्वं तदभिसमेति यत्‌ 


O_O 


किञ्चित्प्रजाः साघु कुर्वन्ति यस्तद्वेद यत्स वेद' (छा0 उ0 4.1.4) इति श्रुतेः । । 


तदेतत्‌ विशिष्टं ज्ञानं तहिं केन प्राप्यते इत्युच्यते -- 

।14.341। -- 

तत्‌ विद्वि विजानीहि येन विधिना प्राप्यते इति। आचार्यान्‌ अभिगम्य, प्रणिपातेन प्रकर्षेण नीचेः 
पतनं प्रणिपातः दीर्घनमस्कारः तेन, 'कथं बन्धः? कथं मोक्षः? का विद्या? का चाविद्या? इति 
परिप्रश्नेन, सेवया गुरुशुश्रूषया एवमादिना। प्रश्रयेण आवर्जिता आचायां उपदेक्ष्यन्ति कथयिष्यन्ति 
ते ज्ञानं यथोक्तविरोषणं ज्ञानिनः। ज्ञानवन्तोऽपि केचित्‌ यथावत्‌ तत्त्वद्शनशीलाः, अपरे न; 
अतो विशिनष्टि तत्त्वदर्शिनः इति। ये सम्यग्दर्शिनः तैः उपदिष्टं ज्ञानं कार्यक्षमं भवति नेतरत्‌ 


इति भगवतो मतम्‌।। 


तथा च सति इदमपि समर्थ वचनम्‌ -- 

।14.351। -- 

यत्‌ ज्ञात्वा यत्‌ ज्ञानं तेः उपदिष्टं अधिगम्य प्राप्य पुनः भूयः मोहम्‌ एवं यथा इदानीं मोहं 
गतोऽसि पुनः एवं न यास्यसि हे पाण्डव। किञ्च -- -येन ज्ञानेन भूतानि अशेषेण ब्रह्मादीनि 


स्तम्बपर्यन्तानि द्रक्ष्यसि साक्षात्‌ आत्मनि प्रत्यगात्मनि ' मत्संस्थानि इमानि भूतानि' इति अथो अपि मयि वासुदेवे 'परमेश्वरे 
च इमानि' इति, क्षेत्रज्ञेश्वरेकत्वं सर्वोपनिषत्परसिद्धं द्रक्ष्यसि इत्यर्थः । । 


किञ्च एतस्य ज्ञानस्य माहात्म्यम्‌ -- 
। 14.3611 -- 


अपि चेत्‌ असि पापेभ्यः पापकृब्यः सर्वेभ्यः अतिशयेन पापकृत्‌ पापकृत्तमः सवं ज्ञानुवेनेव 


ज्ञानमेव छुवं कृत्वा वृजिनं वृजिनार्णवं पापसमुद्रं संतरिष्यसि। धर्मोऽपि इह मुमुक्षोः पापम्‌ उच्यते। । 


ज्ञानं कथं नाशयति पापमिति दृष्टान्त उच्यते -- 
।14.37।। -- 


यथा एधांसि काष्ठानि समिद्धः सम्यक्‌ इद्धः दीप्तः अभ्निः भस्मसात्‌ भस्मीभावं कुरुते हे अर्जुन, ज्ञानमेव अग्निः ज्ञानाम्रिः 
सर्वकर्माणि भस्मसात्‌ कुरुते तथा निर्बीजीकरोतीत्यर्थः। न हि साक्षादेव ज्ञानाम्निः कर्माणि इन्धनवत्‌ भस्मीकतुं शक्नोति। 
तस्मात्‌ सम्यग्दर्शनं सर्वकर्मणां निर्बीजत्वे कारणम्‌ इत्यभिप्रायः। सामर्थ्यात्‌ येन कर्मणा शारीरम्‌ आरब्धं तत्‌ प्रवृत्तफलत्वात्‌ 


उपभोगेनेव क्षीयते। अतो यानि अप्रवृत्तफलानि ज्ञानोत्पत्तेः प्राक्‌ कृतानि ज्ञानसहभावीनि च अतीतानेकजन्मकृतानि च 
तान्येव सर्वाणि भस्मसात्‌ कुरुते।। 


यतः एवम्‌ अतः -- 


114.3811 -- 


न हि ज्ञानेन सहशं तुल्यं पवित्रं पावनं शुद्धिकरम्‌ इह विद्यते। तत्‌ ज्ञानं स्वयमेव योगसंसिद्धः 
०० ५०१ ९ 


योगेन कममयोगेन समाधियोगेन च संसिद्धः संस्कृतः योग्यताम्‌ आपन्नः सन्‌ मुमुक्षुः कालेन 


महता आत्मनि विन्दति लभते इत्यर्थः । । 


येन एकान्तेन ज्ञानप्राप्तिः भवति स उपायः उपदिश्यते - 
।।4.391। -- 


श्रद्धावान्‌ श्रद्धालुः लभते ज्ञानम्‌। श्रद्धालुत्वेऽपि भवति कश्चित्‌ मन्दप्रस्थानः, अत आह -- तत्परः, गुरूपासदनादो अभियुक्तः 
ज्ञानलब्ध्युपाये श्रद्धावान्‌। तत्परः अपि अजितेन्द्रियः स्यात्‌ इत्यतः आह -- संयतेन्द्रियः, संयतानि विषयेभ्यो निवतितानि 
यस्य इन्द्रियाणि स संयतेन्द्रियः। य एवंभूतः श्रद्धावान्‌ तत्परः संयतेन्द्रियश्च सः अवश्यं ज्ञानं लभते। प्रणिपातादिस्तु 
बाह्योऽनेकान्तिकोऽपि भवति, मायावित्वादिसंभवात; न तु तत्‌ श्रद्धावत्त्वादौ इत्येकान्ततः ज्ञानलब्ध्युपायः । कि पुनः 
ज्ञानळाभात्‌ स्यात्‌ इत्युःच्यते -- ज्ञानं लब्ध्वा परं मोक्षाख्यां शान्तिम्‌ उपरतिम्‌ अचिरेण क्षिप्रमेव अधिगच्छति। 
सम्यग्दशीनात्‌ क्षिप्रमेव मोक्षो भवतीति 


सर्वशाखन्यायप्रसिद्धः सुनिश्चितः अर्थः।। 


अत्र संशयः न कर्तव्यः, पापिष्ठो हि संशयः; कथम्‌ इति उच्यते -- 
। 14.4011 -- 


अज्ञश्च अनात्मज्ञश्च अश्रद्दधानश्च गुरुवाक्यशास्तरेषु अविश्वासवांश्च संशयात्मा च संशयचित्तश्च विनश्यति। अज्ञाश्रद्दधानो 
यद्यपि विनश्यतः, न तथा यथा संशयात्मा। संशयात्मा तु पापिष्ठः सर्वेषाम्‌। कथम्‌? नायं साधारणोऽपि लोकोऽस्ति। तथा न 
परः लोकः। न सुखम्‌, तत्रापि संशयोत्पत्तेः संशयात्मनः संशयचित्तस्य। तस्मात्‌ संशयो न कतव्यः । । 


कस्मात्‌? -- - 
। 14.4111 -- - 
योगसंन्यस्तक्माणं परमार्थदर्शनलक्षणेन योगेन संन्यस्तानि कर्माणि येन परमार्थदरिना 


घर्माधर्माख्यानि तं योगसंन्यस्तकर्माणम्‌। कथं योगसंन्यस्तकर्मेत्याह -- ज्ञानसंछिन्नसंरायं ज्ञानेन 


आत्मेश्वरैकत्वदर्शनलक्षणेन संछिन्नः संशयो यस्य सः ज्ञानसंछिन्नसंशयः | य एवं योगसंन्यस्तकर्मा तम्‌ आत्मवन्तम्‌ 
अप्रमत्तं गुणचेष्टारूपेण दृष्टानि कर्माणि न निबध्नन्ति अनिष्टादिरूपं फलं नारभन्ते 


हें धनञ्जय।। 


यस्मात्‌ कर्मयोगानुष्ठानात्‌ अशुद्धिक्षयहेतुकज्ञानसंछिन्नसंशयः न निबध्यते कर्मभिः 
ज्ञानाग्निदग्धकर्मत्वादेव, यस्माच ज्ञानकर्मानुष्ठानविषये संशयवान्‌ विनश्यति -- 


० “> ७ 


। 14.42) तस्मात्‌ पापिष्ठम्‌ अज्ञानसंभूतम्‌ अज्ञानात्‌ अविवेकात्‌ जातं हृत्स्थं हृदि बुद्धो स्थितं ज्ञानासिना शोकमोहादिदोषहरं 
सम्यग्दशनं ज्ञानं तदेव असिः खङ्गः तेन ज्ञानासिना आत्मनः स्वस्य, आत्मविषयत्वात्‌ संशयस्य। न हि परस्य संशयः परेण 


च्छेत्तव्यतां प्राप्तः, येन स्वस्येति विशिष्यते। अतः आत्मविषयोऽपि स्वस्येव भवति। छित्त्वा एनं संशयं स्वविनाशहेतुभूतम, 
योगं सम्यग्दशनोपायं कर्मानुष्ठानम्‌ आतिष्ठ कुवित्यर्थः। उत्तिष्ठ च इदानीं युद्धाय भारत इति।। 

इति श्रीमत्परमहंसपरिबाजकाचार्यस्य श्रोगोविन्दभगवत्पूज्यपादशिष्यस्य 

श्रीमच्छंकरभगवतः कृतौ श्रीमद्भगगवद्गीताभाष्ये 


चतुर्थोऽध्यायः।। 


स एवायं मया तेऽद्य योगः प्रोक्तः पुरातनः । 
भक्तोऽसि मे सखा चेति रहस्यं ह्येतदुत्तमम्‌ ॥४.३॥ 


sa evayam maya te'dya yogah proktah puratanah | 


bhakto'si me sakha ceti rahasyam hyetaduttamam ||4.3|| 


सः 1/1 एव 0 अयम्‌!” मया 3/1 ते+”! अद्य 0 योगः 1/1 प्रोक्तः 1/1 पुरातनः 1/1 । 
भक्तः !/! असि/' मे ^ सखा '/! च? इति? रहस्यम्‌ !/! हि? एतत्‌ !/' उत्तमम्‌ /“! ॥४.३॥ 


° सः [5901] = that = तद्‌ (pron. 10.) + 1/1 

० एव [९४३] = in९९ = अव्ययम्‌ 

० अयम्‌ [4५am] = this = इदम्‌ (pron. णा.) + adjective to योगः 1/1 
० मया [79 एठ] = by 1065 अस्मद्‌ (pron. शा.) + कर्तरि 1० प्रोक्तः 3/1 
० ते [९] = 10 ए०प = युष्मद्‌ (7707. 11.) + सम्प्रदाने 10 प्रोक्तः 4/1 

° अद्य [24४] = ०३३ = अव्ययम्‌ 

० योगः [०६३]] = ४०४३ = योग (.) + 1/1 

° प्रोक्तः [proktah] = taught = प्रोक्त (11.) + 1/1 

० पुरातनः [puratanah] = ancient = पुरातन (.) + 1/1 

० भक्तः [bhaktah] = devotee = भक्त (m.) + 1/1 

० असि [991] = ०९ = अस्‌ (2) ०७९ + लट्‌/ कर्तरि/11/1 

° मे [me] = mMy= अस्मद्‌ (pron. 7.) + 6/1 

७ सखा [५1] = 19९70 = सखि ([n.) + 1/1 

० च [८१] = भाव = अव्ययम्‌ 

७ इति [॥] = ९८३५५९ = अव्ययम्‌ 

० रहस्यम्‌ [7१1359१111] = ऽ९८7९† = रहस्य (1.) + 1/1 

० हि [hi] = ¡n4९९ = अव्ययम्‌ 

० एतत्‌ [शल] = 1015 = एतद्‌ (pron. n.) + 1/1 

° उत्तमम्‌ [uttamam] = highest = उत्तम (0.) + 1/1 


Today, that same ancient yoga has been told to you by me because you are my devotee 


and my friend. This is indeed a profound secret. 


Sentence 1: 


सः !/! एव? अयम्‌!/ पुरातनः 1/! योगः 1/! मया 3/1 ते */! अद्य? परोक्तः 1/1 । 

मे6/! भक्तः '/' सखा !/' च? असि 7/1 इति 

Today (अद्य), that 5०77९ (सः !”¦ एव ° अयम्‌ !/!) 37८९४ (पुरातनः 1/1) १०४१ (योगः 171) has been 
[010 (रक्तः 171) {० ४०५ (ते*/1) by 1116 (मया 3/1) ७९०८५९ (इति 0) ०५ 7९ (असि!) my devotee 
(भक्तः 171) 8०4 (च) 1019 (मे6/1) #९०4 (सखा 1/1). 


Sentence 2: 


एतत्‌!” हि? उत्तमम्‌?! रहस्यम्‌ !/! ॥४.३॥ 
This (एतत्‌ 1/1) 15 ind९९4 (हि °) a Pr०f०५॥ (उत्तमम्‌ !/!) ९८४९४ (रहस्यम्‌ !/1). 


OC 


दुर्बलान्‌?/3 अजितेन्द्रियान्‌?/3 प्राप्य  नष्टम्‌?/1 योगम्‌?/? इमम्‌?/1 उपलभ्य ° लोकम्‌?/1 च? अपुरुषार्थ-संबन्धिनम्‌?/ 
(श्रीभगवान्‌ 1/1) - 


छ ज मं त" हन जच वमन कं" " पुत? । 
भक्तः 1/1 असि I/1 मे 6/1 सखा 1/1 च 0 इति 0 | रहस्यम्‌ '/' हि 0 यस्मात्‌5/! एतत्‌ !/! उत्तमम्‌!/ योगः 171 ज्ञानम्‌ !/1 


इत्यर्थः !/1॥ 


अर्जुन उवाच । 


अपरं भवतो जन्म परं जन्म विवसतः । 
कथमेतद्विजानीयां त्वमादौ प्रोक्तवानिति ॥४.४॥ 


arjuna uvaca | 
aparam bhavato janma param janma vivasatah | 


kathametadvijaniyam tvamadau proktavaniti | |4.4|| 


अजुनः '”! उवाच”! । 


अपरम्‌ !/! भवतः ¢”! जन्म '”! परम्‌ |“! जन्म !/! विवसतः ¢”! । 
कथम्‌ ° एतत्‌ >”! विजानीयाम्‌”! त्वम्‌ !”! आदो 771 प्रोक्तवान्‌!/! इति ° ॥४.४॥ 


° अर्जुनः [arjunah] = Arjuna = अर्जुन (m.) + कर्तरि 10 उवाच 1/1 


० उवाच [०२४९] = 5910 = वच्‌ (217) to say + लिट्‌/कतरि/111/ 1 
° अपरम्‌ [param] = contemporary = अपर (pron. 7.) + 1/1 
० भवतः [bhavatah] = your = भवतुँ (pron. 7.) + 6/1 
० जन्म [janma] = birth = जन्मन्‌ (0.) + 1/1 
° परम्‌ [param] = awa} = पर (pron. n.) + 1/1 
० जन्म [janma] = birth = जन्मन्‌ (0.) + 1/1 
० विवसतः [४/४०५०] = ।४॥५४॥॥'५ = विवसत्‌ (m.) + 6/1 
० कथम्‌ [katham] = 1007 = अव्ययम्‌ 
० एतत्‌ [शल] = 1015 = एतद्‌ (pron. n.) + 2/1 
७ विजानीयाम्‌ [vijaniyam] = 1 would know = वि+ज्ञा + विधिलिङ्‌ / कतेरि/1 /1 
० त्वम्‌ [एकण] = ५०५ = युष्मद्‌ (pron. 10.) + 1/1 
० आदो [41] = in the beginning = आदि (m.) + 7/1 
७ प्रोक्तवान्‌ [proktavan] = one who has taught = प्रोक्तत्‌ (11.) + subjective complement to 
अहम्‌ 1/1 
० प्र+ वच्‌ + क्तवतुँ (भूते कर्तरि) 
७ इति [18] = ४७५ = अव्ययम्‌ 


Arjuna said: 


Your birth was not 50 long ago; Vivasvan’s birth was a long time ago. How am I to 


know that you told this in the beginning? 


Sentence 1: 
अजुनः !/! उवाच 1/1 । 


Arjuna (अर्जुनः 1/1) 5910 (उवाच); 


Sentence 2: 


अपरम्‌ !/1 भवतः 6/1 जन्म न परम्‌ 1/1 जन्म 1/1 विवसतः 6/1 । 
१४०पा (भवतः ¢”) birth (जन्म 171) was not 50 1018 १४० (अपरम्‌ !/!); Vivasvan’s (विवसतः 71) birth 
(जन्म 1/1) was a long time 980 (परम्‌ !/1). 


Sentence 3: 


कथम्‌ एतत्‌ ?/! विजानीयाम्‌!/1 त्वम्‌ !/1 आदो 7/1 प्रोक्तवान्‌ !/! इति? ॥४.४॥ 
०७ (कथम्‌?) ann 1 10 1109 (विजानीयाम्‌!) 1101 (इति °) ०५ (त्वम्‌ 1/!) 1010 (प्रोक्तवान्‌ !/!) 0015 (एतत्‌ 
2/1) in the beginning (आदौ 7/1)? 


“/भगवता 3/1 विप्रतिषिद्धम्‌?! उक्तम्‌ 1/!” इति? मा" भूत्‌? कस्यचित्‌ 0/1) बुद्धिः /1” इति? परिहार-अर्थम्‌?/1 चोद्यम्‌ 
2/1 इब ९ कुर्वन्‌1/1 अर्जुनः 1/1 उवाच 7/1 _ 


अपरम्‌ !/1 भवतः 6/1 जन्म 1/1 परम्‌ 1/! जन्म 1/1 विवसतः 6/1 । 
कथम्‌ ° एतत्‌ ?/1 विजानीयाम्‌ /! त्वम्‌ !/! आदो ?/1 प्रोक्तवान्‌ !/! इति? ॥४.४॥ 


अपरम्‌ !/' अर्वाक्‌ 0 वसुदेव-गृहे 7/1 भवतः 6/1 जन्म 1/1 । परम्‌! /1 पूर्वम्‌! /1l सर्ग-आदो 7/1 जन्म 1/1 उत्पत्तिः 1/1 
विवसतः “/1 आदित्यस्य ५/1। तत्‌2/1 कथम्‌ ° एतत्‌ ?/' विजानीयाम्‌'/! अविरुद्ध-अर्थतया ?/!, यः 1/1 त्वम्‌!/1 एव" 


आदो 771 प्रोक्तवान्‌ !/1 इमम्‌ ?/1 योगम्‌?/! सः !/! एव? इदानीम्‌ ° मह्यम्‌ *”! प्रोक्तवान्‌ //! असि 7/! इति? ॥ 


श्रीभगवान्‌ उवाच । 


बहनि मे व्यतीतानि जन्मानि तव चार्जुन । 
तान्यहं वेद्‌ सर्वाणि न त्व॑ वेत्थ परन्तप ॥४.५॥ 


Sribhagavan uvaca | 


bahiuni me vyatitani janmani tava carjuna | 


tanyaham veda sarvani na tvam vettha parantapa ||4.5|| 


श्रीभगवान्‌ /! उवाच”! । 
बहूनि !/3 मे “/! व्यतीतानि '/3 जन्मानि '”3 तव “/! च० अर्जुन”! । 


Ce 


तानि?/3 अहम्‌ !/! वेद्‌ “1 सर्वाणि?” न? त्वम्‌ !”! वेत्थ!” परन्तप “71 ॥ ४.५॥ 


° श्रीभगवान्‌ [sribhagavan] = Bhagavan = भगवत्‌ (M.) + कर्तरि [0 उवाच 1/1 
० उवाच [पए5०१] = 5010 = वच्‌ (27) 10 ५9 + लिट्‌ /कर्तरि/I/1 


१ बहूनि [bahuni] = many = बहु णा.) + 1/3 
° मे [me] = my = अस्मद्‌ (pron. 7.) + 6/1 
० व्यतीतानि [vyatrttani] = that which have passed = व्यतीत (n.)+1/3 
० जन्मानि Jjanmani] = births = जन्मन्‌ (1.) + 1/3 
० तव [04] = ४०7 = युष्मद्‌ (pron. mM.) + 6/1 
० च [८१] = भाव = अव्ययम्‌ 
° अर्जुन [arjuna] = Arjuna = अर्जुन (m.) + सम्बोधने 1/1 
१ तानि [tani] = them = तद्‌ (pron. 7.) + 1/3 
° अहम्‌ [धाधा।| = 1 = अस्मद्‌ (Pron. 10.) + 1/1 
० वेद्‌ [९०] = 1 [वाळ विदू (27) 10 [10७ + लटू/कर्तरि/1/1 
० सर्वाणि [sarvani] = all = सर्व (pron. 7.) + 1/3 
० न [79] 5 101 = अव्ययम्‌ 
० त्वम्‌ [!४३०] = ए0प = युष्मद्‌ (pron. शा.) + 1/1 
० वेत्थ [vettha] = you know= विद्‌ (270) to know + लट्‌/कर्तरि/11/ 1 
० परन्तप [parantapa] = the one who inflicts enemies = परन्तप (0.) + 1/1 
० परान्‌ तापयति परन्तपः () । 
० पर + शस्‌ + तप्‌ + खच्‌ 3.2.39 द्विषत्परयोस्तापेः। ~ खच्‌ 
० पर - मुम्‌ +तप्‌+ अ 6.3.66 अरुद्विषदजन्तस्य मुम्‌ । ~ खिति 


Sri Bhagavan said: 


Many births have passed for me and you, O Arjuna! 1 know them all (whereas) you do 


not know, O Scorcher of foes! 


Sentence 1: 


श्रीभगवान्‌ !/! उवाच ए/1 । 
Sri Bhaga४8n (श्रीभगवान्‌!/!) 5410 (उवाच 7/1). 


Sentence 2: 


मे५/1 तव ५/1 च0 बहूनि !/3 जन्मानि !/3 व्यतीतानि !/3 अजुन ४/1 । 
Many (बहूनि 1/3) births (जन्मानि 1/3) have passed (व्यतीतानि 1/3) for me (मे 6/1) and (च) ४०५ (तव 
6/1), 0 Arjuna (अर्जुन १/1)! 


Sentence 3: 


अहम्‌!/! तानि?/3 सरवोणि?/3 वेद्‌ /1 त्वम्‌ !/1 न? वेत्थ 7/! परन्तप 71 ॥४.५॥ 
1 (अहम्‌ !/) ० (वेद्‌ !/1) 0161 (तानि?/3) 81] (सर्वाणि ?/3) (५161095) ४०५ (त्वम्‌ !/!) 4० 70 (न) 
know (वेत्थग/1), 0 Scorcher 01 1065 (परन्तप ४1)! 


या !/! वासुदेवे?/1 अनीश्वर-असर्वज्ञ-आझाङ्का „मूर्खाणाम्‌ “/3, ताम्‌?/! परिहरन्‌?! श्रीभगवान्‌! उवाच ए/1, यदर्थः 
1/1 हि0 अर्जुनस्य 6/1 प्रश्नः 1/1 _ 


बहूनि 1/3 म 6/1 मम 6/1 व्यतीतानि 1/3 अतिक्रान्तानि 1/3 जन्मानि 1/3 तव 6/1 च 0 हे0 अर्जुन 5/1 | 
तानि 2/3 अहम्‌” वेद 1/1 जाने /! सर्वाणि 2/3 न 0 त्वम्‌!/ वेत्थ 1/1 न" जानीषे ॥/1, घर्म-अघमादि-प्रतिबद्ध-ज्ञान- 


शक्तित्वात्‌ ?/1 । 


अहम्‌? पुनः ° नित्य-शुद्ध-बुद्ध-मुक्त-स्वभावत्वात्‌5/1 अनावरण-ज्ञान-शक्तिः 1/1 इति ° वेद्‌/1 अहम्‌! हे ° परन्तप 
5/1 ॥ 


अजोऽपि सन्नव्ययात्मा भूतानामीश्वरोऽपि सन्‌ । 
प्रकृति स्वामधिष्ठाय सम्भवाम्यात्ममायया ॥४.६॥ 


५ 108 त न लक न $ 1५. 
ajo'pi sannavyayatma bhuatanamiSsvaro'pi san | 


prakrtim svamadhisthaya sambhavamyatmamayaya ||4.6|| 


अजः 171 अपि? सन्‌”! अव्ययात्मा !”! भूतानाम्‌ “3 ईश्वरः !”! अपि ° सन्‌ !”! । 
प्रकृतिम्‌?” स्वाम्‌?/! अधिष्ठाय ° सम्भवामि /' आत्ममायया ?/' ॥४.६॥ 


० अजः [4] = unb०rn = अज (70.) + 1/1 

० अपि [api] = even though = अव्ययम्‌ 

० सन्‌ [5011] = 0९n¢ = सत्‌ (0.) + 1/1 

० अव्ययात्मा [avyayatma] = one whose knowledge does not wane = अज (70.) + 1/1 
० अव्ययः आत्मा स्वभावः यस्य सः अव्ययात्मा (1168) । 

७ भूतानाम्‌ [bhutanam] = of all living beings = भूत (n.) + 6/3 

० ईश्वरः [एवा] = th९ 1010 = ईश्वर (mM.) + 1/1 

० अपि [api] = even though = अव्ययम्‌ 

० सन्‌ [5011] = b९n६ = सत्‌ (0.) + 1/1 

० प्रकृतिम्‌ [prakrtim] = prakrti = प्रकृति (f.)+2/1 

० स्वाम्‌ [४३70] = 071 = स्वा (pron. 1.) + 2/1 

० अधिष्ठाय [adhisthaya] = wielding = अव्ययम्‌ 

० सम्भवामि [sambhavami] = 1 came into being = सम्‌ + {to be born + लटू/कर्तरि/1 /1 

° आत्ममायया [atmamayaya] = by my own creative 70४९४ = आत्ममाया (.) + 3/1 
० आत्मनः माया आत्ममाया (61), तया । 


Even though, being one who is unborn, one whose knowledge does not wane, and also 
being the Lord of all living beings, still, wielding my own prakrti, 1, ‘as though’ come 


into being by my own creative power. 


Sentence 1: 


अजः 1/1 अपि? सन्‌ /! अव्ययात्मा !/' भूतानाम्‌ ०८2 ईश्वरः //! अपि सन्‌ 171 । 

प्रकृतिम्‌ ?/1 स्वाम्‌?/! अधिष्ठाय? सम्भवामि /1 आत्ममायया 2/! ॥४.६॥ 

Even though (अपि १), ७९7६ (सन्‌!/!) one who is unborn (अजः 1/1), one whose knowledge 
does not ४०१९ (अव्ययात्मा !/1), 874 2150 (अपि °) ७९६ (सन्‌ !/1) 106 1,010 (ईश्वरः /1) of all living 
bens (भूतानाम्‌), still, wielding (अधिष्ठाय 0) my 0071 (स्वाम्‌?/!) prakrti (प्रकृतिम्‌ ?/1), 1, ‘as 
though’ come into being (सम्भवामि 71) by my own creative Power (आत्ममायया ः/!). 


कथम्‌? तहि? तव ८71 नित्य-ईश्वरस्य 6/1 घर्म-अधर्म-अभावे ?/1 अपि? जन्म 1/1 इति ९, उच्यते 1/1 -- 
अजः 1/1 अपि ० जन्म-रहितः 171 अपि सन्‌! / तथा? अव्ययात्मा 1/1 अक्षीण-ज्ञान-शक्ति-स्वभावः //! अपि? सन्‌ 1/1, 


तथा१ भूतानाम्‌ 62 ब्रह्मादि-स्तम्ब-पर्यन्तानाम्‌ /3 ईश्वरः 1/1 ईशन-शीलः 1/1 अपि 0 सन्‌! षा, प्रकृतिम्‌” 1 स्वाम्‌?/1 मम 


6/1 वैष्णवीम्‌?/1 मायाम्‌?/1 त्रिगुणात्मिकाम्‌ 2/1, यस्याः “/1 वशे?/1 सर्वम्‌ !/! जगत्‌!/1 वर्तते ए/1, यया 3/1 मोहितम्‌ 
1/1 सत्‌ 171 स्वमात्मानम्‌2/! वासुदेवम्‌2/! न° जानाति ॥/1, ताम्‌2/! प्रकृतिम्‌ 71 स्वाम्‌?/1 अधिष्ठाय ° वशीकृत्य 
सम्भवामि 1/1 देहवान्‌ !/! इव ° भवामि !/! जातः 171 इव ९ आत्ममायया 3/1 आत्मनः “/! मायया २४1, न? परमार्थतः 0 
लोकवत्‌? ॥ 


यदा यदा हि धर्मस्य ग्लानिर्भवति भारत । 
अभ्युत्थानमघर्मस्य तदात्मानं सृजाम्यहम्‌ ॥४.७॥ 


yada yada hi dharmasya glanirbhavati bharata | 


abhyutthanamadharmasya tadatmanam srjamyaham ||4.7|| 


यदा? यदा? हि? धर्मस्य / ग्लानिः '”' भवति ए/1 भारत १/1 । 
अभ्युत्थानम्‌ '/! अघर्मस्य “1 तदा ° आत्मानम्‌?! सृजामि /1 अहम्‌ !/' ॥४.७॥ 


० यदा [४44] = ४1161€6ए67 = अव्ययम्‌ 

० यदा [४44] = ७hen९४९7 = अव्ययम्‌ 

० हि [|] = ¡९९५ = अव्ययम्‌ 

१ धर्मस्य [dharmasya] = of right living = घर्म (01.) + सम्बन्धे (0 ग्लानिः 6/1 
० ग्लानिः [४157}] = 4९८1१९ = ग्लानि (.) + 1/1 

० भवति [०2४०४] = th९7९।५ = भू (17) 10 ७९ + लटू/कर्तरि/11/1 

० अभ्युत्थानम्‌ [Dharata] = rise everywhere = अभ्युत्थान (7.) + 1/1 

० अधर्मस्य [adharmasya] = of wrong living =आघर्म (m.) + सम्बन्धे 0 अभ्युत्थानम्‌ 6/1 
० तदा [909] = then = अव्ययम्‌ 

० आत्मानम्‌ [1272] = ७५९1 = आत्मन्‌ (7.) + कर्मणि 10 सृजामि 2/1 

० सृजामि [sfjami] = 1 create = सृज्‌ (617) to create + लट्‌/कर्तरि/1/ 1 

° अहम्‌ [2127] = 1 = अस्मद्‌ (7.) + कर्तरि 1/1 


O Arjuna, whenever there is a decline in right living and an increase in wrong living 


everywhere, 1 bring Myself into being (assume a physical body). 


Sentence 1: 


भारत/ यदा? यदा हि ० धर्मस्य “1 ग्लानिः !/1 अधर्मस्य ९“! अभ्युत्थानम्‌ “1 भवति 1/1 । 

तदा? अहम्‌ !/! आत्मानम्‌?/? सृजामि 171 ॥४.७॥ 

O Arjuna (भारत/!), h९n९४९7 (यदा ? यदा 0 हि 0) १९7९ 5 (भवति ए/1) 4 4९८1/९ (ग्लानिः /1) in 
right living (धर्मस्य 6/1) and an increas९ (अभ्युत्थानम्‌ !/!) in wrong living (अधर्मस्य i 
everywhere, then (तदा?) 1 (अहम्‌ !/!) bring Myself (आत्मानम्‌?) 1110 ७९४० (सृजामि 71) 
(assume a physical body). 


तत्‌! /1 न्च 0 जन्म 1/1 कदा 0 किमर्थम्‌ न्च 0 इति 0 उच्यते M/1 _ 


यदा” यदा ° हि ° धर्मस्य “1 ग्लानिः “1 वर्णाश्रमादि-लक्षणस्य “/1 प्राणिनाम्‌ ¢/3 अभ्युदय-निःश्रेयस-साधनस्य “/! भवति 
गा/1 भारत 5/1, अभ्युत्थानम्‌ !/ उद्भवः 171 अधर्मस्य 6/1 तदा 0 तदा? आत्मानम्‌?" सृजामि 1/1 अहम्‌ 1/1 मायया 3/1 


परित्राणाय साधूनां विनाशाय च दुष्कृताम्‌ । 
घर्मसंस्थापनार्थाय सम्भवामि युगे युगे ॥४.८॥ 


paritranaya sadhunam vinaSaya ca duskrtam | 


dharmasamsthapanarthaya sambhavami yuge yuge ||4.8|| 


परित्राणाय“! साधूनाम्‌ “9 विनाशाय *”' च दुष्कृताम्‌ “9 । 
धर्मसंस्थापनार्थाय “/1 सम्भवामि /' युगे ?/1 युगे”! ॥४.८॥ 


१ परित्राणाय [paritranaya] = for the protection = परित्राण (7.) + सम्प्रदाने 4/1 

० साधूनाम्‌ [sadhunam] = those who are committed to dharma = साधु (m.) + 6/3 

० विनाशाय [vinaSaya] = for the destruction = विनाश (n.) + सम्प्रदाने 4/1 

७ दुष्कृताम्‌ [duskrtam] = those who follow adharma = दुष्कृत (m.) + 6/3 

० धर्मसंस्थापनार्थाय [dharmasamsthapanarthaya] = for the establishment of dharma = 
घर्मेसंस्थापनाथ (77.) + सम्मदाने 4/1 

० सम्भवामि [sambhavami] = 1 come into being = सम्‌ + म to be + लट्‌/कर्तरि /1/1 

० युगे [एप९] 51 ९एश'ए ४७६१ = युग (7.) + अधिकरणे 7/1 

० युगे [४५६९] = in ९४९7 पट्ट = युग (7.) + अधिकरणे 7/1 


For the protection of those who are committed to dharma and the destruction 
(conversion) of those who follow adharma, and for the establishment of dharma, 1 come 


into being in every yuga. 


Sentence 1: 


परित्राणाय */1 साधूनाम्‌ “3 विनाशाय */1 च? दुष्कृताम्‌ “3 । 

घर्मसंस्थापनार्थाय “/1 सम्भवामि 71 युगे 7/1 युगे 7/1 ॥४.८॥ 

For the protection (परित्राणाय 1/1) of those who are committed to dharma (साधूनाम्‌ 5/3) and 
(च) the destruction (conversion) (विनाशाय) of those who follow adharma (दुष्कृताम्‌ ऽ/3), 
and for the establishment of dharma (धर्मसंस्थापनार्थाय 4/1) come into being (सम्भवामि 71) ¡7 
९४९1५ ५५६ (युगे?/ युगे 7/1). 


किमर्थम्‌? - 


परित्राणाय 4/1 परिरक्षणाय 4/1 साधूनाम्‌ “/° सन्मार्गस्थानाम्‌ 6/3, विनाशाय 4/1 च 0 दुष्कृताम्‌ “/3 पापकारिणाम्‌, किञ्च 0 
धर्मसंस्थापनार्थाय 4/1 धर्मस्य 6/1 सम्यक्‌ ° स्थापनम्‌ !/1 तदर्थम्‌ सम्भवामि I/1 युगे 7/1 युगे 7/1 प्रतियुगम्‌? ॥ 

परिअ (त्रे to protect/Rकष to protect) + ल्युट्‌ (अन) 

सद्‌ + मार्ग = सन्मार्ग, सन्मागे तिष्ठन्ति इति सन्मर्गस्थाः । 

पापं कुर्वन्ति इति पापकारिणः (पापकारिन्‌) । दुस्‌ + कृ + क्विप्‌ = दुष्कृत. 


जन्म कर्म च मे दिव्यमेवं यो वेत्ति तत्त्वतः । 
त्यत्तवा देहं पुनर्जन्म नेति मामेति सोऽजुन ॥४.९॥ 


janma karma ca me divyamevam yo vetti tattvatah | 


tyaktva deham punarjanma naiti mameti so rjuna ||4.9|| 


जन्म 2”! कर्म?” च? मे ९/ दिव्यम्‌?/! एवम्‌" यः 171 वेत्ति 1 तत्त्वतः ° । 
त्यक्तवा ° देहम्‌?” पुनर्जन्म 71 न? एति / माम्‌?” एति! सः!” अजुन °! ॥४.९॥ 


० जन्म [janma] = birth = जन्मन्‌ (.) + कर्मणि 1० वेत्ति 2 /1 

० कर्म [karma] = action = कर्मन्‌ (n.) + कर्मणि 10 वेत्ति 2 /1 

० च [८४] = 9010 = अव्ययम्‌ 

° मे [70९] उ my = अस्मद्‌ (pron. 7.) + 6/1 

° दिव्यम्‌ [divyam] = divine = दिव्य (n.) + adjective 10 जन्म and कर्म? /1 
० एवम्‌ [९evam] = in this manner = अव्ययम्‌ 

० यः [yah] = one who = यदु (pron. णा.) + कर्तरि 10 वेत्ति 1 /1 

° वेत्ति [vetti] = knows = विद्‌ to know + लट्‌/कर्तरि/11/ 1 

० तत्त्वतः [tattVatah] = in "९१]५= अव्ययम्‌ 

० त्यक्तवा [tyaktva] = having हार पु? = अव्ययम्‌ 

० देहम्‌ [4९2०] = ७० = देह (.) + कर्मणि 10 त्यक्तवा 2/1 

° पुनर्जन्म [punarjanma] = rebirth = पुनर्जन्मन्‌ (n.) + कर्मणि (0 एति 2/1 
० न [7100] 5८ 101 = अव्ययम्‌ 

० एति [सां] = attains = इण्‌ to reach + लट्‌/कर्तरि/1/ 1 

° माम्‌ [76] = 102 = अस्मद्‌ (pron. शा.) + कर्मणि {० एति 2 /1 

० एति [९४] = tin = इण्‌ 10 72807 + लट्‌/कर्तरि/ गा /1 

० सः [5901] = he = तद्‌ (pron. शा.) + कर्तरि ६० एति 1 /1 

° अर्जुन [arjuna] = Oh! Arjuna = अर्जुन 01.) + सम्बोधने 1/1 


The one who knows in reality My divine birth and action in this way, O Arjuna, giving 


up the body, that person is not born again. He attains Me. 


Sentence 1: 


अर्जुन४/1 यः !/1 मे८/1 दिव्यम्‌?/1 जन्म 2/! कर्म ?/1 च० एवम्‌ तत्त्वतः ? वेत्ति 77/1 । 
देहम्‌ 2/1 त्यत्तवा ° पुनर्जन्म 2/1 न0 एति 1/1 


The one who (यः !/1) ] 0075 (वेत्ति ए/1) in 12919 (तत्त्वतः १) M$ (मे) dn (दिव्यम2/1) birth 
(जन्म?/!) 24 (च °) 2८४07 (कर्म 2/1) in 105 ४४9४ (एखम्‌ 0), 0 » पा (अर्जुन 5/1), हा पए (त्यक्तवा 
0) the ७० (देहम?/1), that person is not born again (पुनर्जन्म 2/1 न0 एतिए/1), 


Sentence 2: 


माम्‌?/! एतिएए/1 सः 171 ॥४.९॥ 
He (सः 1/1) attains (एति ए/1) ॥॥९ (माम्‌ ?/1). 


तत्‌ 1/1 _ 


जन्म 2/1 माया-रूपम्‌?/ कर्म 2/1 च 0 साधूनाम्‌ “3 परित्राणादि?/1 म 6/1 मम “71 दिव्यम्‌?” अप्राकृतम्‌?” ऐश्वरम्‌?/1 


एवम्‌ यथोक्तम्‌ यः 1/1 वेत्ति 0/1 तत्त्वतः 0 तत्त्वेन /! यथावत्‌) त्यत्तवा 0 देहम्‌?/1 इमम्‌?/! पुनर्जन्म 2/1 पुनरुत्पत्तिम्‌ 


2/1 न 0 एतिए/1 न" प्राप्नोति /1। 


माम्‌” 1 एति 11/1 आगच्छति 1/1 सः 1/1 मुच्यते गा/) हे अर्जुन 5/1 ॥ 


वीतरागभयक्रोधा मन्मया मामुपाश्रिताः । 
बहवो ज्ञानतपसा पूता मद्भावमागताः ॥४.१०॥ 


vitaragabhayakrodha manmaya mamupasritah | 


bahavo jfianatapasa puta madbhavamagatal ||4.10|| 


वीतरागभयकोधाः !/3 मन्मयाः !” माम्‌?/! उपाश्रिताः !/3 । 
बहवः '/? ज्ञानतपसा ?/' पूताः '/° मद्भावम्‌? आगताः '” ॥४.१०॥ 


७ वीतरागभयक्रोधाः [vitaragabhayakrodhah] = free from craving, fear, and anger = 
वीतरागभयक्रोध (77.) + 1/3 
० वीताः रागः भयः क्रोधः येभ्यः ते (1158) । 
७ मन्मयाः [manmayah] = totally resolved in Me = मन्मय (॥.) + 1/3 


० अस्मद्‌ + मयट्‌ । 
° माम्‌ [m९] = m९ = अस्मद्‌ (pron. शा.) + कर्मणि 10 उपाश्रिताः 2/1 
० उपाश्रिताः [upasritah] = taking refuge in = उपाश्रित (m.)+1/3 
० वहवः [bahavah] = Man = बहु (mM.) + 1/3 
० ज्ञानतपसा [jfianatapasa] = by the discipline of knowledge = ज्ञानतपस्‌ (7.) + करणे 10 पूताः 
2/1 
° पूताः [Ptah] = purified = पूत (m.) +1/3 
७० मद्भावम्‌ [Madbhavam] = my nature= मद्भाव (m.) + कर्मणि 10 आगताः 2 /1 
° आगताः [4gatah] = those who come back = आगत (॥.) + 1/3 


Free from craving, fear, and anger, totally resolved in me, taking refuge in me, purified 


by the discipline of knowledge, many have come back to my nature. 


Sentence 1: 


वीतरागभयक्रोधाः !/3 मन्मयाः 1/3 माम्‌?/1 उपाश्रिताः !/3 । 

बहवः 173 ज्ञानतपसा 2४! पूताः !/? मद्भावम्‌ ?”! आगताः 173 ॥४.१०॥ 

Free from craving, fear, and anger (वीतरागभयक्रोधाः !/3), totally resolved in Me (मन्मयाः 1/3), 
taking refuge in (उपाश्रिताः 1/3) 1116 (माम्‌2/1), purified (पूताः 173) by the discipline of 


know।९d€ (ज्ञानतपसा ?/1), 119119 (बह्वः 70) have come back (आगताः 170) [0 my 7०07९ (मद्भावम्‌ 
2701), 


न? एषः !/1 मोक्ष-मार्गः !/1 इदानीम्‌? प्रवृत्तः 1/1; किम्‌? तर्हि °? पूर्वम्‌? अपि ९ -.. 


1/3 रागः 171 च? भयम्‌ !/! च? क्रोधः !/1 च वीताः !/3 विगताः !/3 येभ्यः 5/3 ते !/3 
वीतरागभयकोधाः !/3 । मन्मयाः !/? ब्रह्मविदः 13 ईश्वर-अभेद-दर्शिनः '/3 माम्‌?! एव ° परमेश्वरम्‌? उपाश्रिताः '/3 
केवल-ज्ञान-निष्ठाः !/3 इत्यर्थः !/1। बहवः 1/3 अनेके 1/3 ज्ञानतपसा 3/1 [ज्ञानम्‌ !/1 एव च० परमात्म-विषयम्‌ !/1 तपः 
1/1] तेन 3/1 ज्ञान-तपसा 3/1 पूताः 1/3 पराम्‌ 2/1 शुद्धिम्‌?/1 गताः 173 सन्तः 1/3 मद्धावम्‌”/1 ईश्वर-भावम्‌?/ 1 मोक्षम्‌?/1 


आगताः 1/3 समनुप्राप्ताः 1/3 । इतर-तपो-निरपेक्ष-ज्ञान-निष्ठाः !/3 इति ० अस्य ५/' लिङ्गम्‌ !/1 “ज्ञान-तपसा 3/1” इति ° 
विशेषणम्‌ !/!॥ 


ये यथा मां प्रपद्यन्ते तांस्तथैव भजाम्यहम्‌ । 
मम वर्त्मानुव्तन्ते मनुष्याः पार्थ सर्वशः ॥४.११॥ 


ye yatha mam prapadyante tamstathaiva bhajamyaham | 


mama vartmanuvartante manusyah partha sarvasah ||4.11|| 


ये!/3 यथा? माम्‌?”' प्रपद्यन्ते ”/3 तान्‌?/3 तथा ? एव" भजामि!” अहम्‌ !/! । 
मम“! वर्त्म ?/! अनुवर्तन्ते /3 मनुष्याः !/3 पार्थ ?/ सर्वशः ॥४.११॥ 


० ये [ye] = those who = यद्‌ (pron. 10.) + कर्तरि 10 प्रपद्यन्ते 1/3 

० यथा [४24] = 95 = अव्ययम्‌ 

७ माम्‌ [76] = m९ = अस्मद्‌ (pron. शा.) + कर्मणि 10 प्रपद्यन्ते 2 /1 

७ प्रपद्यन्ते [prapadyante] = worship = प्र + पद्‌ to worship + लट्‌/कर्तरि/I /3 
० तान्‌ [157] = पाट्या = तद्‌ (9101. 10.) + कर्मणि 10 भजामि 2/3 

० तथा [tatha] = in the same Wa = अव्ययम्‌ 

० एव [९४३] = 011४ = अव्ययम्‌ 

० भजामि [कक्षा] = 1 91055 = भज्‌ 10 91255 + लट्‌ /कर्तरि/1/1 

० अहम्‌ [ham] = 1 = अस्मद्‌ (pron. शा.) + कर्तरि 10 भजामि 1 /1 

° मम [mama] = M$ = अस्मद्‌ (pron. शा.) + 6/1 

० वर्त्म [vartma] = path = वर्त्मन्‌ (n.) + कर्मणि to अनुवर्तन्ते 2/1 

७ अनुवर्तन्ते [anuvartante] = f0]]0w = अनु + वृत्‌ to follow + लटू/कर्तरि/11/3 
° मनुष्याः [Man५$४३॥] = ७९०७1९ = मनुष्य (n.) + 1/3 

१ पार्थ [partha] = Oh! Arjuna = पार्थ (7.) + सम्बोधने 1/1 

० सर्वशः [sarvasSah] = in 911 7025 = अव्ययम्‌ 


Those who worship me, in whatever way, 1 bless them in the same way. O Arjuna, 


people follow my path in all ways. 


Sentence 1: 

यथा 0 ये 1/3 माम्‌ 2/1 प्रपद्यन्ते II/3 तथा 0 एव 0 अहम्‌! /1 तान्‌2/3 भजामि I/1 । 

Those (ये1/3) who worship (प्रपद्यन्ते ए/3) 112 (माम्‌?/1), in whatever 5 (यथा °), 1 (अहम्‌ !/!) 
91९55 (भजामि!) them (तान्‌?/3) in the same ११७ (तथा 0 एव 0). 


Sentence 2: 


पार्थ 5/1 मनुष्याः !/3 मम ९/1 वर्त्म >”! सर्वशः अनुवर्तन्ते 7/3 ॥४.११॥ 
0 Arjuna (पार्थ$/1), 3९०01९ (मनुष्याः !/3) 1010४ (अनुवर्तन्ते 1/3) 1119 (मम ९/1) ७301 (वर्त्म 271) 1) बा 
१४१४७ (सर्वशः). 


तव ०/1 तर्हि ° राग-द्वेषौ !/? स्तः 11/2, येन 3/1 केभ्यश्चित्‌ ०4/3) एव ° आत्म-भावम्‌?/1 प्रयच्छसि 1/1 न सर्वेभ्यः */3 इति 
0 उच्यते M/1 _ 


ये 1/3 यथा 0 येन 3/1 प्रकारेण 3/1 येन 371 प्रयोजनेन 3/1 यत्फलार्थितया 3/1 माम्‌?” प्रपद्यन्ते गा/3 तान्‌?/° तथा 0 एव 0 
तत्फलदानेन 3/1 भजामि I/1 अनुगृह्णामि I/1 अहम्‌! /1 इत्येतत्‌! /1 | तेषाम्‌ ¢/3 मोक्षम्‌ ?/1 प्रति? अन्थित्वात्‌ 5/1 । न? हि 
0 एकस्य ९/1 मुमुक्षुत्वम्‌ !/1 फलार्थित्वम्‌ !/! च? युगपत्‌? संभवति 1/1 । अतः १ ये !/3 फलार्थिनः !/3 तान्‌?/3 फल- 
प्रदानेन 71, ये !/3 यथोक्त-कारिणः !/3 तु" अफलार्थिनः !/3 मुमुक्षवः '/3 च ° तान्‌?” ज्ञान-प्रदानेन 1, ये !/3 ज्ञानिनः 
1/3 सन्यासिनः 1/3 मुमुक्षवः 1/3 च ० तान्‌2/3 मोक्ष-प्रदानेन 3/1, तथा ° आतान्‌?/3 आर्ति-हरणेन 3/1 इति ° एवम्‌ ° यथा" 
प्रपद्यन्ते 11/3 ये !/3 तान्‌?/3 तथा १ एव ° भजामि 1 इत्यर्थः !/1 । न? पुनः ० राग-द्वेष-निमित्तम्‌? मोह-निमित्तम्‌? वा? 
कश्चित्‌ °९/? भजामि 71 । सर्वथा ° अपि सर्वावस्थस्य °/ मम “/1 ईश्वरस्य /1 वर्त्म ?/1 मार्गम्‌ ?/1 अनुवर्तन्ते "7 

1/3 । यत्फलार्थितया 3/1 यस्मिन्‌ ?”! कर्मणि ?”! अधिकृताः !/3 ये 1/3 प्रयतन्ते !/3 ते !/3 मनुष्याः !/3 अत्र 
उच्यन्ते 1/3 । हे" पार्थ *”! सर्वशः १ सर्वप्रकारैः 3/3 ॥ 


काङ्घन्तः कर्मणां सिद्धि यजन्त इह देवताः । 
कषिप्रं हि मानुषे लोके सिद्धिर्भवति कर्मजा ॥४.१२॥ 


kanksantah karmanam siddhim yajanta iha devatah | 


ksipram hi manuse 1016 siddhirbhavati karmaja ||4.12|| 


काङ्गन्तः '„3 कर्मणाम्‌ “° सिद्विम्‌?”' यजन्ते ॥/? इह ° देवताः ?/3 । 


क्षिप्रम्‌? हि" मानुषे ”/! लोके ”/' सिद्धिः !/! भवति 7”! कर्मजा !”! ॥४.१२॥ 


० काङ्गन्तः [kanksantah] = those who are desiring = काङ्खत्‌ शा.) + कर्तरि 10 यजन्ते 1 /3 
° कर्मणाम्‌ [karmanam] = of actions = कर्मन्‌ (n.) + सम्बन्धे 10 सिद्धिम्‌ 6/1 
१ सिद्धिम्‌ [101] = 7९५७।* = सिद्धि (£.) + कर्मणि 0 काङ्घन्तः 2/1 

० यजन्ते [yajante] = worship = यज to worship + लटू/कर्तरि/11/3 

° इह [110] = 12/€ = अव्ययम्‌ 

० देवताः [4९५०४०] = ४1९ ४०१७ = देवता (1.) + कर्मणि 10 यजन्ते 2/3 

० क्षिप्रम्‌ [ksipram] = quickly = अव्ययम्‌ 

° हि [hi] = ४९79 = अव्ययम्‌ 

° मानुषे [Imanuse] = of human = मानुष (70.) + ad]. to लोके 7/1 

० लोके [1०९] = ४०110 = लोक (m.) + अधिकरणे 10 भवति 7/1 

० सिद्धिः [ऽ44॥।॥] = 7९5प॥ = सिद्धि (£.) + 1/1 

० भवति [bhavati] = comes = भू to be + लट्‌/कर्तरि/11/ 1 

० कर्मजा [karmaja] = born of action = कर्मजा (f.)+1/1 


Desiring the result of actions here (in this world), they worship the gods. For, in the 


human world, result born of action comes very quickly. 


Sentence 1: 


कर्मणाम्‌ 6/3 सिद्धिम्‌?/1 इह ९ काङ्कन्तः 1/3 देवताः ?/3 यजन्ते 11/3 | 
Desiring (काङ्गन्तः '/3) 16 1065011 (सिद्धिम्‌?/!) 01 2८1075 (कर्मणाम्‌ 6/3) here (in this word) (इह 0), 
they worship (यजन्ते /3) the gods (देवताः 2/3). 


Sentence 2: 


क्षिप्रम्‌? हि? मानुषे?/1 लोके ?”! सिद्धिः 171 भवति 1/1 कर्मजा 171 ॥४.१२॥ 
For, in the human (मानुषे”/!) ७०714 (लोके ?/1), 165011 (सिद्धिः 1/1) born of 9000 (कर्मजा !/1) 
c०m९ऽ (भवति 1/1) ४९7४ (हि?) तपाला (क्षिप्रम्‌ 0). 


यदि" तव 1 ईश्वरस्य “1 रागादि-दोष-अभावात्‌ 5/1 सवं-प्राणिघु ”/3 अनुजिघुक्षायाम्‌?/1 (अनु + ग्रह (0 91255 + सन्‌ 
0 4९आ९ ... + अडू भावे = १९ ९९ 10 91९59) तुल्यायाम्‌ 57/1 सर्व-फल-प्रदान-समर्थे 7/1 च० त्वयि ^7/1 सति 
7/1 “वासुदेवः 1/1 सर्वम्‌! /17 इति? ज्ञानेन 3/1 एव) मुमुक्षवः 1/3 सन्तः !/3 कस्मात्‌ 5/1 त्वाम्‌?/1 एव० सर्वे !/3 न? 
प्रतिपद्यन्ते 7/3? इति? श्रृणु /1 तत्र ° कारणम्‌?/! -- 


काङ्गन्तः 1/3 अभीप्सन्तः 1/3 कर्मणाम्‌ 6? सिद्धिम्‌?” फळ-निष्पत्तिम्‌?/1 प्रार्थयन्तः 1/3 यजन्ते गा/3 इह 0 अस्मिन्‌?/1 


लोके ”/! देवताः 2/3 इन्द्र -अञ्नि-आद्याः ?/3 । “अथ? यः 171 अन्याम्‌?/1 देवताम्‌ 2/1 उपास्ते ए/1 अन्यः !/! असौ !/ 
अन्यः !/ अहम्‌ 1/1 अस्मि 1 इति? न° सः 1/! बेद 2/1 यथा) पशुः /1 एवम्‌? सः 1/1 देवानाम्‌ /3 (बृ. उ. 1.4.10)” 
इति श्रुतेः 5/1 । तेषाम्ब्‌५/3 हि ° भिन्न-देवता-याजिनाम्‌ 6“? फल-आकाङ्किणाम्‌ ° क्षिप्रम्‌” शीघ्रम्‌ ° हि यस्मात्‌ °/' मानुषे 
7/1 लोके 7/1 । मनुष्य-लोके ”/1 हि? शास्त्र-अधिकारः 1/1। “क्षिप्रं हि मानुषे लोके” इति 0 विशेषणात्‌ 5/1 अन्येषु 7/3 अपि 
कर्म-फल-सिद्धिम्‌?/? दर्शयति 1/1 भगवान्‌ !/1 । मानुषे ?”! लोके 7/1 वर्ण-आश्रमादि-कर्माणि !/3 इति ° विशेषः 1/1 । 
तेषाम्‌ 6“? च वर्ण-आश्रमादि-अधिकारि-कर्मणाम्‌ “ फल- सिद्धिः क्षिप्रम्‌ ° भवति "/ कर्मजा !/! कर्मणः “/1 जाता !/ 
॥ 


चातुर्वण्यं मया सृष्टं गुणकर्मविभागशः । 
तस्य कर्तारमपि मां विद्यकतारमव्ययम्‌ ॥४.१३॥ 


caturvanyam maya sfstam gunakarmavibhagasah | 


tasya kartaramapi mam viddhyakartaramavyayam ||4.13|| 


Cm 


चातुर्वण्यम्‌ !”! मया 2”! सृष्टम्‌ !/! गुणकर्मविभागशः ° । 
तस्य “1 कर्तारम्‌?” अपि माम्‌?/' बिद्धि /। अकर्तारम्‌?! अव्ययम्‌?! ॥४.१३॥ 


° चातुर्वण्यम्‌ [caturvanyam] = the four-fold grouping of people = चातुर्वण्य (n.)+1/1 
० मया [maya] = by 716 = अस्मद्‌ (pron. m.) + कतरि [0 सृष्टम्‌ 1/1 
° सृष्टम्‌ [srstam] = created = सृष्ट ता.) + 1/1 
° गुणकर्मविभागदाः [gunakarmavibhagasah] = a division based on duties and qualities 
= अव्ययम्‌ 
० गुणश्च कर्म च गुणकर्मणी (1), तयोः विभागः (67) । 
० तस्य [3599] = of that = तद्‌ (pron. n.) + सम्बन्धे 10 कर्तारम्‌ 6/1 
° कर्तारम्‌ [kartaram] = author = कतृं (m.) + objective complement 2/1 
० अपि [api] = ९४९॥ = अव्ययम्‌ 
७ माम्‌ [Mam] = 176 = अस्मद्‌ (pron. शा.) + कर्मणि {० विद्धि 2 /1 
७ विद्धि [viddhi] = know = विद्‌ (270) to know+ लोट्/कर्तरि/11/ 1 
° अकर्तारम्‌ [akartaram] = non-doer = अकत (m.) + कर्मणि 2 /1 
० अव्ययम्‌ [avyayam] = ever changeless = अव्यय (7.) + कर्मणि 2 /1 


The four-fold grouping of people, a division based on duties and qualities, Was created 


by me. Even though 1 am its author, know me to be a non-doer, ever changeless. 


Sentence 1: 


गुणकर्मविभागशः ° चातुर्वण्यम्‌ ! /! मया 3/1 सृष्टम्‌ 1/1 । 
The four-fold grouping of ७९०1९ (चातुर्वण्यम्‌ !”1), a division based on duties and 
q३]।४९५(गुणकर्मविभागशः °), ४9५ ८९३४९० (सृष्टम्‌ !/!) ७9 16 (मया 3/1). 


Sentence 2: 


तस्य “/! कर्तारम्‌?/! अपि? माम्‌ 2/ विद्धि ए/1 अकर्तारम्‌?/! अव्ययम्‌?/! ॥४.१३॥ 

Even though (अपि १) 1 am 115 (तस्य “1) 4५४० (कर्तारम्‌ 2/1), «॥०७ (विद्धिए/1) 11९ (माम्‌2/!) to be a 
अकर्तारम्‌ ?/1 अव्ययम्‌? 

non-do€r (अकतारम्‌” `), ever changeless ( 


मानुषे ?”! एव 0 लोके ?/? वर्णाश्रमादि-कर्म-अधिकारः !/1, न? अन्येषु?/3 लोकेषु 7/3 इति 0 नियमः 1/1 कि-निमित्तः 1/1 ? 
इति0 । 

अथवा वर्णाश्रमादि-प्रविभाग-उपेताः !/3 मनुष्याः !/3 मम ०/? वत्म 2/1 अनुवर्तन्ते 1/3 सर्वाः १ इत्युक्तम्‌ !/1 कस्मात्‌ 5/ 
पुनः ° कारणात्‌ 5/1 नियमेन 3/1 तव ९/1 एव वर्त्म ?/1 अनुवर्तन्ते ए/3 न° अन्यस्य ०“! इति? ? उच्यते 1/1 -- 

चत्वारः !/° एव वर्णाः !/° चातुर्वण्यम्‌ ! 1 मया ?/! ईश्वरेण 3/ सृष्टम्‌ “1 उत्पादितम्‌! 1, “ब्राह्मण: !/ अस्य 6”! मुखम्‌ 
1/1 आसीत्‌”! श्र इत्यादिश्रुतेः 5/1| 

गुण-कर्म-विभागशः ° गुण-विभागशाः 0 कर्म-विभागशः ° च०। गुणाः !/° सत्त्व-रजस-तमांसि !/3 । 

तत्र? सात्त्विकस्य “1 सत्त्व-प्रधानस्य ¢/ ब्राह्मणस्य “/! “शमः 171 दमः 1/1 तपः !/1” (18.42) इत्यादीनि !/3 कर्माणि 1/3 
। 

सत्त्व-उपसर्जन-रजःप्रधानस्य “71 क्षत्रियस्य °/1 शौय-तेजःप्रभृतीनि !/3 कर्माणि !/3 । 

तम-उपसर्जन-रजःप्रधानस्य ५/! वैश्यस्य ५/! कृष्यादीनि !/3 कर्माणि !/3 । 

रज-उपसर्जन-तमःप्रधानस्य ५/1 शूद्रस्य 6/! शुश्रूषा !/1 एव कर्म !/1 इति ° एवम्‌? गुण-कर्म-विभागशः ° चातुवैर्ण्यम्‌ 1/1 
मया २/। सृष्टम्‌ 1/1 इत्यर्थः 1/1| 

तत्‌!/1 च ० इदम्‌ !/1 चातुर्वण्यम्‌ 1/1 न" अन्येघु?/3 लोकेषु ?/3, अतः ° मानुषे ?/1 लोके ?/1 इति ° विशेषणम्‌ !/!। 

हन्त? तर्हि ° चातुवण्यस्य ५/1 सर्गादेः ५/ कर्मणः 71 कर्तृत्वात्‌ 5/1 तत्फलेन २४1 युज्यसे ए/1, अतः" न? त्वम्‌1/! नित्य- 
मुक्तः !/! नित्य-ईश्वरः 1/1 च? इति?? । उच्यते ए/1 _ यद्यपि ग 3/1 तस्य “/1 कर्मणः ५/! कर्तारम्‌ 2/1 
अपि 0 सन्तम्‌?/1 माम्‌?” 1 परमार्थत ;0 विद्धि I/1 अकर्तारम्‌?” । अतः? एव 2/1 असंसारिणम्‌ ?/1 च० माम्‌ 
2/1 विद्धि 1/1 ॥ 


येषाम्‌6/3 तु कर्मणाम्‌ 03 कर्तारम्‌ 2/! माम्‌2/! मन्यसे ए/1 परमार्थतः ° तेषाम्‌ /3 अकता 1/1 एव ° अहम्‌ 1/1, यतः ९ -- 
।14.141। -- 


न मां तानि कर्माणि लिम्पन्ति देहाद्यारम्भकत्वेन, अहंकाराभावात्‌। न च तेषां कर्मणां फलेषु मे मम स्पृहा तृष्णा। येषां तु 
संसारिणाम' अहं कतां' इत्यभिमानः कमसु, स्पृहा तत्फलेषु च, तान्‌ कर्माणि लिम्पन्ति इति युक्तम, तदभावात्‌ न मां कर्माणि 
लिम्पन्ति। इति एवं यः अन्योऽपि माम्‌ आत्मत्वेन अभिजानाति' नाहं कतां न मे कर्मफले स्पृहा' इति सः कर्मभिः न बध्यते, 
तस्यापि न देहाद्यारम्भकाणि कर्माणि भवन्ति इत्यर्थः।। 


'नाहं कतां न मे कर्मफले स्पृहा' इति -- 

।14.151। -- 

एवं ज्ञात्वा कृतं कमं पूर्वैः अपि अतिकान्तैः मुमुक्षुभिः। कुरु तेन कमेव त्वम, न तृष्णीमासनं 
नापि संन्यासः कर्तव्यः, तस्मात्‌ त्व॑ पूर्वैरपि अनुष्ठितत्वात, यदि अनात्मज्ञः त्वं तदा 
आत्मशुद्यर्थम, तत्त्वविच्चेत्‌ लोकसंग्रहार्थं पूर्वैः जनकादिभिः पूर्वतरं कृतं न अधुनातनं कृतं 


OCC 


[नवाततम्‌। । 


तत्र कर्म चेत्‌ कर्तव्यं त्वद्वचनादेव करोम्यहम्‌, कि विशेषितेन 'पूर्वेः पूर्वतरं कृतम्‌' (गीता 4.15) इत्युच्यते; यस्मात्‌ महत्‌ 
वेषम्यं कर्मणि। कथम्‌? - 

114.1611 -- 

कि कर्म कि च अकम इति कवयः मेधाविनः अपि अत्र अस्मिन्‌ कर्मादिविषये मोहिताः मोहं गताः। तत्‌ अतः ते तुभ्यम्‌ अहं 
कर्म अकर्म च प्रवक्ष्यामि, यत्‌ ज्ञात्वा विदित्वा कर्मादि मोक्ष्यसे अशुभात्‌ संसारात्‌।। 


न चेतत्त्वया मन्तव्यम्‌ -- कर्म नाम देहादिचेष्टा लोकप्रसिद्धम्‌, अकर्म नाम तदक्रिया तूष्णीमासनम्‌; कि तत्र बोद्धव्यम्‌ ? इति। 
कस्मात्‌, उच्यते -- 


14.1711 -- 
कर्मणः शास्त्रविहितस्य हि यस्मात्‌ अपि अस्ति बोद्धव्यम्‌, बोद्धव्यं च अस्त्येव विकर्मणः 


प्रतिषिद्धस्य, तथा अकर्मणश्च तृष्णींभावस्य बोद्धव्यम्‌ अस्ति इति त्रिष्वप्यध्याहारः कर्तव्यः। यस्मात्‌ गहना विषमा दुर््ञया -- 
कर्मणः इति उपलक्षणार्थं कमांदीनाम्‌ - कर्माकर्मविकर्मणां गतिः याथात्म्यं तत्त्वम्‌ इत्यर्थः । । 


कि पुनस्तत्त्वं कर्मादेः यत्‌ बोद्धव्यं वक्ष्यामि इति प्रतिज्ञातम्‌? उच्यते -- 

114.181। -- 

कर्मणि, कियते इति कर्म व्यापारमात्रम, तस्मिन्‌ कमेणि अकर्म कर्माभावं यः पश्येत, अकर्मणि 
च कर्माभावे कर्तृतन्त्रत्वात्‌ प्रवृत्तिनिवृत्त्योः -- वस्तु अप्राप्यैव हि सर्वं एव क्रियाकारकादिव्यवहारः 
अविद्याभूमौ एव -- कर्म यः पश्येत्‌ पश्यति, सः बुद्धिमान्‌ मनुष्येषु, सः युक्तः योगी च, 


कृत््रक्मकृत्‌ समस्तकर्मकृच्च सः, इति स्तूयते कर्माकर्मणोरितरेतरदर्शी । । 


ननु किमिदं विरुद्धमुच्यते 'कर्मणि अकर्म यः पञ्येत्‌ ' इति 'अकर्मणि च कर्म' इति; न हि कर्म अकर्म स्यात्‌, अकर्म वा कर्म। 
तत्र विरुद्धं कथं पश्येत द्रष्टा? -- न, अकर्म व परमार्थतः सत्‌ कर्मवत्‌ अवभासते मूढदृष्टेः लोकस्य, तथा कमैव अकर्मवत्‌। 
तत्र यथाभूतदर्शनार्थमाह भगवान्‌ -- कर्मण्यकर्म यः पश्येत्‌ (गीता 4.18) इत्यादि। अतो न विरुद्धम्‌ बुद्धिमत्त्वाद्युपपत्तेश्व। 
'बोद्धव्यम' इति च यथाभूतदर्शनमुच्यते। न च विपरीतज्ञानात्‌ अशुभात्‌ मोक्षणं स्यात; 'यत ज्ञात्वा मोक्ष्यसेऽशुभात' (गीता 
4.16) इति च उक्तम्‌। तस्मात्‌ कर्माकर्मणी विपर्ययेण गृहीते प्राणिभिः तद्विपर्ययग्रहणनिवृत्त्यर्थं भगवतो वचनम्‌ 'कर्मण्यकर्म 
यः' इत्यादि। न च अत्र कर्माधिकरणमकर्मं अस्ति, कुण्डे बद्राणीव। नापि अकर्माधिकरणं कमास्ति, कर्माभावत्वादकर्मणः। 
अतः विपरीतगृहीते एव कर्माकर्मणी लौकिकेः, यथा मृगतृष्णिकायामुदकं शुक्तिकायां वा रजतम्‌। ननु कर्म कमैव सर्वेषां न 
क्कचित्‌ व्यभिचरति -- 


तत्‌ न, नौस्थस्य नावि गच्छन्त्यां तटस्थेषु अगतिषु नगेषु प्रतिकूलगतिदर्शनात, दूरेषु चक्षुषा 


असंनिकृष्टेषु गच्छत्सु गत्यभावदर्शनात्‌ , एवम्‌ इहापि अकर्मणि कर्मदशेनं कर्मणि च अकर्मदर्शनं विपरीतदर्शनं येन 
तन्निराकरणार्थमुच्यते 


'कर्मण्यकर्म यः पञ्येत' इत्यादि। । 


तदेतत्‌ उक्तप्रतिवचनमपि असकृत्‌ अत्यन्तविपरीतदर्शनभाविततया मोमुह्ममानो लोकः श्रुतमपि असकृत्‌ तत्त्वं विस्मृत्य 
विस्मृत्य मिथ्याप्रसङ्गम्‌ अवतार्यावतार्यं चोदयति इति पुनः पुनः उत्तरमाह भगवान्‌, दुर्विज्ञेयत्वं च आलक्ष्य वस्तुनः । 
'अव्यक्तोऽयमचिन्त्योऽयम' 'न जायते म्रियते' इत्यादिना आत्मनि कर्माभावः 


श्रुतिस्मृतिन्यायप्रसिद्धः उक्तः वक्ष्यमाणश्च। तस्मिन्‌ आत्मनि कर्माभावे अकर्मणि कर्मविपरीतदर्शनम्‌ अत्यन्तनिरूढम्‌; यतः, 
'कि कर्म किमकमेंति कवयोऽप्यत्र मोहिताः' (गीता 4.16) । देहाद्याश्रयं कर्म आत्मन्यध्यारोप्य 'अहं कर्ता, मम एतत्‌ कर्म, 
मया अस्य कर्मणः फळं भोक्तव्यम्‌ ' इति च, तथा 'अहं तूष्णीं भवामि, येन अहं निरायासः अकर्मा सुखी स्याम' इति 


कार्यकरणाश्रयं व्यापारोपरमं तत्कृतं च सुखित्वम्‌ आत्मनि अध्यारोप्य 'न करोमि किंचित्‌, तृष्णीं सुखमासे ' इति अभिमन्यते 
लोकः। तत्रेदं लोकस्य 

विपरीतदर्शनापनयाय आह भगवान्‌ -- 'कर्मण्यकर्म यः पश्येत्‌ ' इत्यादि। । 

अत्र न्च € कमैव ९ श्र्यं र CA अविकि _ [a सर्वे अध्यस्तम, _ 

अत्र च कर्म कमैव सत्‌ कार्यकरणाश्रयं कर्मरहिते ये आत्मनि सर्वे: अध्यस्तम्‌, यतः 

पण्डितोऽपि 'अहं करोमि ' इति मन्यते। अतः आत्मसमवेततया सर्वलोकप्रसिद्धे कर्मणि 

नदीकूलस्थेष्विव वृक्षेषु गतिप्रातिलोम्येन अकर्म कर्माभावं यथाभूतं गत्यभावमिव वृक्षेषु यः पञ्येत, अकर्मणि च 
कार्यकरणव्यापारोपरमे कर्मवत्‌ आत्मनि अध्यारोपिते, 'तूष्णीं अकुर्वन्‌ सुखं आसे' इत्यहंकाराभिसंधिहेतुत्वात्‌, तस्मिन्‌ 
अकर्मणि च कर्म यः पञ्येत्‌, यः एवं कर्माकर्मविभागज्ञः सः बुद्धिमान्‌ पण्डितः मनुष्येषु, सः युक्तः योगी कृत्त्रकर्मकृत्च सः 
अशुभात्‌ मोक्षितः कृतकृत्यो भवति इत्यर्थः । । 


अयं छोकः अन्यथा व्याख्यातः केश्चित्‌। कथम्‌? नित्यानां किल कर्मणाम्‌ ईश्वरार्थे 


अनुष्ठीयमानानां तत्फलाभावात्‌ अकर्माणि तानि उच्यन्ते गोण्या वृत्त्या। तेषां च अकरणम्‌ अकर्म; तचच प्रत्यवायफलत्वात्‌ 
कर्म उच्यते गोण्यैव वृत्त्या। तत्र नित्ये कर्मणि अकर्म यः पश्येत्‌ फलाभावात्‌; यथा धेनुरपि गोः अगौः इत्युच्यते क्षीराख्यं 
फलं न प्रयच्छति इति, तद्वत्‌। तथा नित्याकरणे तु अकर्मणि च कर्म यः पश्येत्‌ नरकादिप्रत्यवायफलं प्रयच्छति इति। । 


नेतत्‌ युक्तं व्याख्यानम्‌। एवं ज्ञानात्‌ अशुभात्‌ मोक्षानुपपत्तेः 'यज्ज्ञात्वा मोक्ष्यसेऽशुभात्‌' इति 


भगवता उक्तं वचनं बाध्येत। कथम्‌? नित्यानामनुष्ठानात्‌ अशुभात्‌ स्यात्‌ नाम मोक्षणम्‌, न तु तेषां फलाभावज्ञानात्‌। न हि 
नित्यानां फलाभावज्ञानम्‌ अशुभमुक्तिफळत्वेन चोदितम्‌, 


नित्यकर्मज्ञानं वा। न च भगवतेवेहोक्तम्‌। एतेन अकर्मणि कर्मदर्शनं परत्युक्तम्‌। न हि अकर्मणि 

'कर्म' इति दशनं कर्तव्यतया इह चोद्यते, नित्यस्य तु कर्तव्यतामात्रम्‌। न च 'अकरणात्‌ नित्यस्य प्रत्यवायो भवति ' इति 
विज्ञानात्‌ किञ्चित्‌ फलं स्यात्‌। नापि नित्याकरणं ज्ञेयत्वेन चोदितम्‌। नापि 'कर्मं अकर्म' इति मिथ्यादर्शनात्‌ अशुभात्‌ मोक्षणं 
बुद्धिमत्त्वं युक्तता कृत्स्रकर्मकृत्त्वादि च फलम्‌ उपपद्यते, स्तुतिवा। मिथ्याज्ञानमेव हि साक्षात्‌ अशुभरूपम्‌। कुतः 
अन्यस्मादशुभात्‌ मोक्षणम्‌? न हि तमः तमसो निवर्तकं भवति। । 

ननु कर्मणि यत्‌ अकर्मदर्शनम्‌ अकर्मणि वा कर्मदर्शनं न तत्‌ मिथ्याज्ञानम्‌; कि तर्हि? गोणं 

फलभावाभावनिमित्तम्‌ -- न, कर्माकर्मविज्ञानादपि गौणात्‌ फलस्य अश्रवणात्‌। नापि 

श्रुतहान्यश्रुतपरिकल्पनायां कश्चित्‌ विशेष उपलभ्यते। स्वशब्देनापि शक्यं वक्तुम्‌ 'नित्यकर्मणां फलं नास्ति, अकरणाच तेषां 
नरकपातः स्यात' इति; तत्र व्याजेन परव्यामोहरूपेण कर्मण्यकर्म यः पश्येत' इत्यादिना किम? तत्र एवं व्याचक्षाणेन 


भगवतोक्तं वाक्यं लोकव्यामोहार्थमिति व्यक्तं कल्पितं स्यात्‌। न च एतत्‌ छदुमरूपेण वाक्येन रक्षणीयं वस्तु; नापि शब्दान्तरेण 
पुनः पुनः उच्यमानं सुबोधं स्यात्‌ इत्येवं वक्तं युक्तम्‌। 'कर्मण्येवाधिकारस्ते' 

इत्यत्र हि स्फुटतर उक्तः अर्थः, न पुनर्वक्तव्यो भवति। सर्वत्र च प्रशस्तं बोद्धव्यं च कतंव्यमेव। 

न निष्प्रयोजनं बोद्धव्यमित्युच्यते।। 

न च मिथ्याज्ञानं बोद्धव्यं भवति, तत्प्रत्युपस्थापितं वा वस्त्वाभासम्‌। नापि नित्यानाम्‌ अकरणात्‌ अभावात्‌ 
प्रत्यवायभावोत्पत्तिः, 'नासतो विद्यते भावः' (गीता 2.16) इति वचनात्‌ 'कथं असतः सजायेत ' (बृ0 उ0 6.2.2) इति च 
दितम्‌ असतः सज्जन्मप्रतिषेधात्‌। असतः सदुत्पत्ति ब्रुवता असदेव सद्भवेत्‌, सचापि असत्‌ भवेत्‌ इत्युक्तं स्यात्‌। तञ्च 


अयुक्तम्‌, सर्वप्रमाणविरोधात्‌। न च निष्फलं विदध्यात्‌ कर्म शास्रम्‌, दुः खस्वरूपत्वात्‌, दुःखस्य च बुद्धिपूर्वकतया 
कार्यत्वानुपपत्तेः। तदकरणे च नरकपाताभ्युपगमात्‌ अनर्थायेव उभयथापि करणे 


च अकरणे च शास्त्रं निष्फलं कल्पितं स्यात्‌। स्वाभ्युपगमविरोधश्च 'नित्यं निष्फलं कर्म' इति 
अभ्युपगम्य 'मोक्षफलाय' इति ब्रुवतः। तस्मात्‌ यथाश्रुत एवार्थः 'कर्मण्यकर्म यः' इत्यादेः। तथा 


च व्याख्यातः अस्माभिः छोकः । । 


तदेतत्‌ कर्मणि अकर्मदर्शनं स्तूयते -- 

।14.191। -- 

यस्य यथोक्तदर्शिनः सर्वे यावन्तः समारम्भाः सर्वाणि कर्माणि, समारभ्यन्ते इति समारम्भाः, 
कामसंकल्पवर्जिताः कामेः तत्कारणेश्च संकल्पैः वजिताः मुधैव चेष्टामात्रा अनुष्ठीयन्ते; प्रवृत्तेन 


चेत्‌ लोकसंग्रहार्थम, निवृत्तेन चेत्‌ जीवनमात्रार्थम्‌। तं ज्ञानाग्निदग्धकर्माणं कर्मादौ अकमादिदशनं ज्ञानं तदेव अग्निः तेन 
ज्ञानास्निना दग्धानि शुभाशुभलक्षणानि कर्माणि यस्य तम्‌ 


आहुः परमार्थतः पण्डितं बुधाः ब्रह्मविदः । । 

Ce ff Cc Coie ~ ¢ संन्यासी जीवनमात्रा Ce Ce 
यस्तु अकमादिदशीं, सः अकमादिदशनादेव निष्कमा संन्यासी थचेष्टः सन्‌ कर्मणि 
न प्रवर्तते, यद्यपि प्राक्‌ विवेकतः प्रवृत्तः। यस्तु प्रारब्धकर्मा सन्‌ उत्तरकालमुत्पन्नात्मसम्यग्द्शनः 
स्यात, सः सर्वकर्मणि प्रयोजनमपइ्यन्‌ ससाधनं कर्म परित्यजत्येव। सः कृतश्चित्‌ निमित्तात्‌ 


कर्मपरित्यागासंभवे सति कर्मणि तत्फले च सङ्गरहिततया स्वप्रयोजनाभावात्‌ लोकसंग्रहार्थं 


O_O CO 


पूर्ववत्‌ कर्मणि प्रवृत्तोऽपि नेव किञ्चित्‌ करोति, 


[a C तदीयं ¢ अकमें 0००७ 
ज्ञानाभिदग्धकमंत्वात्‌ तदीयं कमं अकमेंव 
संपद्यते इत्येतमर्थ दशंयिष्यन्‌ आह -- 
। 14.2011 -- 
त्यत्तवा कर्मसु अभिमानं फलासङ्गं च यथोक्तेन ज्ञानेन नित्यतृप्तः निराकाङ्गो विषयेषु इत्यर्थः। निराश्रयः आश्रयरहितः, 
आश्रयो नाम यत्‌ आश्रित्य पुरुषार्थं सिसाधयिषति, रष्टादष्टेष्टफलसाधनाश्रयरहित इत्यर्थः। विदुषा क्रियमाणं कर्म 
परमार्थतोऽकमेव, तस्य निष्क्रियात्मदर्शनसंपन्नत्वात्‌। तेन एवंभूतेन स्वप्रयोजनाभावात्‌ ससाधनं कर्म परित्यक्तव्यमेव इति 


प्राप्त, ततः निर्गमासंभवात्‌ लोकसंग्रहचिकीर्षया रिष्टविगर्हणापरिजिहीषंया वा पूर्ववत्‌ कर्मणि 


NO _ 


अभिप्रवृत्तोऽपि निष्कियात्मदर्शनसंपन्नत्वात्‌ नेव किञ्चित्‌ करोति सः । । 


यः पुनः पूर्वोक्तविपरीतः प्रागेव कर्मारम्भात्‌ ब्रह्मणि सर्वान्तरे प्रत्यगात्मनि निष्क्रये संजातात्मदर्शनः स 
दृष्टादृ्टेष्टविषयाशीर्विवर्जिततया दृष्टादृष्टार्थे कर्मणि प्रयोजनमपझ्यन्‌ ससाधनं कर्म संन्यस्य शारीरयात्रामात्रचेष्टः यतिः 
ज्ञाननिष्ठो मुच्यते इत्येतमथं दर्शयितुमाह -- 


॥4.211। -- 

निराशीः निर्गताः आशिषः यस्मात्‌ सः निराशीः, यतचित्तात्मा चित्तम्‌ अन्तःकरणम्‌ आत्मा बाह्यः कार्यकरणसंघातः तो 
उभावपि यतो संयतो येन सः यतचित्तात्मा, त्यक्तसर्वपरिग्रहः त्यक्तः सर्वः परिग्रहः येन सः त्यक्तसर्वपरिग्रहः, शारीरं 
रीरस्थितिमात्रप्रयोजनम्‌, केवलं तत्रापि अभिमानवर्जितम, कर्म कुर्वन्‌ न आप्नोति न प्राप्नोति किल्बिषम्‌ अनिष्टरूपं पापं धर्म 
च। धर्मोऽपि मुमुक्षोः किल्बिषमेव बन्धापादकत्वात्‌। तस्मात्‌ ताभ्यां मुक्तः भवति, संसारात्‌ मुक्तो भवति इत्यर्थः । । 

'शारीरं केवलं कमं' इत्यत्र कि शरीरनिर्वत्यं शारीरं कर्म अभिप्रेतम्‌, आहोस्वित्‌ 

शरीरस्थितिमात्रप्रयोजनं शारीरं कर्म इति? कि च अतः यदि शरीरनिर्वत्यं शारीरं कर्म यदि वा 


झारीरस्थितिमात्रप्रयोजनं शारीरम्‌ इति? उच्यते -- यदा शारीरनिर्वत्यं कर्म शारीरम्‌ अभिप्रेतं स्यात, तदा दृष्टदृष्टप्रयोजनं कर्म 
प्रतिषिद्धमपि शारीरेण कुर्वन्‌ नाप्नोति किल्बिषम्‌ इत्यपि ब्रुवतो विरुद्धाभिधानं प्रसज्येत। शास्त्रीयं च कर्म दृष्टादृष्टप्रयोजनं 
शारीरेण कुर्वन्‌ नाम्नोति किल्बिषम्‌ इत्यपि बरुवतः अप्राप्तप्रतिषेधप्रसङ्गः। 'शारीरं कर्म कुर्वन' इति विशेषणात्‌ 
केवलशाब्दप्रयोगाच्च वाड्यनसनिवेत्य कर्म विधिप्रतिषेधविषयं धर्माधर्मरान्दवाच्यं कुर्वन प्राप्नोति 


किल्बिषम्‌ इत्युक्तं स्यात्‌। तत्रापि वाड्यनसाभ्यां विहितानुष्ठानपक्षे किल्बिषप्राप्तिवचनं विरुद्धम्‌ 


आपद्येत। प्रतिषिद्धसेवापक्षेऽपि भूताथोनुवादमात्रम्‌ अनर्थकं स्यात्‌। यदा तु शरीरस्थितिमात्रप्रयोजनं शारीरं कर्म अभिप्रेतं 
भवेत, तदा दृष्टादृष्टप्रयोजनं कर्म विधिप्रतिषेधगम्यं शरीरवाड्य्मनसनिवेत्य॑म्‌ अन्यत्‌ अकुर्वन्‌ तेरेव शरीरादिभिः 
शरीरस्थितिमात्रप्रयोजनं केवलशब्दप्रयोगात्‌ 'अहं करोमि' इत्यभिमानवर्जितः शारीरादिचेष्टामात्रं लोकदृष्या कुर्वन्‌ नाप्नोति 
किल्बिषम्‌। एवंभूतस्य पापशन्दवाच्यकिल्बिषप्रा्यसंभवात्‌ किल्विषं 


संसारं न आप्नोति; ज्ञानाञ्निदग्धसवेकर्मत्वात्‌ अप्रतिबन्धेन मुच्यत एव इति 
ूर्वोक्तसम्यग्दशनफलानुवाद एव एषः। एवम्‌ 'शारीरं केवलं कर्म' इत्यस्य अर्थस्य परिग्रहे 


निरवद्यं भवति।। 


त्यक्तसर्वपरिग्रहस्य यतेः अन्नादेः शरीरस्थितिहेतोः परिग्रहस्य अभावात्‌ याचनादिना शरीरस्थितो कर्तव्यतायां प्राप्तायाम्‌ 
'अयाचितमसंक्लप्तमुपपन्न॑ यृच्छया' (बोधा0 स्मृ0 21.8.12) इत्यादिना वचनेन अनुज्ञातं यतेः शरीरस्थितिहेतोः अन्नादेः 
प्राप्तिद्वारम्‌ आविष्कुर्वन्‌ आह -- 


न मां कर्माणि लिम्पन्ति न मे कर्मफले स्पृहा । 
इति मां योऽभिजानाति कर्मभिने स बध्यते ॥४.१४॥ 


na mam karmani limpanti na me karmaphale sprha | 


iti mam yo'bhijanati karmabhirna sa badhyate ||4.14|| 


Ce 


न? माम्‌?/! कर्माणि /? लिम्पन्ति गा/3 न्‌) मे 6/1 कर्मफले 7/1 स्पृहा 1/1 | 
इति? माम्‌?” यः 171 अभिजानाति ए/1 कर्मभिः 3/3 न? सः 171 बध्यते” ॥४.१४॥ 


७ न [100] 5 101 > अव्ययम्‌ 


° माम्‌ [Mam] = 1026 = अस्मद्‌ (pron. शा.) + कर्मणि 10 लिम्पन्ति 2 /1 

७ कर्माणि [karmani] = actions = कर्मन्‌ (0.) + 1/3 

० लिम्पन्ति [limpanti] = affect = लिप्‌ (6U) to touch + लटू/कर्तरि/11/3 

७ न [100] 5 101 > अव्ययम्‌ 

१ मे [M९] 510 = अस्मद्‌ (0101. 71.) + सम्बन्धे (0 स्पृहा 6/1 

१ कर्मफले [karmaphale] = in the result of action = कर्मफल (n.)+7/1 
० कर्मणां फलम्‌ (61), तस्मिन्‌। 

७ स्पृहा [ऽP7ha] = 100६117६ = स्पृहा ({.) + 1/1 

७ इति [11] = शाप5 = अव्ययम्‌ 

१ माम्‌ [047] = 71९ = अस्मद्‌ (7071. 71.) + कर्मणि 10 अभिजानाति 2/1 

० यः [yah] = the one who = यदु (pron. m.) + कर्तरि 10 अभिजानाति 1 /1 

० अभिजानाति [2147४] = ०७ = अभि + ज्ञा (9?) 10 ०७ + लट्‌ /कर्तरि/II/1 

० कर्मभिः [karmabhih] = by actions = कर्मन्‌ (n.) + कर्तरि [0 बध्यते 3 /3 

० न [12] 5 101 = अव्ययम्‌ 

० सः [590] = ॥९ = तद्‌ (9701. 10.) + कर्मणि 10 बध्यते 1/1 

१ बध्यते [badhyafe] = 15 ७०७१ = बध्‌ (14) 10 bind + लट्‌/कमेणि/ 11 /1 


Actions do not affect me. There is no longing with reference to the result of action for 


me. The one who knows me clearly in this way is not bound by actions. 


Sentence 1: 


कर्माणि!/3 माम्‌?/1 न० लिम्पन्ति 11/3 
Actions (कर्माणि 1/5) do not (न°) affect (लिम्पन्ति 1/3) 116 (माम्‌?/1). 


Sentence 2: 


कर्मफले ”” मे 1 स्पृहा 171 न? । 
There is n0 (न) 1018118 (स्पृहा !/!) with reference to the result of action (कर्मफले 7/1) for me 
(मे 5/1), 


Sentence 3: 


इति? यः !/1 माम्‌?/! अभिजानाति ए/1 सः 11 कर्मभिः 3/3 न° बध्यते 7/1 ॥४.१४॥ 
The one who (यः 171) [109४5 (अभिजानाति ए/1) 1116 (माम्‌?!) clearly in this way (इति °) 15 101 (न 
० ७०७d (सः 171 बध्यते 1/1) 59 2८६015 (कर्मभिः 3/3). 


येषाम्‌ ९/3 तु कर्मणाम्‌ 6/3 कर्तारम्‌? माम्‌?/1 मन्यसे 1/1 परमार्थतः ° तेषाम्‌ ०“? अकता 1/1 एव ° अहम्‌ !/1, यतः ° -- 
0 2/1 नात्ञि 1/3 1/3 गा/3 3 वेन 3/1, अहंकार-अभावात्‌ 5/?। न? च तेषाम्‌ १/3 

न माम्‌ तानि कर्माणि लिम्पन्ति देहाद्यारम्भकत्वेन ?/!, अहंकार-अभावात्‌ 5/1। न नच तेषाम्‌ 

कर्मणाम्‌५/3 फलेषु 7/3 मे 6/1 मम 6/1 स्पृहा 1/1 तृष्णा 1/1 । येषाम्‌ 073 तु 0 संसारिणाम्‌ “3 “अहम्‌ /1 कतां 1/1// इति 0 

अभिमानः 1/1 कर्मसु 7/3, स्पृहा 1/1 तत्फलेषु 7/3न्च 0, तान्‌ 273 (संसारिणः 2/3) कर्माणि 1/3 लिम्पन्ति गा /3 इति 0 युक्तम्‌ 

1/1, तदभावात्‌5/! न° माम्‌? कर्माणि !/3 लिम्पन्तिए/3 | इति 0 एवम्‌) यः 1/1 अन्यः 1/! अपि) माम्‌?” 1 आत्मत्वेन 


3/1 अभिजानाति गा/1 „न अहम्‌ 1/1 कर्ता 1/1 न0 मे ८/1 कर्मफले 7/3 स्पृहा 1/1” इति ° सः 1/1 कर्मभिः 3/3 न 0 बध्यते 


11/1 तस्य ९”! अपि? न? देहाद्यारम्भकाणि !/3 कर्माणि 1/3 भवन्ति ग/3 इत्यर्थः 1/1॥ 


एवं ज्ञात्वा कृतं कर्म पूर्वैरपि मुमुक्षुभिः । 
कुरु कर्मैव तस्मात्त्वं पूर्वः पूर्वतरं कृतम्‌ ॥४.१५॥ 


evam jfiatva krtam karma purvairapi mumuksubhih | 


kuru karmaiva tasmattvam purvaih purvataram krtam ||4.15|| 


एवम्‌" ज्ञात्वा ° कृतम्‌ '/' कर्म '/' पूर्वे: 3” अपि? मुमुक्षुभिः /? । 
~ 


कुरू! कर्म”! एव ° तस्मात्‌” त्वम्‌?” पूर्व: 3 पूर्वतरम्‌?” कृतम्‌?/1 ॥४.१५॥ 


० एवम्‌ [evam] = in this manner = अव्ययम्‌ 

० जात्वा |jfiatva] = having known = अव्ययम्‌ 

७ कृतम्‌ [krtam] = don€ = कृत (n.) + 1/1 

७ कर्म [karma] = action = कर्मन्‌ (n.)+1/1 

° पूर्वैः [purvaih] = of ancient time = पूर्व (pron. 11.) + adj. to मुमुक्षुभिः 3/3 
० अपि [api] = ९४९॥ = अव्ययम्‌ 


° मुमुक्षुभिः [mumuksubhih] = by the seekers = मुमुक्षु (m.) + कर्तरि 10 कृतम्‌ 3/3 

० कुरु [व्याप] = 40 = कृ (80) 10 4० + लोट्‌/ कर्तरि/1[/1 

° कर्म [karma] = action = कर्मन्‌ (n.) + कर्मणि ६० कुरु 2/1 

० एव [९४३] = in९९ = अव्ययम्‌ 

० तस्मात्‌ [४tasmat] = he = तद्‌ (pron. n.) + हेतो 5 /1 

० त्वम्‌ [एकण] = ५०५ = युष्मद्‌ (pron. शा.) + कर्तरि 10 कुरू 1/1 

७ कर्माणि [karmani] = actions = कर्मन्‌ (0.) + 1/3 

° पूर्वैः [purvaih] = by those who came beforee = पूर्व (pron. शा.) + कर्तरि 10 कृतम्‌ 3/3 
° पूर्वतरम्‌ [purvataram] = in the ancient past = कृत (n.) + 90]. ० कृतम्‌ 2/1 

° कृतम्‌ [tam] = 0016 = कृत (॥.) + 40]. 10 कर्म 2 /1 


Knowing me in this manner, even seekers of ancient times performed action. Therefore, 
indeed, perform action (just as it) was done by those who came before in the ancient 


past. 


Sentence 1: 


५५ 


एवम्‌" ज्ञात्वा ° कृतम्‌ !/' कर्म !/! पर्वैः 3/9 अपि मुमुक्षुभिः 3/3 । 
Knowing (ज्ञात्वा °) me in this manner (एवम्‌ °), even (अपि 0) seekers (मुमुक्षुभिः 5/3) of ancient 
times (पूर्वैः 3/3) performed (कृतम्‌ 171) action (कर्म 171). 


Sentence 2: 


कुरु 1/1 कर्म 2”! एव तस्मात्‌ 5/1 त्वम्‌ /? पूर्वैः 3/3 पूर्वतरम्‌?/1 कृतम्‌?/1 ॥४.१५॥ 
Therefore (तस्मात्‌? ”1), ind९९ (ए °), perform (त्वम्‌ !” कुरू”) action (कर्म ?/1) (just as it) was 
000९ (कृतम्‌ 2/1) by those who came before (पूर्व: 3/3) in the ancient past (पूर्वतरम्‌ 271). 


“नाहं कता न मे कर्मफले स्पृहा” इति? -- 


एवम्‌" ज्ञात्वा 0 कृतम्‌ !/1 कर्म 1/1 पूर्व: 3/3 अपि 0 अतिक्रान्तैः 3/3 मुमुक्षुमिः 3/3 | कुरु 1/1 तेन 3/1 (हेतुना 3/1) कर्म 2/1 
एव 0 त्वम्‌ 1/1, न? तृष्णीम्‌" आसनम्‌2/! न) अपि संन्यासः 171 कर्तव्यः !/1। तस्मात्‌” त्वम्‌! वः 3/3 अपि० 
~ 


अनुष्ठितत्वात्‌5/1, यदि? अनात्मज्ञः !/1 त्वम्‌ !/! तदा? आत्मशुद्यर्थम ० तत्त्ववित्‌!/1 चेत्‌? लोकसंग्रहार्थम्‌? पूर्वे: 3/3 
जनकादिभिः ?/ पूर्वतरम्‌ कृतम्‌ /1 न” अधुनातनम्‌? कृतम्‌? = निर्वतितम्‌?/1 ॥ 


कि कर्म किमकर्मेति कवयोऽप्यत्र मोहिताः । 
तत्ते कर्म प्रवक्ष्यामि यज्ज्ञात्वा मोक्ष्यसेऽशुभात्‌ ॥४.१६॥ 


kim karma kimakarmeti kavayo pyatra mohitah | 


tatte karma pravaksyami yajjfiatva moksyase'subhat ||4.16|| 


किम्‌ ” कर्म !”! किम्‌ !/! अकर्म !/1 इति? कवयः 1/9 अपि" अत्र ° मोहिताः !/3 । 
तत्‌?/! ते*/ कर्म प्रवक्ष्यामि “' यत्‌?” ज्ञात्वा? मोक्ष्यसे "71 अशुभात्‌ /! ॥४.१६॥ 


° किम्‌ [kim] = what = किम्‌ (pron. 7.) + 1/1 
० कर्म [karma] = action = कर्मन्‌ (n.)+1/1 
° किम्‌ [kim] = what = किम्‌ (pron. 7.) + 1/1 
° अकर्म [karma] = actionlessness. = अकर्मन्‌ (n.)+1/1 
० न कमें अकर्म (पा) । 
० इति [11] = 1७७ = अव्ययम्‌ 
० कवयः [kavayah] = seers (scholars) = कवि (m.)+1/3 
७ अपि [api] = ९४९॥ = अव्ययम्‌ 
° अत्र [atra] = with reference to this = अव्ययम्‌ 
१ मोहिताः [70771] = confuऽ९d = मोहित (m.)+1/3 
० तत्‌ [tat] = that = तद्‌ (pron. n.) + ad]. to कर्म? /1 
० ते [2] 510 ४०प = युष्मद्‌ (0101. 11.) + सम्प्रदाने 0 प्रवक्ष्यामि 4/1 
० कर्म [karma] = action = कर्मन्‌ (n.) + कर्मणि 10 प्रवक्ष्यामि 2 /1 
७ प्रवक्ष्यामि [pravaksyami] = 1 will te] = प्र + वच्‌ to say + ळृट्‌/कर्तरि/1/ 1 
° यत्‌ [701] = which = यद्‌ (pron. n.) + कर्मणि {० ज्ञात्वा 2/1 


° ज्ञात्वा |jfiatva] = having known = अव्ययम्‌ 
७ मोक्ष्यसे [moksyase] = you will be freed = मुच to be free + ळुट्‌/कर्तरि/1/ 1 
० अशुभात्‌ [9500] = from inauspici०५ऽ (संसार) = अशुभ (0.) + अपादाने 5/1 


Even the seers (scholars) are confused with reference to what is action (and) what is 
actionlessness. 1 shall tell you about action, knowing which you will be released from 


what is inauspicious (samsara). 


Sentence 1: 


किम्‌ !/? कर्म 1/1 किम्‌ !/! अकर्म 1/1 इति? कवयः !/3 अपि अत्र मोहिताः !/3 । 
Even (अपि १) the seers (scholars) (कवयः !/3) are confused (मोहिताः '/3) with reference 10 (अत्र 
0) what 15 (किम्‌ 1/1) टा (कर्म 1) what 19 (किम्‌ 1/1) actionlessn९५ऽ (अकर्म 1/1). 


Sentence 2: 


तत्‌?/1 कर्म >” ते*/' प्रवक्ष्यामि /1 यत्‌2/ ज्ञात्वा ° अशुभात्‌ 5/1 मोक्ष्यसे /1 ॥४.१६॥ 
1 5h] (शा (प्रवक्ष्यामि 71) १०१ (ते #1) about 42४०1 (तत्‌2/ कर्म ?/1), known (ज्ञात्वा °) "hich (यत्‌ 


2/1) you will be released (मोक्ष्यसे ए/1) from what is inauspicious (Samsara) (अझुभात्‌ 5/1). 


तत्र” कर्म !/1 चेत्‌? कर्तव्यम्‌ !/! त्वद्घचनात्‌ 5/1 एव ° करोमि!/1 अहम! /!, किम्‌? विशेषितेन 3/1 “पूवैः 3/3 पूर्वतरम्‌?/1 

कृतम्‌?/!” (गीता 4.15) इत्युच्यते ए/1; यस्मात्‌ /1 महत्‌!” वेषम्यम्‌!/1 कर्मणि ?”! । कथम्‌ °? - 

४ 1/1 1/1 1/1 न्च 0 1/1 0 1/3 मेधाविनः 1/3 0 0 अस्मिन्‌7/! कर्मादि-विषये 7/1 
ही छि” छि” |` जा ह का H's 

मोहिताः 1/3 मोहम्‌?/1 गताः !/3। तत्‌? अतः? ते 4/1 तुभ्यम्‌ +/1 अहम्‌ 1/1 कर्म 2/1 अकर्म 2/! च० प्रवक्ष्यामि 1/1 यत्‌ 


2/1 ज्ञात्वा 0 विदित्वा 0 कर्मादि 2/1 मोक्ष्यसे गा/1 अशुभात्‌ / 1 संसारात्‌ 5/! ॥ 


कर्मणो ह्यपि बोद्धव्यं बोद्धव्यं च विकर्मणः । 


अकर्मणश्च बोद्धव्यं गहना कर्मणो गतिः ॥४.१७॥ 


karmano hyapi boddhavyam boddhavyam ca vikarmanah | 


akarmanasca boddhavyam gahana karmano gatih ||4.17|| 


कर्मणः 6/! हि? अपि? बोद्धव्यम्‌ !/! बोद्धव्यम्‌ ! “” च? विकर्मणः 1 । 
अकर्मणः “/1 च? बोद्धव्यम्‌!” गहना !/' कर्मणः “1 गतिः !/' ॥४.१७॥ 


१ कर्मणः [karmanah] = action = कर्मन्‌ (n.) + कर्मणि 6/1 
० हि [#] = ७९८१७५९ = अव्ययम्‌ 


७ बोद्धव्यम्‌ [boddhavyam] = to be known = कर्मन्‌ (n.)+1/1 
० च [८०] = 910 = अव्ययम्‌ 
० विकर्मणः [vikarmanah] = forbidden action = विकर्मन्‌ (n.) + कर्मणि 6 /1 
० अकर्मणः [91601119014) = actionless = अकर्मन्‌ (n.) + कर्मेणि 6 /1 
७ बोद्धव्यम्‌ [boddhavyam] = to be known = कर्मन्‌ (n.)+1/1 
° गहना [४2३7१] = 4111८०६ = गहना (.) + 4]. 10 गतिः 1/1 
१ कर्मणः [karmanah] = action = कर्मन्‌ (n.) + सम्बन्धे 6/1 
० गतिः [gatih] = nature = गति (f.) + adj. to गतिः 1/1 
० गम्‌ + क्तिन्‌ । 


Action (enjoined by the scriptures) is also to be known. Forbidden action and 
actionlessness must also be known. (This is) because the nature of karma is difficult (to 


understand). 


Sentence 1: 


कर्मणः ५/! अपि १ बोद्धव्यम्‌ 1/! 
Action (कर्मणः 6/1) 15 9150 (अपि १) 10 be Kn०७7 (बोद्धव्यम्‌ 1/1). 


Sentence 2: 


विकर्मणः ९/1 च? बोद्धव्यम्‌ /1 । 
Forbidden action (विकर्मणः 1) 15 9150 (च?) 10 be Kn०W (बोद्धव्यम्‌ 71). 


Sentence 3: 


अकर्मणः “1 च० बोद्धव्यम्‌ !/1 
Actionlessness (अकर्मणः 6/1) 15 3150 (च १) 10 be Kn0wn (बोद्धव्यम्‌ 1/1). 


Sentence 4: 


हि? कर्मणः /1 गतिः 1/1 गहना 1/1 ॥४.१७॥ 
Because (हि 0) the nature (गतिः 1/1) of karma (कर्मणः ५/7) 15 0100. (गहना 1/1). 


न? च? एतत्‌ !/1 त्वया 3/! मन्तव्यम्‌ !/1 -- कर्म 171 नाम? देह-आदि-चेष्टा !/! लोक-प्रसिद्धम्‌ !/1, अकर्म !/1 नाम तत- 
अक्रिया !/! तूष्णीम्‌ ० आसनम्‌ !/!; किम्‌”! तत्र ° बोद्धव्यम्‌ !/! ? इति” । कस्मात्‌”, उच्यते ए/1 -- 


कर्मणः 6/1 शास्त्र-विहितस्य 6/1 हि 0 यस्मात्‌ 5/ अपि 0 अस्ति 7/1 बोद्धव्यम्‌ !/, बोद्धव्यम्‌ ' /1 च ° अस्ति 1/1 एव) 
विकर्मणः 6/1 प्रतिषिद्धस्य /1, तथा ° अकर्मणः 6/1 च 0 तूष्णींभावस्य 1 बोद्धव्यम्‌ ! /1 अस्ति ग/ इति 0त्रिषु7/3 अपि" 
अध्याहारः 1/! कतव्यः !/1 । यस्मात्‌5/1 गहना 1/1 विषमा 171 दुर््ञैया !/1 -- कर्मणः 6/1 इति ० उपलक्षणार्थम्‌? कर्मादीनाम्‌ 
6/3 _ कर्म-अकर्म-विक्मणाम्‌ /3 गतिः 1/1 याथात्म्यम्‌ !/! तत्त्वम्‌ !/ इत्यर्थः 1/1॥ 


कर्मण्यकर्म यः पश्येदकर्मणि च कर्म यः। 


स बुद्धिमान्‌ मनुष्येषु स युक्तः कृत्खकमकृत्‌ ॥४.१८॥ 


karmanyakarma yah pasyedakarmani ca karma yah 


sa buddhiman manusyesu sa yuktah krtsnakarmak{t ||4.18|| 


Ce Ce 


कर्मणि ”/! अकर्म 271 यः 171 पञ्येत्‌ 2” अकर्मणि ””! च? कर्म 2/1 यः 1711 
सः 171 बुद्धिमान” मनुष्येषु 7/3 सः 171 युक्तः !/' कृत्स्नकर्मकृत्‌ '/ ॥४.१८॥ 


७ कर्मणि [karmani] = in action = कर्मन्‌ (n.) + विषयसक्तमी 7/1 
० अकर्म [akarma] = actionlessness = अकर्मन्‌ (n.) + कर्मणि to पञ्येत्‌ 2/1 
० यः [yah] = the one who = यदु (pron. m.) + कर्तरि (0 पश्येत्‌ 1/1 
० पर्येत्‌ [paSyet] = sees = इश्‌ (1P) to see + विधिलिङ्‌ /कर्तरि/111/ 1 
७ अकर्मणि [akarmani] = in actionlessness = अकर्मन्‌ (n.) + विषयसन्तमी 7/1 
० च [८३] = 9010 = अव्ययम्‌ 
° कर्म [akarma] = action = कर्मन्‌ (n.) + कर्मणि to पश्येत्‌ 2/1 
० यः [yah] = the one who = यदु (pron. m.) + कर्तरि 10 पञ्येत्‌ 1/1 
० सः [5901] = he = तद्‌ (pron. mM.) + 1/1 
० बुद्धिमान्‌ [प्रववागंशक्षा] = ७४5९ = बुद्धिमत्‌ 01.) + 1/1 
० बुद्धिः अस्य अस्ति इति बुद्धिमान्‌ । (मतुँप) 
° मनुष्येषु [manusyesu] = among human beings = मनुष्य (शा.) + निर्धारणे 7/1 
० सः [5901] = he = तद्‌ (pron. mM.) + 1/1 
० युक्तः [yuktah] = one who is together = युक्त (m.) + 1/1 
° कृत्स्रकर्मकृत्‌ [krtsnakarmakrt] = who has done everything that is to be done = 
कृत्त्रकर्मकृत्‌ 011.) + 1/1 
० कृलं कमं कृत्लकमे (7), कृत््नकर्म कृतवान्‌ कृत््रकर्मकृत्‌ (07) । 


The one who sees actionlessness in aciton and action in actionlessness is Wise among 


human beings. That person is a yogi, who has done everything that is to be done. 


Sentence 1: 


कर्मणि”?! अकर्म?” यः !/1 पश्येत्‌ 7/1 अकर्मणि”! च? कर्म /1 यः!” सः !/! बुद्धिमान !/! मनुष्येषु ?/3 । 

The one who (यः 171) ५९९8 (पश्येत्‌ए/1) actionlessnesऽ (अकम ?/1) in 2८६07 (कर्मणि 7/1) 8nd (च) 
action (कर्म 2/1) in actionlessness (अकर्मणि ?/1) 15 ४5९ (सः 1/1 बुद्विमान्‌ 1/1) among human 
in ४5 (मनुष्येषु ”/3). 


Sentence 2: 


सः 171 युक्तः 171 कृत्स्नकर्मकृत्‌ !/! ॥४.१८॥ 
That person (सः /1) 15 4 ४० (युक्तः !/!), who has done everything that is to be done 
(कृत्स्नकर्मकृत्‌ !/1). 


किम्‌!/1 पुनः ° तत्त्वम्‌ !/1 कर्मादेः “1 यत्‌?/1 बोद्धव्यम्‌?/1 वक्ष्यामि /1 इति प्रतिज्ञातम्‌ !/1? उच्यते 7/1 -- 


कर्मणि 7/1, [क्रियते!/! इति ० कर्म !/ व्यापारमात्रम्‌ !/!], तस्मिन्‌?! कर्मणि?! अकर्म ?/1 कर्म-अभावम्‌/ यः !/ 
पञ्येत्‌ 1.1, अकर्मणि हश च 0 कर्म-अभावे ?/1 कतृ-तन्त्रत्वात्‌5/' प्रवृत्ति-निवृत्त्योः 6/2 - वस्तु ?/1 अप्राप्य ? एव हि? सवः 
1/1 एव 0 क्रिया-कारक-आदि-व्यवहारः '/1 अविद्या-भूमौ 7/1 एव ° -- कर्म ?/? यः ! 1 पश्येत्‌ 7४! पञ्यति 1/1, सः ! 1 


बुद्धिमान्‌!” मनुष्येषु 7/3, सः 1/1 युक्तः 1/1 योगी 1/1 च 0, कृत्खकर्मकृत्‌ ' समस्त-कर्म-कृत्‌1/1 च०सः1/1, इति० 


स्तूयते 1/1 कर्म-अकर्मणोः 6/2 इतरेतर-दर्शी 1/1॥ 


[अक्षेपः] ननु किम्‌ !/! इदम्‌ !/ विरुद्धम्‌ !/! उच्यते ए/1 “कर्मणि 7/1 अकर्म ?/1 यः 1४४1 पश्येत्‌ ए/1 अकर्मणि ”/! च 
कर्म 1” इति? । न° हि? कर्म 171 अकर्म 171 स्यात्‌ए/1, अकर्म !/! वा ० कर्म /1। तत्र ० विरुद्धम्‌ ?/1 

कथम्‌?/1 पश्येत्‌ए/। द्रष्टा 71? - 

[समाधानम्‌] न? । अकर्म 1/1 एव 0 परमार्थतः ° सत्‌ !/ कर्मवत्‌ ° अवभासते ए/1 मूढदृष्टेः “1 लोकस्य ५/1 । 

तथा" कर्म !/1 एव अकर्मवत्‌? । तत्र ° यथाभूत-दर्शन-अर्थम्‌० आह 1/1 भगवान्‌!/1 “कर्मण्यकर्म यः पश्येत” इत्यादि 
2/1 । अतः १ न? विरुद्धम्‌ !/! । बुद्धिमत्त्वादि-उपपत्तेः 5/1 च? । “बोद्धव्यम्‌ (4.16)” इति? च यथाभूत-दर्शनम्‌ 1/1 
उच्यते ॥/1। न० च विपरीत-ज्ञानात्‌ऽ/! अशुभात्‌ 5/1 मोक्षणम्‌ !/1 स्यात्‌ /1; “यत्‌ ज्ञात्वा मोक्ष्यसेऽशुभात्‌ (4.16)” 
इति” च0 उक्तम्‌ !/! । तस्मात्‌ऽ/! कर्माकर्मणी !/2 विपर्ययेण 3/1 गृहीते 1/2 प्राणिभिः 3/3 । तत-विपर्यय-ग्रहण-निवृत्ति- 
अर्थम्‌!/! भगवतः 6/1 वचनम्‌ !/1 “कर्मण्यकर्म यः” इत्यादि !/1 । 


न? च० अत्र कर्म-अधिकरणम्‌!/1 [कर्म अधिकरणं यस्य अकर्मणः तत्‌ (1163)] अकर्म 1/! अस्ति ए/1, कुण्डे ?/1 
बद्राणि !/3 इव ० ((_.ए.)॥ न? अपि? अकमे-अघिकरणम्‌1/1 कर्म //! अस्ति ए/1, कर्म-अभावत्वात्‌ 5/1 अकर्मणः 6/1 । 


अतः १ विपरीत-गृहीते !/2 एव ° कर्म-अकर्मणी !/2 लौकिकैः 3/3, यथा 0 मृगतृष्णिकायाम्‌ ?”! उद्कम्‌1/1 शुक्तिकायाम्‌?/1 
वा? रजतम्‌/' । 


[अक्षेपः] ननु? कर्म 1/1 कर्म !/ एव ° सर्वेषाम्‌ “3, न° क्कचित्‌? व्यभिचरति ए/1 -- 

[समाधानम्‌] तत्‌!/! न? । नौस्थस्य ९”! नावि ?/1 गच्छन्त्याम्‌?/1 (सत्याम्‌”/) तटस्थेषु ”/9 अगतिषु//3 नगेषु”/3 
प्रतिकूल-गति-दर्शनात्‌ 5/1 । दूरेषु ”/3 चक्षुषा २/1 असन्निकृष्टेषु ”/3 चैत्र-मैत्र-आदि-जन-सङ्घेघु ”/9 गच्छत्सु /3 गति-अभाव- 
दशनात्‌ 5/1 । एवम्‌" इह ° अपि? अकर्मणि ?”! कर्म-दर्शनम्‌ !/! कर्मणि ?”! च? अकमं-दर्शनम्‌ !/! विपरीत-दशनम्‌1/1, 
तेन/1 तत्‌ (=विपरीतदर्शनम्‌)-निराकरण-अर्थम्‌ ° उच्यते ए/1 “कर्मण्यकर्म यः पश्येत” इत्यादि !/1 ॥ 


तत्‌!/! एतत्‌ !/! उक्तप्रतिवचनम्‌ !”! अपि? असकृत्‌? अत्यन्त-विपरीत-द्शन-भाविततया ?/1 मोमुह्यमानः !/1 लोकः 171 
श्रुतम्‌ ?/1 अपि? असकृत्‌? तत्त्वम्‌?/ विस्मृत्य ° विस्मृत्य ° मिथ्या-प्रसङ्गम्‌?/1 अवतारय ° अवतां ° चोदयति 1/1 इति ° 
पुनः 0 पुनः ° उत्तरम्‌?/! आह गा/1 भगवान्‌!” दुविज्ञेयत्वम्‌?/! च० आलक्ष्य वस्तुनः “/!। “अव्यक्तोऽयमचिन्त्योऽयम्‌ 
(2.25)” “न जायते म्रियते (2.20)” इत्यादिना 3/1 आत्मनि?! कर्म-अभावः 171 श्रुति-स्मृति-न्याय-प्रसिद्धः !/1 उक्तः 1/! 
वक्ष्यमाणः !/1 च० । तस्मिन्‌?/! आत्मनि?/1 कर्माभावे ?/1 अकर्मणि ?/1 कर्म-विपरीत-दर्शनम्‌ !/1 अत्यन्त-निरूढम्‌ !/! । 
यतः १ “कि कर्म किमकर्मेति कवयोऽप्यत्र मोहिताः (4.16)” । देहादि-आश्रयम्‌?/1 कर्म २/1 आत्मनि?/1 अध्यारोप्य 
“अहम्‌!/! कर्ता !/!, मम ०/1 एतत्‌ !/1 कर्म !/!, मया 3/1 अस्य ०“! कर्मणः ०”! फलम्‌? /' भोक्तव्यम्‌ !/!” इति? च, तथा 
0 “अहम्‌ 171 तृष्णीम्‌ ° भवामि 71, येन 3/ अहम्‌ !/1 निरायासः !/! अकर्मा 171 सुखी 1/1 स्याम्‌1/1” इति ० कार्य-करण- 
आश्रयम्‌?/1 व्यापार-उपरमम्‌?/1 तत्कृतम्‌ ?/1 च सुखित्वम्‌?/1 आत्मनि ”/! अध्यारोप्य ° “न° करोमि 71 किञ्चित्‌ १, 
तृष्णीम्‌० सुखम्‌? आसे !/!” इति ° अभिमन्यते ए/1 लोकः 171 । तत्र १ इदम्‌?/1 लोकस्य ०/1 विपरीत-दर्शन-अपनयाय “/1 
आह पा/1 भगवान्‌ !/1 - “कर्मण्यकर्म यः पञ्येत्‌” इत्यादि २/1 ॥ 


3 


अत्र? च० कर्म !/ कर्म !/1 एव सत्‌ !/' कार्य-करण-आश्रयम्‌ !/! कर्म-रहिते ?”! अविक्रिये ?”! आत्मनि7”' सर्वे: 3/3 
अध्यस्तम्‌ !/ यतः ° पण्डितः !/1 अपि० “अहम्‌ 1/1 करोमि /1” इति ° मन्यते 77/1 । अतः ° आत्म-समवेततया 3/1 सर्व- 
लोक-प्रसिद्धे ?/1 कर्मणि 7/ नदी-कूलस्थेषु 9 इव वृक्षेषु ”/3 गति-प्रातिलोम्येन /1 अकर्म 2/1 कर्म-अभावम्‌?/1 यथाभूतम्‌ 
2/1 गति-अभावम्‌?/1 इव वृक्षेषु 7/3 यः 1/1 पड्येत्‌ / 1. अकर्मणि 7/1 च 0 कार्य-करण-व्यापार-उपरमे 7/1 कर्मवत्‌? 
आत्मनि?! अध्यारोपिते ”/1, “तूष्णीम्‌? अकुर्वन्‌ !/! सुखम्‌ ° आसे //!” इति ° अहङ्कार-अभिसन्धि-हेतुत्वात्‌ 5/1 तस्मिन्‌ 
7/1 अकर्मणि 7/1 च कर्म 2/1 यः 1/1 पश्येत्‌गा/1 । यः 1/7 एवम्‌0 कर्म-अकर्म-विभाग-ज्ञः 1/1 सः 1/1 बुद्धिमान! 


पण्डित: 1 ब्य स! क योगी कर्त. च सः :/ अशुभातऽ मोक्षितः कृत. कृत्यः 


1/1 भवति 7/1 इत्यर्थः 1/1 ॥ 


~ 


अयम्‌ !/1 छोकः 171 अन्यथा 0 व्याख्यातः !/1 केश्चित्‌ ° ९/1 । 


कथम्‌ 0? नित्यानाम्‌ /3 किल? कर्मणाम्‌ 73 ईश्वरार्थे ?/1 अनुष्ठीयमानानाम्‌ ९“? तत्फल-अभावात्‌ 5/1 अकर्माणि !/3 तानि 
1/3 उच्यन्ते 1/3 गोण्या 3/1 वृत्त्या 3/1 । [कर्मणि अकर्म यः पश्येत] 


तेषाम्‌ /3 च अकरणम्‌ !/1 अकर्म 171 । तत्‌ 1/1 (नित्य-अकरणम्‌ अकर्म) च " प्रत्यवाय-फलत्वात्‌5/! कर्म !/1 उच्यते 
11/1 गोण्या 3/1 एब? वृत्त्या /1 । [अकर्मणि च कर्म यः] 


तत्र” नित्ये?! कर्मणि 7/1 अकर्म ?/1 यः !/1 पञ्येत्‌ 1/1 फलाभावात्‌5/; यथा ° धेनुः ?/1 अपि? गौः 171 अगोः !/1 इति ° 
उच्यते 77/1 क्षीर-आख्यम्‌?/! फलम्‌ ?/! न? प्रयच्छति 7/1 इति", तद्वत्‌? । [कर्मणि अकर्म यः पञ्येत्‌] 


तथा" नित्य-अकरणे?/1 तु अकर्मणि ?/! च० कर्म ?/1 यः 171 पश्येत्‌ ए/1 नरक-आदि-प्रत्यवाय-फलम्‌?/' प्रयच्छति 1/1 
इति” ॥ [अकर्मणि च कर्म यः] 


न? एतत्‌ !/! युक्तम्‌ !/! व्याख्यानम्‌ 1/1। एवं-ज्ञानात्‌ 5/1 अशुभात्‌“571 मोक्षानुपपत्तेः 5/1 “यज्ज्ञात्वा मोक्ष्यसेऽशुभात्‌ 
(4.16)” इति? भगवता 271 उक्तम्‌ !/1! वचनम्‌1/! बाध्येत ग/1। कथम्‌ ०? नित्यानाम्‌ 6/3 अनुष्ठानात्‌ 5/1 अशुभात्‌ ^5/1 
स्यात्‌ /1 नाम? मोक्षणम्‌ 171, न" तु? तेषाम्‌ “3 फल-अभाव-ज्ञानात्‌5/! । न? हि? नित्यानाम्‌ /3 फळ-अभाव-ज्ञानम्‌ 
1/1 अशुभ-मुक्ति-फलत्वेन 3/1 चोदितम्‌ !/?, नित्य-कर्म-ज्ञानम !/! वा? । न" च? भगवता 3/1 एव ° इह ° उक्तम्‌ !/1 । 
एतेन 3/1 कर्मणि 7/1 अकमे-दशनम्‌1/1 प्रत्युक्तम्‌ !/ । 


न° हि? “अकर्मणि?! कर्म 2/1“ इति? दर्शनम्‌ !/! कर्तव्यतया 3/1 इह ० चोद्यते ए/1, नित्यस्य “1 तु कर्तव्यता-मात्रम्‌ 
1/1 | न° च? “अकरणात्‌ 5/1 नित्यस्य 6/1 प्रत्यवायः !/! भवति /1” इति? विज्ञानात्‌ 5/1 किञ्चित्‌ ° फलम्‌ !/1 स्यात्‌ 
11/1 । न° अपि १ नित्य-अकरणम्‌ ! 1 ज्ञेयत्वेन 3/1 चोदितम्‌ !/1 । न° अपि? “कमं 171 अकम !/!” इति ° मिथ्या-द्शेनात्‌ 
5/1 अशुभात्‌ 5/1 मोक्षणम्‌ !/! बुद्धिमत्त्वम्‌ !/! युक्तता !/1 कृत्स्रकर्मकृत्त्व-आदि 171 च ० फलम्‌ !/1 उपपद्यते 7, स्तुतिः 
1/1 बा? । मिथ्या-ज्ञानम्‌!”! एव? हि? साक्षात्‌? अशुभ-रूपम्‌ !/1 । कुतः १ अन्यस्मात्‌ 5/1! अशुभात्‌ 5/! मोक्षणम्‌ !/!? न? 
हि? तमः 1/! तमसः ०“! निवर्तकम्‌ !/! भवति ए/1 ॥ 


[आक्षेपः] ननु? कर्मणि?” यत्‌ !/' अकमे-दर्शनम्‌ ?/! अकर्मणि ?/1 वा ० कर्म-द्शनम्‌ !/! न° तत्‌?” मिथ्या-ज्ञानम्‌!/; 
किम्‌ !/1 तर्हि १? गौणम्‌ 171 फल-भाव-अभाव-निमित्तम्‌ ! /! - 


[आक्षेपः] न? । कर्म-अकर्म-विज्ञानात्‌5/! अपि? गोणात्‌5/! फलस्य ९/1 अश्रवणात्‌ 5/1। न° अपि १ श्रुत-हानि-अश्रुत- 
परिकल्पनया 3/1 कश्चित्‌? विशेषः !/1 लभ्यते 11/1 । स्वशाब्देन 3/1 अपि ० शक्यम्‌!/1 वक्तुम्‌? “नित्य-कर्मणाम्‌ ५3 फलम्‌ 
1/1 न? अस्ति ग/1, अकरणात्‌ /1 च तेषाम्‌ /3 नरक-पातः !/1 स्यात्‌ पा/1” इति ° । तत्र? व्याजेन ?/! पर-व्यामोह- 
रूपेण 3/1 “कर्मण्यकर्म यः पश्येत” इत्यादिना 3/1 किम्‌ 1/1? तत्र" एवम्‌? व्याचक्षाणेन 3/1 भगवता 3/1 उक्तम्‌ !/? वाक्यम्‌ 
1/1 ळोक-व्यामोह-अर्थम्‌!/1 इति व्यक्तम्‌ !/1 कल्पितम्‌ !/1 स्यात्‌ए/1 । न? च एतत्‌ ?/1 छद्मरूपेण 3/1 वाक्येन 3/1 


रक्षणीयम्‌ !/! वस्तु !/!; न? अपि? “शब्द-अन्तरेण 271 पुनः ° पुनः ° उच्यमानम्‌ !/! सुबोधम्‌1/1 स्यात्‌ ए/1“ इति ° एवम्‌ 
० वक्तुम्‌? युक्तम्‌!/!। “कर्मण्येवाधिकारस्ते (2.47)” इति? अत्र ° हि स्फुटतरः !/1 उक्तः !/ अर्थः 1/1 न° पुनः ९ 
वक्तव्यः !/1 भवति ए/1 । सर्वत्र" च? प्रशस्तम्‌ !/1 बोद्धव्यम्‌ !/! कर्तव्यम्‌ !/! एव? । न? निष्प्रयोजनम्‌ !1 बोद्धव्यम्‌ 1/! 
इति ° उच्यते ए/1 । न° च? मिथ्या-ज्ञानम्‌!/! बोद्धव्यम्‌ !/! भवति 7/1, तत-प्रत्युपस्थापितम्‌ 1/! वा? वस्तु-आभासम्‌ !/ 
। न? अपि? नित्यानाम्‌ “/3 अकरणात्‌ /! अभावात्‌ 5” प्रत्यवाय-भाव-उत्पत्तिः “1 “नासतो विद्यते भावः(2.16)” इति ° 
वचनात्‌ /! “कथम्‌ असतः सज्जायेत (छा. उ. 6.2.2)” इति० च ० दितम्‌ !/! असतः 5/! सत्‌-जन्म-प्रतिषेधात्‌5/1। 
असतः 5/1 सत्‌?! 1 उत्पत्तिम्‌?/1 ब्रुवता कर्तरि 10 उक्तम्‌ 3/1 “असत्‌! /1 एव सत्‌!” 1 भवेत्‌ 1/1, सत! /1 अपि असत! /1 भवेत्‌ 
11/1 » इति० उक्तम्‌ !/1 स्यात्‌ 1/1 । तत्‌!/1 च? अयुक्तम्‌ !”!, सर्व-प्रमाण-विरोधात्‌ 1/1 । 

न? च? निष्फलम्‌ ?/1 विदध्यात्‌ ए/1 कर्म 2/! शास्त्रम्‌ !/, दुःखरूपत्वात्‌ 5/1, दुःखस्य “1 च बुद्धि-पू्वकतया 3/1 कार्यत्व- 
अनुपपत्तेः 5/1। तत्‌-अकरणे ?/1 च? नरक-पात-अभ्युपगमे ?/1 अनर्थाय*/1 एव ° उभयथा ° अपि? करणे ?/! च अकरणे 
7/1 च शास्त्रम्‌ !/! निष्फलम्‌ !/! कल्पितम्‌ !/! स्यात्‌ ए/1। स्व-अभ्युपगम-विरोघः !/1 च “नित्यम्‌ !/1 निष्फलम्‌ !/1 
कर्म !/!” इति? अभ्युपगम्य ° “मोक्ष-फलाय */!” इति ° ब्रुवतः ५/1 (तव 6/1) । तस्मात्‌ 5/1 यथाश्रुतः !/1 एव 0 अर्थः 1/1 
“कर्मण्यकर्म यः” इत्यादेः ५/1 । तथा च? व्याख्यातः !/? अस्माभिः 3/3 शोकः 1/1 ॥ 


यस्य सर्वे समारम्भाः कामसङ्कल्पवर्जिताः । 
ज्ञानाम्निदग्धकर्माणं तमाहुः पण्डितं बुधाः ॥४.१९॥ 


yasya sarve samarambhah kamasankalpavarjitah | 


jfianagnidagdhakarmanam tamahuh panditam budhah 


यस्य “” सर्वे /9 समारम्भाः '/? कामसङ्कल्पव्जिताः “3 । 
ज्ञानाम्निदग्धकर्माणम्‌?/? तम्‌?/! आहुः 7/3 पणिडतम्‌?/' बुघाः '/3 ॥४.१९॥ 


० यस्य [yasya] = for whom = यद्‌ (pron. m.) + 6/1 
१ सर्वे [sarve] = all = सर्व (pron. m.)+ 1/3 
० समारम्भाः [samarambhah] = undertakings = समारम्भ (0.) + 1/3 


° कामसङ्कल्पवरजिताः [kamasankalpavarjitah] = free from desire (for results) and will = 
कामसङ्कल्पवजित (.) + 1/3 
० कामाः च सङ्कल्पाः च कामसङ्कल्पाः (10), तैः कामेः कग्कल्पैः वर्जिताः (31) । 
० ज्ञानाभ्रिदग्धकर्माणम्‌ Jjfianagnidagdhakarmanam] = one whose actions are burned up 
by the fire of knowledge = ज्ञानामिदग्धकर्मन्‌ (m.) + complement 10 तम्‌ 2/1 
० ज्ञानम्‌ एव अञ्निः ज्ञानाम्रिः (£7), तेन दग्धानि कर्माणि यस्य सः ज्ञानाम्रिदग्घकमा (3168), तम्‌ । 
७ पश्येत्‌ [paSyet] = sees = दृश्‌ (117) to see + विधिलिङ्‌ / कर्तरि/111/ 1 
° तम्‌ [tam] = him = तद्‌ (pron. 7.) + 2/1 
° आहुः [ब्वापा।] = 0911 = ब्रूञ्‌ (2?) 10 5939 + ल्ट्‌/कर्तरि/ गए /1 
७ पण्डितम्‌ [panditam] = wise = पण्डित (m.) + complement 10 तम्‌ 2/1 
० बुधाः [०५०१] = 54९९५ = बुध (m.) + 1/3 


The one for whom all undertakings are free from desire (for results) and will, whose 


actions are burned up by the fire of knowledge, the sages call that person wise. 


Sentence 1: 


यस्य ९/1 सर्वे !/3 समारम्भाः !/3 कामसङ्कल्पवर्जिताः !/3 । 

ज्ञानास्निदग्धकर्माणम्‌?/1 तम्‌2/! आहुः 1/3 पण्डितम्‌ ?/1 बुधाः !/3 ॥४.१९॥ 

The one for whom (यस्य 1) 91] (सवें 1/5) undertakins (समारम्भाः 173) are free from desire (for 
results) and ४11 (कामसङ्कल्पवर्जिताः 1/3), whose actions are burned up by the fire of 
]100४160६९ (ज्ञानाभिदग्धकर्माणम्‌2/1), ४१९ ५१४९५ (बुधाः !/3) ८811 (आहुः 11/3) that P९750 (तम्‌?/1) wise 
(पण्डितम्‌ ?/1). 


तत्‌! /1l एतत्‌! /1l कर्मणि 7/1 अकर्म-दशनम्‌ !/ 1 स्तूयते IT/1 __ 


यस्य 6/1 यथोक्त-दर्शिनः ५/7 सर्वे 1/3 यावन्तः 1/3 समारम्भाः 1/3 सर्वाणि !/3 कर्माणि 1/3 [समारभ्यन्ते 7/3 इति ° 
समारम्भाः !/3], काम-सङ्कल्प-वर्जिताः 1/3 [कामेः 3/3 तत्कारणैः 3/3 च० संकल्पैः 3/3 वर्जिताः 1/3] मुघा ° एव 0 
चेष्टामात्राः !/3 अनुष्ठीयन्ते 1/3; प्रवृत्तेन 3/1 चेत्‌ ° लोक-संग्रह-अर्थम्‌ 171, निवृत्तेन 3/1 चेत्‌? जीवनमात्र-अर्थम्‌!/!। तम्‌ 
2/1 ज्ञान-अभ्रि-दग्ध-कर्माणम्‌>/! [कर्म-आदौ ?/1 अकर्म-आदि-दर्शनम्‌!” ज्ञानम्‌!” तत्‌ !/1 एव ° अग्निः !/ तेन 3/1 
ज्ञान-अभिना ?/? दग्धानि !/? शुभ-अशुभ-लक्षणानि !/? कर्माणि '/3 यस्य /] तम्‌?! आहुः ए/3 परम-अर्थतः ° पण्डितम्‌ 
2/1 बुधाः 1/3 ब्रह्म-विदः !/3 ॥ 


तत्‌! /1 एतत्‌! /1l कर्मणि 7/1 अकम-दर्शनम्‌1/ 1 स्तूयते गा/1 __ 


त्यत्तवा कर्मफलासङ्गं नित्यतृप्तो निराश्रयः । 
कर्मण्यभिप्रवृत्तोऽपि नेव किञ्चित्करोति सः ॥ ४.२०॥ 


tyaktva karmaphalasangam nityatrpto nirasrayanh | 


karmanyabhipravrtto'pi naiva kificitkaroti sah ||4.20|| 


त्यत्तवा ° कर्मफलासङ्गम्‌ ?/! नित्यतृप्तः “1 निराश्रयः /1 । 
कर्मणि ”/? अभिप्रवृत्तः “1 अपि? न? एव ° किञ्चित्‌ ° करोति”! सः !/॥ ४.२०॥ 


० त्यक्तवा [tyaktva] = having हार पु? = अव्ययम्‌ 
० त्यज्‌ +क्तवा 
१ कर्मफासङ्गम्‌ [karmaphasanhgam] = attachment to the results of action = कर्मफासङ्ग (शा. ) 
+ कर्मणि 10 त्यक्तवा 2/1 
७ नित्यतृप्तः [nityatrptah] = always contented = नित्यतृप्त (m.)+1/1 
७ निराश्रयः [niraSrayah] = being not dependent on anything = निराश्रय (m.)+1/1 
७ कर्मणि [karmani] = in action = कर्मन्‌ (n.)+7/1 


० अभिप्रवृत्तः [abhipravrttah] = fully engaged = अभिप्रवृत्त (m.)+1/1 
० अपि [api] = ९४९॥ = अव्ययम्‌ 

० न [19 | 5८ 101 = अव्ययम्‌ 

० एव [९४३] = in९९ = अव्ययम्‌ 

० किञ्चित्‌ [11८] = ४४ ४1 = अव्ययम्‌ 

० करोति [karoti] = does = कृ (8U) to do + लट्‌/कर्तरि/गा/ 1 

° सः [5901] = he = तद्‌ (pron. mM.) + 1/1 


Giving up the deep attachment to the results of action, always contented, being not 


dependent on anything, he does not do anything even though fully engaged in action. 


Sentence 1: 


त्यत्तवा ° कर्मफलासङ्गम्‌ ?/1 नित्यतृप्तः !/! निराश्रयः !/1 । 

कर्मणि 7/1 अभिप्रवृत्तः !/! अपि न? एव 0 किञ्चित्‌? करोति 1/1 सः 1/1 ॥४.२०॥ 

Givin पफ (त्यक्तवा °) the deep attachment to the results of acti0n (कर्मफलासङ्गम्‌?/1), always 
contented (नित्यतृप्तः !”), being not dependent on anythin (निराश्रयः 171), ॥ (सः 1/1) does not 
(न?) do (करोति HD anything (किञ्चित्‌ ° एव 0) even though (अपि 0) fully engaged (अभिप्रवृत्तः 171) 


in act0n (कर्मणि?/1). 


यः 171 तु अकर्म-आदि-दर्शी 1/1, सः 171 अकर्म-आदि-दर्शनात्‌ 5/1 एव ० निष्कर्मा 171 (निष्कर्मन्‌ पुं) सन्यासी |“! जीवन- 
मात्र-अर्थ-चेष्टः !/! सन्‌ !/! कर्मणि 7/1 न? प्रवते 1/1, यद्यपि" प्राक्‌ ° विवेकतः १ प्रवृत्तः !/1। 

यः 171 तु? प्रारब्ध-कर्मा !/! सन्‌ !/! उत्तरकालम्‌ उत्पन्न-आत्म-सम्यग-दशेनः !/ स्यात्‌”, सः !/1 कर्मणि 7/1 
प्रयोजनम्‌?/! अपश्यन्‌ !/! ससाधनम्‌?/ कर्म 2/! परित्यजति 1/1 एव ° । सः 171 कुतश्चित्‌? निमित्तात्‌ 5/1 कर्म- 
परित्याग-असंभवे 7/1 सति 7/1 कर्मणि 7/1 तत्फले 7/1 च ० सङ्ग-रहिततया 71 स्वप्रयोजन-अभावात्‌5/! लोक-संग्रहार्थम्‌ ° 


पूर्ववत्‌? कर्मणि?/' प्रवृत्तः 171 अपि 0 नेव 0 किञ्चित्‌ ° करोति ए/1, ज्ञानाम्रिद्ग्घकमत्वात्‌5/1 । तदीयम्‌ 1/1 कर्म 1/1 अकर्म 
1/1 एव 0 सम्पद्यते II/1 इति 0 एतम्‌ 271 अर्थम्‌ 2/1 दर्शयिष्यन्‌! /1 आह /! _ 


त्यत्तवा ° कर्मसु ”/3 अभिमानम्‌?/! फल-आसङ्गम्‌?/1 च ° यथोक्तेन /! ज्ञानेन?” नित्य-तृप्तः !! निराकाङ्कः !/! विषयेषु 
7/3 इत्यर्थः 1/1 | निराश्रयः 1/1 आश्रय-रहितः 171, आश्रयः !/1 नाम ° यत्‌?/1 आश्रित्य ° पुरुषार्थम्‌ ?/1 सिसाधयिषति 
1/1 हृष्ट-अदृष्ट-इष्टफल-साधन-आश्रय-रहितः 1/! इत्यर्थः !/1। विदुषा 3/1 क्रियमाणम्‌ !/1 कर्म !/1 परमार्थतः ° अकर्म 1/1 
एव, तस्य 6/1 निक्रिय-आत्म-दर्शन-संपन्नत्वात्‌5/!। तेन 3/1 एवंभूतेन 3/1 स्वप्रयोजन-अभावात्‌5/! ससाधनम्‌?/ कर्म 
2/1 परित्यक्तव्यम्‌ !/1 एव ° इति? प्रप्ते 7/1, ततः ° निर्गम-असंभवात्‌ /! लोक-संग्रह-चिकीर्षया 3/1 शिष्ट-विगर्हण- 


परिजिहीर्षया ?/! वा पूर्ववत्‌ ° कर्मणि”! अभिप्रवृत्तः “1 अपि निक्क्रिय-आत्म-दर्शन-संपन्नत्वात्‌/1 न? एव" किञ्चित्‌ 
करोति गा/1 सः 171 | 


निराशीयंतचित्तात्मा त्यक्तसर्वपरिग्रहः । 
शारीरं केवलं कर्म कुर्वन्नाभोति किल्बिषम्‌ ॥४.२१॥ 


niraSiryatacittatma tyaktasarvaparigrahah | 


Sariram kevalam karma kurvannapnoti kilbisam ||4.21|| 


निराशीः !/1 यतचित्तात्मा !”' त्यक्तसर्वपरिग्रहः !/1 । 


OO 


शारीरम्‌?/! केवलम्‌?! कर्म 71 कुर्वन्‌”! न? आम्नोति ए/1 किल्बिषम्‌?” ॥४.२१॥ 


७ निराशीः [niraSih] = person who is free of expectations = निराशिष्‌ (m.)+1/1 
० निर्गता आशिषः यस्मात्‌ सः निराशीः (1158) । निस्‌ + आशिष्‌ । 
० आङ्‌ + शास्‌ + क्विप्‌ 
आ+शिस्‌ (वा०) आशासः क्वावुपसह्यानम्‌ । 
आ + शिष्‌ 8.3.60 शासिवसिघसीनां च । 
० निराशिष्‌ + सुँ 
निरारिष्‌ 6.1.68 हल्‌ ड्याब्भ्यो दीर्घात्‌ सुतिस्यपृक्तं हल्‌ । 
निराशिरुँ 8.2.66 ससजुषो रुँ:। (मूर्धन्यत्वम्‌ £०7 स्‌ ०४ 8.3.60 15 असिद्धवत) 


निराशीर्‌ 8.2.76 र्वोरुपधाया दीर्घ इकः । 
निराशीः 8.3.15 खरवसानयोर्विसर्जनीयः। 
० यतचित्तात्मा [yatacittatma] = whose body, mind and senses have been mastered = 
यतचित्तात्मन्‌ (7.) + 1/1 
० यतौ चित्तम्‌ = अन्तःकरणं आत्मा = बाह्यकार्यकरणसङ्घातः येन सः यतचित्तात्मा (113) । 
० त्यक्तसर्वपरिग्रहः [tyaktasarvaparigrahah] = who has given up all possessions = 
त्यक्तसर्वपरिग्रह (11.) + 1/1 
० त्यक्तः सर्वः परिग्रहः येन सः त्यक्तसर्वपरिग्रहः (1137) । 
० शारीरम्‌ [$ariram] = that sustains the 9067 = शारीर (1.) + 4d]. 10 कर्म 2/1 
° केवलम्‌ [kevalam] = only = केवल (n.) + 40]. to कर्म 2 /1 
७ कर्म [karma] = acion = कर्मन्‌ (n.) + कर्मणि to कुर्वन्‌ 2 /1 
° कुर्वन्‌ [kurvan] = doing = कुर्वत्‌ (m.)+ 1/1 
० न [19 | 5 101 > अव्ययम्‌ 
० आप्नोति [हणाला] = ४2१5 = आङ्‌ + आपू (57) 10 ुक्रंn + लट्‌/कर्तरि/ 11 /1 
० किल्बिषम्‌ [1015311] = आ = किल्बिष (77.) + कर्मणि 10 आम्नोति 2/1 


The person who is free of expectations, whose body, mind and senses have been 
mastered, who has given up all possessions, doing only acion that sustains the body, 


does not incur sin. 


Sentence 1: 


निराशीः !/ यतचित्तात्मा 1/1 त्यक्तसवंपरिग्रहः !/1 । 

केवलम्‌?/1 शारीरम्‌?/1 कर्म 2/1 कुर्वन्‌ !/! किल्बिषम्‌?/1 न? आप्नोति ए/1 ॥४.२१॥ 

The person who is free of expectations (निराशीः 1/1), whose body, mind and senses have 
been mastered (यतचित्तात्मा 1/1), who has given up 41 ०55९5107 (त्यक्तसर्वपरिग्रहः 1/1), 4०1 
(कुर्वन्‌ 1/1) 01] (केवलम्‌ ?/1) acion (कर्म 71) that sustains the ७०5 (शारीरम्‌ ?/1), 60९5 n० (न) 
incur (आप्नोति 7/1) 511 (किल्बिषम्‌ ?/1). 


यः 171 पुनः १ पूर्व-उक्त-विपरीतः 171 प्राक्‌ ° एव ° कर्म-अरम्भात्‌ 5/1 ब्रह्मणि 7/1 सर्व-अन्तरे 7”! प्रत्यक-आत्मनि?/1 
निक्क्रिये?/1 सञ्जात-आत्म-दशनः 1/1 सः 171 दृष्ट-अदृष्ट-इष्ट-विषय-आशीर्‌-विवर्जिततया 3/1 दृष्ट-अदृष्ट-अर्थे 7/1 कर्मणि?/1 
प्रयोजनम्‌ 2/! अपश्यन्‌ !”! ससाधनम्‌2/! कर्म २/1 सन्न्यस्य ° शरीर-यात्रा-मात्र-चेष्टः 1/1 यतिः 171 ज्ञाननिष्ठः !/1 मुच्यते 
गा/1 इति० एतम्‌ 2/! अर्थम्‌2/1 दर्शयितुम्‌ आह  ग/1 -- 


निराशीः 1/1 निर्गताः 1/3 आशिषः !/3 यस्मात्‌5/1 सः 171 निराशीः 1/1) यतचित्तात्मा 1/1 चित्तम्‌ !/! = अन्तःकरणम्‌ 1 /! 
आत्मा 71 = बाह्य-कार्य-करण-सङ्घातः !/! तो !/2 उभौ !/2 अपि यतो 172 संयतो !/2 येन 3/1 सः !/1 यतचित्तात्मा !/1, 
्यक्तसर्वपरिग्रहः 1/1 त्यक्तः !/1 सर्वः !/? परिग्रहः !/1 येन 3/1 सः 171 त्यक्तसर्वपरिग्रहः 1/1, शारीरम्‌?” शरीर-स्थिति- 
मात्र-प्रयोजनम्‌?/1, केवलम्‌?” तत्र ° अपि? अभिमान-वर्जितम्‌?/1, कर्म 2/1 कुर्वन्‌” 1 न 0 आभ्नोति 71/1 न प्राप्नोति 1/1 
किल्बिषम्‌ ?/! अनि्ट-रूपम्‌?/1 पापम्‌?/1 घर्मम्‌?/1 च । धर्मः '/! अपि मुमुक्षोः °/ किल्बिषम्‌ !/ एव" बन्ध- 
आपादकत्वात्‌ 5/1 । तस्मात्‌ 5/1 ताभ्याम्‌ 3/2 मुक्तः !/1 भवति ए/1, संसारात्‌5/ मुक्तः 171 भवति 71/1 इत्यर्थः 1/1 ॥ 


“शारीरं केवलं कर्म” इति अत्र ° किम्‌? शरीर-निर्वत्यम्‌ (37) !/? शारीरम्‌ !/1 कर्म !/1 अभिप्रेतम्‌ !/1, आहोस्वित्‌ 
शारीर-स्थिति-मात्र-प्रयोजनम्‌ !/1 शारीरम्‌ !/1 कर्म !/1 इति? । किम्‌? च? अतः १ यदि शरीर-निवेत्यम्‌ !/1 शारीरम्‌ 1/1 
कर्म |”! यदि? वा शारीर-स्थिति-मात्र-प्रयोजनम्‌ !/! शारीरम्‌ 171 इति 0? उच्यते 1/1 । 


यदा ? शरीर-निवर्त्यम्‌!/ कर्म 171 शारीरम्‌ !/? अभिप्रेतम्‌ !/1 स्यात्‌ ए/1, तदा दृ्ट-अद्ृष्ट-प्रयोजनम्‌ ?/1 कर्म ?/1 
प्रतिषिद्धम्‌ 2/1 अपि शारीरेण 3/1 कुर्वन्‌ !/1 न° अप्नोति ए/1 किल्बिषम्‌?/1 इति अपि ब्रुवतः 6/1 विरुद्ध-अभिधानम्‌ !/1 
प्रसज्येत 21/11 शास्त्रीयम्‌ ?/1 च? कर्म? दृष्ट-अदृष्ट-प्रयोजनम्‌?/1 शरीरेण 3/1 कुवैन्‌!/1 न? अग्नोति ए/1 किल्बिषम्‌ ?/1 
इति ° अपि" ब्रुवतः “71 अप्राप्त-प्रतिषेध-प्रसङ्गः 1711 “शारीरं कर्म कुर्वन” इति विशेषणात्‌ 5/1 केवळ-शब्द-प्रयोगात्‌ 5/1 च 
0 वाक्‌-मनस-निवरर्त्यम्‌?/1 कर्म ?/1 विधि-प्रतिषेध-विषयम्‌?/1 घर्म-अघर्म-झाब्द-वाच्यम्‌?/? कुर्वन्‌! प्राप्नोति 11/1 
किल्बिषम्‌?/! इति? उक्तः !/1 स्यात्‌ 1/1 । तत्र १ अपि ० वाक्‌-मनसाभ्याम्‌ 72 विहित-अनुष्ठान-पक्षे ”/! किल्बिष-प्रापति- 
वचनम्‌?! विरुद्धम्‌ /! आपद्येत 1/1 । प्रतिषिद्ध-सेवा-पक्षे 71 अपि ? भूत-अर्थ-अनुवाद-मात्रम्‌ 71 अनर्थकम्‌ !/1 स्यात्‌ 
11/1 | यदा 0 तु शरीर-स्थिति-मात्र-प्रयोजनम्‌ !/? शारीरम्‌ !/1 कर्म !/1 अभिप्रेतम्‌ !/1 भवेत्‌ 1, तदा ° दृष्ट-अदृष्ट- 
प्रयोजनम्‌ ?/1 कर्म ?/1 विधि-प्रतिषेध-शास्त्र-गम्यम्‌ ?/1 झारीर-वाक्‌-मनस-निवर्त्यम्‌?/1 (इरीरस्थितिमात्रप्रयोजनात्‌ 5/1 
कर्मणः /!) अन्यत्‌?/1 अकुर्वन्‌?! तेः 3/3 एव ० शरीरादिभिः 3/3 शरीर-स्थिति-मात्र-प्रयोजनम्‌?/1 केवल-शब्द-प्रयोगात्‌ 
5/1 “अहम्‌ !/! करोमि /1 इति ° अभिमान-वजितः !/1 शरीरादि-चेष्टा-मात्रम्‌?/! लोक-दृष्या 3/१ कुर्वन्‌! /1 न? प्राप्नोति 
11/1 किल्बिषम्‌?/1 । एवंभूतस्य “/1 पाप-शाब्द-वाच्य-किल्बिष-प्राप्ति-असंभवात्‌ 5/1 किल्बिषम्‌ ?/! संसारम्‌?/1 न? आप्नोति 
11/1 ज्ञान-अन्नि-दग्ध-सव-कर्मत्वात्‌5/1 अप्रतिबन्धेन २/1 मुच्यते 1/1 एव इति? पूर्व-उक्त-सम्यग्द्शन-फल-अनुवादः !/1 
एव" एषः !/1। एवम्‌ ° “शारीरं केवलं कर्म” इति ° अस्य 6/1 अर्थस्य / परिग्रहे 7/1 निरवद्यम्‌! भवति 1/1 ॥ 


यहृच्छालाभसन्तुष्टो हन्द्वातीतो विमत्सरः । 
समः सिद्धावसिद्धौ च कृत्वापि न निबध्यते ॥४.२२॥ 


yadrcchalabhasantusto dvandvatito vimatsarah | 


samah siddhavasiddhau ca krtvapi na nibadhyate ||4.22|| 


यदृच्छालाभसन्तुष्टः ”' इन्द्वातीतः '”' विमत्सरः !/! । 


"२, ० ३ 


समः 171 सिद्धौ?/1 असिद्धो”/! च" कृत्वा? अपि? न? निबध्यते ए/1 ॥४.२२॥ 


० यहच्छालाभसन्तुरः [yadrcchalabhasantustah] = one who is happy with whatever 
comes by chance = यदृच्छालाभसन्तुष्ट (n.) + 1/1 

० यदृच्छया लाभः यहृच्छालाभः (55), तेन सन्तुष्टः यदृच्छालाभसन्तुष्टः (37) । 

० हन्द्वातीतः [dvandvatitah] = unaffected by the opposites = हन्द्वातीत (mM.) + 1/1 
० हृन्हम्‌ अतीतः द्वन्द्वातीतः (21) । 

० विमत्सरः [vimatsarah] = free from jealousy = विमत्सर (m.)+1/1 
० विगतः मत्सरः विमत्सरः (PB) । 

° समः [samah] = even-minded = सम (m.) + 1/1 

° सिद्धौ [siddhau] = with reference to success = सिद्धि (f.) + अधिकरणे 7/1 

७ असिद्धो [asiddhau] = with reference to failure = असिद्धि (f.) + अधिकरणे 7/1 

० च [८३] = भत = अव्ययम्‌ 

७ कृत्वा [त एव] = performing action= अव्ययम्‌ 

० अपि [api] = even though = अव्ययम्‌ 

० न [13] 5 101 > अव्ययम्‌ 

० निबध्यते [nibadhyaf९] = ¡ऽ ७०६० = नि + बध्‌ (9?) {० ७nd + लट्‌ /कर्मणि/I/1 


The one who is happy with whatever comes by chance, who is unaffected by the 
opposites, free from jealousy, and even-minded with reference to success and failure, is 


not bound even though performing action. 


Sentence 1: 


यदृच्छालाभसन्तुष्टः 1/! हन्द्वातीतः !/1 विमत्सरः !/1 । 

समः 171 सिद्धो ””! असिद्धो ”/! च कृत्वा ° अपि? न? निबध्यते ए/1 ॥४.२२॥ 

The one who is happy with whatever comes by chance (यषृच्छालाभसन्तुष्टः 1/1), who is 
unaffected by the opposites (हन्ह्वातीतः '/1), free from J€a1015 (विमत्सरः 1/1), and even- 
minded (समः 171) with reference to success (सिद्धौ ”/!) and (च?) 1102 (असिद्धौ ”/1), 151101 (न?) 
bound (निबध्यते 7/1) even though (अपि १) performing acti0n (कृत्वा). 


त्यक्त-सवे-परिग्रहस्य /1 यतेः 6/1 अन्नादेः /1 शारीर-स्थिति-हेतोः “1 परिग्रहस्य ““! अभावाद्‌ 5/! याचनदिना 3/1 शरीर- 
स्थितो ?”! कतव्यतायाम्‌?/1 प्राप्तायाम्‌?/! “अयाचितम्‌ !/! असंछूप्तम 1/1 उपपन्नम्‌ 1/1 यदृच्छया 3/1” इत्यादिना 3/1 
वचनेन 3/1 अनुज्ञातम्‌?/1 यतेः 6/1 शरीर-स्थिति-हेतोः 1 अन्नादेः ८/1 प्राप्तिद्वारम्‌ 2/1 आविष्कुर्वन्‌ !/! आह पा/1_ 


यहृच्छालाभसन्तुष्टः !! अप्रार्थित-उपनतः “1 लाभः 1/1 यदृच्छालाभः !/! तेन?! (यहच्छालाभेन 3/1) संतुष्ट: “1 संजात- 
अलम-प्रत्ययः 1/1 (अलम्प्रत्ययः सञ्जातः यस्मिन्‌ सः)। दवन्द्वातीतः 1/1 इन्हे: ३ शीत-उष्ण-आदिभिः 3/3 हन्यमानः 1/1 
अपि० अविषण्ण-चित्तः “1 दन्द-अतीतः “1 उच्यते 77/1 । विमत्सरः !/1 विगत-मत्सरः '/ निवेरबुद्धिः “1 समः !/1 
तुल्यः !/ यदृच्छालाभस्य ०” सिद्धौ 1 असिद्धौ ”/1 च । यः !/! एवंभूतः '/1 यतिः 171 अन्नादेः “1 शरीर-स्थिति-हेतोः 
6/1 लाभालाभयोः ?/2 समः 171 हृषे-विषाद-वर्जितः !/1 कर्म-आदो ?/1 अकमे-आदि-दर्शी !/1 यथाभूत-आत्म-दशन-निष्ठः 
1/1 सन्‌! /! शरीर-स्थिति-मात्र-प्रयोजने ?/1 भिक्षा-अटन-आदि-कर्मणि ?/1 शरीरादि-नि्वत्ये 7/1 “नेव किञ्चित्‌ करोम्यहम” 
(गीता 5.8), “गुणा गुणेषु वर्तन्ते” (गीता 3.28) इत्येवम्‌ ° सदा संपरि-चक्षाणः !/1 आत्मनः ५/' कतृत्व-अभावम्‌ 2/! 
पश्यन्‌!/1 न" एव ° किञ्चित्‌? भिक्षा-अटन-आदिकम्‌?/! कर्म 2/1 करोति 1/1 । लोक-व्यवहार-सामान्य-दर्शनेन 3/1 तु? 
लौकिकैः 3/3 आरोपित-कर्तृत्वे /1 भिक्षाटनादौ ?”! कर्मणि?/1 कर्ता !/1 भवति ए/1। स्व-अनुभवेन 3/ तु" शास्र- 
प्रमाणादि-जनितेन 3/1 अकर्ता 1/1 एव । सः !/1 एवम्‌? पर-अध्यारोपित-कर्तृत्वम्‌ ?/1 झरीर-स्थिति-मात्रप्र-योजनम्‌?/ 
भिक्षाटनादिम 2” कर्म ?/1 कृत्वा ° अपि ° न? निबध्यते ए/1 बन्धहेतोः 6”! कर्मणः 5”! सहेतुकस्य ८/1 ज्ञान-अभिना 3/ 
दग्धत्वात्‌ 5/1 इति? उक्त-अनुवादः !/1 एव ° एषः 1/1 ॥ 


'त्यत्तवा कर्मफलासङ्गम' (गीता 4.20) इत्यनेन शोकेन यः प्रारब्धकर्मा सन्‌ यदा 
निक्कियब्रह्मात्मद्शनसंपन्नः स्यात्‌ तदा तस्य आत्मनः कर्तृकमंप्रयोजनाभावदरिनः कर्मपरित्यागे 


OO ७, 


प्राप्ते कुतश्चिन्निमित्तात्‌ तदसंभवे सति पूर्ववत्‌ तस्मिन्‌ कर्मणि अभिप्रवृत्तस्य अपि 'नैव किञ्चित्‌ 


करोति सः' इति कर्माभावः प्रदर्शितः। यस्य खं कर्माभावो दर्शितः तस्यैव -- 
।14.231। -- 
गतसङ्गस्य सर्वतोनिवृत्तासक्तेः, मुक्तस्य निवृत्तधर्माधर्मादिबन्धनस्य, ज्ञानावस्थितचेतसः ज्ञाने 


एव अवस्थितं चेतः यस्य सोऽयं ज्ञानावस्थितचेताः तस्य, यज्ञाय यज्ञनिवृत्त्य्थम्‌ आचरतः निर्वर्तयतः कर्म समग्रं सह अग्रेण 
फलेन वर्तते इति समग्रं कर्म तत्‌ समग्रं प्रविलीयते विनश्यति इत्यर्थः । । 


कस्मात्‌ पुनः कारणात्‌ क्रियमाणं कर्म स्वकार्यारम्भम्‌ अकुर्वत्‌ समग्रं प्रविलीयते इत्युच्यते यतः 

।14.24) 

ब्रह्म अर्पणं येन करणेन ब्रह्मवित्‌ हविः अग्नो अर्पयति तत्‌ ब्रह्मेव इति पश्यति, तस्य 

आत्मव्यतिरेकेण अभावं पश्यति, यथा शुक्तिकायां रजताभावं पश्यति; तदुच्यते ब्रह्मेव अर्पणमिति, यथा यद्रजतं तत्‌ 
शुक्तिकेवेति। 'ब्रह्म अ्पणम' इति असमस्ते पदे। यत्‌ अर्पणबुद्या गृह्यते लोके तत्‌ अस्य ब्रह्मविदः बह्मैव इत्यर्थः। ब्रह्म हविः 
तथा यत्‌ हविबुंच्या गृह्यमाणं तत्‌ रह्मैव अस्य। तथा बह्मा्नौ इति समस्तं पदम्‌। अभ्निरपि ब्रह्मैव यत्र हूयते 

ब्रह्मणा कत्रो, ब्रह्मैव कर्तेत्यर्थः । यत्‌ तेन हुतं हवनक्रिया तत्‌ बरह्मैव। यत्‌ तेन गन्तव्यं फलं 

तदपि ब्रह्मेव बह्मकर्मसमाधिना ब्रह्मैव कर्म बह्मकर्म तस्मिन्‌ समाधिः यस्य सः बह्मकर्मसमाधिः तेन बह्मकर्मसमाधिना ब्रह्मैव 
गन्तव्यम्‌।। एवं लोकसंग्रहं चिकीर्षृणापि करियमाणं कर्म परमार्थतः अकर्म, बह्मबुच्युपमृदितत्वात्‌। एवं सति 
निवृत्तकर्मणोऽपि सर्वकर्मसंन्यासिनः सम्यग्दर्शनस्तुत्यर्थं यज्ञत्वसंपादनं ज्ञानस्य सुतरामुपपद्यते; यत्‌ अर्पणादि अधियञ्ञे 
प्रसिद्धं तत्‌ अस्य अध्यात्मं ब्रह्मैव परमार्थदर्शिन इति। अन्यथा सर्वस्य ब्रह्मत्वे अर्पणादीनामेव विशेषतो ब्रह्मत्वाभिधानम्‌ 
अनर्थकं स्यात्‌। तस्मात्‌ बह्मेव इदं सवेमिति अभिजानतः विदुषः कर्माभावः। कारकबुच्यभावाच्च। न हि कारकबुद्धिरिहितं 
यज्ञाख्यं कर्म दृष्टम्‌। सर्वमेव अग्निहोत्रादिकं कर्म शब्दसमर्पितदेवताविरोषसंप्रदानादिकारकबुद्धिमत्‌ 
कर्त्रेभिमानफलाभिसंधिमच दृष्टम; न उपमृदितकियाकारकफलमभेदबुद्धिमत्‌ 

कर्तृत्वाभिमानफलाभिसंधिरहितं वा। इदं तु ह्मबुच्युपमृदितार्पणादिकारककियाफलमेदबुद्धि 

कर्म। अतः अकमैंव तत्‌। तथा च दशितम्‌ 'कर्मण्यकर्म यः पञ्येत्‌ ' 'क्मण्यभिप्रवृत्तोऽपि नेव किंचित्करोति सः' 'गुणा गुणेषु 
व्तन्ते' 'नेव किंचित्करोमीति युक्तो मन्येत तत्त्ववित्‌' इत्यादिभिः। तथा च दर्शयन्‌ तत्र तत्र क्रियाकारकफलभेदबुच्युपमर्द 
करोति। दृष्टा च काम्याय्निहोत्रादौ कामोपमर्देन काम्यास्निहोत्रादिहानिः। तथा मतिपूर्वकामतिपूर्वकादीनां कर्मणां कार्यविशेषस्य 
आरम्भकत्वं टृष्टम्‌। तथा इहापि बरह्मबुच्युपमृदितार्पणादिकारककियाफलभेदबुद्धेः बाह्यचेष्टामात्रेण कर्मापि विदुषः अकर्म 


संपद्यते। अतः उक्तम्‌ 'समग्रं प्रविलीयते' इति।। अत्र केचिदाहुः -- यत्‌ ब्रह्म तत्‌ अर्पणादीनि; ब्रह्मैव किल अर्पणादिना 
पञ्चविधेन कारकात्मना व्यवस्थितं सत्‌ तदेव कर्म करोति। तत्र न अर्पणादिबुद्धिः निवर्त्यते, कि तु 
अर्पणादिषु बरह्मबुद्धिः आधीयते; यथा प्रतिमादौ विष्ण्वादिबुद्धिः यथा वा नामादौ ब्रह्मबुद्धिरिति।। 
सत्यम, एवमपि स्यात्‌ यदि ज्ञानयज्ञस्तुत्यर्थं प्रकरणं न स्यात्‌। अत्र तु सम्यग्दर्शनं 
ज्ञानयज्ञशब्दितम्‌ अनेकान्‌ यज्ञशब्दितान्‌ क्रियाविशेषान्‌ उपन्यस्य 'श्रेयान्‌ द्रव्यमयाद्यज्ञात्‌ 
ज्ञानयज्ञः' (गीता 4.33) इति ज्ञानं स्तौति। अत्र च समर्थमिदं वचनम्‌ 'बह्मापंणम' इत्यादि 
ज्ञानस्य यज्ञत्वसंपादने; अन्यथा सर्वस्य ब्रह्मत्वे अर्पणादीनामेव विशेषतो ब्रह्मत्वाभिधानमनर्थकं 
स्यात्‌। ये तु अर्पणादिषु प्रतिमायां विष्णुरृष्टिवत्‌ ब्रह्मदृष्टिः क्षिप्यते नामादिष्विव चेति बुवते न 
तेषां ब्रह्मविद्या उक्ता इह विवक्षिता स्यात, अर्पणादिविषयत्वात्‌ ज्ञानस्य। न च 

दृष्टिसंपादनज्ञानेन मोक्षफलं प्राप्यते। 'ब्रह्मेव तेन गन्तव्यम्‌' इति चोच्यते। विरुद्धं च 
सम्यग्दशेनम्‌ अन्तरेण मोक्षफलं प्राप्यते इति। प्रकृतविरोधश्च; सम्यग्दशीनं च प्रकृतम्‌ 
'कर्मण्यकर्म यः पञ्येत' इत्यत्र, अन्ते च सम्यग्दर्शनम्‌, तस्यैव उपसंहारात्‌। 'श्रेयान्‌ 
द्रव्यमयाद्यज्ञात्‌ ज्ञानयज्ञः', 'ज्ञानं लब्ध्वा परां शान्तिम' इत्यादिना सम्यग्दर्शनस्तुतिमेव कुर्वन्‌ 


उपक्षीणः अध्यायः। तत्र अकस्मात्‌ अर्पणादो ब्रह्मदृष्टिः अप्रकरणे प्रतिमायामिव विष्णुदृष्टिः उच्यते इति अनुपपन्नम्‌। तस्मात्‌ 
यथाव्याख्यातार्थ एव अयं छोकः ।। 


तत्र अधुना सम्यग्दशीनस्य यज्ञत्वं संपाद्य तत्स्तुत्यर्थम्‌ अन्येऽपि यज्ञा उपक्षिप्यन्ते -- 


14.25) 


NN ७९ 


दैवमेव देवा इज्यन्ते येन यज्ञेन असो देवो यज्ञः तमेव अपरे यज्ञं योगिनः कर्मिणः पयुपासते 

कुर्वन्तीत्यर्थः । बह्याम्नौ 'सत्यं ज्ञानमनन्तं बह्म' (तेत्ति0 30 2.1) ' विज्ञानमानन्दं ब्रह्म' (बृह) 

उ0 3.9.22) 'यत्‌ साक्षादपरोक्षात्‌ बह्म य आत्मा सर्वान्तरः' (बृह) उ0 3.4.1) इत्यादिवचनोक्तम्‌ 
अझनायादिसवंसंसारधर्मवर्जितम्‌ 'नेति नेति' इति निरस्तारेषविरोषं ब्रह्मशब्देन उच्यते। बरह्म च तत्‌ अग्निश्च सः 
होमाधिकरणत्वविवक्षया ब्रह्माञ्तिः। तस्मिन्‌ ब्रह्माग्नौ अपरे अन्ये ब्रह्मविदः यज्ञम्‌ -- यज्ञशब्दवाच्य आत्मा, आत्मनामसु 
यज्ञशब्दस्य पाठात्‌ -- तम्‌ आत्मानं यज्ञं परमार्थतः परमेव बरह्म सन्तं बुद्याद्युपाधिसंयुक्तम्‌ अध्यस्तसर्वोपाधिधर्मकम्‌ 


आहुतिरूपं यज्ञेनेव आत्मनैव उक्तलक्षणेन उपजुह्ृति प्रक्षिपन्ति, सोपाधिकस्य आत्मनः निरुपाधिकेन परन्रह्मस्वरूपेणैव 
यद्दशीनं स तस्मिन्‌ होमः तं कुर्वन्ति 

बह्मात्मेकत्वदर्शननिष्ठाः संन्यासिनः इत्यर्थः । । 

सोऽयं सम्यग्द्शनलक्षणः यज्ञः दैवयज्ञादिषु यज्ञेषु उपक्षिप्यते 'बह्मार्पणम' इत्यादिश्वोकैः 


प्रस्तुतः 'श्रेयान्‌ द्रव्यमयाद्यज्ञात्‌ ज्ञानयज्ञः परंतप' (गीता 4.33) इत्यादिना स्तुत्यर्थम्‌ - 


114.2611 -- 
श्रोत्रादीनि इन्द्रियाणि अन्ये योगिनः संयमाग्निषु। प्रतीन्द्रियं संयमो भिद्यते इति बहुवचनम्‌। 


संयमा एव अम्नयः तेषु जुह्दति इन्द्रियसंयममेव कुवन्ति इत्यर्थः। शब्दादीन्‌ विषयान्‌ अन्ये 


गतसङ्गस्य मुक्तस्य ज्ञानावस्थितचेतसः । 
यज्ञायाचरतः कर्म समग्रं प्रविलीयते ॥४.२३॥ 


gatasangasya muktasya jfianavasthitacetasah | 


yajfiayacaratah karma samagram praviliyate ||4.23|| 


गतसङ्गस्य “मुक्तस्य ““! ज्ञानावस्थितचेतसः ¢”! । 
यज्ञाय*/! आचरतः “1 कर्म !/1 समग्रम्‌?” प्रविलीयते”! ॥ ४.२३॥ 


० गतसङ्गस्य [gatasangasya] = one who is free from attachment = गतसन्न (7.) + 6/1 
० गतः सङ्गः यस्मात्‌ सः गतसङ्गः (1158), यस्य । 
० मुक्तस्य [nuktasya] = one who is liberated = मुक्त (m.) + 6/1 


० ज्ञानावस्थितचेतसः Jjfianavasthitacetasah] = one whose mind is rooted in self- 
knowl९५९ = ज्ञानवस्थितचेतस्‌ (11.) + 6/1 
० ज्ञाने अवस्थितं चेतः यस्य सः ज्ञानावस्थितचेताः (7168), यस्य । 
० यज्ञाय [yajfiaya] = for the sake of daily yajfia = यज्ञ (1.) + 4/1 
० आचरतः [acaratah] = one who performs = आचरत्‌ (॥.) + 6/1 
० आ+चर्‌ to perform + झातुँ (लट्‌/ कर्तरि) = आचरत्‌ 
० कर्म [karma] = action (karma) = कर्मन्‌ (n.)+1/1 
° समग्रम्‌ [samagram] = the entire = समग्रम्‌ (॥.) + 90]. 10 कर्म 1 /1 
७ प्रविलीयते [praviltyate] = is bound = प्र + वि+ली (9P) to resole + लट्‌/कर्मणि/11/ 1 


The karma of one who is free from attachment, who is liberated, whose mind is rooted 


in self-knowledge, who performs for the sake of daily yajfia, resolves totally. 


Sentence 1: 


गतसङ्गस्य ”1 मुक्तस्य ९/1 ज्ञानावस्थितचेतसः 6/1 यज्ञाय“/ आचरतः ९/1 समग्रम्‌ !/! कर्म !/? प्रविलीयते ए/1 ॥४.२३॥ 
The karma (कर्म /1) of one who is free from attachment (गतसङ्गस्य 1), who is liberated 
(मुक्तस्य 1), whose mind is rooted in self-knowlede (ज्ञानावस्थितचेतसः 6/1), who performs 
(आचरतः ९४7) for the sake of daily yajfia (यज्ञाय*/!), resolves (प्रविलीयते पा/1) [०9119 (समग्रम्‌ 1/1). 


“त्यत्तवा कर्मफलासङ्गम्‌” (गीता 4.20) इत्यनेन 3/1 छोकेन 3/1 यः 171 प्रारब्ध-कर्मा 171 सन्‌ 1/1 यदा 0 निष्किय-ब्रह्मात्म- 
द्शेन-संपन्नः 1/1 स्यात्‌ ../1 तदा तस्य 6/1 आत्मनः ०/! कतृं-कर्म-प्रयोजन-अभाव-दरिनः ५/1 कर्म-परित्यागे ?/! प्राप्ते 7/1 
कुतश्चित्‌ निमित्तात्‌ 5/1 तत्‌-असम्भवे 7/1 सति?” पूर्ववत्‌? तस्मिन्‌ ?”! कर्मणि?/1 अभिप्रवृत्तः “1 अपि “नेव किञ्चित्‌ 
करोति सः” इति कर्माभावः 171 प्रदर्शितः !/1। यस्य “1 एवम्‌" कर्माभावः !/1 दशितः !/1 तस्य ९/1 एव ९/1 _ 

गतसङ्गस्य 6/1 सर्वतः !/! निवृत्त-आसक्तेः 6/1, मुक्तस्य 6/1 निवृत्त-धर्माधर्मादि-बन्धनस्य ९/!, ज्ञान-अवस्थित-चेतसः 6/1 
[ज्ञाने?/1 एव ° अवस्थितम्‌! चेतः !/! यस्य ५/1 सः 1/1 अयम्‌ ज्ञान-अस्वस्थित-चेताः '/1] तस्य ५/1, यज्ञाय “1 
यज्ञ-नि्वृत्ति-अर्थम्‌ ° आचरतः 6/1 निर्वर्तयतः 6/1 कर्म 1/1 समग्रम्‌! /1 [सह १ अग्रेण ?/1 फलेन3/1 वर्तते 1/1 इति ण 
समग्रम्‌ !/1 कर्म”! तत्‌”! समग्रम्‌ प्रविलीयते '/! विनश्यति "/! इत्यर्थः 1/1॥ 


ब्रह्यार्पणं ब्रह्म हवित्रेह्याम्रौ बह्मणा हुतम्‌ । 
ब्रह्मेव तेन गन्तव्यं बह्मकर्मसमाधिना ॥४.२४॥ 


brahmarpanam brahma havirbrahmagnau brahmana hutam | 


brahmaiva tena gantavyam brahmakarmasamadhina ||4.24|| 


ब्रह्म '/! अर्पणम्‌! ब्रह्म !/! हविः !” ब्रह्याम्रौ ””! ब्रह्मणा ?/1 हुतम्‌ !/! । 
ब्रह्म!” एव? तेन?/1 गन्तव्यम्‌”! ब्रह्मकर्मसमाधिना /! ॥४.२४॥ 


° त्रह्म[brahma] = Brahman = ब्रह्मन.) + 1/1 
७ अर्पणम्‌ [गएफेगावा।] = he means of offering = अर्पण (n.)+1/1 
० ऋ + णिच्‌ + ल्युट्‌ (करणे) 
° त्रह्म[brahma] = Brahman = ब्रह्वन्‌ (n.) + 1/1 
१ हविः [havi] = the 0b1at0n = हविस्‌ (7.) + 1/1 
१ ब्रह्माग्नो [brahma] = into the fire of Brahman = बह्याम्रि (m.) + अधिकरणे 7/1 
० ब्रह्म एव अग्निः ब्रह्माप्नमिः (£7), तस्मिन्‌ । 
० ब्रह्मणा [brahmana] = by Brahman ब्रह्मन 0.) + कर्तरि 10 हुतम्‌ 3/1 
० हुतम्‌ [hutam] = offered = हुत ता.) + complement to हविः 1/1 
० हु (32) 10 performe sacrifice + क्त (कर्मणि) 
° ब्रह्म [७१0111१] = Brahman = बह्ायन्‌ (0.) + 1/1 
० एव [९४३] = 74९८० = अव्ययम्‌ 
० तेन [tena] = by him = Td (pron. m.) + कर्तरि [0 गन्तव्यम्‌ 3/1 
० गन्तव्यम्‌ [gantavyam] = that which is to be reached = गन्तव्य 0.) + 1/1 
० ब्रह्मकर्मसमाधिना [brahmakarmasamadhina] = who sees everything as Brahman = 
बह्मकर्मसमाधि (77.) + कर्तरि (0 गन्तव्यम्‌ 3/1 
० ब्रह्म एव कवे ग्रह्मकर्म (£7), तस्मिन्‌ समाधिः यस्य सः ब्रह्मकर्मसमाधिः (7163), तेन । 


The means of offering is Brahman. The oblation is Brahman, offered by Brahman into 
the fire, which is Brahman. Brahman indeed is to be reached by him who sees 


everything as Brahman. 


Sentence 1: 


अर्पणम्‌ !/1 ब्रह्म 1/1 
The means of offering (अर्पणम्‌ 1/1) 15 Brahman (ब्रह्म !/). 


Sentence 2: 


हविः 171 ब्रह्म 171 ब्रह्माञ्नो ?”! ब्रह्मणा 3/1 हुतम्‌ 1/1 । 
The oblation (हविः 1/1) is Brahman (ब्रह्म 1/!), 01९९१ (हुतम्‌ !/!) by Brahman (ब्रह्मणा 3/1) into 
the fire, which is Brahman (ब्रह्याम्रौ ”/1). 


Sentence 3: 


ब्रह्म /1 एव 0 तेन 1 ब्रह्मकर्मसमाधिना 3/1 गन्तव्यम्‌ ।/1 ॥ ४.२४॥ 
Brahman (ब्रह्म !/!) indeed (एव १) is to be reached (गन्तव्यम्‌ !/1) by him (तेन?/1) who sees 
everything as Brahman (अह्मकर्मसमाधिना 3/1). 


कस्मात्‌5/ पुनः ° कारणात्‌5/1 क्रियमाणम्‌ !/1 कर्म 171 स्वकार्य-आरम्भम्‌2/! अकुर्वत्‌ !/! समग्रम्‌? प्रविलीयते 1/1 इति? 
उच्यते 1/1 यतः 1/1 _ 


बरह्म 1/1 अर्पणम्‌ '”' [येन 3/1 (अपंणेन 3/1) करणेन 3/1 ब्रह्मवित्‌ 1/1 हविः ?/1 अझ्नो 7/1 अर्पयति 11/1 तत्‌!/ (अर्पण्म्‌ 
1/1) ब्रह्म !/1 एव ° इति पश्यति 1/1 । तस्य “1 आत्मव्यतिरेकेण 3/1 अभावम्‌?/1 अर्पयति ए/1। यथा 0 शुक्तिकायाम्‌7/ 
रजत-अभावम्‌?/1 पश्यति”; तथा 0 उच्यते 1/1 ब्रह्म !/1 एव ° अर्पणम्‌ !/! इति? । यथा १ यत्‌!/1 रजतम्‌ !/1 तत्‌ 171 
शुक्तिका !/1 एव ° इति 0 । “ब्रह्म !/1 अर्पणम्‌ !/!” इति ° असमस्ते !” पदे !/2 । यत्‌ 1/1 अर्पण-बुच्या 3/1 गृह्यते ए/1 लोके 
7/1 तत्‌!/1 अस्य /1 ब्रह्मविदः 6/1 ब्रह्म !/1 एव? इत्यर्थः 1/1] ब्रह्म 1/1 हविः 1/1 तथा यत्‌!/1 हविबुंच्या 3/1 गृह्ममाणम्‌ 
1/1 तत्‌ 171 ब्रह्म!/1 एब ° अस्य 6/1 (बह्मविदः 6/1) । तथा) बह्माझौ 7/1 डति ° समस्तम्‌ !/! पदम्‌ 171 । अग्नि: 71 अपि? 
ब्रह्म /1 एव ° यत्र हूयते गा/1 | बरह्मणा 3/1 कर्त्रा 3/1 ब्रह्म !/1 एव) कर्ता 1/1 इत्यर्थः 1/1। यत्‌ !/1 तेन 371 (्रह्मणा 3/1) 
हुतम्‌”! हवन-क्किया !/1 तत्‌ !/1 ब्रह्म /1 एव ° । यत्‌ 1/1 तेन 3/1 (ब्रह्मणा 3/1) गन्तव्यम्‌ '”' फलम्‌ !/! तत्‌!/1 अपि 
ब्रह्म /1 एव ० । ब्रह्म-कर्म-समाधिना /! [बह्म ! 1 एव 0 कर्म !/ ब्रह्मकर्म “1 (7) तस्मिन्‌? /1 (बह्मकर्मणि 7/1) समाधिः 
1/1 यस्य “1 सः 171 ब्रह्मकर्मसमाधिः 171, तेन 3/1 ब्रह्मकर्मसमाधिना 3/1] ब्रह्म /1 एव ° गन्तव्यम्‌ !/! । एवम्‌ ° लोक- 
संग्रहम्‌?/1 चिकीर्षुणा 3/1 अपि 0 क्रियमाणम्‌ !/! कर्म 171 परमार्थतः ° अकर्म 17), बह्म-बुद्धि-उपमृदितत्वात्‌ 5/1 । एवम्‌? 
सति ?/! निवृत्त-कर्मणः 6/1 अपि ० सर्व-कर्म-संन्यासिनः ५/1 सम्यम्दर्शन-स्तुत्यर्थम्‌ ° यज्ञत्व-संपादनम्‌ 1/1 ज्ञानस्य 6/1 
सुतराम्‌? उपपद्यते 7/1; यत्‌ !/1 अर्पण-आदि !/! अधियज्ञे ”! प्रसिद्धम्‌?” तत्‌ !/! अस्य ५/! अध्यात्मम्‌? ब्रह्म //! एव? 
परम-अर्थ-दर्शिनः ५/' इति0। अन्यथा 0 सर्वस्य 71 ब्रह्मत्वे 7/1 अर्पणादीनाम्‌ /3 एव १ विशेषतः ° ब्रह्मत्व-अभिधानम्‌ 1/1 
अनर्थकम्‌ !/! स्यात्‌ ए/1 । तस्मात्‌5/1 “ब्रह्म !/ एव ° इदम्‌ !/1 सर्वम्‌ !/!” इति ° अभिजानतः ¢/ विदुषः ९/1 कर्म- 
अभावः !/!। कारक-बुद्धि-अभावात्‌ 5/1 च? । न" हि कारक-बुद्धि-रहितम्‌!/1 यज्ञ-आख्यम्‌ !/1 कर्म 171 दृष्टम्‌ !/!। सर्वम्‌ 
1/1 एब० अग्निहोत्र-आदिकम्‌ !/ कर्म 1/1 झाब्द-समर्पित-देवता-विरोष-संप्रदानादि-कारक-बुद्धिमत्‌ !/? कर्तृ-अभिमान-फल- 
अभिसंधिमत्‌ !/! च? दृष्टम्‌ 1/1; न? उपमृदित-क्रिया-कारक-फल-भेद-बुद्धिमत्‌ ! “! कर्तृत्व-अभिमान-फल-अभिसंघि-रहितम्‌ 
1/1 चा। इद्म्‌ !/1 तु ° बरह्म-बुद्धि-उपमृदित-अर्पणादि-कारक-किया-फल-भेद-बुद्धि !/1 कर्म !/1। अतः ° अकर्म !/1 एव 
तत्‌!/!। तथा ० च दितम्‌ !/1 “कर्मण्यकर्म यः पञ्येत्‌ (4.18)” “कर्मण्यभिप्रवृत्तोऽपि नेव किंचित्करोति सः (4.20)” 
“गुणा गुणेषु वर्तन्ते (3.28)” “नेव किचित्करोमीति युक्तो मन्येत तत्त्ववित्‌ (5.18)” इत्यादिभिः 3/3। तथा? च दर्शयन्‌. 
1/1 तत्र? तत्र क्िया-कारक-फल-भेद-बुद्धि-उपमर्दम्‌?/! करोति ए/1। 


ष्टा !/! च काम्य-अस्निहोत्र-आदो 7/1 काम-उपमर्देन ?/! काम्य-अग्निहोत्रादि-हानिः 1/1 । तथा मति-पूर्वक-अमति-पूर्वक- 
आदीनाम्‌ 3 कर्मणाम्‌ 6/3 कार्य-विशेषस्य “1 आरम्भकत्वम्‌ 71 दृष्टम्‌ !/!। तथा १ इह ° अपि ब्रह्म-बुद्धि-उपमृदित- 
अर्पणादि-कारक-किया-फल-भेद-बुद्धेः 5/1 बाह्य-चेष्टा-मात्रेण 3/1 कर्म 1/1 अपि विदुषः ९/1 अकमं !/1 संपद्यते ए/1। अतः 
0 उक्तम्‌? “समग्रम्‌? प्रविलीयते 1/1” इति॥ 


अत्र? केचित्‌ ° आहुः 11/3 _ यत्‌ / ब्रह्म !/1 तत्‌ !/1 अर्पणादीनि !/3 । ब्रह्म !/1 एव किल ° अर्पणादिना 3/1 पञ्चविधेन 3/1 
कारक-आत्मना 3/1 व्यवस्थितम्‌ !/! सत्‌ 1/1 तत्‌?/ एव 0 कर्म 2” करोति ए/1। तत्र न? अर्पणादिबुद्धिः 1/1 निवर्त्यते 


11/1 किम्‌? तु ° अर्पणादिषु” 3 ब्रह्मबुद्धिः !/! आधीयते ए/1; यथा 0 प्रतिमादो ?/1 विष्णु-आदि-बुद्धिः //! यथा? वा नाम- 
आदो 7/1 ब्रह्म-बुद्धिः /1 इति? । 


सत्यम्‌ !/!, एवम्‌? अपि? स्यात्‌ 1/1 यदि) ज्ञान-यज्ञ-स्तुत्यर्थम्‌ ! /1 प्रकरणम्‌ !/! न? स्यात्‌ग/1। अत्र" तु? सम्यग्दर्शनम्‌ 
1/1 ज्ञान-यज्ञ-शब्दितम्‌ !/! । अनेकान्‌?/3 यज्ञ-शाब्दितान्‌?/3 क्रियाविशेषान्‌?/3 उपन्यस्य? “श्रेयान्‌ द्रव्यमयाद्यज्ञात्‌ 
ज्ञानयज्ञः” (गीता 4.33) इति ज्ञानम्‌?/1 स्तोति 1/11 अत्र च ° समर्थम्‌! /1 इदम्‌ !/! वचनम्‌ !”! “ब्रह्मार्पणम” इत्यादि 
1/1 ज्ञानस्य “1 यज्ञत्व-संपादने ?”!; अन्यथा ° सर्वस्य ०“ ब्रह्मत्वे 7/1 अर्पणादीनाम्‌ 6/3 एव 0 विशेषतः ° ब्रह्मत्व-अभिधानम्‌ 
1/1 अनर्थकम्‌ !/! स्यात्‌ !/!। ये1/3 तु अर्पणादिषु 7/3 [प्रतिमायाम्‌? 1 विष्णु-दृष्टिवत्‌ १] बह्म-दृष्टिः 171 क्षिप्यते 71/1 
नामादिषु ?/3 इव ° चेति ° ब्रुवते 1/3, न" तेषाम्‌ ०”? ब्रह्मविद्या !/1 उक्ता 1/1 इह ० विवक्षिता 1/1 स्यात्‌ ए/1, अर्पणादि- 
विषयत्वात्‌” ज्ञानस्य “/1। न? च? दृष्टि-संपादन-ज्ञानेन 3/1 मोक्ष-फलम्‌!/ प्राप्यते /1। “ब्रह्मेव तेन गन्तव्यम्‌” इति १ 
चोच्यते ए/1। विरुद्धम्‌ !/! च ० सम्यग्दर्शनम्‌ ?/1 अन्तरेण 0 मोक्षफलम्‌! प्राप्यते 1/1 इति? । प्रकृत-विरोधः 1/! च; 
सम्यग्द्शनम्‌ !/! च? प्रकृतम्‌ !/1 “कर्मण्यकम यः पञ्येत” इत्यत्र, अन्ते?/1 च ० सम्यग्दशनम्‌1/1, तस्य ८/1 एव 
उपसंहारात्‌ 5/1 । “श्रेयान्‌ द्रव्यमयाद्यज्ञात्‌ ज्ञानयज्ञः (4.33)”, “ज्ञानं लब्ध्वा परां शान्तिम्‌ (4.39)” इत्यादिना ?/1 
सम्यग्दशेन-स्तुतिम्‌?/1 एव ० कुर्वन्‌! /1 उपक्षीणः !/1 अध्यायः !/1। तत्र अकस्मात्‌ /! अर्पणादो 7/ ब्रह्मदृष्टिः 1/1 
अप्रकरणे ?/1 प्रतिमायाम्‌?” इव 0 विष्णुदृष्टिः 1/1 उच्यते 1/1 इति ° अनुपपन्नम्‌ !/!। तस्मात्‌5/1 यथा-व्याख्यात-अर्थः 1/1 
एव अयम्‌ !/! छोकः !/! ॥ 


दैवमेवापरे यज्ञं योगिनः पर्युपासते । 
ब्रह्माग्नावपरे यज्ञं यज्ञेनेवोपजुहृति ॥ ४.२५॥ 


daivamevapare yajfiam yoginah paryupasate | 


brahmagnavapare yajfiam yajfienaivopajuhvati ||4.25|| 


दैवम्‌?” एव ° अपरे !/3 यज्ञम्‌?/! योगिनः !/3 पर्युपासते 7/3 । 
्रह्माञ्नो ”/! अपरे “3 यज्ञम्‌?”! यज्ञेन “1 एव ° उपजुद्दति 7/3 ॥४.२५॥ 


° देवम्‌ [daivam] = that which invokes deities = देव (m.) + a4]. 10 यज्ञम्‌ 2/1 
० एव [९४३] = 011४ = अव्ययम्‌ 
७ अपरे [27९] = 1105€ ४10 = अपर (pron. mM.) + 1/3 


० यज्ञम्‌ [jam] = 7६७०] = यज्ञ (1.) + कर्मणि 10 पर्युपासते 2/1 
१ योगिनः [yoginah] = karma-yogins= योगिन्‌ (m.)+1/3 
° पर्युपासते [paryupasate] = perform = परि + उप + आस्‌ to worship + लट्‌/कर्तरि/ए1/3 
० ब्रह्माग्नो [brahma] = into the fire of Brahman = बह्याम्रि (m.) + अधिकरणे 7/1 
० ब्रह्म एव अग्निः ब्रह्माभ्निः (£7), तस्मिन्‌ । 
० अपरे [427९] = those ४१10 = अपर (pron. m.) + कतरि 10 उपजुह्ृति 1/3 
० यज्ञम्‌ [yajfiam] = ०n९५९।† = यज्ञ (m.) + कर्मणि to उपजुह्ृति 2/1 
० शाङ्करभाष्यम्‌ - यज्ञशान्दवाच्यः आत्मा आत्मनामसु यज्ञशब्दस्य पाठात्‌ । 
० यज्ञेन [jf] = ०३ ०॥५९।† = यज्ञ (7.) + करणे 10 उपजुह्ृति 2/1 
० शाङ्करभाष्यम्‌ - आत्मना एव उक्तलक्षणेन । 
० एव [९४०] = ४ = अव्ययम्‌ 
° उपजुह्ृति [upajuhvati] = offer = उप + इ to offer + लटू/कर्तरि/11/3 


Karma-yogins perform only those rituals that invoke the deities, while others 


(sannyaasins) offer themselves by themselves unto the fire (knowledge) of Brahman. 


Sentence 1: 


अपरे !/3 योगिनः 1/3 दैवम्‌ 2/1 एव ° यज्ञम्‌?/1 पर्युपासते 1/3 । 

अपरे !/3 यज्ञम्‌?/! यज्ञेन ?/! एव? ब्रह्माग्नौ 1 उपजुह्ृति 7/3 ॥ ४.२५॥ 

Karma-yogins (अपरे !/3 योगिनः ! /3 perform (पर्युपासते पा/3) only (एव °) those rituals (यज्ञम्‌?”!) 
that invoke the deities (दैवम्‌?/1), while others (5०11775775) (अपरे 1/3 01७९४ (उपजुह्ृति 7/3) 
themselves (यज्ञम्‌?!) by themsel४es (यज्ञेन?! एव १) unto the fire (knowledge) of Brahman 
(ब्रह्माझी 7/1). 


तत्र ° अधुना? सम्यग्दर्शनस्य °/ यज्ञत्वम्‌ ?/1 संपाद्य? तत्‌(सम्यग्दशन)-स्तुति-अर्थम्‌० अन्ये '/3 अपि यज्ञाः !/3 
उपक्षिप्यन्ते गा/3 __ 


दैवम्‌?” एव 0 [देवाः 1/3 इज्यन्ते /3 येन 3/1 यज्ञेन ?/1 असौ 1/1 दैवः !/1 यज्ञः 171, तम्‌ ?/1 एव °] अपरे 1/3 यज्ञम्‌ ?/? 


योगिनः 1/3 कर्मिणः 1/3 पर्युपासते 11/3 कुर्वन्ति 1/3 इत्यर्थः !/1। 


२२० 


बह्माझौ 7/1 “सत्यं ज्ञानमनन्तं ब्रह्म” (तेत्ति. उ. 2.1) “विज्ञानमानन्दं ब्रह्म” (बृ. उ. 3.9.22) “यत्‌ साक्षादपरोक्षात्‌ ब्रह्म य 
आत्मा सर्वान्तरः” (बृ. उ. 3.4.1) इत्यादि-वचन-उक्तम्‌ '/! अशनाय-आदि-सर्व-संसार-धर्म-वजितम्‌!/1 “नेति नेति” इति 
° निरस्त-अशेष-विशेषम्‌ !/1 ब्रह्म-शब्देन ?/1 उच्यते 1/1 । ब्रह्म !/1 च? तत्‌!/! अग्निः !/! च? सः 171 होम-अधिकरणत्व- 
विवक्षया १71 ब्रह्याम्रिः //! तस्मिन्‌”” ब्रह्याम्रौ ”/1 । अपरे 1/3 अन्ये 173 ब्रह्मविदः '/3 यज्ञम्‌” - यज्ञ-शब्द्‌-वाच्यः !/1 
आत्मा 71, आत्म-नामसु ?/3 यज्ञ-शब्दस्य “1 पाठात्‌ 5/1 - तम्‌?/1 आत्मानम्‌? यज्ञम्‌?/ परमार्थतः ° परम्‌ २/1 एव 
बह्म 2”! सन्तम्‌ ?/1 बुद्धि-आदि-उपाधि-संयुक्तम्‌?/? अध्यस्त-सव॑-उपाधि-धर्मकम्‌?/1 आहुति-रूपम्‌ ?/1 यज्ञेन 361 एव त 
आत्मना १71 एव? उक्त-लक्षणेन 3/1 उपजुद्दति 1/3 प्रक्षिपन्ति //3 । सोपाधिकस्य 6/1 आत्मनः ५/' निरुपाधिकेन ?/1 
परब्रह्मस्वरूपेण 3/1 एव ° यत-दर्शनम्‌ 1/7 सः !/1 तस्मिन 7” (ब्रह्माझो) होमः !/! तम्‌2/! (होमम्‌) कुर्वन्ति 1/3 ब्रह्म- 
आत्म-एकत्व-दर्शन-निष्ठाः 1/3 संन्यासिनः 1/3 इत्यर्थः1/1 । सः !/1 अयम्‌1/1 सम्यग्दशन-लक्षणः 1/! यज्ञः 1/1 देव- 
यज्ञादिषु ?/9 यज्ञेषु”/3 उपक्षिप्यते ए/1 “ब्रह्मार्पणम्‌ (4.24)” इत्यादिश्वोकैः 3/3 प्रस्तुतः 1/1 “श्रेयान्‌ द्रव्यमयाद्यज्ञात्‌ 
ज्ञानयज्ञः परंतप” (गीता 4.33) इत्यादिना 3” स्तुत्यर्थम्‌ ° - 


शरोत्रादीनीन्द्रियाण्यन्ये संयमासिषु जुह्ृति । 
शाब्दादीन्विषयानन्य इन्द्रियाभिषु जुह्ृति ॥४.२६॥ 


SsrotradmImndriyanyanye samyamagnisu juhvati | 


Sabdadmvisayananya indriyagnisu juhvati ||4.26|| 


श्रोत्रादीनि ?/3 इन्द्रियाणि ?/3 अन्ये !/? संयमाग्निषु ?”? जुहूति 3 । 


Lan 


झाब्दादीन्‌?/° विषयान्‌?/3 अन्ये !/3 इन्द्रियाग्निषु ”/3 जुह्ृति "73 ॥ ४.२६॥ 


० श्रोत्रादीनि [$rotradrmni] = organs of hearing and other senses = श्रोत्रादि (n.) + adj. to 
इन्द्रियाणि 2/3 


० श्रोत्रम्‌ आदि येषां तानि श्रोत्रादीनि (1168), तानि । 
१ इन्द्रियाणि [Srotradini] = senses organs = इन्द्रिय 01.) + कर्मणि (0 जुद्दति 2/3 
० अन्ये [anye] = others = अन्य (pron. 10.) + 1/3 
° संयमाऱ्निषु [samyamagnisu] = into the fire of self-mastery = संयमाञ्नि (m.) + अधिकरणे 
7/3 
० सयमाः एव अग्नयः संयमाञ्नयः (7), तेषु । 
° जुहृति [juhvati] = offer = § to offer + लटू/कर्तरि/11/3 
७ शब्दादीन्‌ [sabdadin] = sound and other sense objects = शब्दादि (m.) + adj. to विषयान्‌ 
2/3 
० शब्दः आदिः येषां ते शब्दादयः (1168), तान्‌ । 
० विषयान्‌ [visayan] = sense objects = विषय (m.) + कर्मणि 10 जुह्ृति 2/3 
१ अन्ये [anye] = others = अन्य (pron. 10.) + 1/3 
° इन्द्रियामिषु [indriyagnisu] = into the fire of the senes = इन्द्रियाञ्नि (m.) + अधिकरणे 7/3 
० इन्द्रियाणि एव अग्नयः इन्द्रियाम्नयः (7), तेषु । 
° जुहृति [juhvati] = offer = § to offer + लट्‌/कर्तरि/111/3 


Others offer (their) organs of hearing and other senses into the fire of self-mastery. 


(While still) others offer sound and other sense objects into the fire of the senes. 


Sentence 1: 


अन्ये !/3 श्रोत्रादीनि? इन्द्रियाणि 2/3 संयमास्निषु 7/3 जुह्ूति 7/3 । 
Others (अन्ये !/3) 0161 (जुह्ृति ॥/3) (their) organs of hearing and other (श्रोत्रादीनि?) senses 
(इन्द्रियाणि 273) into the fire of self-mastery (संयमाञ्निषु”/3). 


Sentence 2: 


अन्ये !/3 झाब्दादीन्‌?/3 विषयान्‌?/3 इन्द्रियाञ्निषु 7/3 जुह्ृति 7/3 ॥ ४.२६॥ 
(While still) others (अन्ये !/3) 0110 (जुह्ृति 1/3) sound and पाश (शब्दादीन 2/2) sense objects 
(विषयान्‌?/3) into the fire of the 5९7९ (इन्द्रियास्निषु7/3). 


श्रोत्रादीनि 2/3 इन्द्रियाणि 2/3 अन्ये 1/3 योगिनः 1/3 संयमाझिषु 7/3 _ प्रतीन्द्रियम्‌ ९ संयमः 1/1 भिद्यते 11/1 इति 0 बहुवचनम्‌ 
1/1 _ संयमाः 1/3 एव ° अम्नयः 1/3 तेषु ?/3 जुद्दति 11/3 इन्द्रिय-संयमम्‌1/1 एव 0 कुर्वन्ति 11/3 इत्यर्थः 1/1 | शब्दादीन्‌2/3 


विषयान्‌2” अन्ये 1/3 इन्द्रियाभिषु 7/3 इन्द्रियाणि !/3 एव ° अग्नयः !/ तेषु ?/3 इन्द्रियाप्रिषु 7/3 जुति 11/3 श्रोत्रादिभिः 3/3 


अविरुद्ध-विषय-ग्रहणम्‌?/1 होमम्‌ 2/1 मन्यन्ते 1/3 ॥ 


सर्वाणीन्द्रियकर्माणि प्राणकर्माणि चापरे । 
आत्मसंयमयोगाम्नौ जुह्ृति ज्ञानदीपिते ॥ ४.२७॥ 


sarvanindriyakarmani pranakarmani capare | 


atmasamyamayogagnau juhvati jfianadrpite ||4.27 || 


सर्वाणि ?/3 इन्द्रियकर्माणि ?/3 प्राणकर्माणि ?/3 च? अपरे !/3 । 


गीपिते 


आत्मसंयमयोगाम्रौ ”/! जुह्ृति 7 ज्ञानदीपिते ”! ॥४.२७॥ 


० सर्वाणि [sarvani] = all = सर्व (n.) + adj. to इन्द्रियकर्माणि 2 /3 
१ इन्द्रियकर्माणि [indriyakarmani] = the activities of the senses = इन्द्रियकर्मन्‌ (n.) + कर्मणि 10 
जुह्ूति 2/3 
० इन्द्रियाणाम्‌ कर्माणि इन्द्रियकर्माणि (67), तानि । 
१ प्राणकर्माणि [pranakarmani] = the activities of the organs of action and of the pranas 
= प्राणकर्मन्‌ 1.) + कर्मणि 0 जुहृति 2/3 
० इन्द्रियाणाम्‌ कर्माणि इन्द्रियकर्माणि (67), तानि । 
० च [८०] = भव = अव्ययम्‌ 
० अपरे [lapare] = others = अपर (pron. 10.) + 1/3 
° आत्मसंयमयोगाम्े [ftmasamyamayogagnau] = into the fire of self-mastery = 
आत्मसंयमयोगाभि (71.) + अधिकरणे 7/1 
० आत्मनि संयमः आत्मसंयमः (77) । 


० योगः एव अञ्निः योगासिः (KT) । 
० आत्मसंयमः एव योगाञ्चिः आत्मसंयमयोगाञ्चिः (८1), तस्मिन्‌ । 
° जुह्वति [juhvati] = offer = § to offer + लट्‌/कर्तरि/ग/3 
० ज्ञानदीपिते Jjfianadrpite] = lighted by knowledge = ज्ञानदीपित (m.) + adj. to 
आत्मसंयमयोगाग्नौ 7/1 
० ज्ञानेन दीपितः ज्ञानदीपितः (37), तस्मिन्‌। 


Others offer all the activities of the senses and the organs of action unto the fire of self- 


mastery lighted by knowledge. 


Sentence 1: 


अपरे !/3 सर्वाणि ?/3 इन्द्रियकर्माणि 273 प्राणकर्माणि?/3 च ° ज्ञानदीपिते ?”! आत्मसंयमयोगाम्नौ ?/1 जुह्ृति 1/3 ॥ ४.२७॥ 
Others (अपरे !/3) ०£f (जुह्वति 7/3) 31] (सर्वाणि 2/3) the activities of the 5श15९५ (इन्द्रियकर्माणि ?/3) 
and (च) the organs of action (प्राणकर्माणि 2/5) unto the fire of self-mastery (आत्मसंयमयोगाम्रौ 
7/1) lighted by knowlede (ज्ञानदीपिते ”/). 


किञ्च - 


2/3 2/3 इन्द्रियाणाम्‌ /3 कर्माणि !/3 इन्द्रियकर्माणि 1/3, तथा ९ 2/3 प्राणः 1/1 वायः 
सर्वाणि ?/° इन्द्रिय-कर्माणि कनक ॥म्‌6/3 कर्माणि णि !/3, तथा प्राण-कर्माणि /3 प्राणः !/! वायु 
1/1 आध्यात्मिकः !/! तत-कर्माणि !/3 आकुञ्चन-प्रसारणादीनि '/3 तानि !/3 च अपरे !/? आत्म-संयम-योग-अझौ 7” 


आत्मनि?/1 संयमः 1/1 आत्मसंयमः 1/1 सः 1/1 एब ° योग-अभ्निः 1/1, तस्मिन्‌?/1 आत्मसंयमयोगाम्नौ 7”! जुद्दति पा/3 
प्रक्षिपन्ति "2 ज्ञान-दीपिते 7”! स्लेहेन /! इव 0 प्रदीपिते 7/1 विवेक-विज्ञानेन “1 उज्वल-भावम्‌२/1 आपादिते ?/! जुह्वति 
11/3 प्रविलापयन्ति ॥/3 इत्यर्थः 1/1 ॥ 





ट्रव्ययज्ञास्तपोयज्ञा योगयज्ञास्तथापरे । 
स्वाध्यायज्ञानयज्ञाश्च यतयः संशितव्रताः ॥ ४.२८॥ 


dravyayajfiastapoyajtia yogayajtiastathapare | 


svadhyayajfianayajfiasca yatayah samésitavratal ||4.28|| 


द्रव्ययज्ञाः !/3 तपोयज्ञाः !/? योगयज्ञाः !/3 तथा ? अपरे !/3 । 
स्वाघ्यायज्ञानयज्ञाः “0 च यतयः !/3 संशितव्रताः '/? ॥ ४.२८॥ 


° द्रव्ययज्ञाः [dravyayajfiah] = those who distribute wealth = द्व्व्ययज्ञ (1.) + 1/3 
० तीर्थेषु द्रव्यविनियोगं यज्ञबुच्या कुर्वन्ति ये ते द्रव्ययज्ञाः । 

७ तपोयज्ञाः [tapoyajfiah] = those who follow prayerful disciplines = तपोयज्ञ (१1.) + 1/3 
० तपः यज्ञः येषां ते तपोयज्ञाः (1163) । 

० योगयज्ञाः [yogayajriah] = those who practise ४०82१ = योगयज्ञ (.) + 1/3 
० योगः यज्ञः येषां ते योगयज्ञाः (1161) । 

० तथा [ah] = 50, 100 = अव्ययम्‌ 

० अपरे [427९] = ०६९75 = अपर (101. 10.) + 1/3 

० स्वाध्यायज्ञानयज्ञाः [svadhyayajfianayajfiah] = those who pursue knowledge = 

स्वाध्यायज्ञानयज्ञ (11.) + 1/3 

० स्वाध्यायः ज्ञानं च स्वाध्यायज्ञाने ([D) । 
० स्वाध्यायज्ञाने यज्ञो येषां ते स्वाध्यायज्ञानयज्ञाः (1167) । 

० च [८३] = 910 = अव्ययम्‌ 

० यतयः [yatayah] = those who make efforts = यति (m.)+1/3 

० संशितव्रताः [saméitavratah] = those of firm ४०0४७ = संशितव्रत (m.)+1/3 
० सम्यक्‌ शितानि ब्रतानि येषां ते संशितब्रताः (1168) । 


So too, there are those who distribute wealth, those who follow prayerful disciplines, 


those who practise yoga, and those of firm vows and efforts who pursue knowledge. 


Sentence 1: 


तथा 0 अपरे 173 द्रव्ययज्ञाः !/3 तपोयज्ञाः !/3 योगयज्ञाः !/3 स्वाध्यायज्ञानयज्ञाः 173 यतयः !/3 संशितव्रताः !/3 च? 
॥४.२८॥ 

50 £00 (तथा १), there are those (अपरे !/3) who distribute Wealth (द्रव्ययज्ञाः !/3), those who 
follow prayerful disciplines (तपोयज्ञाः 173), those who practise 7084 (योगयज्ञाः !/3), 910 (च?) 
those of firm ४०५४७ (संशितव्रताः !/3) and €6110115 (यतयः 1/3) who pursue knowledge 
(स्वाध्यायज्ञानयज्ञाः /*). 


द्रव्ययज्ञाः 1/3 तीर्थेषु 7/3 द्र्व्य-विनियोगम्‌ 2/1 यज्ञबुच्या 3/1 कुर्वन्ति 11/3 ये !/3 ते 1/3 द्रव्ययज्ञाः !/3। तपोयज्ञाः 1/3 तपः 
1/1 यज्ञः !/1 येषाम्‌ /3 तपस्विनाम्‌ 573 ते !/3 तपोयज्ञाः !/3 । 1/3 प्राणायाम-प्रत्याहार-आदि-लक्षणः !/' योगः 
1/1 य॒ज्ञः !1 येषाम्‌ ! 1 ते !/3 योगयज्ञाः !/3 । तथा 0 अपरे 1/3 स्वाध्यायज्ञानयज्ञाः 1/3 च 0 स्वाध्यायः !/1 यथाविधि 0 
ऋग-आदि-अभ्यासः 171 यज्ञः !/1 येषाम्‌ 6/3 ते 1/3 स्वाध्याय-यज्ञाः !/3 । ज्ञानयज्ञाः !/ ज्ञानम्‌ !/! शास्तरार्थ-परिज्ञानम्‌ !/1 
यज्ञः ! „1 येषाम्‌ /3 ते ! ज्ञानयज्ञाः !/3 च ° यतयः ! ° यतनशीलाः 3 संशितव्रताः !/? सम्यक्‌ ° शितानि !/3 तनूकृतानि 
1/3 तीक्ष्णीकृतानि !/3 ब्रतानि !/3 येषाम्‌ 373 ते !/3 संशितत्रताः !/3॥ 





अपाने जुहति प्राणं प्राणेऽपानं तथाऽपरे । 
प्राणापानगती रुद्धा प्राणायामपरायणाः ॥४.२९॥ 


apane juhvati pranam prane panam tatha'pare | 


pranapanagati ruddhva pranayamaparayanah ||4.29|| 


अपाने ”/' जुह्ृति ”/? प्राणम्‌?/' प्राणे ”/' अपानम्‌?”' तथा ? अपरे / । 
प्राणापानगती ?/2 रुद्धा ° प्राणायामपरायणाः '/3 ॥ ४.२९॥ 


१ अपाने [lapane] = into the incoming breath = अपान (M.) + अधिकरणे 7/1 
° जुहृति [juhvati] = offer = § to offer + लट्‌/कर्तरि/111/3 


७ प्राणम्‌ [pranam] = the outgoing breath = प्राण (n.) + कर्मणि 10 जुहृति 2/1 
° प्राणे [prane] = into the outgoing breath = प्राण (1.) + अधिकरणे 7/1 
० अपानम्‌ [apanam] = the incoming breath = अपान (m.) + कर्मणि to जुह्ृति 2/1 
० तथा [ath] = 50, 100 = अव्ययम्‌ 
० अपरे [apare] = others = अपर (pron. 10.) +1/3 
० प्राणापानगती [pranapanagati] = the flow of inhalation and exhalation = प्राणापानगति (f.) 
+ कर्मणि 0 रुद्धा 2/21 
० प्राणः च अपानः च प्राणापानो (10) । तयोः गती प्राणापानगती (67) । 
० रुद्धा[ःuddhva] = 5007 = अव्ययम्‌ 
० रुघ (70) 0 ऽt० + क्तवा 
७ प्राणायामपरायणाः [pranayamaparayanah] = those who are committed to the practice 
01 p7anAyaMa = प्राणायामपरायण (1).) + 1/3 
० प्राणायामः परायणं येषां ते प्राणायामपरायणाः (1163) । 


So too, others, those who are committed to the practice of pranayama, stopping the flow 
of inhalation and exhalation, offer the outgoing breath into the incoming breath and the 


incoming breath into the outgoing breath. 


Sentence 1: 


तथा 0 अपरे !/3 प्राणायामपरायणाः !/3 प्राणापानगती ?/2 रुद्धा 0 प्राणम्‌ ?/1 अपाने 7/1 जुह्ृति 7/3 प्राणे 7/1 अपानम्‌?/1 
(जुह्दति 7/3)॥ ४.२९॥ 

50100 (तथा °), ०९7 (अपरे 1/3), those who are committed to the practice of pranayama 
(प्राणायामपरायणाः !/3), 5०77 (रुद्ध °) the flow of inhalation and exhalation (प्राणापानगती ?/?), 
०£f€7 (जुह्ृति 7/3) the outgoing breath (प्राणम्‌?) into the incoming breath (अपाने”/!) and the 
incoming breath (प्राणे 7/1) into the outgoing breath (अपानम्‌?”ः). 


किञ्च - 


अपाने”! अपान-वृत्तो”/! जुह्ृतिए“2 प्रक्षिपन्ति ° प्राणम्‌ ?/1 प्राण-वृत्तिम 2/!, पूरक-आख्यम्‌ ?/1 प्राणायामम्‌?” 
कुवेन्ति गा/3 |; 1/1 7/1 2/1 0 1/3जुर्ह्ा ति गा/3, रेचक-आ 2/1 प्राणायामम्‌2/1 कुवन्ति 
कुर्वन्ति ए/3 इत्यर्थः 1/1 । प्राणे ?”! अपानम्‌ ?/ तथा ° अपरे ते 1/3, रेचक ख्यम्‌ 2/1 प्राणायामम्‌?/1 कुर्वन्ति 
गा/3 इति 0 एतत्‌! /1 । प्राणापानगती 2/2 [मुख-नासिकाभ्याम्‌ 2/2 वायोः 6/1 निगमनम्‌ ! /1 प्राणस्य 6/1 गतिः 1 /1, 
तद्विपर्ययेण 3/1 अघोगमनम्‌ /! अपानस्य “1 गतिः 171, ते 2/2 प्राणापानगती 2/2] एते 2/2 रुद्धा 0 निरुध्य? 
प्राणायामपरायणाः 1/3 प्राणायाम-तत्पराः „१; कुम्भक-आख्यम्‌ 2/! प्राणायामम्‌/! कुवेन्ति "7 इत्यर्थः 1/1 ॥ 


अपरे नियताहाराः प्राणान्प्राणेषु जुद्दति । 
सर्वेप्येते यज्ञविदो यज्ञक्षपितकल्मषाः ॥४.३०॥ 


apare niyataharah prananpranesu juhvati | 


sarvepyete yajfiavido yajfiaksapitakalmasah ||4.30|| 


अपरे |“? नियताहाराः !/ प्राणान्‌?” प्राणेषु”/3 जुह्ृति /? । 
सर्वे „3 अपि? एते !/3 यज्ञविदः '/3 यज्ञक्षपितकल्मषाः '/? ॥४.३०॥ 


० अपरे [427९] = ०६९75 = अपर (0101. 10.) + 1/3 

७ नियताहाराः [niyataharah] = those who regulate their food intake = नियताहार (10. + 
1/3 

० नियतः आहारः येषां ते नियताहाराः (1168) । 

७ प्राणान्‌ [Pranan] = desire 10 ९१ = प्राण (m.) + कर्मणि 10 जुद्दति 2/3 

७ प्राणेषु [pranesu] = unto the digestive fires = प्राण (शा.) + अधिकरणे 7/3 

° जुहृति [juhvati] = offer = § to offer + लट्‌/कर्तरि/111/3 

७ सर्वे [sarve] = all = सर्व (pron. m.)+ 1/3 

० अपि [api] = without exception = अव्ययम्‌ 

० एते [ete] = these = एतद्‌ (pron. शा.) + 1/3 

० यज्ञविदः [yajfiavidah] = those who observe religious disciplines = यज्ञविद्‌ (m.)+1/3 

० यज्ञक्षपितकल्मषाः [yajfiaksapitakalmasah] = those for whom the impurities of the 
mind have been destroyed by the एथुं19 = यज्ञक्षपितकल्मष (11.) + 1/3 


० यज्ञेन क्षपितःःः कल्मषः येषां ते नियताहाराः (31168) । 


Others who regulate their food intake, offer their desire to eat unto the digestive fires. 
All these who observe religious disciplines, without exception, (become) those for 


whom the impurities of the mind have been destroyed by the yajfia. 


Sentence 1: 


अपरे !/3 नियताहाराः !/3 प्राणान्‌2/3 प्राणेषु ”/3 जुह्ृति 11/3 । 
Others (अपरे !/3) who regulate their food intake (नियताहाराः 1/3), ०९1 (जुह्ूति 7/3) their desire 
(0 ९१ (प्राणान्‌ ?/3) unto the digestive fires (घ्राणेषु”/3). 


Sentence 2: 


एते !/3 सर्वे '/3 अपि यज्ञविदः !/3 यज्ञक्षपितकल्मषाः !/3 ॥४.३०॥ 

A (सर्वे !/3) {१९५९ (एते !/3) who observe religious disciplines (यज्ञविदः /3), without exception 
(अपि?), (become) those for whom the impurities of the mind have been destroyed by the 
27० (यज्ञक्षपितकल्मषाः 1/3). 


किञ्च - 


अपरे 1/3 नियताहाराः 1/3 [नियतः !/! परिमितः !/! आहारः 171 येषाम्‌/3 ते !/3 नियताहाराः !/3 सन्तः 173] प्राणान्‌?” 
वायुभेदान्‌?/3 प्राणेषु 7/3 एव जुद्दति 11/3 | यस्य ०/1 यस्य 071 वायोः 6/! जयः 171 क्रियते गा/1 इतरान्‌?/3 वायुभेदान्‌?/3 
तस्मिन्‌?/! तस्मिन्‌7/ जुद्ृति गा/3, ते 1/3 तत्र 0 प्रविष्टाः !/3 इव १ भवन्ति 7/3 । सर्वे 1/3 अपि 0 एते 1/3 यज्ञाविदः 1/3 
यज्ञक्षपितकल्मषाः '/3 [यज्ञैः /3 यथोक्तैः /० क्षपितः 1/1 नाशितः !/! कल्मषः 1/1 येषाम्‌ “/° ते !/° यज्ञक्षपितकल्मषाः 
1/3] (भवन्ति)॥ 


यज्ञरिष्टामृतभुजो यान्ति ब्रह्म सनातनम्‌ । 
नायं लोकोस्त्ययज्ञस्य कुतोऽन्यः कुरुसत्तम ॥४.३१॥ 


yajfiasistamrtabhujo yanti brahma sanatanam | 


nayam lokostyayajfiasya kuto'nyah kurusattama ||4.31 || 


यज्ञरिष्टामृतभुजः 1”? यान्ति! ब्रह्म?! सनातनम्‌?! । 
न? अयम्‌”! लोकः !“1 अस्ति "/1 अयज्ञस्य” कुतः ° अन्यः '”' कुरुसत्तम “1 ॥४.३१॥ 


° यज्ञरिष्टामृतभुजः [yajfiasistamrtabhujah] = those who partake of the nectoar (the 
result) that is left over after the yajfia = यज्ञशिष्टामृतभुज्‌ (11.) + 1/3 
० यज्ञानां दिष्टं यज्ञरिष्टम्‌ (67) । 
० यज्ञिष्टं च तत्‌ अमृतं च यज्ञशिष्टामृतम्‌ (7) । 
० तत्‌ (यज्ञशिष्टामृतम) भुञ्जते यज्ञशिष्टामृतभुजः (ए) । 
० यान्ति [एक्षा॥] = 2६47 = या (2?) 10 80 + लट्‌ /कतेरि/11/3 
१ ब्रह्म [brahma] = 372/704 = ब्रह्मन्‌ 01.) + कर्मणि 0 यान्ति 2/1 
० सनातनम्‌ [anatanam] = €1€11101 = सनातन (7.) + 4]. 1० ब्रह्म 2/1 
० न [7100] 5८ 101 > अव्ययम्‌ 
० अयम्‌ [५am] = 5 = इदम्‌ (pron. णा.) + ad]. to लोकः 1/1 
१ लोकः [1०॥॥] = ४४०10 = लोक (77.) + कर्तरि 10 अस्ति 1/1 
० अस्ति [50] = £९7९ 15 = अस्‌ (2) 10 9९ + लट्‌/ कर्तरि/I[/1 
° अयज्ञस्य [ayajfiasya] = for the one who does not perform ळण अयज्ञ (7.) + सम्बन्धे 
10 लोकः 6/1 
० न विद्यते यज्ञः / अविद्यमानः यज्ञः यस्य सः अयज्ञः (\B), तस्य । 
° कुतः [utah] = ॥० = अव्ययम्‌ 
० अन्यः [गाएगोा।] = 0707 = अन्य (pron. m.) + adj. to लोकः 1/1 
० कुरुसत्तम [kurusattama] = the best among the KurUs = कुरुसत्तम (शा.) + सम्बोधने 1/1 


O best among the Kurus, those who partake of the nectoar (the result) that is left over 


after the yajfia, reach the eternal Brahman. For the one who does not perform yajfia, 


nothing (is gained) in this world. How, then, (can anything be gained) in any other 
(world)? 


Sentence 1: 


कुरुसत्तम 5/1 यज्ञिष्टामृतभुजः !/3 सनातनम्‌?/1 ब्रह्म?/! यान्ति 1/3 । 

O best among the Kus (कुरुसत्तम), those who partake of the nectoar (the result) that 
is left over after the 7०४7० (यज्ञदिष्टामृतभुजः 1/3), "९१८ (यान्ति ए/3) 11९ ९४९/११] (सनातनम्‌ ?”!) 
Brahman (ब्रह्म //1). 


Sentence 2: 


अयज्ञस्य 6/1 अयम्‌ 171 लोकः 1/1 न 0 अस्ति 11/1 
For the one who does not perform की॥ (अयज्ञस्य ५/1), nothing (5 891९०) (न? अस्ति”) in 
1735 (अयम्‌ !/!) ०7। (लोकः 171). 


Sentence 3: 


कुतः 0 अन्यः 171 ॥४.३१॥ 
How (कुतः 0, then, (can anything be gained) in any other (world) (अन्यः 177)? 


एवम्‌? यथोक्तान्‌?/3 यज्ञान्‌?/3 निर्वर्त्यं ° - 


यज्ञशिष्टामृतभुजः '/3 यज्ञानाम्‌ “/3 शिष्टम्‌”! यज्ञशिष्टम्‌ !/! (67) यज्ञशिष्टम्‌ !/! च० तत्‌ !/1 अमृतम्‌ !/! च 
यज्ञरिष्टामृतम्‌ !/! (£7) तत्‌” भुञ्जते 7/3 इति यज्ञरिषष्टामृतभुजः !/3 (0) । यथोक्तान्‌?/3 यज्ञान्‌?/3 कृत्वा ° तत्‌- 
शिष्टेन 3/1 कालेन 71 यथाविधिचोदितम्‌?/! अन्नम्‌ 2”! अमृताख्यम्‌?/? भुञ्जते 7/3 इति ° यज्ञशिष्टामृतभुजः !/3 । यान्ति 
11/3 गच्छन्ति 1/3 ब्रह्म 2”! सनातनम्‌ ?/1 चिरन्तनम्‌?/' मुमुक्षवः !/3 चेत्‌ । काळ-अतिकम-अपेक्षया ४/1 इति" 
सामर्थ्यात्‌ः/! गम्यते ए/1। न° अयम्‌!” लोकः '/! सर्व-प्राणि-साधारणः !/! अपि अस्त्ति"! यथोक्तानाम्‌ ° यज्ञानाम्‌ 


6/3 एकः 1/1 अपि यज्ञः 1/! यस्य ५/1 न? अस्ति 7/1 सः 1/1 अयज्ञः 1/1 (N16B) तस्य 6/1 कुतः 0 अन्यः 1/1 विशिष्ट- 


साघन-साध्यः 1/1 कुरुसत्तम 5/1 || 


एवं बहुविधा यज्ञा वितता बह्मणो मुखे । 
कर्मजान्विद्धि तान्‌ सर्वानेवं ज्ञात्वा विमोक्ष्यसे ॥४.३२॥ 


evam bahuvidha yajfia vitata brahmano mukhe | 


karmajanviddhi tan sarvanevam jfiatva vimoksyase ||4.32|| 


एवम्‌? बहुविधाः '/3 यज्ञाः !/ वितताः 1“ ब्रह्मणः “1 मुखे”! । 


कर्मजान्‌?” विद्धि”! तान्‌?” सर्वान्‌?/3 एवम्‌" ज्ञात्वा ° विमोक्ष्यसे” ॥४.३२॥ 


० एवम्‌ [evam] = in this Manner = अव्ययम्‌ 
० बहुविधाः [bahuvidhah] = many and varied = बहुविध (m.) + a4]. 10 यज्ञाः 1/3 
० बहवः विधाः येषां ते बहुविधाः (1168) । 

० यज्ञाः [४]14h] = //aऽ = यज्ञ (0.) + subject 1/3 

० वितताः [२011] = very elaborately mentioned = वितत (m.) + subjective complement 
1/3 

« ब्रह्मणः [brahmanah] = 01 ४९०७४ = ब्रह्मन्‌ (M.) + सम्बन्धे 6/1 

° मुखे [mukhe] = in the Words = मुख (n.) + सम्बन्धे 6/1 

° कर्मजान्‌ [karmajan] = born of karma (and therefore, anatma) = कर्मज (m.) + objective 
complement 2/3 

° विद्धि [viddhi] = May you understand = विद्‌ (2P) to know + लोट्‌/कतरि/11/ 1 

७ तान्‌ [झा] = these = तद्‌ (pron. 7.) + कर्मणि ० विद्धि 1/3 

० सर्वान्‌ [द्वा]] = 21 = सर्व (pron. 7.) + ad]. 10 तान्‌ 1/3 

० एवम्‌ [९४०॥] = th५ऽ = अव्ययम्‌ 

० जात्वा |jfiatva] = having known = अव्ययम्‌ 

० विमोक्ष्यसे [vimoksyase] = you will be released = वि + मुच्‌ 10 free + ळुट्‌/कर्मणि/1/ 1 


In this manner, many and varied yajfias, religious disciplines, are very elaborately 
mentioned in the words of the Veda. Understand them all to be born of Karma (and 


therefore, anatIma). Knowing thus, you will be liberated. 


Sentence 1: 


एवम बहुविधाः !/° यज्ञाः 179 ब्रह्मणः ९/1 मुखे 7”! वितताः 179 । 
In this Manner (एवम्‌ °), many and ४३7।९५ (बहुविधाः ' °) yajfias, religious disciplines (यज्ञाः 


1/3), are very elaborately mentioned (वितताः /3) in the ४०05 (मुखे ”/1) 01 th९ ४९०9 (ब्रह्मणः 
6/ 1) ह 


Sentence 2: 


तान्‌?/3 सवाँन्‌2/3 कर्मजान2/3 विद्धि ॥/1 
Understand (विद्धि //0) them (तान्‌2/3) 41 (सर्वान्‌?/3) to be born of karma (and therefore, 
काध) (कर्मेजान्‌?/3). 


Sentence 3: 
एवम्‌? ज्ञात्वा? विमोक्ष्यसे /। ॥ ४.३२॥ 


Known (ज्ञात्वा) 01०5 (एवम्‌), you will be berated (विमोक्ष्यसे ॥/1). 


एवम्‌” यथोक्ताः '/3 बहुविधाः !/3 बहुप्रकाराः '/3 यज्ञाः '/3 वितताः '/? विस्तीर्णाः ! ° ब्रह्मणः ५/! वेदस्य /1 मुखे? द्वारे 


7/1 वेद्द्वारेण 3/1! अवगम्यमानाः !/3 ब्रह्मणः ९/1 मुखे ?/1 वितताः !/3 उच्यन्ते 1/3 । तत्‌ !/1 यथा 0 “वाचि ?/1 हि? प्राणम्‌ 
2/1 जुहुमः /3 (ऐ, आ. 3.2.6)” इत्यादयः !/3। कर्मजान्‌?'? कायिक-वाचिक-मानस-कर्मोद्धवान्‌ ?/ विद्धि"/1 तान्‌?/3 


सर्वान्‌?/3 अनात्मजान/3 । निर्व्यापारः !/! हि? आत्मा !/1। अतः ° एवम्‌" ज्ञात्वा ° विमोक्ष्यसे "1 अशुभात्‌/! । “न 
मद्‌-व्यापाराः 1/3 इमे !/3, निर्व्यापारः 1”1 अहम्‌! /1 उदासीनः 1/1” इति ० एवम्‌" ज्ञात्वा ° अस्मात्‌5/1 सम्यग्दर्शनात्‌ 
75/1 मोक्ष्यसे 1/1 संसार-बन्धनात्‌ 571 इत्यर्थः /1॥ 


श्रेयान्‌ द्रव्यमयाद्चज्ञाज्ज्ञानयज्ञः परन्तप । 
सर्व कर्माखिलं पार्थ ज्ञाने परिसमाप्यते ॥४.३३॥ 


sarvam karmakhilam partha jfiane parisamapyate ||4.33|| 


श्रेयान्‌ !/' द्रव्यमयात्‌”! यज्ञात्‌”! ज्ञानयज्ञः !”' परन्तप”! । 
सर्वम्‌ !/! कमे !/ अखिलम्‌ !/? पार्थ १1 ज्ञाने ”/1 परिसमाप्यते ए/1 ॥ ४.३३॥ 


° श्रेयान्‌ [Sreyan] = superior = श्रेयस्‌ (m.) + complement 0 ज्ञानयज्ञः 1/1 
७ द्रव्यमयात्‌ [dravyamayat] = that which is performed with materials = द्रव्यमय (शा.) + 
a4]. ० यज्ञात्‌ 5/1 
० यज्ञात्‌ [yajfiat] = religious disciplines = यज्ञ (m.) + विभक्ते 5/1 
० जशानयज्ञः [jrianayajfiah] = discipline of knowledएe = ज्ञानयज्ञ 1.) + 1/1 
० परन्तप [parantapa] = scorcher 01 £0९5 = परन्तप (11.) + सम्बोधने 1/1 
९ ९ ही ९ 
० सवम्‌ [537४००१] = 911 = सव (Pron. 1.) + 40]. 10 कम 1/1 
र , ९ कर्मणि 2. _ 
० कम [karma] = C01 = कमन्‌ (.) + कर्मणि 10 परिसमाप्यते 1/1 
° अखिलम्‌ [akhilam] = action = अखिल (n.) + adj. to कर्म 1 /1 
७ पार्थ [partha] = Partha = पार्थ (m.) + सम्बोधने 1/1 
° ज्ञाने Jjfiane] = in knowledge = ज्ञान (n.) + अधिकरणे 7/1 
० परिसमाप्यते [75am4४41९] = ¡ऽ 1९501४९ = परि + सम्‌ + आप्‌ 10 r९ऽ०।४९ + 
लट्‌/कर्मणि/11/1 


This discipline of knowledge, O scorcher of foes, is superior to religious disciplines 


performed with materials. O Partha! All action in its entirety, is resolved in knowledge. 


Sentence 1: 


द्रव्यमयात्‌ 5/1 यज्ञात्‌”! ज्ञानयज्ञः !/! श्रेयान्‌ !/! परन्तप १/1 । 
This discipline of knowledge (झानयज्ञः 1/1) 0 scorcher of 1065 (परन्तप 71), 15 superior (श्रेयान्‌ 
1/1) fo religious disciplines (यज्ञात? /1) performed with materials (द्a्यमयात्‌ऽ/!). 


Sentence 2: 


सर्वम्‌ !/1 कर्म '/! अखिलम्‌!” पार्थ &/ ज्ञाने ?”! परिसमाप्यते 7/1 ॥४.३३॥ 
0 Partha (पार्थ 5/1)! A (सर्वम्‌?!) ८६07 (कर्म 1) in 115 entirety (अखिलम्‌ !/), is resolved 
(परिसमाप्यते ए/ 1) in knowledge (ज्ञाने CE 


“ब्रह्मार्पणम्‌ (4.24)” इत्यादिश्वोकेन 3/1 सम्यग्दर्शनस्य 6/1 यज्ञत्वम्‌ !/1 संपादितम्‌ /1। यज्ञाः !/3 च 0 अनेके !/3 
उपदिष्टाः !/3 । तैः 3/3 सिद्ध-पुरुषार्थ-प्रयोजनेः 3/3 ज्ञानम्‌ 1/1 स्तूयते 21/11 कथम्‌? ? -- 


फलस्य “1 आरम्भकः 171, ज्ञानयज्ञः !/! न" फलारम्भकः 1/1, अतः १ श्रेयान्‌! /1 प्रशस्यतरः 1711 कथम्‌? ? यतः १ सर्वम्‌ 
!/1 कर्म! समस्तम्‌ !/! अखिलम्‌! अप्रतिबद्धम /! पार्थ */ ज्ञाने”/1 मोक्षसाधने 7”! सर्वतःसंघुतोदक-स्थानीये 7/1 


परिसमाप्यते 1/1 अन्तर्भवति 1/1 इत्यर्थः !/1 । 





“यथा 0 कृताये?/1 विजिताये ?”! अधरे !/3 अयाः 173 संयन्ति 2/3 एवम्‌ ° एनम्‌ 2/1 सर्वम्‌ !/1 तत्‌ !/! अभिसमेति ए/1 यत्‌ 
2/1 किश्वित्‌९ प्रजाः 1/3 साघु 0 कुवन्ति 1/3 यः 1/1 तत्‌ 2/1 वेद गा/1 यत्‌2/! सः 171 वेद ॥1/1// (छा. उ. 4.1 .4) इति 
श्रुतेः॥ 


यथा? अधरे !/3 अयाः !/3 विजित-अये ?/1 कृत-अये ?/1 संयन्ति ए/3 
एवम्‌? (तथा) तत्‌ 171 सर्वम्‌!/1 एनम 2/! अभिसमेति ए/1 

प्रजाः 1/3 यत्‌2/1 किञ्चित्‌? साधु 0 कुवन्ति गा/3 

यः 1/1 (कश्चित) तत्‌2/1 वेद गा/1 

सः 171 (रैक्क:) यत्‌2/! (ब्रह्म) वेद गा/1 


तद्विद्धि प्रणिपातेन परिप्रश्नेन सेवया । 
उपदेक्ष्यन्ति ते ज्ञानं ज्ञानिनस्तत्त्वद्शिनः ॥४.३४॥ 


tadviddhi pranipatena paripraSnena sevaya | 


upadeksyanti te jfianam jfianinastattvadarSinah ||4.34|| 


तत्‌?” विद्धि!” प्रणिपातेन? परिप्रश्नेन 3/1 सेवया 3/1 । 
उपदेक्ष्यन्ति 7/3 ते “1 ज्ञानम्‌2”! ज्ञानिनः !/3 तत्त्वदर्शिनः '/3 ॥४.३४॥ 


१ तत्‌ [0] = tha = तद्‌ (Pron. 1.) + कर्मणि 10 विद्वि 2/1 
° विद्धि [viddhi] = may you know= विद्‌ (2P) to know + लोट्/कर्तरि/11/ 1 
० प्रणिपातेन [pranipatena] = by Prostratin = प्रणिपात (7.) + करणे 1० विद्धि 3/1 
० प्र+नि+ पत्‌ + घञ्‌ (भावे) 
° परिप्रश्नेन [pariprasnena] = by asking proper questions = परिप्रश्न (1.) + करणे 10 विद्वि 3/1 
१ सेवया [sevaya] = by service = सेवया (f.) + करणे ६0 विद्धि 3/1 


० उपदेक्ष्यन्ति [upadeksyanti] = will teach = उप + दिश 10 teach + ळुट्‌/ कर्तरि/ 111/3 
० ते [10] = णि ४०प = युष्मद्‌ (0101. 71.) + सम्प्रदाने 10 उपदेक्ष्यन्ति 4/1 
० ज्ञानम्‌ [jfianam] = n०७।९५६९ = ज्ञान (0.) + कर्मणि 10 उपदेक्ष्यन्ति 2/1 
० ज्ञानिनः Jjfianinah] = those who are wise = ज्ञानिन्‌ (m.) + कर्तरि (0 उपदेक्ष्यन्ति 1/3 
० तत्त्वदर्शिनः [tattvadarSinah] = those who have the vision of the truth = तत्त्वदर्शिन्‌ (m.) 
+ adjecti९ 10 ज्ञानिनः 1/3 
० तत्त्वं पश्यन्ति इति तत्त्वदर्शिनः (71) । 


Understand that (which is to be known) by prostrating, by asking proper questions, 
(and) by service. Those who are wise, who have the vision of the truth, will teach you 
(this) knowledge. 


Sentence 1: 


प्रणिपातेन ?/! परिप्रश्नेन /1 सेवया ?/! तत्‌ ?/1 विद्धि1/1 । 
Understand (विद) that (which is to be known) (तत्‌?/1) by prostratin (प्रणिपातेन 71), by 
asking proper questions (परिप्रश्नेन ४1), (0110) ७9 ऽ९7४।८९ (सेवया 3/1). 


Sentence 2: 


ज्ञानिनः !/3 तत्त्वदर्शिनः !/3 ते 4/1 ज्ञानम्‌?/? उपदेक्ष्यन्ति 1/3 ॥ ४.३४॥ 
Those who are wise (ज्ञानिनः 3), who have the vision of the truth (तत्त्वदर्शिनः '/3), will teach 
(उपदेक्ष्यन्ति ए/3) १०५ (ते */1) (this) know।९4६९ (ज्ञानम्‌?”!). 


तत्‌!”! एतत्‌! /! विशिष्टम्‌ !/! ज्ञानम्‌!”! तहि ° केन २/1 (प्रकारेण) प्राप्यते 7/1 इत्युच्यते 11/1 _ 


तत्‌?" विद्धि 1/1 विजानीहि 7/1 येन 3/1 विधिना 3/! प्राप्यते! इति ° । आचार्यान्‌?/3 अभिगम्य १, प्रणिपातेन 3/1 प्रकर्षेण 
3/1 नीचेः ° पतनम्‌ !/1 प्रणिपातः !/1 दीर्घनमस्कारः !/? तेन 2/! । 'कथम्‌? बन्धः !/! ? कथम्‌? मोक्षः !/1? का !/1 विद्या 


1719 का!!! च अविद्या 171? इति ° परिप्रश्नेन”/1। सेवया ?/' गुरु-शुश्रूषया “1 एवमादिना 3/1 । प्रश्नयेण ?/! आवर्जिताः 
1/3 आचार्याः 1/3 उपदेक्ष्यन्ति 11/3 कथयिष्यन्ति 1/3 ते 4/1 ज्ञानम्‌?” यथोक्तविशेषणम्‌ ?/1 ज्ञानिनः 1/3 | ज्ञानवन्तः 1/3 
अपि? केचित्‌ ° यथावत? तत्त्वदर्शनशीलाः !/3, अपरे !/3 न"; अतः ? विशिनष्टि 71 तत्त्वदर्शिनः 1/34 इति ०। ये 1/3 
सम्यग्दरिनः !/3 तेः 3/3 उपदिष्टम्‌ 171 ज्ञानम्‌! 1 कार्यक्षमम्‌ !/! भवति 1/1, न° इतरत्‌ !/! इति" भगवतः 6/1 मतम्‌! /1 
॥ 


यज्ज्ञात्वा न पुनर्मोहमेवं यास्यसि पाण्डव । 
येन भूतान्यरोषेण द्रक्ष्यस्यात्मन्यथो मयि ॥४.३५॥ 


yajjftiatva na punarmohamevam yasyasi pandava | 


yena bhutanyasesena draksyasyatmanyatho mayi ||4.35|| 


येनः”? भूतानि?/3 अशेषेण 3/१ द्रक्ष्यसि”! आत्मनि ””! अथो ° मयि”! ॥४.३५॥ 


७ यत्‌ [४१] = ध = यद्‌ (0100. 1.) + कर्मणि {० ज्ञात्वा 2/1 

० जात्वा |jfiatva] = having known = अव्ययम्‌ 

० न [19 | 5 101 > अव्ययम्‌ 

७ पुनः [५॥३॥] = 9847 = अव्ययम्‌ 

० मोहम्‌ [moham] = delusion = मोह (m.) + कर्मणि ० ज्ञात्वा 2/1 

० एवम्‌ [evam] = in this Manner = अव्ययम्‌ 

० यास्यसि [yasyasi] = you will gain = या (2P) to reach + ळृट्/कर्तरि/11/ 1 

० पाण्डव [{47१४] = 3742४१ = पाण्डव (77.) + सम्बोधने 1/1 

० येन [yena] = because of Which = यद्‌ (pron. 7.) + हेतौ 3/1 

१ भूतानि [ani] = ७९१६ = भूत 01.) + कर्मणि 1० द्रक्ष्यसि 2/3 

० अरोषेण [3525९09] = totally = अशेष (0.) + 3/1 

° द्रक्ष्यसि [draksyasi] = you will see = दृश्‌ (117) to see + ळृट्‌/कर्तरि/11/ 1 
० दृश्‌+स्य+सि 


र अश्‌+ स्यसि 6.1.58 सृजि-रृशेझल्यमकिति। 

ट्र अ श्‌ + स्यसि 6.1.77 इको यणचि । 

द्र अ ष्‌ + स्यसि 8.2.36 ब्रश्चश्रस्जसृजमृजयजराजभारच्छयां षः । 

ट्र अ कू + स्यसि 8.2.41 षढोः कः सि । 

द्र अ कू + ष्यसि 8.3.59 आदेशप्रत्यययोः । 
० आत्मनि [atmani] = in ००९५९1 = आत्मन्‌ (.) + अधिकरणे (विषये) 7/1 
० अथो [9110] = भावे = अव्ययम्‌ 
७ मयि [mayi] = in me = अस्मद्‌ (pron. शा.) + अधिकरणे (विषये) 7/1 


Knowing this knowledge (which was taught by them) O Pandava, you shall not again 
be deluded in this manner (and) by this (knowledge) you shall see all beings in yourself 


and in me. 


Sentence 1: 


यत्‌ ?/' ज्ञात्वा? एवम्‌ ° मोहम्‌?/1 पुनः ° न? यास्यसि 7/1 पाण्डव 5/1 | 

येन 3/1 अझोषेण ?/! भूतानि ?/3 आत्मनि ”/! अथो? मयि 771 द्रक्ष्यसि 7/1 ॥४.३५॥ 

Knowing (जात्वा) this knowledge (which was taught by them) (यत्‌?/1) O Pandava (पाण्डव 
5/1), you shall 101 (न) 4891 (पुनः १) ७९ 4९1०५९५ (मोहम्‌? यास्यसि ॥/1) in this mann९7 (एवम्‌?) 

(and) by this (knowlede) (येन 71) you 513911 ५९९ (द्रक्ष्यसि!) 911 (अशेषेण ?/1) ७९१६ (भूतानि ?/3) 
in yourself (आत्मनि ”/!) 4 (अथो १) 11 71९ (मयि ””1). 


तथा” च? सति?/1 इदम्‌!” अपि? समर्थम्‌!” वचनम्‌!” - 

यत्‌”! ज्ञत्वा ° यत”! ज्ञानम्‌?” तैः °/3 उपदिष्टम्‌?” अधिगम्य " प्राप्य" पुनः ० भूयः ° मोहम्‌ ?/' एवम्‌” यथा 0 इदानीम्‌ 

0 मोहम्‌?/! गतः !/! असि! पुनः ° एवम्‌ ° न 0 यास्यसि 1/1 हे0 पाण्डव 5/1 । किञ्च0 - येन 3/1 ज्ञानेन ३/1 भूतानि 2/3 
3/1 ब्रह्मादीनि >” स्तम्बपर्यन्तानि?” दरक्ष्यसि "/1 साक्षात्‌” आत्मनि ”/ प्रत्यगात्मनि?/1 “मत्संस्थानि '/3 इमानि 

173 भूतानि !/3” इति । अथो ° अपि" मयि 7/1 वासुदेवे /1 “परमेश्वरे /1 च ० इमानि '/” इति क्षेत्रज्ञ-ईश्वर-एकत्वम्‌ 

2/1 सर्वे-उपनिषत-प्रसिद्धम ”/ द्रक्ष्यसि /1 इत्यर्थः1/1 ॥ 


अपि चेदसि पापेभ्यः सर्वेभ्यः पापकृत्तमः । 
सर्व ज्ञानछुवेनेव वृजिनं सन्तरिष्यसि ॥४.३६॥ 


api cedasi papebhyah sarvebhyah papakrttamah | 


sarvam jfianaplavenaiva vrjinam santarisyasi ||4.36|| 


अपि? चेत्‌? असि”! पापेभ्यः °° सर्वेभ्यः 73 पापकृत्तमः !”! । 
सवेम्‌?”' ज्ञानछुवेन ”! एव ° वृजिनम्‌?” सन्तरिष्यसि ॥४.३६॥ 


० अपि [api] = ९४९॥ = अव्ययम्‌ 
० चेत्‌ [८९] 511 = अव्ययम्‌ 
० असि [951] = ०५ 47९ = अस्‌ (2P) to be + लट्‌/कर्तरि/1/ 1 
० पापेभ्यः [papebhyah] = sinners = पाप (m.) + विभक्ते 5/3 
१ सर्वेभ्य [sarvebhyah] = all = सर्व (pron. णा.) + adj. to पापेभ्यः 5/3 
° पापकृत्तमः [papakrttamah] = greatest Sinner = पापकृत्तम (1.) + 1/1 
० पापं करोति इति पापकृत्‌ । पाप + कृत्‌ + क्विप्‌ 
० अतिशयेन पापकृत्‌ इति पापकृत्तमः । पापकृत्‌ + तमप्‌ 
° सवम्‌ [sarvam] = all = सर्व (pron. n.) + 40]. 10 वृजिनम्‌ 2 /1 
° ज्ञानएुवेन Jjfianaplavena] = by raft of knowledge = ज्ञानछव (m.) + करणे [0 सन्तरिष्यसि 3 /1 
० एव [९४३] = 2101९ = अव्ययम्‌ 
° वृजिनम्‌ [vrjinam] = sin = वृजिन (7. ) + कर्मणि 0 सन्तरिष्यसि 2 /1 
० सन्तरिष्यसि [santarisyasi] = Will 2055 = सम्‌ + त्‌ to cross + ठुट्‌/कर्तरि/11/ 1 


Even if you are the greatest sinner among all sinners, you will corss all sin with ease by 


the raft of knowledge alone. 


Sentence 1: 

सर्वेभ्यः 5/3 पापेभ्यः /3 अपि 0 पापकृत्तमः !/ असि 7/1 चेत्‌0 । 

ज्ञानछुवेन 3/1 एव 0 सवम्‌?/1 वृजिनम्‌?/? सन्तरिष्यसि ए/1 ॥४.३६॥ 

Even (अपि?) 1 (चेत्‌?) ०५ ॥7९ (असि 7/1) the greatest झग] (पापकृत्तमः !/!) 91110118 911 (सर्वेभ्यः 
5/3) $1९7५ (पापेभ्यः 5/3), ४0० ७11 ८०7५5 (सन्तरिष्यसि 7/1) 91] (सर्वम्‌?/1) ऽ (वृजिनम्‌?/1) with ease 
by the raft of knowlede (ज्ञानप्नुवेन /1) 41076 (एख १). 


किञ्च 0 एतस्य ०/1 ज्ञानस्य “1 माहात्म्यम्‌ !/! - 


ज्ञानष्ठवेन 3/1 एव 0 ज्ञानम्‌? /1 एव 0 प्रुवम्‌” /1 कृत्वा 0 वृजिनम्‌? /1 वृजिन-अणवम्‌?/ 1 पाप-समुद्रम्‌? /1 सन्तरिष्यसि 1/1 । 


धर्मः1/1 अपि इह ० मुमुक्षोः ५/1 पापम्‌!/! उच्यते ए/1 ॥ 


यथैधांसि समिद्धो5प्रिभ॑स्मसात्कुरुतेडज़ुन । 
ज्ञानाम्निः सर्वकर्माणि भस्मसात्कुरुते तथा ॥४.३७॥ 


yathaidhamesi samiddho gnirbhasmasatkurute'rjuna | 


jftlanagnih sarvakarmani bhasmasatkurute tatha ||4.37|| 


यथा? एघांसि ?/3 समिद्धः '/' अञ्निः !/! भस्मसात्‌? कुरुते ए/1 अजुन ”! । 
Ce 


ज्ञानाग्निः '”' सर्वकर्माणि ?/? भस्मसात्‌? कुरुते”! तथा ° ॥४.३७॥ 


० यथा [४24] = ५५४ = अव्ययम्‌ 

० एधांसि [९47५] = प्रश ४000 = एधस्‌ (7.) + कर्मणि {0 कुरुते 2/3 
० समिद्धः [am4॥ah] = wध]1-18hf९ = समिद्ध (॥.) + 1/1 

१ अग्निः lagnih] = fire = अग्नि (m.)+1/1 

० भस्मसात्‌ [Dhasmasat] = entirely into 451९5 = अव्ययम्‌ 


० भस्मन्‌ + साति 5.4.52 विभाषा साति कात्ख्यँ । 
° कुरुते [kurute] = makes= कृ (8U) to make, to do + लटू/कर्तरि/11/ 1 
° अर्जुन Jarjuna] = O Arjuna = अर्जुन (m.) + सम्बोधने 1/1 
° ज्ञानाग्निः Jjfianagnih] = fire of knowledge = ज्ञानाभि (॥.)--1/1 
० सर्वकर्माणि [sarvakarmani] = all actions = सर्वकर्मन्‌ (n.) + कर्मणि 10 कुरुते 2/3 
० भस्मसात्‌ [Dhasmasat] = entirely into 451९5 = अव्ययम्‌ 
० भस्मन्‌ + साति 5.4.52 विभाषा साति काल्ये । 
° कुरुते [kurute] = makes= कृ (8U) to make, to do + लटू/कर्तरि/11/ 1 
० तथा [13] = 1५७४ = अव्ययम्‌ 


Just as a well-lighted fire reduces wood to ashes, O Arjuna, 50 too, the fire of knowledge 


reduces all actions (results 0 factions) to ashes. 


Sentence 1: 

यथा समिद्धः 1/! अग्निः !/1 एघांसि?/3 भस्मसात्‌? कुरुते 1/1 अजुन 5/1 । 

तथा ज्ञानाप्निः !/1 सर्वकर्माणि?/3 भस्मसात्‌? कुरुते 7/1 ॥ ४.३७॥ 

]प5( 85 (यथा 0) 4 ९11-1४९4 (समिद्धः !”) #7९ (अञ्निः !/!) ९4५८९७ (कुरुते 7/1) ००० (एधांसि ?/3) ० 
25९5 (भस्मसात्‌), 0 Arjuna (अजुन 5/1), 50100 (तथा १, the fire of knowled (ज्ञानाभ्निः !/!) 
1९९००९५ (कुरूते 11/1) all actions (results of acti0n8) (सर्वकर्माणि ?/3) [0 35165 (भस्मसात्‌ 0. 


ज्ञानम्‌ !/! कथम्‌? नाशयति 7/1 पापम्‌ ?/1 इति १ दृष्टान्तः !/1 उच्यते 1/1 _ 


यथा 0 एधांसि 2/3 काष्ठानि 2/3 समिद्धः 1/1 सम्यक्‌ ° इद्धः 171 दीप्तः 1/1 अझ्िः 1/1 भस्मसात्‌ भस्मी-भावम्‌?/? कुरुते गा/1 
हे0 अर्जुन 5/1 | ज्ञानम्‌ !/! एव ० अग्निः !/1 ज्ञानाम्निः 1/1 सर्वकर्माणि 2/3 भस्मसात्‌ कुरुते गा/1 तथा 0 । निर्बीजीकरोति 


11/1 इत्यर्थः 1/1। न" हि? साक्षात्‌” एव" ज्ञानाम्निः 1/1 कर्माणि ?/3 इन्धनवत्‌ भस्मीकर्तुम्‌° शक्नोति ए/1। तस्मात्‌ ?/1 
सम्यग-दर्शनम्‌1/1 सर्वकर्मणाम्‌ ५/3 निर्बीजत्वे /1 कारणम्‌ !/1 इत्यभिप्रायः 1/1। सामर्थ्यात्‌5/1 येन 3/1 कमणा3/1 
शरीरम्‌ !/! आरब्धम्‌ !/! तत्‌ 171 प्रवृत्तफलत्वात्‌5/! उपभोगेन3/ एव ° क्षीयते /1 । अतः १ यानि 273 अप्रवृत्तफलानि 2/3 


ज्ञानोत्पत्तेः 5/1 प्राक्‌ कृतानि 2/3 ज्ञान-सह-भावीनि?/3 च? अतीत-अनेक-जन्म-कृतानि?/3 च ० तानि?/3 एव ° सर्वाणि 
1/3 भस्मसात्‌? कुरुते ॥/1 ॥ 


1. अप्रवृत्तफलानि ज्ञानोत्पत्तेः प्राक्‌ कृतानि 
2. अप्रवृत्तफलानि ज्ञान-सह-भावीनि 
3. अतीत-अनेक-जन्म-कृतानि 
न हि ज्ञानेन सहदां पवित्रमिह विद्यते । 
तत्स्वयं योगसंसिद्धः कालेनात्मनि विन्दति ॥४.३८॥ 


na hi jfianena sadrSam pavitramiha vidyate | 


tatsvayam yogasamsiddhah kalenatmani vindati ||4.38|| 


न° हि? ज्ञानेन?! सदृशम्‌!” पवित्रम्‌!” इह विद्यते ए/1 । 
तत्‌?” स्वयम्‌? योगसंसिद्धः 1/1 कालेन 3/1 आत्मनि 7/1 विन्दति II/1 ॥४.३८॥ 


० न [7100] 5 101 > अव्ययम्‌ 
७ हि [hi] = theref07९ = अव्ययम्‌ 
० ज्ञानेन Jjfianena] = to knowledge = शान (n.) + 3/1 
० तृतीया 5» 2.3.72 तुल्यार्थेरलुलोपमाभ्यां तृतीयान्यतरस्याम्‌ । 
० सहराम्‌ [adTSam] = equivalent = सदृश (n.) + 1/1 
७ पवित्रम्‌ [pavitram] = that which purifies = पवित्र (n.)+1/1 
° इह [iha] = in this world = अव्ययम्‌ 
० विद्यते [vidyate] = there is = विद्‌ (4A) to be + लट्‌/कर्तरि/111/ 1 
० तत्‌ [tat] = that (knowledge) = तद्‌ (pron. 7.) + कर्मणि (0 विन्दति 2/1 
० स्वयम्‌ [४३५३७] = १4४५८०] = अव्ययम्‌ 
० योगसंसिद्धः [yogasamsiddhah] = one who has in time attained preparedness 
through &877779-7089 = योगसंसिद्ध (.) + 1/1 
० योगेन कर्मयोगेन समाधियोगेन च संसिद्धः संस्कृतः योग्यताम्‌ आपन्नः इति योगसंसिद्धः (37) । 
१ कालेन [kalena] = in time = काळ (m.) + 3/1 
० तृतीया ७ 2.3.6 अपवर्गे तृतीया । 


० आत्मनि [atmani] = in the mind = आत्मन्‌ (m.) + अधिकरणे 0 विन्दति 7/1 
० विन्दति [४/१५१४] = 7191025- विन्द्‌ (61) ६० {ind + लट्‌/कतरि/111/1 


Therefore, in this world there is no purifier equivalent to knowledge. One who has in 
time attained preparedness through karma-yoga naturally gains (knowledge) in the 


mind. 


Sentence 1: 


हि? ज्ञानेन”! सदृशम्‌!” पवित्रम्‌!/1 इह ° न? विद्यते 7/1 । 
Therefore (हि १), in this world (इह °) tere ¡5 (विद्यते 7/1) 110 (न°) Purf।€ः (पवित्रम्‌ !/1) 
९qu४।९n* (सदृशम्‌ !/!) 10 110071९020 (ज्ञानेन ?/1). 


Sentence 2: 


तत्‌?” स्वयम्‌? योगसंसिद्धः |“! कालेन ?/! आत्मनि ?”! विन्दति ए/1 ॥४.३८॥ 
One who has in time (कालेन /1) attained preparedness through karma-/0ga (योगसंसिद्धः 1/1) 
nafur१]]$ (स्वयम्‌?) ४१115 (विन्दति ए/1) (kn०1९4६९) (तत्‌?/1) in the mind (आत्मनि”/!). 


यतः ° एवम्‌? (ज्ञानाग्निः सर्वकर्माणि भस्मसात्‌ कुरुते।) अतः - 

0 0 3/1 1/1 1/1 1/1 1/1 1/1 0 II/1 2/1 2/1 
ह ने हाम त्यम क पवनम वरर! ह" । नम 
स्वयम्‌ ° एव योग-संसिद्धः !/! योगेन ?/! कर्मयोगेन?/! समाधियोगेन /1 च संसिद्धः “1 संस्कृतः 1“1 योग्यताम्‌ ?/1 
आपन्नः !/1 सन्‌!/1 मुमुक्षुः 1/1 कालेन 3/1 महता 3/1 आत्मनि 7/1 विन्दति 1/1 लभते 11/1 इत्यर्थः !/1॥ 


श्रद्धावाँलुभते ज्ञानं तत्परः संयतेन्द्रियः । 
ज्ञानं लब्ध्वा परां झान्तिमचिरेणाधिगच्छति ॥४.३९॥ 


Sraddhavallabhate jfianam tatparah samyatendriyah | 


jftanam labdhva param Santimacirenadhigacchati ||4.39|| 


श्रद्धावान्‌ !/! लभते ॥/' ज्ञानम्‌ 71 तत्परः !/' संयतेन्द्रियः !/1 । 


OO 


ज्ञानम्‌?/! लब्ध्वा ° पराम्‌ ?/! शान्तिम्‌ 1 अचिरेण ° अधिगच्छति”! ॥ ४.३९॥ 


० श्रद्धावान्‌ [Sraddhavan] = one who has faith = श्रद्धावत्‌ (१1.) + 1/1 
० शास्तरगुरुवाक्येषु विश्वासः श्रद्धा अस्य अस्ति इति श्रद्धावान्‌ । 
० लभते [14१९] = हुभ15 = लभ्‌ (14) 10 8917 + लट्‌/कर्तरि/ 11 /1 
१ ज्ञानम्‌ [anam] = ।n०७।९६९ = ज्ञान 1.) + कर्मणि 10 लभते 2/1 
० तत्परः [tatparah] = one who is committed to that (knowledge) = तत्पर (n.) + 1/1 
० तस्मिन्‌ ज्ञाने परः यस्य सः तत्परः (1168) । 
० संयतेन्द्रियः [samyatendriyah] = one who is master of one’s senses = संयतेन्द्रिय (m.) + 
1/1 
० संयतानि इन्द्रियाणि यस्य सः (1168) । 
० शानम्‌ [jfianam] = know।९4४९ = ज्ञान (n.) + कर्मणि {० ऊब्खा 2/1 
० लब्ध्वा [labdhva] = having gained = अव्ययम्‌ 
० पराम्‌ [2911] = 405०।९ = परा (£.) + 40]. 10 शान्तिम्‌ 2/1 
० शान्तिम्‌ [587४7] = ९४८९ = शान्ति (1.) + कर्मणि 10 लब्ध्वा 2/1 
० अचिरेण [2८९14] = immediately = अव्ययम्‌ 
७ अधिगच्छति [adhigacchati] = gains = अघि + गम्‌ (1P) to understand, to gain + 
लट्‌/कर्तरि/11/1 


One who has faith (in the Sastra and in the words of the teacher), who is committed to 
that (knowledge) who is master of one’s senses gains the knowedge. Having gained the 


knowledge one immediately gains absolute peace. 


Sentence 1: 


श्रद्धावान्‌ !/1 तत्परः !/! संयतेन्द्रियः !/1 ज्ञानम्‌?/! लभते 77/1 । 

One who has faith (श्रद्धावान्‌ '”!) (in the Sastra and in the words of the teacher), who is 
committed to that (knowledge) (तत्परः 1/1) who is master of one’s 5९15९5 (संयतेन्द्रियः 1/1) 
89715 (लभते 7/1) (1९ 1010०/९०६९€ (ज्ञानम्‌?”!). 


Sentence 2: 


ज्ञानम्‌?/1 लब्ध्वा ° पराम्‌ ?/! शान्तिम्‌ ?/! अचिरेण ° अधिगच्छति 7/1 ॥४.३९॥ 
Having gained (लब्ध्वा °) the 1100712020 (ज्ञानम्‌?) one immediately (अचिरेण °) gains 
(अधिगच्छति!) 3050112 (पराम्‌?!) ९१८९ (शान्तिम्‌ ?/). 


येन 3/1 एकान्तेन ?/! ज्ञान-प्राप्तिः “1 भवति /1 सः !/ उपायः 1/! उपदिश्यते 7४1 - 


श्रद्धावान्‌!” श्रद्धालुः 1/1 लभते पा/1 ज्ञानम्‌?” । श्रद्धालुत्वे?”/! अपि? भवति ए/1 कश्चित्‌? मन्दःप्रस्थानः 71, अतः ° 
आह”! _ तत्परः 1/1) गुरु-उपासदन-आदो 7/1 अभियुक्तः 171 ज्ञान-लब्धि-उपाये 7/1 श्रद्धावान्‌ !/1 तत्परः 171 अपि? 
अजितेन्द्रियः !/1 स्यात्‌ 7/1 इति अतः ° आह 7/1 - संयतेन्द्रियः 1/1 संयतानि !/3 विषयेभ्यः 5/3 निवर्तितानि !/3 यस्य 
6/1 इन्द्रियाणि !/3 सः !/1 संयतेन्द्रियः !”। यः !/1 एवंभूतः 1/ श्रद्धावान्‌!/! तत्परः 171 संयतेन्द्रियः |“! च? सः 171 
अवश्यम्‌ ज्ञानम्‌?! लभते "1 । प्रणिपात-आदिः ! 1 तु बाह्यः !/! अनेकान्तिकः !/! अपि ° भवति", मायावित्वादि- 
संभवात्‌ /!। “न? तु? तत्‌!/1 (मायावित्वादि !/1) श्रद्धावत्त्वादो ”/! (अस्ति)” इति १ एकान्ततः ° ज्ञान-लब्धि-उपायः 1/!। 
किम्‌) पुनः ° ज्ञान-लाभात्‌5/1 स्यात्‌ ए/1 इत्युच्यते गा/1 _ ज्ञानम्‌2/ लब्ध्वा 0 पराम्‌?” मोक्ष-आख्याम्‌?/1 शान्तिम्‌?” 
उपरतिम्‌?/1 अचिरेण ० क्षिप्रम्‌ ° एव" अधिगच्छति गा/1 | सम्यग्‌-दर्शनात्‌571 क्षिप्रम्‌? ख १ मोक्षः 1/1 भवति ए/1 इति ° 
सर्व-शास्त्र-न्याय-प्रसिद्धः !/ सुनिश्चितः 1/! अर्थः 1/1॥ 


अज्ञश्वाश्रहधानश्व संशयात्मा विनश्यति । 
नायं लोकोऽस्ति न परो न सुखं संशयात्मनः ॥४.४०॥ 


ajfiascasraddadhanasca samsayatma vinasyati | 


nayam loko: sti na paro na sukham samsSayatmanah ||4.40|| 


अज्ञः /! च? अश्रद्दधानः !/' च? संशयात्मा /' विनश्यति!” । 
न? अयम्‌!”! लोकः !“1 अस्ति ए/1 न? परः !/! न° सुखम्‌”! संशयात्मनः ““! ॥४.४०॥ 


० अज्ञः [4jfiah] = one who has no discrimination = अज्ञ (m.) + 1/1 
० ज्ञानाति इति ज्ञः, न ज्ञः इति अज्ञः । 
० च [८०] = ४7१० = अव्ययम्‌ 
० अश्रद्दधानः [aSraddadhanah] = one who has no faith = अश्रद्दधान (n.) + 1/1 
० नञ्‌ + (श्रत्‌ + घा + शानच्‌) । 
० च [८2] = ४7१० = अव्ययम्‌ 
० संशयात्मा [saméayatma] = one who has a doubting mind= संशयात्मन्‌ (m.) + 1/1 


० संशयः आत्मनि चित्ते यस्य सः संशयात्मा (1768) । 
० विनश्यति [vinasyati] = perishes = वि + नश (4P) to perish + लटू/कर्तरि/11/ 1 
७ न [7100] 5 101 > अव्ययम्‌ 
० अयम्‌ [4५am] = १5 = इदम्‌ (pron. 7.) + 1/1 
१ लोकः [101001)] = 0110 = लोक (mM.) + 1/1 
० अस्ति [491] = १९7९ ¡$ = अस्‌ (2) 109९ + लट्‌/कर्तरि/11/1 
० न [14] 5 101 > अव्ययम्‌ 
° परः [parah] = the world beyond = पर (pron. m.) + 1/1 
० न [19 | 5८ 101 5 अव्ययम्‌ 
० सुखम्‌ [50101010] = happiness = सुख (0.) + 1/1 
० संशयात्मनः [saméayatmanah] = for one who has a doubting mind= संशयात्मन्‌ (11.) + 
6/1 


One who has no discrimination, and who has no faith, and one who has a doubting 
mind perishes. Because, for the one with a doubting mind, this world is no tthere, nor 


the world beyond, nor happiness. 


Sentence 1: 


अज्ञः !/! च? अश्रद्दधानः 1/' संशयात्मा !”! च? विनश्यति 1/1 । 
One who has no discrimination (अज्ञः !/!), and (च) who has no faith (अश्रद्दधानः !“1), 910 (च 
0) one who has a doubting mind (संशयात्मा !/!) ९151125 (विनश्यति 1). 


Sentence 2: 


संशयात्मनः “/! अयम्‌ !/! लोकः !/! न? अस्ति ए/1 परः 1/! न? सुखम्‌ !/! न° ॥४.४०॥ 
Because, for the one with a doubting mind (संशयात्मनः 6/1), 1715 (अयम्‌ !/!) ०८।4 (लोकः 171) 15 
10 (न?) there (अस्ति ए/1), nor (न°) the world beyond (परः 1/1), nor (न°) happiness (सुखम्‌ !”). 


अत्र संशयः 1/1 न? कर्तव्यः !/1, पापिष्ठः 1/1 हि 0 संशयः 1/1; कथम्‌ ° इति ° उच्यते 1/1 _ 


अज्ञः 1“ च० अनात्मज्ञः 1“1 च० अश्रद्दधानः '/1 च ° गुरु-वाक्य-शास्रेषु”/3 अविश्वासवान्‌!/! च संशयात्मा !“1 च 
संशयचित्तः !/! च विनश्यति 1/1 । अज्ञ-अश्रद्दधानो 1/2 यद्यपि विनश्यतः 1/2, न० तथा यथा! संशयात्मा !/1। 
संशयात्मा !/1 तु" पापिष्ठः '/! स्वेषाम्‌ /3। कथम्‌? न" अयम्‌ !/! साधारणः !/ अपि लोकः !/! अस्तिए/1 । तथा 
न 0 परः 1/1 लोकः 1/1 | न 0 सुखम्‌ !/1, तत्र? अपि? संशय-उत्पत्तेः 5/1 संशयात्मनः 6/1 संशयचित्तस्य /!। तस्मात्‌ 5/1 
संशयः !/1 न° कर्तव्यः !/1॥ 


योगसचह्न्यस्तकमांणं ज्ञानसंच्छिन्नसंशयम्‌ । 
आत्मवन्तं न कर्माणि निबध्नन्ति घनञ्चय ॥४.४१॥ 


yogasannyastakarmanam jfianasamcchinnasamsayam | 


atmavantam na karmani nibadhnanti dhanaficaya ||4.41|| 


योगसन्र्यस्तकमाणम्‌ 2”! ज्ञानसंच्छिन्नसंशयम्‌?/1 । 
आत्मवन्तम्‌?”? न? कर्माणि !/3 निबध्नन्ति ए/3 घनञ्चय 71 ॥४.४१॥ 


० योगसन्न्यस्तकर्माणम्‌ [lyogasannyastakarmanam] = one Who has renounced action 
through 7089 = योगसन््यस्तकर्मन्‌ (11.) + कर्मणि 10 निबध्नन्ति 2/1 
० योगेन सन्न्यस्तानि कर्माणि येन सः योगसन्न्यस्तकमा (1138) । 
० ज्ञानसंच्छिन्नसंशयम्‌ Jjfianasamecchinnasamésayam] = one whose doubts have been 
completely ९९7९५ = ज्ञानसंच्छिन्नसंशय (77.) + कर्मणि 10 निबध्नन्ति 2/1 
० ज्ञानेन संच्छिन्नः संशयः यस्य सः ज्ञानसंच्छिन्नसंशयः (1161) । 
० आत्मवन्तम्‌ [atmavantam] = one who is together = आत्मवत्‌ (n.) + कर्मणि 10 निबधन्ति 2 /1 
० आत्मा कार्यकरणसङ्घातः अस्य वशे अस्ति इति आत्मवान्‌ । 
० न [19 | = 101 5 अव्ययम्‌ 
७ कर्माणि [karmani] = actions = कर्मन्‌ (m.) + कर्तरि 10 निबध्नन्ति 1 /3 
० निबध्नन्ति [॥॥७०ता 0] = bind = नि + बध्‌ (92) 10 bind + लट्‌/कर्तरि/11/3 
० धनञ्चय [4anaf८०४०] = 0! &॥पा] = घनञ्चय (01.) + सम्बोधने 1/1 


O Arjuna, actions do not bind the one who has renounced action through yoga, whose 


doubts have been completely severed by knowledge and the one who is together. 


Sentence 1: 


घनञ्चय १/1 कर्माणि !/3 योगसन्न्यस्तकर्माणम 2/! ज्ञानसंच्छिन्नसंशयम 2/! आत्मवन्तम्‌?/1 न? निबध्नन्ति /3 ॥४.४१॥ 
O Arjuna (धनशञ्चयः/!), actions (कर्माणि 1/3) do nof (न°) bind (निबध्नन्ति ॥/3) the one who has 
renounced action through 7089 (योगसन्न्यस्तकर्माणम्‌?/1), whose doubts have been 
completely severed by knowled¢ (ज्ञानसंच्छिन्नसंशयम्‌?”!) and the one who is together 
(आत्मवन्तम्‌?/!). 


कस्मात्‌ /1? यस्मात्‌ /! - 


योग-सन्यस्त-कर्माणम्‌?' 1 परमार्थ-दर्शन-लक्षणेन ?/1 योगेन?/1 संन्यस्तानि !/3 कर्माणि !/3 येन ?/1 परमार्थदर्शिना ?/1 
घर्माधमांख्यानि !/3 (सः 1/1 योगसन्न्यस्तकमा !/1, 31138) तम्‌?/1 योगसंन्यस्तकर्माणम्‌?/1 । कथम्‌ योगसंन्यस्तकर्मा 
1/1 इति? आह ग/1 _ ज्ञान-संच्छिन्न-संशयम्‌ >” ज्ञानेन ?/! आत्मेश्वरैकत्वदर्शनलक्षणेन ?/1 संछिन्नः !/! संशयः !/1 यस्य 
6/1 सः 171 ज्ञानसंछिन्नसंशयः !/1 31168 । यः 171 एवम्‌? योगन््यस्तकर्मा 1/1 तम्‌ 2/1 आत्मवन्तम्‌/ अप्रमत्तम्‌?/1 


गुणचेष्टारूपेण /! दृष्टानि '/3 कर्माणि '/3 न” निबधन्ति "/9 अनिशदिरूपम्‌?/1 फलम्‌?/1 न? आरभन्ते ॥/3 हे घनञ्चय 
| 


तस्मादज्ञानसम्भूतं हृत्स्थं ज्ञानासिनात्मनः । 
हित्त्वैनं संशयं योगमातिषोत्तिष्ठ भारत ॥४.४२॥ 


tasmadajfianasambhutam hrtstham jfianasinatmanah | 


chittvainam samsayam yogamatisthottistha bharata ||4.42|| 


तस्मात्‌”! अज्ञान-सम्भूतम्‌ “1 हृत्स्थम्‌?/1 ज्ञानासिना ”! आत्मनः “1 । 
छित्त्वा ° एनम्‌ 71 संशयम्‌?/1 योगम्‌””' आतिष्ठ”! उत्तिष्ठ "/' भारत”! ॥४.४२॥ 


० तस्मात्‌ [tasmat] = therefore = तद्‌ (pron. 11.) + हेतो 5 /1 
० अज्ञानसम्भूतम्‌ [ajfianasambhutam] = born of ignorance = अज्ञानसम्भूत (11.) + ad]. 10 
संशयम्‌ 2/1 
० न (विरोधार्थे नज) ज्ञानम्‌ इति अज्ञानम्‌ । 
० आज्ञानात्‌ सम्भूतम्‌ अज्ञानसम्भूतम्‌ । 
० हृत्स्थम्‌ [hrtstham] = rooted in the mind = हृत्स्थ (7.) + 2]. 10 संशयम्‌ 2/1 
० हृदि तिष्ठति इति हृत्स्थम्‌ (1) । 
° ज्ञानासिना Jjfianasina] = with the sword of knowledge = ज्ञानासि (m.) + करणे 10 छित्त्वा 
3/1 
० ज्ञानम्‌ एव असिः इति ज्ञानासिः (£7), तेन । 
० आत्मनः [atmanah] = about the 5९1४६ = आत्मन्‌ (#.) + सम्बन्धे 6/1 
० छित्त्वा [गरिव] = having ५99९१ = अव्ययम्‌ 
० एनम्‌ [nm] = 015 = एतद्‌ (pron. णा.) + adj. to संशयम्‌ 2/1 
० अन्वादेशः 
१ संशयम्‌ [5271५३27] = 4०७७ = संशय (77.) + कर्मणि (0 छित्त्वा 2/1 
० योगम्‌ [०१] = ४०४ (#877779-708०) = योग (m.) + कर्मणि 10 आतिष्ठ 2/1 
० आतिष्ठ [58979] = a९ 10 = आ + स्था 10 undertake + लोट्/कर्तरि/11/ 1 
० उत्तिष्ठ [पाडा 8] कह्यात प = उद्‌ + स्था 10 ४००९7४०९ + लोट/कर्तरि/1/1 
° भारत [bharata] = (0! Arjuna = भारत (#.) + सम्बोधने 1/1 


Therefore, O Bharata, slaying with the sword of knowledge this doubt about the self, 
which is born of ignorance, which is rooted in the mind, get up and take to yoga 


(karma-yoga). 


Sentence 1: 


भारत ४1 तस्मात्‌ /! एनम्‌ 2” अज्ञानसम्भूतम्‌ ?/1 हृत्स्थम्‌?/! आत्मनः 6/1 संशयम्‌2/1 ज्ञानासिना 2?! छित्त्वा १ उत्तिष्ठ 
1/1 योगम्‌2/! आतिष्ठ 7/1 ॥४.४२॥ 

Therefore (तस्मात्‌ /1), 0 5/274६ (भारत 1), 149i (छित्त्वा °) with the sword of knowledge 
(ज्ञानासिना ?/1) 1015 (एनम्‌?/1) 4०७७ (संशयम्‌?/1) about the ५611 (आत्मनः ¢”), which is born of 
ignorance (अज्ञानसम्भूतम्‌?”'), which is rooted in the mind (हुत्स्थम्‌?/'), get up (उत्तिष्ठ 1/1) and 
tak 10 (आतिष्ठ 7/1) 029 (योगम्‌?/!) (Karma-yoga). 


यस्मात्‌5/' कर्म-योग-अनुष्ठानात्‌ 5/1 आशुद्धि-क्षय-हेतुक-ज्ञान-संछिन्न-संशयः !/! न° निबध्यते ए/1 कर्मभिः 3/3 ज्ञान- 
अभ्नि-दग्घ-कर्मत्वात्‌ 5/! एव", यस्मात्‌ /! च! ज्ञान-कर्म-अनुष्ठान-विषये ”/1 संशयवान्‌ !/! विनश्यति /1 _ 


तस्मात्‌ ः /1l पापिष्ठम्‌? /1 अज्ञान-सम्भूतम्‌? /1 अज्ञानात” /1 अविवेकात्‌ ऽ /1 जातम्‌ 2/1 हृत्स्थम्‌? /1l हदि 7/1 बुद्धौ 7/1 


स्थितम्‌?” ज्ञानासिना 3/1 शोक-मोह-आदि-दोष-हरम्‌!/1 सम्यग्दर्शनम्‌ 171 ज्ञानम्‌ !/! तत्‌!/1 एव ° असिः 171 खङ्गः 1/1 
(ज्ञानासिः) तेन 271 ज्ञानासिना 3/1 आत्मनः 6/1 स्वस्य ४1, आत्म-विषयत्वात्‌ 5/! संशयस्य “71 । न? हि? परस्य °/1 
संशयः 171 परेण 3/1 च्छेत्तव्यताम्‌?/1 प्राप्तः 1/1, येन ३४1 स्वस्य “1 इति? विशिष्यते 1/1। अतः ° आत्मविषयः 71 अपि? 
स्वस्य “1 एव ० भवति 11/1 । छित्त्व 0 एनम्‌?” संशयम्‌? 1 स्व-विनाश-हेतु-भूतम्‌?/1, योगम्‌” सम्यग्दर्ान-उपायम्‌ 2/1 
कर्म-अनुष्ठानम्‌?/1 आतिष्ठ ॥/1 कुरू ॥/1 इत्यर्थः 1711 उत्तिष्ठ 1/1 च ० इदानीम्‌ युद्धाय “४1 भारत 5/1 इति" ॥ 


इति? श्रीमत्परमहंसपरिव्राजकाचार्यस्य ५/1 श्रीगोविन्दभगवत्पूज्यपादशिष्यस्य 6/1 श्रीमच्छंकरभगवतः ५/! कृतौ ?/1 
श्रीमद्धगवद्रीताभाष्ये ””1 चतुर्थः 1/7 अध्यायः 1/1 ॥ 


अर्जुन उवाच । 


सन्न्यास कर्मणां कृष्ण पुनर्योगं च शंससि । 
यच्छ्रेय एतयोरेकं तन्मे ब्रूहि सुनिश्चितम्‌ ॥५.१॥ 


arjuna uvaca | 
sannyasam karmanam krsna punaryogann ca Samsasi | 


yacchreya etayorekam tanme brihi suniscitam ||5.1|| 


अजुंनः '/' उवाच”! । 


सन्न्यासम्‌?/1 कर्मणाम्‌ 5/3 कृष्ण ?/! पुनः ° योगम्‌?! च? शंससि”! । 


यत्‌!” श्रेयः '/! एतयोः “2 एकम्‌?”! तत्‌?” मे““। ब्रूहि !”! सुनिश्चितम्‌?” ॥५.१॥ 


° अर्जुनः [arjunah] = Arjuna = अर्जुन (m.) + कर्तरि 10 उवाच 1/1 

० उवाच [५४३८३] = ५41 = वच्‌ (27) 10 say + लिट्‌/कतरि/111/ 1 

० सलज्ञ्यासम्‌ [sannyasam] = renunciation = सन्न्यास (11.) + कर्मणि 10 शंससि 2 /1 
७ कर्मणाम्‌ [karmanam] = of actions = कर्मन्‌ (n.) + 6/3 

७ कृष्ण [5119] = () K7$1१ = कृष्ण (m.) + सम्बोधने + 1/1 

७ पुनः [पव] = 9847 = अव्ययम्‌ 

० योगम्‌ [yogam] = Karma-yoga = योग (m.) + कर्मणि 0 शंससि 2 /1 

० च [८४] = भत = अव्ययम्‌ 

° शांससि [Samsasi] = you praise = झांस्‌ (0 praise) + लट्‌/कर्तरि/11/ 1 
० यत्‌ [एव] = that which = यद (pron. 1.) + 1/1 

० श्रेयः [Sreyah] = better = श्रेयस्‌ (7.) +1/1 

१ एतयोः [etayoh] = of the two = एतदु (pron. ह.) + निर्धारणे 6 7४2 

° एकम्‌ [९am] = 0065 एक (pron. 11.) + कर्मणि to बूहि 2/1 

० तत्‌ [वि] = that = तद्‌ (pron. 7.) + 40]. 10 एकम्‌ 2/1 

° मे [70] = £07 71९ = अस्मद्‌ (pron. शा.) + सम्प्रदाने 4/1 

१ बूहि पा] = 121 = बूञ्‌ (0 599) + लोट्‌/कर्तरि/11/1 


७ सुनिश्चितम्‌ [suniscitam] = definitely = सुनिश्चित (n.) + 44]. ० एकम्‌ 2/1 


Arjuna said: 


O Krsna, you praise renunciation of actions and also karma-yoga. Tell me definitely 


which one of these two is better. 


Sentence 1: 
अजुनः !/! उवाच 7/1 । 


Arjuna (अजुंनः 1/1) 5819 (उवाच गा/1): 


Sentence 2: 

कृष्ण 5/1 कर्मणाम्‌ ५/3 सन्न्यासम्‌”/1 पुनः ° योगम्‌2/! च0 शंससि 7/! । 

(0 एट) (कृष्ण ?/7), you praise (शंससि 777) renunCiati0n (सन्न्यासम्‌?/1) of actions (कर्मणाम्‌ 6/3) 
910 (च 0) 4150 (पुनः °) arm-४०६॥ (योगम्‌ ?/). 


Sentence 3: 
यत्‌ !/! एतयोः ९/2 श्रेयः 171 तत्‌?/! सुनिश्चितम्‌ 2/1 एकम्‌2/! मे4/1 ब्रूहि 7/1 ॥५.१॥ 


प॒शा (बूहि 7/1) 1116 (मे*/1) 0611111617 (सुनिश्चितम्‌?/!) hh (यत्‌ !/! तत्‌?/1) 016 (एकम 2/1) of these 
“७० (एतयोः 5/?) 15 ७९६६९7 (श्रेयः 1/1). 


“कर्मण्यकर्म यः पश्येत्‌” (भ. गी. ४ । १८) इति” आरभ्य 0 “स युक्तः कृत्स्नकमकृत” (भ. गी. ४ । १८) 
“ज्ञानाप्रिदग्धकर्माणम” (भ. गी. ४ । १९) “शारीरं केवलं कर्म कुवन्‌” (भ. गी. ४ । २१) “यहृच्छालाभसन्तुष्टः” (भ. गी. ४ 
। २२) “ब्रह्मार्पणं ब्रह्म हविः” (भ. गी. ४ । २४) “कर्मजान्‌ विद्वि तान्‌ सर्वान्‌” (भ. गी. ४ । ३२) “सर्व कर्माखिलं पार्थ” 
(भ. गी. ४ । ३३) “ज्ञानाम्िः सर्वकर्माणि” (भ. गी. ४ । ३७) “योगसंन्यस्तकर्माणम्‌” (भ. गी. ४ । ४१) इत्येतैः 3/3 वचनैः 
3/३ हष कमै संत्वॉसम हु (ज्ञानम्‌) अवोचत “1 भगवान्‌”! । 

“छित्त्वैनं संशयं योगमातिष्ठ“ (भ. गी. ४ । ४२) इत्यनेन ”! वचनेन? कवन ह| च 0 कर्म-अनुष्ठान-लक्षणम्‌ ?/1 अनुतिष्ठ 
गा/1 इत्युक्तवान्‌ 1/! । 

“तयोः ५/2 उभयोः ५/2 च० कर्म-अनुष्ठान-कर्मसंन्यासयोः 6/2 स्थिति-गतिवत्‌? परस्पर-विरोधात्‌5/1 एकेन 3/1 (पुरुषेण) 
सह कतुम्‌? अशक्यत्वात्‌ 5/1, काल-भेदेन 5/1 च ० अनुष्ठान-विधान-अभावात्‌ 5/1, अर्थात्‌? एतयोः “2 अन्यतर-कतेव्यता- 
प्राप्ती ”/1 सत्याम्‌?/1 यत्‌!/! प्रशस्यतरम्‌ !/1 एतयोः 6/2 कर्म-अनुष्ठान-कर्मसंन्यासयोः 6/2 तत्‌!/1 कर्तव्यम्‌1/1, न० 
इतरत्‌ 1/!” इत्येवम्‌ ° मन्यमानः 1/! प्रशस्यतर-बुभुत्सया 3/1 अजुन 171 उवाच”! __ “संन्यासं कर्मणां कृष्ण” (भ. गी. 
५ । १) इत्यादिना3/1 ॥ 

[आक्षेपः] ननु? च" आत्मविदः 6/1 ज्ञानयोगेन 93/: निष्ठाम्‌?/1 प्रतिपिपादयिषन्‌!/! (प्रति + पद्‌ + णिच्‌ 10 ०11010, 
0 teach + सन्‌ (१251210 ...) + शतूँ (... १) पूर्वोदाहृतैः 3/3 वचनैः 3/3 भगवान !/' सर्वकर्मसंन्यासम्‌?”1 
अवोचत्‌ 1, न° तु? अनात्मज्ञस्य “1 । अतः? च! कमानुष्ठान-कर्मसंन्यासयोः “/2 भिन्न-पुरुष-विषयत्वात्‌ 5/1 
अन्यतरस्य 6/' प्रशस्यतरत्व-बुभुत्सया ?/! अयम्‌ !/' प्रश्नः !/1 अनुपपन्नः /1 । 

[समाधानम्‌] सत्यम्‌? एव ° त्वद्‌-अभिप्रायेण ?/! प्रश्नः !/! न? उपपद्यते 1 । प्रष्ट: “1 स्व-अभिप्रायेण ?/! पुनः १ प्रश्नः 1/1 
युज्यते IM/1 एव्‌? इति 0 वदामः 1/3 | 
[आक्षेपः] कथम्‌? 

[समाधानम] “पूव-उदाहृतेः 3/3 वचनेः 3/3 भगवता 3/1 कर्मसंन्यासस्य “/1 कर्तव्यतया 3/1 विवक्षितत्वात्‌5/, प्राधान्यम्‌? । 
अन्तरेण ° च? कर्तारम्‌?/1 तस्य 6/1 कर्तव्यत्व-असम्भवात्‌ 5/1 । अनात्मवित्‌ !/! अपि ० कर्ता !/1 पक्षे 7/1 प्राप्तः 1/1 
अनूद्यते 1/1 एव ० । न? पुनः ° आत्मवित्‌-कर्तृकत्वम्‌ !/1 एव ° संन्यासस्य ५/ विवक्षितम्‌ 1/1, इत्येवम्‌? मन्वानस्य “/1 
अर्जुनस्य “71 कमांनुष्ठान-कर्मसंन्यासयोः 6/2 अविद्वत्पुरुष-कर्तृकत्वम्‌ !/1 अपि? अस्ति ए/1 इति ० पूर्वोक्तेन 3/1 प्रकारेण 3/1 
तयोः 6/2 परस्पर-विरोधात्‌ /1 अन्यतरस्य ९/1 कर्तव्यत्वे ?/1 प्राप्ते ?”!, प्रशस्यतरम्‌ !”! च ० कर्तव्यम्‌ !/! न° इतरत्‌ 1/1” 
इति ° प्रशस्यतर-विविदिषया 3/1 प्रश्नः !/1 न? अनुपपन्नः !/1॥ 
प्रतिवचन-वाक्यार्थ-निरूपणेन?/! अपि ० प्रष्टुः “1 अभिप्रायः !/1 एवम्‌? एव ° इति" गम्यते ए/1 । 
कथम्‌? 

“संन्यास-कर्मयोगो !/2 निःश्रेयस-करौ !/2 तयोः ९/2 तु? कर्मयोगः !/ विशिष्यते 2/1” (भ. गी. ५ । २) इति" प्रतिवचनम्‌ 
1/1 । 
एतत्‌!/1 निरूप्यम्‌ !/! -- किम्‌? अनेन 3/1 (प्रतिवचनेन) आत्मवित-कर्तृकयोः “2 संन्यास-कर्मयोगयोः 6/2 
निःश्रेयसकरत्वम्‌?/1 प्रयोजनम्‌?/1 उत्तवा ° तयोः ५/2 एव ° कुतश्चित्‌? विशेषात्‌ 5/1 कर्मसंन्यासात्‌ 5/1 कर्मयोगस्य 6/1 
विशिष्टत्वम्‌!/1 उच्यते ./1? आहोस्वित्‌? अनात्मवित-करतृंकयोः °/? संन्यास-कर्मयोगयोः 6/2 तत्‌!/! उभयम्‌ !/ 
(निःश्रेयसकरत्वम्‌ कर्मयोगस्य विरिष्टत्वम्‌ च) उच्यते ए/1? इति? । किञ्च ° अतः ° -- यदि ° आत्मवित-कतृकयोः “72 


संन्यास-कर्मयोगयोः ५/2 निःश्रेयसकरत्वम्‌?/1, तयोः ५/ तु" कर्मसंन्यासात्‌5/1 कर्मयोगस्य “1 विशिष्टत्वम्‌ !/! उच्यते 
गा/ 1; यदि 0बा१ अनात्मवित-कतेकयोः 6/2 संन्यास-कर्मयोगयो :6/2 तत्‌! /1 उभयम्‌! /1 उच्यते II/19 इति 0 | 

अत्र उच्यते 1/1 __ आत्मवित्कर्तृकयोः 6/2 संन्यासकर्मयोगयोः ५/2 असम्भवात्‌ 5/1 तयोः ५/2 निःश्रेयसकरत्ववचनम्‌ !/1 
तदीयात्‌ 5/1 च! कर्म॑संन्यासात्‌5/ कर्मयोगस्य °/1 वििष्टत्व-अभिधानम्‌ 1 इति? एतत्‌ !/! उभयम्‌ !/! अनुपपन्नम्‌ !/ । 
यदि" अनात्मविदः ¢/ कर्मसंन्यासः !/1 तत्मतिकूलः !/1 च० कर्मानुष्ठान-लक्षणः !/1 कर्मयोगः !/1 सम्भवेताम्‌ 1/2, तदा 
तयोः 6/2 निःश्रेयसकरत्व-उक्तिः !/1 कर्मयोगस्य 1/1 च? कर्मसंन्यासात्‌ 5/1 विरिष्टत्व-अभिधानम्‌ !/! इति ० एतत्‌ 1/1 
उभयम्‌ !/! उपपद्येत 7/11 

आत्मविदः °/1 तु? संन्यास-कर्मयोगयोः “2 असम्भवात्‌ 5/1 तयोः ५/2 निःश्रेयसकरत्व-अभिधानम्‌ 1/! कर्मसंन्यासात्‌ 5/! 
च? कर्मयोगः 171 विशिष्यते 1/1 इति च? अनुपपन्नम्‌ !/! ॥ 

[आक्षेपः] अत्र? आह ॥/1 __ किम्‌ ° आत्मविदः ०/! संन्यासकर्मयोगयोः ५/2 उभयोः ५/2 अपि ० असम्भवः 1/1? 
आहोस्वित्‌? अन्यतरस्य “/! असम्भवः !/1? यदा ° च? अन्यतरस्य ०/! असम्भवः !/1, तदा ° किम्‌? कर्मसंन्यासस्य 6/1, 
उत? कर्मयोगस्य 71? इति; असम्भवे ?/1 कारणम्‌ !/1 च वक्तव्यम्‌!/! इति? । 

[समाधानम्‌] अत्र? उच्यते ए/1 __ आत्मविदः ५/' निवृत्त-मिथ्याज्ञानत्वात्‌5/? विपर्ययज्ञान-मूलस्य 6/1 कर्मयोगस्य ९/1 
असम्भवः 1/! स्यात्‌ 1/1 । 

जन्मादि-सर्वविक्रिया-रहितत्वेन/1 निष्क्रियम्‌?/1 आत्मानम्‌?/! आत्मत्वेन 3/1 यः 171 वेत्ति 21/1 तस्य 1 आत्मविदः 6/1 
सम्यग्दशनेन 3/1 अपास्त-मिथ्याज्ञानस्य “1 निष्क्रियात्म-स्वरूप-अवस्थान-लक्षणम्‌?/1 सर्वकर्मसंन्यासम्‌?/1 उत्तवा ° 
तद्विपरीतस्य 6/1 मिथ्याज्ञानप-मूल-क्ृत्व-अभिमान-पुरःसरस्य ५/1 सक्रियात्म-स्वरूप-अवस्थान-रूपस्य /1 कर्मयोगस्य 
5/1 इह ० गीताशास्रे ”/1 तत्र तत्र १ आत्मस्वरूप-निरूपण-प्रदेशेषु ?/3 सम्यग्ज्ञान-मिथ्याज्ञान-तत्कार्य-विरोधात्‌ 5/1 
अभावः 171 प्रतिपाद्यते 1/1 यस्मात्‌ 5/1, तस्मात्‌ऽ/! आत्मविदः ०/! निवृत्तमिथ्याज्ञानस्य “/! विपर्ययज्ञानमूलः 1/1 
कर्मयोगः !/? न" सम्भवति ए/1 इति? युक्तम्‌ !/1 उक्तम्‌ !/ स्यात्‌ ग/1 ॥ 

[आक्षेपः] केषु 7/3 केषु 7/3 पुनः ° आत्मस्वरूप-निरूपण-प्रदेशेषु 7/3 आत्मविदः ९/1 कर्म-अभावः 171 प्रतिपाद्यते 1/1 इति 0 
[समाधानम्‌] अत्र? उच्यते 7/1 __ “अविनाशि तु तत” (भ. गी. २ । १७) इति? प्रकृत्य ° “य एनं वेत्ति हन्तारम” (भ. गी. 
२ । १९) “वेदाविनाशिनं नित्यम” (भ. गी. २ । २१) इत्यादौ 7/1 तत्र तत्र ° आत्मविदः ९” कर्म-अभावः 1/1 उच्यते 71/1 
॥ 

[आक्षेपः] ननु? च? कर्मयोगः 171 अपि? आत्मस्वरूप-निरूपण-प्रदेशेषु ?”2 तत्र ° तत्र प्रतिपाद्यते //! एव 0; तत्‌ !/1 यथा 
०__ “तस्माद्युध्यस्व भारत” (भ. गी. २ । १८) “स्वधर्ममपि चावेक्ष्य” (भ. गी. २ । ३१) ”कर्मण्येवाधिकारस्ते” (भ. गी. २ 
। ४७) इत्यादो ?”! । अतः ° च० कथम्‌ आत्मविदः °/1 कर्मयोगस्य “1 असम्भवः 171 स्यात्‌ए/1 इति०? 

[समाधानम्‌] अत्र उच्यते -- 1) सम्यग्ज्ञान-मिथ्याज्ञान-तत्कार्य-विरोधात्‌ 5/1, 2) “ज्ञानयोगेन साह्यानाम” (भ. गी. ३ । 
३) इति? अनेन 2/! साझ्यानाम्‌ 6/3 आत्मतत्त्वविदाम्‌ ०“? अनात्मवित्कर्तृक-कर्मयोगनिष्ठातः ? 5/1) निष्क्रियात्म-स्वरूप- 
अवस्थान-लक्षणायाः ९“! ज्ञानयोगनिष्ठायाः ५/! पृथक्करणात्‌ /1, 3) कृतकृत्यत्वेन “1 आत्मविदः “1 प्रयोजन-अन्तर- 
अभावात्‌ 5/1, 4) “तस्य कार्यं न विद्यते” (भ. गी. ३ । १७) इति? कर्तव्य-अन्तर-अभाव-वचनात्‌ 5”! च, 5) “न 
कर्मणामनारम्भात” (भ. गी. ३ । ४) “संन्यासस्तु महाबाहो दुःखमाप्तुमयोगतः” (भ. गी. ५ । ६) इत्यादिना 3/1 च 
आत्मज्ञानाङ्गत्वेन 3/1 कर्मयोगस्य /! विधानात्‌ 5/1, 6) “योगारूढस्य तस्यैव शमः कारणमुच्यते” (भ. गी. ६ । ३) इत्यनेन 





OO 


3/1 च0 उत्पन्न-सम्यग्द्शनस्य °/1 कर्मयोग-अभाव-वचनात्‌ 5/1, 7) “शारीरं केवलं कमं कुर्वन्नाप्नोति किल्बिषम” (भ. गी. ४ 
। २१) इति ° च० शरीर-स्थिति-कारण-अतिरिक्तस्य “/1 कर्मणः °/1 निवारणात्‌ 5/1, 8) “नेव किञ्चित्करोमीति युक्तो मन्येत 
तत्त्ववित्‌” (भ. गी. ५ । ८) इत्यनेन/1 च शारीर-स्थितिमात्र-प्रुक्तेषु ”/3 अपि? दशीन-श्रवणादि-कर्मसु 7/3 आत्म- 
याथात्म्य-विदः 1 “करोमि //!” इति १ प्रत्ययस्य “1 समाहित-चेतस्तया 3/1 सदा ° अकर्तव्यत्व-उपदेशात्‌ 5/1 
आत्मतत्त्वविदः 6/1 सम्यग्दर्शनविरुद्धः /! मिथ्याज्ञान-हेतुकः |“! कर्मयोगः 171 स्वम्ने”/? अपि न? सम्भावयितुम्‌ ° शक्यते 
11/1 यस्मात्‌ 5/1, तस्मात्‌” अनात्मवित्कर्तृकयोः 6/2 एव ° संन्यास-कर्मयोगयोः /? निःश्रेयसकरत्व-वचनम्‌ !/!, तदीयात्‌ 
5/1 च० कर्मसंन्यासात्‌ 5/! पूर्वोक्त-आत्मवित्कर्तृक-सर्वकर्मस॑न्यास-विलक्षणात्‌ 5“! सति?/1 एव ° कर्तृत्व-विज्ञाने 3/1 कर्म- 
एकदेश-विषयात्‌/! यमनियमादि-सहितत्वेन3/? च? दुरनुष्ठेयात्‌ 5/1 सुकरत्वेन 3/1 च ० कर्मयोगस्य “/! विशिष्टत्व- 
अभिधानम्‌ '/' इत्येवम्‌ ° प्रतिवचन-वाक्यार्थ-निरूपणेन °/1 अपि? पूर्वोक्तः 1/' प्रष्टुः “1 अभिप्रायः !/1 निश्चीयते 1/1 इति ° 
स्थितम्‌ !/!॥ 

“ज्यायसी चेत्कर्मणस्ते” (भ. गी. ३ । १) इत्यत्र ° ज्ञान-कर्मणोः “/1 सह ° असम्भवे 7/1 “यच्छ्रेय एतयोः तद्रूहि” (भ. गी. ३ 
। २) इत्येवम्‌? पृष्टः !/1 अर्जुनेन ° भगवान्‌”! “साङ्ख्यानाम्‌ ८/3 संन्यासिनाम्‌ १/3 ज्ञानयोगेन 3/1 निष्ठा !/ पुनः ° 
कर्मयोगेन? योगिनाम्‌ “/? निष्ठा 171 प्रोक्ता !/! इति? निर्णयम्‌ 2/! चकार ए/1 । “न? च ० संन्यसनात्‌ 5/1 एव ° केवलात्‌ 
5/1 सिद्धिम्‌?/! समधिगच्छति 7/1” (भ. गी. ३ । ४) इति? वचनात्‌ ऽ/' ज्ञानसहितस्य “/! सिद्धि-साधनत्वम्‌ !/ इष्टम्‌ !/1 
कर्मयोगस्य ५/1 च?, विधानात्‌ 5/1। 

ज्ञानरहितस्य ५/1 संन्यासः !/1 श्रेयान्‌!/? , किम्‌? वा 0 कर्मयोगः !/1 श्रेयान्‌ 1/1? इति ° एतयोः 2 विशेषबुभुत्सया !/1 - 








2/1 परित्याम्‌?/ 6/3 शास्त्रीयाणाम्‌ “9 अनुछ्ठेय-विशेषाणाम्‌ “/3 शंससि 71 प्रशंससि ए/1 कथयसि 1/1 
इत्येतत्‌ !/1। पुनः 0 a 0 तेषाम्‌ 5/3 एव ° अनुष्ठानम्‌?/1 अवइ्य-कर्तव्यत्वम्‌ 2/1 शंससि 1/1 । अतः ° मे ८/1 





कतरत्‌ !/1 श्रेयः 1/1 इति” संशयः 1/1 _ किम्‌? कर्मानुष्ठानम्‌ !”1 श्रेयः 1/1, किम्‌? वा 0 तद्धानम्‌ !/1 इति 0। प्रशस्यतरम्‌ 


1/1 न्च 0 अनुष्ठेयम्‌ ! /1 । अतः 0 न्च 0 यत्‌! /1 श्रेयः 1/1 प्रशस्यतरम्‌ ! Fc nna : 6/2 यत्‌- 
/ 


अनुष्ठानात्‌ 5/1 श्रेयो5वाप्तिः 171 मम? स्यात्‌ए/1 इति मन्यसे 7/1, तत्‌2/! एकम्‌2/! अन्यतरत्‌2/! सह 0 एकपुरुष- 
अनुषठेयत्व-असंभवात्‌5/ मे“ बरूहि 7/! सुनिश्चितम्‌*/1 अभिप्रेतम्‌?/1 तव “1 इति ॥ 
श्रीभगवान्‌ उवाच । 


सन्न्यासः कर्मयोगश्च निःश्रेयसकरावुभौ । 
तयोस्तु कर्मसन््यासात्‌ कर्मयोगो विशिष्यते ॥५.२॥ 


Sribhagavan uvaca | 
sannyasah karmayogasca nihsreyasakaravubhau | 


tayostu karmasannyasat karmayogo visisyate 115.21 | 


श्रीभगवान्‌ !/! उवाच ए/1 । 


सन्यासः !/! कर्मयोगः !/! च? निःश्रेयसकरो !/2 उभो !/? । 


तयोः %2 तु कर्मसन््यासात्‌ ”! कर्मयोगः '/' विशिष्यते! ॥५.२॥ 


° श्रीभगवान्‌ [sribhagavan] = Bhagavan = भगवत्‌ (M.) + कर्तरि [0 उवाच 1/1 
० श्रिया सहित भगवान्‌ श्रीभगवान्‌ । 
० भगः अस्य अस्ति इति भगवान्‌ । 

० उवाच [५४३८३] = ५41 = वच्‌ (27) 10 say + लिट्‌/कतरि/111/ 1 


० सन्यासः [sannyasah] = renunciation (टता) = सन्न्यास 1.) + 1/1 
० कर्मयोगः [karmayogah] = performance of aciton (as yoga) = कर्मयोग (m.)+1/1 
० च [८2] = भत = अव्ययम्‌ 
० निःश्रेयसकरो [nihsreyasakarau] = those which lead to liberation = निःश्रेयसकर (m.) + 
1/2 
० निःश्रेयसं कुरुतः इति निःश्रेयसकरो (ए) । 
० उभौ [ubahu] = both = उभ (pron. 10.) + 1/2 
१ तयोः [tayoh] = of them = तद्‌ (pron. 10.) + 6/2 
° तु [०] = एप = अव्ययम्‌ 
७ कर्मसन्न्यासात्‌ [karmasannyasat] = than renunciation of action = कर्मसन््यास (m.)+5/1 
७ कर्मयोगः [karmayogah] = performance of aciton (as yoga) = कर्मयोग (m.)+1/1 
० विशिष्यते [visisyate] = is better = वि + शिष्‌ (72) to distinguish + लटू/कर्मणि/111/ 1 


Sri Bhagavan said: 


Both renunciation (of action) and performance of action as yoga lead to liberation. But, 


of these two, the performance of action as yoga is betteer than renunciation of action. 


Sentence 1: 
श्रीभगवान्‌ !/! उवाच ए/1 । 


Sri Bhag.a४2n (श्रीभगवान्‌ !/!) 5010 (उवाच 1/1). 


Sentence 2: 


उभौ !/? सन्न्यासः !/1 कर्मयोगः !/! च! निःश्रेयसकरौ !/2 । 
Both (उभौ !/?) renunciation (of action) (सन्न्यासः 1/1) and (च?) performance of action as yoga 
(कर्मयोगः 1/1) lead to liberation (निःश्रेयसकरो ४2); 


Sentence 3: 


तयोः 6/2 तु कर्मसन््यासात्‌5/ कर्मयोगः 1/! विशिष्यते ए/1 ॥५.२॥ 
But (तु १), of these £० (तयोः 6/2), the performance of action as yoga (कर्मयोगः !/1) is betteer 
(विशिष्यते 11/1) than renunciation of C107 (कर्मसन्र्यासात्‌5/1). 






स्वाभिप्रायम्‌?/! आचक्षाणः !/! निर्णयाय की 1/1 उवाच गा/1 
सन्यासः 1“ कर्मणाम्‌“/ परित्यागः 171 1/ च तेषाम्‌ नुष्ठानम्‌!/! तो !/? उभौ “2 अपि? 
1/2 मोक्षम्‌?/1 कुर्वाते 2 ज्ञानोत्पत्ति-हेतुत्वेन /1 । उभौ !/2 यद्यपि? निःश्रेयसकरौ “2, तथापि" तयोः जा 0 


निःश्रेयसहेत्वोः ५८2 कर्मसन्ञ्यासात “' 1 केवलात्‌5/ कर्मयोगः 1/1 विशिष्यते गा/1 इति० कर्मयोगम्‌?/ 1 स्तौतिए/1 ॥ 
ज्ञेयः स नित्यसन््यासी यो न द्वेष्टि न काङ्गति । 


निहवन्द्दो हि महाबाहो सुखं बन्धात्रमुच्यते ॥५.३॥ 


jfteyah sa nityasannyasi yo na dvesti na kanksati | 


nirdvandvo hi mahabaho sukham bandhatpramucyate ||5.3|| 


a ४०२ 


ज्ञेयः !”! सः!” नित्यसन्न्यासी !“' यः !“1 न? दवेष्टि”! न" काङ्घति 7/ । 
निईन्द्रः !”! हि ° महाबाहो 71 सुखम्‌? बन्धात्‌ ” प्रमुच्यते! ॥५.३॥ 


° ज्ञेयः Jjfieyah] = one who should be known = ज्ञेय (m.)+1/1 
० ज्ञा+ यत्‌ (कर्मणि, with necessity) 

० सः [5901] = he = तद्‌ (pron. mM.) + 1/1 

० नित्यसन्न्यासी [nityasannyasi] = one who is always a renunciate = नित्यसन्न्यासिन्‌ (11.) + 
1/1 

० यः [yah] = one who = यदु (pron. 7.) + 1/1 

० न [79] = 50९5 7016 = अव्ययम्‌ 

० द्वेष्टि [4४९५] = 1198९ = द्विष्‌ (2U) to hate + लट्‌/कर्तरि/11[/ 1 

७ न [7100] 5 50९5 7016 = अव्ययम्‌ 

° काङ्घति [kanksati] = 1018 107 = काल (1P) to long for + लट्‌/कर्तरि/1/ 1 

० निद्वन्दूः [nirdvandvah] = one who is free from the opposites (likes and dislikes) = 
निर्ईन्द्व (7.) + 1/1 

° हि |] = ७९८३१५५९ = अव्ययम्‌ 

७ महाबाहो [21050] = 0! ^7५॥१ = महाबाहु (7.) + सम्बोधने 1/1 

० सुखम्‌ [501010101] = ९०५।]9 = अव्ययम्‌ 

० बन्धात्‌ [bandhat] = from bondage = बन्ध एग.) + अपादाने 5/1 

७ प्रमुच्यते [pramucyate] = is released = प्र + मुच्‌ (1A) to release + लट्‌/कर्मणि/111/ 1 


The person who neither hates nor longs (for anything) should be known as always a 
renunciate O Arjuna, because one who is free from the opposites (likes and dislikes) is 


effortlessly released from bondage. 


Sentence 1: 


ज्ञेयः 1/1 सः 171 नित्यसन्र्यासी |“! यः 1 /! न? द्वेष्टि गा/1 न0 काङ्घति गा/1 | 

निद्दन्द्वः 1/ हि ° महाबाहो ४/1 सुखम्‌ १ बन्धात्‌ 5/1 प्रमुच्यते 7/1 ॥५.३॥ 

The person (सः 1/1) who (यः 1/1) neither (न १) hates (द्वेष्टि 701) nor (न १) longs (for anything) 
(काङ्खति 727) should be known (ज्ञेयः !/1) as always a renunciafe (नित्यसन्न्यासी /1) 0 Arjuna 
(महाबाहो 5/1), ९८५५९ (हि १) one who is free from the opposites (likes and dislikes) (निट्ठेन्दः 
1/1) is श0125519 (सुखम्‌ °) 16169560 (प्रमुच्यते ॥/1) from 001032९ (बन्धात्‌?/1). 


कस्मात्‌5/1 (कर्मयोगः विशिष्यते?) इति ? आह ग/1 -- 


ज्ञेयः 1/1 ज्ञातव्यः 1/! सः 1/1 कर्मयोगी 1/1 नित्यसन्ष्यासी 1/1 इति यः 1/1 न 0 द्वेष्टि 1/1 किञ्चित्‌ ° न 0 काङ्वति गा/1 


दुःखसुखे ?/1 तत्साधने ?/1 च ० । एवंविधः 171 यः 171, कर्मणि?/1 वर्तमानः !/' अपि? सः 171 नित्यसन्न्यासी !/! इति ° 


ज्ञातव्यः !/1 इत्यर्थः 1/1 | निहवन्दः 1/1 दन्द -वर्जितः 171 हि 0 यस्मात्‌5/1 महाबाहो 5/1 सुखम्‌" बन्धात्‌5/1 अनायासेन 3/1 


साङ्ख्ययोगो पृथग्बालाः प्रवदन्ति न पण्डिताः । 
एकमप्यास्थितः सम्यगुभयोविन्द्ते फलम्‌ ॥५.४॥ 


sankhyayogau prthagbalah pravadanti na panditah | 
ekamapyasthitah samyagubhayorvindate phalam ||5.4|| 


साङ्ख्ययोगो >”? पृथक्‌ १ बालाः “3 प्रवदन्ति 7/3 न? पण्डिताः !/3 । 
एकम्‌ ?/! अपि आस्थितः !/' सम्यकू ° उभयोः 072 विन्दते”! फलम्‌?” ॥५.४॥ 


० साह्ययोगो [sahkhyayogau] = knowledge and Karma yoga = साह्ययोग (॥1.) + 2/2 
० साङ्ख्यः च योगः च साझ्योगो (1D), तो । 
° पृथक्‌ [1th] = ५९१7१४९] = अव्ययम्‌ 


° वालाः [blah] = those who are childish = बाल (m.) + 1/3 


० प्रवदन्ति [7१४३५००४] = 27४७९ = प्र + वद्‌ (17) to speak, argue + लट्‌/कतेरि/11/3 
७ न [100] = 012 101 = अव्ययम्‌ 

७ पण्डिताः [panditah] = those who are not Wise = पण्डित (m.)+1/3 

० एकम्‌ [९kam] = ०1९ = एक (pron. Mm.) + कर्मणि 10 आस्थितः 2 /1 

० अपि [१०1] = ९४९॥ = अव्ययम्‌ 

० आस्थितः [asthitah] = one who 101075 = आस्थित (m.)+1/1 

० सम्यक्‌ [५३m] = ९] = अव्ययम्‌ 

१ उभयोः [ubhayoh] = of both = उभ (pron. m.) + 6/1 

७ विन्द्ते [vindate] = gain = विद्‌ (6U) to gain + लट्‌/कर्तरि/11[/ 1 

° फलम्‌ [Phalam] = 7265 = फल (n.) + कर्मणि to विन्दते 2/1 


Children (those who do not know), (but) not the wise, argue that knowledge and karma 
yoga are different. The person who follows even one (of the two) properly, gains the 
result of both. 


Sentence 1: 


(ये !/3) बालाः !/3 साङ्ख्ययोगो ?/? पृथक्‌ ° प्रवदन्ति 7/3 (ते !/3) न? पण्डिताः 1/3 । 
Those who are like children (वालाः 173), argue (प्रवदन्ति 11/3) that knowledge and karma 
५०६ (साङ्ख्ययोगो ?/?) 41९ 1£f९7९॥। (पृथक्‌ 0), 472 1101 (न) ६१९ ४१५९ (पण्डिताः !/3). 


Sentence 2: 


एकम्‌?/! अपि? सम्यक्‌ ° आस्थितः !/1 उभयोः ५/? फलम्‌”! विन्दते!” ॥५.४॥ 
The person who follows (आस्थितः !/!) ९४९7 (अपि °) 07९ (एकम्‌?!) (of the two) properly 
(सम्यक्‌ 0), gains (विन्दते 1/1) the result (फलम्‌?/!) 01 ७० (उभयोः 6/2). 


संन्यास-कर्मयोगयोः ५/2 भिन्न-पुरुष-आनुष्ठेययोः “/2 विरुद्धयोः “/2 फले 7/1 अपि विरोधः 171 युक्तः 1/1, न° तु? उभयोः 
6/2 निः श्रेयसकरत्वम्‌ !/ 1 एव 0 इति 0 प्राप्त 7/1 इद्म्‌ ! /1 उच्यते IT/1 __ 







साङ्ख्य-योगौ 2/2 पृथक्‌ 0 विरुद्ध-भिन्न-फलौ 2/2 बालाः 1/3 
1/3 एकम्‌ 2”! फलम्‌?” अविरुद्धम्‌?/1 इच्छन्ति 7/3 । य 
1/1 सम्यक्‌ ° अनुष्ठितवान्‌! /1 इत्यर्थः 1/1 उभयोः 6/2 विन्दते II/1 
1/1 फलम्‌ 1/1; अतः 0 न 0 फले 7/1 विरोधः 1/1 अस्ति गा ॥ 
ननु? संन्यास-कर्मयोग-शब्देन 3/' प्रस्तुत्य ° सांख्य-योगयोः “72 फल-एकत्वम्‌?/1 कथम्‌ ° इह ° अप्रकृतम्‌?/1 ब्रवीति ए/1 
?॥ 

न° एषः 171 दोषः !/1 । यद्यपि अजुनेन 3/1 संन्यासम्‌? कर्मयोगम्‌2/! च केवलम्‌ ° अभिप्रेत्य ° प्रश्नः !/1 कृतः 171, 
भगवान्‌!” तु? तत-अपरित्यागेन “1 एव १ स्व-अभिप्रेतम्‌?/1 च विरेषम्‌?/! संयोज्य शाब्द्‌-अन्तर-वाच्यतया 3/1 
प्रतिवचनम्‌ 2/! ददौ 1/1 “सांख्ययोगो” इति०। तौ !/2 एव" संन्यास-कर्मयोगौ !/2 ज्ञान-तदुपाय-समबुद्धित्वादि-संयुक्तो |“? 
सांख्य-योग-शाब्द-वाच्यौ !/2 इति ° भगवतः 71 मतम्‌ !/?। अतः १ न? अप्रकृत-प्रकिया ?/1 इति ९॥ 


गा/3 bm 1/3 । पण्डिताः !/3 तु ° ज्ञानिनः 
2/ अपि" सांख्य-योगयोः “/? सम्यक्‌ ° आस्थितः 


2/1 । उभयोः 6/2 तत्‌!/! एव 0 हि 0 निःश्रेयसम्‌ 


यत्‌ सांख्यैः ज्ञाननिष्ठः संन्यासिभिः प्राप्यते स्थानं मोक्षाख्यम्‌, तत्‌ योगेरपि ज्ञानप्राप्युपायत्वेन 
ईश्वरे समर्प्यं कर्माणि आत्मनः फलम्‌ अनभिसंधाय अनुतिष्ठन्ति ये ते योगाः योगिनः तैरपि 
परमार्थज्ञानसंन्यासप्राप्िद्वारेण गम्यते इत्यभिप्रायः। अतः एकं साख्यं च योगं च यः पश्यति 
फलेकत्वात्‌ स सम्यक्‌ पश्यतीत्यथः । । 


एवं तर्हि योगात्‌ संन्यास एव विशिष्यते; कथं तर्हि इदमुक्तम्‌ 'तयोस्तु कर्मसंन्यासात्‌ कर्मयोगो 

विशिष्यते (गीता 5.2)' इति? श्रृणु तत्र कारणम्‌ -- त्वया पृष्टं केवलं कर्मसंन्यासं कर्मयोगं च 

अभिप्रेत्य तयोः अन्यतरः कः श्रेयान्‌ इति। तदनुरूपं प्रतिवचनं मया उक्तं कर्मसंन्यासात्‌ कर्मयोगः विशिष्यते इति ज्ञानम्‌ 
अनपेक्ष्य। ज्ञानापेक्षस्तु संन्यासः सांख्यमिति मया अभिप्रेतः। परमार्थयोगश्च स एव। यस्तु कर्मयोगः वेदिकः स च तादर्थ्यात्‌ 
योगः संन्यास इति च उपचर्यते। कथं तादर्थ्यम्‌ इति उच्यते -- 

115.611 -- 

संन्यासस्तु पारमार्थिकः हे महाबाहो दुःखम्‌ आपु प्राप्तुम्‌ अयोगतः योगेन विना। योगयुक्तः वैदिकेन कर्मयोगेन 
ईश्वरसमर्पितरूपेण फलनिरपेक्षेण युक्तः, मुनिः मननात्‌ ईश्वरस्वरूपस्य मुनिः, ब्रह्म -- परमात्मज्ञाननिष्ठालक्षणत्वात्‌ प्रकृतः 
संन्यासः ब्रह्म उच्यते, 'न्यास इति ब्रह्मा बह्मा हि परः (ना0 उ0 2.78)' इति श्रुतेः -- बह्म परमार्थसंन्यासं 


OO ॥७ १ 


परमार्थज्ञाननिष्ठालक्षणं न चिरेण क्षिप्रमेव अधिगच्छति प्राभोति। अतः मया उक्तम्‌ 'कर्मयोगो विशिष्यते' इति। । 


यदा पुनः अयं सम्यग्ज्ञानप्रा्युपायत्वेन -- 

115.711 -- 

योगेन युक्तः योगयुक्तः, विशुद्धात्मा विशुद्धसत्त्वः, विजितात्मा विजितदेहः, जितेन्द्रियश्च, 

सर्वभूतात्मभूतात्मा सर्वेषां बह्मादीनां स्तम्बपर्यन्तानां भूतानाम्‌ आत्मभूतः आत्मा प्रत्यक्केतनो यस्य सः सर्वभूतात्मभूतात्मा 
सम्यग्दर्शीत्यर्थः, स तत्रैवं वर्तमानः लोकसंग्रहाय कर्म कुर्वन्नपि न लिप्यते न कर्ममिः बध्यते इत्यर्थः । । 


न च असो परमार्थतः करोतीत्यतः -- 


115.8 --5.911 -- 

नेव किश्वित्‌ करोमीति युक्तः समाहितः सन्‌ मन्येत चिन्तयेत, तत्त्ववित्‌ आत्मनो याथात्म्यं 
तत्त्वं वेत्तीति तत्त्ववित्‌ परमाथदर्शीत्यथः । । 

कदा कथं वा तत्त्वमवघारयन्‌ मन्येत इति, उच्यते -- पश्यन्निति। मन्येत इति पूर्वेण संबन्धः । 
यस्य खं तत्त्वविदः सर्वकार्यकरणचेष्टासु कर्मसु अकमैंव, पश्यतः सम्यग्दर्शिनः तस्य 
सर्वकर्मसंन्यासे एव अधिकारः, कर्मणः अभावदर्शनात्‌। न हि मृगतृष्णिकायाम्‌ उदकबुच्या 
पानाय प्रवृत्तः उदकाभावज्ञानेऽपि तत्रैव पानप्रयोजनाय प्रवर्तते। । 


यस्तु पुनः अतत्त्ववित्‌ प्रवृत्तश्च कर्मयोगे -- 

115.1011 -- 

बरह्मणि ईश्वरे आधाय निक्षिप्य' तदर्थ कर्म करोमि' इति भृत्य इव स्वाम्यर्थं सर्वाणि कर्माणि 

मोक्षेऽपि फले सङ्गं त्यत्तवा करोति यः सर्वकर्माणि, लिप्यते न स पापेन न संबध्यते 

पद्मपत्रमिव अम्भसा उदकेन। केवलं सत्त्वशुद्धिमात्रमेव फलं तस्य कर्मणः स्यात्‌।। 

यस्मात्‌ -- 

15.1111 -- 

कायेन देहेन मनसा बुच्या च केवलैः ममत्ववजितेः' ईश्वरायैव कर्म करोमि, न मम फलाय' इति ममत्वबुद्धिशून्यैः इन्द्रियैरपि - 
- केवलशब्दः कायादिभिरपि प्रत्येकं संबध्यते -- सर्वव्यापारेषु ममतावर्जनाय। योगिनः कर्मिणः कर्म कुर्वन्ति सङ्गं त्यत्तवा 
फलविषयम्‌ आत्मशुद्धये सत्त्वशुद्धये इत्यर्थः । तस्मात्‌ तत्रैव तव अधिकारः इति कुरु कर्मेव। । 


यस्माच्च -- 

115.1211 -- 

युक्तः' ईश्वराय कर्माणि करोमि न मम फलाय' इत्येवं समाहितः सन्‌ कर्मफलं त्यत्तवा 

परित्यज्य शान्ति मोक्षाख्याम्‌ आप्नोति नेष्ठिकीं निष्ठायां भवां 

सत्त्वशुद्धिज्ञानप्राप्तिसर्वकर्मसंन्यासज्ञाननिष्ठाक्रमेणेति वाक्यदोषः । यस्तु पुनः अयुक्तः असमाहितः कामकारेण करणं कारः 
कामस्य कारः कामकारः तेन कामकारेण, कामप्रेरिततयेत्यर्थः, 'मम फलाय इदं करोमि कर्म' इत्येवं फले सक्तः निबध्यते। 
अतः त्वं युक्तो भव इत्यर्थः।। 


यस्तु परमार्थदर्शी सः -- 

115.1311 -- 

सर्वाणि कर्माणि सर्वकर्माणि संन्यस्य परित्यज्य नित्यं नेमित्तिकं काम्यं प्रतिषिद्धं च तानि 

सर्वाणि कर्माणि मनसा विवेकबुच्या, कमांदो अकर्मसंदनेन संत्यज्येत्यर्थः, आस्ते तिष्ठति 

सुखम्‌। त्यक्तवाड्यनःकायचेष्टः निरायासः प्रसन्नचित्तः आत्मनः अन्यत्र निवृत्तसर्वबाह्मप्रयोजनः इति 'सुखम्‌ आस्ते' 
इत्युच्यते। वशी जितेन्द्रिय इत्यर्थः। क्क कथम्‌ आस्ते इति, आह -- नवद्वारे पुरे। सप्त शीर्षण्यानि आत्मन उपलब्धिद्वाराणि, 
अवाग द्वे मूत्रपुरीषविसगार्थे, तेः द्वारैः नवद्वारं पुरम्‌ उच्यते शरीरम, पुरमिव पुरम, आत्मेकस्वामिकम, तदर्थप्रयोजनेश्च 


Daa [a 


इन्द्रियमनोबुद्धिविषयेः अनेकफलविज्ञानस्य उत्पादकेः पौरेरिव अधिष्ठितम्‌। तस्मिन्‌ नवद्वारे पुरे देही सर्वं कर्म संन्यस्य 
आस्ते; कि विशेषणेन? सर्वो हि देही संन्यासी असंन्यासी वा देहे एव आस्ते; तत्र अनर्थकं विशेषणमिति। उच्यते -- यस्तु 
अज्ञः देही देहेन्द्रियसंघातमात्रात्मदशी स 

सर्वोऽपि 'गेहे भूमौ आसने वा आसे' इति मन्यते। न हि देहमात्रात्मदर्शिनः गेहे इव देहे आसे इति प्रत्ययः संभवति। 
देहादिसंघातव्यतिरिक्तात्मदर्शिनस्तु ' देहे आसे' इति प्रत्ययः उपपद्यते। परकर्मणां च परस्मिन्‌ आत्मनि अविद्यया 
अध्यारोपितानां विद्यया विवेकज्ञानेन मनसा संन्यास उपपद्यते। उत्पन्नविवेकज्ञानस्य सर्वकर्मसंन्यासिनोऽपि गेहे इव देहे एव 
नवद्वारे पुरे आसनम्‌ 

प्रारब्धफलकर्मसंस्कारशेषानुवृत्त्या देह एव विशेषविज्ञानोत्पत्तेः। देहे एव आस्ते इति अस्त्येव 

विशेषणफलम, विद्ठदविद्वत््रत्ययभेदापेक्षत्वात्‌।। 

यद्यपि कार्यकरणकर्माणि अविद्यया आत्मनि अध्यारोपितानि' संन्यस्यास्ते' इत्युक्तम्‌, तथापि 

आत्मसमवायि तु कतृत्वं कारयितृत्वं च स्यात्‌ इति आशङ्का आह -- नेव कुर्वन्‌ स्वयम्‌, न च कार्यकरणानि कारयन्‌ करियासु 
प्रवर्तयन्‌। कि यत्‌ तत्‌ कतृत्वं कारयितृत्वं च देहिनः स्वात्मसमवायि सत्‌ संन्यासात्‌ न संभवति, यथा गच्छतो गतिः 
गमनव्यापारपरित्यागे न स्यात्‌ तद्वत्‌? कि वा स्वत एव आत्मनः न अस्ति इति? अत्र उच्यते -- न अस्ति आत्मनः स्वतः 
कतृत्वं कारयितृत्वं च। उक्तं हि 'अविकार्योऽयमुच्यते (गीता 2.25)' 'शरीरस्थोऽपि न करोति न लिप्यते (गीता 13.31)' 
इति।' ध्यायतीव लेलायतीव (बृ0 उ0 4.34)' इति श्रुतेः । । 


किञ्च -- 

115.1411 -- 

न कर्तृत्व स्वतः कुरु इति नापि कर्माणि रथघटप्रासादादीनि ईप्सिततमानि लोकस्य सृजति 

उत्पादयति प्रभुः आत्मा। नापि रथादि कृतवतः तत्फलेन संयोगं न कर्मफलसंयोगम्‌। यदि 

किञ्चिदपि स्वतः न करोति न कारयति च देही, कः तर्हि कुर्वन्‌ कारयंश्च प्रवर्तते इति, उच्यते -- स्वभावस्तु स्वो भावः स्वभावः 
अविद्यालक्षणा प्रकृतिः माया प्रवर्तते 'देवी हि' इत्यादिना वक्ष्यमाणा । । 


परमार्थतस्तु -- 
115.1511 -- 
न आदत्ते न च गृह्णाति भक्तस्यापि कस्यचित्‌ पापम्‌। न चेव आदत्ते सुकृतं भक्तेः प्रयुक्तं विभुः। किमर्थ तर्हि भक्तैः 


पूजादिलक्षणं यागदानहोमादिकं च सुकृतं प्रयुज्यते इत्याह -- अज्ञानेन आवृतं ज्ञानं विवेकविज्ञानम्‌, तेन मुह्यन्ति 'करोमि 
कारयामि भोक्ष्ये भोजयामि' इत्येवं मोहं गच्छन्ति अविवेकिनः संसारिणो जन्तवः।। 


115.1611 -- 

ज्ञानेन तु येन अज्ञानेन आवृताः मुह्यन्ति जन्तवः तत्‌ अज्ञानं येषां जन्तूनां विवेकज्ञानेन 
आत्मविषयेण नारितम्‌ आत्मनः भवति, तेषां जन्तूनाम्‌ आदित्यवत्‌ यथा आदित्यः समस्तं 
रूपजातम्‌ अवभासयति तद्वत्‌ ज्ञानं ज्ञेयं वस्तु सवं प्रकाशयति तत्‌ परं परमार्थतत्त्वम्‌। । 


यत्‌ परं ज्ञानं प्रकाशितम्‌ -- 

115.1711 -- 

तस्मिन्‌ ब्रह्मणि गता बुद्धिः येषां ते तद्वुद्धयः, तदात्मानः तदेव परं ब्रह्म आत्मा येषां ते 

तदात्मानः, तन्निष्ठाः निष्ठा अभिनिवेशः तात्पर्यं सर्वाणि कर्माणि संन्यस्य तस्मिन्‌ ब्रह्मण्येव 
अवस्थानं येषां ते तन्निष्ठाः, तत्परायणाश्च तदेव परम्‌ अयनं परा गतिः येषां भवति ते 

तत्परायणाः केवलात्मरतय इत्यर्थः। येषां ज्ञानेन नाशितम्‌ आत्मनः अज्ञानं ते गच्छन्ति एवंविधाः 
अपुनरावृत्तिम्‌ अपुनर्देहसंबन्धं ज्ञाननिर्धूतकल्मषाः यथोक्तेन ज्ञानेन निर्धूतः नाशितः कल्मषः 
पापादिसंसारकारणदोषः येषां ते ज्ञाननिर्धूतकल्मषाः यतयः इत्यर्थः । । 


येषां ज्ञानेन नाशितम्‌ आत्मनः अज्ञानं ते पण्डिताः कथं तत्त्वं पश्यन्ति इत्युच्यते -- 

115.1811 -- 

विद्याविनयसंपन्ने विद्या च विनयश्च विद्याविनयो, विद्या आत्मनो बोधो विनयः उपशमः, ताभ्यां 

विद्याविनयाभ्यां संपन्नः विद्याविनयसंपन्नः विद्वान्‌ विनीतश्च यो ब्राह्मणः तस्मिन्‌ ब्राह्मणे गवि 

हस्तिनि शुनि चैव श्वपाके च पण्डिताः समदर्शिनः । विद्याविनयसंपन्ने उत्तमसंस्कारवति ब्राह्मणे 

सात्त्विके, मध्यमायां च राजस्यां गवि, संस्कारहीनायाम्‌ अत्यन्तमेव केवलतामसे हस्त्यादौ च,सत्त्वादिगुणेः तज्जेश्व संस्कारेः 
तथा राजसैः तथा तामसश्च संस्कारेः अत्यन्तमेव अस्पृष्टं 

समम्‌ एकम्‌ अविकियं तत्‌ ब्रह्म दरष्टुं शीलं येषां ते पण्डिताः समदर्शिनः । । 


ननु अभोज्यान्नाः ते दोषवन्तः, 'समासमाभ्यां विषमसमे पूजातः (गो स्म0 17.20)' इति 
स्मृतेः। न ते दोषवन्तः। कथम्‌? -- 

115.1911 -- 

इह एव जीवद्भिरेव तैः समदर्शिभिः पण्डितैः जितः वशीकृतः सर्गः जन्म, येषां साम्ये सर्वभूतेषु 
ब्रह्मणि समभावे स्थितं निश्चलीभूतं मनः अन्तःकरणम्‌। निर्दोषं यद्यपि दोषवत्सु श्वपाकादिषु 
मूढैः तद्दोषैः दोषवत्‌ इव विभाव्यते, तथापि तद्दोषैः अस्पृष्टम्‌ इति निदोषं दोषवर्जित हि 

यस्मात्‌; नापि स्वगुणभेदभिन्नम्‌, निर्गुणत्वात्‌ चेतन्यस्य। वक्ष्यति च भगवान्‌ इच्छादीनां 
क्षेत्रधर्मत्वम्‌, 'अनादित्वान्निगुणत्वात्‌ (गीता 13.31)' इति च। नापि अन्त्या विशेषाः आत्मनो 
भेदकाः सन्ति, प्रतिशरीरं तेषां सत्त्वे प्रमाणानुपपत्तेः। अतः सम॑ ब्रह्म एकं च। तस्मात्‌ ब्रह्मणि एव 
ते स्थिताः। तस्मात्‌ न दोषगन्धमात्रमपि तान्‌ स्पृशति, देहादिसंघातात्मद्शनाभिमानाभावात्‌ 
तेषाम्‌। देहादिसंघातात्मदर्शनाभिमानवद्विषयं तु तत्‌ सूत्रम्‌ समासमाभ्यां विषमसमे पूजातः 
(गो0 स्मृ0 17.20)' इति, पूजाविषयत्वेन विशेषणात्‌। दृश्यते हि ब्रह्मवित्‌ षडङ्गवित्‌ 
चतुर्वेदवित्‌ इति पूजादानादौ गुणविशेषसंबन्धः कारणम्‌। ब्रह्म तु 
सर्वगुणदोषसंबन्धवर्जितमित्यतः 'ब्रह्मणि ते स्थिताः' इति युक्तम्‌। कर्मविषयं च 'समासमाभ्याम' 
इत्यादि। इदं तु सर्वकर्मसंन्यासविषयं प्रस्तुतम्‌, 'सर्वकर्माणि मनसा (गीता 5.13)' इत्यारभ्य 
आध्यायपरिसमाप्तेः। । 


यस्मात्‌ निर्दोषं समं ब्रह्म आत्मा, तस्मात्‌ -- 

115.2011 -- 

न प्रहृष्येत्‌ प्रहर्ष न कुयात्‌ प्रियम्‌ इष्टं प्राप्य लब्ध्वा। न उद्ठिजेत्‌ प्राप्य च अप्रियम्‌ अनिष्ट 
लब्ध्वा। देहमात्रात्मदर्शिनां हि प्रियाप्रियप्राप्ती हर्षविषादौ कुर्वाते, न केवलात्मदर्शिनः, तस्य 
प्रियाप्रियप्राध्यसंभवात्‌। किञ्च -- 'सर्वभूतेषु एकः समः निर्दोषः आत्मा' इति स्थिरा 
निर्विचिकित्सा बुद्धिः यस्य सः स्थिरबुद्धिः असंमूढः संमोहवर्जितश्व स्यात्‌ यथोक्तबह्मवित्‌ 
ब्रह्मणि स्थितः, अकर्मकृत्‌ सर्वकर्मसंन्यासी इत्यर्थः 


किञ्च, ब्रह्मणि स्थितः -- 

115.2111 -- 

बाह्यस्पर्शेषु बाह्याश्च ते स्पर्शाश्व बाह्यस्पर्शाः स्पृश्यन्ते इति स्पर्शाः शब्दादयो विषयाः तेषु 
बाह्यस्पर्शषु, असक्तः आत्मा अन्तःकरणं यस्य सः अयम्‌ असक्तात्मा विषयेषु प्रीतिवजितः सन्‌ 
विन्दति लभते आत्मनि यत्‌ सुखं तत्‌ विन्दति इत्येतत्‌। स ब्रह्मयोगयुक्तात्मा ब्रह्मणि योगः 
समाधिः ब्रह्मयोगः तेन ब्रह्मयोगेन युक्तः समाहितः तस्मिन्‌ व्यापृतः आत्मा अन्तःकरणं यस्य सः 
ब्रह्मयोगयुक्तात्मा, सुखम्‌ अक्षयम्‌ अश्नुते व्याम्नोति। तस्मात्‌ बाह्यविषयप्रीतेः क्षणिकायाः 
इन्द्रियाणि निवर्तयेत्‌ आत्मनि अक्षयसुखार्थी इत्यर्थः । । 


इतश्च निवर्तयेत्‌ -- 

115.2211 -- 

ये हि यस्मात्‌ संस्पशजाः विषयेन्द्रियसंस्पर्शेभ्यो जाताः भोगा भुक्तयः दुःखयोनय एव ते, 
अविद्याकृतत्वात्‌। दृञ्यन्ते हि आध्यात्मिकादीनि दुःखानि तन्निमित्तान्येव। यथा इहलोके तथा 
परलोकेऽपि इति गम्यते एवशाब्दात्‌। न संसारे सुखस्य गन्धमात्रमपि अस्ति इति बुद्धा 
विषयमृगतृष्िकाया इन्द्रियाणि निवर्तयेत्‌। न केवलं दुःखयोनय , आद्यन्तवन्तश्च, आदिः 
विषयेन्द्रियसंयोगो भोगानाम्‌ अन्तश्च तद्वियोग एव; अतः आद्यन्तवन्तः अनित्याः, 
मध्यक्षणभावित्वात्‌ इत्यर्थः। कौन्तेय, न तेषु भोगेषु रमते बुधः विवेकी अवगतपरमार्थतत्त्वः; 
अत्यन्तमूढानामेव हि विषयेषु रतिः दृश्यते, यथा पशुप्रभृतीनाम्‌।। 


अयं च श्रेयोमागंप्रतिपक्षी कष्टतमो दोषः सर्वानर्थप्राप्तिहेतुः दुनिवारश्च इति तत्परिहारे 
यल्लाधिक्यं कर्तव्यम्‌ इत्याह भगवान्‌ -- 

15.231 -- 

शक्नोति उत्सहते इहेव जीवन्नेव यः सोढुं प्रसहितुं प्राक्‌ पूर्व शरीरविमोक्षणात्‌ आमरणात्‌ 


इत्यर्थः। मरणसीमाकरणं जीवतो५वश्यंभावि हि कामकोधोद्भवो वेगः, अनन्तनिमित्तवान्‌ हि सः 
इति यावत्‌ मरणं तावत्‌ न विश्रम्भणीय इत्यर्थः। कामः इन्द्रियगोचरप्राप्ते इष्टे विषये श्रूयमाणे 
स्मर्यमाणे वा अनुभूते सुखहेतौ या गधिः तृष्णा स कामः; कोधश्च आत्मनः प्रतिकूलेषु 
दुःखहेतुषु ृर्यमानेषु श्रूयमाणेषु स्मर्यमाणेषु वा यो द्वेषः सः कोधः; तौ कामकोधो उद्भवो 

यस्य वेगस्य सः कामकोधोद्भवः वेगः। रोमाञ्चनप्रहष्टनेत्रवदनादिलिङ्गः 

अन्तःकरणप्रक्षोभरूपः कामोद्भवो वेगः, गात्रप्रकम्मप्रस्वेदसंदष्टोष्ठपुटरक्तनेत्रादिलिङ्गः 

कोधोद्भवो वेगः, तं कामकोधोद्भवं वेगं यः उत्सहते प्रसहते सोढुं प्रसहितुम, सः युक्तः योगी 
सुखी च इह लोके नरः।। 


कथंभूतश्च ब्रह्मणि स्थितः ब्रह्म प्राप्नोति इति आह भगवान्‌ -- 


यत्साङ्ख्यैः प्राप्यते स्थानं तद्योगैरपि गम्यते । 
एकं साङ्ख्यं च योगं च यः पश्यति स परयति ॥५.५॥ 


yatsan-khyaih prapyate sthanam tadyogairapi gamyate | 


ekam san-khyam ca yoga ca yah pasyati sa pasyati 115.51| 


यत्‌!” साङ्ख्यैः 70 प्राप्यते”? स्थानम्‌!” तत्‌!” योगैः ?/? अपि" गम्यते 7४1 । 
एकम्‌ ?”' साङ्ख्यम्‌”! च? योगम्‌?” च? यः '/' पश्यति! सः '/' पश्यति”? ॥५.५॥ 


० यत्‌ [एव] = that which = यदु (pron. 1.) + 1/1 

७ साह्यैः [sankhyaih] = by the sannyasins = साह्य (7.) + 3/3 

० प्राप्यते [prapyate] = is gained = प्र + आप्‌ (57) to gain + लट्‌/कर्मणि// 1 
० स्थानम्‌ [ऽthanam] = 16 ४०91 = स्थान (7.) + 1/1 

० तत्‌ [tat] = that = तद्‌ (pron. n.) + 1/1 

० योगैः [lyogaih] = by the Karma-yogins = योग (11.) + 3/3 

० अपि [901] = 9150 = अव्ययम्‌ 

७ गम्यते [gamyate] = is gained = गम्‌ (117) to reach + लट्‌/कर्मणि/111/ 1 


० एकम्‌ [९am] = 0n९ = एक (pron. 7.) + 2/1 

० साह्यम्‌ [sankhyam] = knowled६९ = साह्य ण.) + 2/1 

० च [८2] = ४१० = अव्ययम्‌ 

० योगम्‌ [yogam] = Karma-yoga = योग (m.)+2/1 

० च [८३] = 910 = अव्ययम्‌ 

० यः [yah] = one who = यद (pron. 10.) + 1/1 

० पइ्यति [55/4४] = ५९९७ = हश (17) 10 5९९ + लट्‌/ कर्तरि/I[/1 
० सः [5901] = he = तद्‌ (pron. mM.) + 1/1 

० पश्यति [paSyati] = sees = दृश्‌ (117) to see + लट्‌/कर्तरि/11/ 1 


The end (noksa) that is gained by the sannyasins is also reached by the Karma yogins. 
The one who sees knowledge and karma yoga as one, that person (alone) sees (the 
truth). 


Sentence 1: 


यत्‌!/1 स्थानम्‌ !/! साङ्ख्येः 3/3 प्राप्यते 7/1 तत्‌ 1/1 योगेः 3/3 अपि? गम्यते 7/1 । 
The end (70५) (स्थानम्‌ !/1) 1001 (यत्‌ 1/1) 15 ९९ (प्राप्यते 1/1) by the 5ann/25/75 (साङ्ख्यैः 
3/3) 15 9150 (तत्‌ !/! अपि ०) 7९३८९ (गम्यते 1/1) by the karma 708775 (योगैः २/3). 


Sentence 2: 


यः !/! साङ्ख्यम्‌ ?/1 च? योगम्‌?/! च? एकम्‌?/! पश्यति ए/1 सः 1/1 प्यति 7/1 ॥५.५॥ 
The one who (यः 1/1) sees () knowledge (साङ्ख्यम्‌?”!) 9110 (च १) ‰@714-/०४4 (योगम्‌?”!) 35 
०॥९ (एकम्‌ 271), that P९rऽ०n (सः !/1) (al०n९) ५९९5 (पश्यति ए/1) (the truth). 


एकस्य “1 अपि १ सम्यक्‌-अनुष्ठानात्‌ /! कथम्‌? उभयोः 6/2 फलम्‌ ?/1 विन्दते 7/1 इति ° उच्यते 7/1 -- 


यत्‌” साङ्ख्यैः 3/3 ज्ञाननिष्ठेः 3/3 संन्यासिभिः 3/3 प्राप्यते गा/1 स्थानम्‌ !/' मोक्ष-आख्यम्‌ 1 /1, तत्‌! योगैः 3/3 अपि 0 


ज्ञान-प्राप्ति-उपायत्वेन 3/1 ईश्वरे 7/1 समर्प्य ° कर्माणि ?/3 आत्मनः ५/ फलम्‌ ?/? अनभिसंधाय ° अनुतिष्ठन्ति ए/3 ये 1/3 ते 
1/3 योगाः 1/3 योगिनः 1 /3] तेः 3/3 अपि 0 परमार्थ-ज्ञान-संन्यास- प्रापति-द्वारेण 3/1 ॥ ॥ गा इत्यभिप्रायः 1/1 । अतः 0 


एकम्‌?/ 1 साङ्ख्यम्‌?/1 च 0 योगम्‌?/ च 0 यः 1/1 पश्यति 11/1 फ़ल-एकत्वात्‌ 5/! सः 171 सम्यक्‌ ° पश्यति 7/1 इत्यर्थः 


| 


एवम्‌? तर्हि ° योगात्‌5/! संन्यासः !/! एव ° विशिष्यते ए/1 । कथम्‌? तर्हि ° इदम्‌ !”! उक्तम!/1 “तयोस्तु कर्मसंन्यासात्‌ 
कर्मयोगो विशिष्यते (गीता 5.2)” इति? । श्रृणु 1/1 तत्र कारणम्‌?/1। त्वया 3/! पृष्टम्‌!/1 केवलम्‌ ?/1 कर्मसंन्यासम्‌?/1 
कर्मयोगम्‌ ?/1 च अभिप्रेत्य ° तयोः ८/2 अन्यतरः !/1 कः 171 श्रेयान्‌! /1 इति ° । तद्‌-अनुरूपम्‌ !/! प्रतिवचनम्‌ !/! मया 
3/1 उक्तम्‌!/! “कर्मसंन्यासात्‌ 5/1 कर्मयोगः !/1 विशिष्यते 1/1” इति ° ज्ञानम्‌?/1 अनपेक्ष्य ° । ज्ञान-अपेक्षः !/1 तु ° 
संन्यासः 1/1 सांख्यम्‌ !/1 इति ० मया 3/1 अभिप्रेतः 1/1। परमार्थयोगः !/1 च ० सः 1/1 एव ° । यः 1/1 तु” कर्मयोगः 1/1 


०२०, 


वेदिकः !/! सः 171 च? तादर्थ्यात्‌5/1 योगः 1/! संन्यासः !/! इति" च? उपचर्यते ग/1 ॥ 


सन्न्यासस्तु महाबाहो दुःखमाप्तुमयोगतः । 
योगयुक्तो मुनिर्बह्म नचिरेणाधिगच्छति ॥५.६॥ 


sannyasastu mahabaho duhkhamaptumayogatah | 


yogayukto munirbrahma nacirenadhigacchati ||5.6|| 


सन्यासः !”' तु? महाबाहो °/' दुःखम्‌ ° आप्तुम्‌ अयोगतः ° । 


योगयुक्तः '”' मुनिः !/' ब्रह्म?/! नचिरेण ° अधिगच्छति”? ॥५.६॥ 


० सल्ञ्यासः [sannyasah] = renunciation (of 4०107) = सन्न्यास (n.) + 1/1 

७ तु [[ए] = wher7९१ऽ = अव्ययम्‌ 

७ महाबाहो [Mahabaho] = Oh! Mighty armed one! = महाबाहु (M.) + सम्बोधने 1/1 

७ दुःखम्‌ [duhkham] = difficult = अव्ययम्‌ 

० आपुम [tum] = 10 हुक) = अव्ययम्‌ 

१ अयोगतः layogatah] = without Karma 722० = अव्ययम्‌ 

० योगयुक्तः [yogayuktah] = one who is committed to a life of karma ४082१ = योगयुक्त 
(m.)+1/1 


° मुनिः [munih] = one who is capable of reasoning = मुनि (m.)+ 1/1 

° ब्रह्म [99779] = Brahman = ब्रह्वन्‌ (n.) + कर्मणि 2 /1 

० नचिरेण [॥9ला'९0०] = वृणंंटतए = अव्ययम्‌ 

७ अधिगच्छति [adhigacchati] = gains = अघि + गम्‌ (1P) to gain + लट्‌/कर्तरि/111/ 1 


Renunciation of action, O Arjuna, is difficult to accomplish without karma yoga. 
Whereas, one who is capable of reasoning, who is committed to a life of karma yoga, 


gains Brahman quickly. 


Sentence 1: 


महाबाहो 5/1 सन्यासः 1/1 दुःखम्‌ ° आप्तुम्‌? अयोगतः १ । 
Renunciation of 4000 (सन्न्यासः !/1), © 1109 (महाबाहो 71), 15 £11८0 (दुःखम्‌ ?) 10 
accomplish (आघ्नुम्‌१) without Karma 7084 (अयोगतः १). 


Sentence 2: 


योगयुक्तः !/1 तु? मुनिः !/1 ब्रह्म?/! नचिरेण ° अधिगच्छति ए/1 ॥ ५.६॥ 
Whereas (तु १), one who is capable of reasonin (मुनिः 1/1), who is committed to a life of 
Karma 7084 (योगयुक्तः 171), ९1115 (अधिगच्छति 7/1) Brahman (ब्रह्म ?/!) वृ] (नचिरेण 0). 


कथम्‌? तादर्थ्यम्‌?” इति? उच्यते 71 / -- 

1/1 त) पारमार्थिकः 1/1 हे 0 5/1 0 0 0 योगेन 571 विना? । 1/1 
fe, Li 3/1 दे हाहा 3/1 ह हह, बा मुनिः!” चना हि 
6/1 मुनिः 1/1, ब्रह्म 2/1 परमात्म-ज्ञान-निष्ठा-लक्षणत्वात्‌ 5/1 प्रकृतः !/! संन्यासः 171 ब्रह्म !/1 उच्यते ॥/1। “न्यास इति 
ब्रह्मा ब्रह्मा हि परः (ना. उ. 2.78)” इति श्रुतेः 5/1 - ब्रह्म 2”! परमाथ-सन्न्यासम्‌?/1 परमार्थ-ज्ञान-निष्ठा-लक्षणम्‌ 2/! 
नचिरेण " क्षिप्रम एव ° अधिगच्छति प्रप्नोति !/!। अतः ° मया?/' उक्तम्‌!/! “कर्मयोगो विशिष्यते” इति९॥ 


योगयुक्तो विशुद्धात्मा विजितात्मा जितेन्द्रियः । 
सर्वभूतात्मभूतात्मा कुर्वन्नपि न लिप्यते ॥५.७॥ 


yogayukto visuddhatma vijitatma jitendriyah | 


sarvabhutatmabhutatma kurvannapi na lipyate ||5.7|| 


योगयुक्तः '”' विशुद्धात्मा '/' विजितात्मा !” जितेन्द्रियः !/! । 
सर्वभूतात्मभूतात्मा !/' कुर्वन्‌!”! अपि" न? लिप्यते 7/1 ॥५.७॥ 


७ योगयुक्तः [lyogayuktah] = one who is committed to a life of Karma yoga = योगयुक्त 
(m.)+1/1 
० योगेन युक्तः योगयुक्तः (37) । 
० विशुद्धात्मा [viSuddhatma] = one whose mind is purified = विशुद्धात्मन्‌ (7.) + 1/1 
० विशुद्धः आत्मा अन्तःकरणं यस्य सः विशुद्धात्मा (1168) । 
७ विजितात्मा [vijitatma] = one who has mastered the body = विजितात्मन्‌ (.) + 1/1 
० विजितः आत्मा देहः येन सः विजितात्मा (1135) । 
० जितेन्द्रियः [viSuddhatma] = one who has the sense organs under control = जितेन्द्रिय 
(m.)+1/1 
० जितानि इन्द्रियाणि येन सः जितेन्द्रियः (1138) । 
° सर्वभूतात्मभूतात्मा [sarvabhutatmabhutatma] = one who knows oneself to be the self 
in a]! ७९६ = सर्वभूतात्मभूतात्मन्‌ (11.) + 1/1 
० सर्वेषां भूतानाम्‌ आत्मा सर्वभूतात्मा (67) । 
० सर्वभूतात्मानम्‌ भूतः (27) 
० सर्वभूतात्माभूतः आत्मा यस्य सः सर्वभूतात्मभूतात्मा (1168) । 
° कुर्वन्‌ [kurvan] = doing = कुर्वत्‌ (m.)+1/1 
० अपि [api] = ९४९॥ = अव्ययम्‌ 
० न [12] = 101 5 अव्ययम्‌ 
० लिप्यते [lipyate] = is touched = लिप्‌ (6P) to gain + लट्‌/कर्मणि// 1 


One whose mind is purified by being committed to a life of karma yoga, who has 
mastered the body and has the sense organs under control, and who knows oneself to 


be the self in all beings, (such a person) is not affected even while doing (actions). 


Sentence 1: 

One whose mind is purified (विशुद्धात्मा /1) by being committed to a life of karma yoga 
(योगयुक्तः 171), who has mastered the 00४ (विजितात्मा !/1) and has the sense organs under 
conr0। (जितेन्द्रियः !/1), and who knows oneself to be the self in 911 061185 (सर्वभूतात्मभूतात्मा 
1/1), (such a person) is not affected (न? लिप्यते ए/1) ९४९॥ (अपि १) while doing (कुर्वन्‌ 1/1) 


(actions). 


यदा? पुनः १ अयम्‌ 171 (पुरुषः !/1) सम्यग्ज्ञान-प्राप्ति-उपायेन 3/1 - 


ee 3 3/1 युक्तः 1/1 1 El विशुद्धात्मा 1/1 विशुद्ध-सत्त्वः 1/ 1, विजितात्मा 1/1 विजितदेहः 1 “1, जितेन्द्रियः 1/1 न्च 


9] 1/1 सर्वेषाम्‌ ५/3 ब्रह्मादीनाम्‌6/3 स्तम्बपर्यन्तानाम्‌ 6/3 भूतानाम्‌ /3 आत्मभूतः 1/1 आत्मा !/1 
प्रत्यकू-चेतनः !/1 यस्य ५/1 सः 1/! सर्वभूतात्मभूतात्मा !/! सम्यग्दर्शी /1 इत्यर्थः !/1। सः !/1 तत्र? एवम्‌? वर्तमानः 1/! 
लोक-संग्रहाय 71 कर्म 2/1 कुर्वन्‌ 1 अपि 0 न 0 लिप्यते 1/1 न° कर्मभिः 3/3 बध्यते 1/1 इत्यर्थः 1/1 


नेव किञ्चित्‌ करोमीति युक्तो मन्येत तत्त्ववित्‌ । 
पइ्यञ्‌ श्रृण्वन्‌ स्पृशञ्‌ जिघ्रन्नश्नन्‌ गच्छन्‌ स्वपञ्‌ श्वसन्‌ ॥५.८॥ 


naiva kificit karomiti yukto manyeta tattvavit | 

pasyafi Srnvan शु की jighrannasnan gacchan svapafi §vasan ||5.8|| 
न? एव? किञ्चित्‌? करोमि /' इति? युक्तः !“1 मन्येत "/' तत्त्ववित्‌”! । 

पझ्यन्‌!” श्रृण्वन्‌ !”! स्पृशन्‌ !/! जिघ्रन्‌ ”! अश्नन्‌”! गच्छन्‌” स्वपन्‌ 1”! श्वसन्‌” ॥५.८॥ 


७ न [100] 5 101 = अव्ययम्‌ 
० एव [९४३] = ॥ 911 = अव्ययम्‌ 
° किञ्चित्‌ [kificit] = anything = अव्ययम्‌ 
० करोमि [का] = 1 40 = कृ (80) ६० 4० + ल्ट्‌/कर्तरि/1/1 
७ इति [11] = शाप5 = अव्ययम्‌ 
० युकः [yuktah] = one who is together = युक्त (m.) + 1/1 
१ मन्येत [11१९१] = {hn = मन्‌ (44) 10 thin + लट्‌ /कर्तरि/II[/1 
० पश्यन्‌ [2597] = ९९१९ = पश्यत्‌ (॥.) + 1/1 
० ह्य (17) 10 ५९९ + शतृ (लट्‌/ कतरि) 
० श्रृण्वन्‌ [Sn van] = hearing = श्रण्वत्‌ 01.) + 1/1 
० श्रु (17) 101681 + शतृ (लट्‌/कर्तरि) 
० स्पृशन्‌ [ऽpः$an] = touch = स्पृशत्‌ 1.) + 1/1 
० स्पृश्‌ (62) 10 ६०७८ + शतृ (लट्‌/ कतरि) 
° जिघ्रन्‌ Jjighran] = smelling = जिघ्रत्‌ (m.)+1/1 
० घ्रा (32) 10 m९]! + शतृ (लट्‌, कर्तरि) 
० अश्चन्‌ [51217] = ९३४९ = अश्नत्‌ (0.) + 1/1 
० अश (97) ६० ९०४ + शतृ (लट्‌/ कर्तरि) 
० गच्छन्‌ [gacchan] = Walkin = गच्छत्‌ (m.) + 1/1 
० गम्‌ (17) ६० ६० + शतृ (लट्‌/ कर्तरि) 
० स्वपन्‌ [5४३३7] = ५९९17 = स्वपत्‌ (1.) + 1/1 
० स्वप्‌ (2?) 10 5166) + शतृ (लट्‌ / कर्तरि) 
० श्वसन्‌ [5ए45व17] = breathin¢ = श्वसत्‌ (0.) + 1/1 
० श्वस्‌ (22) 0 breathe + शतृ (लट्‌/ कर्तरि) 


The one who is together, who knows the truth, thinks, 1 do not do anything at all’ even 


while seeing, hearing, touching, smelling, eating, walking, sleeping, breathing, ... 


Sentence 1: 


युक्तः 171 तत्त्ववित्‌ !/! न" एव? किञ्चित्‌? करोमि /1 इति ° मन्येत ॥/1 । 
पश्यन्‌1/1 श्रृण्वन्‌ 1/! स्पृशन्‌ !/1 जिघ्रन्‌!/! अश्नन्‌ !/! गच्छन्‌ !/! स्वपन्‌ !/1 श्वसन्‌ 1! ॥५.८॥ 


The one who is together (युक्तः 1/1), who knows the truth (तत्त्ववित्‌ ।/1), (1016 (मन्येत ए/1), ग 
4० ॥० (न) 4० (करोमि 71) anythin (किञ्चित्‌) 3 911 (एव १)“ (इति °) even while ५९९ (पश्यन्‌ !/), 
hearing (शृण्वन्‌ !/!), [पटा (स्पृशन्‌ !/!), ऽm९1ln् (जिघ्रन्‌ !/1), ९०४१६ (अश्नन्‌ !/1), walking 
(गच्छन्‌ !/!), ५।९९१7 (स्वपन्‌ !/!), breathin (श्वसन्‌?/! ), ... 


न° च० असौ 171 परमार्थतः ° करोति 1/1 इत्यतः ° - 

0 0 0 I/1 0 1/1 समाहित : 1/1 सन्‌ 1/1 II/1 चिन्तयेत्‌ /1 1/1 आत्मनः 6/1 
ERE, रि म. सम /1 परमार्थ-दर्शी क. 1/1॥ कदा0 es 
अवधारयन्‌ !/! मन्येत”! इति 0, उच्यते 7/1 _ पड्यन्‌!/ इति 0 । मन्येत /1 इति 0 पूर्वेण /1 संबन्धः !/!। यस्य 6/1 
एवम्‌ तत्त्वविदः ५/1 सर्व-कार्य-करण-चेष्टासु ”/3 कर्मसु//3 अकर्म 2/1 एव, पश्यतः 6/1 सम्यग्दर्शिनः 6/1 तस्य 6/1 
सर्वकर्मसंन्यासे 7/1 एव ° अधिकारः 1/1, कर्मणः 6/1 अभाव-दुर्दानात्‌5/1। न° हि मृग-तृष्णिकायाम्‌?/! उदक-बुच्या 3/1 
पानाय “71 प्रवृत्तः !/! उदक-अभाव-ज्ञाने ?”! अपि तत्र? एव ° पान-प्रयोजनाय ?/1 प्रवर्तते ए/1 ॥ 


यस्तु पुनः अतत्त्ववित्‌ प्रवृत्तश्च कर्मयोगे -- 

115.1011 -- 

बरह्मणि ईश्वरे आधाय निक्षिप्य' तदर्थं कर्म करोमि' इति भृत्य इव स्वाम्यं सर्वाणि कर्माणि 

मोक्षेऽपि फले सङ्गं त्यत्तवा करोति यः सर्वकर्माणि, लिप्यते न स पापेन न संबध्यते 

पदूमपत्रमिव अम्भसा उदकेन। केवलं सत्त्वशुद्धिमात्रमेव फलं तस्य कर्मणः स्यात्‌।। 

यस्मात्‌ -- 

।15.111। -- 

कायेन देहेन मनसा बुच्या च केवलैः ममत्ववजितेः' ईश्वरायैव कर्म करोमि, न मम फलाय' इति ममत्वबुद्विशून्यैः इन्द्रियैरपि - 
- केवलशब्दः कायादिभिरपि प्रत्येकं संबध्यते -- सर्वव्यापारेषु ममतावर्जनाय। योगिनः कर्मिणः कर्म कुर्वन्ति सङ्घं त्यत्तवा 
फलविषयम्‌ आत्मशुद्धये सत्त्वशुद्धये इत्यर्थः। तस्मात्‌ तत्रैव तव अधिकारः इति कुरु कमैंव।। 


यस्माच्च -- 
115.1211 -- 

युक्तः' ईश्वराय कर्माणि करोमि न मम फलाय' इत्येवं समाहितः सन्‌ कर्मफलं त्यत्तवा 

परित्यज्य शान्ति मोक्षाख्याम्‌ आम्नोति नेष्ठिकीं निष्ठायां भवां 

सत्त्वशुद्धज्ञानप्राप्तिसवेकर्मसंन्यासज्ञाननिष्ठाकमेणेति वाक्यदोषः । यस्तु पुनः अयुक्तः असमाहितः कामकारेण करणं कारः 
कामस्य कारः कामकारः तेन कामकारेण, कामप्रेरिततयेत्यर्थः, 'मम फलाय इदं करोमि कर्म' इत्येवं फले सक्तः निबध्यते। 
अतः त्वं युक्तो भव इत्यर्थः । । 


यस्तु परमार्थदर्शी सः -- 

115.1311 -- 

सर्वाणि कर्माणि सर्वकर्माणि संन्यस्य परित्यज्य नित्यं नैमित्तिकं काम्यं प्रतिषिद्धं च तानि 

सर्वाणि कर्माणि मनसा विवेकबुच्या, कमांदो अकर्मसंदनेन संत्यज्येत्यर्थः, आस्ते तिष्ठति 

सुखम्‌। त्यक्तवाञ््ननःकायचेष्टः निरायासः प्रसन्नचित्तः आत्मनः अन्यत्र निवृत्तसर्वबाह्मप्रयोजनः इति 'सुखम्‌ आस्ते' 
इत्युच्यते। वशी जितेन्द्रिय इत्यर्थः। क्क कथम्‌ आस्ते इति, आह -- नवद्वारे पुरे। सप्त शीर्षण्यानि आत्मन उपलब्धिद्वाराणि, 
अवाग द्वे मूत्रपुरीषविसगार्थे, तेः द्वारैः नवद्वारं पुरम्‌ उच्यते शरीरम, पुरमिव पुरम, आत्मेकस्वामिकम, तदर्थप्रयोजनेश्च 
इन्द्रियमनोबुद्धिविषयेः अनेकफलविज्ञानस्य उत्पादकेः पौरेरिव अधिष्ठितम्‌। तस्मिन्‌ नवद्वारे पुरे देही सर्वं कर्म संन्यस्य 
आस्ते; कि विशेषणेन? सर्वो हि देही संन्यासी असंन्यासी वा देहे एव आस्ते; तत्र अनर्थकं विशेषणमिति। उच्यते -- यस्तु 
अज्ञः देही देहेन्द्रियसंघातमात्रात्मदशी स 

सर्वोऽपि 'गेहे भूमौ आसने वा आसे' इति मन्यते। न हि देहमात्रात्मदर्शिनः गेहे इव देहे आसे इति प्रत्ययः संभवति। 
देहादिसंघातव्यतिरिक्तात्मदिनस्तु 'देहे आसे' इति प्रत्ययः उपपद्यते। परकर्मणां च परस्मिन्‌ आत्मनि अविद्यया 
अध्यारोपितानां विद्यया विवेकज्ञानेन मनसा संन्यास उपपद्यते। उत्पन्नविवेकज्ञानस्य सर्वकर्मसंन्यासिनोऽपि गेहे इव देहे एव 
नवद्वारे पुरे आसनम्‌ 

प्रारब्धफलकर्मसंस्कारशोषानुवृत्त्या देह एव विशेषविज्ञानोत्पत्तेः। देहे एव आस्ते इति अस्त्येव 

विशेषणफलम, विद्वदविद्वत्प्रत्ययभेदापेक्षत्वात्‌।। 

यद्यपि कार्यकरणकर्माणि अविद्यया आत्मनि अध्यारोपितानि' संन्यस्यास्ते' इत्युक्तम्‌, तथापि 

आत्मसमवायि तु कतृत्वं कारयितृत्वं च स्यात्‌ इति आशङ्का आह -- नेव कुर्वन्‌ स्वयम्‌, न च कार्यकरणानि कारयन्‌ कियासु 
प्रवर्तयन्‌। कि यत्‌ तत्‌ कतत्वं कारयितृत्वं च देहिनः स्वात्मसमवायि सत्‌ संन्यासात्‌ न संभवति, यथा गच्छतो गतिः 
गमनव्यापारपरित्यागे न स्यात्‌ तद्वत्‌? कि वा स्वत एव आत्मनः न अस्ति इति? अत्र उच्यते -- न अस्ति आत्मनः स्वतः 
कतुंत्वं कारयितृत्वं च। उक्तं हि 'अविकार्योऽयमुच्यते (गीता 2.25)' 'शरीरस्थोऽपि न करोति न लिप्यते (गीता 13.31)' 
इति।' ध्यायतीव लेलायतीव (बृ0 उ0 4.34)' इति श्रुतेः । । 


किञ्च -- 

115.1411 -- 

न कर्तृत्व स्वतः कुरु इति नापि कर्माणि रथघटप्रासादादीनि ईप्सिततमानि लोकस्य सृजति 

उत्पादयति प्रभुः आत्मा। नापि रथादि कृतवतः तत्फलेन संयोगं न कर्मफलसंयोगम्‌। यदि 

किञ्चिदपि स्वतः न करोति न कारयति च देही, कः तर्हि कुर्वन्‌ कारयंश्च प्रवर्तते इति, उच्यते -- स्वभावस्तु स्वो भावः स्वभावः 
अविद्यालक्षणा प्रकृतिः माया प्रवर्तते 'देवी हि' इत्यादिना वक्ष्यमाणा । । 


परमार्थतस्तु -- 
15.151 -- 


न आदत्ते न च गृह्णाति भक्तस्यापि कस्यचित्‌ पापम्‌। न चेव आदत्ते सुकृतं भक्तेः प्रयुक्तं विभुः। किमर्थ तर्हि भक्तैः 
पूजादिलक्षणं यागदानहोमादिकं च सुकृतं प्रयुज्यते इत्याह -- अज्ञानेन आवृतं ज्ञानं विवेकविज्ञानम्‌, तेन मुह्यन्ति 'करोमि 
कारयामि भोक्ष्ये भोजयामि' इत्येवं मोहं गच्छन्ति अविवेकिनः संसारिणो जन्तवः।। 


। 15.1611 -- 

ज्ञानेन तु येन अज्ञानेन आवृताः मुह्यन्ति जन्तवः तत्‌ अज्ञानं येषां जन्तूनां विवेकज्ञानेन 
आत्मविषयेण नारितम्‌ आत्मनः भवति, तेषां जन्तूनाम्‌ आदित्यवत्‌ यथा आदित्यः समस्तं 
रूपजातम्‌ अवभासयति तद्वत्‌ ज्ञानं ज्ञेयं वस्तु सर्वं प्रकाशयति तत्‌ परं परमार्थतत्त्वम्‌।। 


यत्‌ परं ज्ञानं प्रकाशितम्‌ -- 

115.1711 -- 

तस्मिन्‌ बरह्मणि गता बुद्धिः येषां ते तद्दुद्डयः, तदात्मानः तदेव परं ब्रह्म आत्मा येषां ते 

तदात्मानः, तन्निष्ठाः निष्ठा अभिनिवेशः तात्पर्यं सर्वाणि कर्माणि संन्यस्य तस्मिन्‌ ब्रह्मण्येव 
अवस्थानं येषां ते तन्निष्ठाः, तत्परायणाश्च तदेव परम्‌ अयनं परा गतिः येषां भवति ते 

तत्परायणाः केवलात्मरतय इत्यर्थः। येषां ज्ञानेन नाशितम्‌ आत्मनः अज्ञानं ते गच्छन्ति एवंविधाः 
अपुनरावृत्तिम्‌ अपुनर्देहसंबन्धं ज्ञाननिर्धूतकल्मषाः यथोक्तेन ज्ञानेन निर्धूतः नाशितः कल्मषः 
पापादिसंसारकारणदोषः येषां ते ज्ञाननिर्धूतकल्मषाः यतयः इत्यर्थः । । 


येषां ज्ञानेन नारितम्‌ आत्मनः अज्ञानं ते पण्डिताः कथं तत्त्वं पश्यन्ति इत्युःच्यते -- 

115.1811 -- 

विद्याविनयसंपन्ने विद्या च विनयश्च विद्याविनयो, विद्या आत्मनो बोधो विनयः उपशमः, ताभ्यां 

विद्याविनयाभ्यां संपन्नः विद्याविनयसंपन्नः विद्वान्‌ विनीतश्च यो ब्राह्मणः तस्मिन्‌ ब्राह्मणे गवि 

हस्तिनि शुनि चेव श्वपाके च पण्डिताः समदरिनः। विद्याविनयसंपन्ने उत्तमसंस्कारवति ब्राह्मणे 

सात्त्विके, मध्यमायां च राजस्यां गवि, संस्कारहीनायाम्‌ अत्यन्तमेव केवलतामसे हस्त्यादौ च, सत्त्वादिगुणेः तज्जेश्व संस्कारेः 
तथा राजसैः तथा तामसश्च संस्कारेः अत्यन्तमेव अस्पृष्टं 

समम्‌ एकम्‌ अविकियं तत्‌ ब्रहम दरष्टुं शीलं येषां ते पण्डिताः समदर्शिनः । । 


ननु अभोज्यान्नाः ते दोषवन्तः, 'समासमाभ्यां विषमसमे पूजातः (गौ0 स्म0 17.20)' इति 
स्मृतेः। न ते दोषवन्तः। कथम्‌? -- 
115.1911 -- 

Lahn ~ CE CAEN aN 0.५ + _ Cw 
इह एव जीवद्भिरेव तेः समदशिभिः पण्डितेः जितः वशीकृतः सगः जन्म, येषां साम्ये सवभूतेषु 
ब्रह्मणि समभावे स्थितं निश्चलीभूतं मनः अन्तःकरणम्‌। निदोषं यद्यपि दोषवत्सु श्वपाकादिषु 


मूढैः तद्दोषैः दोषवत्‌ इव विभाव्यते, तथापि तद्दोषैः अस्पृष्टम्‌ इति निदोषं दोषवर्जित हि 
यस्मात; नापि स्वगुणभेदभिन्नम्‌, निर्गुणत्वात्‌ चेतन्यस्य। वक्ष्यति च भगवान्‌ इच्छादीनां 


क्षेत्रधर्मत्वम्‌, 'अनादित्वान्निगुणत्वात्‌ (गीता 13.31)' इति च। नापि अन्त्या विशेषाः आत्मनो 
भेदकाः सन्ति, प्रतिशरीरं तेषां सत्त्वे प्रमाणानुपपत्तेः। अतः सम॑ ब्रह्म एकं च। तस्मात्‌ ब्रह्मणि एव 
ते स्थिताः। तस्मात्‌ न दोषगन्धमात्रमपि तान्‌ स्पृशति, देहादिसंघातात्मद्शनाभिमानाभावात्‌ 
तेषाम्‌। देहादिसंघातात्मदर्शनाभिमानवद्विषयं तु तत्‌ सूत्रम्‌ समासमाभ्यां विषमसमे पूजातः 

(गो0 स्मृ0 17.20)' इति, पूजाविषयत्वेन विशेषणात्‌। दृङ्यते हि ब्रह्मवित्‌ षडङ्गवित्‌ 

चतुर्वेदवित्‌ इति पूजादानादौ गुणविशेषसंबन्धः कारणम्‌। ब्रह्म तु 
सर्वगुणदोषसंबन्धवर्जितमित्यतः 'ब्रह्मणि ते स्थिताः' इति युक्तम्‌। कर्मविषयं च 'समासमाभ्याम्‌' 
इत्यादि। इदं तु सर्वकर्मसंन्यासविषयं प्रस्तुतम्‌, 'सर्वकर्माणि मनसा (गीता 5.13)' इत्यारभ्य 
आध्यायपरिसमाप्तेः।। 


यस्मात्‌ निर्दोषं समं ब्रह्म आत्मा, तस्मात्‌ -- 

115.2011 -- 

न प्रहृष्येत्‌ प्रहर्ष न कुयात्‌ प्रियम्‌ इष्टं प्राप्य लब्ध्वा। न उद्ढिजेत्‌ प्राप्य च अप्रियम्‌ अनिष्ट 
लब्ध्वा। देहमात्रात्मदर्शिनां हि प्रियाप्रियप्राप्ती हर्षविषादौ कुर्वाते, न केवलात्मदर्शिनः, तस्य 
प्रियाप्रियपराप्यसंभवात्‌। किञ्च -- 'सर्वभूतेषु एकः समः निर्दोषः आत्मा' इति स्थिरा 
निर्विचिकित्सा बुद्धिः यस्य सः स्थिरबुद्धिः असंमूढः संमोहवर्जितश्च स्यात्‌ यथोक्तत्रह्मवित्‌ 
ब्रह्मणि स्थितः, अकर्मकृत्‌ सर्वकर्मसंन्यासी इत्यर्थः 


किञ्च, ब्रह्मणि स्थितः -- 

115.2111 -- 

बाह्यस्पर्शेषु बाह्याश्च ते स्पर्शाश्च बाह्यस्पर्शाः स्पृश्यन्ते इति स्पर्शाः शब्दादयो विषयाः तेषु 
बाह्यस्पर्शषु, असक्तः आत्मा अन्तःकरणं यस्य सः अयम्‌ असक्तात्मा विषयेषु प्रीतिवजितः सन्‌ 
विन्दति लभते आत्मनि यत्‌ सुखं तत्‌ विन्दति इत्येतत्‌। स बह्मयोगयुक्तात्मा ब्रह्मणि योगः 
समाघिः ब्रह्मयोगः तेन ब्रह्मयोगेन युक्तः समाहितः तस्मिन्‌ व्यापृतः आत्मा अन्तःकरणं यस्य सः 
ब्रह्मयोगयुक्तात्मा, सुखम्‌ अक्षयम्‌ अश्नुते व्याम्नोति। तस्मात्‌ बाह्यविषयप्रीतेः क्षणिकायाः 
इन्द्रियाणि निवर्तयेत्‌ आत्मनि अक्षयसुखार्थी इत्यर्थः । । 


इतश्च निवर्तयेत्‌ -- 

115.2211 -- 

ये हि यस्मात्‌ संस्पशजाः विषयेन्द्रियसंस्परोभ्यो जाताः भोगा भुक्तयः दुःखयोनय एव ते, 
अविद्याकृतत्वात्‌। दृञ्यन्ते हि आध्यात्मिकादीनि दुःखानि तन्निमित्तान्येव। यथा इहलोके तथा 
परलोकेऽपि इति गम्यते एवशाब्दात्‌। न संसारे सुखस्य गन्धमात्रमपि अस्ति इति बुद्धा 
विषयमृगतृष्गिकाया इन्द्रियाणि निवरतेयेत्‌। न केवलं दुःखयोनय , आद्यन्तवन्तश्च, आदिः 


विषयेन्द्रियसंयोगो भोगानाम्‌ अन्तश्च तद्वियोग एव; अतः आद्यन्तवन्तः अनित्याः, 
मध्यक्षणभावित्वात्‌ इत्यर्थः। कौन्तेय, न तेषु भोगेषु रमते बुधः विवेकी अवगतपरमार्थतत्त्वः; 
अत्यन्तमूढानामेव हि विषयेषु रतिः हृङ्यते, यथा पशुप्रभृतीनाम्‌।। 


अयं च श्रेयोमार्गप्रतिपक्षी कष्टतमो दोषः सर्वानर्थप्राप्तिहेतुः दुनिवारश्च इति तत्परिहारे 
यल्लाधिक्यं कर्तव्यम्‌ इत्याह भगवान्‌ -- 

115.2311 -- 

शक्नोति उत्सहते इहैव जीवन्नेव यः सोढुं प्रसहितुं प्राक्‌ पूर्वं शरीरविमोक्षणात्‌ आमरणात्‌ 
इत्यर्थः। मरणसीमाकरणं जीवतोऽवञ्यंभावि हि कामकोधोद्भवो वेगः, अनन्तनिमित्तवान्‌ हि सः 
इति यावत्‌ मरणं तावत्‌ न विश्रम्भणीय इत्यर्थः । कामः इन्द्रियगोचरप्राप्ते इष्टे विषये श्रूयमाणे 
स्मर्यमाणे वा अनुभूते सुखहेतो या गिः तृष्णा स कामः; कोघश्च आत्मनः प्रतिकूलेषु 
दुःखहेतुषु ृङ्यमानेषु श्रूयमाणेषु स्मर्यमाणेषु वा यो द्वेषः सः कोधः; तो कामकोधो उद्भवो 
यस्य वेगस्य सः कामकोधोद्भवः वेगः। रोमाञ्चनप्रहष्टनेत्रवदनादिलिङ्गः 
अन्तःकरणप्रक्षोभरूपः कामोद्भवो वेगः, गात्रप्रकम्मप्रस्वेदसंदष्टोष्ठपुटरत्तनेत्रादिलिङ्गः 
कोधोद्भवो वेगः, तं कामकोधोद्भवं वेगं यः उत्सहते प्रसहते सोढ़ं प्रसहितुम्‌, सः युक्तः योगी 
सुखी च इह लोके नरः।। 


कथंभूतश्च बरह्मणि स्थितः ब्रह्म प्राप्नोति इति आह भगवान्‌ -- 


प्रलपन्‌ विसृजन्‌ गृहृञ्नुन्मिषन्निमिषन्नपि । 
इन्द्रियाणीन्द्रयार्थेषु वर्तन्त इति धारयन्‌ ॥५.९॥ 


pralapan राजाको grhnannunmisannimisannapi | 


indriyanindriyarthesu vartanta iti dharayan ||5.9|| 


प्रलपन्‌ !/! विसृजन्‌!” गृह्णन्‌ !/! उन्मिषन्‌ !”! निमिषन्‌ !/! अपि? । 


इन्द्रियाणि '/3 इन्द्रियार्थेषु ””? वतन्ते 1/? इति ° धारयन्‌!” ॥५.९॥ 


° प्रलपन्‌ [[21019]291] = विदया = प्रलपत्‌ (॥.) + 1/1 
० प्र+ लप्‌ (17) ६० ४०] + शतृ (लट्‌ / कर्तरि) 
७ विसृजन्‌ [visfjan] = releasing = विसृजत्‌ (m.)+1/1 
० वि + सृज्‌ (6?) (0 1९।९०५९ + शतृ (लट्‌/ कर्तरि) 
° गहन [grhnan] = grasping = गृह्णत्‌ (M.) + 1/1 
० ग्रह (90) 10 8195) + शतृ (ळट्‌/ कर्तरि) 
० उन्मिषन्‌ [ए7127] = ०९१7 ९४९ = उन्मिषत्‌ (7.) + 1/1 
० उद्‌ + मिष (6P) ७ open the eyes + शतृ (लट्‌ / क्तरि) 
१ निमिषन्‌ [1727] = closing eyes = निमिषत्‌ (m.)+1/1 
० नि+ मिष (6P) 10 close the ९५९५ + शतृ (लट्‌ / कतरि) 
० अपि [api] = ९४९॥ = अव्ययम्‌ 
१ इन्द्रियाणि [indriyani] = sense organs = इन्द्रिय (0.) + 1/3 
० इन्द्रियार्थेषु [indriyarthesu] = in the objects of sense organs = इन्द्रियार्थ (m.) +7/3 
१ वर्तन्ते [vartante] = are शा242९व = वृत्‌ (4A) to be engaged + लट्‌/कर्तरि/1/3 
७ इति [11] = शाप5 = अव्ययम्‌ 
० धारयन्‌ [dharayan] = being aware 01 = धारयत्‌ (0.) + 1/1 
० ध्‌ (1P) 10 7०4 + णिच्‌ + शतृ (लट्‌/ कर्तरि) 


... talking, releasing, grasping, opening and closing the eyes, (the person) knowing (full 


well that) the organs are engaged in their objects 


Sentence 1: 


प्रलपन्‌ !/! विसृजन्‌ 171 गृह्णन्‌ !/1 उन्मिषन्‌ !/! निमिषन्‌ !/! अपि? । 

इन्द्रियाणि 1/3 इन्द्रियार्थेषु 7/3 वर्तन्ते 1/3 इति ° धारयन्‌ /? ॥५.९॥ 

...even while (अपि 0) talkin (प्रलपन्‌ !/!), releasing (विसृजन्‌ !/!), &ra5Pin (गृह्णन्‌ 17), opening 
(उन्मिषन्‌ !/!) and closing the eyes (निमिषन्‌ 171), (the person) knowing (धारयन्‌ !/!) (full well 

that) (इति °) ४१९ 07६॥7 (इन्द्रियाणि !/3) 916 ९१६६९० (वर्तन्ते ए/3) in their ०७९८६७ (इन्द्रियार्थेषु ”/3). 


न च असौ परमार्थतः करोतीत्यतः - 
And he (योगयुक्तः कुवेन्‌ अपि क्ममि न लिप्यते) does not do anything in reality. Therefore — 


। 15.8 -- 5.911 -- 
समाहितः सन्‌ चिन्तयेत्‌, आत्मनो याथात्म्यं तत्त्वं वेत्तीति तत्त्ववित्‌ 

गा लि त ता 
कदा कथं वा तत्त्वमवधारयन्‌ मन्येत इति, उच्यते -- पश्यन्चिति। 

When and how he thinks while seeing the तत्त्व in mind? This is answered - 
Seeing ... 
मन्येत इति पूर्वेण संबन्धः। 

The wor मन्येत 15 conn९ः९d 95: “पश्यन्‌ श्र्ण्वन्‌ ... निमिषन्‌ अपि (सन्‌) तत्त्वविद्‌ “नेव किञ्चित्‌ 
करोमि” इति मन्येत” 


यस्य एवं तत्त्वविदः सर्वकार्यकरणचेष्टासु कर्मसु अकमेंव, पश्यतः सम्यग्दर्शिनः तस्य सर्वकर्मसंन्यासे एव अधिकारः, कर्मणः 
अभावद्शनात्‌। 

For that person, the knower of तत्त्व in this manner, who is seeing the absence of 
कर्तृत्व in all actions which are nothing but modifications of body-mind-sense-complex, 
who has got clear vision 01 वस्तु, there is अधिकार only in सर्वकर्मसन्र्यास because of his vision 
of absence 0 कर्म, 

न हि मृगतृष्णिकायाम्‌ उदकबुच्या पानाय प्रवृत्तः उद्काभावज्ञानेऽपि तत्रैव पानप्रयोजनाय प्रवर्तते ॥ 

The person who is engaged in mirage water with the perception to quench his 
thirst, if he found out there is no water, he will not go toward that for drinking. 
(Similarly, when one finds पूर्णात्मा, 2]! कर्मफळs are found in पूर्णात्मा.) 


ब्रह्मण्याधाय कर्माणि सङ्गं त्यत्तवा करोति यः । 
लिप्यते न स पापेन पद्मपत्रमिवाम्भसा ॥५.१०॥ 


brahmanyadhaya karmani sahgam tyaktva karoti yah | 


lipyate na sa papena padmapatramivambhasa ||5.10|| 


ब्रह्मणि ?”! आधाय? कर्माणि >” सङ्गम्‌?/? त्यत्तवा ° करोति ए/1 यः !/1 । 
लिप्यते ”/! न? सः !/! पापेन?! पद्मपत्रम्‌ !“1 इव ° अम्भसा ?/! ॥५.१०॥ 


० ब्रह्मणि [brahmani] = unto Brahman ब्रह्मन्‌ (n.)+7/1 
० आधाय [4444] = 01121118 = अव्ययम्‌ 
० आ-- धा -- ल्यप्‌ 
७ कर्माणि [karmani] = actions = कमे (n.) + कर्मणि 10 आधाय 2 /3 
० सङ्गम्‌ [sangam] = attachment = सङ्घ (m.) + कर्मणि 1० त्यक्तवा 2 /1 
० त्यक्तवा [६५4४४३] = 1४10९ पए = अव्ययम्‌ 
० ज्यजू--त्तवा 
७ करोति [karoti] = does = कृ (8U) to do + लट्‌/कर्तरि/गा/ 1 
«° यः [yah] > one who = यद (pron. 10.) + 1/1 
० लिप्यते [lipyate] = is touched = लिप्‌ (6P) to gain + लट्‌/कर्मणि/111/ 1 
७ न [7100] 5101 > अव्ययम्‌ 
° सः [5901] = he = तद्‌ (pron. mM.) + 1/1 
७ पापेन [papena] = by papa = पाप (.) + कर्तरि 3 /1 
७ पद्मपत्रम्‌ [padmapatram] = 1005 1691 = पद्मपत्र 0.) + 1/1 
० पद्मस्य पत्रं पद्मपत्रम्‌ (67) । 
० इव [४३] = ]पऽ{ 35 = अव्ययम्‌ 
१ अम्भसा [27७॥॥5] ७७५ ७३४९7 = अम्भस्‌ (7.) + कर्तरि 3/1 


The one who performs actions, giving up attachment, offering (one's actions) unto 


Brahman, is not affected by sin, just as the leaf of a lotus (is not wetted) by water. 


Sentence 1: 


यः 171 ब्रह्मणि ?/! आधाय? सङ्गम्‌ ?/1 त्यत्तवा ° कर्माणि ?/3 करोति 77/1 । 


सः 171 पापेन?/! न? लिप्यते ए/1 पद्मपत्रम्‌ !/! अम्भसा ?/! (न? लिप्यते ॥/1) इव? ॥५.१०॥ 

The one who (य: 171) performs (करोति ए/1) 801015 (कर्माणि 272), ¡४४१ पए (त्यत्तवा १) 
attachment (सङ्गम्‌?/1), 011611158 (आधाय 0) (one's actions) unto Brahman (ब्रह्मणि ?/1), 15 70 (न?) 
affected (सः 171 लिप्यते 7/1) 59 आग (पापेन 271), ]051 95 (इव °) th 1९ 01 4 10175 (पद्मपत्रम्‌ 1/1) (is not 
wetted) by water (अम्भसा 2/1), 


यः 171 तु? पुनः ° अतत्त्ववित्‌ 1 प्रवृत्तः !/! च? कर्मयोगे ?/! - 
7/1 इश्वरे 7/1 आधाय 0 निक्षिप्य ° “तदर्थम्‌ कर्म /। करोमि /1” इति? भृत्यः 1/1 इव  स्वामि-अर्थम्‌° सर्वाणि ?/° 
2/3 मोक्षे?/1 अपि? फले 7/1 करोति 1/1 यः 171 सर्वकर्माणि 2/3 लिप्यते II/1 न 0 सः 1/1 
न "न? संबध्यते/1 3/1 उदकेन /1। केवलम्‌? सत्त्वशुद्धिमात्रम्‌ !“! एव? फलम्‌ 7/' 
तस्य ९“! कमणः ९४! स्यात्‌ 1/1 ॥ 


कायेन मनसा बुद्या केवलेरिन्द्रियेरपि । 
योगिनः कर्म कुर्वन्ति सङ्ग त्यत्तवात्मशुद्धये ॥५.११॥ 


kayena manasa buddhya kevalairindriyairapi | 


yoginah karma kurvanti sahgam tyaktvatmasuddhaye ||5.11|| 


कायेन ?/! मनसा १71 बुच्या ?/! केवलैः २73 इन्द्रियः /3 अपि? । 
८० 


योगिनः '/3 कर्म >” कुर्वन्ति ए/3 सङ्गम्‌ ?/1 त्यत्तवा ° आत्मशुद्धये “1 ॥५.११॥ 


५ कायेन [kayena] = by 2003 = काय ऐशा.) + करणे 0 कुवन्ति 3/1 

० मनसा [21455] = 00 गत = मनस्‌ 01.) + करणे 0 कुर्वन्ति 3/1 

० बुद्या [buddhya] = by infellect = बुद्धि (.) + करणे 10 कुर्वन्ति 3/1 
१ केवलैः [kevalaih] = only = केवल (n.) + adj. to इन्द्रिय 3/3 

१ इन्द्रियैः [indriyaih] = senses = इन्द्रिय (n.) + करणे 10 कुवन्ति 3/3 
० अपि [901] = 9150 = अव्ययम्‌ 


° योगिनः [ए0ट्टा021] = ४०/75 = योगिन्‌ (.) + कतरि 10 कुर्वन्ति 1/3 

० कर्म [karma] = action = कर्म (0.) + कर्मणि (0 कुर्वन्ति 2/1 

° कुवन्ति [kurvanti] = perform = के (8U) to do + लट्‌/कर्तरि/ग/3 

° सङ्गम्‌ [sangam] = attachment = सङ्घ (m.) + कर्मणि 1० त्यक्तवा 2 /1 

० त्यत्तवा [1४३] = 1४९ पू = अव्ययम्‌ 
० ज्यज्‌+जक्तवा 

० आत्मशुद्धये [ftmasuddhaye] = for the purification of the mind = आत्मशुद्धि 1.) + 4/1 
० आत्मनः सत्त्वस्य अन्तःकरणस्य शुद्धिः आत्मशुद्धिः (67), तस्मे । 


Giving up attachment, karma yog# perform action purely (without attachment) with 


the body, mind, intellect, and also by the senses, for the purification of the mind. 


Sentence 1: 


कायेन 3/1 मनसा १71 बुच्या 3/1 केवलैः 3/3 इन्द्रियैः 3/3 अपि? । 

योगिनः !/3 कर्म 2/! कुर्वन्ति ए/3 सङ्गम्‌ 2/1 त्यत्तवा ° आत्मशुद्धये //! ॥५.११॥ 

Givin प? (त्यक्तवा °) attachment (सङ्गम्‌ ””1), Karma 7०४७ (योगिनः 173) perform (कुवन्ति गा/3) 
action (कर्म 2/1) ७पा'९]४ (केवलैः 3/3) (without attachment) with the 7007 (कायेन3/1), mind 
(मनसा /1), [21९० (बुच्या २/1), 9110 9150 (अपि °) ७9 116 5९15९5 (इन्द्रियैः 3), for the purification 
of the mind (आत्मशुद्धये */1). 


यस्मात्‌ - 

कायेन 3/1 देहेन 3/1 मनसा 3/1 बुच्या 3/1 ऱ्च0 आ ममत्व-वजितेः 3/3 “ईश्वराय 4”! एव कर्म ?/1 करोमि 1/1, न0 
मम /! फलाय*/!” इति ° ममत्व-बुद्धि-शून्येः 3/ 3/3 Te । केवल-शब्दः '/! काय-आदिभिः 3/3 अपि 
प्रत्येकम्‌ ° संबध्यते ए/1 - सर्वव्यापारेषु ”/3 ममता-वर्जनाय “/1। 173 कर्मिणः !/3 कर्म १ कुर्वन्ति 1/३ सङ्गम्‌?” 


त्यत्ता ° फलविषयम्‌ ?/! आत्मशुद्धये ““1 सत्त्वशुद्धये “1 इत्यर्थः 1/1। तस्मात्‌”! तत्र” एव तव °/1 अधिकारः !/! इति 
कुरु I/1 कर्म 2/1 एव ॥ 


युक्तः कर्मफलं त्यत्तवा शान्तिमाप्नोति नैष्ठिकीम्‌ । 
अयुक्तः कामकारेण फले सक्तो निबध्यते ॥५.१२॥ 


yuktah karmaphalam tyaktva Santimapnoti naisthikim | 


ayuktah kamakarena phale sakto nibadhyate ||5.12|| 


युक्तः !”! कर्मफलम्‌?” त्यत्तवा ° शान्तिम्‌?/1 आप्नोति 1 नेष्ठिकीम्‌?”1 । 
अयुक्तः !/! कामकारेण ?/1! फले ““! सक्तः !/' निबध्यते”! ॥ ५.१२॥ 


० युक्तः [yuktah] = one whois endowed with Karma yoga = युक्त (m.) + कर्तरि 10 आम्नोति 
1/1 
° कर्मफलम्‌ [karmaphalam] = result of action = कर्मफल (n.) + कर्मणि {० त्यक्तवा 2/1 
० त्यत्तवा [५4४४३] = ४10९ पए = अव्ययम्‌ 
० ज्यजू--त्तवा 
° शान्तिम्‌ [Santim] = composure = शान्ति (f.) + कर्मणि 10 आप्नोति 2 /1 
० आपोति [apnoti] = gains = आप्‌ (57) to gain + लट्‌/कर्तरि/111/ 1 
० नेष्ठिकीम्‌ [naisthikim] = born of a commitment to a life of karma-yoga = नेष्ठिकी (f.) + 
90]. 10 शान्तिम्‌ 2/1 
० निष्ठायां भवा नेष्ठिकी । Born of the commitment 
० निष्ठा + ङस्‌ + ठकू 


निष्ठा + इक तस्येकः। 
नेष्ठ + इक आदिवृद्धिः, यस्येति च। 
नेष्ठिक्‌ + ङीप्‌ 4.1.15, यस्येति च। 
० अयुक्तः [ayuktah] = one who is not endowed with Karma 7022 = अयुक्त (m.) + कर्तरि 10 
आम्नोति 1/1 


० कामकारेण [kamakarena] = by desire = कामकार (70.) + करणे 10 कुवन्ति 3/1 
० कामस्य कारः कामकारः (6]') । 


७ फले [phale] = in result = फल n.) + अधिकरणे 7/1 
० सक्तः [saktah] = one who is attached = सक्त (M.) + 4]. 10 अयुक्तः 1/1 
० निबध्यते [nibadhyaf९] = ¡$ ७०६० = नि + बध्‌ (14) ० ७nd + लट्‌/कर्मणि/ग/1 


The one who is endowed with (karma yoga), giving up the result of action, gains a 
composure born of a commitment to a life of karma yoga. (Whereas) one who is not 
committed to a life of karma yoga, led by desire, is bound, (being) attached to the result 


(of action). 


Sentence 1: 


नेष्टिकीम्‌ [a 


युक्तः !/1 कर्मफलम्‌ 2/1 त्यत्तवा 0 २/1 शान्तिम्‌?/! आप्नोति 7/1 | 

The one who is endowed with (Karma Joga) (युक्तः /1), 20112 पए (त्यक्तवा 0) the result of 
21101 (कर्मफलम्‌ ?/1), 29173 (आप्नोति ए/1) 9 c०mM०ऽ७7९ (शान्तिम्‌2/1) born of a commitment to a 
life of karma yoga (नेष्ठिकीम्‌?/ गी; 


Sentence 2: 


अयुक्तः !/' कामकारेण 2/! फले ?/! सक्तः 171 निबध्यते 7/1 ॥५.१२॥ 
(Whereas) one who is not committed to a life of Karma 7227 (अयुक्तः '/1), led by desire 


(कामकारेण ?/!), 15 ७०४॥ (निबध्यते 1/1), (being) attached (सक्तः 1/1) to the result (of action) (फले 
7/1 ) , 


यस्मात्‌”: न्च 0_ 
E. “ईश्वराय */ कर्माणि?/3 करोमि 1, न? मम ५/1 फलाय+/!” इत्येवम्‌ ? समाहितः !/1 सन्‌!/! कर्मफलम्‌?” 
० परित्यज्य ° शान्तिम्‌ ?/' मोक्ष-आख्याम्‌?/! आप्नोति 1 नैष्ठिकीम्‌?” निष्ठायाम्‌”/! भवाम्‌?/' सत्त्वशुद्धि- 
भ्रि-सर्वकर्मसं _लास-सिप्रा_ मेण्‌ 3/1 इति? नेष. 1/1} य. 1/1 न0 चञ्च: 0 1/1 असमाहितः 1/ 
ज्ञानप्रापति-सर्वकर्मसंन्यास-ज्ञान-निष्ठा-कमेण्‌ 3/1 इति वाक्यशेषः 1/1। यः !/1 तु पुनः असमाहितः 





काम-कारेण 3/1 क्रणम्‌1/1 कारः !/1 कामस्य “/! कारः 171 कामकारः 171, तेन 71 कामकारेण 3/1, काम-प्रेरिततया 3/1 
इत्यर्थः 1/1। “मम “1 फलाय “1 इदम्‌?/1 करोमि 71 कर्म 2/1” इत्येवम्‌" फले 7/1 सक्तः 1/1 निबध्यते गा/1 । अतः? 
त्वम्‌! युक्तः !/1 भव ए/1 इत्यर्थः 1/1 ॥ 


सर्वकर्माणि मनसा सन्न्यस्यास्ते सुखं वशी । 
नवद्वारे पुरे देही नेव कुर्वन्न कारयन्‌ ॥५.१३॥ 


sarvakarmani manasa sannyasyaste sukhamn vas! | 


navadvare pure dehi naiva kurvanna karayan ||5.13|| 


सर्वकर्माणि ?/3 मनसा १/1 सन्यस्य ° आस्ते ए/1 सुखम्‌ ° वशी !”! । 
नवद्वारे ”/1 पुरे ”/ देही !/! न" एव? कुर्वन्‌!/! न° कारयन्‌ !”! ॥५.१३॥ 


० सर्वकर्माणि [sarvakarmani] = all action = सवेकर्म (n.) + कर्मणि 10 सन्यस्य 2 /3 
० मनसा [manasa] = by the mind = मनस्‌ (शा.) + करणे [0 सन्यस्य 3 /1 
० सत्यस्य [sannyasya] = having renounced = अव्ययम्‌ 
० सम्‌ +नि + अस्‌ + ल्यप्‌ 
७ आस्ते [aste] = remains = आस्‌ (2A) to sit + लट्‌/कर्तरि/1/ 1 
० सुखम्‌ [ऽ५ham] = 19७119 = अव्ययम्‌ 
७ वशी [vasi] = the one whois self-controlled = वशिन्‌ (m.) + कतरि #० आस्ते 1 /1 
० नवद्वारे [4४०४३7९] = nine-gated = नवद्वार (n.) + अधिकरणे 7/1 
० नव द्वाराणि यस्मिन्‌ तत्‌ नवद्वारम्‌ (1178), तस्मिन्‌ । 
० पुरे [7९] = लाए = पुर 01.) + अधिकरणे 7/1 
१ देही [dehi] = the indweller of the physical 0007 = देहिन्‌ (11.) + कर्तरि 10 आस्ते 1/1 
० न [19 | 5 101 = अव्ययम्‌ 
० एव [९४३] = ३6 4]] = अव्ययम्‌ 
° कुर्वन्‌ [kurvan] = performing action = कुर्वत्‌ (m.)+ 1/1 


० कृ (80) 10 4० + शुँ (लट्‌/कर्तरि) 

७ न [19 | 5 101 5 अव्ययम्‌ 

«° कारयन्‌ [karayan] = causing (others) 10 act = कारयत्‌ (1.) + 1/1 
० कृ (80) 10 30 + णिच्‌ (८३७५०1) + शतूँ (लट्‌ / कर्तरि) 


The indweller of the physical body, the one who is self-controlled, having renounced all 
actions mentally (by knowledge), remains happily in the nine-gated city (the body) 


neither performing action, nor causing (others) to act. 


Sentence 1: 


सर्वकर्माणि?/3 मनसा 3/1 सन्न्यस्य ° वशी !/1 सुखम्‌ ° आस्ते 1/1 । 

नवद्वारे ?/1 पुरे 7/1 देही !/ न° एव? कुर्वन्‌!/1 न° कारयन्‌ !/! ॥५.१३॥ 

The indweller of the physical body (देही 1), the one who is self-controlled (वशी 171), 
having renounced (सन्न्यस्य?) all actions (सर्वकर्माणि 2/5) mentally (by knowledge) (मनसा /), 
remains (आस्ते ए/1) Pi (सुखम्‌) in the nine-8at९ (नबद्वारे”/) city (the ७०) (पुरे ”/1) 
neither (न° एव ०) performing action (कुर्वन्‌ 1/), nor (न १) causing (others) £0 901 (कारयन्‌ !/1). 


यः !/ तु? परमार्थ-दर्शी 1/1 सः 1/1 _ 

सर्वाणि ?/3 कर्माणि?/3 सर्वकर्माणि 2/3 ठ परित्यज्य 0 । नित्यम्‌!” नैमित्तिकम्‌ !/! काम्यम्‌!/1 प्रतिषिद्धम्‌ 1/1 
(कर्म) च? तानि?/3 सर्वाणि ?/3 कर्माणि?/3 मनसा 3/1 विवेक-बुच्या 3/1, कर्मादौ ?/1 अकर्म -संदर्शनेन 3/1 संत्यज्य ° इत्यर्थः 
1/1 | आस्ते 11/1 तिष्ठति 1/1 सुखम्‌ । त्यक्त-वाक्‌-मनः-काय-चेष्टः !/! यतिः !/1 निरायासः 171 प्रसन्न-चित्तः 1/1 
आत्मनः 5/1 अन्यत्र ° निवृत्त-सर्व-बाह्य-प्रयोजनः 1“! इति ° “सुखम्‌ ° आस्ते 7/1” इत्युच्यते 11/11 वशी !/1 जितेन्द्रियः 
1/1 इत्यर्थः 1/1 छ कथम्‌? आस्ते 1/1 इति 0, आह”! _ नवद्वारे 7/1 पुरे 7/1 सप्त 1/3 शीषेण्यानि 1/3 आत्मनः 6/1 
उपलब्धि-द्वाराणि 1/3, अवाग्‌? द्वे !/2 मूत्र-पुरीष-विसर्ग-अर्थ !/2, तैः 3/3 द्वारैः 3/3 नवद्वारम्‌!/1 पुरम्‌!/1 उच्यते 1/1 
शरीरम्‌ !/! । पुरम्‌!/1 इव पुरम्‌ !/1, आत्म-एक-स्वामिकम्‌ !/!। तत-अर्थ-प्रयोजनेः 3/3 च ० इन्द्रिय-मनो-बुद्धि-विषयैः 
3/3 (10) अनेक-फल-विज्ञानस्य “1 (7-67) उत्पादकैः १/3 पौरैः 3/3 इव ° अधिष्ठितम्‌ ! /! | तस्मिन्‌?/1 नवद्वारे 7/1 पुरे 
7/1 देही 1/1 सर्वम्‌2/! कर्म 2/! संन्यस्य ° आस्ते ग/1॥ 


किम्‌? विशेषणेन २/1? सवः 171 हि? देही !/! संन्यासी !”' असंन्यासी / वा देहे ?/1 एव ° आस्ते 77/1; तत्र अनर्थकम्‌ 
1/1 विशेषणम्‌1/1 इति? । उच्यते ग/1 _ यः 171 तु" अज्ञः 171 देही 171 देहेन्द्रिय-संघात-मात्र-अत्म-दर्शी !/! सः 1/1 सर्व 
1/1 अपि? “गेहे?/1 भूमौ 7/1! आसने ?/1 वा? आसे //!” इति? मन्यते ए/1। न? हि? देहमात्रात्मदर्शिनः ९/1 “गेहे 7/1 इव 
देहे ”/! आसे /7” इति" प्रत्ययः 1/1 संभवति ए/1। देहादि-संघात-व्यतिरिक्त-आत्म-दरिः ५/1 तु “देहे ”/! आसे!” इति 
0 प्रत्ययः !/1 उपपद्यते ए/1। परकर्मणाम्‌५/3 च? परस्मिन्‌”/1 आत्मनि?/1 अविद्यया 3/1 अध्यारोपितानाम्‌ 6/3 विद्यया 3/1 
विवेक-ज्ञानेन 3/1 मनसा 2/! संन्यासः !/1 उपपद्यते ॥/1। उत्पन्न-विवेक-ज्ञानस्य “/! सर्वकर्मसंन्यासिनः “/1 अपि 0 गेहे 7/1 
इव देहे ?”! एव 0 नवद्वारे ?/1 पुरे ”/! आसनम्‌ !/! प्रारब्ध-फल-कर्म-संस्कार-शेष-अनुवृत्त्या “1 देहे ?/1 एव ° विशेष- 
विज्ञान-उत्पत्तेः ?/! । “देहे ”/! एव ° आस्ते 7/1 इति?” अस्ति ए/1 एव ° विशेषण-फलम्‌ !/!, विद्वद्‌-अविद्वत-प्रत्यय-भेद- 
अपेक्षत्वात्‌ /1॥ 

यद्यपि? कार्य-करण-कर्माणि?/3 अविद्यया 3/1 आत्मनि?! अध्यारोपितानि?/3 संन्यस्य ° आस्ते ए/1 इत्युक्तम्‌ !/1, तथापि 
० आत्म-समवायि ? 1 तु कर्तृत्वम्‌ !/! कारयितृत्वम्‌ !/! च" स्यात्‌"! इति आशङ्का ° आह 7/1 - न० एव! कुर्वन्‌ ।/1 
स्वयम्‌, न च १ कार्य-करणानि 2/? कारयन्‌! /? क्रियासु?/ प्रवर्तयन्‌! /1। किम्‌ यत्‌!/1 तत्‌ कर्तृत्वम्‌! 
कारयितृत्वम्‌ !/! च? देहिनः 6/1 स्वात्म-समवायि !/1 सत्‌ //! संन्यासात्‌ 5/1 न? संभवति ए/1, यथा 0 गच्छतः “1 गतिः 
1/1 गमन-व्यापार-परित्यागे ?”! न स्यात्‌ ए/1 तद्वत्‌ ?? किम्‌? वा स्वतः ° एव ° आत्मनः ९”! न? अस्ति ॥/1 इति 0? अत्र 
0 उच्यते 21/1 _ न? अस्तिए/1 आत्मनः 71 स्वतः ° कतृत्वम्‌ 1 कारयितृत्वम्‌ !/! च? । उक्तम्‌ !/! हि 
“अविकार्योऽयमुःच्यते (गीता 2.25)” “शरीरस्थोऽपि न करोति न लिप्यते (गीता 13.31)” इति १।“घ्यायतीव लेलायतीव 
(बृ. 4.34)” इति? श्रुतेः 5/1 ॥ 


न कर्तृत्वं न कर्माणि लोकस्य सृजति प्रभुः । 
न कर्मफलसंयोगं स्वभावस्तु प्रवर्तते ॥५.१४॥ 


na kartrtvam na karmani 102959 5.१0 prabhunh | 


na karmaphalasamyogam svabhavastu pravartate ||5.14|| 


न" कर्तृत्वम्‌?”! न° कर्माणि ?/3 लोकस्य “/! सृजति 77/1 प्रभुः 1/1 । 
न? कर्मफलसंयोगम्‌?”! स्वभावः !”! तु? प्रवर्तते ए/1 ॥५.१४॥ 


० न [19 | 5 101 = अव्ययम्‌ 
° कृत्वम्‌ [kartrtvam] = doership = कर्तृत्व (n.) + कर्मणि {0 सृजति 2/1 


७ न [7100] 5 101 5 अव्ययम्‌ 

७ कर्माणि [karmani] = action = कर्म (n.) + कर्मणि (0 सृजति 2/3 

० लोकस्य [lokasya] = for any person = लोक (m.) + सम्बन्धे 10 कर्तृत्वम्‌ and कर्माणि 6/1 

७ सृजति [आधा] = creates = सून्‌ (6P) to create + लट्‌/कर्तरि/11/ 1 

७ प्रभुः [prabhuh] = वाद = प्रभु (m.) + कर्तरि 0 सृजति 1/1 

० न [14] 5 101 > अव्ययम्‌ 

१ कर्मफलसंयोगम्‌ [karmaphalasamyogam] = the connection with the results of action= 
कर्मफलसंयोग (11.) + कर्मणि 10 सृजति 2/1 

० स्वभावः [svabhavah] = one's own Nature = स्वभाव (॥.) + कर्तरि 10 प्रवर्तते 1 /1 

७ तु [०] = एप = अव्ययम्‌ 

० प्रवर्तेते [pravartate] = 1९943 = प्र + वृत्‌ (A) to engage+ लट्‌/कतरि/गा/ 1 


Atmi creates neither doership nor action for any person nor the connection with the 


results of action. But one's own nature leads to action. 


Sentence 1: 

प्रभुः !/1 लोकस्य “1 कतृत्वम्‌?/! न° सृजति 1/1 कर्माणि 2/3 न? (सृजति 1/1) कर्मफलसंयोगम्‌?/1 न° (सृजति ए/1) । 
At (प्रभुः 71) creates (सृजति पा/1) neither (न? doership (कतृत्वम्‌2/1) nor (न?) action (कर्माणि 
2/3) for any person (लोकस्य 71) nor (न°) the connection with the results of action 
(कर्मफलसंयोगम्‌?/1). 


Sentence 2: 


स्वभावः / तु प्रवर्तते 7/1 ॥५.१४॥ 
But (°) one's own Nature (स्वभावः '/1) leads (0 acti0n (प्रवर्तते 1/1). 






फि 2/1 स्वतः ° “कुरु 1/1” इति र । न१ अपि" व्य 3 रथ-घट-प्रासाद-आदीनि 2/3 ईप्सिततमानि ?/3 
i न 11/1 उत्पादयति 1 प्रभु: '/! आत्मा !/'। न? अपि ० रथादि ?/! कृतवतः ५/! तत्फलेन ?/! संयोगम्‌ 
2/1 न१ 2/1 | यदि 0 किञ्चित्‌ अपि 0 स्वतः 0 न? करोति गा/1 न कारयति 1/1 च१ देही 1 /1, कः 1/1 तर्हि 


० कुर्वन्‌!/1 कारयन्‌”! च! परवर्तते ए/1 इति ०, उच्यते ए/1 - स्वभावः “1 तु? स्वः 1/1 भावः 1/1 स्वभावः 1/1 अविद्या- 
लक्षणा !/ प्रकृतिः 1“1 माया! प्रवर्तते “1 “देवी हि (7.14)” इत्यादिना ?/ वक्ष्यमाणा 1/1॥ 


नादत्ते कस्यचित्‌ पापं न चेव सुकृतं विभुः । 
अज्ञानेनावृतं ज्ञानं तेन मुह्यन्ति जन्तवः॥५.१५॥ 


nadatte kasyacit papam na caiva sukrtam vibhuh | 


ajfianenavrtam jfianam tena muhyanti jantavah||5.15|| 


न? आदत्ते”! कस्यचित्‌? पापम्‌?”' न° च? एव ° सुकृतम्‌?”' विभुः !/! । 
अज्ञानेन”! आवृतम्‌ !”' ज्ञानम्‌ '”' तेन?” मुह्यन्ति "73 जन्तवः “7 ॥ ५.१५॥ 


० न [100] 5 101 = अव्ययम्‌ 

० आदत्ते [44१४९] = ६९ = आ + दा 10 ०९ + लट्‌/कतरि/ 11 /1 

० कस्यचित्‌ [25४१८] = 20 ७०५५ = अव्ययम्‌ 

० पापम्‌ [42७] = 7 = पाप (7.) + कर्मणि 10 आदत्ते 2/1 

० न [7100] 5 101 > अव्ययम्‌ 

० च [08] = 910 = अव्ययम्‌ 

० एव [९४३] = in९९ = अव्ययम्‌ 

० सुकृतम्‌ [ऽ५K१tam] = Pu॥n४१ = सुकृत (n.) + कर्मणि (0 आदत्ते 2/1 

० विभुः [४/७५] = 3६04 = विभु (7.) + कर्तरि 10 आदत्ते 1/1 

० अज्ञानेन [ajftianena] = by ignorance = अज्ञान (n.) + कर्तरि 10 आवृतम्‌ 3/1 
० आवृतम्‌ [avrtam] = co0४९-९ = आवृत (n.) + comlement 10 ज्ञानम्‌ 1/1 
० ज्ञानम्‌ [jfianam] = n०।९५६९ = ज्ञान 01.) + कर्तरि 10 (भवति) 1/1 


० तेन [tena] = because of that (ignorance) = तदु (pron. ह.) + हेतौ 3/1 
१ मुह्यन्ति [nuh an] = ar९ 4९।५९ = मुहू (4?) 1००९ 4९५९ + लटू/कर्तरि/11/3 
० जन्तवः [janta०॥] = [2९016 = जन्तु (m.) + कर्तरि 10 मुह्यन्ति 1/3 


The atma accepts neither the papa nor the punya of anyone. Knowledge is covered by 


ignorance and because of that (ignorance) people are deluded. 


Sentence 1: 


विभुः !/1 कस्यचित्‌? पापम्‌?/! न? आदत्ते ए/1, (विभुः !/! कस्यचित्‌?) सुकृतम्‌?/! न? च? एव? (आदत्ते 7/1) । 
The 300 (विभुः '/1) 3०0९015 (आदत्ते 1) neither (न?) ४1९ 9879 (पापम्‌?/!) ॥०7 (न? च? एव") the 
P04 (सुकृतम्‌?/!) 01 3119016 (कस्यचित्‌). 


Sentence 2: 


ज्ञानम्‌ !/1 अज्ञानेन?/' आवृतम्‌ !/1, तेन 371 जन्तवः 179 मुह्यन्ति 7/3 ॥५.१५॥ 
Knowled९ (ज्ञानम्‌ !/) 15 ८०४९९ (आवृतम्‌ 171) by 1¢n०ran८९ (अज्ञानेन?) and because of that 
(ignorance) (तेन/!) ७2012 (जन्तवः 1/3) re 4९।५५९ (मुह्यन्ति 3). 


C 
परमाथतः ° तु? - 
न 0 आदत्ते 71/1 न° च? गृह्णाति 7/1 भक्तस्य 6! अपि? कस्यचित्‌ पापम्‌? 1, न 0 च 0 एव ° आदत्ते 7/ सुकृतम्‌? 1 
भक्तेः ?/ प्रयुक्तम्‌?! विभुः 1/1 । किमर्थम्‌? तर्हि ° भक्तेः 373 पूजादिलक्षणम्‌!/1 याग-दान-होम-आदिकम्‌ !”! च ० सुकृतम्‌ 
1/1 प्रयुज्यते 1/1 इति" आह 0/1 _ अज्ञानेन 3/1 आवृतम्‌! /1 ज्ञानम्‌ '' 1 विवेक-विज्ञानम ! ही, तेन 3/1 मुद्यन्ति गा/3 


OO 


“करोमि !/1 कारयामि 71 भोक्ष्ये /! भोजयामि 71” इत्येवम्‌ ° मोहम्‌ ?/1 गच्छन्ति 1/1 अविवेकिनः !/3 संसारिणः !/3 


त" 


जञानेन तु तदज्ञानं येषां नारितमात्मनः । 


तेषामादित्यवज ज्ञानं प्रकाशयति तत्परम्‌ ॥५.१६॥ 


jfianena tu tadajfianam yesam nasitamatmanah | 


tesamadityavaj jflanam prakasSayati tatparam ||5.16|| 


ज्ञानेन ?/! तु? तत्‌!/! अज्ञानम्‌ !”' येषाम्‌ /° नाशितम्‌ '/! आत्मनः ¢”! । 
तेषाम्‌ ¢/ आदित्यवत्‌? ज्ञानम्‌!” प्रकाशयति”! तत्‌?/! परम्‌?” ॥५.१६॥ 


° ज्ञानेन Jjfianena] = by knowledge = ज्ञान (n.) + कर्तरि [0 नाशितम्‌ 3/1 

० तु[tu] = ४/11€61695 = अव्ययम्‌ 

० तत्‌ [वरि] = that = तद्‌ (pron. 1.) + adjective 10 अज्ञानम्‌ 1/1 

० आज्ञानम्‌ [ajfianam] = ignorance = अज्ञान (n.) + कर्तरि [0 (भवति) 1/1 

० येषाम्‌ [lyesam] = of those = यदु (pron. m.) + सम्बन्धे 10 अज्ञानम्‌ 6/3 

७ नाशितम्‌ [nasitam] = destroyed = नाशित (n.) + complement [0 अज्ञानम्‌ 1/1 
० आत्मनः [atmanah] = of the 5९६ = आत्मन्‌ (#.) + सम्बन्धे 10 अज्ञानम्‌ 6/1 

° तेषाम्‌ [tesam] = of them = तदु (pron. शा.) + सम्बन्धे (0 ज्ञानम्‌ 6/3 

७ आदित्यवत्‌ [adityavat] = like the sun = अव्ययम्‌ 

० ज्ञानम्‌ [fianam] = ।n०७।९४९ = ज्ञान (7.) + कर्तरि 10 प्रकाशयति 1/1 

० प्रकाशयति [prakasSayati] = reveals = प्र + काश to shine + लट्‌/कतेरि // 1 
० तत्‌ [वि] = that = तद्‌ (pron. 1.) + 40]€01ए€९ 10 परम्‌ 2/1 

«° परम्‌ [param] = Brahman = पर (0.) + कर्मणि 10 प्रकाशयति 2 /1 


Whereas for those whose ignorance of the self is destroyed by knowledge, the 
knowledge reveals (the self as) that Brahman, like the sun (reveals objects previously 


covered in darkness). 


Sentence 1: 


येषाम्‌ 6/3 तु? तत्‌ !/! आत्मनः ¢! अज्ञानम्‌ !/! ज्ञानेन /! नाशितम्‌ !/! । 

तेषाम्‌ ¢/ ज्ञानम्‌ '/! आदित्यवत्‌? तत्‌?”! परम्‌?/' प्रकाशयति एए/1 ॥५.१६॥ 

Whereas (तु १) for those ५४०५९ (येषाम्‌ 5/3 तेषाम्‌ 5/१) [2110131102 (तत्‌!/! अज्ञानम्‌ !”!) of the self 
(आत्मनः र्गो is destroyed (नाशितम्‌ !/1) by knowledge (ज्ञानेन 2४0), the knowledge (ज्ञानम्‌ !/!) 
1९₹९915 (प्रकाशयति ॥/1) (the self as) that (तत्‌?/!) Brahman (परम्‌ ?/!), like the sun (आदित्यवत्‌?) 


(reveals objects previously covered in darkness). 


115.1611 -- 

ज्ञानेन तु येन अज्ञानेन आवृताः मुह्यन्ति जन्तवः तत्‌ अज्ञानं येषां जन्तूनां विवेकज्ञानेन 
आत्मविषयेण नारितम्‌ आत्मनः भवति, तेषां जन्तूनाम्‌ आदित्यवत्‌ यथा आदित्यः समस्तं 
रूपजातम्‌ अवभासयति तद्वत्‌ ज्ञानं ज्ञेयं वस्तु सर्व प्रकाशयति तत्‌ परं परमार्थतत्त्वम्‌।। 


तदगुद्धयस्तदात्मानस्तन्निष्ठास्तत्परायणाः 
गच्छन्त्यपुनरावृत्ति ज्ञाननिर्धूतकल्मषाः ॥५.१७॥ 


tadbuddhayastadatmanastannisthastatparayanah | 


gacchantyapunaravrttim jfiananirdhutakalmasah ||5.17|| 


तहुद्धयः ' „° तदात्मानः '/ तन्निष्ठाः ! ° तत्परायणाः '/? । 
गच्छन्ति "/3 अपुनरावृत्तिम्‌?” ज्ञाननिर्धूतकल्मषाः '/3 ॥५.१७॥ 


[aS 


० तहुद्धयः [tadbuddhayah] = those whose intellect is awake to that (Brahman) = तजु 
(m.) + कतरि 10 गच्छन्ति 1/3 
० तस्मिन्‌ बरह्मणि गता बुद्धिः येषां ते तद्भुद्धयः (7168) । 


० तदात्मानः [tadatmanah] = those for whom the self is that (Brahman) = तदात्मन्‌ (ए.) + 
कर्तेरि 10 गच्छन्ति 1/3 
० तद्‌ एव परं ब्रह्म आत्मा येषां ते तदात्मानः (1167) । 
° तन्निष्ठाः [tannisthah] = those who are committed only to that (Brahman) = तन्निष्ठ (m.) 
+ कर्तरि 0 गच्छन्ति 1/3 
० तस्मिन्‌ ब्रह्मणि निष्ठा अभिनिवेशः येषां ते तदात्मानः (7168) । 
० तत्परायणाः [tatparayanah] = those for whom the ultimate end is that (Brahman) = 
तत्परायण (77.) + कर्तरि 10 गच्छन्ति 1/3 
० तद्‌ एव परम्‌ अयनं परा गतिः येषां ते तदात्मानः (1168) । 
७ गच्छन्ति [gacchanti] = attain = गम्‌ (117) to go, attain + लटू/कर्तरि/11/3 
° अपुनरावृत्तिम्‌ [apunaravrttim] = a state from which there is no return = अपुनरावृत्ति (f.) 
+ कर्मणि 10 गच्छन्ति 2/1 
० पुनः आवृत्तिः पुनरावृत्तिः (55) । 
० न पुनरावृत्तिः अपुनरावृत्तिः (५1), ताम्‌ । 
७ ज्ञाननिर्धूतकल्मषाः Jjfiananirdhutakalmasah] = whose impurities have been destroyed 
by knowledg€ = ज्ञाननिर्धूतकल्मष (11.) + कर्तरि 10 गच्छन्ति 1/3 
० ज्ञानेन निर्धूतः कल्मषः येषां ते (1168) । 


Those whose intellect is awake to that (Brahman), for whom the self is that (Brahman), 
who are committed only to that (Brahman), for whom the ultimate end is that 
(Brahman, which they have already accomplished), whose impurities have been 


destroyed by knowledge — they attain a state from which there is no return. 


Sentence 1: 


तद्ढुद्धयः !/3 तदात्मानः /3 तन्निष्ठाः “3 तत्परायणाः ।/3 ज्ञाननिर्धूतकल्मषाः !/3 अपुनरावृत्तिम्‌?/1 गच्छन्ति 1/3 
॥५.१७॥ 

Those whose intellect is awake to that (Brahman) (तद्वुद्धयः (72), for whom the self is that 
(Brahman) (तदात्मानः 172), who are committed only to that (Brahman) (तन्निष्ठाः 1/3) [07 


whom the ultimate end is that (Brahman) (तत्परायणाः 172), whose impurities have been 


destroyed by 10071608€ (ज्ञाननिर्धूतकल्मषाः 1/3) they attain (गच्छन्ति ए/3) a state from 
which there is no return (अपुनरावृत्तिम्‌?/!). 


यत्‌ परं ज्ञानं प्रकाशितम्‌ -- 

115.1711 -- 

तस्मिन्‌ बरह्मणि गता बुद्धिः येषां ते तद्वुद्धयः, तदात्मानः तदेव परं ब्रह्म आत्मा येषां ते 

तदात्मानः, तन्निष्ठाः निष्ठा अभिनिवेशः तात्पर्य सर्वाणि कर्माणि संन्यस्य तस्मिन्‌ ब्रह्मण्येव 
अवस्थानं येषां ते तन्निष्ठाः, तत्परायणाश्च तदेव परम्‌ अयनं परा गतिः येषां भवति ते 

तत्परायणाः केवलात्मरतय इत्यर्थः। येषां ज्ञानेन नाशितम्‌ आत्मनः अज्ञानं ते गच्छन्ति एवंविधाः 
अपुनरावृत्तिम्‌ अपुनर्देहसंबन्धं ज्ञाननिर्धूतकल्मघाः यथोक्तेन ज्ञानेन निर्धूतः नाशितः कल्मषः 
पापादिसंसारकारणदोषः येषां ते ज्ञाननिर्धूतकल्मषाः यतयः इत्यर्थः।। 


येषां ज्ञानेन नारितम्‌ आत्मनः अज्ञानं ते पण्डिताः कथं तत्त्वं पश्यन्ति इत्युःच्यते -- 

115.181 -- 

विद्याविनयसंपन्ने विद्या च विनयश्च विद्याविनयो, विद्या आत्मनो बोधो विनयः उपशमः, ताभ्यां 

विद्याविनयाभ्यां संपन्नः विद्याविनयसंपन्नः विद्वान्‌ विनीतश्च यो बाह्मणः तस्मिन्‌ ब्राह्मणे गवि 

हस्तिनि शुनि चेव श्वपाके च पण्डिताः समदरिनः। विद्याविनयसंपन्ने उत्तमसंस्कारवति ब्राह्मणे 

सात्त्विके, मध्यमायां च राजस्यां गवि, संस्कारहीनायाम्‌ अत्यन्तमेव केवलतामसे हस्त्यादौ च,सत्त्वादिगुणेः तज्जेश्व संस्कारेः 
तथा राजसैः तथा तामसश्च संस्कारेः अत्यन्तमेव अस्पृष्टं 

समम्‌ एकम्‌ अविकियं तत्‌ ब्रह्म दरष्टुं शीलं येषां ते पण्डिताः समदर्शिनः । । 


ननु अभोज्यान्नाः ते दोषवन्तः, 'समासमाभ्यां विषमसमे पूजातः (गौ0 स्म0 17.20)' इति 
स्मृतेः। न ते दोषवन्तः। कथम्‌? -- 

। 15.1911 -- 

इह एव जीवद्भिरेव तैः समद्भिः पण्डितेः जितः वशीकृतः सर्गः जन्म, येषां साम्ये सर्वभूतेषु 
ब्रह्मणि समभावे स्थितं निश्चलीभूतं मनः अन्तःकरणम्‌। निदोषं यद्यपि दोषवत्सु श्वपाकादिषु 

मूढैः तद्दोषैः दोषवत्‌ इव विभाव्यते, तथापि तद्दोषैः अस्पृष्टम्‌ इति निदोषं दोषवर्जित हि 

यस्मात; नापि स्वगुणभेदभिन्नम्‌, निर्गुणत्वात्‌ चेतन्यस्य। वक्ष्यति च भगवान्‌ इच्छादीनां 
क्षेत्रधमंत्वम, 'अनादित्वान्निरगुणत्वात्‌ (गीता 13.31)' इति च। नापि अन्त्या विशेषाः आत्मनो 
भेदकाः सन्ति, प्रतिशरीरं तेषां सत्त्वे प्रमाणानुपपत्तेः। अतः सम॑ ब्रह्म एकं च। तस्मात्‌ ब्रह्मणि एव 
ते स्थिताः। तस्मात्‌ न दोषगन्धमात्रमपि तान्‌ स्पृशति, देहादिसंघातात्मद्शनाभिमानाभावात्‌ 


तेषाम्‌। देहादिसंघातात्मदर्शनाभिमानवद्विषयं तु तत्‌ सूत्रम्‌ 'समासमाभ्यां विषमसमे पूजातः 
(गौ0 स्मृ0 17.20)' इति, पूजाविषयत्वेन विशेषणात्‌। दश्यते हि ब्रह्मवित्‌ षडङ्गवित्‌ 
चतुर्वेदवित्‌ इति पूजादानादौ गुणविशेषसंबन्धः कारणम्‌। ब्रह्म तु 
सवंगुणदोषसंबन्धवर्जितमित्यतः 'बह्मणि ते स्थिताः' इति युक्तम्‌। कर्मविषयं च 'समासमाभ्याम' 
इत्यादि। इदं तु सर्वकर्मस॑न्यासविषयं प्रस्तुतम्‌, 'सर्वकर्माणि मनसा (गीता 5.13)' इत्यारभ्य 
आध्यायपरिसमाप्तेः। । 


यस्मात्‌ निर्दोषं समं ब्रह्म आत्मा, तस्मात्‌ -- 

115.2011 -- 

न प्रहृष्येत्‌ प्रहर्ष न कुयात्‌ प्रियम्‌ इष्टं प्राप्य लब्ध्वा। न उद्ढिजेत्‌ प्राप्य च अप्रियम्‌ अनिष्ट 
लब्ध्वा। देहमात्रात्मदझिनां हि प्रियाप्रियप्राप्ती हर्षविषादौ कुर्वाते, न केवलात्मदर्शिनः, तस्य 
प्रियाप्रियप्राप्यसंभवात्‌। किञ्च -- 'सर्वभूतेषु एकः समः निर्दोषः आत्मा' इति स्थिरा 
निर्विचिकित्सा बुद्धिः यस्य सः स्थिरबुद्धिः असंमूढः संमोहव्जितश्च स्यात्‌ यथोक्तत्रह्मवित्‌ 
ब्रह्मणि स्थितः, अकर्मकृत्‌ सर्वकर्मसंन्यासी इत्यर्थः 


किञ्च, ब्रह्मणि स्थितः -- 

115.2111 -- 

बाह्यस्पर्शेषु बाह्याश्च ते स्पर्शाश्च बाह्यस्पर्शाः स्पृश्यन्ते इति स्पर्शाः शब्दादयो विषयाः तेषु 
बाह्यस्पर्शषु, असक्तः आत्मा अन्तःकरणं यस्य सः अयम्‌ असक्तात्मा विषयेषु प्रीतिवजितः सन्‌ 
विन्दति लभते आत्मनि यत्‌ सुखं तत्‌ विन्दति इत्येतत्‌। स बह्मयोगयुक्तात्मा ब्रह्मणि योगः 
समाघिः ब्रह्मयोगः तेन ब्रह्मयोगेन युक्तः समाहितः तस्मिन्‌ व्यापृतः आत्मा अन्तःकरणं यस्य सः 
ब्रह्मयोगयुक्तात्मा, सुखम्‌ अक्षयम्‌ अश्चुते व्याप्तोति। तस्मात्‌ बाह्यविषयप्रीतेः क्षणिकायाः 
इन्द्रियाणि निवर्तयेत्‌ आत्मनि अक्षयसुखार्थी इत्यर्थः । । 


इतश्च निवर्तयेत्‌ -- 

115.221। -- 

ये हि यस्मात्‌ संस्पशजाः विषयेन्द्रियसंस्पर्शेभ्यो जाताः भोगा भुक्तयः दुःखयोनय एव ते, 
अविद्याकृतत्वात्‌। दृश्यन्ते हि आध्यात्मिकादीनि दुःखानि तन्निमित्तान्येव। यथा इहलोके तथा 
परलोकेऽपि इति गम्यते एवशब्दात्‌। न संसारे सुखस्य गन्धमात्रमपि अस्ति इति बुद्धा 
विषयमृगतृष्िकाया इन्द्रियाणि निवर्तयेत्‌। न केवलं दुःखयोनय , आद्यन्तवन्तश्च, आदिः 
विषयेन्द्रियसंयोगो भोगानाम्‌ अन्तश्च तद्वियोग एव; अतः आद्यन्तवन्तः अनित्याः, 
मध्यक्षणभावित्वात्‌ इत्यर्थः। कोन्तेय, न तेषु भोगेषु रमते बुधः विवेकी अवगतपरमार्थतत्त्वः; 
अत्यन्तमूढानामेव हि विषयेषु रतिः दृश्यते, यथा पशुप्रभृतीनाम्‌।। 


अयं च श्रेयोमार्गप्रतिपक्षी कष्टतमो दोषः सर्वानर्थप्राप्तिहेतुः दुनिवारश्च इति तत्परिहारे 
यल्लाधिक्यं कर्तव्यम्‌ इत्याह भगवान्‌ -- 

115.2311 -- 

शक्नोति उत्सहते इहेव जीवन्नेव यः सोढुं प्रसहितुं प्राक्‌ पूर्व शरीरविमोक्षणात्‌ आमरणात्‌ 
इत्यर्थः। मरणसीमाकरणं जीवतोऽवञ्यंभावि हि कामकोधोद्भवो वेगः, अनन्तनिमित्तवान्‌ हि सः 
इति यावत्‌ मरणं तावत्‌ न विश्रम्भणीय इत्यर्थः। कामः इन्द्रियगोचरप्राप्ते इष्टे विषये श्रूयमाणे 
स्मर्यमाणे वा अनुभूते सुखहेतो या गिः तृष्णा स कामः; कोघश्च आत्मनः प्रतिकूलेषु 
दुःखहेतुषु ृर्यमानेषु श्रूयमाणेषु स्मर्यमाणेषु वा यो द्वेषः सः कोधः; तो कामकोधो उद्भवो 
यस्य वेगस्य सः कामकोधोद्भवः वेगः। रोमाञ्चनप्रहष्टनेत्रवदनादिलिङ्गः 
अन्तःकरणप्रक्षोभरूपः कामोद्भवो वेगः, गात्रप्रकम्पप्रस्वेदसंदष्टोष्ठपुटरतक्तनेत्रादिलिङ्गः 
कोधोद्भवो वेगः, तं कामकोधोद्भवं वेगं यः उत्सहते प्रसहते सोढ़ं प्रसहितुम्‌, सः युक्तः योगी 
सुखी च इह लोके नरः।। 


कथंभूतश्च बरह्मणि स्थितः ब्रह्म प्राप्नोति इति आह भगवान्‌ -- 


विद्याविनयसम्मन्ने ब्राह्मणे गवि हस्तिनि । 
शुनि चैव श्वपाके च पण्डिताः समदर्शिनः ॥५.१८॥ 


vidyavinayasampanne brahmane gavi hastini | 


Suni caiva Svapake ca panditah samadarsinah ||5.18|| 


विद्याविनयसम्पन्ने ”' ब्राह्मणे ””! गवि “”! हस्तिनि ”/! । 
शुनि ”! च? एव? श्वपाके ”/! च? पण्डिताः ! „° समदर्शिनः '/ ॥५.१८॥ 


० विद्याविनयसम्पन्ने [vidyavinayasampanne] = one who is endowed with knowledge 

and humilitछ = विद्याविनयसम्मन्न 1.) + 4९८६।४९ 10 ब्राह्मणे 7/1 
० विद्या च विनयः च विद्याविनयो (0), ताभ्यां सम्पन्नः विद्याविनयसम्पन्नः (37), तस्मिन्‌ । 

७ ब्राह्मणे [brahmane] = in brahmana = ब्राह्मण (Mm.) + अधिकरणे 0 समदर्शिनः 7/1 

७ गवि [gavi] = in cow = गो (mM. or 1.) + अधिकरणे 10 समदर्शिनः 7/1 

० हस्तिनि [hastini] = in ९९[/४०४7 = हस्तिन्‌ (11.) + अधिकरणे 10 समदर्शिनः 7/1 

० शुनि [पां] = ¡7 008 = श्वन्‌ (॥1.) + अधिकरणे 10 समदर्शिनः 7/1 

० च [८३] = ४१० = अव्ययम्‌ 

० एव [९४३] = 74९९० = अव्ययम्‌ 

० श्वपाके [5५०१९] = ¡7 4० ९३४९7 = श्वपाक (7.) + अधिकरणे 10 समदरिनः 7/1 

० च [८३] = 910 = अव्ययम्‌ 

० पण्डिताः [2741६4] = ५९ P९०।९ = पण्डित (11.) + कर्तरि 10 (भवति) 1/3 

७ समदर्शिनः [samadar§Sinah] = those who see the same (Brahman) = समदरिन्‌ (m.) + 
complement to पण्डिताः 1/3 


Wise people are indeed those who see the same (Brahman) in a brihma,a who is 
endowed with knowledge and humility, in a cow, in an elephant, in a dog, and (even) 


in 9008 eater. 


Sentence 1: 


पण्डिताः !/3 विद्याविनयसम्पन्ने ”/1 ब्राह्मणे ”/! गवि ?/1 हस्तिनि”/1 शुनि?/1 च? एव? श्वपाके ”/? च समदनः 1/3 
॥५.१८॥ 

Wise People (पण्डिताः /3) are ind९९4 (एव °) those who see the same (Brahman) (समदर्शिनः 
1/3) in a brahmana (ब्राह्मणे 1) who is endowed with knowledge and humility 
(विद्याविनयसम्मन्ने ”/1), 11 9 ८० (गवि ”/1), 11 an ९l९hant (हस्तिनि 7/1), 11 4 4०३ (शुनि?/1), 910 (च) 
(even) in a do €ater (श्वपाके 7/1). 


येषां ज्ञानेन नारितम्‌ आत्मनः अज्ञानं ते पण्डिताः कथं तत्त्वं पश्यन्ति इत्युःच्यते -- 


।15.181। -- 

विद्याविनयसंपन्ने विद्या च विनयश्च विद्याविनयो, विद्या आत्मनो बोधो विनयः उपशमः, ताभ्यां 

विद्याविनयाभ्यां संपन्नः विद्याविनयसंपन्नः विद्वान्‌ विनीतश्च यो ब्राह्मणः तस्मिन्‌ ब्राह्मणे गवि 

हस्तिनि शुनि चेव श्वपाके च पण्डिताः समदर्शिनः । विद्याविनयसंपन्ने उत्तमसंस्कारवति ब्राह्मणे 

सात्त्विके, मध्यमायां च राजस्यां गवि, संस्कारहीनायाम्‌ अत्यन्तमेव केवलतामसे हस्त्यादौ च,सत्त्वादिगुणेः तज्जेश्व संस्कारेः 
तथा राजसैः तथा तामसश्च संस्कारेः अत्यन्तमेव अस्पृष्टं 

समम्‌ एकम्‌ अविकियं तत्‌ ब्रहम दरष्टुं शीलं येषां ते पण्डिताः समदर्शिनः । । 


ननु अभोज्यान्नाः ते दोषवन्तः, 'समासमाभ्यां विषमसमे पूजातः (गो0 स्म0 17.20)' इति 
स्मृतेः। न ते दोषवन्तः। कथम्‌? -- 

115.1911 -- 

इह एव जीवद्भिरेव तैः समदर्शिभिः पण्डितैः जितः वशीकृतः सर्गः जन्म, येषां साम्ये सर्वभूतेषु 
ब्रह्मणि समभावे स्थितं निश्चलीभूतं मनः अन्तःकरणम्‌। निदोषं यद्यपि दोषवत्सु श्वपाकादिषु 
मूढैः तद्दोषैः दोषवत्‌ इव विभाव्यते, तथापि तद्दोषेः अस्पृष्टम्‌ इति निर्दोष दोषवजितं हि 

यस्मात्‌; नापि स्वगुणभेदभिन्नम, निर्गुणत्वात्‌ चेतन्यस्य। वक्ष्यति च भगवान्‌ इच्छादीनां 
क्षेत्रधमंत्वम, 'अनादित्वान्निगुणत्वात्‌ (गीता 13.31)' इति च। नापि अन्त्या विशेषाः आत्मनो 
भेदकाः सन्ति, प्रतिशरीरं तेषां सत्त्वे प्रमाणानुपपत्तेः। अतः समं ब्रह्म एकं च। तस्मात्‌ ब्रह्मणि एव 
ते स्थिताः। तस्मात्‌ न दोषगन्धमात्रमपि तान्‌ स्पृशति, देहादिसंघातात्मद्शनाभिमानाभावात्‌ 
तेषाम्‌। देहादिसंघातात्मदर्शनाभिमानवद्विषयं तु तत्‌ सूत्रम्‌ समासमाभ्यां विषमसमे पूजातः 
(गो0 स्मृ0 17.20)' इति, पूजाविषयत्वेन विशेषणात्‌। दृङ्यते हि ब्रह्मवित्‌ षडङ्गवित्‌ 
चतुर्वेदवित्‌ इति पूजादानादौ गुणविशेषसंबन्धः कारणम्‌। ब्रह्म तु 
सर्वगुणदोषसंबन्धवर्जितमित्यतः 'ब्रह्मणि ते स्थिताः' इति युक्तम्‌। कर्मविषयं च 'समासमाभ्याम्‌' 
इत्यादि। इदं तु सर्वकर्मसंन्यासविषयं प्रस्तुतम्‌, 'सर्वकर्माणि मनसा (गीता 5.13)' इत्यारभ्य 
आध्यायपरिसमाप्तेः। । 


यस्मात्‌ निर्दोषं समं ब्रह्म आत्मा, तस्मात्‌ -- 

115.2011 -- 

न प्रहृष्येत्‌ प्रहर्ष न कुयात्‌ प्रियम्‌ इष्टं प्राप्य लब्ध्वा। न उद्दिजेत्‌ प्राप्य च अप्रियम्‌ अनिष्टं 
लब्ध्वा। देहमात्रात्मदिनां हि प्रियाप्रियप्राप्ती हर्षविषादौ कुर्वाते, न केवलात्मदर्शिनः, तस्य 
प्रियाप्रियप्राप्यसंभवात्‌। किञ्च -- 'सर्वभूतेषु एकः समः निर्दोषः आत्मा' इति स्थिरा 
निर्विचिकित्सा बुद्धिः यस्य सः स्थिरबुद्धिः असंमूढः संमोहवर्जितश्च स्यात्‌ यथोक्तत्रह्मवित्‌ 
ब्रह्मणि स्थितः, अकर्मकृत्‌ सर्वकर्मसंन्यासी इत्यर्थः 


किञ्च, ब्रह्मणि स्थितः -- 


115.211। -- 

बाह्यस्पर्शेषु बाह्याश्च ते स्पर्शाश्च बाह्यस्पर्शाः स्पृश्यन्ते इति स्पर्शाः शब्दादयो विषयाः तेषु 
बाह्यस्पर्शषु, असक्तः आत्मा अन्तःकरणं यस्य सः अयम्‌ असक्तात्मा विषयेषु प्रीतिवजितः सन्‌ 
विन्दति लभते आत्मनि यत्‌ सुखं तत्‌ विन्दति इत्येतत्‌। स बह्मयोगयुक्तात्मा ब्रह्मणि योगः 
समाघिः ब्रह्मयोगः तेन ब्रह्मयोगेन युक्तः समाहितः तस्मिन्‌ व्यापृतः आत्मा अन्तःकरणं यस्य सः 
ब्रह्मयोगयुक्तात्मा, सुखम्‌ अक्षयम्‌ अश्नुते व्याप्तोति। तस्मात्‌ बाह्यविषयप्रीतेः क्षणिकायाः 
इन्द्रियाणि निवर्तयेत्‌ आत्मनि अक्षयसुखार्थी इत्यर्थः । । 


इतश्च निवर्तयेत्‌ -- 

115.2211 -- 

ये हि यस्मात्‌ संस्पशजाः विषयेन्द्रियसंस्परोभ्यो जाताः भोगा भुक्तयः दुःखयोनय एव ते, 
अविद्याकृतत्वात्‌। दृञ्यन्ते हि आध्यात्मिकादीनि दुःखानि तन्निमित्तान्येव। यथा इहलोके तथा 
परलोकेऽपि इति गम्यते एवशाब्दात्‌। न संसारे सुखस्य गन्धमात्रमपि अस्ति इति बुद्धा 
विषयमृगतृष्गिकाया इन्द्रियाणि निवर्तयेत्‌। न केवलं दुःखयोनय , आद्यन्तवन्तश्च, आदिः 
विषयेन्द्रियसंयोगो भोगानाम्‌ अन्तश्च तद्वियोग एव; अतः आद्यन्तवन्तः अनित्याः, 
मध्यक्षणभावित्वात्‌ इत्यर्थः। कोन्तेय, न तेषु भोगेषु रमते बुधः विवेकी अवगतपरमार्थतत्त्वः; 
अत्यन्तमूढानामेव हि विषयेषु रतिः दृश्यते, यथा पशुप्रभृतीनाम्‌।। 


अयं च श्रेयोमागंप्रतिपक्षी कष्टतमो दोषः सर्वानर्थप्राप्तिहेतुः दुनिवारश्च इति तत्परिहारे 
यल्लाधिक्यं कतेव्यम्‌ इत्याह भगवान्‌ -- 

115.2311 -- 

शक्नोति उत्सहते इहेव जीवन्नेव यः सोढुं प्रसहितुं प्रक्‌ पूर्व शरीरविमोक्षणात्‌ आमरणात्‌ 
इत्यर्थः। मरणसीमाकरणं जीवतोऽवञ्यंभावि हि कामकोधोद्भवो वेगः, अनन्तनिमित्तवान्‌ हि सः 
इति यावत्‌ मरणं तावत्‌ न विश्रम्भणीय इत्यर्थः। कामः इन्द्रियगोचरप्राप्ते इष्टे विषये श्रूयमाणे 
स्मर्यमाणे वा अनुभूते सुखहेतो या ग्धिः तृष्णा स कामः; कोघश्च आत्मनः प्रतिकूलेषु 
दुःखहेतुषु ृर्यमानेषु श्रूयमाणेषु स्मर्यमाणेषु वा यो द्वेषः सः कोधः; तो कामकोधो उद्भवो 
यस्य वेगस्य सः कामकोधोद्भवः वेगः। रोमाञ्चनप्रहषटनेत्रवदनादिलिङ्गः 
अन्तःकरणप्रक्षोभरूपः कामोद्भवो वेगः, गात्रप्रकम्मप्रस्वेदसंदष्टोष्ठपुटरक्तनेत्रादिलिङ्गः 
कोधोद्भवो वेगः, तं कामकोधोद्भवं वेगं यः उत्सहते प्रसहते सोढुं प्रसहितुम, सः युक्तः योगी 
सुखी च इह लोके नरः।। 


कथंभूतश्च ब्रह्मणि स्थितः ब्रह्म प्राग्नोति इति आह भगवान्‌ -- 


इहेव तेजितः सर्गो येषां साम्ये स्थितं मनः । 
निर्दोषं हि समं ब्रह्म तस्माद्रह्मणि ते स्थिताः ॥५.१९॥ 


ihaiva tairjitah sargo yesam samye sthitam mana | 


nirdosam hi samam brahma tasmadbrahmani te sthitah ||5.19|| 


इह 0 एव तेः 3/3 जितः 1/1 सर्गः 1/1 येषाम्‌6/3 साम्ये 7/1 स्थितम्‌ !/ मनः 171 । 


OC 


निदोषम्‌!/! हि? समम्‌!” ब्रह्म '/' तस्मात्‌?” ब्रह्मणि”? ते !/3 स्थिताः !/3 ॥५.१९॥ 


७ इह [iha] = here (in this 112) = अव्ययम्‌ 
० एव [९४३] = 011४ = अव्ययम्‌ 
१ तेः [taih] = by them = तद्‌ (pron. m.) + कर्तरि (0 जितः 3 /3 
१ जितः [sargah] = won over = जित (m.) + adjective to सर्गः 1 /1 
० जि जये (170) ७ conquer + क्त (कर्मणि भूते) 
१ सर्गः [sargah] = the creation (the cycle of birth and death) = सर्ग (m.) + कर्तरि [0 (भवति) 
1/1 
७ येषाम्‌ [lyesam] = of them = यदु (pron. शा.) + सम्बन्धे 10 मनः 6/3 
० साम्ये [samye] = in the same (that is Brahman)= साम्य (n.) + अधिकरणे [० स्थितम्‌ 7/1 
° स्थितम्‌ [sthitam] = rooted = स्थित (n.) + adjective 10 मनः 1/1 
० छा गतिनिवृत्तौ (17) 10 5199 + क्त (कर्तरि) 
० मनः [manah] = the mind = मनस्‌ (7.) + कर्तरि 10 (भवति) 1/1 
७ निर्दोषम्‌ [nirdosam] = free from any defect = निर्दोष (n.) + adjectiVe 10 ब्रह्म 1/1 
० निर्गतः दोषः यस्मात्‌ तत्‌ निर्दोषम्‌ (1158) । 
० हि [#] = ७९८३७५९ = अव्ययम्‌ 
७ समम्‌ [samam] = the same = सम (1.) + adject४९ 10 ब्रह्म 1/1 
° ब्रह्म [brahma] = Brahman = ब्रह्मन (n.) + कर्तरि 10 (भवति) 1/1 


० तस्मात्‌ [tasmat] = therefore = तद्‌ (pron. 11.) + हेतो 5 /1 
° ब्रह्मणि [brahmani] = in Brahman = ब्रह्मन्‌ (n.) + अधिकरणे 0 स्थिताः 7/1 
° ते [४९] = they = तद्‌ (pron. शा.) + कर्तरि 10 (भवन्ति) 1/3 
० स्थिताः [1114] = 901१९ = स्थित (m.) + complement of ते1/3 
० छा गतिनिवृत्तौ (17) 10 5139 + क्त (कर्तरि) 


The cycle of birth and death is won over by those whose mind is rooted in the same 
(that is Brahman) here itself (in this life). Since Brahman, that is free from any defect, is 


(always) the same, they (the wise people) abide in Brahman. 


Sentence 1: 


~ 


येषाम्‌ ¢/3 मनः 1/1 साम्ये 7/1 स्थितम्‌ !/1 , तैः 3/3 सर्गः 1/1 इह ° एव ० जितः 1/1 । 

The cycle of birth and death (सर्गः 171) is won 0४९ (जितः 1/1) by th०ऽ€ (तैः 3/3) ०५९ (येषाम्‌ 
6/3) mind (मनः !/?) 15 7००४९५ (स्थितम्‌ 1/1) in the same (that is Brahman) (साम्ये ?/1) ere (इह °) 
itself (in this 112) (ए 0). 


Sentence 2: 


OC 


हि? ब्रह्म '/! निर्दाषम्‌ !/! समम्‌ 171, तस्मात्‌5/! ते!/3 ब्रह्मणि ?”! स्थिताः !/3 ॥५.१९॥ 

Since (ह १) Brahman (ब्रह्म /1), that is free from any defect (निर्दोषम्‌ !/1), is (always) the same 
(समम्‌ !”!), th९7९£07९ (तस्मात्‌ 71) they (the wise people) (ते 1/3) 49196 (स्थिताः !/3) in Brahman 
(बरह्मणि 7/1). 


ननु अभोज्यान्नाः ते दोषवन्तः, 'समासमाभ्यां विषमसमे पूजातः (गो0 स्म0 17.20)' इति 
स्मृतेः। न ते दोषवन्तः। कथम्‌? -- 


115.1911 -- 
इह एव जीवद्भिरेव तैः समदर्शिभिः पण्डितैः जितः वशीकृतः सर्गः जन्म, येषां साम्ये सर्वभूतेषु 


OCs (RS 


ब्रह्मणि समभावे स्थितं निश्चलीभूतं मनः अन्तःकरणम्‌। निदोषं यद्यपि दोषवत्सु श्वपाकादिषु 


0०७ अर, ल्य hat OO 


मूढैः तद्दोषैः दोषवत्‌ इव विभाव्यते, तथापि तद्दोषैः अस्पृष्टम्‌ इति निदोषं दोषवर्जित हि 

यस्मात्‌; नापि स्वगुणभेदभिन्नम्‌, निर्गुणत्वात्‌ चेतन्यस्य। वक्ष्यति च भगवान्‌ इच्छादीनां 
क्षेत्रधमंत्वम, 'अनादित्वान्निरगुणत्वात्‌ (गीता 13.31)' इति च। नापि अन्त्या विशेषाः आत्मनो 
भेदकाः सन्ति, प्रतिशरीरं तेषां सत्त्वे प्रमाणानुपपत्तेः। अतः समं ब्रह्म एकं च। तस्मात्‌ ब्रह्मणि एव 
ते स्थिताः। तस्मात्‌ न दोषगन्धमात्रमपि तान्‌ स्पृहाति, देहादिसंघातात्मदर्शनाभिमानाभावात्‌ 
तेषाम्‌। देहादिसंघातात्मदर्शनाभिमानवद्विषयं तु तत्‌ सूत्रम्‌ समासमाभ्यां विषमसमे पूजातः 
(गो0 स्मृ0 17.20)' इति, पूजाविषयत्वेन विशेषणात्‌। दृङ्यते हि ब्रह्मवित्‌ षडङ्गवित्‌ 
चतुर्वेदवित्‌ इति पूजादानादौ गुणविशेषसंबन्धः कारणम्‌। ब्रह्म तु 
सवंगुणदोषसंबन्धवर्जितमित्यतः 'बह्मणि ते स्थिताः' इति युक्तम्‌। कर्मविषयं च 'समासमाभ्याम' 
इत्यादि। इदं तु सर्वकर्मसंन्यासविषयं प्रस्तुतम्‌, 'सर्वकर्माणि मनसा (गीता 5.13)' इत्यारभ्य 
आध्यायपरिसमाप्तेः। । 


यस्मात्‌ निर्दोषं समं ब्रह्म आत्मा, तस्मात्‌ -- 

15.2011 -- 

न प्रहृष्येत्‌ प्रहर्ष न कुयात्‌ प्रियम्‌ इष्टं प्राप्य लब्ध्वा। न उद्दिजेत्‌ प्राप्य च अप्रियम्‌ अनिष्टं 
लब्ध्वा। देहमात्रात्मदिनां हि प्रियाप्रियप्राप्ती हर्षविषादौ कुर्वाते, न केवलात्मदर्शिनः, तस्य 
प्रियाप्रियप्राप्यसंभवात्‌। किञ्च -- 'सर्वभूतेषु एकः समः निर्दोषः आत्मा' इति स्थिरा 
निर्विचिकित्सा बुद्धिः यस्य सः स्थिरबुद्धिः असंमूढः संमोहव्जितश्च स्यात्‌ यथोक्तबह्मवित्‌ 
ब्रह्मणि स्थितः, अकर्मकृत्‌ सर्वकर्मसंन्यासी इत्यर्थः 


किञ्च, बरह्मणि स्थितः -- 

115.2111 -- 

बाह्यस्पर्शेषु बाह्याश्च ते स्पर्शाश्च बाह्यस्पर्शाः स्पृश्यन्ते इति स्पर्शाः शब्दादयो विषयाः तेषु 
बाह्यस्पर्शषु, असक्तः आत्मा अन्तःकरणं यस्य सः अयम्‌ असक्तात्मा विषयेषु प्रीतिवजितः सन्‌ 
विन्दति लभते आत्मनि यत्‌ सुखं तत्‌ विन्दति इत्येतत्‌। स बह्मयोगयुक्तात्मा ब्रह्मणि योगः 
समाधिः ब्रह्मयोगः तेन ब्रह्मयोगेन युक्तः समाहितः तस्मिन्‌ व्यापृतः आत्मा अन्तःकरणं यस्य सः 
ब्रह्मयोगयुक्तात्मा, सुखम्‌ अक्षयम्‌ अश्नुते व्याम्नोति। तस्मात्‌ बाह्यविषयप्रीतेः क्षणिकायाः 
इन्द्रियाणि निवर्तयेत्‌ आत्मनि अक्षयसुखार्थी इत्यर्थः । । 


इतश्च निवर्तयेत्‌ -- 

। 15.2211 -- 

ये हि यस्मात्‌ संस्पशजाः विषयेन्द्रियसंस्परोभ्यो जाताः भोगा भुक्तयः दुःखयोनय एव ते, 
अविद्याकृतत्वात्‌। दृञ्यन्ते हि आध्यात्मिकादीनि दुःखानि तन्निमित्तान्येव। यथा इहलोके तथा 


परलोकेऽपि इति गम्यते एवशब्दात्‌। न संसारे सुखस्य गन्धमात्रमपि अस्ति इति बुद्धा 
विषयमृगतृष्गिकाया इन्द्रियाणि निवर्तयेत्‌। न केवलं दुःखयोनय , आद्यन्तवन्तश्च, आदिः 
विषयेन्द्रियसंयोगो भोगानाम्‌ अन्तश्च तद्वियोग एव; अतः आद्यन्तवन्तः अनित्याः, 
मध्यक्षणभावित्वात्‌ इत्यर्थः। कोन्तेय, न तेषु भोगेषु रमते बुधः विवेकी अवगतपरमार्थतत्त्वः; 
अत्यन्तमूढानामेव हि विषयेषु रतिः दृश्यते, यथा पशुप्रभृतीनाम्‌। । 


अयं च श्रेयोमागंप्रतिपक्षी कष्टतमो दोषः सर्वानर्थप्राप्तिहेतुः दुनिवारश्च इति तत्परिहारे 
यत्नाधिक्यं कर्तव्यम्‌ इत्याह भगवान्‌ -- 

115.2311 -- 

शक्नोति उत्सहते इहेव जीवन्नेव यः सोढुं प्रसहितुं प्राक्‌ पूर्व शरीरविमोक्षणात्‌ आमरणात्‌ 
इत्यर्थः। मरणसीमाकरणं जीवतोऽवञ्यंभावि हि कामकोधोद्भवो वेगः, अनन्तनिमित्तवान्‌ हि सः 
इति यावत्‌ मरणं तावत्‌ न विश्रम्भणीय इत्यर्थः। कामः इन्द्रियगोचरप्राप्ते इष्टे विषये श्रूयमाणे 
स्मर्यमाणे वा अनुभूते सुखहेतौ या गधिः तृष्णा स कामः; कोधश्च आत्मनः प्रतिकूलेषु 
दुःखहेतुषु हृङ्यमानेषु श्रूयमाणेषु स्मर्यमाणेषु वा यो द्वेषः सः कोधः; तो कामकोधो उद्भवो 
यस्य वेगस्य सः कामक्ोधोद्भवः वेगः। रोमाञ्चनप्रहष्टनेत्रवदनादिलिङ्गः 
अन्तःकरणप्रक्षोभरूपः कामोद्भवो वेगः, गात्रप्रकम्मप्रस्वेदसंदष्टोष्ठपुटरत्तनेत्रादिलिङ्गः 
कोधोद्भवो वेगः, तं कामकोधोद्भवं वेगं यः उत्सहते प्रसहते सोढुँ प्रसहितुम, सः युक्तः योगी 
सुखी च इह लोके नरः।। 


कथंभूतश्च ब्रह्मणि स्थितः ब्रह्म प्राप्नोति इति आह भगवान्‌ -- 


न प्रहृष्येत्‌ प्रियं प्राप्य नोद्विजेत्‌ प्राप्य चाप्रियम्‌ । 
स्थिरबुद्धिरसम्मूढो बह्मविद्‌ बरह्मणि स्थितः ॥५.२०॥ 


na prahrsyet priyam prapya nodvijet prapya capriyam | 
sthirabuddhirasammudho brahmavid brahmani sthitah ||5.20|| 


न? प्रहृष्येत्‌ ”/! प्रियम्‌?”' प्राप्य? न? उद्विजेत्‌.” प्राप्य ° च? अप्रियम्‌?! । 


स्थिरबुद्धिः '”' असम्भूढः !/' ब्रह्मवित्‌ '“ ब्रह्मणि”! स्थितः /' ॥५.२०॥ 


७ न [7100] 5 101 > अव्ययम्‌ 
० प्रहृष्येत्‌ [prahrsyet] = would rejoice = प्र + हृष्‌ (42) 10 be delighted + 
विधिलिङ्‌ / कर्तरि /11/1 
७ प्रियम्‌ [priyam] = that which is desirable = प्रिय (n.) + कर्म {० प्राप्य 2/1 
७ प्राप्य [prapya] = having gained = अव्ययम्‌ 
० श्र+आप्‌ + ल्यप्‌ 
७ न [100] 5 101 > अव्ययम्‌ 
° उद्विजेत्‌ [udvijet] = would resent = उदु + हृष्‌ (6P) to be grieved + विधिलिङ्‌ /कर्तरि/ 11/1 
७ प्राप्य [prapya] = having gained = अव्ययम्‌ 
० प्र आप्‌ + ल्यप्‌ 
० च [८३] = 910 = अव्ययम्‌ 
° अप्रियम्‌ [apriyam] = that which is not desirable = अप्रिय (n.) + कर्म {० प्राप्य 2/1 
० स्थिरबुद्धिः [sthirabuddhih] = one whose knowledge is firm = स्थिरबुद्धि (m.) + adjective 
10 ब्रह्मवित्‌ 1/1 
० स्थिरा बुद्धिः यस्य सः स्थिरबुद्धिः (1168) । 
० असम्भूठः [asambhughah] = one who is free from delusion = असम्भूढ (7.) + adjective 
10 ब्रह्मवित्‌ 1/1 
० न सम्भूढः असम्भूढः (\7) । 
१ ब्रह्मवित्‌ [brahmavit] = one who knows Brahman = बह्मविद्‌ (11.) + कर्तरि (0 (भवति) 1/1 
० ब्रह्मणि [brahmani] = in Brahman = ब्रह्मन्‌ (n.) + अधिकरणे 10 स्थितः 7/1 
० स्थितः [ऽthitah] = established = स्थित (m.) + complement of ब्रह्मवित्‌ 1/1 
० छा गतिनिवृत्तौ (17) 10 5199 + क्त (कर्तरि) 


The one who knows Brahman, who is established in Brahman, whose knowledge is 
firm, and who is free from delusion, should (does) not rejoice over gaining that which is 


desirable and should (does) not resent gaining that which is undesirable. 


Sentence 1: 


ब्रह्मवित्‌ !/! ब्रह्मणि 7/1 स्थितः !/! स्थिरबुद्धिः !/! असम्भूढ़ः !/1 प्रियम्‌?/ प्राप्य न? प्रहृष्येत्‌ 7/1 अप्रियम्‌?/! च ° प्राप्य 
० न° उद्विजेत्‌! ॥५.२०॥ 

The one who knows Brahman (ब्रह्मवित्‌ !/1), who is established (स्थितः 1/1) in Brahman (ब्रह्मणि 
7/1), whose knowledge is firm (स्थिरबुद्धिः !/1), and who is free from delusion (असम्भूढः 1/1), 
should (does) 1101 (न°) rशj०¡c (प्रहृष्येत्‌ 7/1) over gainin (प्राप्य) that which is desirable 
(प्रियम्‌?/1) 910 (च?) should (does) not (न?) resent (उद्दिजेत्‌॥/1) gainin (प्राप्य?) that which is 
undesirable (अप्रियम्‌?”). 


ननु अभोज्यान्नाः ते दोषवन्तः, 'समासमाभ्यां विषमसमे पूजातः (गो0 स्म0 17.20)' इति 
स्मृतेः। न ते दोषवन्तः। कथम्‌? -- 

115.1911 -- 

इह एव जीवद्भिरेव तैः समद्भिः पण्डितेः जितः वशीकृतः सर्गः जन्म, येषां साम्ये सर्वभूतेषु 
ब्रह्मणि समभावे स्थितं निश्चलीभूतं मनः अन्तःकरणम्‌। निदोषं यद्यपि दोषवत्सु श्वपाकादिषु 
मूढैः तद्दोषैः दोषवत्‌ इव विभाव्यते, तथापि तद्दोषैः अस्पृष्टम्‌ इति निदोषं दोषवर्जित हि 

यस्मात; नापि स्वगुणभेदभिन्नम्‌, निर्गुणत्वात्‌ चेतन्यस्य। वक्ष्यति च भगवान्‌ इच्छादीनां 
क्षेत्रधर्मत्वम्‌, 'अनादित्वान्निरगुणत्वात्‌ (गीता 13.31)' इति च। नापि अन्त्या विशेषाः आत्मनो 
भेदकाः सन्ति, प्रतिशरीरं तेषां सत्त्वे प्रमाणानुपपत्तेः। अतः सम॑ ब्रह्म एकं च। तस्मात्‌ ब्रह्मणि एव 
ते स्थिताः। तस्मात्‌ न दोषगन्धमात्रमपि तान्‌ स्पृशति, देहादिसंघातात्मद्शनाभिमानाभावात्‌ 
तेषाम्‌। देहादिसंघातात्मदर्शनाभिमानवद्विषयं तु तत्‌ सूत्रम्‌ समासमाभ्यां विषमसमे पूजातः 
(गो0 स्मृ0 17.20)' इति, पूजाविषयत्वेन विशेषणात्‌। हृश्यते हि ब्रह्मवित्‌ षडङ्गवित्‌ 
चतुर्वेदवित्‌ इति पूजादानादौ गुणविशेषसंबन्धः कारणम्‌। ब्रह्म तु 
सर्वगुणदोषसंबन्धवर्जितमित्यतः 'ब्रह्मणि ते स्थिताः' इति युक्तम्‌। कर्मविषयं च 'समासमाभ्याम' 
इत्यादि। इदं तु सर्वकर्मसंन्यासविषयं प्रस्तुतम्‌, 'सर्वकर्माणि मनसा (गीता 5.13)' इत्यारभ्य 
आध्यायपरिसमाप्तेः।। 


यस्मात्‌ निर्दोषं समं ब्रह्म आत्मा, तस्मात्‌ -- 

115.2011 -- 

न प्रहृष्येत्‌ प्रहर्षं न कुयात्‌ प्रियम्‌ इष्टं प्राप्य लब्ध्वा। न उद्ढिजेत्‌ प्राप्य च अप्रियम्‌ अनिष्ट 
लब्ध्वा। देहमात्रात्मदिनां हि प्रियाप्रियप्राप्ती हर्षविषादौ कुर्वाते, न केवलात्मदर्शिनः, तस्य 


प्रियाप्रियप्राध्यसंभवात्‌। किञ्च -- 'सर्वभूतेषु एकः समः निर्दोषः आत्मा' इति स्थिरा 
निर्विचिकित्सा बुद्धिः यस्य सः स्थिरबुद्धिः असंमूढः संमोहवजितश्व स्यात्‌ यथोक्तत्रह्मवित्‌ 
ब्रह्मणि स्थितः, अकर्मकृत्‌ सर्वकर्मसंन्यासी इत्यर्थः 


किञ्च, ब्रह्मणि स्थितः -- 

115.2111 -- 

बाह्यस्पर्शेषु बाह्याश्च ते स्पर्शाश्च बाह्यस्पर्शाः स्पृश्यन्ते इति स्पर्शाः शब्दादयो विषयाः तेषु 
बाह्यस्पर्शषु, असक्तः आत्मा अन्तःकरणं यस्य सः अयम्‌ असक्तात्मा विषयेषु प्रीतिवजितः सन्‌ 
विन्दति लभते आत्मनि यत्‌ सुखं तत्‌ विन्दति इत्येतत्‌। स बह्मयोगयुक्तात्मा ब्रह्मणि योगः 
समाधिः ब्रह्मयोगः तेन ब्रह्मयोगेन युक्तः समाहितः तस्मिन्‌ व्यापृतः आत्मा अन्तःकरणं यस्य सः 
ब्रह्मयोगयुक्तात्मा, सुखम्‌ अक्षयम्‌ अश्नुते व्याप्तोति। तस्मात्‌ बाह्यविषयप्रीतेः क्षणिकायाः 
इन्द्रियाणि निवर्तयेत्‌ आत्मनि अक्षयसुखार्थी इत्यर्थः । । 


इतश्च निवर्तयेत्‌ -- 

115.2211 -- 

ये हि यस्मात्‌ संस्पशजाः विषयेन्द्रियसंस्परोभ्यो जाताः भोगा भुक्तयः दुःखयोनय एव ते, 
अविद्याकृतत्वात्‌। दृञ्यन्ते हि आध्यात्मिकादीनि दुःखानि तन्निमित्तान्येव। यथा इहलोके तथा 
परलोकेऽपि इति गम्यते एवशाब्दात्‌। न संसारे सुखस्य गन्धमात्रमपि अस्ति इति बुद्धा 
विषयमृगतृष्णिकाया इन्द्रियाणि निवर्तयेत्‌। न केवलं दुःखयोनय , आद्यन्तवन्तश्च, आदिः 
विषयेन्द्रियसंयोगो भोगानाम्‌ अन्तश्च तद्वियोग एव; अतः आद्यन्तवन्तः अनित्याः, 
मध्यक्षणभावित्वात्‌ इत्यर्थः। कौन्तेय, न तेषु भोगेषु रमते बुधः विवेकी अवगतपरमार्थतत्त्वः; 
अत्यन्तमूढानामेव हि विषयेषु रतिः दृश्यते, यथा पशुप्रभृतीनाम्‌।। 


अयं च श्रेयोमागंप्रतिपक्षी कष्टतमो दोषः सर्वानर्थप्राप्तिहेतुः दुनिवारश्च इति तत्परिहारे 

यत्नाधिक्यं कर्तव्यम्‌ इत्याह भगवान्‌ -- 

115.2311 -- 

शक्नोति उत्सहते इहैव जीवन्नेव यः सोढुं प्रसहितुं प्राक्‌ पूर्वे शरीरविमोक्षणात्‌ आमरणात्‌ 
इत्यर्थः। मरणसीमाकरणं जीवतोऽवञ्यंभावि हि कामकोधोद्भवो वेगः, अनन्तनिमित्तवान्‌ हि सः 
इति यावत्‌ मरणं तावत्‌ न विश्रम्भणीय इत्यर्थः। कामः इन्द्रियगोचरप्राप्ते इष्टे विषये श्रूयमाणे 
स्मर्यमाणे वा अनुभूते सुखहेतो या गधिः तृष्णा स कामः; कोघश्च आत्मनः प्रतिकूलेषु 
दुःखहेतुषु ृर्यमानेषु श्रूयमाणेषु स्मर्यमाणेषु वा यो द्वेषः सः कोधः; तो कामकोधो उद्भवो 

यस्य वेगस्य सः कामकोधोद्भवः वेगः। रोमाञ्चनप्रहष्टनेत्रवदनादिलिङ्गः 


अन्तःकरणप्रक्षोभरूपः कामोद्धवो वेगः, गात्रप्रकम्पप्रस्वेदसंदष्टोष्ठपुटरक्तनेत्रादिलिङ्गः 
क्रोधोद्धवो वेगः, तं कामकोधोद्भवं वेगं यः उत्सहते प्रसहते सोढुँ प्रसहितुम्‌, सः युक्तः योगी 
सुखी च इह लोके नरः।। 


कथंभूतश्च ब्रह्मणि स्थितः ब्रह्म प्राग्नोति इति आह भगवान्‌ -- 


बाह्यस्पर्शष्वसक्तात्मा विन्दत्यात्मनि यत्सुखम्‌ । 
स ब्रह्मयोगयुक्तात्मा सुखमक्षयमश्नुते ॥५.२१॥ 


bahyasparSesvasaktatma vindatyatmani yatsukham | 


sa brahmayogayuktatma sukhamaksayamasSnute ||5.21|| 


बाह्यस्परोषु”/3 असक्तात्मा !”! विन्दति”! आत्मनि ”/! यत्‌!” सुखम्‌!” । 
सः !/' ब्रह्मयोगयुक्तात्मा '/! सुखम्‌?”! अक्षयम्‌?” अश्नुते”! ॥५.२१॥ 


° बाह्यस्पर्शेषु [bahyasparsesu] = in the external (sense) objects that contact (the sense 
01६218) = बाह्यस्पर्शं (11.) + अधिकरणे (विषये) 10 असक्तात्मा 7/3 
० स्पृश्यन्ते इति स्पर्शाः (कर्मणि व्युत्पत्तिः) 
० बाह्याः च ते स्पर्शाः च बाह्यस्पर्शाः (1८1), तेषु । 
० असक्तात्मा [asaktatma] = one whose mind is not attached = असक्तात्मन्‌ (॥.) + कर्तरि 10 
विन्दति 1/1 
७ विन्दति [vindati] = gains = विन्द्‌ (67) to gain + लट्‌/कर्तरि/111/ 1 
० यत्‌ [एव] = that which = यद (pron. 7.) + adjective 10 सुखम्‌ 1/1 
० सुखम्‌ [ऽ५kham] = happiness = सुख (n.) + कर्तरि 10 (भवति) 1/1 
० यत्‌ सुखम्‌ आत्मनि भवति, तत्‌ सुखम्‌ आसक्तात्मा विन्दति । 
० सः [590] = he = तद्‌ (pron. n.) + adjective to ब्रह्मयोगयुक्तात्मा 1/1 


० ब्रह्मयोगयुक्तात्मा [brahmayogayuktatma] = one whose mind is endowed with the 
knowledge of Brahman = ब्रह्मयोगयुक्तात्मन्‌ (pron. n.) + कर्तरि 10 अश्नुते 1/1 

० सुखम्‌ [ऽ५kham] = happiness = सुख (n.) + कर्मणि to अश्चुते 2/1 

० अक्षयम्‌ [aksayam] = that does not wax and wane = अक्षय (.) + adjecti४९ ० सुखम्‌ 2/1 

° अश्चुते [9512] = 8213 = अश्‌ (5A) to gain + लट्‌/कर्तरि/111/ 1 


The one whose mind is not attached to the external (sense) objects that contact (the 
sense organs) gains that happiness, (fullness), which is in oneself. One whose mind is 
endowed with the knowledge of Brahman gains that happiness that does not wax and 


wane. 


Sentence 1: 


बाह्यस्परोषु”/3 असक्तात्मा !/! आत्मनि”! यत्‌ !/1 सुखम्‌ !/ विन्दति ए/1 । 

The one whose mind is not attached (असक्तात्मा 1/1) to the external (sense) objects that 
contact (the sense 018915) (बाह्यस्पर्शेषु 7/3) ४15 (विन्दति ए/1) that happiness (सुखम्‌ !/), 
(fullness), which (यत्‌ !/7) is in oneself (आत्मनि?/1). 


Sentence 2: 


सः 171 ब्रह्मयोगयुक्तात्मा !/1 अक्षयम्‌?/! सुखम्‌?/1 अश्नुते 7/1 ॥५.२१॥ 
One (स: 17) whose mind is endowed with the knowledge of Brahman (बह्मयोगयुक्तात्मा !/!) 
8115 (अश्नुते 1/1) that 1191011255 (सुखम्‌?/!) that does not wax and wane (अक्षयम्‌?/). 


किञ्च, ब्रह्मणि स्थितः -- 

।15.211। -- 

बाह्यस्पर्शेषु बाह्याश्च ते स्पर्शाश्व बाह्मस्पर्शाः स्पृश्यन्ते इति स्पर्शाः शब्दादयो विषयाः तेषु 
बाह्यस्पर्शेषु, असक्तः आत्मा अन्तःकरणं यस्य सः अयम्‌ असक्तात्मा विषयेषु प्रीतिवर्जितः सन्‌ 
विन्दति लभते आत्मनि यत्‌ सुखं तत्‌ विन्दति इत्येतत्‌। स बह्मयोगयुक्तात्मा ब्रह्मणि योगः 


समाधिः ब्रह्मयोगः तेन ब्रह्मयोगेन युक्तः समाहितः तस्मिन्‌ व्यापृतः आत्मा अन्तःकरणं यस्य सः 
ब्रह्मयोगयुक्तात्मा, सुखम्‌ अक्षयम्‌ अश्चुते व्याप्तोति। तस्मात्‌ बाह्यविषयप्रीतेः क्षणिकायाः 
इन्द्रियाणि निवर्तयेत्‌ आत्मनि अक्षयसुखार्थी इत्यर्थः । । 


इतश्च निवर्तयेत्‌ -- 

115.221। -- 

ये हि यस्मात्‌ संस्पशजाः विषयेन्द्रियसंस्पर्शेभ्यो जाताः भोगा भुक्तयः दुःखयोनय एव ते, 
अविद्याकृतत्वात्‌। दृश्यन्ते हि आध्यात्मिकादीनि दुःखानि तन्निमित्तान्येव। यथा इहलोके तथा 
परलोकेऽपि इति गम्यते एवशब्दात्‌। न संसारे सुखस्य गन्धमात्रमपि अस्ति इति बुद्धा 
विषयमृगतृष्िकाया इन्द्रियाणि निवर्तयेत्‌। न केवलं दुःखयोनय , आद्यन्तवन्तश्च, आदिः 
विषयेन्त्रियसंयोगो भोगानाम्‌ अन्तश्च तद्वियोग एव; अतः आद्यन्तवन्तः अनित्याः, 
मध्यक्षणभावित्वात्‌ इत्यर्थः। कौन्तेय, न तेषु भोगेषु रमते बुधः विवेकी अवगतपरमार्थतत्त्वः; 
अत्यन्तमूढानामेव हि विषयेषु रतिः हृङ्यते, यथा पशुप्रभृतीनाम्‌।। 


अयं च श्रेयोमागंप्रतिपक्षी कष्टतमो दोषः सर्वानर्थप्राप्तिहेतुः दुनिवारश्च इति तत्परिहारे 
यत्नाधिक्यं कर्तव्यम्‌ इत्याह भगवान्‌ -- 

115.2311 -- 

शक्नोति उत्सहते इहैव जीवन्नेव यः सोढुं प्रसहितुं प्राक्‌ पूर्व शरीरविमोक्षणात्‌ आमरणात्‌ 
इत्यर्थः। मरणसीमाकरणं जीवतोऽवञ्यंभावि हि कामकोधोद्भवो वेगः, अनन्तनिमित्तवान्‌ हि सः 
इति यावत्‌ मरणं तावत्‌ न विश्रम्भणीय इत्यर्थः । कामः इन्द्रियगोचरप्राप्ते इष्टे विषये श्रूयमाणे 
स्मर्यमाणे वा अनुभूते सुखहेतो या गधिः तृष्णा स कामः; कोघश्च आत्मनः प्रतिकूलेषु 
दुःखहेतुषु हृर्यमानेषु श्रूयमाणेषु स्मर्यमाणेषु वा यो द्वेषः सः कोधः; तौ कामकोधो उद्भवो 
यस्य वेगस्य सः कामकोधोद्भवः वेगः। रोमाञ्चनप्रहषटनेत्रवदनादिलिङ्गः 
अन्तःकरणप्रक्षोभरूपः कामोद्भवो वेगः, गात्रप्रकम्मप्रस्वेदसंदष्टोष्ठपुटरतक्तनेत्रादिलिङ्गः 
कोधोद्भवो वेगः, तं कामकोधोद्भवं वेगं यः उत्सहते प्रसहते सोढ़ं प्रसहितुम्‌, सः युक्तः योगी 
सुखी च इह लोके नरः।। 


कथंभूतश्च ब्रह्मणि स्थितः ब्रह्म प्राप्नोति इति आह भगवान्‌ -- 


ये हि संस्पशेजा भोगा दुःखयोनय एव ते । 


आद्यन्तवन्तः कोन्तेय न तेषु रमते बुधः ॥५.२२॥ 


ye hi samsparSaja bhoga duhkhayonaya eva te | 


adyantavantah kaunteya na tesu ramate budhah ||5.22|| 


ये!/ हि? संस्पशजाः !/? भोगाः !/3 दुःखयोनयः !/3 एव ° ते !/3 । 
आद्यन्तवन्तः '/3 कौन्तेय ४1 न? तेषु”/° रमते ए/1 बुधः '/' ॥५.२२॥ 


° ये [ye] = those = यदु (pron. णा.) + adjective to भोगाः 1/3 

° हि [7] = ¡९९५ = अव्ययम्‌ 

० संस्पर्शजाः [samsparsajah] = that are born of contact (between the sense organs and 
desirable objects) = संस्पर्सज (m.) + adjective to भोगाः 1/3 

० संस्पर्शेभ्यः जायन्ते = संस्पर्श + जन्‌ + ड 

७ भोगाः [bhogah] = enjoyments = भोग (m.) + कर्तरि 10 (भवन्ति) 1/3 

७ दुःखयोनयः [duhkhayonayah] = the sources of pain = दुःखयोनिः (m.) + complement to 
भोगाः 1/3 

० एव [९४३] = 2101९ = अव्ययम्‌ 

० ते [te] = they are = तद्‌ (pron. 77.) + ad]ecti४९ 10 दुःखयोनयः 1/3 

० आद्यन्तवन्तः [adyantavantah] = that which have a beginning and an end = आद्यन्तवत्‌ 
(m.) + complement to भोगाः 1/3 

० कोन्तेय [kaunteya] = O son of Kunti = कोन्तेय (m.) + सम्बोधने 1/1 

० न [19 | 5 101 5 अव्ययम्‌ 

° तेषु [tesu] = in them = Tk (pron. शा.) + अधिकरणे (विषये) 0 रमते 7/3 

० रमते [ramaf९] = 7९४९] = रम्‌ (IA) to revel + लट्‌/कर्तरि/11/ 1 

० बुधः [budhah] = the ७5९ = बुध (7.) + कर्तरि [0 रमते 1/1 


Because those enjoyments that are born of contact (between the sense organs and 
desirable objects) are the sources of pain alone, and havea beginning and an end, O son 


of Kunti, the wise person does not revel in them. 


Sentence 1: 


ये!/3 हि? संस्पर्शजाः !/3 भोगाः 1/3 ते !/3 दुःखयोनयः !/3 आद्यन्तवन्तः !/3 एव ° । 

कोन्तेय १/1 बुधः !/1 तेषु7/3 न? रमते 7/1 ॥५.२२॥ 

Because (हि °) those (ये !/3) enjoyments (भोगाः 1/3) that are born of contact (between the 
sense organs and desirable objects) (संस्पर्शजाः !/3) a९ th ९ (ते 1/3) sources of Pain (दुःखयोनयः 
1/3) alone (एव °), and have a beginning and an शात (आद्यन्तवन्तः !/3), 0 501 01 Kn (कौन्तेय 
8/1) the wise person (बुधः /1) does 110 † (न?) 12०९] (रमते ए/1) in them (तेषु”/3). 


इतश्च निवर्तयेत्‌ -- 

115.221। -- 

ये हि यस्मात्‌ संस्पशजाः विषयेन्द्रियसंस्पर्शेभ्यो जाताः भोगा भुक्तयः दुःखयोनय एव ते, 
अविद्याकृतत्वात्‌। दृश्यन्ते हि आध्यात्मिकादीनि दुःखानि तन्निमित्तान्येव। यथा इहलोके तथा 
परलोकेऽपि इति गम्यते एवशाब्दात्‌। न संसारे सुखस्य गन्धमात्रमपि अस्ति इति बुद्धा 
विषयमृगतृष्िकाया इन्द्रियाणि निवर्तयेत्‌। न केवलं दुःखयोनय , आद्यन्तवन्तश्च, आदिः 
विषयेन्त्रियसंयोगो भोगानाम्‌ अन्तश्च तद्वियोग एव; अतः आद्यन्तवन्तः अनित्याः, 
मध्यक्षणभावित्वात्‌ इत्यर्थः। कौन्तेय, न तेषु भोगेषु रमते बुधः विवेकी अवगतपरमार्थतत्त्वः; 
अत्यन्तमूढानामेव हि विषयेषु रतिः हृङ्यते, यथा पशुप्रभृतीनाम्‌।। 


अयं च श्रेयोमागंप्रतिपक्षी कष्टतमो दोषः सर्वानर्थप्राप्तिहेतुः दुनिवारश्च इति तत्परिहारे 

यल्लाधिक्ययं कर्तव्यम्‌ इत्याह भगवान्‌ -- 

115.2311 -- 

शक्नोति उत्सहते इहैव जीवन्नेव यः सोढुं प्रसहितुं प्राक्‌ पूर्व शरीरविमोक्षणात्‌ आमरणात्‌ 
इत्यर्थः। मरणसीमाकरणं जीवतोऽवश्यंभावि हि कामकोधोद्भवो वेगः, अनन्तनिमित्तवान्‌ हि सः 


इति यावत्‌ मरणं तावत्‌ न विश्रम्भणीय इत्यर्थः। कामः इन्द्रियगोचरप्राप्ते इष्टे विषये श्रूयमाणे 
स्मर्यमाणे वा अनुभूते सुखहेतो या गिः तृष्णा स कामः; कोघश्च आत्मनः प्रतिकूलेषु 
दुःखहेतुषु दृश्यमानेषु श्रूयमाणेषु स्मर्यमाणेषु वा यो द्वेषः सः कोधः; तौ कामकोधो उद्भवो 
यस्य वेगस्य सः कामकोधोद्भवः वेगः। रोमाञ्चनप्रहष्टनेत्रवदनादिलिङ्गः 
अन्तःकरणप्रक्षोभरूपः कामोद्भवो वेगः, गात्रप्रकम्मप्रस्वेदसंदष्टोष्ठपुटरक्तनेत्रादिलिङ्गः 
कोधोद्भवो वेगः, तं कामकोधोद्भवं वेगं यः उत्सहते प्रसहते सोढ़ं प्रसहितुम्‌, सः युक्तः योगी 
सुखी च इह लोके नरः।। 


कथंभूतश्च ब्रह्मणि स्थितः ब्रह्म प्राग्नोति इति आह भगवान्‌ -- 


शक्नोतीहैव यः सोढुं प्राक्शरीरविमोक्षणात्‌ । 
कामकोधोद्भवं वेगं स युक्तः स सुखी नरः ॥५.२३॥ 


Saknotthaiva yah sodhum praksariravimoksanat | 


kamakrodhodbhavam vegam sa yuktah sa sukhi narah) ||5.23|| 


OO 


शक्नोति "1 इह ° एव ° यः '/' सोढुम्‌? प्राक्‌ ° शरीरविमोक्षणात्‌”! । 
कामकोधोद्भवम्‌?/! वेगम्‌?”! सः 171 युक्तः '/' सः !/' सुखी '/' नरः '/! ॥ ५.२३॥ 


० शक्नोति [270] = 15 9७12 = शकू (57) 10 ७९ ४७1९ + लट्‌/कर्तरि/ गा /1 

° इह [1100] = ९7९ = अव्ययम्‌ 

० एव [९४३] = in९९ = अव्ययम्‌ 

० यः [yah] = the one who = यदु (pron. m.) + कर्तरि (0 शक्नोति 1 /1 

° सोढुम्‌ [sodhuml] = to master = अव्ययम्‌ 

७ प्राक्‌ [2101] = ९०7९ = अव्ययम्‌ 

० शरीरविमोक्षणात्‌ [Sariravimoksanat] = release from the body = शरीरविमोक्षण (n.) + देग्योगे 
6 प्राकू 5/1 


० शरीरस्य विमोक्षणम्‌ शरीरविमोक्षणम्‌ (61), तस्मात्‌ । 
० कामकोधोद्भवम्‌ [kamakrodhodbhavam] = born of anger and desire = कामकोधोद्भव (7. ) 
+ 40]९८४ए९८ 10 वेगम्‌ 2/1 
७ वेगम्‌ [vegam] = force = वेग (m.) + कर्मणि to सोढुम्‌ 2/1 
० सः [5901] = 16 15 = तद्‌ (pron. शा.) + कर्तरि (0 (भवति) 1/1 
० युक्तः [yuktah] = karma 01 = युक्त (mM.) + complement [0 सः 1/1 
० सः [590] = heis = तद्‌ (pron. शा.) + कर्तरि 10 (भवति) 1/1 
० सुखी [ऽ५Khi] = one who 15 hap} = सुखिन्‌ (7.) + 46]९८४ए९ ० नरः 1/1 
० नरः [वो] = person = नर (Mm.) + complement 10 सः 1/1 


The one who is able to master the force born of anger and desire here (in this world) 


before release from the body is a karma yogi. He (or she) indeed is a happy person. 


Sentence 1: 


यः “1 शरीरविमोक्षणात्‌ 5/1 प्राक्‌ ° इह ° कामक्रोधोद्भवम्‌?”? वेगम्‌?! सोढुम्‌? शक्नोति ए/1, सः !/ युक्तः !/1 । 

The one who (यः 171) 15 9012 (शक्नोति गा/1) to master (सोढुम्‌?) the force (वेगम्‌ 2/1) born of anger 
and 4९7९ (कामकोधोद्भवम्‌?/!) here (in this world) (इह °) before (HR °) release from the body 
(शरीरविमोक्षणात्‌ /!) is a karma ४0४ (सः !/! युक्तः !/1). 


Sentence 2: 


सः !/1 सुखी !/1 एव नरः 1/1 ॥५.२३॥ 
He (or she) (सः 171) [1९९१ (एव °) 15 9 190७५ (सुखी !/1) ७९501 (नरः 1/1). 


अयं च श्रेयोमार्गप्रतिपक्षी कष्टतमो दोषः सर्वानर्थप्राप्तिहेतुः दुनिवारश्च इति तत्परिहारे 
यल्लाधिक्यं कर्तव्यम्‌ इत्याह भगवान्‌ -- 

115.2311 -- 

शक्नोति उत्सहते इहेव जीवन्नेव यः सोढुं प्रसहितुं प्राक पूर्व शरीरविमोक्षणात्‌ आमरणात्‌ 
इत्यर्थः। मरणसीमाकरणं जीवतोऽवञ्यंभावि हि कामकोधोद्भवो वेगः, अनन्तनिमित्तवान्‌ हि सः 
इति यावत्‌ मरणं तावत्‌ न विश्रम्भणीय इत्यर्थः। कामः इन्द्रियगोचरप्राप्ते इष्टे विषये श्रूयमाणे 
स्मर्यमाणे वा अनुभूते सुखहेतो या गिः तृष्णा स कामः; कोघश्च आत्मनः प्रतिकूलेषु 
दुःखहेतुषु ृर्यमानेषु श्रूयमाणेषु स्मर्यमाणेषु वा यो द्वेषः सः कोधः; तौ कामकोधो उद्भवो 
यस्य वेगस्य सः कामकोधोद्भवः वेगः। रोमाञ्चनप्रहषटनेत्रवदनादिलिङ्गः 
अन्तःकरणप्रक्षोभरूपः कामोद्भवो वेगः, गात्रप्रकम्मप्रस्वेदसंदष्टोष्ठपुटरक्तनेत्रादिलिङ्गः 
कोधोद्भवो वेगः, तं कामकोधोद्भवं वेगं यः उत्सहते प्रसहते सोढुं प्रसहितुम, सः युक्तः योगी 
सुखी च इह लोके नरः।। 


कथंभूतश्च ब्रह्मणि स्थितः ब्रह्म प्राग्नोति इति आह भगवान्‌ -- 


योऽन्तःसुखोऽन्तरारामस्तथाऽन्तर्ज्योतिरेव यः । 
स योगी ब्रह्मनिर्वाणं बर्ममभूतोऽधिगच्छति ॥५.२४॥ 


yontahsukho'ntararamastatha'ntarjyotireva yah | 


sa yogi brahmanirvanam brahmabhuto'dhigacchati ||5.24|| 


he 


यः !”1 अन्तःसुखः '”! अन्तरारामः '”' तथा? अन्तज्यातिः '/' एव" यः !/! । 
सः !/! योगी !/' ब्रह्मनिर्वाणम्‌?” ब्रह्मभूतः !”! अधिगच्छति 1! ॥५.२४॥ 


० यः [yah] = the one who = यदु (pron. 7.) + adjectie 10 अन्तःसुखः 1/1 


° अन्तःसुखः [antahsukhah] = one whose fulfilment is in oneself = अन्तःसुख (#.) + कर्तरि 
10 (भवति) 1/1 
० अन्तः = आत्मनि सुखं यस्य सः अन्तःसुखः (0167) । 
° अन्तरारामः [antararamah] = one who revels in oneself = अन्तराराम (mM.) + कर्तरि 10 
(भवति) 1/1 
० अन्तः = आत्मनि आरामः = आरमणं यस्य सः अन्तरारामः (016B) । 
० तथा [ah] = and 9150 = अव्ययम्‌ 
० अन्तर्ज्योतिः [antarjyotih] = the one whose mind is awake to oneself = अन्तर्ज्योति (m.) 
+ कर्तरि 10 (भवति) 1/1 
० अन्तः = आत्मनि ज्योतिः = प्रकाशः यस्य सः अन्तर्ज्योतिः (0168) । 
० एव [९४३] = in९९ = अव्ययम्‌ 
० यः [yah] = the one who = यदु (pron. m.) + कर्तरि (0 शक्नोति 1 /1 
० सः [5901] = he = तद्‌ (pron. णा.) + adjective to योगी 1/1 
° योगी [yogi] = wise person = योगिन्‌ (m.) + कतरि 10 अधिगच्छति 1 /1 
७ ब्रह्मनिर्वाणम्‌ [brahmanirvanam] = the freedom which is Brahman = ब्रह्मनिर्वाण (n.) + 
कर्मणि 10 अधिगच्छति 2/1 
७ ब्रह्मभूतः [brahmabhutah] = one whose self is Brahman = त्रह्मभूत 011.) + adjective to 
योगी 1/1 
० अधिगच्छति [241०८३४] = अघि + अम्‌ 10 8011 + लटू/कर्तरि/1/1 


The one whose fulfilment is in oneself, the one who revels in oneself, the one whose 
mind is awake to oneself, that wise person alone, whose self is Brahman, gains the 


freedom which is Brahman. 


Sentence 1: 


SC 


यः 171 अन्तःसुखः 1“! अन्तरारामः !/! तथा ? अन्तज्योतिः !/! एव" यः !/1 । 

सः !/ योगी 171 ब्रह्मनिर्वाणम्‌?” ब्रह्मभूतः 1/1 अधिगच्छति 7/1 ॥५.२४॥ 

The one (य: 1/7) whose fulfilment is in ०1९5९ (अन्तःसुखः 171), the one who revels in oneself 
(अन्तरारामः !/!), the one whose mind is awake to oneself (तथा? अन्तर्ज्योतिः 1/1) that (सः 171) 


wise person (योगी 1/1) alone (एव १), whose self is Brahman (ब्रह्मभूतः /1), ७१115 (अधिगच्छति ए/1) 
the freedom which is Brahman (बह्मनिर्वाणम्‌ >” है| 


कथंभूतश्च ब्रह्मणि स्थितः ब्रह्म प्राप्नोति इति आह भगवान्‌ -- 

115.241। -- 

यः अन्तःसुखः अन्तः आत्मनि सुखं यस्य सः अन्तःसुखः, तथा अन्तरेव आत्मनि आरामः 
आरमणं कीडा यस्य सः अन्तरारामः, तथा एव अन्तः एव आत्मन्येव ज्योतिः प्रकाशो यस्य सः 
अन्तर्ज्योतिरेव, यः ईदृशः सः योगी ब्रह्मनिर्वाणं बरह्मणि निर्वृति मोक्षम्‌ इह जीवन्नेव ब्रह्मभूतः 
सन्‌ अधिगच्छति प्राम्नोति। । 


किञ्च -- 

115.2511 -- 

लभन्ते ब्रह्मनिर्वाणं मोक्षम्‌ ऋषयः सम्यग्दर्शिनः संन्यासिनः क्षीणकल्मषाः क्षीणपापाः निर्दोषाः छिन्नद्वैधाः छिन्नसंशयाः 
यतात्मानः संयतेन्द्रियाः सर्वभूतहिते रताः सर्वेषां भूतानां हिते आनुकूल्ये रताः अहिंसका इत्यर्थः। । 


किञ्च -- 

115.2611 -- 

कामकोधवियुक्तानां कामश्च कोधश्च कामकोधो ताभ्यां वियुक्तानां यतीनां संन्यासिनां यतचेतसां संयतान्तःकरणानाम्‌ अभितः 
उभयतः जीवतां मृतानां च ब्रह्मनिर्वाणं मोक्षो वर्तते विदितात्मनां विदितः ज्ञातः आत्मा येषां ते विदितात्मानः तेषां 
विदितात्मनां सम्यग्द्रिनामित्यर्थः।। 


सम्यग्दर्शननिष्ठानां संन्यासिनां सद्यः मुक्तिः उक्ता। कर्मयोगश्च ईश्वरार्पितसवभावेन ईश्वरे ब्रह्मणि आधाय क्रियमाणः 
सत्त्वशुद्धज्ञानप्राप्तिसर्वकर्मसंन्यासकमेण मोक्षाय इति भगवान्‌ पदे पदे अब्रवीत्‌, वक्ष्यति च। अथ इदानी ध्यानयोगं 
सम्यग्दर्शनस्य अन्तरङ्गं विस्तरेण वक्ष्यामि इति तस्य सूत्रस्थानीयान्‌ शोकान्‌ उपदिशति स्म -- - 

115.27 -- 5.281 -- 

स्पर्शान्‌ शब्दादीन कृत्वा बहिः बाह्यान्‌ -- श्रोत्रादिद्वारेण अन्तः बुद्धौ प्रवेशिताः शब्दादयः 

विषयाः तान्‌ अचिन्तयतः शब्दादयो बाह्या बहिरेव कृताः भवन्ति -- तान्‌ एवं बहिः कृत्वा 

चक्षुश्चेव अन्तरे भ्रुवोः 'कृत्वा' इति अनुषज्यते। तथा प्राणापानो नासाभ्यन्तरचारिणो समौ 

कृत्वा, यतेन्द्रियमनोबुद्धिः यतानि संयतानि इन्द्रियाणि मनः बुद्धिश्च यस्य सः 


यतेन्द्रियमनोबुद्धिः, मननात्‌ मुनिः संन्यासी, मोक्षपरायणः एवं देहसंस्थानात्‌ मोक्षपरायणः मोक्ष एव परम्‌ अयनं परा गतिः 
यस्य सः अयं मोक्षपरायणो मुनिः भवेत्‌। विगतेच्छाभयक्रोधः इच्छा च भयं च कोधश्च इच्छाभयक्रोधाः ते विगताः यस्मात्‌ 
सः विगतेच्छाभयकोधः, यः एवं वर्तते सदा 

संन्यासी, मुक्त एव सः न तस्य मोक्षायान्यः कतव्यो$स्ति। । 

एवं समाहितचित्तेन कि विज्ञेयम्‌ इति, उच्यते -- 

भोक्तारं यज्ञतपसां यज्ञानां तपसां च कर्तृरूपेण देवतारूपेण च, सर्वलोकमहेश्वरं सर्वेषां लोकानां महान्तम्‌ ईश्वरं सुहृदं 
सर्वभूतानां सर्वप्राणिनां प्रत्युपकारनिरपेक्षतया उपकारिणं सर्वभूतानां हृदयेशयं सर्वकर्मफलाघ्यक्षं सवंप्रत्ययसाक्षिणं मां 
नारायणं ज्ञात्वा शान्ति सर्वसंसारोपरतिम्‌ ऋच्छति प्राम्नोति। । 

इति श्रीमत्परमहंसपरिबाजकाचार्यस्य श्रीगोविन्दभगवत्पूज्यपादशिष्यस्य 

श्रीमच्छंकरभगवतः कृतौ श्रीमद्भगवद्गीताभाष्ये 

पञ्चमोऽध्यायः । । 


।श्रीमद्धगवद्वीतार्थसंग्रहटिप्पणी । । 

छो. 6 (व्या ) 'संन्यासमापुँ दुःखमेवेति'। अत्रेदं विचायते -- संन्यासस्त्विति 
प्रथमान्तसंन्यासपदक व सार्वत्रिको मूलपाठः। परन्तु संन्यासमाप्तुमिति विलिखता आचार्येण 
अपि नाम द्वितीयार्थे प्रथमा छान्दसी इति सूचितम? अथ स्याद्वा आचार्यसमाहतो मूलपाठः 
'संन्यासं तु महाबाहो' इत्येव? स्याद्वा संन्यास आपु दुःखमेवेत्येव लिलेखिषितमाचार्येण, यश्च 
मार्गों व्याख्यात्रन्तराणामपि बहूनाम? सर्वत्रापि पक्षे श्रीभास्कराचार्योपद्ितः संन्यासपदस्य 
यथाश्रुतार्थकत्वे प्रथमान्तत्वस्य साधुत्वानुपपत्तेः तद्भिया तत्पदस्य अर्श आद्यजन्तत्वं परिकल्प्य 
संन्यास्यर्थकत्वमंज्गीकार्यमिति मार्गो न तथा हृदयङ्गम इति सूच्यत इवाचार्येण। 

'प्राङ्गीत्या' , प्रागुक्तयुक्तया । । 

छो. 7-11 ( व्या ) 'अकरणप्रतिषेधारूढत्वात' इति। कियते अधिक्रियते अनेन इति करणं 
विधिः; प्रतिषिध्यते अनेनेति प्रतिषेधः; तावारूढः, तयोरधिकृतः अज्ञानी; स न भवतीति 
अकरणप्रतिषेधारूढः; तस्य भावस्तस्मादित्यर्थोऽभिमत इव भाति। मातृकासु सर्वासु न लिप्यते 
'करणप्रतिषेधारूढत्वादिति' वर्तते। तत्र करणेत्यतः पूर्वम्‌ अकारः प्रश्लिष्ट इव। अथवा न 
प्रश्िष्टः । करणे प्रतिषेधे च अरूढत्वात्‌ अस्थिरत्वात्‌ अनाग्रहात्‌ इत्यर्थः । । 

शो. 14 (व्या ) 'नान्येति'। घटादिरूपकार्यादिति शेषः। 'न च सा घटनिष्पदादितेति'। 

'न चासौ घटनिष्पादयिता इति विवक्षितमिव'। 'अन्यो घटादिरूपकार्यात्‌ ' इत्यनुषज्यते । । 
अथवा, न वेदिकं स्मार्त वा, अम्निहोत्रादिकर्ममात्रं विवक्षितम्‌, परन्तु कियासामान्यमेव। 

घटादि निष्पादयिता कुलालादिः तदीयाः कियाः दण्डचक्श्रमणादयः, तत्फलं घटादि इत्येतत्‌ 
सवं प्रकृते विवक्षितम्‌। सर्वस्यापि संविदन्तर्गतत्वात्‌ इत्यभिप्रायः । । 

छो. 16 ( व्या ) 'स्वयमेव करोति' इति। तेनेदं सूचितमिव यत्‌ प्रायश आचार्यः 
प्रकृतगीताश्वोकचतुर्थपादँ 'प्रकाशयति तत्‌ स्वयम्‌ ' इति पपाठ इति। परन्तु "प्रकाशयति तत्‌ 


परम्‌' इत्येव सार्वत्रिकः पाठः। अथ वा परमित्यस्येव स्वयमित्यर्थवर्णनमिति वक्तव्यम्‌। 
'स्वयमेव करोतीत्यस्य' स्वपरप्रकाशकत्वमित्यनेन पूर्वतनेनाप्यन्वयः । । 

छो. 18 ( व्या ) 'समं पश्यन्ति इति न तु व्यवहरन्ति इति'। 'अनेन मूले समदर्शिन' इत्यत्र 
सममिति दर्शनकियाविशेषणमिति सूचितम्‌।। 

छो. 21 (व्या ) 'एवं भावयतीति'। तथा च मूले आद्यपादत्रयं बुधस्य 
ज्ञानाकाराभिलापकमिति भावः। 

'तथाविधा' अपीति। 'अतथाविधा अपि' इत्येव विवक्षितमिव। अदुःखकारणरूपा अपीति 
तदर्थः। अथ वा यदि स्थितस्य गतिः कल्पनीया तदा -- 'तथाविधत्वं च संस्पशजन्यत्वम्‌; 
तदेव दुःखकारणत्वेन निर्दिष्टम्‌। अपि, अपि चेत्यर्थः' इत्येवं रीत्या कथंचित्‌ नेयम्‌।। 

शो. 22 ( व्या ) 'न चेतद्ुुःशकमित्यादि'। अत्र पङ्कयस्ुटिता इव। न हि 
क्षणमात्रसाध्योऽतिसुशकः पन्था उपदिश्यते भगवता। अतोऽत्रेदं विवक्षितमिव -- 'न चेतत्‌ 
सुशकम्‌; दुःशकोऽयं कामकोधादिजो वेगः शारीरान्तकालं यावत्‌ -- न क्षणमात्रम्‌ -- सह्यते 
यदि, तदा आत्यन्तिकी सुखप्राप्तिः।' इति। अत्र च संदर्भे 

'न क्षणमात्रम्‌, किन्तु प्राक्‌ शरीरविमोचनात, आ देहपातात्‌ ' 

इति श्रीभास्कराचार्यव्याखायनम्‌; तथा -- 

'अयं च -- कष्टतमो दोषः -- -दुनिवारश्चेति तत्परिहारे यत्नाधिक्यं कतेव्यमित्याह -- आ 
मरणात्‌ -- -' 

इति श्रीशङ्कराचायंव्याख्यानं चानुसंधेयम्‌ ।। 

छो. 25 ( व्या ) "सर्वास्ववस्थासु बह्मसत्ता ब्रह्मसत्ता पारमार्थिकी' इत्यादि। अनेन सर्वतो 
ब्रह्म निर्वाणं वर्तते इति मूलं व्याख्यातमिव। तथा हि -- सर्वतः, सर्वदा इत्यर्थः; 
सार्वविभक्तिकस्तसिः। वर्तते इति धात्वर्थो वर्तनं सत्ता, सा ब्रह्मेति प्रथमान्तपदार्थबह्मकर्तृका । 
सत्तायां बह्मकर्तृकत्वं च ्रह्मात्मकत्वमेव। निर्वाणमिति क्रियाविशेषणस्यार्थः 
सत्तायमभेदेनान्वेति; निर्वाणत्वं च पारमार्थिकत्वम्‌। कथम्‌? वा 
गतिगन्धनयोरित्यदादेघांतोभावे क्तप्रत्यये निष्पन्नस्य वातशब्दस्य गत्यर्थकतया, निगेतं वातात्‌ -- 
"निर्वाणोऽवाते 

(1 घक्र,1 ज्क्षक्षक्ष, त्त, 50 ) इति तकारस्य णत्वे -- इति व्युत्पत्त्या निष्पन्नस्य निर्वाणशब्दस्य 
सवंगतिशान्यार्थकत्वात्‌। व॑ च सर्वंगमनागमनशून्या अनागमापायिनी पारमार्थिकापरपर्याया 
ब्रह्मात्मिका सत्ता इत्यर्थलाभः इति।। 

वर्तते इति लब्गयोगस्वारस्यं दशयति -- 'न निरोधकालमपेक्षते इति'। चित्तवृत्तिनिरोधकालं 
नापेक्षते इत्यर्थः । अष्टांगयोगिनो यदा चित्तवृत्तिनिरोधः तदा, तदेव द्रष्टः स्वरूपेऽवस्थानम्‌। 
यतेस्तु वर्तते सर्वास्ववस्थासु बह्मसत्ता इति विशेषः। अथ वा निरोधो नाशमाह। स च 
शरीरस्येत्यादिः। तथा च शरीरनाशकालं मरणकालं नापेक्षते इत्यर्थः। तार्किकादिमते 
'दुःखजन्मप्रवृत्तिदोषमिथ्याज्ञानानामुत्तरोत्तरापाये तदनन्तरापायादपवर्गः' ( न्या. सू. क्ष, त, 2 ) 
इति रीत्या दुःखात्मकइरीरापायकालमपेक्षतेऽपवर्गः। यतिस्तु अत्र ब्रह्म समश्चुते इति 


हृदयम्‌।। 

छो. 26-27 ( व्या ) 'एतदेव बाह्ये' इति। तत्‌ व्युत्पत्तिप्रदशेनं बाह्यानां भौतिकानां। 
्रूप्राणापानवायुनासानां विषयेऽपि संभवतीत्यर्थः। अथवा ते व बाह्ये इत्येव लिलेखिषितम्‌। 
क्रोधरागो धर्माधमों इति द्विकद्वये ते व बाह्ये, न तु स्पर्शादीनि, यतः तानि भगवत्याः संविद 
आभासरूपाणि। तेषां कोधादिसंबन्धादेव, न वस्तुगत्या, बाह्यत्वमिति तात्पर्यम्‌।। 

छो. 28 ( व्या ) 'यज्ञफलेषु भोक्ता इति'। यज्ञेषु फलभोक्तेति यावत्‌। 'यतो 

वक्ष्यत्यनुपदमेव' 'एवं तपस्सु ' इति। भोक्ता, पालयिता। कथमित्याह -- 'त्यक्तफलत्वात्‌' 
इति। त्यक्तं, दत्तं, वितीणं फलं, कर्मफलं येन तस्य भावस्तस्मादिति विग्रहः । 
फलदातृत्वादित्यर्थः। यद्वा भोक्ता, अनुभविता, अनुभवितृत्वेन मतः। कृतः? त्यक्तफलत्वात्‌, 
त्यक्तं समर्पितं फलं यस्मे तस्य भावस्तस्मात्‌। 'यत्‌ करोषि -- यज्जुहोषि -- यत्तपस्यसि -- 
तत्‌ कुरुष्व मदर्पणम' इति ( क्षत्र, 29 ) वक्ष्यमाणोपदेशानुसारेण संन्यासिना भगवेत 
सर्वसमर्पणात्‌ इति भावः। अथ वा त्यक्तफलत्वात्‌ इत्यस्य विदुष इत्यादिः। तस्येव 
प्रकरणात्‌। उक्तदिशा विदुषा फलस्य त्यक्तत्वात्‌ भोक्ता परमात्मेव मत इति भावः। 

'एवं तपस्सु' इति। तपःफलविषयेऽप्येवमेवार्थो बोध्य इत्यर्थः । । 

'संग्रहशोके -- मोक्षायेवावकल्पते इत्यत्र' 'भक्तिज्ञानाय कल्पते' इत्यादाविव, 'क्ुपि 
संपद्यमाने च' 

(1घऋ,1 क्ष, त्त, 13, 1घ्ठुद्ययत्त्त्ट। 2 ) इति चतुर्थी । । 

।।इति श्रीमद्भगवद्वीतार्थसंग्रहटिप्पण्यां पञ्चमोऽध्यायः । । 


लभन्ते ब्रह्मनिर्वाणम्‌ ऋषयः क्षीणकल्मषाः । 
छिन्नद्वैधा यतात्मानः सर्वभूतहिते रताः ॥५.२५॥ 


labhante brahmanirvanam rsayah ksimakalmasah | 


chinnadvaidha yatatmanah sarvabhutahite ratah ||5.25|| 


लभन्ते ° ब्रह्मनिर्वाणम्‌?! ऋषयः !/° क्षीणकल्मषाः 1/ । 
छिन्नद्वैधाः “3 यतात्मानः !/ सर्वभूतहिते ”/! रताः '/3 ॥५.२५॥ 


७ लभन्ते [labhante] = छम to gain + लटू/कर्तरि/11/3 
° ब्रह्मनिर्वाणम्‌ [brahmanirvanam] = the freedom which is Brahman = ब्रह्मनिर्वाण (n.) + 
कर्मणि ० अधिगच्छति 2/1 
° ऋषयः [599१10] = 582९8 = ऋषि (m.) + कर्तरि 10 लभन्ते 1 /3 
० क्षीणकल्मषाः [ksinakalmasah] = ones whose impurities have been destroyed = 
क्षीणकल्मष (7.) + adjective 10 ऋषयः 1/3 
० क्षीणाः कल्मषाः पापादिदोषाः येषां ते क्षीणकल्मषाः (1168) । 
० छिन्नद्वैधाः [chinnadvaidhah] = ones whose doubts have been resolved = छिन्नद्वेघ (m.) 
+ adjective 10 ऋषयः 1/3 
० छिन्नाः द्वैधाः संशयाः येषां ते छिन्नद्वैधाः (1168) । 
० यतात्मानः [yatatmanah] = ones who have self mastery = यतात्मन्‌ (M.) + adjective to 
ऋषयः 1/3 
० यतानि इन्द्रियाणि येषां ते यतात्मानः (1168) । 
७ सर्वभूतहिते [sarvabhutahite] = in the good of all beings = सर्वभूतहित (m.) + अधिकरणे 10 
रताः 7/1 
० सर्वेषां भूतानां हितः सर्वभूतहितः (67), तस्मिन्‌ । 
० रताः [rata] = ones who are happily engaged = रत (m.) + adjectie 10 ऋषयः 1/3 


Sages whose impurities have been destroyed, whose doubts have been resolved, who 
have self mastery (and) who are happily engaged in the good of all beings, gain 


liberation. 


Sentence 1: 


ऋषयः !/° क्षीणकल्मषाः !/° छिन्नद्वैधाः '/3 यतात्मानः !/° सर्वभूतहिते 7/1 रताः !/° ब्रह्मनिर्वाणम्‌?/1 लभन्ते 1/3 
॥५.२५॥ 

52९5 (ऋषयः 1/2) whose impurities have been destroyed (क्षीणकल्मषाः 173), whose doubts 
have been 7९5010९ (छिन्नद्वैधाः '/3), who have self mastery (यतात्मानः '/3) (and) who are 


happily engaged (सताः 177) in the good of all beings (सर्वभूतहिते 7/1), 227 (लभन्ते 1/3) 
liberation (ब्रह्मनिर्वाणम्‌?/1). 


किञ्च -- 

115.2511 -- 

लभन्ते ब्रह्मनिर्वाणं मोक्षम्‌ ऋषयः सम्यग्दर्शिनः संन्यासिनः क्षीणकल्मषाः क्षीणपापाः निर्दोषाः छिन्नद्वैधाः छिन्नसंशयाः 
यतात्मानः संयतेन्द्रियाः सर्वभूतहिते रताः सर्वेषां भूतानां हिते आनुकूल्ये रताः अहिसका इत्यर्थः। । 


किञ्च -- 

115.2611 -- 

कामकोधवियुक्तानां कामश्च कोधश्च कामकोधो ताभ्यां वियुक्तानां यतीनां संन्यासिनां यतचेतसां संयतान्तःकरणानाम्‌ अभितः 
उभयतः जीवतां मृतानां च ब्रह्मनिर्वाणं मोक्षो वर्तते विदितात्मनां विदितः ज्ञातः आत्मा येषां ते विदितात्मानः तेषां 
विदितात्मनां सम्यग्द्रिनामित्यर्थः।। 


सम्यग्दर्शननिष्ठानां संन्यासिनां सद्यः मुक्तिः उक्ता। कर्मयोगश्च ईश्वरार्पितसवेभावेन ईश्वरे ब्रह्मणि आधाय क्रियमाणः 
सत्त्वशुद्धज्ञानप्राप्तिसर्वकर्मसंन्यासकमेण मोक्षाय इति भगवान्‌ पदे पदे अब्रवीत्‌, वक्ष्यति च। अथ इदानी ध्यानयोगं 
सम्यग्दर्शनस्य अन्तरङ्गं विस्तरेण वक्ष्यामि इति तस्य सूत्रस्थानीयान्‌ शोकान्‌ उपदिशति स्म -- - 

॥ ७.27 = 5.281। -- 

स्पर्शान्‌ शब्दादीन कृत्वा बहिः बाह्यान्‌ -- श्रोत्रादिद्वारेण अन्तः बुद्धौ प्रवेशिताः शब्दादयः 

विषयाः तान्‌ अचिन्तयतः शब्दादयो बाह्या बहिरेव कृताः भवन्ति -- तान्‌ एवं बहिः कृत्वा 

चक्षुश्चेव अन्तरे भ्रुवोः 'कृत्वा' इति अनुषज्यते। तथा प्राणापानो नासाभ्यन्तरचारिणो समौ 

कृत्वा, यतेन्द्रियमनोबुद्धिः यतानि संयतानि इन्द्रियाणि मनः बुद्धिश्च यस्य सः 

यतेन्द्रियमनोबुद्धिः, मननात्‌ मुनिः संन्यासी, मोक्षपरायणः एवं देहसंस्थानात्‌ मोक्षपरायणः मोक्ष एव परम्‌ अयनं परा गतिः 
यस्य सः अयं मोक्षपरायणो मुनिः भवेत्‌। विगतेच्छाभयक्रोधः इच्छा च भयं च कोधश्च इच्छाभयकोधाः ते विगताः यस्मात्‌ 
सः विगतेच्छाभयक्कोधः, यः एवं वर्तते सदा 

संन्यासी, मुक्त एव सः न तस्य मोक्षायान्यः कर्तव्योऽस्ति।। 

एवं समाहितचित्तेन कि विज्ञेयम्‌ इति, उच्यते -- 

भोक्तारं यज्ञतपसां यज्ञानां तपसां च कतृरूपेण देवतारूपेण च, सर्वलोकमहेश्वरं सर्वेषां लोकानां महान्तम्‌ ईश्वरं सुहृदं 
सर्वभूतानां सर्वप्राणिनां प्रत्युपकारनिरपेक्षतया उपकारिणं सर्वभूतानां हृदयेशयं सर्वकर्मफलाघ्यक्षं सवंप्रत्ययसाक्षिणं मां 
नारायणं ज्ञात्वा शान्ति सर्वसंसारोपरतिम्‌ ऋच्छति प्राम्नोति। । 

इति श्रीमत्परमहंसपरिबाजकाचार्यस्य श्रीगोविन्दभगवत्पूज्यपादशिष्यस्य 


श्रीमच्छंकरभगवतः कृतौ श्रीमद्धगवद्वीताभाष्ये 
पञ्चमोऽध्यायः । । 


।श्रीमद्धगवद्वीतार्थसंग्रहटिप्पणी । । 

छो. 6 (व्या ) 'संन्यासमापुँ दुःखमेवेति'। अत्रेदं विचार्यते -- संन्यासस्त्विति 
प्रथमान्तसंन्यासपदक व सार्वत्रिको मूलपाठः। परन्तु संन्यासमाप्तुमिति विलिखता आचार्येण 
अपि नाम द्वितीयार्थे प्रथमा छान्दसी इति सूचितम्‌? अथ स्याद्वा आचार्यसमाहतो मूलपाठः 
'संन्यासं तु महाबाहो' इत्येव? स्याद्वा संन्यास आपु दुःखमेवेत्येव लिलेखिषितमाचार्येण, यश्च 
मार्गों व्याख्यात्रन्तराणामपि बहूनाम्‌? सवंत्रापि पक्षे श्रीभास्कराचायोपदर्शितः संन्यासपदस्य 
यथाश्रुतार्थकत्वे प्रथमान्तत्वस्य साधुत्वानुपपत्तेः तद्भिया तत्पदस्य अर्श आद्यजन्तत्वं परिकल्प्य 
संन्यास्यर्थकत्वमंज्गीकार्यमिति मार्गो न तथा हृदयङ्गम इति सूच्यत इवाचार्येण। 

'प्राङ्गीत्या' , प्राणुक्तयुक्तया। । 

छो. 7-11 (व्या ) 'अकरणप्रतिषेधारूढत्वात' इति। क्रियते अधिक्रियते अनेन इति करणं 
विधिः; प्रतिषिध्यते अनेनेति प्रतिषेधः; तावारूढः, तयोरधिकृतः अज्ञानी; स न भवतीति 
अकरणप्रतिषेधारूढः; तस्य भावस्तस्मादित्यर्थोऽभिमत इव भाति। मातृकासु सर्वासु न लिप्यते 
'करणप्रतिषेधारूढत्वादिति' वर्तते। तत्र करणेत्यतः पूर्वम्‌ अकार प्रश्लिष्ट इव। अथवा न 
प्रश्िष्टः । करणे प्रतिषेधे च अरूढत्वात्‌ अस्थिरत्वात्‌ अनाग्रहात्‌ इत्यर्थः । । 

शो. 14 ( व्या ) 'नान्येति'। घटादिरूपकार्यादिति शेषः। 'न च सा घटनिष्पदादितेति'। 

'न चासौ घटनिष्मादयिता इति विवक्षितमिव'। 'अन्यो घटादिरूपकारयात्‌ ' इत्यनुषज्यते।। 
अथवा, न वेदिकं स्मार्त वा, अग्निहोत्रादिकर्ममात्रं विवक्षितम्‌, परन्तु क्रियासामान्यमेव । 

घटादि निष्पादयिता कुलालादिः तदीयाः कियाः दण्डचक्श्रमणादयः, तत्फलं घटादि इत्येतत्‌ 
सवं प्रकृते विवक्षितम्‌। सर्वस्यापि संविदन्तर्गतत्वात्‌ इत्यभिप्रायः । । 

शो. 16 ( व्या ) 'स्वयमेव करोति' इति। तेनेदं सूचितमिव यत्‌ प्रायश आचार्यः 
प्रकृतगीताश्वोकचतुर्थपादँ 'प्रकाशयति तत्‌ स्वयम्‌ ' इति पपाठ इति। परन्तु "प्रकाशयति तत्‌ 
परम' इत्येव सार्वत्रिकः पाठः। अथ वा परमित्यस्यैव स्वयमित्यर्थवर्णनमिति वक्तव्यम्‌। 
'स्वयमेव करोतीत्यस्य' स्वपरप्रकाशकत्वमित्यनेन पूर्वतनेनाप्यन्वयः । । 

शो. 18 (व्या ) 'समं पश्यन्ति इति न तु व्यवहरन्ति इति'। 'अनेन मूले समदर्शिन' इत्यत्र 
सममिति दर्शनकियाविशेषणमिति सूचितम्‌।। 

शो. 21 (व्या ) 'एवं भावयतीति'। तथा च मूले आद्यपादत्रयं बुधस्य 

ज्ञानाकाराभिलापकमिति भावः। 

'तथाविधा' अपीति। 'अतथाविधा अपि' इत्येव विवक्षितमिव। अदुःखकारणरूपा अपीति 
तदुर्थः। अथ वा यदि स्थितस्य गतिः कल्पनीया तदा -- 'तथाविधत्वं च संस्पशजन्यत्वम्‌; 
तदेव दुःखकारणत्वेन निर्दिष्टम्‌। अपि, अपि चेत्यर्थः' इत्येवं रीत्या कथंचित्‌ नेयम्‌।। 


शो. 22 ( व्या ) 'न चेतद्ुःशकमित्यादि'। अत्र पडूयस्त्रुटिता इव। न हि 
क्षणमात्रसाध्योऽतिसुशकः पन्था उपदिश्यते भगवता। अतोऽत्रेदं विवक्षितमिव -- 'न चेतत्‌ 
सुशकम्‌; दुःशको5यं कामक्रोधादिजो वेगः शरीरान्तकाल यावत्‌ -- न क्षणमात्रम्‌ -- सह्यते 
यदि, तदा आत्यन्तिकी सुखप्राप्तिः।' इति। अत्र च संदर्भ 

'न क्षणमात्रम्‌, किन्तु प्राक्‌ शरीरविमोचनात, आ देहपातात्‌ ' 

इति श्रीभास्कराचार्यव्याखायनम्‌; तथा -- 

'अयं च -- कष्टतमो दोषः -- -दुनिवारश्चेति तत्परिहारे यत्नाधिक्यं कतेव्यमित्याह -- आ 
मरणात्‌ -- -' 

इति श्रीशाङ्कराचार्यव्याख्यानं चानुसंधेयम्‌। । 

शो. 25 ( व्या ) "सर्वास्ववस्थासु बह्मसत्ता ब्रह्मसत्ता पारमार्थिकी' इत्यादि। अनेन सर्वतो 
ब्रह्म निर्वाणं वर्तते इति मूलं व्याख्यातमिव। तथा हि -- सर्वतः, सर्वदा इत्यर्थः; 
सार्वविभक्तिकस्तसिः। वर्तते इति धात्वर्थो वर्तनं सत्ता, सा ब्रह्मेति प्रथमान्तपदार्थबह्मकर्तृका । 
सत्तायां बह्मकर्तृकत्वं च ्रह्मात्मकत्वमेव। निर्वाणमिति क्रियाविशेषणस्यार्थः 
सत्तायमभेदेनान्वेति; निर्वाणत्वं च पारमार्थिकत्वम्‌। कथम्‌? वा 
गतिगन्धनयोरित्यदादेघांतोभावे क्तप्रत्यये निष्पन्नस्य वातशब्दस्य गत्यर्थकतया, नितं वातात्‌ -- 
"निर्वाणोऽवाते 

(1 घक्र,1 ज्क्षक्षक्ष, त्त, 50 ) इति तकारस्य णत्वे -- इति व्युत्पत्त्या निष्पन्नस्य निर्वाणशाब्दस्य 
सवंगतिशान्यार्थकत्वात्‌। व॑ च सरवंगमनागमनशून्या अनागमापायिनी पारमार्थिकापरपर्याया 
ब्रह्मात्मिका सत्ता इत्यर्थलाभः इति।। 

वर्तते इति लब्गयोगस्वारस्यं दशयति -- 'न निरोधकालमपेक्षते इति'। चित्तवृत्तिनिरोधकालं 
नापेक्षते इत्यर्थः। अष्टांगयोगिनो यदा चित्तवृत्तिनिरोधः तदा, तदैव द्रष्टुः स्वरूपेऽवस्थानम्‌। 
यतेस्तु वतेते सर्वास्ववस्थासु रह्मसत्ता इति विशेषः। अथ वा निरोधो नाशमाह। स च 
शरीरस्येत्यादिः। तथा च शरीरनाशकालं मरणकालं नापेक्षते इत्यर्थः। तार्किकादिमते 
'दुःखजन्मप्रवृत्तिदोषमिथ्याज्ञानानामुत्तरोत्तरापाये तदनन्तरापायादपवर्गः' ( न्या. सू. क्ष, त, 2 ) 
इति रीत्या दुःखात्मकशारीरापायकालमपेक्षतेऽपवर्गः। यतिस्तु अत्र ब्रह्म समश्नुते इति 
हृद्यम्‌।। 

छो. 26-27 ( व्या ) 'एतदेव बाह्ये' इति। तत्‌ व्युत्पत्तिप्रदशीनं बाह्यानां भौतिकानां। 
्रूप्राणापानवायुनासानां विषयेऽपि संभवतीत्यर्थः। अथवा ते व बाह्ये इत्येव लिलेखिषितम्‌। 
क्रोधरागो धर्माधमों इति द्विकद्वये ते व बाह्ये, न तु स्पर्शादीनि, यतः तानि भगवत्याः संविद 
आभासरूपाणि। तेषां कोधादिसंबन्धादेव, न वस्तुगत्या, बाह्यत्वमिति तात्पर्यम्‌। । 

छो. 28 ( व्या ) 'यज्ञफलेषु भोक्ता इति'। यज्ञेषु फलभोक्तेति यावत्‌। 'यतो 

वक्ष्यत्यनुपदमेव' 'एवं तपस्सु ' इति। भोक्ता, पालयिता। कथमित्याह -- 'त्यक्तफलत्वात' 
इति। त्यक्तं, दत्तं, वितीणं फलं, कर्मफलं येन तस्य भावस्तस्मादिति विग्रहः । 
फलदातृत्वादित्यर्थः। यद्वा भोक्ता, अनुभविता, अनुभवितृत्वेन मतः। कृतः? त्यक्तफलत्वात्‌, 


त्यक्तं समर्पितं फलं यस्मे तस्य भावस्तस्मात्‌। 'यत्‌ करोषि -- यज्जुहोषि -- यत्तपस्यसि -- 
तत्‌ कुरुष्व मदर्पणम्‌' इति ( क्ष्त्र, 29 ) वक्ष्यमाणोपदेशानुसारेण संन्यासिना भगवेत 
स्वसमर्पणात्‌ इति भावः। अथ वा त्यक्तफलत्वात्‌ इत्यस्य विदुष इत्यादिः। तस्येव 
प्रकरणात्‌। उक्तदिशा विदुषा फलस्य त्यक्तत्वात्‌ भोक्ता परमात्मेव मत इति भावः। 

'एबं तपस्सु' इति। तपःफलविषयेऽप्येवमेवार्थो बोध्य इत्यर्थः । । 

'संग्रहशोके -- मोक्षायेवावकल्पते इत्यत्र' 'भक्तिज्ञानाय कल्पते' इत्यादाविव, 'क्ुपि 
संपद्यमाने च' 

(1घऋ,1 क्षक्ष, त्त, 13, 1घ्ठद्धययत्त्त्ु। 2 ) इति चतुर्थी।। 

।।इति श्रीमद्भगवद्वीतार्थसंग्रहटिप्पण्यां पञ्चमोऽध्यायः । । 


कामकोधवियुक्तानां यतीनां यतचेतसाम्‌ । 
अभितो बरहमनिर्वाणं वर्तते विदितात्मनाम्‌ ॥५.२६॥ 


kamakrodhaviyuktanam yatinam yatacetasam | 


abhito brahmanirvanam vartate viditatmanam ||5.26|| 


कामकोधवियुक्तानाम्‌ “/3 यतीनाम्‌ ““? यतचेतसाम्‌ “/3 । 


La आर 


अभितः ° ब्रह्मनिर्वाणम्‌ !/! वर्तते ए/1 विदितात्मनाम्‌ “9 ॥५.२६॥ 


° कामकोधवियुक्तानाम्‌ [kamakrodhaviyuktanam] = of those who are free from desire 
and anger = कामकोधवियुक्त (m.) + adjective to यतीनाम्‌ 6/3 
० कामः च क्रोधः च कामकोधौ (10), ताभ्याम्‌ वियुक्ताः (37), तेषाम्‌ । 
० यतीनाम्‌ [yatmnam] = for sannyasins = यति (17.) + सम्बन्धे [0 ब्रह्मनिर्वाणम्‌ 6/3 
° यतचेतसाम्‌ [yatacetasam] = of those whose mind is under control = यतचेतस्‌ (m.) + 
90]९९४४९ 10 यतीनाम्‌ 6/3 
० यतानि चेतांसि येषां ते यतचेतसः (1163), तेषाम्‌ । 


० अभितः [abhitah] = on both sides = both here and in the hereafter = अव्ययम्‌ 

७ ब्रह्मनिर्वाणम्‌ [brahmanirvanam] = the freedom which is Brahman = ब्रह्मनिर्वाण (n.) + 
कतरि 10 वर्तते 1/1 

० वर्तेते [४०४०९] = वृत्‌ (10) 10 ९ + लट्‌/कर्तरि/I/1 

° विदितात्मनाम्‌ [viditatmanam] = of those who know the self = विदितात्मन्‌ (m.) + 
90]९९४४९ 10 यतीनाम्‌ 6/3 


OO 


० विदितः आत्मा येषां ते विदितात्मानः (1168), तेषाम्‌ । 


For sannyasins, those who are free from desire and anger, whose mind is under control, 


(and) who know the self, there is liberation, both here and in the hereafter. 


Sentence 1: 


कामकोधवियुक्तानाम्‌ “/3 यतचेतसाम्‌ 6/3 विदितात्मनाम्‌ 6/3 यतीनाम्‌ °/3 अभितः 0 ब्रह्मनिर्वाणम्‌ !/! वर्तते 1/1 ॥५.२६॥ 
For sannyasins (यतीनाम्‌ 6/3), those who are free from desire and anger (कामकोधवियुक्तानाम्‌ 
6/3) whose mind is under control (यतचेतसाम्‌ 6/3), (and) who know the self (विदितात्मनाम्‌ /3), 
there 15 (वर्तते 1/1) ९72४07 (नह्मनिर्वाणम्‌ !/1), both here and in the hereaffer (अभितः १). 


किञ्च -- 

115.2611 -- 

कामकोधवियुक्तानां कामश्च कोधश्च कामक्रोधौ ताभ्यां वियुक्तानां यतीनां संन्यासिनां यतचेतसां संयतान्तः करणानाम्‌ अभितः 
उभयतः जीवतां मृतानां च ब्रह्मनिर्वाणं मोक्षो वर्तते विदितात्मनां विदितः ज्ञातः आत्मा येषां ते विदितात्मानः तेषां 
विदितात्मनां सम्यग्द्रिनामित्यर्थः।। 


सम्यग्द्शननिष्ठानां संन्यासिनां सद्यः मुक्तिः उक्ता। कर्मयोगश्च ईश्वरार्पितसवेभावेन ईश्वरे बरह्मणि आधाय क्रियमाणः 
सत्त्वशुद्धिज्ञानप्राप्तिसर्वकर्मसंन्यासकमेण मोक्षाय इति भगवान्‌ पदे पदे अब्रवीत, वक्ष्यति च। अथ इदानीं ध्यानयोगं 
सम्यग्दर्शनस्य अन्तरङ्गं विस्तरेण वक्ष्यामि इति तस्य सूत्रस्थानीयान्‌ शोकान्‌ उपदिशति स्म -- - 

[15.27 = 5.280 -- 


स्पर्शान्‌ शब्दादीन कृत्वा बहिः बाह्यान्‌ -- श्रोत्रादिद्वारेण अन्तः बुद्धौ प्रवेशिताः शब्दादयः 

विषयाः तान्‌ अचिन्तयतः शब्दादयो बाह्या बहिरेव कृताः भवन्ति -- तान्‌ एवं बहिः कृत्वा 

चक्षुश्चेव अन्तरे भ्रुवोः 'कृत्वा' इति अनुषज्यते। तथा प्राणापानो नासाभ्यन्तरचारिणो समौ 

कृत्वा, यतेन्द्रियमनोबुद्धिः यतानि संयतानि इन्द्रियाणि मनः बुद्धिश्च यस्य सः 

यतेन्द्रियमनोबुद्िः, मननात्‌ मुनिः संन्यासी, मोक्षपरायणः एवं देहसंस्थानात्‌ मोक्षपरायणः मोक्ष एव परम्‌ अयनं परा गतिः 
यस्य सः अयं मोक्षपरायणो मुनिः भवेत्‌। विगतेच्छाभयकोधः इच्छा च भयं च कोघश्च इच्छाभयकोधाः ते विगताः यस्मात्‌ 
सः विगतेच्छाभयकोधः, यः एवं वर्तते सदा 

संन्यासी, मुक्त एव सः न तस्य मोक्षायान्यः कतेव्यो5स्ति।। 

एवं समाहितचित्तेन कि विज्ञेयम्‌ इति, उच्यते -- 

भोक्तारं यज्ञतपसां यज्ञानां तपसां च कर्तृरूपेण देवतारूपेण च, सर्वलोकमहेश्वरं सर्वेषां लोकानां महान्तम्‌ ईश्वरं सुहृदं 
सर्वभूतानां सर्वप्राणिनां प्रत्युपकारनिरपेक्षतया उपकारिणं सर्वभूतानां हृदयेशयं सर्वकर्मफलाघ्यक्षं सवंप्रत्ययसाक्षिणं मां 
नारायणं ज्ञात्वा शान्ति सर्वसंसारोपरतिम्‌ ऋच्छति प्राम्नोति। । 

इति श्रीमत्परमहंसपरिबाजकाचार्यस्य श्रीगोविन्दभगवत्पूज्यपादशिष्यस्य 

श्रीमच्छंकरभगवतः कृतौ श्रीमद्धगवद्वीताभाष्ये 

पञ्चमोऽध्यायः।। 


।श्रीमद्भगवद्गीतार्थसंग्रहटिप्पणी। । 

छो. 6 (व्या ) 'संन्यासमापुँ दुःखमेवेति'। अत्रेदं विचायते -- संन्यासस्त्विति 
प्रथमान्तसंन्यासपदक व सार्वत्रिको मूलपाठः। परन्तु संन्यासमाप्तुमिति विलिखता आचार्येण 
अपि नाम द्वितीयार्थे प्रथमा छान्दसी इति सूचितम्‌? अथ स्याद्वा आचार्यंसमादृतो मूलपाठः 
'संन्यासं तु महाबाहो' इत्येव? स्याद्वा संन्यास आपु दुःखमेवेत्येव लिलेखिषितमाचार्येण, यश्च 
मार्गों व्याख्यात्रन्तराणामपि बहूनाम्‌? सर्वत्रापि पक्षे श्रीभास्कराचायोपदर्शितः संन्यासपदस्य 
यथाश्रुतार्थकत्वे प्रथमान्तत्वस्य साधुत्वानुपपत्तेः तद्भिया तत्पदस्य अर्श आद्यजन्तत्वं परिकल्प्य 
संन्यास्यर्थकत्वमंज्गीकार्यमिति मार्गो न तथा हृदयङ्गम इति सूच्यत इवाचार्येण। 

'प्राङ्गीत्या' , प्राणुक्तयुक्तया। । 

छो. 7-11 (व्या ) 'अकरणप्रतिषेधारूढत्वात' इति। क्रियते अधिक्रियते अनेन इति करणं 
विधिः; प्रतिषिध्यते अनेनेति प्रतिषेधः; तावारूढः, तयोरधिकृतः अज्ञानी; स न भवतीति 
अकरणप्रतिषेधारूढः; तस्य भावस्तस्मादित्यर्थोऽभिमत इव भाति। मातृकासु सर्वासु न लिप्यते 
'करणप्रतिषेधारूढत्वादिति' वर्तते । तत्र करणेत्यतः पूर्वम्‌ अकार प्रशरिष्ट इव। अथवा न 
प्रश्चिष्टः । करणे प्रतिषेधे च अरूढत्वात्‌ अस्थिरत्वात्‌ अनाग्रहात्‌ इत्यर्थः । । 

शो. 14 (व्या ) 'नान्येति'। घटादिरूपकार्यादिति शेषः। 'न च सा घटनिष्पदादितेति'। 

'न चासौ घटनिष्मादयिता इति विवक्षितमिव'। 'अन्यो घटादिरूपकारयात्‌ ' इत्यनुषज्यते।। 
अथवा, न वेदिकं स्मार्त वा, अग्निहोत्रादिकर्ममात्रं विवक्षितम्‌, परन्तु क्रियासामान्यमेव। 


घटादि निष्पादयिता कुलालादिः तदीयाः क्रियाः दण्डचक्रश्रमणादयः, तत्फलं घटादि इत्येतत्‌ 
सवं प्रकृते विवक्षितम्‌। सर्वस्यापि संविदन्तर्गतत्वात्‌ इत्यभिप्रायः । । 

छो. 16 (व्या ) 'स्वयमेव करोति' इति। तेनेदं सूचितमिव यत्‌ प्रायश आचार्यः 
प्रकृतगीताछोकचतुर्थपादं 'प्रकाशयति तत्‌ स्वयम्‌ ' इति पपाठ इति। परन्तु "प्रकाशयति तत्‌ 
परम! इत्येव सार्वत्रिकः पाठः। अथ वा परमित्यस्यैव स्वयमित्यर्थवर्णनमिति वक्तव्यम्‌। 
'स्वयमेव करोतीत्यस्य' स्वपरप्रकाशकत्वमित्यनेन पूर्वतनेनाप्यन्वयः।। 

छो. 18 (व्या ) 'समं पश्यन्ति इति न तु व्यवहरन्ति इति'। 'अनेन मूले समदर्शिन' इत्यत्र 
सममिति दर्शनकिियाविशेषणमिति सूचितम्‌।। 

छो. 21 (व्या ) 'एवं भावयतीति'। तथा च मूले आद्यपादत्रयं बुधस्य 
ज्ञानाकाराभिलापकमिति भावः। 

'तथाविधा' अपीति। 'अतथाविधा अपि' इत्येव विवक्षितमिव। अदुःखकारणरूपा अपीति 
तदुर्थः। अथ वा यदि स्थितस्य गतिः कल्पनीया तदा -- 'तथाविधत्वं च संस्पशजन्यत्वम्‌; 
तदेव दुःखकारणत्वेन निर्दिष्टम्‌। अपि, अपि चेत्यर्थः' इत्येवं रीत्या कथंचित्‌ नेयम्‌।। 

शो. 22 (व्या ) 'न चेतहुःशकमित्यादि'। अत्र पङ्कयस्त्रुटिता इव। न हि 
क्षणमात्रसाध्योऽतिसुशकः पन्था उपदिइयते भगवता। अतोऽत्रेदं विवक्षितमिव -- 'न चेतत्‌ 
सुशकम्‌; दुःशको5यं कामक्रोधादिजो वेगः शरीरान्तकाल यावत्‌ -- न क्षणमात्रम्‌ -- सह्यते 
यदि, तदा आत्यन्तिकी सुखप्राप्तिः।' इति। अत्र च संदर्भ 

'न क्षणमात्रम्‌, किन्तु प्राक्‌ शरीरविमोचनात, आ देहपातात्‌ ' 

इति श्रीभास्कराचार्यव्याखायनम्‌; तथा -- 

'अयं च -- कष्टतमो दोषः -- -दुनिवारश्चेति तत्परिहारे यत्नाधिक्यं कतेव्यमित्याह -- आ 
मरणात्‌ -- -' 

इति श्रीशङ्कराचायंव्याख्यानं चानुसंधेयम्‌ ।। 

शो. 25 ( व्या ) "सर्वास्ववस्थासु बह्मसत्ता ्रह्मसत्ता पारमार्थिकी' इत्यादि। अनेन सर्वतो 
ब्रह्म निर्वाणं वर्तते इति मूलं व्याख्यातमिव। तथा हि -- सर्वतः, सर्वदा इत्यर्थः; 
सार्वविभक्तिकस्तसिः। वर्तते इति धात्वर्थो वर्तनं सत्ता, सा ब्रह्मेति प्रथमान्तपदार्थबह्मकर्तृका । 
सत्तायां बरह्मकर्तृकत्वं च ब्रह्मात्मकत्वमेव। निर्वाणमिति क्रियाविशेषणस्यार्थः 
सत्तायमभेदेनान्वेति; निर्वाणत्वं च पारमार्थिकत्वम्‌। कथम्‌? वा 
गतिगन्धनयोरित्यदादेघांतोभावे क्तप्रत्यये निष्पन्नस्य वातशब्दस्य गत्यर्थकतया, निर्गतं वातात्‌ -- 
"निर्वाणोऽवाते 

(1 घक्र,1 ज्क्षक्षक्ष, त्त, 50 ) इति तकारस्य णत्वे -- इति व्युत्पत्त्या निष्पन्नस्य निर्वाणशब्दस्य 
सवंगतिशान्यार्थकत्वात्‌। वं च सरवंगमनागमनशून्या अनागमापायिनी पारमार्थिकापरपरयाया 
ब्रह्मात्मिका सत्ता इत्यर्थलाभः इति।। 

वर्तते इति लब्गयोगस्वारस्यं दशयति -- 'न निरोधकालमपेक्षते इति'। चित्तवृत्तिनिरोधकालं 
नापेक्षते इत्यर्थः। अष्टांगयोगिनो यदा चित्तवृत्तिनिरोधः तदा, तदैव द्रष्टुः स्वरूपेऽवस्थानम्‌। 


यतेस्तु वर्तते सर्वास्ववस्थासु ब्रह्मसत्ता इति विशेषः। अथ वा निरोधो नाशमाह। स च 
शरीरस्येत्यादिः। तथा च शरीरनाशकालं मरणकालं नापेक्षते इत्यर्थः। तार्किकादिमते 
'दुःखजन्मप्रवृत्तिदोषमिथ्याज्ञानानामुत्तरोत्तरापाये तदनन्तरापायादपवर्गः' ( न्या. सू. कक्ष, त, 2 ) 
इति रीत्या दुःखात्मकडारीरापायकालमपेक्षतेऽपवर्गः। यतिस्तु अत्र ब्रह्म समश्नुते इति 
हृदयम्‌।। 

शो. 26-27 ( व्या ) 'एतदेव बाह्ये' इति। तत्‌ व्युत्पत्तिप्रदशनं बाह्यानां भोतिकानां। 
भ्रूप्राणापानवायुनासानां विषयेऽपि संभवतीत्यर्थः। अथवा ते व बाह्ये इत्येव लिलेखिषितम्‌। 
क्रोधरागो धर्माधमों इति द्विकद्वये ते व बाह्ये, न तु स्पर्शादीनि, यतः तानि भगवत्याः संविद 
आभासरूपाणि। तेषां कोधादिसंबन्धादेव, न वस्तुगत्या, बाह्यत्वमिति तात्पर्यम्‌।। 

शो. 28 (व्या ) 'यज्ञफलेषु भोक्ता इति'। यज्ञेषु फलभोक्तेति यावत्‌। 'यतो 

वक्ष्यत्यनुपदमेव' 'एवं तपस्सु ' इति। भोक्ता, पालयिता। कथमित्याह -- 'त्यक्तफलत्वात' 
इति। त्यक्तं, दत्तं, वितीणं फलं, कर्मफलं येन तस्य भावस्तस्मादिति विग्रहः । 
फलदातृत्वादित्यर्थः। यद्वा भोक्ता, अनुभविता, अनुभवितृत्वेन मतः। कृतः? त्यक्तफलत्वात्‌, 
त्यक्तं समर्पितं फलं यस्मे तस्य भावस्तस्मात्‌। 'यत्‌ करोषि -- यजुहोषि -- यत्तपस्यसि -- 
तत्‌ कुरुष्व मदर्पणम्‌' इति ( क्ष्त्र, 29 ) वक्ष्यमाणोपदेशानुसारेण संन्यासिना भगवेत 
सर्वसमर्पणात्‌ इति भावः। अथ वा त्यक्तफलत्वात्‌ इत्यस्य विदुष इत्यादिः। तस्येव 
प्रकरणात्‌। उक्तदिशा विदुषा फलस्य त्यक्तत्वात्‌ भोक्ता परमात्मेव मत इति भावः। 

'एवं तपस्सु' इति। तपःफलविषयेऽप्येवमेवार्थो बोध्य इत्यर्थः । । 

'संग्रहशोके -- मोक्षायेवावकल्पते इत्यत्र' 'भक्तिज्ञानाय कल्पते' इत्यादाविव, 'क्ुपि 
संपद्यमाने च' 

(1घऋ,1 क्षक्ष, त्त, 13, 1घ्ठद्धययत्त्त्ु। 2 ) इति चतुर्थी।। 

।।इति श्रीमद्भगवद्वीतार्थसंग्रहटिप्पण्यां पञ्चमोऽध्यायः । । 


स्पर्शान्‌ कृत्वा बहिबाह्यान्‌ चक्षुश्रेवान्तरे श्रुवोः । 
प्राणापानौ समो कृत्वा नासाभ्यन्तरचारिणो ॥५.२७॥ 


sparSan krtva bahirbahyan caksusScaivantare bhruvoh | 


pranapanau samau krtva nasabhyantaracarinau ||5.27|| 


स्पर्शान/? कृत्वा ° बहिः ° बाह्यान्‌?/3 चक्षु: 1 च ° एव अन्तरे ””' श्रुवोः “2 । 
| 0 प्रे 


प्राणापानौ ?/? समो ?/2 कृत्वा नासाभ्यन्तरचारिणो ?/? ॥५.२७॥ 


° स्पर्शान्‌ [sparsan] = the objects = स्पर्श (m.) + कर्मणि ६० कृत्वा 2/3 
७ कृत्वा [11४३] = k९९एn६ = अव्ययम्‌ 
७ बहिः [9217] = ०७५।५९ = अव्ययम्‌ 
० वाह्यान्‌ [0Dahyan] = externa] = बाह्य (M.) + adjective to स्पर्शान्‌ 2 /3 
० चक्षुः [ख्वा&पा0] = 01९ ९९ = चक्षुस्‌ 01.) + कर्मणि 10 (कृत्वा) 2/1 
० च [८३] = भत = अव्ययम्‌ 
० एव [९४३] = 74९८० = अव्ययम्‌ 
१ अन्तरे [2727९] = ९t९९n = अव्ययम्‌ 
° भ्रुवोः [bhruvoh] = of two eyebrows = भ्रू (.) + सम्बन्धे 10 अन्तरे 6/2 
७ प्राणापानो [pranapanau] = the exhalation and inhalation = प्राणापान (गा.) + कर्मणि 0 कृत्वा 
2/2 
० प्राणः च अपानः च प्राणापानो (10), तौ । 
० समो [5०७] = ९५५१] = सम (70.) + objective complement to प्राणापानौ 2/2 
० प्राणः च अपानः च प्राणापानो (10), तौ । 
७ कृत्वा [एव] = mMaKinए = अव्ययम्‌ 
० नासाभ्यन्तरचारिणो [nasabhyantaracarinau] = the movement in the nostrils= 
नासाभ्यन्तरचारिन्‌ (11.) + 4९८४।४९ (0 प्राणापानो 2/2 
० नासयोः आभ्यन्तरे चरणं शीलं ययोः तो नासाभ्यन्तरचारिणो (07), तौ। 


Shutting out the external objects and keeping the eyes between the two eyebrows, 
(closed), keeping the movement of the exhalation and inhalation in the nostrils equal, 


(rhythmic), ... to be continued. 


Sentence 1: 


बाह्यान्‌2/3 स्पर्शान्‌2/3 बहिः ° कृत्वा ? चक्षुः 2/1 च0 श्रुवोः ८/2 अन्तरे ?”! एव ° (कृत्वा °)। 

नासाभ्यन्तरचारिणो 2/2 प्राणापानो ?/2 समो 2/2 कृत्वा? ॥५.२७॥ 

Keeping (कृत्वा 0) प (बहिः °) the ९६९१] (बाह्यान्‌?/3) ०७/९८४४ (स्मर्शान्‌?/3), 9110 (च एव °) keeping 
(कृत्वा °) 116 ९४९७ (चक्षुः ?/1) ९४९6 (अन्तरे ”/1) the {० ९४९7० (श्रुबोः 6/2), (closed), keeping 
(कृत्वा °) the movement of the exhalation and inhalation (प्राणापानौ 2/2) in the nostrils 
(नासाभ्यन्तरचारिणो ?/?) ९१७०] (समौ ?/?), ... t0 be continued. 


सम्यग्द्शननिष्ठानां संन्यासिनां सद्यः मुक्तिः उक्ता। कर्मयोगश्च ईश्वरार्पितसवेभावेन ईश्वरे ब्रह्मणि आधाय क्रियमाणः 
सत्त्वशुद्धिज्ञानप्राप्तिसवकर्मसंन्यासक्रमेण मोक्षाय इति भगवान्‌ पदे पदे अब्रवीत्‌, वक्ष्यति च। अथ इदानी ध्यानयोगं 
सम्यग्दर्शनस्य अन्तरङ्गं विस्तरेण वक्ष्यामि इति तस्य सूत्रस्थानीयान्‌ शोकान्‌ उपदिशति स्म -- - 

115.27 -- 5.2811 -- 

स्पर्शान्‌ शब्दादीन्‌ कृत्वा बहिः बाह्यान्‌ -- श्रोत्रादिद्वारेण अन्तः बुद्धौ प्रवेशिताः शब्दादयः 

विषयाः तान्‌ अचिन्तयतः शब्दादयो बाह्या बहिरेव कृताः भवन्ति -- तान्‌ एवं बहिः कृत्वा 

चक्षुश्चेव अन्तरे भ्रुवोः 'कृत्वा' इति अनुषज्यते। तथा प्राणापानो नासाभ्यन्तरचारिणो समो 

कृत्वा, यतेन्द्रियमनोबुद्धिः यतानि संयतानि इन्द्रियाणि मनः बुद्धिश्च यस्य सः 

यतेन्द्रियमनोबुद्धिः, मननात्‌ मुनिः संन्यासी, मोक्षपरायणः एवं देहसंस्थानात्‌ मोक्षपरायणः मोक्ष एव परम्‌ अयनं परा गतिः 
यस्य सः अयं मोक्षपरायणो मुनिः भवेत्‌। विगतेच्छाभयकोधः इच्छा च भयं च कोधश्च इच्छाभयकोधाः ते विगताः यस्मात्‌ 
सः विगतेच्छाभयकोधः, यः एवं वर्तते सदा 

संन्यासी, मुक्त एव सः न तस्य मोक्षायान्यः कतेव्यो5स्ति।। 

एवं समाहितचित्तेन कि विज्ञेयम्‌ इति, उच्यते -- 

भोक्तारं यज्ञतपसां यज्ञानां तपसां च कतृरूपेण देवतारूपेण च, सर्वलोकमहेश्वरं सर्वेषां लोकानां महान्तम्‌ ईश्वरं सुहृदं 
सर्वभूतानां सर्वप्राणिनां प्रत्युपकारनिरपेक्षतया उपकारिणं सर्वभूतानां हृदयेशायं सर्वकर्मफलाघ्यक्षं सवंप्रत्ययसाक्षिणं मां 
नारायणं ज्ञात्वा शान्ति सर्वसंसारोपरतिम्‌ ऋच्छति प्राम्नोति। । 

इति श्रीमत्परमहंसपरिबाजकाचार्यस्य श्रीगोविन्दभगवत्पूज्यपादशिष्यस्य 

श्रीमच्छंकरभगवतः कृतौ श्रीमद्भगगवद्गीताभाष्ये 

पञ्चमोऽध्यायः ।। 


।श्रीमद्धगवद्वीतार्थसंग्रहटिप्पणी । । 

छो. 6 (व्या ) 'संन्यासमापुँ दुःखमेवेति'। अत्रेदं विचार्यते -- संन्यासस्त्विति 
प्रथमान्तस॑न्यासपदक व सार्वत्रिको मूलपाठः। परन्तु संन्यासमाप्तुमिति विलिखता आचार्येण 
अपि नाम द्वितीयार्थे प्रथमा छान्दसी इति सूचितम्‌? अथ स्याद्वा आचार्यसमाहतो मूलपाठः 
'संन्यासं तु महाबाहो' इत्येव? स्याद्वा संन्यास आपु दुःखमेवेत्येव लिलेखिषितमाचार्येण, यश्च 
मार्गों व्याख्यात्रन्तराणामपि बहूनाम्‌? सवंत्रापि पक्षे श्रीभास्कराचार्योपद्शितः संन्यासपदस्य 
यथाश्रुतार्थकत्वे प्रथमान्तत्वस्य साधुत्वानुपपत्तेः तद्भिया तत्पदस्य अशे आद्यजन्तत्वं परिकल्प्य 
संन्यास्यर्थकत्वमंज्गीकार्यमिति मार्गो न तथा हृदयङ्गम इति सूच्यत इवाचार्येण। 

'प्राड्रीत्या' , प्रागुक्तयुत्तथा। । 

छो. 7-11 ( व्या ) 'अकरणप्रतिषेधारूढत्वात' इति। कियते अधिक्रियते अनेन इति करणं 
विधिः; प्रतिषिध्यते अनेनेति प्रतिषेधः; तावारूढः, तयोरधिकृतः अज्ञानी; स न भवतीति 
अकरणप्रतिषेधारूढः; तस्य भावस्तस्मादित्यर्थोऽभिमत इव भाति। मातृकासु सर्वासु न लिप्यते 
'करणप्रतिषेधारूढत्वादिति' वर्तते। तत्र करणेत्यतः पूर्वम्‌ अकारः प्रश्लिष्ट इव। अथवा न 
प्रश्िष्टः । करणे प्रतिषेधे च अरूढत्वात्‌ अस्थिरत्वात्‌ अनाग्रहात्‌ इत्यर्थः । । 

शो. 14 (व्या ) 'नान्येति'। घटादिरूपकार्यादिति शेषः। 'न च सा घटनिष्पदादितेति'। 

'न चासौ घटनिष्पादयिता इति विवक्षितमिव'। 'अन्यो घटादिरूपकार्यात्‌ ' इत्यनुषज्यते ।। 
अथवा, न वेदिकं स्मार्त वा, अग्निहोत्रादिकर्ममात्रं विवक्षितम्‌, परन्तु क्रियासामान्यमेव। 
घटादि निष्पादयिता कुलालादिः तदीयाः कियाः दण्डचकश्रमणादयः, तत्फलं घटादि इत्येतत्‌ 
सर्व प्रकृते विवक्षितम्‌। सर्वस्यापि संविदन्तर्गतत्वात्‌ इत्यभिप्रायः । । 

छो. 16 (व्या ) 'स्वयमेव करोति' इति। तेनेदं सूचितमिव यत्‌ प्रायश आचार्यः 
प्रकृतगीताश्वोकचतुर्थपादँ 'प्रकाशयति तत्‌ स्वयम्‌ ' इति पपाठ इति। परन्तु "प्रकाशयति तत्‌ 
परम' इत्येव सार्वत्रिकः पाठः। अथ वा परमित्यस्यैव स्वयमित्यर्थवर्णनमिति वक्तव्यम्‌। 
'स्वयमेव करोतीत्यस्य' स्वपरप्रकाशकत्वमित्यनेन पूर्वतनेनाप्यन्वयः । । 

शो. 18 ( व्या ) 'समं पश्यन्ति इति न तु व्यवहरन्ति इति'। 'अनेन मूले समदरिन' इत्यत्र 
सममिति दर्शनकियाविशेषणमिति सूचितम्‌।। 

छो. 21 (व्या ) 'एवं भावयतीति'। तथा च मूले आद्यपादत्रयं बुधस्य 
ज्ञानाकाराभिलापकमिति भावः। 

'तथाविधा' अपीति। 'अतथाविधा अपि' इत्येव विवक्षितमिव। अदुःखकारणरूपा अपीति 
तदर्थः। अथ वा यदि स्थितस्य गतिः कल्पनीया तदा -- 'तथाविधत्वं च संस्पशजन्यत्वम्‌; 
तदेव दुःखकारणत्वेन निर्दिष्टम्‌। अपि, अपि चेत्यर्थः' इत्येवं रीत्या कथंचित्‌ नेयम्‌।। 

शो. 22 ( व्या ) 'न चेतद्ुःशकमित्यादि'। अत्र पङ्कयस्रुटिता इव। न हि 
क्षणमात्रसाध्योऽतिसुशकः पन्था उपदिइयते भगवता। अतोऽत्रेदं विवक्षितमिव -- 'न चेतत्‌ 
सुशकम्‌; दुःशकोऽयं कामकोधादिजो वेगः शारीरान्तकालं यावत्‌ -- न क्षणमात्रम्‌ -- सह्यते 
यदि, तदा आत्यन्तिकी सुखप्राप्तिः।' इति। अत्र च संदर्भे 


'न क्षणमात्रम, किन्तु प्राक्‌ शरीरविमोचनात्‌, आ देहपातात्‌ ' 

इति श्रीभास्कराचार्यव्याखायनम्‌; तथा -- 

'अयं च -- कष्टतमो दोषः -- -दुनिवारश्चेति तत्परिहारे यत्नाधिक्यं कतव्यमित्याह -- आ 
मरणात्‌ -- -' 

इति श्रीशङ्कराचायंव्याख्यानं चानुसंधेयम्‌ ।। 

छो. 25 ( व्या ) "सर्वास्ववस्थासु बह्मसत्ता ब्रह्मसत्ता पारमार्थिकी' इत्यादि। अनेन सर्वतो 
ब्रह्म निर्वाणं वर्तते इति मूलं व्याख्यातमिव। तथा हि -- सर्वतः, सर्वदा इत्यर्थः; 
सार्वविभक्तिकस्तसिः। वर्तते इति धात्वर्थो वर्तनं सत्ता, सा बह्मेति प्रथमान्तपदार्थबह्मकर्तृका । 
सत्तायां बरह्मकर्तृकत्वं च ब्रह्मात्मकत्वमेव। निर्वाणमिति क्रियाविशेषणस्यार्थः 
सत्तायमभेदेनान्वेति; निर्वाणत्वं च पारमार्थिकत्वम्‌। कथम्‌? वा 
गतिगन्धनयोरित्यदादेघातोभावे क्तप्रत्यये निष्पन्नस्य वातशब्दस्य गत्यर्थकतया, नितं वातात्‌ -- 
"निर्वाणोऽवाते 

(1 घक्र,1 ज्क्षक्षक्ष, त्त, 50 ) इति तकारस्य णत्वे -- इति व्युत्पत्त्या निष्पन्नस्य निर्वाणशब्दस्य 
सवंगतिशून्यार्थकत्वात्‌। व॑ च सरवंगमनागमनशून्या अनागमापायिनी पारमार्थिकापरपर्याया 
ब्रह्मात्मिका सत्ता इत्यर्थलाभः इति।। 

वर्तते इति लब्गयोगस्वारस्यं दशयति -- 'न निरोधकालमपेक्षते इति'। चित्तवृत्तिनिरोधकालं 
नापेक्षते इत्यर्थः। अष्टांगयोगिनो यदा चित्तवृत्तिनिरोधः तदा, तदेव द्रष्टुः स्वरूपेऽवस्थानम्‌। 
यतेस्तु वर्तते सर्वास्ववस्थासु बह्मसत्ता इति विशेषः। अथ वा निरोधो नाशमाह। स च 
शरीरस्येत्यादिः। तथा च शरीरनाशकालं मरणकालं नापेक्षते इत्यर्थः। तार्किकादिमते 
'दुःखजन्मप्रवृत्तिदोषमिथ्याज्ञानानामुत्तरोत्तरापाये तदनन्तरापायादपवर्गः' ( न्या. सू. क्ष, त, 2 ) 
इति रीत्या दुःखात्मकइरीरापायकालमपेक्षतेऽपवर्गः। यतिस्तु अत्र ब्रह्म समश्चुते इति 
हृदयम्‌।। 

छो. 26-27 ( व्या ) 'एतदेव बाह्ये' इति। तत्‌ व्युत्पत्तिप्रदशीनं बाह्यानां भौतिकानां। 
्रूप्राणापानवायुनासानां विषयेऽपि संभवतीत्यर्थः। अथवा ते व बाह्ये इत्येव लिलेखिषितम्‌। 
क्रोधरागो धर्माधमों इति द्विकद्वये ते व बाह्ये, न तु स्पशांदीनि, यतः तानि भगवत्याः संविद 
आभासरूपाणि। तेषां कोधादिसंबन्धादेव, न वस्तुगत्या, बाह्यत्वमिति तात्पर्यम्‌।। 

छो. 28 ( व्या ) 'यज्ञफलेषु भोक्ता इति'। यज्ञेषु फलभोक्तेति यावत्‌। 'यतो 

वक्ष्यत्यनुपदमेव' 'एवं तपस्सु ' इति। भोक्ता, पालयिता। कथमित्याह -- 'त्यक्तफलत्वात' 
इति। त्यक्तं, दत्तं, वितीणं फलं, कर्मफलं येन तस्य भावस्तस्मादिति विग्रहः । 
फलदातृत्वादित्यर्थः। यद्वा भोक्ता, अनुभविता, अनुभवितृत्वेन मतः। कृतः? त्यक्तफलत्वात्‌, 
त्यक्तं समर्पितं फलं यस्मे तस्य भावस्तस्मात्‌। 'यत्‌ करोषि -- यज्जुहोषि -- यत्तपस्यसि -- 
तत्‌ कुरुष्व मदर्पणम्‌' इति ( क्ष्त्र, 29 ) वक्ष्यमाणोपदेशानुसारेण संन्यासिना भगवेत 
सर्वसमर्पणात्‌ इति भावः। अथ वा त्यक्तफलत्वात्‌ इत्यस्य विदुष इत्यादिः। तस्येव 
प्रकरणात्‌। उक्तदिशा विदुषा फलस्य त्यक्तत्वात्‌ भोक्ता परमात्मेव मत इति भावः। 


'एवं तपस्सु' इति। तपःफलविषयेऽप्येवमेवार्थो बोध्य इत्यर्थः । । 

'संग्रहछोके -- मोक्षायैवावकल्पते इत्यत्र' 'भक्तिज्ञानाय कल्पते' इत्यादाविव, 'ल्लुपि 
संपद्यमाने च' 

(1घऋ,1 क्षक्ष, त्त, 13, 1घ्ठुद्वययत्त्त्ट। 2 ) इति चतुर्थी । । 

। ।इति श्रीमद्भगवद्गीतार्थसंग्रहटिप्पण्यां पञ्चमो$ध्यायः । । 


यतेन्द्रियमनोबुद्धिमुनिर्मोक्षपरायणः । 
विगतेच्छभयक्रोधो यः सदा मुक्त एव सः ॥५.२८॥ 


yatendriyamanobuddhirmunirmoksaparayanah | 


vigatecchabhayakrodho yah sada mukta eva sah ||5.28|| 


यतेन्द्रियमनोबुद्धिः '” मुनिः |“! मोक्षपरायणः !/1 । 
विगतेच्छभयक्ोधः |“! यः !/! सदा? मुक्तः !”! एव? सः //! ॥५.२८॥ 


७ यतेन्द्रियमनोबुद्धिः [yatendriyamanobuddhih] = one who has mastered his (or her) 
organs of action, senses, mind, and intellect = यतेन्द्रियमनोबुद्धि (m.)+1/1 
० यतानि इन्द्रियाणि मनः बुद्धिः यस्य सः यतेन्द्रियमनोबुद्धिः (1168) । 
१ मुनिः [munih] = contemplative person = मुनि (1.) + 1/1 
१ मोक्षपरायणः [moksaparayanah] = one for whom moksa is the ultimate end = 
मोक्षपरायण (77.) + 1/1 
० मोक्षः परायणम्‌ यस्य सः मोक्षपरायणः (1168) । 
७ विगतेच्छभयकोधः [vigatecchabhayakrodhah] = who is free from desire, fear, and 
anger = विगतेच्छभयक्कोध (m.)+1/1 
० विगताः इच्छा भयः कोधः यस्मात्‌ सः विगतेच्छभयक्रोधः (1158) । 
० यः [yah] = the one who = यद (pron. m.) + 1/1 


सदा [5409] = 4] = अव्ययम्‌ 

मुक्तः [nuktah] = liberated = मुक्त (mM.) + 1/1 
० एव [९४३] = 74९९० = अव्ययम्‌ 

० सः [590] = 16 15 = तद्‌ (pron. m.)+1/1 


..: the contemplative person, who has mastered his (or her) organs of action, senses, 
mind, and intellect, one for whom moksa is the ultimate end, who is free from desire, 


fear, and anger, that person is always liberated indeed. 


Sentence 1: 


यः 171 मुनिः !/1 यतेन्द्रियमनोबुद्धिः //! मोक्षपरायणः !/! विगतेच्छभयकोधः 1/' सः 171 सदा मुक्तः 171 एव? ॥ ५.२८॥ 
... the contemplative person (यः 17 मुनिः 17), who has mastered his (or her) organs of 
action, senses, mind, and intellect (यतेन्द्रियमनोबुद्धिः 1/1 one for whom moksa is the ultimate 
शात (मोक्षपरायणः 1/1), who is free from desire, fear, and 27६९7 (विगतेच्छभयक्कोधः 1/1), that 
person (सः 1“1) is always (सदा?) ॥ib९rat९ (मुक्तः !“1) ind९९ (एब 0). 


सम्यग्दर्शननिष्ठानां संन्यासिनां सद्यः मुक्तिः उक्ता। कर्मयोगश्च ईश्वरार्पितसवेभावेन ईश्वरे ब्रह्मणि आधाय क्रियमाणः 
सत्त्वशुद्धिज्ञानप्राप्तिसर्वकर्मस॑न्यासकमेण मोक्षाय इति भगवान्‌ पदे पदे अब्रवीत, वक्ष्यति च। अथ इदानीं ध्यानयोगं 
सम्यग्दर्शनस्य अन्तरङ्गं विस्तरेण वक्ष्यामि इति तस्य सूत्रस्थानीयान्‌ शोकान्‌ उपदिशति स्म -- - 

115.27 -- 5.2811 -- 

स्पर्शान्‌ शब्दादीन कृत्वा बहिः बाह्यान्‌ -- श्रोत्रादिद्वारेण अन्तः बुद्धौ प्रवेशिताः शब्दादयः 

विषयाः तान्‌ अचिन्तयतः शब्दादयो बाह्या बहिरेव कृताः भवन्ति -- तान एवं बहिः कृत्वा 

चक्षुश्चेव अन्तरे भ्रुवोः 'कृत्वा' इति अनुषज्यते। तथा प्राणापानो नासाभ्यन्तरचारिणो समौ 

कृत्वा, यतेन्द्रियमनोबुद्धिः यतानि संयतानि इन्द्रियाणि मनः बुद्धिश्च यस्य सः 


यतेन्द्रियमनोबुद्धिः, मननात्‌ मुनिः संन्यासी, मोक्षपरायणः एवं देहसंस्थानात्‌ मोक्षपरायणः मोक्ष एव परम्‌ अयनं परा गतिः 
यस्य सः अयं मोक्षपरायणो मुनिः भवेत्‌। विगतेच्छाभयक्रोधः इच्छा च भयं च कोधश्च इच्छाभयक्रोधाः ते विगताः यस्मात्‌ 
सः विगतेच्छाभयकोधः, यः एवं वर्तते सदा 

संन्यासी, मुक्त एव सः न तस्य मोक्षायान्यः कतव्यो$स्ति। । 

एवं समाहितचित्तेन कि विज्ञेयम्‌ इति, उच्यते -- 

भोक्तारं यज्ञतपसां यज्ञानां तपसां च कर्तृरूपेण देवतारूपेण च, सर्वलोकमहेश्वरं सर्वेषां लोकानां महान्तम्‌ ईश्वरं सुहृदं 
सर्वभूतानां सर्वप्राणिनां प्रत्युपकारनिरपेक्षतया उपकारिणं सर्वभूतानां हृदयेशयं सर्वकर्मफलाघ्यक्षं सवंप्रत्ययसाक्षिणं मां 
नारायणं ज्ञात्वा शान्ति सर्वसंसारोपरतिम्‌ ऋच्छति प्राम्नोति। । 

इति श्रीमत्परमहंसपरिबाजकाचार्यस्य श्रीगोविन्दभगवत्पूज्यपादशिष्यस्य 

श्रीमच्छंकरभगवतः कृतौ श्रीमद्भगवद्गीताभाष्ये 

पञ्चमोऽध्यायः । । 


।श्रीमद्धगवद्वीतार्थसंग्रहटिप्पणी । । 

छो. 6 (व्या ) 'संन्यासमापुँ दुःखमेवेति'। अत्रेदं विचायते -- संन्यासस्त्विति 
प्रथमान्तसंन्यासपदक व सार्वत्रिको मूलपाठः। परन्तु संन्यासमाप्तुमिति विलिखता आचार्येण 
अपि नाम द्वितीयार्थे प्रथमा छान्दसी इति सूचितम? अथ स्याद्वा आचार्यसमाहतो मूलपाठः 
'संन्यासं तु महाबाहो' इत्येव? स्याद्वा संन्यास आपु दुःखमेवेत्येव लिलेखिषितमाचार्येण, यश्च 
मार्गों व्याख्यात्रन्तराणामपि बहूनाम? सर्वत्रापि पक्षे श्रीभास्कराचार्योपद्ितः संन्यासपदस्य 
यथाश्रुतार्थकत्वे प्रथमान्तत्वस्य साधुत्वानुपपत्तेः तद्भिया तत्पदस्य अर्श आद्यजन्तत्वं परिकल्प्य 
संन्यास्यर्थकत्वमंज्गीकार्यमिति मार्गो न तथा हृदयङ्गम इति सूच्यत इवाचार्येण। 

'प्राङ्गीत्या' , प्रागुक्तयुक्तया । । 

छो. 7-11 ( व्या ) 'अकरणप्रतिषेधारूढत्वात' इति। कियते अधिक्रियते अनेन इति करणं 
विधिः; प्रतिषिध्यते अनेनेति प्रतिषेधः; तावारूढः, तयोरधिकृतः अज्ञानी; स न भवतीति 
अकरणप्रतिषेधारूढः; तस्य भावस्तस्मादित्यर्थोऽभिमत इव भाति। मातृकासु सर्वासु न लिप्यते 
'करणप्रतिषेधारूढत्वादिति' वर्तते। तत्र करणेत्यतः पूर्वम्‌ अकारः प्रश्लिष्ट इव। अथवा न 
प्रश्िष्टः । करणे प्रतिषेधे च अरूढत्वात्‌ अस्थिरत्वात्‌ अनाग्रहात्‌ इत्यर्थः । । 

शो. 14 (व्या ) 'नान्येति'। घटादिरूपकार्यादिति शेषः। 'न च सा घटनिष्पदादितेति'। 

'न चासौ घटनिष्पादयिता इति विवक्षितमिव'। 'अन्यो घटादिरूपकार्यात्‌ ' इत्यनुषज्यते । । 
अथवा, न वेदिकं स्मार्त वा, अम्निहोत्रादिकर्ममात्रं विवक्षितम्‌, परन्तु कियासामान्यमेव। 

घटादि निष्पादयिता कुलालादिः तदीयाः कियाः दण्डचक्श्रमणादयः, तत्फलं घटादि इत्येतत्‌ 
सवं प्रकृते विवक्षितम्‌। सर्वस्यापि संविदन्तर्गतत्वात्‌ इत्यभिप्रायः । । 

छो. 16 ( व्या ) 'स्वयमेव करोति' इति। तेनेदं सूचितमिव यत्‌ प्रायश आचार्यः 
प्रकृतगीताश्वोकचतुर्थपादँ 'प्रकाशयति तत्‌ स्वयम्‌ ' इति पपाठ इति। परन्तु "प्रकाशयति तत्‌ 


परम्‌' इत्येव सार्वत्रिकः पाठः। अथ वा परमित्यस्येव स्वयमित्यर्थवर्णनमिति वक्तव्यम्‌। 
'स्वयमेव करोतीत्यस्य' स्वपरप्रकाशकत्वमित्यनेन पूर्वतनेनाप्यन्वयः । । 

छो. 18 ( व्या ) 'समं पश्यन्ति इति न तु व्यवहरन्ति इति'। 'अनेन मूले समदर्शिन' इत्यत्र 
सममिति दर्शनकियाविशेषणमिति सूचितम्‌।। 

छो. 21 (व्या ) 'एवं भावयतीति'। तथा च मूले आद्यपादत्रयं बुधस्य 
ज्ञानाकाराभिलापकमिति भावः। 

'तथाविधा' अपीति। 'अतथाविधा अपि' इत्येव विवक्षितमिव। अदुःखकारणरूपा अपीति 
तदुर्थः। अथ वा यदि स्थितस्य गतिः कल्पनीया तदा -- 'तथाविधत्वं च संस्पशजन्यत्वम्‌; 
तदेव दुःखकारणत्वेन निर्दिष्टम्‌। अपि, अपि चेत्यर्थः' इत्येवं रीत्या कथंचित्‌ नेयम्‌।। 

शो. 22 ( व्या ) 'न चेतद्ुुःशकमित्यादि'। अत्र पङ्कयस्ुटिता इव। न हि 
क्षणमात्रसाध्योऽतिसुशकः पन्था उपदिश्यते भगवता। अतोऽत्रेदं विवक्षितमिव -- 'न चेतत्‌ 
सुशकम्‌; दुःशकोऽयं कामकोधादिजो वेगः शारीरान्तकालं यावत्‌ -- न क्षणमात्रम्‌ -- सह्यते 
यदि, तदा आत्यन्तिकी सुखप्राप्तिः।' इति। अत्र च संदर्भे 

'न क्षणमात्रम्‌, किन्तु प्राक्‌ शरीरविमोचनात, आ देहपातात्‌ ' 

इति श्रीभास्कराचार्यव्याखायनम्‌; तथा -- 

'अयं च -- कष्टतमो दोषः -- -दुनिवारश्चेति तत्परिहारे यत्नाधिक्यं कतेव्यमित्याह -- आ 
मरणात्‌ -- -' 

इति श्रीशङ्कराचायंव्याख्यानं चानुसंधेयम्‌ ।। 

छो. 25 ( व्या ) "सर्वास्ववस्थासु बह्मसत्ता ब्रह्मसत्ता पारमार्थिकी' इत्यादि। अनेन सर्वतो 
ब्रह्म निर्वाणं वर्तते इति मूलं व्याख्यातमिव। तथा हि -- सर्वतः, सर्वदा इत्यर्थः; 
सार्वविभक्तिकस्तसिः। वर्तते इति धात्वर्थो वर्तनं सत्ता, सा ब्रह्मेति प्रथमान्तपदार्थबह्मकर्तृका । 
सत्तायां बह्मकर्तृकत्वं च ्रह्मात्मकत्वमेव। निर्वाणमिति क्रियाविशेषणस्यार्थः 
सत्तायमभेदेनान्वेति; निर्वाणत्वं च पारमार्थिकत्वम्‌। कथम्‌? वा 
गतिगन्धनयोरित्यदादेघांतोभावे क्तप्रत्यये निष्पन्नस्य वातशब्दस्य गत्यर्थकतया, निगेतं वातात्‌ -- 
"निर्वाणोऽवाते 

(1 घक्र,1 ज्क्षक्षक्ष, त्त, 50 ) इति तकारस्य णत्वे -- इति व्युत्पत्त्या निष्पन्नस्य निर्वाणशब्दस्य 
सवंगतिशान्यार्थकत्वात्‌। व॑ च सर्वंगमनागमनशून्या अनागमापायिनी पारमार्थिकापरपर्याया 
ब्रह्मात्मिका सत्ता इत्यर्थलाभः इति।। 

वर्तते इति लब्गयोगस्वारस्यं दशयति -- 'न निरोधकालमपेक्षते इति'। चित्तवृत्तिनिरोधकालं 
नापेक्षते इत्यर्थः । अष्टांगयोगिनो यदा चित्तवृत्तिनिरोधः तदा, तदेव द्रष्टः स्वरूपेऽवस्थानम्‌। 
यतेस्तु वर्तते सर्वास्ववस्थासु बह्मसत्ता इति विशेषः। अथ वा निरोधो नाशमाह। स च 
शरीरस्येत्यादिः। तथा च शरीरनाशकालं मरणकालं नापेक्षते इत्यर्थः। तार्किकादिमते 
'दुःखजन्मप्रवृत्तिदोषमिथ्याज्ञानानामुत्तरोत्तरापाये तदनन्तरापायादपवर्गः' ( न्या. सू. क्ष, त, 2 ) 
इति रीत्या दुःखात्मकइरीरापायकालमपेक्षतेऽपवर्गः। यतिस्तु अत्र ब्रह्म समश्चुते इति 


हृदयम्‌।। 

छो. 26-27 ( व्या ) 'एतदेव बाह्ये' इति। तत्‌ व्युत्पत्तिप्रदशेनं बाह्यानां भौतिकानां। 
्रूप्राणापानवायुनासानां विषयेऽपि संभवतीत्यर्थः। अथवा ते व बाह्ये इत्येव लिलेखिषितम्‌। 
क्रोधरागो धर्माधमों इति द्विकद्वये ते व बाह्ये, न तु स्पर्शादीनि, यतः तानि भगवत्याः संविद 
आभासरूपाणि। तेषां कोधादिसंबन्धादेव, न वस्तुगत्या, बाह्यत्वमिति तात्पर्यम्‌।। 

छो. 28 ( व्या ) 'यज्ञफलेषु भोक्ता इति'। यज्ञेषु फलभोक्तेति यावत्‌। 'यतो 

वक्ष्यत्यनुपदमेव' 'एवं तपस्सु ' इति। भोक्ता, पालयिता। कथमित्याह -- 'त्यक्तफलत्वात्‌' 
इति। त्यक्तं, दत्तं, वितीणं फलं, कर्मफलं येन तस्य भावस्तस्मादिति विग्रहः । 
फलदातृत्वादित्यर्थः। यद्वा भोक्ता, अनुभविता, अनुभवितृत्वेन मतः। कृतः? त्यक्तफलत्वात्‌, 
त्यक्तं समर्पितं फलं यस्मे तस्य भावस्तस्मात्‌। 'यत्‌ करोषि -- यज्जुहोषि -- यत्तपस्यसि -- 
तत्‌ कुरुष्व मदर्पणम' इति ( क्षत्र, 29 ) वक्ष्यमाणोपदेशानुसारेण संन्यासिना भगवेत 
सर्वसमर्पणात्‌ इति भावः। अथ वा त्यक्तफलत्वात्‌ इत्यस्य विदुष इत्यादिः। तस्येव 
प्रकरणात्‌। उक्तदिशा विदुषा फलस्य त्यक्तत्वात्‌ भोक्ता परमात्मेव मत इति भावः। 

'एवं तपस्सु' इति। तपःफलविषयेऽप्येवमेवार्थो बोध्य इत्यर्थः । । 

'संग्रहशोके -- मोक्षायेवावकल्पते इत्यत्र' 'भक्तिज्ञानाय कल्पते' इत्यादाविव, 'क्ुपि 
संपद्यमाने च' 

(1घऋ,1 क्ष, त्त, 13, 1घ्ठुद्ययत्त्त्ट। 2 ) इति चतुर्थी । । 

।।इति श्रीमद्भगवद्वीतार्थसंग्रहटिप्पण्यां पञ्चमोऽध्यायः । । 


भोक्तारं यज्ञतपसां सर्वलोकमहेश्वरम्‌ । 
सुहृदं सर्वभूतानां ज्ञात्वा मां शान्तिमृच्छति ॥५.२९॥ 


bhoktaram yajfiatapasam sarvalokamaheSvaram | 


suhrdam sarvabhutanam jfiatva mam Santimrcchati ||5.29|| 


भोक्तारम्‌?/! यज्ञतपसाम्‌ ° सर्वलोकमहेश्वरम्‌?” । 
सुहृदम्‌?” सर्वभूतानाम्‌ ०” ज्ञात्वा ° माम्‌?/! शान्तिम्‌?/! ऋच्छति ए/1 ॥५.२९॥ 


° भोक्तारम्‌ [bhoktaram] = sustainer = भोक्त (m.) + objective complement 0 माम्‌ 2/1 
० भुज्‌ पालनाभ्यवहारयोः (7?) ० protect, to eat + तृच्‌ (कर्तरि) 
० यज्ञतपसाम्‌ [yajfiatapasam] = of rituals and disciplines = यज्ञतपस्‌ (n.) + सम्बन्धे {0 
भोक्तारम्‌ 6/3 
० यज्ञाः तपांसि च यज्ञतपांसि (10), तेषाम्‌ । 
° सर्वलोकमहेश्वरम्‌ [sarvalokamaheSvaram] = the lord of all the worlds = सर्वलोकमहेश्वर 
(m.) + objective complement 10 माम्‌ 2/1 
० सर्वेषां लोकानां महान्‌ ईश्वरः सर्वलोकमहेश्वरः (67) । 
० सुहृदम्‌ [ऽ५hःdam] = friend = सुहृद्‌ (M.) + objective complement 10 माम्‌ 2/1 
® सर्वभूतानाम्‌ [sarvabhutanam] = of all beings = सर्वभूत (n.) + सम्बन्धे 0 सुहृदम्‌ 6/3 
० सर्वाणि भूतानि सर्वभूतानि (7) तेषाम्‌ । 
० जात्वा |jfiatva] = having known = अव्ययम्‌ 
० शा (9P) to know + क्त्वा 
१ माम्‌ [087] = 71९ = अस्मद्‌ (0101. 77.) + कर्मणि 1० ज्ञात्वा 2/1 
० शान्तिम्‌ [587४7] = ९३०९ = शान्ति (1.) + कर्मणि 10 ऋच्छति 2/1 
० ऋच्छति [chat] = gains = ऋ (170) 10 20, to gain + लट्‌/कर्तरि/1/ 1 
0 is replaced by ऋच्छू by 7.3.78 


Knowing me as the sustainer of rituals and disciplines, the lord of all the worlds, friend 


of all beings, he gains peace. 


Sentence 1: 


यज्ञतपसाम्‌ 6/3 भोक्तारम्‌?/! सवलोकमहेश्वरम्‌?/1 सर्वभूतानाम्‌ १3 सुहृदम्‌?/1 माम्‌?/ ज्ञात्वा? शान्तिम्‌ ?/1 ऋच्छति 
पा/1 ॥५.२९॥ 

Knowing (ज्ञात्वा १) 16 (माम्‌ ?/1) as the sustain€r (भोक्तारम्‌?/!) of rituals and disciplines 
(यज्ञतपसाम्‌ >), the lord of all the worlds (सर्वलोकमहेश्वरम्‌ ?/), friend (सुहृदम्‌?”!) of all beings 
(सर्वभूतानाम्‌ /3), 116 ४१1115 (ऋच्छति /1) ९१०९ (झान्तिम्‌?/1). 


खं समाहितचित्तेन कि विज्ञेयम्‌ इति, उच्यते -- 

भोक्तारं यज्ञतपसां यज्ञानां तपसां च कर्तृरूपेण देवतारूपेण च, सर्वलोकमहेश्वरं सर्वेषां लोकानां महान्तम्‌ ईश्वरं सुहृदं 
सर्वभूतानां सर्वप्राणिनां प्रत्युपकारनिरपेक्षतया उपकारिणं सर्वभूतानां हृदयेशयं सर्वकर्मफलाध्यक्षं सवंप्रत्ययसाक्षिणं मां 
नारायणं ज्ञात्वा शान्ति सर्वसंसारोपरतिम्‌ ऋच्छति प्राम्नोति। । 

इति श्रीमत्परमहंसपरिबाजकाचार्यस्य श्रीगोविन्दभगवत्पूज्यपादशिष्यस्य 

श्रीमच्छंकरभगवतः कृतौ श्रीमद्भगवद्गीताभाष्ये 

पञ्चमोऽध्यायः । । 


श्रीभगवान्‌ उवाच । 


अनाश्रितः कर्मफलं कार्यम्‌ कर्म करोति यः । 
स सन्यासी च योगी च न निरभिने चाक्रियः ॥६.१॥ 


Sribhagavan uvaca | 
anasritah karmaphalam karyam karma karoti yah | 


sa sannyasi ca yogi ca na niragnirna cakriyah ||6.1|| 


श्रीभगवान्‌ !/! उवाच 1/1 । 


अनाश्रितः !/' कर्मफलम्‌?! कार्यम ?”! कर्म ”' करोति 1 यः 171 । 


सः '”' सन्यासी ”' च योगी !”! च? न” निरम्निः !”! न? च? अक्रियः /' ॥६.१॥ 


७ श्रीभगवान्‌ [sribhagavan] = Bhagavan = भगवत्‌ (गा.) + कर्तरि [0 उवाच 1/1 
० भगः अस्य अस्ति इति भगवान्‌ । 
० श्रिया सहित भगवान्‌ श्रीभगवान्‌ | 

० उवाच [०२४९] = ५41 = वच्‌ (27) to say + लिट्‌/कतरि/111/ 1 


० अनाश्रितः [गाव] = one without dependance = अनाश्रित (m.)+1/1 

° कर्मफलम्‌ [karmaphalam] = the result of action = कर्मफल (n.) + कर्मणि 10 अनाश्रितः 2 /1 
० कर्मणः फलं कर्मफलम्‌ (61) । 

° कार्यम्‌ [karyam] = to be done = कार्य (n.) + adjective to कर्म 2 /1 

० कर्म [karma] = action = कर्मन्‌ (n.) + कर्मणि 10 करोति 2 /1 

० करोति [karoti] = does = कृ (8U) to do + लट्‌/कर्तरि/111/ 1 

० यः [yah] = one Who = यदु (70.) + 1/1 

० सः [5010] = 16 = तद्‌ (m.)+1/1 

० सन्यासी [sannyasi] = sannyas = सन्न्यासिन्‌ (m.)+ 1/1 

० च [८३] = ४१० = अव्ययम्‌ 

७ योगी [7081] = yogi = योगिन्‌ (m.)+ 1/1 

० च [८2] = 910 = अव्ययम्‌ 

० न [7100] 5 101 = अव्ययम्‌ 


० निरग्निः [niragnih] = one who has renounced all fire rituals = निरभ्नि (m.)+1/1 
० निर्गताः अग्नयः यास्मात्‌ सः निरम्निः (2158) । 

० न [19 | 5८ 101 > अव्ययम्‌ 

० च [८४] = भत = अव्ययम्‌ 

७ अकियः [akriyah] = one who does not perform any other action = अक्रिय (m.)+1/1 
० अविद्यमानाः क्रियाः यस्य सः अक्रियः (९167) । 


Sri Bhagavan said: 


The one who performs action that is to be done without depending on the result of 
action, he is also a sannyasiand a yogi and not just the sannyasi who has renounced all 


fire rituals and who does not perform any other action. 


Sentence 1: 


श्रीभगवान्‌ !/! उवाच 1/1 | 
51 Bhaga४8n (श्रीभगवान्‌!/!) 5410 (उवाच 7/1). 


Sentence 2: 


अनाश्रितः !/1 कर्मफलम्‌?” कार्यम्‌?/1 कर्म ?/1 करोति 7/1 यः 1/1 । 

सः 171 सन्यासी !/! च? योगी !/! च? न? निरञ्निः !”! न? च अक्रियः 1/1 ॥६.१॥ 

The one who () performs (कसति) action (कर्म 2/1) that is to be done (कार्यम्‌?/!) without 
depending (अनाश्रितः 171) on the result of action (कर्मफलम्‌ 2/1), he (सः !/!) 5 9150 (च?) a 
5371457 (सन्न्यासी !/!) 910 (च 9007 (योगी 1/1), ३04 (च) 1101 (न°) just the sannyasi who has 
renounced all fire rituals (निरम्निः 1/1) and (च) who does not perform any other action 
(अक्रियः 171). 


116.11। -- 

अनाश्रितः न आश्रितः अनाश्रितः। किम्‌? कर्मफलं कर्मणां फलं कर्मफलं यत्‌ तदनाश्रितः, 

कर्मफलतृष्णारहित इत्यर्थः। यो हि कर्मफले तृष्णावान्‌ सः कर्मफलमाश्रितो भवति, अयं तु 

तद्विपरीतः, अतः अनाश्रितः कर्मफलम्‌। एवंभूतः सन्‌ कार्य कतंव्यं नित्यं काम्यविपरीतम्‌ अग्निहोत्रादिकं कर्म करोति 
निवर्तयति यः कश्चित्‌ ईरृशः कर्मी स 

कर्म्यन्तरेभ्यो विशिष्यते इत्येवमर्थमाह -- स संन्यासी च योगी च इति। संन्यासः परित्यागः स 

यस्यास्ति स संन्यासी च, योगी च योगः चित्तसमाधानं स यस्यास्ति स योगी च इति 

एवंगुणसंपन्नः अयं मन्तव्यः; न केवलं निरञ्चिः अक्रिय एव संन्यासी योगी च इति मन्तव्यः। 

निर्गताः अग्नयः कर्माङ्गभूताः यस्मात्‌ स निरग्निः, अक्रियश्च अनञ्निसाधना अपि अविद्यमानाः 

क्रियाः तपोदानादिकाः यस्य असौ अक्रियः । । 


ननु च निरग्नेः अक्रियस्यैव श्रुतिस्मृतियोगशास्त्रेषु संन्यासित्वं योगित्वं च प्रसिद्धम्‌। कथम्‌ इह 

साग्नेः सकियस्य च संन्यासित्वं योगित्वं च अप्रसिद्धमुच्यते इति। नेष दोषः, कयाचित्‌ 

गुणवृत्त्या उभयस्य संपिपादयिषितत्वात्‌। तत्‌ कथम? कर्मफलसंकल्पसंन्यासात्‌ संन्यासित्वम्‌, 

योगाङ्गत्वेन च कर्मानुष्ठानात्‌ कर्मफलसंकल्पस्य च चित्तविक्षेपहेतोः परित्यागात्‌ योगित्वं च 

इति गौणमुभयम; न पुनः मुख्यं संन्यासित्वं योगित्वं च अभिप्रेतमित्येतम्थं दर्शयितुमाह -- 

116.211 -- 

यं सर्वकर्मतत्फलपरित्यागलक्षणं परमार्थसंन्यासं संन्यासम्‌ इति प्राहः श्रुतिस्मृतिविदः, योगं 

कर्मानुष्ठानलक्षणं तं परमार्थसंन्यासं विद्धि जानीहि हे पाण्डव। कर्मयोगस्य प्रवृत्तिलक्षणस्य तद्विपरीतेन निवृत्तिलक्षणेन 
परमार्थसंन्यासेन कीटशं सामान्यमङ्गीकृत्य तद्भाव उच्यते 

इत्यपेक्षायाम्‌ इदमुच्यते -- अस्ति हि परमार्थसंन्यासेन साट्श्यं कर्तृद्वारकं कर्मयोगस्य। यो हि परमार्थसंन्यासी स 
त्यक्तसर्वकर्मसाधनतया सर्वकर्मतत्फलविषयं संकल्पं प्रवृत्तिहेतुकामकारणं 

संन्यस्यति। अयमपि कर्मयोगी कर्म कुर्वाण एव फलविषयं संकल्पं संन्यस्यति इत्येतमर्थं 

दर्शयिष्यन्‌ आह -- न हि यस्मात्‌ असंन्यस्तसंकल्पः असंन्यस्तः अपरित्यक्तः फलविषयः 

संकल्पः अभिसंधिः येन सः असंन्यस्तसंकल्पः कश्चन कश्चिदपि कर्मी योगी समाधानवान्‌ भवति न संभवतीत्यर्थः, 
फळलसंकल्पस्य चित्तवेक्षेपहेतुत्वात्‌। तस्मात्‌ यः कञ्चन कर्मी संन्यस्तफलसंकल्पो 

भवेत्‌ स योगी समाधानवान्‌ अविक्षिप्तचित्तो भवेत्‌, चित्तविक्षेपहेतोः फलसंकल्पस्य संन्यस्तत्वादित्यभिप्रायः।। 
एवं परमार्थसंन्यासकर्मयोगयोः कर्तृद्वारकं संन्याससामान्यमपेक्ष्य 'यं संन्यासमिति प्राहुर्योगं तं 


विद्धि पाण्डव' इति कर्मयोगस्य स्तुत्यर्थं संन्यासत्वम्‌ उक्तम्‌। ध्यानयोगस्य फलनिरपेक्षः 
कर्मयोगो बहिरङ्गं साधनमिति तं संन्यासत्वेन स्तुत्वा अधुना कर्मयोगस्य घ्यानयोगसाधनत्वं 
दशयति -- 

116.311 -- 

आरुरुक्षोः आरोटुमिच्छतः, अनारूढस्य, ध्यानयोगे अवस्थातुमराक्तस्यैवेत्यर्थः। कस्य तस्य 
आरुरुक्षोः? मुनेः, कर्मफलसंन्यासिन इत्यर्थः। किमारुरुक्षोः? योगम्‌। कर्म कारणं साधनम्‌ 
उच्यते। योगारूढस्य पुनः तस्यैव शमः उपशमः सर्वकर्मभ्यो निवृत्तिः कारणं योगारूढस्य 
साधनम्‌ उच्यते इत्यर्थः। यावद्यावत्‌ कर्मभ्यः उपरमते, तावत्तावत्‌ निरायासस्य जितेन्द्रियस्य 
चित्तं समाधीयते। तथा सति स झटिति योगारूढो भवति। तथा चोक्तं व्यासेन -- 'नैताटशं 
ब्राह्मणस्यास्ति चित्तं यथेकता समता सत्यता च। शीलं स्थितिदण्डनिधानमार्जवं ततस्ततश्चोपरमः क्रियाभ्यः (महा0 
शान्ति0 175137)' इति।। 


अथेदानीं कदा योगारूढो भवति इत्युच्यते -- 

116.411 -- 

यदा समाधीयमानचित्तो योगी हि इन्द्रियार्थेषु इन्द्रियाणामर्थाः शब्दादयः तेषु इन्द्रियार्थेषु कर्मसु 

च नित्यनेमित्तिककाम्यप्रतिषिद्धेषु प्रयोजनाभावबुच्या न अनुषजते अनुषङ्गं कर्तव्यताबुद्धि न 
करोतीत्यर्थः । सर्वसंकल्पसंन्यासी सर्वान्‌ संकल्पान्‌ इहामुत्रार्थकामहेतून्‌ संन्यसितुं शीलम्‌ अस्य 
इति सर्वसंकल्पसंन्यासी, योगारूढः प्राप्तयोग इत्येतत, तदा तस्मिन्‌ काले उच्यते। 
'सर्वसंकल्पसंन्यासी' इति वचनात्‌ सर्वाश्च कामान्‌ सर्वाणि च कर्माणि संन्यस्येदित्यर्थः । 
संकल्पमूला हि सर्वे कामाः -- 'संकल्पमूलः कामो वे यज्ञाः संकल्पसंभवाः (मनु 213)। काम 
जानामि ते मूळं संकल्पात्किल जायसे। न त्वां संकल्पयिष्यामि तेन मे न भविष्यसि (महा0 
शान्ति0 177125)' इत्यादिस्मृतेः। सर्वकामपरित्यागे च सर्वकर्मसंन्यासः सिद्धो भवति, 'स यथाकामो भवति तत्कतुर्भवति 
यत्कतुर्भेवति तत्कम कुरुते (बृह) उ0 41415)' 

इत्यादिश्रुतिभ्यः; 'यद्यद्धि कुरुते जन्तुः तत्तत्‌ कामस्य चेष्टितम्‌ (मनु) 214)' 

इत्यादिस्मृतिभ्यश्च; न्यायाच्च -- न हि सर्वसंकल्पसंन्यासे कश्चित्‌ स्पन्दितुमपि शक्तः। 

तस्मात्‌ 'सर्वसंकल्पसंन्यासी' इति वचनात्‌ सर्वान्‌ कामान्‌ सर्वाणि कर्माणि च त्याजयति भगवान्‌।। 


यदा एवं योगारूढः, तदा तेन आत्मा उद्धूतो भवति संसारादनर्थजातात्‌। अतः -- 

116.511 -- 

उद्धरेत्‌ संसारसागरे निमग्नम्‌ आत्मना आत्मानं ततः उत्‌ ऊर्ध्वं हरेत्‌ उद्धरेत्‌, योगारूढतामापादयेदित्यर्थः। न आत्मानम्‌ 
अवसादयेत्‌ न अधः नयेत्‌, न अधः गमयेत्‌। आत्मेव हि यस्मात्‌ आत्मनः बन्धुः। न हि अन्यः कञ्चित्‌ बन्धुः, यः 
संसारमुक्तये भवति। बन्धुरपि तावत मोक्षं प्रति प्रतिकूल एव, ख्रेहादिबन्धनायतनत्वात्‌। तस्मात्‌ युक्तमवधारणम्‌ 'आत्मेव 
ह्यात्मनो बन्धुः' इति। आत्मेव रिपुः शत्रुः। यः अन्यः अपकारी बाह्यः शत्रु: सोऽपि आत्मप्रयुक्त 

वेति युक्तमेव अवधारणम्‌ 'आत्मेव रिपुरात्मनः' इति।। 


आत्मेव बन्धुः आत्मेव रिपुः आत्मनः इत्युक्तम्‌। तत्र किलक्षण आत्मा आत्मनो बन्धुः, किलक्षणो 
वा आत्मा आत्मनो रिपुः इत्युच्यते -- 

116.611 -- 

बन्धुः आत्मा आत्मनः तस्य, तस्य आत्मनः स आत्मा बन्धुः येन आत्मना आत्मेव जितः, 
आत्मा कार्यकरणसंघातो येन वशीकृतः, जितेन्द्रिय इत्यर्थः। अनात्मनस्तु अजितात्मनस्तु शत्रुत्वे 
शत्रुभावे वर्तेत आत्मेव शत्रुवत, यथा अनात्मा शत्रु: आत्मनः अपकारी, तथा आत्मा आत्मन 
अपकारे वर्तेत इत्यर्थः । । 


116.71 -- 

जितात्मनः कार्यकरणसंघात आत्मा जितो येन सः जितात्मा तस्य जितात्मनः, प्रशान्तस्य 
प्रसन्नान्तःकरणस्य सतः संन्यासिनः परमात्मा समाहितः साक्षादात्मभावेन वर्तेते इत्यर्थः। किञ्च 
शीतोष्णसुखदुः खेषु तथा माने अपमाने च मानापमानयोः पूजापरिभवयोः समः स्यात्‌।। 


116.81 -- 

ज्ञानविज्ञानतृष्तात्मा ज्ञानं शास््रोक्तपदार्थानां परिज्ञानम्‌, विज्ञानं तु शास्त्रतो ज्ञातानां तथेव 
स्वानुभवकरणम्‌, ताभ्यां ज्ञानविज्ञानाभ्यां तृप्तः संजाताळंप्रत्ययः आत्मा अन्तःकरणं यस्य सः 
ज्ञानविज्ञानतृष्तात्मा, कूटस्थः अप्रकम्प्यः, भवति इत्यर्थः; विजितेन्द्रियश्च। य ईदृशः, युक्तः 
समाहितः इति स उच्यते कथ्यते। स योगी समलोष्टाइमकाञ्चनः लोष्टाइमकाञ्चनानि समानि 


यस्य सः समलोष्टाइमकाञ्चनः । । 


किञ्च -- 

116.911 -- 

'सुहृत्‌' इत्यादिशोकार्धम्‌ एकं पदम्‌। सुहृत्‌ इति प्रत्यपकारमनपेक्ष्य उपकता, मित्रं स्नेहवान, 
अरिः झात्रुः, उदासीनः न कस्यचित्‌ पक्षं भजते, मध्यस्थः यो विरुद्धयोः उभयोः हितैषी, द्वेष्यः 
आत्मनः अप्रियः, बन्धुः संबन्धी इत्येतेषु साधुषु शास्तरानुवरतिषु अपि च पापेषु प्रतिषिद्धकारिषु 
सर्वेषु एतेषु समबुद्धिः 'कः किकर्मा' इत्यव्यापृतबुद्धिरित्यर्थः। विशिष्यते, 

'विमुच्यते' इति वा पाठान्तरम्‌। योगारूढानां सर्वेषाम्‌ अयम्‌ उत्तम इत्यर्थः । । 


अत एवमुत्तमफलप्राप्तये -- 

116.1011 -- 

योगी ध्यायी युञ्जीत समादध्यात्‌ सततं सर्वदा आत्मानम्‌ अन्तःकरणं रहसि कान्ते 
गिरिगुहादौ स्थितः सन्‌ काकी असहायः। 'रहसि स्थितः काकी च' इति विशेषणात्‌ संन्यासं 


कृत्वा इत्यर्थः। यतचित्तात्मा चित्तम्‌ अन्तःकरणम्‌ आत्मा देहश्च संयतौ यस्य सः यतचित्तात्मा, 
निराशीः वीततृष्णः अपरिग्रहः परिग्रहरहितश्चेत्यर्थः। संन्यासित्वेऽपि त्यक्तसर्वपरिग्रहः सन्‌ 
यूज्ञीत इत्यर्थः । । 


अथेदानीं योगं युञ्जतः आसनाहारविहारादीनां योगसाधनत्वेन नियमो वक्तव्यः, प्राप्तयोगस्य 

लक्षणं तत्फलादि च, इत्यत आरभ्यते। तत्र आसनमेव तावत्‌ प्रथममुच्यते -- 

116.1111 -- 

शुचो शुद्धे विविक्ते स्वभावतः संस्कारतो वा, देशे स्थाने प्रतिष्ठाप्य स्थिम्‌ अचलम्‌ आत्मनः आसनं नात्युच्छ्रितं नातीव 
उच्छ्रितं न अपि अतिनीचम्‌, तच्च चैलाजिनकुशोत्तरं चेलम्‌ अजिनं कुशाश्च उत्तरे यस्मिन्‌ आसने तत्‌ आसनं 
चेलाजिनकुशोत्तरम्‌। पाठक्रमाद्विपरीतः अत्र क्रमः चेलादीनाम्‌।। 


प्रतिष्ठाप्य, किम्‌? -- 

116.1211 -- 

तत्र तस्मिन्‌ आसने उपविश्य योगं युज्ष्यात्‌। कथम्‌? सर्वविषयेभ्यः उपसंहृत्य एकाग्रं मनः 
कृत्वा यतचित्तेन्द्रियक्रियः चित्तं च इन्द्रियाणि च चित्तेन्द्रियाणि तेषां कियाः संयता यस्य सः 
यतचित्तेन्द्रियक्कियः। स किमर्थं योगं युयात्‌ इत्याह -- आत्मविशुद्धये अन्तःकरणस्य 
विशुद्यर्थमित्येतत्‌। । 


बाह्यमासनमुक्तम्‌; अधुना शरीरधारणं कथम्‌ इत्युःच्यते -- 

116.1311 -- 

समं कायशिरोग्रीवं कायश्च डिरश्च ग्रीवा च कायरिरोग्रीवं तत्‌ समं धारयन्‌ अचलं च। समं 
धारयतः चलनं संभवति; अतः विशिनष्टि -- अचलमिति। स्थिरः स्थिरो भूत्वा इत्यथः । स्वं 
नासिकाग्रं संप्रेक्ष्य सम्यक्‌ प्रेक्षणं दर्शनं कृत्वेव इति। इवशब्दो लुप्तो द्रष्ठव्यः न हि स्वनासिकाग्रसंप्रेक्षणमिह विधित्सितम्‌। कि 
तर्हि? चक्षुषो दृष्टिसंनिपातः। स च 

अन्तःकरणसमाधानापेक्षो विवक्षितः। स्वनासिकाग्रसंप्रेक्षणमेव चेत्‌ विवक्षितम्‌, मनः तत्रेव 
समाधीयेत, नात्मनि। आत्मनि हि मनसः समाधानं वक्ष्यति 'आत्मसंस्थं मनः कृत्वा (गीता 
6125)' इति। तस्मात्‌ इवशाब्दलोपेन अक्ष्णोः दृष्टिसंनिपात एव 'संप्रेक्ष्य' इत्युच्यते। दिशश्च 
अनवलोकयन्‌ दिशां च अवलोकनमन्तराकुर्वन्‌ इत्येतत्‌। । 

किञ्च - 


116.1411 -- 

प्रशान्तात्मा प्रकर्षेण शान्तः आत्मा अन्तःकरणं यस्य सोऽयं प्रशान्तात्मा, विगतभीः विगतभयः, 
ब्रह्मचारिव्रते स्थितः ब्रह्मचारिणो व्रत ब्रह्मचर्य गुरुशुश्रूषाभिक्षान्नभुत्तवादि तस्मिन्‌ स्थितः, 
तदनुष्ठाता भवेदित्यर्थः। किञ्च, मनः संयम्य मनसः वृत्तीः उपसंहृत्य इत्येतत्‌, मच्चित्तः मयि 


परमेश्वरे चित्तं यस्य सोऽयं मच्चित्तः, युक्तः समाहितः सन्‌ आसीत उपविशेत्‌। मत्परः अहं परो यस्य सोऽयं मत्परो भवति। 
कश्चित्‌ रागी स्रीचित्तः, न तु स्त्रियमेव परत्वेन गृह्णाति; कि तर्हि? राजानं महादेवं वा। अयं तु मच्चित्तो मत्परश्च।। 


अथेदानीं योगफलमुच्यते -- 

116.1511 -- 

युञ्जन्‌ समाधानं कुर्वन्‌ एवं यथोक्तेन विधानेन सदा आत्मानं सर्वदा योगी नियतमानसः नियतं 
संयतं मानसं मनो यस्य सोऽयं नियतमानसः, शान्तिम्‌ उपरति निर्वाणपरमां निर्वाण मोक्षः तत्‌ 
परमा निष्ठा यस्याः शान्तेः सा निर्वाणपरमा तां निर्वाणपरमाम्‌. मत्संस्थां मदधीनाम्‌ 
अधिगच्छति प्राप्नोति।। 


इदानीं योगिनः आहारादिनियम उच्यते -- - 

116.1611 -- 

न अत्यश्नतः आत्मसंमितमन्नपरिमाणमतीत्याश्नतः अत्यश्नतः न योगः अस्ति। न च एकान्तम्‌ 

अनश्नतः योगः अस्ति। 'यढु ह वा आत्मसंमितमन्नं तदवति तन्न हिनस्ति यद्भूयो हिनस्ति 

तद्यत्‌ कनीयोऽन्नं न तदवति (शतपथ)' इति श्रुतेः। तस्मात्‌ योगी न आत्मसंमितात्‌ अन्नात्‌ 

अधिकं न्यूनं वा अश्नीयात्‌। अथवा, योगिनः योगशास्त्रे परिपठितात्‌ अन्नपरिमाणात्‌ 

अतिमात्रमश्नतः योगो नास्ति। उक्तं हि -- -'अर्धमशनस्य सव्यञ्जनान्नस्य तृतीयमुदकस्य च। 

वायोः संचरणार्थ तु चतुर्थमवशोषयेत' इत्यादिपरिमाणम्‌। तथा -- न च अतिस्वप्नशीलस्य योगो भवति नेव च अतिमात्रं 
जाग्रतो भवति च अजुंन।। 


कथं पुनः योगों भवति इत्युच्यते -- 

116.1711 -- 

युक्ताहारविहारस्य आह्लियते इति आहारः अन्नम्‌, विहरणं विहारः पादक्रमः, तो युक्तो 

नियतपरिमाणौ यस्य सः युक्ताहारविहारः तस्य, तथा युक्तचेष्टस्य युक्ता नियता चेष्टा यस्य कर्मसु तस्य, तथा 
युक्तस्वप्नावबोधस्य युक्तौ स्वम्नश्च अवबोधश्च तो नियतकालो यस्य तस्य, युक्त्ताहारविहारस्य युक्तचेष्टस्य कर्मसु 
युक्त्तस्वम्नावबोधस्य योगिनो 

योगो भवति दुःखहा दुःखानि सर्वाणि हन्तीति दुःखहा, सर्वसंसारदुः क्षयकृत्‌ योगः 

भवतीत्यर्थः ।। 


अथ अघुना कदा युक्तो भवति इत्युच्यते -- 

116.1811 -- 

यदा विनियतं चित्तं विशेषेण नियतं संयतम्‌ एकाग्रतामापन्नं चित्तं हित्वा बाह्यार्थचिन्ताम्‌ 
आत्मन्येव केवले अवतिष्ठते, स्वात्मनि स्थिति लभते इत्यर्थः। निःस्पृहः सर्वकामेभ्यः निर्गता 
ृष्टादृष्टविषयेभ्यः स्पृहा तृष्णा यस्य योगिनः सः युक्तः समाहितः इत्युच्यते तदा तस्मिन्काले।। 


तस्य योगिनः समाहितं यत्‌ चित्तं तस्योपमा उच्यते -- 

116.1911 -- 

यथा दीपः प्रदीपः निवातस्थः निवाते वातवजिते देशे स्थितः न इङ्गते न चलति, सा उपमा उपमीयते अनया इत्युपमा योगज्ञेः 
चित्तप्रचारदरिभिः स्मृता चिन्तिता योगिनो यतचित्तस्य संयतान्तःकरणस्य युञ्जतो योगम्‌ अनुतिष्ठतः आत्मनः 
समाधिमनुतिष्ठत इत्यर्थः।। 


एवं योगाभ्यासबलादेकाग्रीभूतं निवातप्रदीपकल्पं सत्‌ -- 

116.201। -- - 

यत्र यस्मिन्‌ काले उपरमते चित्तम्‌ उपरति गच्छति निरुद्धं सर्वतो निवारितप्रचारं योगसेवया 
योगानुष्ठानेन, यत्र चेव यस्मिश्च काले आत्मना समाधिपरिशुद्धेन अन्तःकरणेन आत्मानं परं 
चैतन्यं ज्योतिःस्वरूपं पशयन्‌ उपलभमानः स्वे एव आत्मनि तुष्यति तुष्टिं भजते। । 


किञ्च -- 

116.2111 -- 

सुखम्‌ आत्यन्तिकं अत्यन्तमेव भवति इत्यात्यन्तिकम्‌ अनन्तमित्यर्थः, यत्‌ तत्‌ बुद्धिग्राह्यं 

बुच्येव इन्द्रियनिरपेक्षया गृह्यते इति बुद्धिग्राह्मम्‌ अतीन्द्रियम्‌ इन्द्रियगोचरातीतम्‌ 

अविषयजनितमित्यर्थः, वेत्ति तत्‌ ईटशं सुखमनुभवति यत्र यस्मिन्‌ काले, न च एव अयं विद्वान्‌ आत्मस्वरूपे स्थितः तस्मात्‌ 
नेव चलति तत्त्वतः तत्त्वस्वरूपात्‌ न प्रच्यवते इत्यर्थः । । 


किञ्च -- 

116.2211 -- 

यं लब्ध्वाम्‌ यम्‌ आत्मलाभं लब्ध्वा प्राप्य च अपरम्‌ अन्यत्‌ लाभ लाभान्तरं ततः अधिकम्‌ अस्तीति न मन्यते न चिन्तयति। 
किञ्च, यस्मिन्‌ आत्मतत्त्वे स्थितः दुः खेन शस्त्रनिपातादिलक्षणेन गुरुणा महता अपि न विचाल्यते।। 

'यत्रोपरमते (गीता 6120)' इत्याद्यारभ्य यावद्भिः विशेषणैः विशिष्ट आत्मावस्थाविशेषः योग उक्तः -- 

116.2311 -- 

तं विद्यात्‌ विजानीयात्‌ दुःखसंयोगवियोगं दुःखेः संयोगः दुःखसंयोगः, तेन वियोगः दुःखसंयोगवियोगः, तं 
दुःखसंयोगवियोगं योग इत्येव संज्ञितं विपरीतलक्षणेन विद्यात्‌ विजानीयादित्यर्थः। योगफलमुपसंहृत्य पुनरन्वारम्भेण 
योगस्य कर्तव्यता उच्यते निश्चयानिर्वेदयोः योगसाधनत्वविधानार्थम्‌। स यथोक्तफलो योगः निश्चयेन अध्यवसायेन योक्तव्यः 
अनिर्विण्णचेतसा न निर्विण्णम्‌ अनिर्विण्णम्‌। कि तत्‌? चेतः तेन निर्वेदरहितेन चेतसा चित्तेनेत्यर्थः।। 


किञ्च -- 
। 16.2411 -- 


संकल्पप्रभवान्‌ संकल्पः प्रभवः येषां कामानां ते संकल्पप्रभवाः कामाः तान्‌ त्यत्तवा परित्यज्य 
| ० पी ० 


सर्वान्‌ अशेषतः निर्लेपेन। किञ्च, मनसैव विवेकयुक्तेन इन्द्रियग्रामम्‌ इन्द्रियसमुदायं विनियम्य 
नियमनं कृत्वा समन्ततः समन्तात्‌। । 


116.2511 -- 
शनेः शनेः न सहसा उपरमेत्‌ उपरति कुर्यात्‌। कया? बुच्या । किविशिष्टया? धृतिगृहीतया घृत्या घेर्येण गृहीतया धृतिगृहीतया 
अ र र 


घैर्यण युक्तया इत्यर्थः । आत्मसंस्थम्‌ आत्मनि संस्थितम्‌ 'आत्मैव सर्व न ततोऽन्यत्‌ किञ्चिदस्ति' इत्येवमात्मसंस्थं मनः 
कृत्वा न किञ्चिदपि चिन्तयेत्‌। एष योगस्य परमो विधिः।। 


तत्र वमात्मसंस्थं मनः कतुं प्रवृत्तो योगी -- 

116.2611 -- - 

यतो यतः यस्माद्यस्मात्‌ निमित्तात्‌ दाब्दादेः निश्चरति निर्गच्छति स्वभावदोषात्‌ मनः चञ्चलम्‌ अत्यर्थं चलम्‌, अत एव 
अस्थिरम्‌, ततस्ततः तस्मात्तस्मात्‌ शाब्दादेः निमित्तात्‌ नियम्य तत्तन्निमित्तं 

याथात्म्यनिरूपणेन आभासीकृत्य वेराग्यभावनया च एतत्‌ मनः आत्मन्येव वशां नयेत्‌ 

आत्मवझ्यतामापादयेत्‌। एवं योगाभ्यासबलात्‌ योगिनः आत्मन्येव प्रशाम्यति मनः।। 


।।6.271। -- 
प्रशान्तमनसं प्रकर्षेण शान्तं मनः यस्य सः प्रशान्तमनाः तं प्रशान्तमनसं हि नं योगिनं सुखम्‌ 


उत्तमं निरतिशयम्‌ उपेति उपगच्छति शान्तरजसं प्रक्षीणमोहादिक्लेशरजसमित्यर्थः, बह्मभूतं 
जीवन्मुक्तम' ब्रह्मेव सर्वम्‌' इत्येवं निश्चयवन्तं ब्रह्मभूतम्‌ अकल्मषं धर्माधमादिवर्जितम्‌। । 


116.2811 -- 

युञ्जन्‌ एवं यथोक्तेन कमेण योगी योगान्तरायवजितः सदा सर्वदा आत्मानं विगतकल्मषः विगतपापः, सुखेन अनायासेन 
ब्रह्मसंस्पर्श ब्रह्मणा परेण संस्पर्शो यस्य तत्‌ बह्मसंस्पशं सुखम्‌ अत्यन्तम्‌ अन्तमतीत्य वर्तत इत्यत्यन्तम्‌ उत्कृष्टं निरतिशयम्‌ 
अश्चुते व्याम्रोति।। 


इदानीं योगस्य यत्‌ फलं ब्रह्मैकत्वदशानं सर्वसंसारविच्छेदकारणं तत्‌ प्रदश्यते -- - 

116.2911 -- 

सर्वभूतस्थं सर्वेषु भूतेषु स्थितं स्वम्‌ आत्मानं सर्वभूतानि च आत्मनि ब्रह्मादीनि स्तम्बपर्यन्तानि 

च सर्वभूतानि आत्मनि एकतां गतानि ईक्षते पश्यति योगयुक्तात्मा समाहितान्तःकरणः सर्वत्र समदर्शनः सर्वेषु 
बरह्मादिस्थावरान्तेषु विषमेषु सर्वभूतेषु समं निर्विहोषं बरह्मात्मेकत्वविषयं दर्शनं ज्ञानं यस्य स सर्वत्र समदशनः । । 


एतस्य आत्मैकत्वदर्शनस्य फलम्‌ उच्यते -- 
116.3011 -- 


यो मां पश्यति वासुदेवं सर्वस्य आत्मानं सर्वत्र सर्वेषु भूतेषु सवं च ब्रह्मादिभूतजातं मयि सर्वात्मनि पश्यति, तस्य एएएवं 
आत्मेकत्वदरिनः अहम्‌ ईश्वरो न प्रणश्यामि न परोक्षतां 

गमिष्यामि। स च मे न प्रणझ्यति स च विद्वान्‌ मम वासुदेवस्य न प्रणश्यति न परोक्षो भवति, 

तस्य च मम च एकात्मकत्वात; स्वात्मा हि नाम आत्मनः प्रिय एव भवति, यस्माच अहमेव 

सर्वात्मेकत्वदर्शी । । 


इत्येतत्‌ पूर्वछोकार्थ सम्यग्दर्शनमनूद्य तत्फलं मोक्षः अभिधीयते -- - 

116.3111--- 

सर्वथा सर्वप्रकारेः वर्तमानो5पि सम्यग्दर्शी योगी मयि वेष्णवे परमे पदे वर्तते, नित्यमुक्त एव 
सः, न मोक्षं प्रति केनचित्‌ प्रतिबध्यते इत्यथेः । । 


किञ्च अन्यत्‌ -- 

116.3211 -- 

आत्मोपम्येन आत्मा स्वयमेव उपमीयते अनया इत्युपमा तस्या उपमाया भावः ओपम्यं तेन 

आत्मोपम्येन, सवंत्र सर्वभूतेषु समं तुल्यं पश्यति यः अर्जुन, स च कि समं पश्यति इत्युच्यते -- 

यथा मम सुखम इष्टं तथा सर्वप्राणिनां सुखम्‌ अनुकूलम्‌। वाशब्दः चार्थे। यदि वा यच्च दुःखं 

मम प्रतिकूलम्‌ अनिष्टं यथा तथा सर्वप्राणिनां दुःखम्‌ अनिष्टं प्रतिकूलं इत्येवम्‌ आत्मौपम्येन सुखदुःखे अनुकूलप्रतिकूले 
तुल्यतया सर्वभूतेषु समं पश्यति, न कस्यचित्‌ प्रतिकूलमाचरति, अहिंसक इत्यर्थः। यः एवमहिसकः सम्यग्दशननिष्ठः स 
योगी परमः उत्कृष्टः मतः अभिप्रेतः सर्वयोगिनां मध्ये। । 


एतस्य यथोक्तस्य सम्यम्दर्शनलक्षणस्य योगस्य दुःखसंपाद्यतामालक्ष्य शुश्रूषुः धुवं तत्म़ाप्त्युपायम्‌ - 
अर्जुन उवाच -- 

116.3311 -- 

यः अयं योगः त्वया प्रोक्तः साम्येन समत्वेन हे मधुसूदन तस्य योगस्य अहं न पश्यामि 

नोपलभे, चञ्चलत्वात्‌ मनसः। किम्‌? स्थिराम्‌ अचलां स्थितिम्‌।। 


प्रसिद्धमेतत्‌ -- 

116.3411 -- 

चञ्चलं हि मनः कृष्ण इति कृष्यतेः विलेखनार्थस्य रूपम्‌। भक्तजनपापादिदोषाकर्षणात्‌ कृष्णः, तस्य संबुद्धिः हे कृष्ण। हि 
यस्मात्‌ मनः चञ्चलं न केवलमत्यर्थं चञ्चलम्‌, प्रमाथि च प्रमथनशीलम, प्रमश्चाति शरीरम्‌ इन्द्रियाणि च विक्षिपत्‌ सत्‌ 
परवशीकरोति। किञ्च - बलवत्‌ प्रबलम्‌, न केनचित्‌ नियन्तुं शक्यम्‌, दुनिवारत्वात्‌। किञ्च -- दृढं तन्तुनागवत्‌ अच्छेद्यम्‌। 
तस्य एवंभूतस्य मनसः अहं निग्रहं निरोधं मन्ये वायोरिव यथा वायोः दुष्करो निग्रहः ततोऽपि दुष्करं मन्ये इत्यभिप्रायः।। 


एवम्‌ एतत्‌ यथा ब्रवीषि -- 


श्रीभगवानुवाच -- 

।16.351। -- 

असंशयं नास्ति संशयः मनो दुनिग्रहं चलम्‌ इत्यत्र हे महाबाहो। कितु अभ्यासेन तु अभ्यासो नाम चित्तभूमो कस्यांचित्‌ 
समानप्रत्ययावृत्तिः चित्तस्य। वैराग्येण वेराग्यं नाम टष्टाटष्टेष्टभोगेघु 

दोषदशनाभ्यासात्‌ वैतृष्ण्यम्‌। तेन च वैराग्येण गृह्यते विक्षेपरूपः प्रचारः चित्तस्य। एवं तत्‌ मनः 

गृह्यते निगृह्यते निरुध्यते इत्यर्थः । । 


यः पुनः असंयतात्मा, तेन -- 

।।6.361। -- 

असंयतात्मना अभ्यासवेराग्याभ्यामसंयतः आत्मा अन्तःकरणं यस्य सोऽयम्‌ असंयतात्मा तेन 
असंयतात्मना योगो दुष्प्रापः दुःखेन प्राप्यत इति मे मतिः। यस्तु पुनः वश्यात्मा 
अभ्यासवैराग्याभ्यां वश्यत्वमापादितः आत्मा मनः यस्य सोऽयं वश्यात्मा तेन वश्यात्मना तु 
यतता भूयोऽपि प्रयत्नं कुर्वता शाक्यः अवाप्तुं योगः उपायतः यथोक्तादुपायात्‌। । 


तत्र योगाभ्यासाङ्गीकरणेन इहलोकपरलोकणप्रापतिनिमित्तानि कर्माणि संन्यस्तानि, 

योगसिद्धिफलं च मोक्षसाधनं सम्यग्दर्शनं न प्राप्तमिति, योगी योगमार्गात्‌ मरणकाले 

चलितचित्तः इति तस्य नाशमाशाङ्का अजुन उवाच -- 

116.3711 -- 

अयतिः अप्रयल्लवान्‌ योगमागें श्रद्धया आस्तिक्यबुच्या च उपेतः योगात्‌ अन्तकाले च चलितं मानसं मनो यस्य सः 
चलितमानसः भ्रष्टस्मृतिः सः अप्राप्य योगसंसिद्धिं योगफलं सम्यग्दशीनं कां गति हे कृष्ण गच्छति।। 


116.3811 -- 
कच्चित्‌ कि न उभयविश्रष्टः कर्ममागोत्‌ योगमार्गाच विभ्रष्टः सन्‌ छिन्नाभ्रमिव नश्यति, कि 
वा न नश्यति अप्रतिष्ठो निराश्रयः हे महाबाहो विमूढः सन्‌ ब्रह्मणः पथि ब्रह्मप्राप्तिमार्गे । । 


116.3911 -- 

एतत्‌ मे मम संशयं कृष्ण छेत्तुम्‌ अपनेतुम्‌ अरहसि अशेषतः । त्वदन्यः त्वत्तः अन्यः ऋषिः देवो वा च्छेत्ता नाशयिता 
संशयस्य अस्य न हि यस्मात्‌ उपपद्यते न संभवति। अतः त्वमेव 

छेत्तुमर्हसि इत्यर्थः । । 


श्रीभगवानुवाच -- 
116.4011 -- 
हे पार्थ नेव इह लोके नामुत्र परस्मिन्‌ वा लोके विनाशः तस्य विद्यते नास्ति। नाशो नाम 


पूर्वस्मात्‌ हीनजन्मप्राप्तिः स योगभ्रष्टस्य नास्ति। न हि यस्मात्‌ कल्याणकृत्‌ शुभकृत्‌ कश्चित्‌ दुर्गति कुत्सितां गति हे तात, 
तनोति आत्मानं पुत्ररूपेणेति पिता तात उच्यते। पितेव पुत्र इति पुत्रोऽपि तात उच्यते। शिष्योऽपि पुत्र उच्यते। यतो न 
गच्छति ।। 


कि तु अस्य भवति? -- 

116.4111 -- 

योगमागें प्रवृत्तः संन्यासी सामर्थ्यात्‌ प्राप्य गत्वा पुण्यकृताम्‌ अश्वमेधादियाजिनां लोकान्‌, तत्र 
च उषित्वा वासमनुभूय शाश्वतीः नित्याः समाः संवत्सरान्‌, तद्भोगक्षये शुचीनां यथोक्तकारिणां 
श्रीमतां विभूतिमतां गेहे गृहे योगभ्रष्टः अभिजायते।। 


116.4211 -- 

अथवा श्रीमतां कुलात्‌ अन्यस्मिन्‌ योगिनामेव दरिद्राणां कुले भवति जायते धीमतां बुद्धिमताम्‌। एतत्‌ हि जन्म, यत्‌ 
दरिद्राणां योगिनां कुले, दुलंभतरं दुःखलभ्यतरं पूर्वमपेक्ष्य लोके 

जन्म यत्‌ ईटशं यथोक्तविरोषणे कुले।। 


यस्मात्‌ -- 
16.4311 -- 
तत्र योगिनां कुले तं बुद्धिसंयोगं बुच्या संयोगं बुद्धिसंयोगं लभते पौवेदेहिकं पूर्वस्मिन देहे भवं पोर्वदेहिकम्‌। यतते च प्रयत्नं च 


OOOO) 


करोति ततः तस्मात्‌ पूर्वकृतात्‌ संस्कारात्‌ भूयः बहुतरं संसिद्धौ संसिद्धिनिमित्तं हे कुरुनन्दन। । 


कथं पूर्वदेहबुद्धिसंयोग इति तदुच्यते -- 

116.4411 -- 

यः पूर्वजन्मनि कृतः अभ्यासः सः पूर्वाभ्यासः, तेनेव बलवता ह्वियते संसिद्धो हि यस्मात्‌ अवशोऽपि सः योगग्रष्टः; न कृतं 
चेत्‌ योगाभ्यासजात्‌ संस्कारात्‌ बलवत्तरमधमांदिलक्षणं कर्म, तदा योगाभ्यासजनितेन संस्कारेण हियते; अधर्मश्चेत्‌ 
बलवत्तरः कृतः, तेन योगजोऽपि संस्कारः अभिभूयत एव, तत्क्षये तु योगजः संस्कारः स्वयमेव कार्यमारभते, न 
दीर्घकालस्थस्यापि विनाशः तस्य अस्ति इत्यर्थः। अतः जिज्ञासुरपि योगस्य स्वरूपं ज्ञातुमिच्छन्‌ अपि योगमागें प्रवृत्तः 
संन्यासी योगभ्रष्टः, सामर्थ्यात्‌ सोऽपि शब्दब्रह्म वेदोक्तकर्मानुष्ठानफलम्‌ अतिवर्तते 

अतिकामति अपाकरिष्यति; किमुत बुद्धा यः योगं तन्निष्ठः अभ्यासं कुर्यात्‌।। 


कुतश्च योगित्वं श्रेयः इति -- 

116.4511 -- 

प्रयल्लात्‌ यतमानः, अधिकं यतमान इत्यर्थः। तत्र योगी विद्वान्‌ संशुद्धकिल्बिषः विशुद्धकिल्बिषः संशुद्धपापः 
अनेकजन्मसंसिद्धः अनेकेषु जन्मसु किञ्चित्किश्चित्‌ संस्कारजातम्‌ उपचित्य तेन उपचितेन अनेकजन्मकृतेन संसिद्धः 
अनेकजन्मसंसिद्धः ततः लब्धसम्यग्दर्शनः सन्‌ याति परां प्रकृष्टां गतिम्‌। । 


यस्मादेवं तस्मात्‌ -- 

116.461। -- 

तपस्विभ्यः अधिकः योगी, ज्ञानिभ्योऽपि ज्ञानमत्र शास्त्रार्थपाण्डित्यम, तद्वञ्योऽपि मतः ज्ञातः 
अधिक: श्रेष्ठः इति। कर्मिभ्यः, अग्निहोत्रादि कर्म, तद्वव्यः अधिकः योगी विशिष्टः यस्मात्‌ 
तस्मात्‌ योगी भव अजुन। । 


116.4711 -- 
योगिनामपि सर्वेषां रुद्रादित्यादिघ्यानपराणां मध्ये मद्गतेन मयि वासुदेवे समाहितेन अन्तरात्मना अन्तःकरणेन श्रद्धावान्‌ 
श्रद्व्धानः सन्‌ भजते सेवते यो माम, स मे मम युक्ततमः अतिशयेन युक्तः मतः अभिप्रेतः इति।। 


इति श्रीमत्परमहंसपरिबाजकाचार्यस्य श्रीगोविन्दभगवत्पूज्यपादि 
शष्यस्य श्रीमच्छंकरभगवतः कृतौ श्रीमद्भगवद्गीताभाष्ये 
षष्ठोऽघ्यायः।। 


यं सन्न्यासमिति प्राहुर्योगं त॑ विद्वि पाण्डव । 
न ह्यसक््यस्तसङ्ल्पो योगी भवति कश्चन ॥६.२॥ 


yam sannyasamiti prahuryogam tam viddhi pandava | 


na hyasannyastasankalpo yogi bhavati kascana ||6.2|| 


यम्‌?! सन््यासम्‌?/! इति? प्राहुः ए/3 योगम्‌?” तम्‌?” विद्धि //! पाण्डव ४1 । 
न? हि? असन््यस्तसङ्कल्पः '”' योगी !/! भवति ए/1 कश्चन ॥ ६.२॥ 


० यम्‌ [yam] = the one which= यदु (0.) + adjective 10 सञ््यासम्‌ 2/1 

० सन्न्यासम्‌ [sannyasam] = renounciation = सन्यास (7.) + कर्मणि 0 प्राहुः 2/1 
० सम्‌+ नि+ अस्‌ 10 renounce + घञ्‌ 

० इति [11] = ७७ = अव्ययम्‌ 


° प्राहुः [छळापा0] = 5910 = प्र + बू (20) (०599 + लिट्‌ /कतरि/I11/3 
० तम्‌ [tam] = that = तद्‌ (M.) + adjective to योगम्‌ 2/1 
० योगम्‌ lyogam] = yoga = योग (m.) + कर्मणि {० विद्धि 2 /1 
० सुञ्‌ to connect + घञ्‌ 
° विद्धि [viddhi] = May you know = विद्‌ (270) to know + लोट्/कर्तरि/11/ 1 
० पाण्डव [12॥10900] = (0! son of Pandu! = पाण्डव (771.) + सम्बोधने 1/1 
० न [19 | 5 101 5 अव्ययम्‌ 
° हि [1] = ९८३७५९ = अव्ययम्‌ 
० असत््यस्तसङ्कल्पः [asannyastasankalpah] = one who has not given up desires = 
असन््यस्तसङ्कल्प (॥.) + 1/1 
० न सच्ष्यस्ताः सङ्कल्पाः यस्य सः असञ्ष्यस्तसङ्कल्पः (\16B) । 
७ योगी [7081] = yogi = योगिन्‌ (m.)+1/1 
० भवति [02४०४] = ¡5 = भू (170) 10 ७९ + ल्ट्‌/कर्तरि/ गा /1 
० कश्चन [5८३१३] = an} ०११ = अव्ययम्‌ 
0 कः + चन 


What they say as renunciation, know that to be karma yoga, O Pandava, because, any 
one who has not given up desires (for limited results like heaven, etc.) does not become 


a karma yogi. 


Sentence 1: 


यम्‌ 2/1 सन्न्यासम्‌2/! इति प्राहुः /3 तम्‌?/1 योगम्‌2/! विद्वि! पाण्डव 5/1 । 

न? हि? कश्चन असन््यस्तसङ्कल्पः !/! योगी !/! भवति /1 ॥ ६.२॥ 

What (यम्‌ 2/1) ९५ 549 (प्राहुः 1/3) 45 (इति १) renunciati0n (सन्ष्यासम्‌?/!), n० (विद्धि!) that 
(तम्‌?!) 10 be karma ४०९१ (योगम्‌ ?/!), 0 P4१४१ (पाण्डव १/1), ७९८३७९ (हि १), १1% ०॥९ (कश्चन 0) 


who has not given up desires (असन्न्यस्तसङ्कल्पः 1/1) (for limited results like heaven, etc.) 
does not (न°) become (भवति ए/1) 9 Karma 7087 (योगी !/). 


ननु च निरम्नेः अकियस्यैव श्रुतिस्मृतियोगशासतरेषु संन्यासित्वं योगित्वं च प्रसिद्धम्‌। कथम्‌ इह 

साग्नेः सकियस्य च संन्यासित्वं योगित्वं च अप्रसिद्धमुच्यते इति। नेष दोषः, कयाचित्‌ 

गुणवृत्त्या उभयस्य संपिपादयिषितत्वात्‌। तत्‌ कथम्‌? कर्मफलसंकल्पसंन्यासात्‌ संन्यासित्वम्‌, 

योगाङ्गत्वेन च कर्मानुष्ठानात्‌ कर्मफलसंकल्पस्य च चित्तविक्षेपहेतोः परित्यागात्‌ योगित्वं च 

इति गौणमुभयम्‌; न पुनः मुख्यं संन्यासित्वं योगित्वं च अभिप्रेतमित्येतम्थं दर्शयितुमाह -- 

116.211 -- 

यं सर्वकर्मतत्फलपरित्यागलक्षणं परमार्थसंन्यासं संन्यासम्‌ इति प्राहुः श्रुतिस्मृतिविदः, योगं 

कर्मानुष्ठानलक्षणं तं परमार्थसंन्यासं विद्धि जानीहि हे पाण्डव। कर्मयोगस्य प्रवृत्तिलक्षणस्य तद्विपरीतेन निवृत्तिलक्षणेन 
परमार्थसंन्यासेन कीटशं सामान्यमङ्गीकृत्य तद्भाव उच्यते 

इत्यपेक्षायाम्‌ इदमुच्यते -- अस्ति हि परमार्थसंन्यासेन सादृश्यं कर्तृद्वारकं कर्मयोगस्य। यो हि परमार्थसंन्यासी स 
त्यक्तसर्वकर्मसाधनतया सर्वकर्मतत्फलविषयं संकल्पं प्रवृत्तिहेतुकामकारणं 

संन्यस्यति। अयमपि कर्मयोगी कर्म कुर्वाण एव फलविषयं संकल्पं संन्यस्यति इत्येतमर्थं 

द्शयिष्यन्‌ आह -- न हि यस्मात्‌ असंन्यस्तसंकल्पः असंन्यस्तः अपरित्यक्तः फलविषयः 

संकल्पः अभिसंधिः येन सः असंन्यस्तसंकल्पः कश्चन कश्चिदपि कर्मी योगी समाधानवान्‌ भवति न संभवतीत्यर्थः, 
फलसंकल्पस्य चित्तवेक्षेपहेतुत्वात्‌। तस्मात्‌ यः कश्चन कर्मी संन्यस्तफलसंकल्पो 

भवेत्‌ स योगी समाधानवान्‌ अविक्षिप्तचित्तो भवेत्‌, चित्तविक्षेपहेतोः फलसंकल्पस्य संन्यस्तत्वादित्यभिप्रायः। । 
एवं परमार्थसंन्यासकर्मयोगयोः कर्तृद्वारकं संन्याससामान्यमपेक्ष्य 'यं संन्यासमिति प्राहुर्योगं तं 

विद्धि पाण्डव' इति कर्मयोगस्य स्तुत्यर्थं संन्यासत्वम्‌ उक्तम्‌। ध्यानयोगस्य फलनिरपेक्षः 

कर्मयोगो बहिरङ्गं साधनमिति तं संन्यासत्वेन स्तुत्वा अधुना कर्मयोगस्य घ्यानयोगसाधनत्वं 

दशयति -- 

116.311 -- 

आरुरुक्षोः आरोटुमिच्छतः, अनारूढस्य, ध्यानयोगे अवस्थातुमराक्तस्येवेत्यर्थः। कस्य तस्य 

आरुरुक्षोः? मुनेः, कर्मफलसंन्यासिन इत्यर्थः। किमारुरुक्षोः? योगम्‌। कर्म कारणं साधनम्‌ 

उच्यते। योगारूढस्य पुनः तस्यैव शमः उपशमः सर्वकर्मभ्यो निवृत्तिः कारणं योगारूढस्य 

साधनम्‌ उच्यते इत्यर्थः। यावद्यावत्‌ कर्मभ्यः उपरमते, तावत्तावत्‌ निरायासस्य जितेन्द्रियस्य 

चित्तं समाधीयते। तथा सति स झटिति योगारूढो भवति। तथा चोक्तं व्यासेन -- 'नैताटशं 

ब्राह्मणस्यास्ति चित्तं यथेकता समता सत्यता च। शीलं स्थितिदण्डनिधानमार्जेवं ततस्ततश्चोपरमः क्रियाभ्यः (महा0 
शान्ति0 175137)' इति।। 


अथेदानीं कदा योगारूढो भवति इत्युच्यते -- 

116.41। -- 

यदा समाधीयमानचित्तो योगी हि इन्द्रियार्थेषु इन्द्रियाणामर्थाः शब्दादयः तेषु इन्द्रियार्थेषु कर्मसु 

च नित्यनेमित्तिककाम्यप्रतिषिद्धेषु प्रयोजनाभावबुच्या न अनुषजते अनुषङ्गं कर्तव्यताबुद्धि न 
करोतीत्यर्थः। सर्वसंकल्पसंन्यासी सर्वान्‌ संकल्पान्‌ इहामुत्रार्थकामहेतून्‌ संन्यसितुं शीलम्‌ अस्य 
इति सर्वसंकल्पसंन्यासी, योगारूढः प्राप्तयोग इत्येतत्‌, तदा तस्मिन्‌ काले उच्यते। 
'सर्व॑संकल्पसंन्यासी' इति वचनात्‌ सवांश्च कामान्‌ सर्वाणि च कर्माणि संन्यस्येदित्यर्थः। 
संकल्पमूला हि सर्वे कामाः -- 'संकल्पमूलः कामो वै यज्ञाः संकल्पसंभवाः (मनु 213)। काम 
जानामि ते मूळं संकल्पात्किल जायसे। न त्वां संकल्पयिष्यामि तेन मे न भविष्यसि (महा0 
शान्ति0 177125)' इत्यादिस्मृतेः । सर्वकामपरित्यागे च सर्वकर्मसंन्यासः सिद्धो भवति, 'स यथाकामो भवति तत्कतुर्भवति 
यत्कतुर्भवति तत्कम कुरुते (बृह) उ0 41415)' 

इत्यादिश्रुतिभ्यः; 'यद्यद्धि कुरुते जन्तुः तत्तत्‌ कामस्य चेष्टितम्‌ (मनु0 214)' 

इत्यादिस्मृतिभ्यश्च; न्यायाच्च -- न हि सर्वसंकल्पसंन्यासे कश्चित्‌ स्पन्दितुमपि शक्तः । 

तस्मात्‌ 'सर्वसंकल्पसंन्यासी' इति वचनात्‌ सर्वान्‌ कामान्‌ सर्वाणि कर्माणि च त्याजयति भगवान्‌।। 


यदा एवं योगारूढः, तदा तेन आत्मा उद्धूतो भवति संसारादनर्थजातात्‌। अतः -- 

116.511 -- 

उद्धरेत्‌ संसारसागरे निमग्नम्‌ आत्मना आत्मानं ततः उत्‌ उध्वं हरेत्‌ उद्धरेत्‌, योगारूढतामापादयेदित्यर्थः। न आत्मानम्‌ 
अवसादयेत्‌ न अधः नयेत्‌, न अधः गमयेत्‌। आत्मेव हि यस्मात्‌ आत्मनः बन्धुः। न हि अन्यः कञ्चित्‌ बन्धुः, यः 
संसारमुक्तये भवति। बन्धुरपि तावत मोक्षं प्रति प्रतिकूल एव, ख्रेहादिबन्धनायतनत्वात्‌। तस्मात्‌ युक्तमवधारणम्‌ 'आत्मेव 
ह्यात्मनो बन्धुः' इति। आत्मैव रिपुः शत्रुः। यः अन्यः अपकारी बाह्यः शत्रु: सोऽपि आत्मप्रयुक्त 

वेति युक्तमेव अवधारणम्‌ 'आत्मेव रिपुरात्मनः' इति।। 


आत्मेव बन्धुः आत्मेव रिपुः आत्मनः इत्युक्तम्‌। तत्र किलक्षण आत्मा आत्मनो बन्धुः, किलक्षणो 
वा आत्मा आत्मनो रिपुः इत्युच्यते -- 

116.611 -- 

बन्धुः आत्मा आत्मनः तस्य, तस्य आत्मनः स आत्मा बन्धुः येन आत्मना आत्मेव जितः, 
आत्मा कार्यकरणसंघातो येन वशीकृतः, जितेन्द्रिय इत्यर्थः। अनात्मनस्तु अजितात्मनस्तु शत्रुत्वे 
शत्रुभावे वर्तेत आत्मेव शत्रुवत्‌, यथा अनात्मा शत्रु: आत्मनः अपकारी, तथा आत्मा आत्मन 
अपकारे वर्तेत इत्यर्थः । । 


॥।6.71। -- 
जितात्मनः कार्यकरणसंघात आत्मा जितो येन सः जितात्मा तस्य जितात्मनः, प्रशान्तस्य 


प्रसन्नान्तःकरणस्य सतः संन्यासिनः परमात्मा समाहितः साक्षादात्मभावेन वर्तते इत्यर्थः। किञ्च 
शीतोष्णसुखदुःखेषु तथा माने अपमाने च मानापमानयोः पूजापरिभवयोः समः स्यात्‌।। 


116.81 -- 

ज्ञानविज्ञानतृप्तात्मा ज्ञानं शास््रोक्तपदार्थानां परिज्ञानम्‌, विज्ञानं तु शास्त्रतो ज्ञातानां तथेव 
स्वानुभवकरणम्‌, ताभ्यां ज्ञानविज्ञानाभ्यां तृप्तः संजाताळंप्रत्ययः आत्मा अन्तःकरणं यस्य सः 
ज्ञानविज्ञानतृप्तात्मा, कूटस्थः अप्रकम्प्यः, भवति इत्यर्थः; विजितेन्द्रियश्च। य ईदृशः, युक्तः 
समाहितः इति स उच्यते कथ्यते। स योगी समलोष्टाइमकाञ्चनः लोष्टाइमकाञ्चनानि समानि 


यस्य सः समलोष्टाइमकाञ्चनः । । 


किञ्च -- 

116.911 -- 

'सुहृत' इत्यादिशोकार्धम्‌ एकं पदम्‌। सुहृत्‌ इति प्रत्युपकारमनपेक्ष्य उपकता, मित्रं ख्नेहवान्‌, 
अरिः शत्रु), उदासीनः न कस्यचित्‌ पक्षं भजते, मध्यस्थः यो विरुद्धयोः उभयोः हितैषी, द्वेष्यः 
आत्मनः अप्रियः, बन्धुः संबन्धी इत्येतेषु साधुषु शास्रानुवर्तिपु अपि च पापेषु प्रतिषिद्धकारिषु 
सर्वेषु एतेषु समबुद्धिः 'कः किकर्मा' इत्यव्यापृतबुद्धिरित्यर्थः । विशिष्यते, 

'विमुच्यते' इति वा पाठान्तरम्‌। योगारूढानां सर्वेषाम्‌ अयम्‌ उत्तम इत्यर्थः। । 


अत एवमुत्तमफलप्राप्तये -- 

116.1011 -- 

योगी ध्यायी युज्जीत समादध्यात्‌ सततं सर्वदा आत्मानम्‌ अन्तःकरणं रहसि कान्ते 

गिरिगुहादौ स्थितः सन्‌ काकी असहायः। 'रहसि स्थितः काकी च' इति विशेषणात्‌ संन्यासं 
कृत्वा इत्यर्थः। यतचित्तात्मा चित्तम्‌ अन्तःकरणम्‌ आत्मा देहश्च संयतौ यस्य सः यतचित्तात्मा, 
निराशीः वीततृष्णः अपरिग्रहः परिग्रहरहितश्चेत्यर्थः। संन्यासित्वेऽपि त्यक्तसर्वपरिग्रहः सन्‌ 
युञ्जीत इत्यर्थः । । 


अथेदानीं योगं युञ्जतः आसनाहारविहारादीनां योगसाधनत्वेन नियमो वक्तव्यः, प्राप्तयोगस्य 

लक्षणं तत्फलादि च, इत्यत आरभ्यते। तत्र आसनमेव तावत्‌ प्रथममुच्यते -- 

116.1111 -- 

शुचो शुद्धे विविक्ते स्वभावतः संस्कारतो वा, देशे स्थाने प्रतिष्ठाप्य स्थिरम्‌ अचलम्‌ आत्मनः आसनं नात्युच्छ्रितं नातीव 
उच्छ्रितं न अपि अतिनीचम्‌, तच्च चैलाजिनकुशोत्तरं चेलम्‌ अजिनं कुशाश्च उत्तरे यस्मिन्‌ आसने तत्‌ आसनं 
चेलाजिनकुशोत्तरम्‌। पाठकरमाद्विपरीतः अत्र कमः चेलादीनाम्‌।। 


प्रतिष्ठाप्य, किम्‌? -- 


116.1211 -- 

तत्र तस्मिन्‌ आसने उपविश्य योगं युज्ष्यात्‌। कथम्‌? सर्वविषयेभ्यः उपसंहृत्य एकाग्रं मनः 
कृत्वा यतचित्तेन्द्रियक्रियः चित्तं च इन्द्रियाणि च चित्तेन्द्रियाणि तेषां कियाः संयता यस्य सः 
यतचित्तेन्द्रियकियः। स किमर्थं योगं युञ्ज्यात्‌ इत्याह -- आत्मविशुद्धये अन्तःकरणस्य 
विशुद्यर्थमित्येतत्‌। । 


बाह्यमासनमुक्तम्‌; अधुना शरीरधारणं कथम्‌ इत्युःच्यते -- 

116.1311 -- 

समं कायशिरोग्रीवं कायश्च शिरश्च ग्रीवा च कायरिरोग्रीवं तत्‌ समं धारयन्‌ अचलं च। समं 
घारयतः चलनं संभवति; अतः विशिनष्टि -- अचलमिति। स्थिरः स्थिरो भूत्वा इत्यर्थः । स्वं 
नासिकाग्रं संप्रेक्ष्य सम्यक्‌ प्रेक्षणं दर्शनं कृत्वेव इति। इवशब्दो लुष्ो द्रष्ठव्यः न हि स्वनासिकाग्रसंप्रेक्षणमिह विधित्सितम्‌। कि 
तर्हि? चक्षुषो दृ्टिसंनिपातः। स च 

अन्तःकरणसमाधानापेक्षो विवक्षितः। स्वनासिकाग्रसंप्रेक्षणमेव चेत्‌ विवक्षितम्‌, मनः तत्रेव 
समाधीयेत, नात्मनि। आत्मनि हि मनसः समाधानं वक्ष्यति 'आत्मसंस्थं मनः कृत्वा (गीता 
6125)' इति। तस्मात्‌ इवशब्दलोपेन अक्ष्णोः दृष्टिसंनिपात एव 'संप्रेक्ष्य' इत्युच्यते। दिशश्च 
अनवलोकयन्‌ दिशां च अवलोकनमन्तराकुर्वन्‌ इत्येतत्‌ । 

किञ्च - 


116.1411 -- 

प्रशान्तात्मा प्रकर्षेण शान्तः आत्मा अन्तःकरणं यस्य सोऽयं प्रशान्तात्मा, विगतभीः विगतभयः, 

ब्रह्मचारिव्रते स्थितः ब्रह्मचारिणो ब्रतं ब्रह्मचर्य गुरुशुश्रूषाभिक्षान्नभुत्तवादि तस्मिन्‌ स्थितः, 

तदनुष्ठाता भवेदित्यर्थः । किञ्च, मनः संयम्य मनसः वृत्तीः उपसंहृत्य इत्येतत्‌, मच्चित्तः मयि 

परमेश्वरे चित्तं यस्य सोऽयं मच्चित्तः, युक्तः समाहितः सन्‌ आसीत उपविरोत्‌। मत्परः अहं परो यस्य सोऽयं मत्परो भवति। 
कश्चित्‌ रागी स्रीचित्तः, न तु स्त्रियमेव परत्वेन गृह्णाति; कि तर्हि? राजानं महादेवं वा। अयं तु मच्चित्तो मत्परश्च।। 


अथेदानीं योगफलमुच्यते -- 

116.1511 -- 

युञ्जन्‌ समाधानं कुर्वन्‌ एवं यथोक्तेन विधानेन सदा आत्मानं सर्वदा योगी नियतमानसः नियतं 
संयतं मानसं मनो यस्य सोऽयं नियतमानसः, शान्तिम्‌ उपरति निर्वाणपरमां निर्वाणं मोक्षः तत्‌ 
परमा निष्ठा यस्याः शान्तेः सा निर्वाणपरमा तां निर्वाणपरमाम्‌. मत्संस्थां मदधीनाम्‌ 
अधिगच्छति प्राप्नोति।। 


इदानीं योगिनः आहारादिनियम उच्यते -- - 
।16.161। -- 


न अत्यश्नतः आत्मसंमितमन्नपरिमाणमतीत्याश्नतः अत्यश्नतः न योगः अस्ति। न च एकान्तम्‌ 

अनश्नतः योगः अस्ति। 'यढु ह वा आत्मसंमितमन्नं तदवति तन्न हिनस्ति यद्भूयो हिनस्ति 

तद्यत्‌ कनीयोऽन्नं न तदवति (शतपथ)' इति श्रुतेः। तस्मात्‌ योगी न आत्मसंमितात्‌ अन्नात्‌ 

अधिकं न्यूनं वा अश्नीयात्‌। अथवा, योगिनः योगशास्त्रे परिपठितात्‌ अन्नपरिमाणात्‌ 

अतिमात्रमश्चतः योगो नास्ति। उक्त॑ हि -- -'अर्धमशनस्य सव्यञ्जनान्नस्य तृतीयमुदकस्य च। 

वायोः संचरणार्थं तु चतुर्थमवहोषयेत' इत्यादिपरिमाणम्‌। तथा -- न च अतिस्वप्नशीलस्य योगो भवति नेव च अतिमात्रं 
जाग्रतो भवति च अर्जुन। । 


कथं पुनः योगो भवति इत्युच्यते -- 

116.1711 -- 
युक्ताहारविहारस्य आहियते इति आहारः अन्नम्‌, विहरणं विहारः पादकमः, तो युक्तो 
नियतपरिमाणौ यस्य सः युक्ताहारविहारः तस्य, तथा युक्तचेष्टस्य युक्ता नियता चेष्टा यस्य कर्म॑सु तस्य, तथा 
युक्तस्वप्नावबोधस्य युक्तौ स्वम्नश्च अवबोधश्च तौ नियतकालो यस्य तस्य, युक्त्ताहारविहारस्य युक्तचेष्टस्य कर्मसु 
युक्त्तस्वम्नावबोधस्य योगिनो 

EN ~ ~ Ce 


योगो भवति दुःखहा दुःखानि सर्वाणि हन्तीति दुःखहा, सर्वसंसारदुः खक्षयकृत्‌ योगः 
भवतीत्यर्थः । । 


अथ अघुना कदा युक्तो भवति इत्युच्यते -- 

116.1811 -- 

यदा विनियतं चित्तं विशेषेण नियतं संयतम्‌ एकाग्रतामापन्नं चित्तं हित्वा बाह्यार्थचिन्ताम्‌ 
आत्मन्येव केवले अवतिष्ठते, स्वात्मनि स्थिति लभते इत्यर्थः। निःस्पृहः सर्वकामेभ्यः निर्गता 
ृष्टादृष्टविषयेभ्यः स्पृहा तृष्णा यस्य योगिनः सः युक्तः समाहितः इत्युच्यते तदा तस्मिन्काले।। 


तस्य योगिनः समाहितं यत्‌ चित्तं तस्योपमा उच्यते -- 

116.1911 -- 

यथा दीपः प्रदीपः निवातस्थः निवाते वातवजिते देशे स्थितः न इङ्गते न चलति, सा उपमा उपमीयते अनया इत्युपमा योगज्ञेः 
चित्तप्रचारदरिभिः स्मृता चिन्तिता योगिनो यतचित्तस्य संयतान्तःकरणस्य युञ्जतो योगम्‌ अनुतिष्ठतः आत्मनः 
समाधिमनुतिष्ठत इत्यर्थः।। 


एवं योगाभ्यासबलादेकाग्रीभूतं निवातप्रदीपकल्पं सत्‌ -- 

116.201। -- - 

यत्र यस्मिन्‌ काले उपरमते चित्तम्‌ उपरति गच्छति निरुद्धं सर्वतो निवारितप्रचारं योगसेवया 
योगानुष्ठानेन, यत्र चैव यस्मिश्च काले आत्मना समाधिपरिशुद्धेन अन्तःकरणेन आत्मानं परं 
चैतन्यं ज्योतिःस्वरूपं पश्यन्‌ उपलभमानः स्वे एव आत्मनि तुष्यति तुष्टिं भजते। । 


किञ्च -- 

116.2111 -- 

सुखम्‌ आत्यन्तिकं अत्यन्तमेव भवति इत्यात्यन्तिकम्‌ अनन्तमित्यर्थः, यत्‌ तत्‌ बुद्धिग्राह्यं 

बुख्येव इन्द्रियनिरपेक्षया गृह्यते इति बुद्धिग्राह्मम्‌ अतीन्द्रियम्‌ इन्द्रियगोचरातीतम्‌ 

अविषयजनितमित्यर्थः, वेत्ति तत्‌ ईदृशं सुखमनुभवति यत्र यस्मिन्‌ काले, न च एव अयं विद्वान्‌ आत्मस्वरूपे स्थितः तस्मात्‌ 
नेव चलति तत्त्वतः तत्त्वस्वरूपात्‌ न प्रच्यवते इत्यर्थः । । 


किञ्च -- 

116.2211 -- 

यं लब्ध्वाम्‌ यम्‌ आत्मलाभं लब्ध्वा प्राप्य च अपरम्‌ अन्यत्‌ लाभं लाभान्तरं ततः अधिकम्‌ अस्तीति न मन्यते न चिन्तयति। 
किञ्च, यस्मिन्‌ आत्मतत्त्वे स्थितः दुःखेन शास्त्रनिपातादिलक्षणेन गुरुणा महता अपि न विचाल्यते।। 

'यत्रोपरमते (गीता 6120)' इत्याद्यारभ्य यावद्भिः विशेषणैः विशिष्ट आत्मावस्थाविशेषः योग उक्तः -- 

116.2311 -- 

तं विद्यात्‌ विजानीयात्‌ दुःखसंयोगवियोगं दुःखेः संयोगः दुःखसंयोगः, तेन वियोगः दुःखसंयोगवियोगः, तं 
दुःखसंयोगवियोगं योग इत्येव संज्ञितं विपरीतलक्षणेन विद्यात्‌ विजानीयादित्यर्थः। योगफलमुपसंहृत्य पुनरन्वारम्भेण 
योगस्य कर्तव्यता उच्यते निश्चयानिर्वेद्योः योगसाधनत्वविधानार्थम्‌। स यथोक्तफलो योगः निश्चयेन अध्यवसायेन योक्तव्यः 


ON | १०५ ७०, २ 


अनिर्विण्णचेतसा न निर्विण्णम्‌ अनिर्विण्णम्‌। कि तत्‌? चेतः तेन निर्वेदरहितेन चेतसा चित्तेनेत्यर्थः । । 


किञ्च -- 

116.2411 -- 

संकल्पप्रभवान्‌ संकल्पः प्रभवः येषां कामानां ते संकल्पप्रभवाः कामाः तान्‌ त्यत्तवा परित्यज्य 
सर्वान्‌ अशेषतः निर्लेपेन। किञ्च, मनसैव विवेकयुक्तेन इन्द्रियग्रामम्‌ इन्द्रियसमुदायं विनियम्य 
नियमनं कृत्वा समन्ततः समन्तात्‌।। 


116.2511 -- 

शनेः शनेः न सहसा उपरमेत्‌ उपरति कुर्यात्‌। कया? बुद्या। किविशिष्टया? घृतिगृहीतया धृत्या धैर्येण गृहीतया धृतिगृहीतया 
धैर्येण युक्तया इत्यर्थः । आत्मसंस्थम्‌ आत्मनि संस्थितम्‌ 'आत्मेव सर्व न ततोऽन्यत्‌ किञ्चिदस्ति' इत्येवमात्मसंस्थं मनः 
कृत्वा न किञ्चिदपि चिन्तयेत्‌। एष योगस्य परमो विधिः।। 


तत्र वमात्मसंस्थं मनः कतुं प्रवृत्तो योगी -- 
116.2611 -- - 


यतो यतः यस्माद्यस्मात्‌ निमित्तात्‌ शब्दादेः निश्चरति निर्गच्छति स्वभावदोषात्‌ मनः चञ्चलम्‌ अत्यर्थं चलम्‌, अत एव 
अस्थिरम्‌, ततस्ततः तस्मात्तस्मात्‌ शब्दादेः निमित्तात्‌ नियम्य तत्तन्निमित्तं 

याथात्म्यनिरूपणेन आभासीकृत्य वेराग्यभावनया च एतत्‌ मनः आत्मन्येव वशां नयेत्‌ 

आत्मवझ्यतामापादयेत्‌। एवं योगाभ्यासबलात्‌ योगिनः आत्मन्येव प्रशाम्यति मनः।। 


116.271 -- 

प्रशान्तमनसं प्रकर्षेण शान्तं मनः यस्य सः प्रशान्तमनाः तं प्रशान्तमनसं हि नं योगिनं सुखम्‌ 
उत्तमं निरतिशयम्‌ उपेति उपगच्छति शान्तरजसं प्रक्षीणमोहादिक्लेशरजसमित्यर्थः, बह्मभूतं 
जीवन्मुक्तम' ब्रह्मेव सर्वम्‌' इत्येवं निश्चयवन्तं ब्रह्मभूतम्‌ अकल्मषं धर्माधर्मादिवर्जितम्‌। । 


116.2811 -- 

युञ्जन्‌ एवं यथोक्तेन क्रमेण योगी योगान्तरायवर्जितः सदा सर्वदा आत्मानं विगतकल्मषः विगतपापः, सुखेन अनायासेन 
ब्रह्मसंस्पर्श ब्रह्मणा परेण संस्पर्शो यस्य तत्‌ बह्मसंस्पर्श सुखम्‌ अत्यन्तम्‌ अन्तमतीत्य वर्तत इत्यत्यन्तम्‌ उत्कृष्टं निरतिशयम्‌ 
अश्चुते व्याम्नोति।। 


इदानीं योगस्य यत्‌ फलं ब्रह्मैकत्वद्शनं सर्वसंसारविच्छेदकारणं तत्‌ प्रदश्यते -- - 

116.2911 -- 

सर्वभूतस्थं सर्वेषु भूतेषु स्थितं स्वम्‌ आत्मानं सर्वभूतानि च आत्मनि ब्रह्मादीनि स्तम्बपर्यन्तानि 

च सर्वभूतानि आत्मनि एकतां गतानि ईक्षते पश्यति योगयुक्तात्मा समाहितान्तःकरणः सर्वत्र समदर्शनः सर्वेषु 
बरह्मादिस्थावरान्तेषु विषमेषु सर्वभूतेषु समं निर्विहोषं बरह्मात्मेकत्वविषयं दर्शनं ज्ञानं यस्य स सर्वत्र समदशनः । । 


एतस्य आत्मैकत्वद्शेनस्य फलम्‌ उच्यते -- 

116.3011 -- 

यो मां पश्यति वासुदेवं सर्वस्य आत्मानं सर्वत्र सर्वेषु भूतेषु सर्वे च रह्मादिभूतजातं मयि सर्वात्मनि पश्यति, तस्य एएएवं 
आत्मैकत्वदर्शिनः अहम्‌ ईश्वरो न प्रणञ्यामि न परोक्षतां 

गमिष्यामि। स च मे न प्रणश्यति स च विद्वान्‌ मम वासुदेवस्य न प्रणयति न परोक्षो भवति, 

तस्य च मम च एकात्मकत्वात; स्वात्मा हि नाम आत्मनः प्रिय एव भवति, यस्माच अहमेव 

सर्वात्मेकत्वदर्शी । । 


इत्येतत्‌ पूर्वश्वोकार्थ सम्यग्द्शनमनूद्य तत्फलं मोक्षः अभिधीयते -- - 

दिता 

सर्वथा सर्वप्रकारेः वर्तमानो5पि सम्यग्दर्शी योगी मयि वेष्णवे परमे पदे वर्तते, नित्यमुक्त एव 
सः, न मोक्षं प्रति केनचित्‌ प्रतिबध्यते इत्यथेः । । 


किञ्च अन्यत्‌ -- 

116.3211 -- 

आत्मोपम्येन आत्मा स्वयमेव उपमीयते अनया इत्युपमा तस्या उपमाया भावः ओपम्यं तेन 

आत्मोपम्येन, सवंत्र सर्वभूतेषु समं तुल्यं पश्यति यः अजुन, स च कि समं पश्यति इत्युच्यते -- 

यथा मम सुखम इष्टं तथा सर्वप्राणिनां सुखम्‌ अनुकूलम्‌। वाशब्दः चार्थे। यदि वा यच्च दुःखं 

मम प्रतिकूलम्‌ अनिष्टं यथा तथा सर्वप्राणिनां दुःखम्‌ अनिष्टं प्रतिकूलं इत्येवम्‌ आत्मौपम्येन सुखदुःखे अनुकूलप्रतिकूले 
तुल्यतया सर्वभूतेषु समं पश्यति, न कस्यचित्‌ प्रतिकूलमाचरति, अहिंसक इत्यर्थः। यः एवमहिसकः सम्यग्दशेननिष्ठः स 
योगी परमः उत्कृष्टः मतः अभिप्रेतः सर्वयोगिनां मध्ये।। 


एतस्य यथोक्तस्य सम्यम्दर्शनलक्षणस्य योगस्य दुःखसंपाद्यतामालक्ष्य शुश्रूषुः धुवं तत्म़ाप्त्युपायम्‌ - 
अर्जुन उवाच -- 

116.3311 -- 

यः अयं योगः त्वया प्रोक्तः साम्येन समत्वेन हे मधुसूदन तस्य योगस्य अहं न पश्यामि 

नोपलभे, चञ्चलत्वात्‌ मनसः। किम्‌? स्थिराम्‌ अचलां स्थितिम्‌। । 


प्रसिद्धमेतत्‌ -- 

116.3411 -- 

चञ्चलं हि मनः कृष्ण इति कृष्यतेः विलेखनार्थस्य रूपम्‌। भक्तजनपापादिदोषाकर्षणात्‌ कृष्णः, तस्य संबुद्धिः हे कृष्ण। हि 
यस्मात्‌ मनः चञ्चलं न केवलमत्यर्थं चञ्चलम्‌, प्रमाथि च प्रमथनशीलम, प्रमश्चाति शरीरम्‌ इन्द्रियाणि च विक्षिपत्‌ सत्‌ 
परवशीकरोति। किञ्च - बलवत्‌ प्रबलम्‌, न केनचित्‌ नियन्तुं शक्यम्‌, दुनिवारत्वात्‌। किञ्च -- दृढं तन्तुनागवत्‌ अच्छेद्यम्‌। 
तस्य एवंभूतस्य मनसः अहं निग्रहं निरोधं मन्ये वायोरिव यथा वायोः दुष्करो निग्रहः ततोऽपि दुष्करं मन्ये इत्यभिप्रायः।। 


एवम्‌ एतत्‌ यथा बरवीषि -- 

श्रीभगवानुवाच -- 

116.3511 -- 

असंशयं नास्ति संशयः मनो दुनिग्रहं चलम्‌ इत्यत्र हे महाबाहो। कितु अभ्यासेन तु अभ्यासो नाम चित्तभूमो कस्यांचित्‌ 
समानप्रत्ययावृत्तिः चित्तस्य। वैराग्येण वैराग्यं नाम दृ्टादृ्टेष्टभोगेषु 

दोषद्शनाभ्यासात्‌ वेतृष्ण्यम्‌। तेन च वैराग्येण गृह्यते विक्षेपरूपः प्रचारः चित्तस्य। एवं तत्‌ मनः 

गृह्यते निगृह्यते निरुध्यते इत्यर्थः।। 


यः पुनः असंयतात्मा, तेन -- 

116.3611 -- 

असंयतात्मना अभ्यासवेराग्याभ्यामसंयतः आत्मा अन्तःकरणं यस्य सोऽयम्‌ असंयतात्मा तेन 
असंयतात्मना योगो दुष्प्रापः दुःखेन प्राप्यत इति मे मतिः। यस्तु पुनः वश्यात्मा 


अभ्यासवेराग्याभ्यां वश्यत्वमापादितः आत्मा मनः यस्य सोऽयं वश्यात्मा तेन वश्यात्मना तु 
यतता भूयोऽपि प्रयत्नं कुर्वता शक्यः अवाछुं योगः उपायतः यथोक्तादुपायात्‌। । 


OO 


तत्र योगाभ्यासाङ्गीकरणेन इहलोकपरलोकणप्राप्तिनिमित्तानि कर्माणि संन्यस्तानि, 

योगसिद्धिफलं च मोक्षसाधनं सम्यग्दर्शनं न प्राप्तमिति, योगी योगमार्गात्‌ मरणकाले 

चलितचित्तः इति तस्य नाशमाशङ्क अजुन उवाच -- 

116.371 -- 

अयतिः अप्रयल्लवान्‌ योगमागें श्रद्धया आस्तिक्यबुच्या च उपेतः योगात्‌ अन्तकाले च चलितं मानसं मनो यस्य सः 
चलितमानसः भ्रष्टस्मृतिः सः अप्राप्य योगसंसिद्धिं योगफलं सम्यग्दशीनं कां गति हे कृष्ण गच्छति।। 


। 6.3811 -- 
कच्चित्‌ कि न उभयविश्रष्टः कर्ममागोत्‌ योगमार्गाच विभ्रष्टः सन्‌ छिन्नाभ्रमिव नश्यति, कि 
वा न नश्यति अप्रतिष्ठो निराश्रयः हे महाबाहो विमूढः सन्‌ ब्रह्मणः पथि ब्रह्मप्राप्तिमार्गे । । 


116.3911 -- 

एतत्‌ मे मम संशयं कृष्ण छेत्तुम्‌ अपनेतुम्‌ अरहसि अशेषतः । त्वदन्यः त्वत्तः अन्यः ऋषिः देवो वा च्छेत्ता नाशयिता 
संशयस्य अस्य न हि यस्मात्‌ उपपद्यते न संभवति। अतः त्वमेव 

छेत्तुमर्हसि इत्यर्थः।। 


श्रीभगवानुवाच -- 

116.4011 -- 

हे पार्थ नेव इह लोके नामुत्र परस्मिन्‌ वा लोके विनाशः तस्य विद्यते नास्ति। नाशो नाम 

पूर्वस्मात्‌ हीनजन्मप्राप्तिः स योगभ्रष्टस्य नास्ति। न हि यस्मात्‌ कल्याणकृत्‌ शुभकृत्‌ कश्चित्‌ दुर्गति कुत्सितां गति हे तात, 
तनोति आत्मानं पुत्ररूपेणेति पिता तात उच्यते। पितेव पुत्र इति पुत्रोऽपि तात उच्यते। शिष्योऽपि पुत्र उच्यते। यतो न 
गच्छति।। 


कि तु अस्य भवति? -- 

116.411। -- 

योगमागे प्रवृत्तः संन्यासी सामर्थ्यात्‌ प्राप्य गत्वा पुण्यकृताम्‌ अश्वमेधादियाजिनां लोकान, तत्र 
च उषित्वा वासमनुभूय शाश्वतीः नित्याः समाः संवत्सरान्‌, तद्भोगक्षये शुचीनां यथोक्तकारिणां 
श्रीमतां विभूतिमतां गेहे गृहे योगभ्रष्टः अभिजायते।। 


116.421 । -- 


अथवा श्रीमतां कुलात्‌ अन्यस्मिन्‌ योगिनामेव दरिद्राणां कुले भवति जायते धीमतां बुद्धिमताम्‌। एतत्‌ हि जन्म, यत्‌ 
दरिद्राणां योगिनां कुले, दुलंभतरं दुःखलभ्यतरं पूर्वमपेक्ष्य लोके 
जन्म यत्‌ ईदृशा यथोक्तविशेषणे कुले।। 


यस्मात्‌ -- 

16.4311 -- 

तत्र योगिनां कुले तं बुद्धिसंयोगं बुच्या संयोगं बुद्धिसंयोगं लभते पोर्वदेहिकं पूर्वस्मिन्‌ देहे भवं पोर्वदेहिकम्‌। यतते च प्रयत्नं च 
करोति ततः तस्मात्‌ पूर्वकृतात्‌ संस्कारात्‌ भूयः बहुतरं संसिद्धो संसिद्विनिमित्तं हे कुरुनन्दन।। 


कथं पूर्वदेहबुद्धिसंयोग इति तदुच्यते -- 

116.4411 -- 

यः पूर्वजन्मनि कृतः अभ्यासः सः पूर्वाभ्यासः, तेनेव बलवता हियते संसिद्धो हि यस्मात्‌ अवशोऽपि सः योगग्रष्टः; न कृतं 
चेत्‌ योगाभ्यासजात्‌ संस्कारात्‌ बलवत्तरमधमांदिलक्षणं कर्म, तदा योगाभ्यासजनितेन संस्कारेण हियते; अधर्मश्चेत्‌ 
बलवत्तरः कृतः, तेन योगजोऽपि संस्कारः अभिभूयत एव, तत्क्षये तु योगजः संस्कारः स्वयमेव कार्यमारभते, न 
दीर्घकालस्थस्यापि विनाशः तस्य अस्ति इत्यर्थः। अतः जिज्ञासुरपि योगस्य स्वरूपं ज्ञातुमिच्छन्‌ अपि योगमागें प्रवृत्तः 
संन्यासी योगभ्रष्टः, सामर्थ्यात्‌ सोऽपि शब्दब्रह्म वेदोक्तकर्मानुष्ठानफलम्‌ अतिवर्तते 

अतिकामति अपाकरिष्यति; किमुत बुद्धा यः योगं तन्निष्ठः अभ्यासं कुर्यात्‌।। 


कुतश्च योगित्वं श्रेयः इति -- 

116.4511 -- 

प्रयल्लात्‌ यतमानः, अधिकं यतमान इत्यर्थः। तत्र योगी विद्वान्‌ संशुद्धकिल्बिषः विशुद्धकिल्बिषः संशुद्धपापः 
अनेकजन्मसंसिद्धः अनेकेषु जन्मसु किञ्चित्किश्चित्‌ संस्कारजातम्‌ उपचित्य तेन उपचितेन अनेकजन्मकृतेन संसिद्धः 
अनेकजन्मसंसिद्धः ततः लब्धसम्यग्दर्शनः सन्‌ याति परां प्रकृष्टां गतिम्‌।। 


यस्मादेवं तस्मात्‌ -- 

116.4611 -- 

तपस्विभ्यः अधिकः योगी, ज्ञानिभ्योऽपि ज्ञानमत्र शास्तरार्थपाणिडत्यम, तद्वञ्योऽपि मतः ज्ञातः 
अधिक: श्रेष्ठः इति। कर्मिभ्यः, अग्निहोत्रादि कर्म, तद्वव्यः अधिकः योगी विशिष्टः यस्मात्‌ 
तस्मात्‌ योगी भव अजुन । । 


116.4711 -- 
योगिनामपि सर्वेषां रुद्रादित्यादिघ्यानपराणां मध्ये मद्गतेन मयि वासुदेवे समाहितेन अन्तरात्मना अन्तःकरणेन श्रद्धावान्‌ 
श्रद्व्धानः सन्‌ भजते सेवते यो माम, स मे मम युक्ततमः अतिशयेन युक्तः मतः अभिप्रेतः इति।। 


इति श्रीमत्परमहंसपरिव्राजकाचायंस्य श्रीगोविन्दभगवत्पूज्यपादि 
शष्यस्य श्रीमच्छंकरभगवतः कृतो श्रीमद्धगवद्वीताभाष्ये 
षष्ठोऽघ्यायः।। 


आरुरुक्षोमुने्योगं कर्म कारणमुच्यते । 
योगारूढस्य तस्यैव शमः कारणमुच्यते ॥ ६.३॥ 


aruruksormuneryogam karma karanamucyate | 


yogarudhasya tasyaiva Samah karanamucyate | |6.3|| 


आरुरुक्षोः 6/1 मुनेः 6/1 योगम्‌ ?/! कर्म 1/1 कारणम्‌ !”! उच्यते 11/1 | 


योगारूढस्य “1 तस्य “1 एव" शमः !/! कारणम्‌ /! उच्यते ए/1 ॥ ६.३॥ 


० आरुरुक्षोः [Aruruksoh] = for the one wishing to attain = आरुरुक्षु (M.) + adjective to 
मुनेः 6/1 

१ मुनेः [nuneh] = for the discriminative person = मुनि (11.) + सम्बन्धे 10 कर्म 6/1 

१ योगम्‌ [yogam] = yoga (of meditation) = योग (m.) + कर्मणि 10 आरुरुक्षोः 2/1 

७ कर्म [karma] = action = कर्मन्‌ (n.) + कर्मणि 10 उच्यते 1 /1 

० कारणम्‌ [[द्वावाधा]| = 11690115 = कारण (7.) + complement to कर्म 1 /1 

० उच्यते [५८४१९] = ¡5 5910 10 9९ = वच्‌ (22) to say + लट्‌/कमेणि /1 11 /1 

° योगारूढस्य [yogarudhasya] = for the person who has (already) attained (this) yoga 
= योगारूढ (77.) + सम्बन्धे 10 शामः 6/1 

० तस्य [tasya] = for him = तद्‌ (Mm.) + adjective to योगारूढस्य 2/1 

० एव [९४३] = 2101९ = अव्ययम्‌ 

° रामः [Samah] = total renunciation = शम (m.) + कर्मणि 10 उच्यते 1 /1 

० कारणम्‌ [7anam] = m़९anऽ = कारण (n.) + complement {0 शमः 1/1 

० उच्यते [ucyate] = is said 10 2९ = वच्‌ (2P) to say + लट्‌/ कर्मणि /TI/1 


For the discriminating person wishing to attain (the contemplative disposition of the) 
yoga (of meditation), dhyana-yoga, karma yoga is said to be the means. For the person 
who has (already) attained (this) yoga, total renunciation alone is said to be the means 


for him (or her). 


Sentence 1: 


योगम्‌2/! आरुरुक्षोः ९/1 मुनेः ५/1 कर्म !/! कारणम्‌ ?!/1 उच्यते 1/1 । 

For the discriminating person (मुनेः ५/1) wishing to attain (आरुरुक्षोः “/1) (the contemplative 
disposition of the) yoga (of meditation) dhyana-/0ga (योगम्‌2/1), karma Joga (कर्म 171) is 
514 £० ९ (उच्यते 1/1) the 1112915 (कारणम्‌ !/1). 


Sentence 2: 


तस्य “1 योगारूढस्य ५/' शमः !/! एव ° कारणम्‌! /! उच्यते ए/1 ॥६.३॥ 
For the person who has (already) attained (this) yoga (योगारूढस्य 6/1), total renunciation 


(शमः !/!) 210॥९ (एव १) 15 5910 10 ७९ (उच्यते 7/1) the 11९2915 (कारणम्‌ !/!) for him (01 her) (तस्य 
6/ 1) 


एवं परमार्थसंन्यासकर्मयोगयोः कर्तृद्वारकं संन्याससामान्यमपेक्ष्य 'यं संन्यासमिति प्राहुर्योगं तं 
विद्धि पाण्डव' इति कर्मयोगस्य स्तुत्यं संन्यासत्वम्‌ उक्तम्‌। ध्यानयोगस्य फलनिरपेक्षः 
कर्मयोगो बहिरङ्गं साधनमिति तं संन्यासत्वेन स्तुत्वा अधुना कर्मयोगस्य ध्यानयोगसाधनत्वं 
दशयति -- 

116.311 -- 

आरुरुक्षोः आरोढुमिच्छतः, अनारूढस्य, ध्यानयोगे अवस्थातुमशक्तस्येवेत्यर्थः। कस्य तस्य 
आरुरुक्षोः? मुनेः, कर्मफलसंन्यासिन इत्यर्थः। किमारुरुक्षोः? योगम्‌। कर्म कारणं साधनम्‌ 
उच्यते। योगारूढस्य पुनः तस्यैव शमः उपशमः स्वकर्मभ्यो निवृत्तिः कारणं योगारूढस्य 


साधनम्‌ उच्यते इत्यर्थः। यावद्यावत्‌ कर्मभ्यः उपरमते, तावत्तावत्‌ निरायासस्य जितेन्द्रियस्य 

चित्तं समाधीयते। तथा सति स झटिति योगारूढो भवति। तथा चोक्तं व्यासेन -- 'नैताटशं 

ब्राह्मणस्यास्ति चित्तं यथेकता समता सत्यता च। शीलं स्थितिदंण्डनिधानमार्जवं ततस्ततश्चोपरमः क्रियाभ्यः (महा0 
शान्ति0 175137)' इति।। 


अथेदानीं कदा योगारूढो भवति इत्युच्यते -- 

116.411 -- 

यदा समाधीयमानचित्तो योगी हि इन्द्रियार्थेषु इन्द्रियाणामर्थाः शब्दादयः तेषु इन्द्रियार्थेषु कर्मसु 

च नित्यनेमित्तिककाम्यप्रतिषिद्धेषु प्रयोजनाभावबुच्या न अनुषजते अनुषङ्गं कर्तव्यताबुद्धि न 
करोतीत्यर्थः । सर्वसंकल्पसंन्यासी सर्वान्‌ संकल्पान्‌ इहामुत्रार्थकामहेतून्‌ संन्यसितुं शीलम्‌ अस्य 
इति सर्वसंकल्पसंन्यासी, योगारूढः प्राप्तयोग इत्येतत, तदा तस्मिन्‌ काले उच्यते। 
'सर्वसंकल्पसंन्यासी' इति वचनात्‌ स्वांश्च कामान्‌ सर्वाणि च कर्माणि संन्यस्येदित्यर्थः । 
संकल्पमूला हि सर्वे कामाः -- 'संकल्पमूलः कामो वै यज्ञाः संकल्पसंभवाः (मनु 213)। काम 
जानामि ते मूळं संकल्पात्किल जायसे। न त्वां संकल्पयिष्यामि तेन मे न भविष्यसि (महा0 
शान्ति0 177125)' इत्यादिस्मृतेः । सर्वकामपरित्यागे च सर्वकर्मसंन्यासः सिद्धो भवति, 'स यथाकामो भवति तत्कतुर्भवति 
यत्क्रतुर्भवति तत्कर्म कुरुते (बृह) उ0 41415)' 

इत्यादिश्रुतिभ्यः; 'यद्यद्धि कुरुते जन्तुः तत्तत्‌ कामस्य चेष्टितम्‌ (मनु) 214)' 

इत्यादिस्मृतिभ्यश्च; न्यायाच्च -- न हि सर्वसंकल्पसंन्यासे कश्चित्‌ स्पन्दितुमपि शक्तः। 

तस्मात्‌ 'सर्वसंकल्पसंन्यासी' इति वचनात्‌ सर्वान्‌ कामान्‌ सर्वाणि कर्माणि च त्याजयति भगवान्‌।। 


यदा एवं योगारूढः, तदा तेन आत्मा उद्धूतो भवति संसारादनर्थजातात्‌। अतः -- 

116.511 -- 

उद्धरेत्‌ संसारसागरे निम्नम्‌ आत्मना आत्मानं ततः उत्‌ उध्वं हरेत्‌ उद्धरेत्‌, योगारूढतामापादयेदित्यर्थः। न आत्मानम्‌ 
अवसादयेत्‌ न अधः नयेत्‌, न अधः गमयेत्‌। आत्मेव हि यस्मात्‌ आत्मनः बन्धुः। न हि अन्यः कञ्चित्‌ बन्धुः, यः 
संसारमुक्तये भवति। बन्धुरपि तावत मोक्षं प्रति प्रतिकूल एव, ख्रेहादिबन्धनायतनत्वात्‌। तस्मात्‌ युक्तमवधारणम्‌ 'आत्मेव 
ह्यात्मनो बन्धुः' इति। आत्मेव रिपुः शत्रुः। यः अन्यः अपकारी बाह्यः शत्रु: सोऽपि आत्मप्रयुक्त 

वेति युक्तमेव अवधारणम्‌ 'आत्मेव रिपुरात्मनः' इति।। 


आत्मेव बन्धुः आत्मेव रिपुः आत्मनः इत्युक्तम्‌। तत्र किलक्षण आत्मा आत्मनो बन्धुः, किलक्षणो 
वा आत्मा आत्मनो रिपुः इत्युच्यते -- 

116.611 -- 

बन्धुः आत्मा आत्मनः तस्य, तस्य आत्मनः स आत्मा बन्धुः येन आत्मना आत्मेव जितः, 
आत्मा कार्यकरणसंघातो येन वशीकृतः, जितेन्द्रिय इत्यर्थः। अनात्मनस्तु अजितात्मनस्तु जत्रुत्वे 


शत्रुभावे वर्तेत आत्मेव शत्रुवत्‌, यथा अनात्मा शत्रु: आत्मनः अपकारी, तथा आत्मा आत्मन 
अपकारे वर्तेत इत्यर्थः । । 


।16.711 -- 

जितात्मनः कार्यकरणसंघात आत्मा जितो येन सः जितात्मा तस्य जितात्मनः, प्रशान्तस्य 
प्रसन्नान्तःकरणस्य सतः संन्यासिनः परमात्मा समाहितः साक्षादात्मभावेन वर्तते इत्यर्थः। किञ्च 
शीतोष्णसुखदुःखेषु तथा माने अपमाने च मानापमानयोः पूजापरिभवयोः समः स्यात्‌।। 


116.81 -- 

ज्ञानविज्ञानतृप्तात्मा ज्ञानं शास््रोक्तपदार्थानां परिज्ञानम्‌, विज्ञानं तु शास्त्रतो ज्ञातानां तथेव 
स्वानुभवकरणम्‌, ताभ्यां ज्ञानविज्ञानाभ्यां तृप्तः संजाताळंप्रत्ययः आत्मा अन्तःकरणं यस्य सः 
ज्ञानविज्ञानतृष्तात्मा, कूटस्थः अप्रकम्प्यः, भवति इत्यर्थः; विजितेन्द्रियश्च। य ईदृशः, युक्तः 
समाहितः इति स उच्यते कथ्यते। स योगी समलोष्टाइमकाञ्चनः लोष्टाइमकाञ्चनानि समानि 
यस्य सः समलोष्टाइमकाञ्चनः। । 


किञ्च -- 

116.911 -- 

'सुहृत्‌' इत्यादिशोकार्धम्‌ एकं पदम्‌। सुहृत्‌ इति प्रत्युपकारमनपेक्ष्य उपकता, मित्रं स्नेहवान, 
अरिः शत्रु), उदासीनः न कस्यचित्‌ पक्षं भजते, मध्यस्थः यो विरुद्धयोः उभयोः हितैषी, द्वेष्यः 
आत्मनः अप्रियः, बन्धुः संबन्धी इत्येतेषु साधुषु शास्रानुवर्तिपु अपि च पापेषु प्रतिषिद्धकारिषु 
सर्वेषु एतेषु समबुद्धिः 'कः किकर्मा' इत्यव्यापृतबुद्धिरित्यर्थः । विशिष्यते, 

'विमुच्यते' इति वा पाठान्तरम्‌। योगारूढानां सर्वेषाम्‌ अयम्‌ उत्तम इत्यर्थः । । 


अत एवमुत्तमफळगप्राप्तये -- 

116.1011 -- 

योगी ध्यायी युञ्जीत समादध्यात्‌ सततं सर्वदा आत्मानम्‌ अन्तःकरणं रहसि कान्ते 

गिरिगुहादौ स्थितः सन्‌ काकी असहायः। 'रहसि स्थितः काकी च' इति विशेषणात्‌ संन्यासं 
कृत्वा इत्यर्थः। यतचित्तात्मा चित्तम्‌ अन्तःकरणम्‌ आत्मा देहश्च संयतौ यस्य सः यतचित्तात्मा, 
निराशीः वीततृष्णः अपरिग्रहः परिग्रहरहितश्चेत्यर्थः। संन्यासित्वेऽपि त्यक्तसर्वपरिग्रहः सन्‌ 
युज्ञीत इत्यर्थः । । 


अथेदानीं योगं युञ्जतः आसनाहारविहारादीनां योगसाधनत्वेन नियमो वक्तव्यः, प्राप्तयोगस्य 
लक्षणं तत्फलादि च, इत्यत आरभ्यते। तत्र आसनमेव तावत्‌ प्रथममुच्यते -- 
।16.111\ -- 


OO ७, 


शुचौ शुद्धे विविक्ते स्वभावतः संस्कारतो वा, देशे स्थाने प्रतिष्ठाप्य स्थिरम्‌ अचलम्‌ आत्मनः आसनं नात्युच्छितं नातीव 
उच्छ्रितं न अपि अतिनीचम्‌, तच्च चेलाजिनकुशोत्तरं चेलम्‌ अजिनं कुशाश्च उत्तरे यस्मिन्‌ आसने तत्‌ आसनं 
चेलाजिनकुशोत्तरम्‌। पाठक्रमाद्विपरीतः अत्र कमः चेलादीनाम्‌।। 


प्रतिष्ठाप्य, किम्‌? -- 

116.1211 -- 

तत्र तस्मिन्‌ आसने उपविश्य योगं युज्ष्यात्‌। कथम्‌? सर्वविषयेभ्यः उपसंहृत्य एकाग्रं मनः 
कृत्वा यतचित्तेन्द्रियक्रियः चित्तं च इन्द्रियाणि च चित्तेन्द्रियाणि तेषां कियाः संयता यस्य सः 
यतचित्तेन्द्रियकियः। स किमर्थं योगं युञ्ज्यात्‌ इत्याह -- आत्मविशुद्धये अन्तःकरणस्य 
विशुद्यर्थमित्येतत्‌। । 


बाह्यमासनमुक्तम्‌; अधुना शरीरधारणं कथम्‌ इत्युच्यते -- 

116.1311 -- 

समं कायशिरोग्रीवं कायश्च डिरश्च ग्रीवा च कायरिरोग्रीवं तत्‌ समं धारयन्‌ अचलं च। समं 
धारयतः चलनं संभवति; अतः विशिनष्टि -- अचलमिति। स्थिरः स्थिरो भूत्वा इत्यथः । स्वं 
नासिकाग्रं संप्रेक्ष्य सम्यक्‌ प्रेक्षणं दर्शनं कृत्वेव इति। इवशब्दो लुप्तो द्रष्ठव्यः न हि स्वनासिकाग्रसंप्रेक्षणमिह विधित्सितम्‌। कि 
तर्हि? चक्षुषो दृ्टिसंनिपातः। स च 

अन्तःकरणसमाधानापेक्षो विवक्षितः। स्वनासिकाग्रसंप्रेक्षणमेव चेत्‌ विवक्षितम्‌, मनः तत्रेव 
समाधीयेत, नात्मनि। आत्मनि हि मनसः समाधानं वक्ष्यति 'आत्मसंस्थं मनः कृत्वा (गीता 
6125)' इति। तस्मात्‌ इवशाब्दलोपेन अक्ष्णोः ृष्टिसंनिपात एव 'संप्रेक्ष्य' इत्युच्यते। दिशश्च 
अनवलोकयन्‌ दिशां च अवलोकनमन्तराकुर्वन्‌ इत्येतत्‌ । 

किञ्च - 


116.1411 -- 

प्रशान्तात्मा प्रकर्षेण शान्तः आत्मा अन्तःकरणं यस्य सोऽयं प्रशान्तात्मा, विगतभीः विगतभयः, 

ब्रह्मचारिव्रते स्थितः ब्रह्मचारिणो व्रतं ब्रह्मचर्य गुरुशुश्रूषाभिक्षान्नभुत्तवादि तस्मिन्‌ स्थितः, 

तदनुष्ठाता भवेदित्यर्थः। किञ्च, मनः संयम्य मनसः वृत्तीः उपसंहृत्य इत्येतत्‌, मच्चित्तः मयि 

परमेश्वरे चित्तं यस्य सोऽयं मच्चित्तः, युक्तः समाहितः सन्‌ आसीत उपविरोत्‌। मत्परः अहं परो यस्य सोऽयं मत्परो भवति। 
कश्चित्‌ रागी स्रीचित्तः, न तु स्त्रियमेव परत्वेन गृह्णाति; कि तर्हि? राजानं महादेवं वा। अयं तु मच्चित्तो मत्परश्च।। 


अथेदानीं योगफलमुच्यते -- 

116.1511 -- 

युञ्जन्‌ समाधानं कुर्वन्‌ एवं यथोक्तेन विधानेन सदा आत्मानं सर्वदा योगी नियतमानसः नियतं 
संयतं मानसं मनो यस्य सोऽयं नियतमानसः, शान्तिम्‌ उपरति निर्वाणपरमां निर्वाण मोक्षः तत्‌ 


परमा निष्ठा यस्याः शान्तेः सा निर्वाणपरमा तां निर्वाणपरमाम्‌, मत्संस्थां मदधीनाम्‌ 
अधिगच्छति प्राप्नोति।। 


इदानीं योगिनः आहारादिनियम उच्यते -- - 

116.1611 -- 

न अत्यश्नतः आत्मसंमितमन्नपरिमाणमतीत्याश्नतः अत्यश्नतः न योगः अस्ति। न च एकान्तम्‌ 

अनश्नतः योगः अस्ति। 'यढु ह वा आत्मसंमितमन्नं तदवति तन्न हिनस्ति यद्भूयो हिनस्ति 

तद्यत्‌ कनीयोऽन्नं न तदवति (शतपथ)' इति श्रुतेः। तस्मात्‌ योगी न आत्मसंमितात्‌ अन्नात्‌ 

अधिकं न्यूनं वा अश्नीयात्‌। अथवा, योगिनः योगशास्त्रे परिपठितात्‌ अन्नपरिमाणात्‌ 

अतिमात्रमश्चतः योगो नास्ति। उक्तं हि -- -'अर्धमशनस्य सव्यञ्जनान्नस्य तृतीयमुदकस्य च। 

वायोः संचरणार्थं तु चतुर्थमवहोषयेत' इत्यादिपरिमाणम्‌। तथा -- न च अतिस्वप्नशीलस्य योगो भवति नेव च अतिमात्रं 
जाग्रतो भवति च अर्जुन। । 


कथं पुनः योगो भवति इत्युच्यते -- 

116.1711 -- 

युक्ताहारविहारस्य आह्लियते इति आहारः अन्नम्‌, विहरणं विहारः पादकमः, तो युक्तो 

नियतपरिमाणौ यस्य सः युक्ताहारविहारः तस्य, तथा युक्तचेष्टस्य युक्ता नियता चेष्टा यस्य कर्म॑सु तस्य, तथा 
युक्तस्वप्नावबोधस्य युक्तौ स्वम्नश्च अवबोधश्च तौ नियतकालो यस्य तस्य, युक्त्ताहारविहारस्य युक्तचेष्टस्य कर्मसु 
युक्त्तस्वम्नावबोधस्य योगिनो 

योगो भवति दुःखहा दुःखानि सर्वाणि हन्तीति दुःखहा, सर्वसंसारदुः क्षयकृत्‌ योगः 

भवतीत्यर्थः । । 


अथ अघुना कदा युक्तो भवति इत्युच्यते -- 

116.1811 -- 

यदा विनियतं चित्तं विशेषेण नियतं संयतम्‌ एकाग्रतामापन्नं चित्तं हित्वा बाह्यार्थचिन्ताम्‌ 
आत्मन्येव केवले अवतिष्ठते, स्वात्मनि स्थिति लभते इत्यर्थः। निःस्पृहः सर्वकामेभ्यः निर्गता 
ृष्टादृष्टविषयेभ्यः स्पृहा तृष्णा यस्य योगिनः सः युक्तः समाहितः इत्युच्यते तदा तस्मिन्काले।। 


तस्य योगिनः समाहितं यत्‌ चित्तं तस्योपमा उच्यते -- 

116.1911 -- 

यथा दीपः प्रदीपः निवातस्थः निवाते वातवजिते देशे स्थितः न इङ्गते न चलति, सा उपमा उपमीयते अनया इत्युपमा योगज्ञेः 
चित्तप्रचारदरिभिः स्मृता चिन्तिता योगिनो यतचित्तस्य संयतान्तःकरणस्य युञ्जतो योगम्‌ अनुतिष्ठतः आत्मनः 
समाधिमनुतिष्ठत इत्यर्थः।। 


खं योगाभ्यासबलादेकाग्रीभूतं निवातप्रदीपकल्पं सत्‌ -- 

116.201। -- - 

यत्र यस्मिन्‌ काले उपरमते चित्तम्‌ उपरति गच्छति निरुद्धं सर्वतो निवारितप्रचारं योगसेवया 
योगानुष्ठानेन, यत्र चैव यस्मिश्च काले आत्मना समाधिपरिशुद्धेन अन्तःकरणेन आत्मानं परं 
चैतन्यं ज्योतिःस्वरूपं पश्यन्‌ उपलभमानः स्वे एव आत्मनि तुष्यति तुष्टिं भजते। । 


किञ्च -- 

116.2111 -- 

सुखम्‌ आत्यन्तिकं अत्यन्तमेव भवति इत्यात्यन्तिकम्‌ अनन्तमित्यर्थः, यत्‌ तत्‌ बुद्धिग्राह्यं 

बुख्येव इन्द्रियनिरपेक्षया गृह्यते इति बुद्धिग्राह्मम्‌ अतीन्द्रियम्‌ इन्द्रियगोचरातीतम्‌ 

अविषयजनितमित्यर्थः, वेत्ति तत्‌ ईदृशं सुखमनुभवति यत्र यस्मिन्‌ काले, न च एव अयं विद्वान्‌ आत्मस्वरूपे स्थितः तस्मात्‌ 
नेव चलति तत्त्वतः तत्त्वस्वरूपात्‌ न प्रच्यवते इत्यर्थः । । 


किञ्च -- 

116.2211 -- 

यं लब्ध्वाम्‌ यम्‌ आत्मलाभं लब्ध्वा प्राप्य च अपरम्‌ अन्यत्‌ लाभं लाभान्तरं ततः अधिकम्‌ अस्तीति न मन्यते न चिन्तयति। 
किञ्च, यस्मिन्‌ आत्मतत्त्वे स्थितः दुःखेन शास्त्रनिपातादिलक्षणेन गुरुणा महता अपि न विचाल्यते। । 

'यत्रोपरमते (गीता 6120)' इत्याद्यारभ्य यावद्भिः विशेषणैः विशिष्ट आत्मावस्थाविशेषः योग उक्तः -- 

116.2311 -- 

तं विद्यात्‌ विजानीयात्‌ दुःखसंयोगवियोगं दुःखेः संयोगः दुःखसंयोगः, तेन वियोगः दुःखसंयोगवियोगः, तं 
दुःखसंयोगवियोगं योग इत्येव संज्ञितं विपरीतलक्षणेन विद्यात्‌ विजानीयादित्यर्थः। योगफलमुपसंहृत्य पुनरन्वारम्भेण 
योगस्य कर्तव्यता उच्यते निश्चयानिर्वेदयोः योगसाधनत्वविधानार्थम्‌। स यथोक्तफलो योगः निश्चयेन अध्यवसायेन योक्तव्यः 
अनिर्विण्णचेतसा न निर्विण्णम्‌ अनिर्विण्णम्‌। कि तत्‌? चेतः तेन निर्वेदरहितेन चेतसा चित्तेनेत्यर्थः।। 


किञ्च -- 

।16.241। -- 

संकल्पप्रभवान्‌ संकल्पः प्रभवः येषां कामानां ते संकल्पप्रभवाः कामाः तान्‌ त्यत्तवा परित्यज्य 
सर्वान्‌ अशेषतः निर्लेपेन। किञ्च, मनसैव विवेकयुक्तेन इन्द्रियग्रामम्‌ इन्द्रियसमुदायं विनियम्य 
नियमनं कृत्वा समन्ततः समन्तात्‌।। 


। 6.251 । -- 


शनेः शनेः न सहसा उपरमेत्‌ उपरति कुर्यात्‌। कया? बुच्या । किविशिष्टया? धृतिगृहीतया घृत्या घेर्येण गृहीतया धृतिगृहीतया 
SC € 


धैर्येण युक्तया इत्यर्थः । आत्मसंस्थम्‌ आत्मनि संस्थितम्‌ 'आत्मेव सर्व न ततोऽन्यत्‌ किञ्चिदस्ति' इत्येवमात्मसंस्थं मनः 
कृत्वा न किञ्चिदपि चिन्तयेत्‌। एष योगस्य परमो विधिः।। 


तत्र वमात्मसंस्थं मनः कतुं प्रवृत्तो योगी -- 

116.2611 -- - 

यतो यतः यस्माद्यस्मात्‌ निमित्तात्‌ शब्दादेः निश्चरति निर्गच्छति स्वभावदोषात्‌ मनः चञ्चलम्‌ अत्यर्थं चलम्‌, अत एव 
अस्थिरम्‌, ततस्ततः तस्मात्तस्मात्‌ शाब्दादेः निमित्तात्‌ नियम्य तत्तन्निमित्तं 

याथात्म्यनिरूपणेन आभासीकृत्य वैराग्यभावनया च एतत्‌ मनः आत्मन्येव वशां नयेत्‌ 

आत्मवझ्यतामापादयेत्‌। एवं योगाभ्यासबलात्‌ योगिनः आत्मन्येव प्रशाम्यति मनः।। 


116.2711 -- 

प्रशान्तमनसं प्रकर्षेण शान्तं मनः यस्य सः प्रशान्तमनाः तं प्रशान्तमनसं हि नं योगिनं सुखम्‌ 
उत्तमं निरतिशयम्‌ उपेति उपगच्छति शान्तरजसं प्रक्षीणमोहादिक्लेशरजसमित्यर्थः, बह्मभूतं 
जीवन्मुक्तम' ब्रह्मेव सर्वम्‌' इत्येवं निश्चयवन्तं ब्रह्मभूतम्‌ अकल्मषं धर्माधर्मादिवर्जितम्‌।। 


।16.28।। -- 

युञ्जन्‌ एवं यथोक्तेन कमेण योगी योगान्तरायवजितः सदा सर्वदा आत्मानं विगतकल्मषः विगतपापः, सुखेन अनायासेन 
ब्रह्मसंस्पर्शं बरह्मणा परेण संस्पर्शो यस्य तत्‌ ब्रह्मसंस्पर्श सुखम्‌ अत्यन्तम्‌ अन्तमतीत्य वर्तत इत्यत्यन्तम्‌ उत्कृष्टं निरतिशयम्‌ 
अश्चुते व्याम्नोति।। 


इदानीं योगस्य यत्‌ फलं ब्रह्मैकत्वदशानं सर्वसंसारविच्छेदकारणं तत्‌ प्रदश्यते -- - 

116.2911 -- 

सर्वभूतस्थं सर्वेषु भूतेषु स्थितं स्वम्‌ आत्मानं सर्वभूतानि च आत्मनि ब्रह्मादीनि स्तम्बपर्यन्तानि 

च सर्वभूतानि आत्मनि एकतां गतानि ईक्षते पश्यति योगयुक्तात्मा समाहितान्तःकरणः सर्वत्र समदर्शनः सर्वेषु 
ब्रह्मादिस्थावरान्तेषु विषमेषु सर्वभूतेषु समं निर्विशेषं बह्मात्मेकत्वविषयं दानं ज्ञानं यस्य स सर्वत्र समदर्शनः । । 


एतस्य आत्मैकत्वद्शेनस्य फलम्‌ उच्यते -- 

116.3011 -- 

यो मां पश्यति वासुदेवं सर्वस्य आत्मानं सर्वत्र सर्वेषु भूतेषु सर्वं च बह्मादिभूतजातं मयि सर्वात्मनि पश्यति, तस्य एएएवं 
आत्मेकत्वदरिनः अहम्‌ ईश्वरो न प्रणश्यामि न परोक्षतां 

गमिष्यामि। स च मे न प्रणयति स च विद्वान्‌ मम वासुदेवस्य न प्रणश्यति न परोक्षो भवति, 

तस्य च मम च एकात्मकत्वात; स्वात्मा हि नाम आत्मनः प्रिय एव भवति, यस्माच अहमेव 

सर्वात्मेकत्वदर्शी । । 


इत्येतत्‌ पूर्वछोकार्थ सम्यग्दर्शनमनूद्य तत्फलं मोक्षः अभिधीयते -- - 

116.3111<-- 

सर्वथा सर्वप्रकारेः वर्तमानो5पि सम्यग्दर्शी योगी मयि वैष्णवे परमे पदे वर्तते, नित्यमुक्त एव 
सः, न मोक्षं प्रति केनचित्‌ प्रतिबध्यते इत्यथेः । । 


किञ्च अन्यत्‌ -- 

116.3211 -- 

आत्मौपम्येन आत्मा स्वयमेव उपमीयते अनया इत्युपमा तस्या उपमाया भावः औपम्यं तेन 

आत्मोपम्येन, सवंत्र सर्वभूतेषु समं तुल्यं पश्यति यः अर्जुन, स च कि समं पश्यति इत्युच्यते -- 

यथा मम सुखम इष्टं तथा सर्वप्राणिनां सुखम्‌ अनुकूलम्‌। वाशब्दः चार्थे। यदि वा यच्च दुःखं 

मम प्रतिकूलम्‌ अनिष्टं यथा तथा सर्वप्राणिनां दुःखम्‌ अनिष्टं प्रतिकूलं इत्येवम्‌ आत्मौपम्येन सुखदुःखे अनुकूलप्रतिकूले 
तुल्यतया सर्वभूतेषु समं पश्यति, न कस्यचित्‌ प्रतिकूलमाचरति, अहिंसक इत्यर्थः। यः एवमहिसकः सम्यग्दशेननिष्ठः स 
योगी परमः उत्कृष्टः मतः अभिप्रेतः सर्वयोगिनां मध्ये। । 


एतस्य यथोक्तस्य सम्यम्दर्शनलक्षणस्य योगस्य दुःखसंपाद्यतामालक्ष्य शुश्रूषुः धुवं तत्याध्युपायम्‌ - 
अर्जुन उवाच -- 

116.3311 -- 

यः अयं योगः त्वया प्रोक्तः साम्येन समत्वेन हे मधुसूदन तस्य योगस्य अहं न पश्यामि 

नोपलभे, चञ्चलत्वात्‌ मनसः। किम्‌? स्थिराम्‌ अचलां स्थितिम्‌।। 


प्रसिद्धमेतत्‌ -- 

116.3411 -- 

चञ्चलं हि मनः कृष्ण इति कृष्यतेः विलेखनार्थस्य रूपम्‌। भक्तजनपापादिदोषाकर्षणात्‌ कृष्णः, तस्य संबुद्धिः हे कृष्ण। हि 
यस्मात्‌ मनः चञ्चलं न केवलमत्यर्थं चञ्चलम्‌, प्रमाथि च प्रमथनशीलम, प्रमश्चाति शारीरम्‌ इन्द्रियाणि च विक्षिपत्‌ सत्‌ 
परवशीकरोति। किञ्च - बलवत्‌ प्रबलम्‌, न केनचित्‌ नियन्तुं शक्यम्‌, दुनिवारत्वात्‌। किञ्च -- दृढं तन्तुनागवत्‌ अच्छेद्यम्‌। 
तस्य एवंभूतस्य मनसः अहं निग्रहं निरोधं मन्ये वायोरिव यथा वायोः दुष्करो निग्रहः ततोऽपि दुष्करं मन्ये इत्यभिप्रायः।। 


एवम्‌ एतत्‌ यथा ब्रवीषि -- 

श्रीभगवानुवाच -- 

116.3511 -- 

असंशयं नास्ति संशयः मनो दुनिग्रहं चलम्‌ इत्यत्र हे महाबाहो। कितु अभ्यासेन तु अभ्यासो नाम चित्तभूमो कस्यांचित्‌ 
समानप्रत्ययावृत्तिः चित्तस्य। वैराग्येण वेराग्यं नाम टष्टाटष्टेष्टभोगेघु 

दोषद्शनाभ्यासात्‌ वेतृष्ण्यम्‌। तेन च वैराग्येण गृह्यते विक्षेपरूपः प्रचारः चित्तस्य। एवं तत्‌ मनः 


गृह्यते निगृह्यते निरुध्यते इत्यर्थः । । 


यः पुनः असंयतात्मा, तेन -- 

। 16.361 । -- 

असंयतात्मना अभ्यासवेराग्याभ्यामसंयतः आत्मा अन्तःकरणं यस्य सोऽयम्‌ असंयतात्मा तेन 
असंयतात्मना योगो दुष्प्रापः दुःखेन प्राप्यत इति मे मतिः। यस्तु पुनः वश्यात्मा 
अभ्यासवैराग्याभ्यां वश्यत्वमापादितः आत्मा मनः यस्य सोऽयं वश्यात्मा तेन वश्यात्मना तु 
यतता भूयोऽपि प्रयत्नं कुर्वता शक्यः अवाप्तुं योगः उपायतः यथोक्तादुपायात्‌।। 


[aS 


तत्र योगाभ्यासाङ्गीकरणेन इहलोकपरलोकप्राप्तिनिमित्तानि कर्माणि संन्यस्तानि, 

योगसिद्धिफलं च मोक्षसाधनं सम्यग्दर्शनं न प्राप्तमिति, योगी योगमार्गात्‌ मरणकाले 

चलितचित्तः इति तस्य नाशमाशाङ्का अजुन उवाच -- 

116.3711 -- 

अयतिः अप्रयल्लवान्‌ योगमागें श्रद्धया आस्तिक्यबुच्या च उपेतः योगात्‌ अन्तकाले च चलितं मानसं मनो यस्य सः 
चलितमानसः भ्रष्टस्मृतिः सः अप्राप्य योगसंसिद्धिं योगफलं सम्यग्दर्शनं कां गति हे कृष्ण गच्छति।। 


116.3811 -- 
कच्चित्‌ कि न उभयविश्रष्टः कर्ममागोत्‌ योगमार्गाच विभ्रष्टः सन्‌ छिन्नाभ्रमिव नश्यति, कि 
वा न नश्यति अप्रतिष्ठो निराश्रयः हे महाबाहो विमूढः सन्‌ ब्रह्मणः पथि बरहमप्राप्तिमागे। । 


116.3911 -- 

एतत्‌ मे मम संशयं कृष्ण छेत्तुम्‌ अपनेतुम्‌ अहेसि अशेषतः । त्वदन्यः त्वत्तः अन्यः ऋषिः देवो वा च्छेत्ता नाशयिता 
संशयस्य अस्य न हि यस्मात्‌ उपपद्यते न संभवति। अतः त्वमेव 

छेत्तुमर्हसि इत्यर्थः । । 


श्रीभगवानुवाच -- 

116.4011 -- 

हे पार्थ नेव इह लोके नामुत्र परस्मिन्‌ वा लोके विनाशः तस्य विद्यते नास्ति। नाशो नाम 

पूर्वस्मात्‌ हीनजन्मप्राप्तिः स योगभ्रष्टस्य नास्ति। न हि यस्मात्‌ कल्याणकृत्‌ शुभकृत्‌ कश्चित्‌ दुर्गति कुत्सितां गति हे तात, 
तनोति आत्मानं पुत्ररूपेणेति पिता तात उच्यते। पितेव पुत्र इति पुत्रोऽपि तात उच्यते। शिष्योऽपि पुत्र उच्यते। यतो न 
गच्छति।। 


कि तु अस्य भवति? -- 
।16.411 । -- 


he ~ 


योगमागें प्रवृत्तः संन्यासी सामर्थ्यात्‌ प्राप्य गत्वा पुण्यकृताम्‌ अश्वमेधादियाजिनां लोकान्‌, तत्र 
च उषित्वा वासमनुभूय शाश्वतीः नित्याः समाः संवत्सरान्‌, तद्भोगक्षये शुचीनां यथोक्तकारिणां 
श्रीमतां विभूतिमतां गेहे गृहे योगभ्रष्टः अभिजायते।। 


116.4211 -- 

अथवा श्रीमतां कुलात्‌ अन्यस्मिन्‌ योगिनामेव दरिद्राणां कुले भवति जायते धीमतां बुद्धिमताम्‌। एतत्‌ हि जन्म, यत्‌ 
दरिद्राणां योगिनां कुले, दुलेभतरं दुःखलभ्यतरं पूर्वमपेक्ष्य लोके 

जन्म यत्‌ ईट्शं यथोक्तविशेषणे कुले।। 


यस्मात्‌ -- 
।16.431। -- 
तत्र योगिनां कुले तं बुद्धिसंयोगं बुच्या संयोगं बुद्धिसंयोगं लभते पोर्वदेहिकं पूर्वस्मिन्‌ देहे भवं पोर्वदेहिकम्‌। यतते च प्रयत्नं च 


OOOO) 


करोति ततः तस्मात्‌ पूर्वकृतात्‌ संस्कारात्‌ भूयः बहुतरं संसिद्धौ संसिद्धिनिमित्तं हे कुरुनन्दन। । 


कथं पूर्वदेहबुद्धिसंयोग इति तदुच्यते -- 

116.4411 -- 

यः पूर्वजन्मनि कृतः अभ्यासः सः पूर्वाभ्यासः, तेनेव बलवता ह्वियते संसिद्धौ हि यस्मात्‌ अवशोऽपि सः योगग्रष्टः; न कृतं 
चेत्‌ योगाभ्यासजात्‌ संस्कारात्‌ बलवत्तरमधमांदिलक्षणं कर्म, तदा योगाभ्यासजनितेन संस्कारेण हियते; अधर्मश्चेत्‌ 
बळवत्तरः कृतः, तेन योगजोऽपि संस्कारः अभिभूयत एव, तत्क्षये तु योगजः संस्कारः स्वयमेव कार्यमारभते, न 
दीर्घकालस्थस्यापि विनाशः तस्य अस्ति इत्यर्थः। अतः जिज्ञासुरपि योगस्य स्वरूपं ज्ञातुमिच्छन्‌ अपि योगमागें प्रवृत्तः 
संन्यासी योगभ्रष्टः, सामर्थ्यात्‌ सोऽपि शब्दबह्म वेदोक्तकर्मानुष्ठानफलम्‌ अतिवर्तते 

अतिक्रामति अपाकरिष्यति; किमुत बुद्धा यः योगं तन्निष्ठः अभ्यासं कुर्यात्‌।। 


कुतश्च योगित्वं श्रेयः इति -- 

116.4511 -- 

प्रयल्लात्‌ यतमानः, अधिकं यतमान इत्यर्थः। तत्र योगी विद्वान्‌ संशुद्धकिल्बिषः विशुद्धकिल्बिषः संशुद्धपापः 
अनेकजन्मसंसिद्धः अनेकेषु जन्मसु किञ्चित्किञ्चित्‌ संस्कारजातम्‌ उपचित्य तेन उपचितेन अनेकजन्मकृतेन संसिद्धः 
अनेकजन्मसंसिद्धः ततः लब्धसम्यग्दशनः सन्‌ याति परां प्रकृष्टां गतिम्‌। । 


यस्मादेवं तस्मात्‌ -- 

116.4611 -- 

तपस्विभ्यः अधिकः योगी, ज्ञानिभ्योऽपि ज्ञानमत्र शास्तरार्थपाणिडत्यम, तद्वञ्योऽपि मतः ज्ञातः 
अघिकः श्रेष्ठः इति। कर्मिभ्यः, अग्निहोत्रादि कर्म, तद्वव्यः अधिकः योगी विशिष्टः यस्मात्‌ 
तस्मात्‌ योगी भव अजुन। । 


116.4711 -- 
योगिनामपि सर्वेषां रुद्रादित्यादिध्यानपराणां मध्ये मद्गतेन मयि वासुदेवे समाहितेन अन्तरात्मना अन्तःकरणेन श्रद्धावान्‌ 
श्रद्व्धानः सन्‌ भजते सेवते यो माम, स मे मम युक्ततमः अतिशयेन युक्तः मतः अभिप्रेतः इति।। 


इति श्रीमत्परमहंसपरिबाजकाचार्यस्य श्रीगोविन्दभगवत्पूज्यपादि 
शष्यस्य श्रीमच्छंकरभगवतः कृतौ श्रीमद्भगवद्गीताभाष्ये 
षष्ठोऽघ्यायः।। 


यदा हि नेन्द्रियार्थेषु न न कर्मस्वनुषजते । 
सर्वसङ्कल्पसन्ष्यासी योगारूढस्तदोच्यते ॥ ६.४॥ 


yada hi nendriyarthesu na karmasvanusajjate | 


sarvasankalpasannyasi yogarudhastadocyate ||6.4|| 


यदा? हि? न? इन्द्रियार्थेषु ”/3 न कर्मसु ”/3 अनुषज्जते”! । 
सरवसङ्कल्पसन््यासी '/! योगारूढः “1 तदा उच्यते /! ॥ ६.४॥ 


० यदा [४44] = hen = अव्ययम्‌ 

० हि [|] = ¡९९५ = अव्ययम्‌ 

० न [19 | = 101 5 अव्ययम्‌ 

° इन्द्रियार्थेषु [indriyarthesu] = in the sense objects= इन्द्रियार्थ (01.) + अधिकरणे (विषये) 7/3 
० इन्द्रियाणाम्‌ अर्थाः इन्द्रियार्थाः (67), तेषु । 

० न [19 | 5 101 5 अव्ययम्‌ 

° कर्मसु [karmasu] = in actions = कर्मन्‌ (n.) + अधिकरणे (विषये) 7/3 

° अनुषज्जते [anusajjate] = is attached = अनु + सस्ञ्‌ (117) to be attached + लट्‌/कर्तरि/111/ 1 
० सशज्‌+अ+ते 8.4.40 स्तोः श्वुना श्वुः । 
० सजूज+अ+ते 8.4.53 झलां जश्‌ झशि । 


० अनु + षजते 8.3.59 आदेशप्रत्यययोः । (0781711 धातु ¡ऽ षस्ज) 
० सर्वसङ्कल्पसन््यासी [sarvasankalpasannyasi] = one who has renounced the cause of all 
९७17९७ = सर्वसङ्कल्पसन्ष्यासिन्‌ (11.) + कर्मणि (0 उच्यते 1/1 
० योगारूढः [yogarudhah] = one who has renounced the cause of all desires = योगारूढ 
(m.) + कर्मणि 10 उच्यते 1/1 
० तदा [1905] = then = अव्ययम्‌ 
० उच्यते [५८४१९] = 15 5910 10 9९ = वच्‌ (2P) to say + लट्‌/कमेणि /111/1 


When one is attached neither to sense objects nor to actions, then it is said that (the 
person) is one Who has attained liberation, one Who has renounced the cause of all 


desires. 


Sentence 1: 


यदा हि 0 इन्द्रियार्थेषु”/3 न" कर्मसु 7/3 न? अनुषजते 11/1 । 

तदा सर्वसङ्कल्पसन््यासी !/! योगारूढः 1/1 उच्यते 1/1 ॥६.४॥ 

When (यद °) one is attached (अनुषजते ग/1) neither (न? हि ९) 10 5९152 ०७९८४५ (इन्द्रियार्थेषु ”/ 3) nor 
(न?) £0 C०1 (कर्म॑सु 7/3), छा (तदा १) 1115 5410 (उच्यते 11/1) that (the person) is one who has 
attained liberation (योगारूढः !/!), one who has renounced the cause of all desires 
(सर्वसङ्कल्पसन््यासी !/1). 


अथेदानीं कदा योगारूढो भवति इत्युच्यते -- 

116.411 -- 

यदा समाधीयमानचित्तो योगी हि इन्द्रियार्थेषु इन्द्रियाणामर्थाः शब्दादयः तेषु इन्द्रियार्थेषु कर्मसु 
च नित्यनेमित्तिककाम्यप्रतिषिद्धेषु प्रयोजनाभावबुच्या न अनुषजते अनुषङ्गं कतेव्यताबुद्धि न 
करोतीत्यर्थः। सर्वसंकल्पसंन्यासी सर्वान्‌ संकल्पान्‌ इहामुत्रार्थकामहेतून्‌ संन्यसितुं शीलम्‌ अस्य 
इति सर्वसंकल्पसंन्यासी, योगारूढः प्राप्तयोग इत्येतत, तदा तस्मिन्‌ काले उच्यते। 
'सर्वसंकल्पसंन्यासी' इति वचनात्‌ सर्वाश्च कामान्‌ सर्वाणि च कर्माणि संन्यस्येदित्यर्थः। 


_ 


संकल्पमूला हि सर्वे कामाः -- 'संकल्पमूलः कामो वे यज्ञाः संकल्पसंभवाः (मनु 213)। काम 

जानामि ते मूलं संकल्पात्किल जायसे। न त्वां संकल्पयिष्यामि तेन मे न भविष्यसि (महा0 

शान्ति0 177125)' इत्यादिस्मृतेः । सर्वकामपरित्यागे च सर्वकर्मसंन्यासः सिद्धो भवति, 'स यथाकामो भवति तत्कतुर्भवति 
यत्कतुर्भवति तत्कर्म कुरुते (बृह) उ0 41415)' 

इत्यादिश्रुतिभ्यः; 'यद्यद्धि कुरुते जन्तुः तत्तत्‌ कामस्य चेष्टितम्‌ (मनु) 214)' 

इत्यादिस्मृतिभ्यश्च; न्यायाच्च -- हि सर्वसंकल्पसंन्यासे कश्चित्‌ स्पन्दितुमपि शक्तः। 

तस्मात्‌ 'सर्वसंकल्पसंन्यासी' इति वचनात्‌ सर्वान्‌ कामान्‌ सर्वाणि कर्माणि च त्याजयति भगवान्‌।। 


यदा एवं योगारूढः, तदा तेन आत्मा उद्धूतो भवति संसारादनर्थजातात्‌। अतः -- 

116.511 -- 

उद्धरेत्‌ संसारसागरे निमग्नम्‌ आत्मना आत्मानं ततः उत्‌ ऊर्ध्वं हरेत्‌ उद्धरेत्‌, योगारूढतामापादयेदित्यर्थः। न आत्मानम्‌ 
अवसादयेत्‌ न अधः नयेत्‌, न अधः गमयेत्‌। आत्मेव हि यस्मात्‌ आत्मनः बन्धुः। न हि अन्यः कञ्चित्‌ बन्धुः, यः 
संसारमुक्तये भवति। बन्धुरपि तावत मोक्षं प्रति प्रतिकूल एव, ख्रेहादिबन्धनायतनत्वात्‌। तस्मात्‌ युक्तमवधारणम्‌ 'आत्मेव 
ह्यात्मनो बन्धुः' इति। आत्मेव रिपुः शत्रु: । यः अन्यः अपकारी बाह्यः शत्रु: सोऽपि आत्मप्रयुक्त 

वेति युक्तमेव अवधारणम्‌ 'आत्मेव रिपुरात्मनः' इति।। 


आत्मेव बन्धुः आत्मेव रिपुः आत्मनः इत्युक्तम्‌। तत्र किलक्षण आत्मा आत्मनो बन्धुः, किलक्षणो 
वा आत्मा आत्मनो रिपुः इत्युच्यते -- 

116.611 -- 

बन्धुः आत्मा आत्मनः तस्य, तस्य आत्मनः स आत्मा बन्धुः येन आत्मना आत्मेव जितः, 
आत्मा कार्यकरणसंघातो येन वशीकृतः, जितेन्द्रिय इत्यर्थः । अनात्मनस्तु अजितात्मनस्तु जत्रुत्वे 
शत्रुभावे वर्तेत आत्मेव शत्रुवत्‌, यथा अनात्मा झात्रुः आत्मनः अपकारी, तथा आत्मा आत्मन 
अपकारे वर्तेत इत्यर्थः । । 


116.711 -- 

जितात्मनः कार्यकरणसंघात आत्मा जितो येन सः जितात्मा तस्य जितात्मनः, प्रशान्तस्य 
प्रसन्नान्तःकरणस्य सतः संन्यासिनः परमात्मा समाहितः साक्षादात्मभावेन वर्तते इत्यर्थः। किञ्च 
शीतोष्णसुखदुःखेषु तथा माने अपमाने च मानापमानयोः पूजापरिभवयोः समः स्यात्‌।। 


116.81 -- 

ज्ञानविज्ञानतृप्तात्मा ज्ञानं शास््रोक्तपदार्थानां परिज्ञानम्‌, विज्ञानं तु शास्त्रतो ज्ञातानां तथेव 
स्वानुभवकरणम्‌, ताभ्यां ज्ञानविज्ञानाभ्यां तृप्तः संजातालंप्रत्ययः आत्मा अन्तःकरणं यस्य सः 
ज्ञानविज्ञानतृष्तात्मा, कूटस्थः अप्रकम्प्यः, भवति इत्यर्थः; विजितेन्द्रियश्च। य ईदृशः, युक्तः 


समाहितः इति स उच्यते कथ्यते। स योगी समलोष्टाइमकाञ्चनः लोष्टाइमकाञ्चनानि समानि 
यस्य सः समलोष्टाइमकाञ्चनः । । 


किञ्च -- 

116.911 -- 

'सुहृत' इत्यादिश्वोका्धम्‌ एकं पदम्‌। सुहृत्‌ इति प्रत्युपकारमनपेक्ष्य उपकतां, मित्रं ख्रेहवान, 
अरिः झात्रुः, उदासीनः न कस्यचित्‌ पक्षं भजते, मध्यस्थः यो विरुद्धयोः उभयोः हितैषी, द्वेष्यः 
आत्मनः अप्रियः, बन्धुः संबन्धी इत्येतेषु साधुषु शास्तरानुवरतिषु अपि च पापेषु प्रतिषिद्धकारिषु 
सर्वेषु एतेषु समबुद्धिः 'कः किकर्मा' इत्यव्यापृतबुद्धिरित्यर्थः। विशिष्यते, 

'विमुच्यते' इति वा पाठान्तरम्‌। योगारूढानां सर्वेषाम्‌ अयम्‌ उत्तम इत्यर्थः । 


अत एवमुत्तमफलप्राप्तये -- 

116.1011 -- 

योगी ध्यायी युञ्जीत समादध्यात्‌ सततं सर्वदा आत्मानम्‌ अन्तःकरणं रहसि कान्ते 

गिरिगुहादौ स्थितः सन्‌ काकी असहायः। 'रहसि स्थितः काकी च' इति विशेषणात्‌ संन्यासं 
कृत्वा इत्यर्थः। यतचित्तात्मा चित्तम्‌ अन्तःकरणम्‌ आत्मा देहश्च संयतौ यस्य सः यतचित्तात्मा, 
निराशीः वीततृष्णः अपरिग्रहः परिग्रहरहितश्चेत्यर्थः। संन्यासित्वेऽपि त्यक्तसर्वपरिग्रहः सन्‌ 
युज्ञीत इत्यर्थः । । 


अथेदानीं योगं युञ्जतः आसनाहारविहारादीनां योगसाधनत्वेन नियमो वक्तव्यः, प्राप्तयोगस्य 

लक्षणं तत्फलादि च, इत्यत आरभ्यते। तत्र आसनमेव तावत्‌ प्रथममुच्यते -- 

116.1111 -- 

शुचौ शुद्धे विविक्ते स्वभावतः संस्कारतो वा, देशे स्थाने प्रतिष्ठाप्य स्थिरम्‌ अचलम्‌ आत्मनः आसनं नात्युच्छितं नातीव 
उच्छ्रितं न अपि अतिनीचम्‌, तच्च चैलाजिनकुशोत्तरं चेलम्‌ अजिनं कुशाश्च उत्तरे यस्मिन्‌ आसने तत्‌ आसनं 
चेलाजिनकुशोत्तरम्‌। पाठक्रमाद्विपरीतः अत्र कमः चेलादीनाम्‌।। 


प्रतिष्ठाप्य, किम्‌? -- 

116.1211 -- 

तत्र तस्मिन्‌ आसने उपविश्य योगं युज्ष्यात्‌। कथम्‌? सर्वविषयेभ्यः उपसंहृत्य एकाग्रं मनः 
कृत्वा यतचित्तेन्द्रियक्रियः चित्तं च इन्द्रियाणि च चित्तेन्द्रियाणि तेषां कियाः संयता यस्य सः 
यतचित्तेन्द्रियकियः। स किमर्थं योगं युञ्ज्यात्‌ इत्याह -- आत्मविशुद्धये अन्तःकरणस्य 
विशुद्यर्थमित्येतत्‌। । 


बाह्यमासनमुक्तम्‌; अधुना शरीरधारणं कथम्‌ इत्युःच्यते -- 


116.1311 -- 

समं कायशिरोग्रीवं कायश्च दिरश्च ग्रीवा च कायशिरोग्रीवं तत्‌ समं घारयन्‌ अचलं च। समं 

घारयतः चलनं संभवति; अतः विशिनष्टि -- अचलमिति। स्थिरः स्थिरो भूत्वा इत्यर्थः । स्वं 

नासिकाग्रं संप्रेक्ष्य सम्यक्‌ प्रेक्षणं दशोनं कृत्वेव इति। इवशब्दो लुप्त द्रष्टव्यः। न हि स्वनासिकाग्रसंप्रेक्षणमिह विधित्सितम्‌। कि 
तर्हि? चक्षुषो दृष्टिसंनिपातः। स च 

अन्तःकरणसमाधानापेक्षो विवक्षितः। स्वनासिकाग्रसंप्रेक्षणमेव चेत्‌ विवक्षितम्‌, मनः तत्रेव 

समाधीयेत, नात्मनि। आत्मनि हि मनसः समाधानं वक्ष्यति 'आत्मसंस्थं मनः कृत्वा (गीता 

6125)' इति। तस्मात्‌ इवशब्दलोपेन अक्ष्णोः दृष्टिसंनिपात एव 'संप्रेक्ष्य' इत्युच्यते । दिशश्च 

अनवलोकयन्‌ दिशां च अवलोकनमन्तराकुर्वन्‌ इत्येतत्‌ । 

किञ्च - 


116.1411 -- 

प्रशान्तात्मा प्रकर्षेण शान्तः आत्मा अन्तःकरणं यस्य सोऽयं प्रशान्तात्मा, विगतभीः विगतभयः, 

ब्रह्मचारिव्रते स्थितः ब्रह्मचारिणो व्रत ब्रह्मचर्य गुरुशुश्रषाभिक्षान्नभुत्तयादि तस्मिन्‌ स्थितः, 

तदनुष्ठाता भवेदित्यर्थः। किञ्च, मनः संयम्य मनसः वृत्तीः उपसंहृत्य इत्येतत्‌, मच्चित्तः मयि 

परमेश्वरे चित्तं यस्य सोऽयं मच्चित्तः, युक्तः समाहितः सन्‌ आसीत उपविरोत्‌। मत्परः अहं परो यस्य सोऽयं मत्परो भवति। 
कश्चित्‌ रागी स्रीचित्तः, न तु स्त्रियमेव परत्वेन गृह्णाति; कि तर्हि? राजानं महादेवं वा। अयं तु मच्चित्तो मत्परश्च।। 


अथेदानीं योगफलमुच्यते -- 

116.1511 -- 

युञ्जन्‌ समाधानं कुर्वन्‌ एवं यथोक्तेन विधानेन सदा आत्मानं सर्वदा योगी नियतमानसः नियतं 
संयतं मानसं मनो यस्य सोऽयं नियतमानसः, शान्तिम्‌ उपरति निर्वाणपरमां निवाणं मोक्षः तत्‌ 
परमा निष्ठा यस्याः शान्तेः सा निर्वाणपरमा तां निर्वाणपरमाम्‌. मत्संस्थां मदधीनाम्‌ 
अधिगच्छति प्राप्नोति।। 


इदानीं योगिनः आहारादिनियम उच्यते -- - 

116.161 -- 

न अत्यश्नतः आत्मसंमितमन्नपरिमाणमतीत्याश्नतः अत्यश्नतः न योगः अस्ति। न च एकान्तम्‌ 

अनश्नतः योगः अस्ति। 'यढु ह वा आत्मसंमितमन्नं तदवति तन्न हिनस्ति यद्भूयो हिनस्ति 

तद्यत्‌ कनीयोऽन्नं न तदवति (शतपथ)' इति श्रुतेः। तस्मात्‌ योगी न आत्मसंमितात्‌ अन्नात्‌ 

अधिकं न्यूनं वा अश्नीयात्‌। अथवा, योगिनः योगशास्त्रे परिपठितात्‌ अन्नपरिमाणात्‌ 

अतिमात्रमश्नतः योगो नास्ति। उक्तं हि -- -'अर्धमशनस्य सव्यञ्जनान्नस्य तृतीयमुदकस्य च। 

वायोः संचरणार्थ तु चतुर्थमवशोषयेत' इत्यादिपरिमाणम्‌। तथा -- न च अतिस्वप्नशीलस्य योगो भवति नेव च अतिमात्रं 
जाग्रतो भवति च अर्जुन। । 


कथं पुनः योगो भवति इत्युच्यते -- 

।16.171। -- 

युक्ताहारविहारस्य आहियते इति आहारः अन्नम्‌, विहरणं विहारः पादक्रमः, तो युक्तौ 

नियतपरिमाणौ यस्य सः युक्ताहारविहारः तस्य, तथा युक्तचेष्टस्य युक्ता नियता चेष्टा यस्य कर्मसु तस्य, तथा 
युक्तस्वभावबोधस्य युक्तौ स्वप्नश्च अवबोधश्व तो नियतकालौ यस्य तस्य, युक्त्ताहारविहारस्य युक्त्तचेष्टस्य कर्म॑सु 
युक्त्तस्वम्नावबोधस्य योगिनो 

योगो भवति दुःखहा दुःखानि सर्वाणि हन्तीति दुःखहा, सर्वसंसारदुः खक्षयकृत्‌ योगः 

भवतीत्यर्थः । । 


अथ अघुना कदा युक्तो भवति इत्युच्यते -- 

116.1811 -- 

यदा विनियतं चित्तं विशेषेण नियतं संयतम्‌ एकाग्रतामापन्नं चित्तं हित्वा बाह्यार्थचिन्ताम्‌ 
आत्मन्येव केवले अवतिष्ठते, स्वात्मनि स्थिति लभते इत्यर्थः। निःस्पृहः सर्वकामेभ्यः निर्गता 
ृ्टदृष्टविषयेभ्यः स्पृहा तृष्णा यस्य योगिनः सः युक्तः समाहितः इत्युच्यते तदा तस्मिन्काले।। 


तस्य योगिनः समाहितं यत्‌ चित्तं तस्योपमा उच्यते -- 

116.1911 -- 

यथा दीपः प्रदीपः निवातस्थः निवाते वातवजिते देशे स्थितः न इङ्गते न चलति, सा उपमा उपमीयते अनया इत्युपमा योगज्ञेः 
चित्तप्रचारदर्शिभिः स्मृता चिन्तिता योगिनो यतचित्तस्य संयतान्तःकरणस्य युञ्जतो योगम्‌ अनुतिष्ठतः आत्मनः 
समाधिमनुतिष्ठत इत्यर्थः।। 


एवं योगाभ्यासबलादेकाग्रीभूतं निवातप्रदीपकल्पं सत्‌ -- 

116.2011 -- - 

यत्र यस्मिन्‌ काले उपरमते चित्तम्‌ उपरति गच्छति निरुद्धं सरवतो निवारितप्रचारं योगसेवया 
योगानुष्ठानेन, यत्र चेव यस्मिश्च काले आत्मना समाधिपरिशुद्धेन अन्तःकरणेन आत्मानं परं 
चैतन्यं ज्योतिःस्वरूपं पश्यन्‌ उपलभमानः स्वे एव आत्मनि तुष्यति तुष्टिं भजते। । 


किञ्च -- 

116.2111 -- 

सुखम्‌ आत्यन्तिकं अत्यन्तमेव भवति इत्यात्यन्तिकम्‌ अनन्तमित्यर्थः, यत्‌ तत्‌ बुद्धिग्राह्यं 

बुख्येव इन्द्रियनिरपेक्षया गृह्यते इति बुद्धिग्राह्मम्‌ अतीन्द्रियम्‌ इन्द्रियगोचरातीतम्‌ 

अविषयजनितमित्यर्थः, वेत्ति तत्‌ ईटशं सुखमनुभवति यत्र यस्मिन्‌ काले, न च एव अयं विद्वान्‌ आत्मस्वरूपे स्थितः तस्मात्‌ 
नेव चलति तत्त्वतः तत्त्वस्वरूपात्‌ न प्रच्यवते इत्यर्थः । । 


किञ्च -- 

116.2211 -- 

यं लब्ध्वाम्‌ यम्‌ आत्मलाभं लब्ध्वा प्राप्य च अपरम्‌ अन्यत्‌ लाभं लाभान्तरं ततः अधिकम्‌ अस्तीति न मन्यते न चिन्तयति। 
किञ्च, यस्मिन्‌ आत्मतत्त्वे स्थितः दुः खेन शस्रनिपातादिलक्षणेन गुरुणा महता अपि न विचाल्यते। । 

'यत्रोपरमते (गीता 6120)' इत्याद्यारभ्य यावद्भिः विशेषणैः विशिष्ट आत्मावस्थाविशेषः योग उक्तः -- 

116.2311 -- 

तं विद्यात्‌ विजानीयात्‌ दुःखसंयोगवियोगं दुःखेः संयोगः दुःखसंयोगः, तेन वियोगः दुःखसंयोगवियोगः, तं 
दुःखसंयोगवियोगं योग इत्येव संज्ञितं विपरीतलक्षणेन विद्यात्‌ विजानीयादित्यर्थः। योगफलमुपसंहृत्य पुनरन्वारम्भेण 
योगस्य कर्तव्यता उच्यते निश्चयानिर्वेदयोः योगसाधनत्वविधानार्थम्‌। स यथोक्तफलो योगः निश्चयेन अध्यवसायेन योक्तव्यः 
अनिर्विण्णचेतसा न निर्विण्णम्‌ अनिर्विण्णम्‌। कि तत? चेतः तेन निर्वेदरहितेन चेतसा चित्तेनेत्यर्थः।। 


किञ्च -- 

116.2411 -- 

संकल्पप्रभवान्‌ संकल्पः प्रभवः येषां कामानां ते संकल्पप्रभवाः कामाः तान्‌ त्यत्तवा परित्यज्य 
सर्वान्‌ अशेषतः निर्लेपेन। किञ्च, मनसैव विवेकयुक्तेन इन्द्रियग्रामम्‌ इन्द्रिसमुदायं विनियम्य 
नियमनं कृत्वा समन्ततः समन्तात्‌।। 


116.2511 -- 

शनेः शनेः न सहसा उपरमेत्‌ उपरति कुर्यात्‌। कया? बुद्या। किंविशिष्टया? धृतिगृहीतया धृत्या धैर्येण गृहीतया धृतिगृहीतया 
धैर्येण युक्तया इत्यर्थः । आत्मसंस्थम्‌ आत्मनि संस्थितम्‌ 'आत्मेव सर्व न ततोऽन्यत्‌ किञ्चिदस्ति' इत्येवमात्मसंस्थं मनः 
कृत्वा न किञ्चिदपि चिन्तयेत्‌। एष योगस्य परमो विधिः।। 


तत्र वमात्मसंस्थं मनः कतुं प्रवृत्तो योगी -- 

116.2611 -- - 

यतो यतः यस्माद्यस्मात्‌ निमित्तात्‌ शब्दादेः निश्चरति निर्गच्छति स्वभावदोषात्‌ मनः चञ्चलम्‌ अत्यर्थं चलम्‌, अत एव 
अस्थिरम्‌, ततस्ततः तस्मात्तस्मात्‌ शब्दादेः निमित्तात्‌ नियम्य तत्तन्निमित्तं 

याथात्म्यनिरूपणेन आभासीकृत्य वेराग्यभावनया च एतत्‌ मनः आत्मन्येव वशां नयेत्‌ 

आत्मवझ्यतामापादयेत्‌। एवं योगाभ्यासबलात्‌ योगिनः आत्मन्येव प्रशाम्यति मनः । । 


116.271 -- 
प्रशान्तमनसं प्रकर्षेण शान्तं मनः यस्य सः प्रशान्तमनाः तं प्रशान्तमनसं हि नं योगिनं सुखम्‌ 
उत्तमं निरतिशयम्‌ उपेति उपगच्छति शान्तरजसं प्रक्षीणमोहादिक्लेशरजसमित्यर्थः, बह्मभूतं 


जीवन्मुक्तम' ब्रह्मेव सवम' इत्येवं निश्चयवन्तं ब्रह्ममूतम्‌ अकल्मषं धर्माधमादिवर्जितम्‌। । 


116.2811 -- 

युञ्जन्‌ खं यथोक्तेन क्रमेण योगी योगान्तरायवर्जितः सदा सर्वदा आत्मानं विगतकल्मषः विगतपापः, सुखेन अनायासेन 
ब्रह्मसंस्पर्श ब्रह्मणा परेण संस्पर्शो यस्य तत्‌ ब्रह्मसंस्पर्श सुखम्‌ अत्यन्तम्‌ अन्तमतीत्य वर्तत इत्यत्यन्तम्‌ उत्कृष्टं निरतिशयम्‌ 
अश्चुते व्याम्नोति।। 


इदानीं योगस्य यत्‌ फलं ब्रह्मैकत्वद्शनं सर्वसंसारविच्छेदकारणं तत्‌ प्रदश्यते -- - 

116.2911 -- 

सर्वभूतस्थं सर्वेषु भूतेषु स्थितं स्वम्‌ आत्मानं सर्वभूतानि च आत्मनि ब्रह्मादीनि स्तम्बपर्यन्तानि 

च सर्वभूतानि आत्मनि एकतां गतानि ईक्षते पश्यति योगयुक्तात्मा समाहितान्तःकरणः सर्वत्र समदर्शनः सर्वेषु 
बह्मादिस्थावरान्तेषु विषमेषु सर्वभूतेषु समं निर्विहोषं बरह्मात्मेकत्वविषयं दर्शनं ज्ञानं यस्य स सर्वत्र समदशनः । । 


एतस्य आत्मैकत्वद्शेनस्य फलम्‌ उच्यते -- 

116.3011 -- 

यो मां पश्यति वासुदेवं सर्वस्य आत्मानं सर्वत्र सर्वेषु भूतेषु सर्वे च रह्मादिभूतजातं मयि सर्वात्मनि पश्यति, तस्य एएएवं 
आत्मैकत्वदरिनः अहम्‌ ईश्वरो न प्रणश्यामि न परोक्षतां 

गमिष्यामि। स च मे न प्रणझ्यति स च विद्वान्‌ मम वासुदेवस्य न प्रणयति न परोक्षो भवति, 

तस्य च मम च एकात्मकत्वात; स्वात्मा हि नाम आत्मनः प्रिय एव भवति, यस्माच अहमेव 

सर्वात्मेकत्वदर्शी । । 


इत्येतत्‌ पूर्वश्वोकार्थ सम्यग्दर्शनमनूद्य तत्फलं मोक्षः अभिधीयते -- - 

दिवाण 

सर्वथा सर्वप्रकारेः वर्तमानोऽपि सम्यग्दर्शी योगी मयि वेष्णवे परमे पदे वर्तते, नित्यमुक्त एव 
सः, न मोक्षं प्रति केनचित्‌ प्रतिबध्यते इत्यथेः । । 


किञ्च अन्यत्‌ -- 

116.3211 -- 

आत्मोपम्येन आत्मा स्वयमेव उपमीयते अनया इत्युपमा तस्या उपमाया भावः ओपम्यं तेन 

आत्मोपम्येन, सवंत्र सर्वभूतेषु समं तुल्यं पश्यति यः अजुन, स च कि समं पञ्यति इत्युच्यते -- 

यथा मम सुखम्‌ इष्टं तथा सर्वप्राणिनां सुखम्‌ अनुकूलम्‌। वाशब्दः चार्थे। यदि वा यच्च दुःखं 

मम प्रतिकूलम्‌ अनिष्टं यथा तथा सर्वप्राणिनां दुःखम्‌ अनिष्टं प्रतिकूलं इत्येवम्‌ आत्मौपम्येन सुखदुःखे अनुकूलप्रतिकूले 
तुल्यतया सर्वभूतेषु समं पश्यति, न कस्यचित्‌ प्रतिकूलमाचरति, अहिंसक इत्यर्थः। यः एवमहिसकः सम्यग्दशेननिष्ठः स 
योगी परमः उत्कृष्टः मतः अभिप्रेतः सर्वयोगिनां मध्ये। । 


एतस्य यथोक्तस्य सम्यग्दर्शनलक्षणस्य योगस्य दुःखसंपाद्यतामालक्ष्य शुश्रूषुः धुवं तत्म़ाप्त्युपायम्‌ - 
अर्जुन उवाच -- 

116.3311 -- 

यः अयं योगः त्वया प्रोक्तः साम्येन समत्वेन हे मधुसूदन तस्य योगस्य अहँ न पश्यामि 

नोपलभे, चञ्चलत्वात्‌ मनसः । किम? स्थिराम्‌ अचलां स्थितिम्‌। । 


प्रसिद्धमेतत्‌ -- 

116.3411 -- 

चञ्चलं हि मनः कृष्ण इति कृष्यतेः विलेखनार्थस्य रूपम्‌। भक्तजनपापादिदोषाकर्षणात्‌ कृष्णः, तस्य संबुद्धिः हे कृष्ण। हि 
यस्मात्‌ मनः चञ्चलं न केवलमत्यर्थं चञ्चलम्‌, प्रमाथि च प्रमथनशीलम, प्रमश्चाति शरीरम्‌ इन्द्रियाणि च विक्षिपत्‌ सत्‌ 
परवशीकरोति। किञ्च - बलवत्‌ प्रबलम्‌, न केनचित्‌ नियन्तुं शक्यम्‌, दुनिवारत्वात्‌। किञ्च -- दृढं तन्तुनागवत्‌ अच्छेद्यम्‌। 
तस्य एवंभूतस्य मनसः अहं निग्रहं निरोधं मन्ये वायोरिव यथा वायोः दुष्करो निग्रहः ततोऽपि दुष्करं मन्ये इत्यभिप्रायः।। 


एवम्‌ एतत्‌ यथा ब्रवीषि -- 

श्रीभगवानुवाच -- 

116.3511 -- 

असंशयं नास्ति संशयः मनो दुनिग्रहं चलम्‌ इत्यत्र हे महाबाहो। किंतु अभ्यासेन तु अभ्यासो नाम चित्तभूमो कस्यांचित्‌ 
समानप्रत्ययावृत्तिः चित्तस्य। वैराग्येण वैराग्यं नाम दृ्ादृ्टेष्टभोगेषु 

दोषद्शनाभ्यासात्‌ वेतृष्ण्यम्‌। तेन च वैराग्येण गृह्यते विक्षेपरूपः प्रचारः चित्तस्य। एवं तत्‌ मनः 

गृह्यते निगृह्यते निरुध्यते इत्यर्थः।। 


यः पुनः असंयतात्मा, तेन -- 

116.3611 -- 

असंयतात्मना अभ्यासवेराग्याभ्यामसंयतः आत्मा अन्तःकरणं यस्य सोऽयम्‌ असंयतात्मा तेन 
असंयतात्मना योगो दुष्प्रापः दुःखेन प्राप्यत इति मे मतिः। यस्तु पुनः वश्यात्मा 
अभ्यासवेराग्याभ्यां वश्यत्वमापादितः आत्मा मनः यस्य सोऽयं वश्यात्मा तेन वश्यात्मना तु 
यतता भूयोऽपि प्रयत्नं कुर्वता शाक्यः अवाप्तुं योगः उपायतः यथोक्तादुपायात्‌।। 


[aS 


तत्र योगाभ्यासाङ्गीकरणेन इहलोकपरलोकप्राप्तिनिमित्तानि कर्माणि संन्यस्तानि, 
योगसिद्धिफलं च मोक्षसाधनं सम्यग्दर्शनं न प्राप्तमिति, योगी योगमार्गात्‌ मरणकाले 
चलितचित्तः इति तस्य नाशमाशाङ्का अजुन उवाच -- 


116.3711 -- 


अयतिः अप्रयल्ववान्‌ योगमार्गे श्रद्धया आस्तिक्यबुच्चा च उपेतः योगात्‌ अन्तकाले च चलितं मानसं मनो यस्य सः 
चलितमानसः भ्रष्टस्मृतिः सः अप्राप्य योगसंसिद्धिं योगफलं सम्यग्दर्शनं कां गति हे कृष्ण गच्छति।। 


116.3811 -- 
कच्चित्‌ कि न उभयविश्रष्टः कर्ममार्गात्‌ योगमार्गाच विभ्रष्टः सन्‌ छिन्नाभ्रमिव नश्यति, कि 
वा न नश्यति अप्रतिष्ठो निराश्रयः हे महाबाहो विमूढः सन्‌ ब्रह्मणः पथि ब्रहमपराप्तिमागे। । 


116.3911 -- 

एतत्‌ मे मम संशयं कृष्ण छेत्तुम्‌ अपनेतुम्‌ अरहसि अशेषतः । त्वदन्यः त्वत्तः अन्यः ऋषिः देवो वा च्छेत्ता नाशयिता 
संशयस्य अस्य न हि यस्मात्‌ उपपद्यते न संभवति। अतः त्वमेव 

छेत्तुमर्हसि इत्यर्थः । । 


श्रीभगवानुवाच -- 

116.4011 -- 

हे पार्थ नेव इह लोके नामुत्र परस्मिन्‌ वा लोके विनाशः तस्य विद्यते नास्ति। नाशो नाम 

पूर्वस्मात्‌ हीनजन्मप्राप्तिः स योगभ्रष्टस्य नास्ति। न हि यस्मात्‌ कल्याणकृत्‌ शुभकृत्‌ कश्चित्‌ दुर्गति कुत्सितां गति हे तात, 
तनोति आत्मानं पुत्ररूपेणेति पिता तात उच्यते। पितेव पुत्र इति पुत्रोऽपि तात उच्यते। शिष्योऽपि पुत्र उच्यते। यतो न 
गच्छति ।। 


कि तु अस्य भवति? -- 

116.4111 -- 

योगमागें प्रवृत्तः संन्यासी सामर्थ्यात्‌ प्राप्य गत्वा पुण्यकृताम्‌ अश्वमेधादियाजिनां लोकान, तत्र 
च उषित्वा वासमनुभूय शाश्वतीः नित्याः समाः संवत्सरान्‌, तद्भोगक्षये शुचीनां यथोक्तकारिणां 
श्रीमतां विभूतिमतां गेहे गृहे योगभ्रष्टः अभिजायते।। 


116.4211 -- 

अथवा श्रीमतां कुलात्‌ अन्यस्मिन्‌ योगिनामेव दरिद्राणां कुले भवति जायते धीमतां बुद्धिमताम्‌। एतत्‌ हि जन्म, यत्‌ 
दरिद्राणां योगिनां कुले, दुलंभतरं दुःखलभ्यतरं पूर्वमपेक्ष्य लोके 

जन्म यत्‌ ईदृशा यथोक्तविशेषणे कुले। । 


यस्मात्‌ -- 

16.4311 -- 

तत्र योगिनां कुले तं बुद्धिसंयोगं बुच्या संयोगं बुद्धिसंयोगं लभते पौवेदेहिकं पूर्वस्मिन्‌ देहे भवं पोर्वदेहिकम्‌। यतते च प्रयत्नं च 
करोति ततः तस्मात्‌ पूर्वकृतात्‌ संस्कारात्‌ भूयः बहुतरं संसिद्धो संसिद्विनिमित्तं हे कुरुनन्दन।। 


कथं पूर्वदेहबुद्धिसंयोग इति तदुच्यते -- 

116.4411 -- 

यः पूर्वजन्मनि कृतः अभ्यासः सः पूर्वाभ्यासः, तेनेव बलवता ह्वियते संसिद्धौ हि यस्मात्‌ अवशोऽपि सः योगग्रष्टः; न कृतं 
चेत्‌ योगाभ्यासजात्‌ संस्कारात्‌ बलवत्तरमधमांदिलक्षणं कर्म, तदा योगाभ्यासजनितेन संस्कारेण हियते; अधर्मश्चेत्‌ 
बलवत्तरः कृतः, तेन योगजोऽपि संस्कारः अभिभूयत एव, तत्क्षये तु योगजः संस्कारः स्वयमेव कार्यमारभते, न 
दीर्घकालस्थस्यापि विनाशः तस्य अस्ति इत्यर्थः। अतः जिज्ञासुरपि योगस्य स्वरूपं ज्ञातुमिच्छन्‌ अपि योगमागें प्रवृत्तः 
संन्यासी योगभ्रष्टः, सामर्थ्यात्‌ सोऽपि शब्दबह्म वेदोक्तकर्मानुष्ठानफलम्‌ अतिवर्तते 

अतिकामति अपाकरिष्यति; किमुत बुद्धा यः योगं तन्निष्ठः अभ्यासं कुर्यात्‌।। 


कुतश्च योगित्वं श्रेयः इति -- 

116.4511 -- 

प्रयल्लात्‌ यतमानः, अधिकं यतमान इत्यर्थः। तत्र योगी विद्वान्‌ संशुद्धकिल्बिषः विशुद्धकिल्बिषः संशुद्धपापः 
अनेकजन्मसंसिद्धः अनेकेषु जन्मसु किञ्चित्किञ्चित्‌ संस्कारजातम्‌ उपचित्य तेन उपचितेन अनेकजन्मकृतेन संसिद्धः 
अनेकजन्मसंसिद्धः ततः लब्धसम्यग्दर्शनः सन्‌ याति परां प्रकृष्टां गतिम्‌। । 


यस्मादेवं तस्मात्‌ -- 

116.4611 -- 

तपस्विभ्यः अधिकः योगी, ज्ञानिभ्योऽपि ज्ञानमत्र शास्त्रार्थपाण्डित्यम, तद्वञ्योऽपि मतः ज्ञातः 
अधिक: श्रेष्ठः इति। कर्मिभ्यः, अग्निहोत्रादि कर्म, तद्वव्यः अधिकः योगी विशिष्टः यस्मात्‌ 
तस्मात्‌ योगी भव अजुन। । 


116.4711 -- 
योगिनामपि सर्वेषां रुद्रादित्यादिध्यानपराणां मध्ये मद्गतेन मयि वासुदेवे समाहितेन अन्तरात्मना अन्तःकरणेन श्रद्धावान्‌ 
श्रद्दधानः सन्‌ भजते सेवते यो माम्‌, स मे मम युक्ततमः अतिशयेन युक्तः मतः अभिप्रेतः इति।। 


इति श्रीमत्परमहंसपरिबाजकाचार्यस्य श्रीगोविन्दभगवत्पूज्यपादि 
शष्यस्य श्रीमच्छंकरभगवतः कृतो श्रीमद्भगवद्गीताभाष्ये 
षष्ठोऽघ्यायः।। 


उद्धरेदात्मनात्मानं नात्मानमवसादयेत्‌ । 
आत्मैव ह्यात्मनो बन्धुरात्मैव रिपुरात्मनः ॥ ६.५॥ 


uddharedatmanatmanam natmanamavasadayet | 


atmaiva hyatmano bandhuratmaiva ripuratmanah ||6.5|| 


उद्धरेत्‌! आत्मना “1 आत्मानम्‌?” न ° आत्मानम्‌?” अवसादयेत्‌" । 
आत्मा !”! एव? हि? आत्मनः ” बन्धुः '”' आत्मा !”' एव ° रिपुः !/' आत्मनः 6/' ॥ ६.५॥ 


७ उद्धरेत्‌ [uddharet] = May one lift = उद + पृ (LA) to save, lift up + विधिलिङ्‌ / कतरि /“11/1 

० आत्मना [atmana] = by 0165€11 = आत्मन्‌ (7.) + करणे ६0 उद्धरेत्‌ 3/1 

० आत्मानम्‌ [atmanam] = ०n९५९।† = आत्मन्‌ (m.) + कर्मणि 0 उद्धरेत्‌ 2/1 

० न [7100] 5 101 5 अव्ययम्‌ 

० आत्मानम्‌ [atmanam] = ०n९५९।† = आत्मन्‌ (m.) + कर्मणि to अवसादयेत्‌ 2/1 

० अवसादयेत्‌ [6५१५३१०७४९] = May one १९25109 = अव + सद्‌ (17) t0 be ruin९+ णिच्‌ 
(causative) + विधिलिङ्‌ / कतरि /HI/1 

० आत्मा [5775] = ०n९५९।† = आत्मन्‌ (7.) + कर्तरि [0 (भवति) 1/1 

० एव [९४३] = 2101९ = अव्ययम्‌ 

° हि [7] = ¡९९५ = अव्ययम्‌ 

० आत्मनः [atmanah] = of ०n९५९]† = आत्मन्‌ (n.) + सम्बन्धे 10 बन्धुः 6/1 

० बन्धुः [pandhuh] = benefactor = बन्धु (M.) + complement 10 आत्मा 1/1 

० आत्मा [11] = ०n९५९।† = आत्मन्‌ (n.) + कर्तरि 10 (भवति) 1/1 

० एव [९४३] = 2101९ = अव्ययम्‌ 

° रिपुः [ripuh] = enemy = रिपु (m.) + complement [0 आत्मा 1/1 

० आत्मनः [atmanah] = of ०n९५९1† = आत्मन्‌ (॥.) + सम्बन्धे {0 रिपुः 6/1 


May one lift oneself by oneself, may one not destroy oneself. For, the self alone is one's 


benefactor (and) the self alone is one's enemy. 


Sentence 1: 


आत्मना 3/1 आत्मानम्‌ 271 उद्धरेत्‌ 1/1 । 
May one lift (उद्धरेत्‌ 0/1) ०72521 (आत्मानम्‌ ?/!) by 0065611 (आत्मना 3/1)). 


Sentence 2: 


आत्मानम्‌ ?/! न? अवसादयेत्‌ 7/1 । 
May one not (न?) १2509 (अवसादयेत्‌ ए/1) ०१९९1 (आत्मानम्‌?1). 


Sentence 3: 


आत्मा!”! एव हि आत्मनः “71 बन्धुः !/! । 
The 5611 (आत्मा !/!) 1००९ (एव? हि °) 15 071९'5 (आत्मनः 6/1) en९{2८६07 (बन्धुः !/1). 


Sentence 4: 


आत्मा!” एव ० आत्मनः ०“! रिपुः !/! ॥ ६.५॥ 
The 561 (आत्मा !/!) 41016 (ख °) 15 ०॥९'ऽ (आत्मनः 6/1) शाशाए (रिपुः !/). 


यदा एवं योगारूढः, तदा तेन आत्मा उद्धूतो भवति संसारादनर्थजातात्‌। अतः -- 

116.511 -- 

उद्धरेत्‌ संसारसागरे निम्नम्‌ आत्मना आत्मानं ततः उत्‌ ऊध्वं हरेत्‌ उद्धरेत्‌, योगारूढतामापादयेदित्यर्थः। न आत्मानम्‌ 
अवसादयेत्‌ न अधः नयेत्‌, न अधः गमयेत्‌। आत्मेव हि यस्मात्‌ आत्मनः बन्धुः। न हि अन्यः कश्चित्‌ बन्धुः, यः 
संसारमुक्तये भवति। बन्धुरपि तावत मोक्षं प्रति प्रतिकूल एव, ख्रेहादिबन्धनायतनत्वात्‌। तस्मात्‌ युक्तमवधारणम्‌ 'आत्मेव 
ह्यात्मनो बन्धुः' इति। आत्मेव रिपुः शत्रुः। यः अन्यः अपकारी बाह्यः शत्रु: सोऽपि आत्मप्रयुक्त 


वेति युक्तमेव अवधारणम्‌ 'आत्मैव रिपुरात्मनः' इति। । 


आत्मेव बन्धुः आत्मेव रिपुः आत्मनः इत्युक्तम्‌। तत्र किलक्षण आत्मा आत्मनो बन्धुः, किलक्षणो 
वा आत्मा आत्मनो रिपुः इत्युच्यते -- 

116.611 -- 

बन्धुः आत्मा आत्मनः तस्य, तस्य आत्मनः स आत्मा बन्धुः येन आत्मना आत्मेव जितः, 
आत्मा कार्यकरणसंघातो येन वशीकृतः, जितेन्द्रिय इत्यर्थः। अनात्मनस्तु अजितात्मनस्तु जत्रुत्वे 
शत्रुभावे वर्तेत आत्मेव शत्रुवत्‌, यथा अनात्मा शत्रुः आत्मनः अपकारी, तथा आत्मा आत्मन 
अपकारे वर्तेत इत्यर्थः । । 


।16.711 -- 

जितात्मनः कार्यकरणसंघात आत्मा जितो येन सः जितात्मा तस्य जितात्मनः, प्रशान्तस्य 
प्रसन्नान्तःकरणस्य सतः संन्यासिनः परमात्मा समाहितः साक्षादात्मभावेन वर्तते इत्यर्थः। किञ्च 
शीतोष्णसुखदुःखेषु तथा माने अपमाने च मानापमानयोः पूजापरिभवयोः समः स्यात्‌।। 


116.81 -- 

ज्ञानविज्ञानतृप्तात्मा ज्ञानं शास्त्रोक्तपदार्थानां परिज्ञानम्‌, विज्ञानं तु शास्त्रतो ज्ञातानां तथेव 
स्वानुभवकरणम्‌, ताभ्यां ज्ञानविज्ञानाभ्यां तृप्तः संजातालंप्रत्ययः आत्मा अन्तःकरणं यस्य सः 
ज्ञानविज्ञानतृष्तात्मा, कूटस्थः अप्रकम्प्यः, भवति इत्यर्थः; विजितेन्द्रियश्च। य ईदृशः, युक्तः 
समाहितः इति स उच्यते कथ्यते। स योगी समलोष्टाइमकाञ्चनः लोष्टाइमकाञ्चनानि समानि 


यस्य सः समलोष्टाइमकाञ्चनः । । 


किञ्च -- 

116.911 -- 

'सुहृत' इत्यादिशोकार्धम्‌ एकं पदम्‌। सुहृत्‌ इति प्रत्युपकारमनपेक्ष्य उपकता, मित्रं स्नेहवान, 
अरिः शत्रुः, उदासीनः न कस्यचित्‌ पक्षं भजते, मध्यस्थः यो विरुद्धयोः उभयोः हितैषी, द्वेष्यः 
आत्मनः अप्रियः, बन्धुः संबन्धी इत्येतेषु साधुषु शास्त्रानुवर्तिषु अपि च पापेषु प्रतिषिद्धकारिषु 
सर्वेषु एतेषु समबुद्धिः 'कः किकर्मा' इत्यव्यापृतबुद्धिरित्यर्थः । विशिष्यते, 

'विमुच्यते' इति वा पाठान्तरम्‌। योगारूढानां सर्वेषाम्‌ अयम्‌ उत्तम इत्यर्थः । । 


अत एवमुत्तमफळप्राप्तये -- 
116.1011 -- 
योगी ध्यायी युज्जीत समादध्यात्‌ सततं सर्वदा आत्मानम्‌ अन्तःकरणं रहसि कान्ते 


~ 


गिरिगुहादो स्थितः सन्‌ काकी असहायः। 'रहसि स्थितः काकी च' इति विशेषणात्‌ संन्यासं 
कृत्वा इत्यर्थः। यतचित्तात्मा चित्तम्‌ अन्तःकरणम्‌ आत्मा देहश्च संयतौ यस्य सः यतचित्तात्मा, 
निराशीः वीततृष्णः अपरिग्रहः परिग्रहरहितश्चेत्यर्थः। संन्यासित्वेऽपि त्यक्तसर्वपरिग्रहः सन्‌ 
युञ्जीत इत्यर्थः । । 


अथेदानीं योगं युञ्जतः आसनाहारविहारादीनां योगसाधनत्वेन नियमो वक्तव्यः, प्राप्तयोगस्य 

लक्षणं तत्फलादि च, इत्यत आरभ्यते। तत्र आसनमेव तावत्‌ प्रथममुच्यते -- 

116.1111 -- 

शुचो शुद्धे विविक्ते स्वभावतः संस्कारतो वा, देशे स्थाने प्रतिष्ठाप्य स्थिम्‌ अचलम्‌ आत्मनः आसनं नात्युच्छ्रितं नातीव 
उच्छ्रितं न अपि अतिनीचम्‌, तच्च चैलाजिनकुशोत्तरं चेलम्‌ अजिनं कुशाश्च उत्तरे यस्मिन्‌ आसने तत्‌ आसनं 
चेलाजिनकुशोत्तरम्‌। पाठक्रमाद्विपरीतः अत्र कमः चेलादीनाम्‌।। 


प्रतिष्ठाप्य, किम्‌? -- 

116.1211 -- 

तत्र तस्मिन्‌ आसने उपविश्य योगं युज्ष्यात्‌। कथम्‌? सर्वविषयेभ्यः उपसंहृत्य एकाग्रं मनः 
कृत्वा यतचित्तेन्द्रियक्रियः चित्तं च इन्द्रियाणि च चित्तेन्द्रियाणि तेषां कियाः संयता यस्य सः 
यतचित्तेन्द्रियकियः। स किमर्थं योगं युञ्ज्यात्‌ इत्याह -- आत्मविशुद्धये अन्तःकरणस्य 
विशुद्यर्थमित्येतत्‌। । 


बाह्यमासनमुक्तम्‌; अधुना शरीरधारणं कथम्‌ इत्युच्यते -- 

116.1311 -- 

समं कायशिरोग्रीवं कायश्च शिरश्च ग्रीवा च कायरिरोग्रीवं तत्‌ समं धारयन्‌ अचलं च। समं 
धारयतः चलनं संभवति; अतः विशिनष्टि -- अचलमिति। स्थिरः स्थिरो भूत्वा इत्यथः । स्वं 
नासिकाग्रं संप्रेक्ष्य सम्यक्‌ प्रेक्षणं दर्शनं कृत्वेव इति। इवशब्दो लुष्ो द्रष्ठव्यः न हि स्वनासिकाग्रसंप्रेक्षणमिह विधित्सितम्‌। कि 
तर्हि? चक्षुषो दृ्टिसंनिपातः। स च 

अन्तःकरणसमाधानापेक्षो विवक्षितः। स्वनासिकाग्रसंप्रेक्षणमेव चेत्‌ विवक्षितम्‌, मनः तत्रेव 
समाधीयेत, नात्मनि। आत्मनि हि मनसः समाधानं वक्ष्यति 'आत्मसंस्थं मनः कृत्वा (गीता 
6125)' इति। तस्मात्‌ इवशाब्दलोपेन अक्ष्णोः दृष्टिसंनिपात एव 'संप्रेक्ष्य' इत्युच्यते। दिशश्च 
अनवलोकयन्‌ दिशां च अवलोकनमन्तराकुर्वन्‌ इत्येतत्‌ । 

किञ्च - 


116.1411 -- 
प्रशान्तात्मा प्रकर्षेण शान्तः आत्मा अन्तःकरणं यस्य सोऽयं प्रशान्तात्मा, विगतभीः विगतभयः, 
ब्रह्मचारिव्रते स्थितः ब्रह्मचारिणो ब्रतं ब्रह्मचर्य गुरुशुश्रूषाभिक्षान्नभुत्तवादि तस्मिन्‌ स्थितः, 


तदनुष्ठाता भवेदित्यर्थः। किञ्च, मनः संयम्य मनसः वृत्तीः उपसंहृत्य इत्येतत, मचित्तः मयि 
परमेश्वरे चित्तं यस्य सोऽयं मच्चित्तः, युक्तः समाहितः सन्‌ आसीत उपविरोत्‌। मत्परः अहं परो यस्य सोऽयं मत्परो भवति। 
कश्चित्‌ रागी स्त्रीचित्तः, न तु स्त्रियमेव परत्वेन गृह्णाति; किं तर्हि? राजानं महादेवं वा। अयं तु मच्चित्तो मत्परश्च।। 


अथेदानीं योगफलमुच्यते -- 

116.1511 -- 

युञ्जन्‌ समाधानं कुर्वन्‌ एवं यथोक्तेन विधानेन सदा आत्मानं सर्वदा योगी नियतमानसः नियतं 
संयतं मानसं मनो यस्य सोऽयं नियतमानसः, शान्तिम्‌ उपरति निर्वाणपरमां निवाणं मोक्षः तत्‌ 
परमा निष्ठा यस्याः शान्तेः सा निर्वाणपरमा तां निर्वाणपरमाम्‌. मत्संस्थां मदधीनाम्‌ 
अधिगच्छति प्राप्नोति।। 


इदानीं योगिनः आहारादिनियम उच्यते -- - 

116.161 -- 

न अत्यश्नतः आत्मसंमितमन्नपरिमाणमतीत्याश्नतः अत्यश्नतः न योगः अस्ति। न च एकान्तम्‌ 

अनश्नतः योगः अस्ति। 'यढु ह वा आत्मसंमितमन्नं तदवति तन्न हिनस्ति यद्भूयो हिनस्ति 

तद्यत्‌ कनीयोऽन्नं न तदवति (शतपथ)' इति श्रुतेः। तस्मात्‌ योगी न आत्मसंमितात्‌ अन्नात्‌ 

अधिकं न्यूनं वा अश्नीयात्‌। अथवा, योगिनः योगशास्त्रे परिपठितात्‌ अन्नपरिमाणात्‌ 

अतिमात्रमश्नतः योगो नास्ति। उक्तं हि -- -'अर्धमशनस्य सव्यञ्जनान्नस्य तृतीयमुदकस्य च। 

वायोः संचरणार्थं तु चतुर्थमवहोषयेत' इत्यादिपरिमाणम्‌। तथा -- न च अतिस्वप्नशीलस्य योगो भवति नेव च अतिमात्रं 
जाग्रतो भवति च अर्जुन।। 


कथं पुनः योगो भवति इत्युच्यते -- 

116.1711 -- 

युक्ताहारविहारस्य आहियते इति आहारः अन्नम्‌, विहरणं विहारः पादक्रमः, तो युक्तो 

नियतपरिमाणो यस्य सः युक्ताहारविहारः तस्य, तथा युक्तचेष्टस्य युक्ता नियता चेष्टा यस्य कर्मसु तस्य, तथा 
युक्तस्वप्नावबोधस्य युक्तौ स्वम्नश्च अवबोधश्च तो नियतकालो यस्य तस्य, युक्त्ताहारविहारस्य युक्तचेष्टस्य कर्मसु 
युक्त्तस्वम्नावबोधस्य योगिनो 

योगो भवति दुःखहा दुःखानि सर्वाणि हन्तीति दुःखहा, सर्वसंसारदुः खक्षयकृत्‌ योगः 

भवतीत्यर्थः । । 


अथ अधुना कदा युक्तो भवति इत्युच्यते -- 

116.1811 -- 

यदा विनियतं चित्तं विशेषेण नियतं संयतम्‌ एकाग्रतामापन्नं चित्तं हित्वा बाह्यार्थचिन्ताम्‌ 
आत्मन्येव केवले अवतिष्ठते, स्वात्मनि स्थिति लभते इत्यर्थः। निःस्पृहः सर्वकामेभ्यः निर्गता 


दृष्टादृष्टविषयेभ्यः स्पृहा तृष्णा यस्य योगिनः सः युक्तः समाहितः इत्युच्यते तदा तस्मिन्काले । । 


तस्य योगिनः समाहितं यत्‌ चित्तं तस्योपमा उच्यते -- 

116.1911 -- 

यथा दीपः प्रदीपः निवातस्थः निवाते वातवजिते देशे स्थितः न इङ्गते न चलति, सा उपमा उपमीयते अनया इत्युपमा योगज्ञेः 
चित्तप्रचारदरिभिः स्मृता चिन्तिता योगिनो यतचित्तस्य संयतान्तःकरणस्य युञ्जतो योगम्‌ अनुतिष्ठतः आत्मनः 
समाधिमनुतिष्ठत इत्यर्थः।। 


एवं योगाभ्यासबलादेकाग्रीभूतं निवातप्रदीपकल्पं सत्‌ -- 

।16.201। -- - 

यत्र यस्मिन्‌ काले उपरमते चित्तम्‌ उपरति गच्छति निरुद्धं सर्वतो निवारितप्रचारं योगसेवया 
योगानुष्ठानेन, यत्र चेव यस्मिश्च काले आत्मना समाधिपरिशुद्धेन अन्तःकरणेन आत्मानं परं 
चैतन्यं ज्योतिःस्वरूपं पश्यन्‌ उपलभमानः स्वे एव आत्मनि तुष्यति तुष्टिं भजते। । 


किञ्च -- 

116.2111 -- 

सुखम्‌ आत्यन्तिकं अत्यन्तमेव भवति इत्यात्यन्तिकम्‌ अनन्तमित्यर्थः, यत्‌ तत्‌ बुद्धिग्राह्यं 

बुख्येव इन्द्रियनिरपेक्षया गृह्यते इति बुद्धिग्राह्मम्‌ अतीन्द्रियम्‌ इन्द्रियगोचरातीतम्‌ 

अविषयजनितमित्यर्थः, वेत्ति तत्‌ ईदृशं सुखमनुभवति यत्र यस्मिन्‌ काले, न च एव अयं विद्वान्‌ आत्मस्वरूपे स्थितः तस्मात्‌ 
नेव चलति तत्त्वतः तत्त्वस्वरूपात्‌ न प्रच्यवते इत्यर्थः । । 


किञ्च -- 

116.2211 -- 

यं लब्ध्वाम्‌ यम्‌ आत्मलाभं लब्ध्वा प्राप्य च अपरम्‌ अन्यत्‌ लाभं लाभान्तरं ततः अधिकम्‌ अस्तीति न मन्यते न चिन्तयति। 
किञ्च, यस्मिन्‌ आत्मतत्त्वे स्थितः दुःखेन शास्त्रनिपातादिलक्षणेन गुरुणा महता अपि न विचाल्यते। । 

'यत्रोपरमते (गीता 6120)' इत्याद्यारभ्य यावद्भिः विशेषणैः विशिष्ट आत्मावस्थाविशेषः योग उक्तः -- 

116.2311 -- 

तं विद्यात्‌ विजानीयात्‌ दुःखसंयोगवियोगं दुःखेः संयोगः दुःखसंयोगः, तेन वियोगः दुःखसंयोगवियोगः, तं 
दुःखसंयोगवियोगं योग इत्येव संज्ञितं विपरीतलक्षणेन विद्यात्‌ विजानीयादित्यर्थः। योगफलमुपसंहृत्य पुनरन्वारम्भेण 
योगस्य कर्तव्यता उच्यते निश्चयानिर्वेदयोः योगसाधनत्वविधानार्थम्‌। स यथोक्तफलो योगः निश्चयेन अध्यवसायेन योक्तव्यः 


ON ०० 


अनिर्विण्णचेतसा न निर्विण्णम्‌ अनिर्विण्णम्‌। कि तत्‌? चेतः तेन निर्वेदरहितेन चेतसा चित्तेनेत्यर्थः । । 


किञ्च -- 


।16.241। -- 

संकल्पप्रभवान्‌ संकल्पः प्रभवः येषां कामानां ते संकल्पप्रभवाः कामाः तान्‌ त्यत्तवा परित्यज्य 
सर्वान्‌ अशेषतः निर्लेपेन। किञ्च, मनसेव विवेकयुक्तेन इन्द्रियग्रामम्‌ इन्द्रियसमुदायं विनियम्य 
नियमनं कृत्वा समन्ततः समन्तात्‌। । 


। 16.2511 -- 
शनेः शनेः न सहसा उपरमेत्‌ उपरति कुर्यात्‌। कया? बुच्या । किविशिष्टया? धृतिगृहीतया घृत्या घेर्येण गृहीतया धृतिगृहीतया 
SC ९ 


घैर्यण युक्तया इत्यर्थः । आत्मसंस्थम्‌ आत्मनि संस्थितम्‌ 'आत्मैव सर्व न ततोऽन्यत्‌ किञ्चिदस्ति' इत्येवमात्मसंस्थं मनः 
कृत्वा न किञ्चिदपि चिन्तयेत्‌। एष योगस्य परमो विधिः।। 


तत्र वमात्मसंस्थं मनः कतुं प्रवृत्तो योगी -- 

116.2611 -- - 

यतो यतः यस्माद्यस्मात्‌ निमित्तात्‌ दाब्दादेः निश्चरति निर्गच्छति स्वभावदोषात्‌ मनः चञ्चलम्‌ अत्यर्थं चलम्‌, अत एव 
अस्थिरम्‌, ततस्ततः तस्मात्तस्मात्‌ शब्दादेः निमित्तात्‌ नियम्य तत्तन्निमित्तं 

याथात्म्यनिरूपणेन आभासीकृत्य वेराग्यभावनया च एतत्‌ मनः आत्मन्येव वशां नयेत्‌ 

आत्मवझ्यतामापादयेत्‌। एवं योगाभ्यासबलात्‌ योगिनः आत्मन्येव प्रशाम्यति मनः।। 


। 16.2711 -- 
प्रशान्तमनसं प्रकर्षेण शान्तं मनः यस्य सः प्रशान्तमनाः तं प्रशान्तमनसं हि नं योगिनं सुखम्‌ 


उत्तमं निरतिशयम्‌ उपेति उपगच्छति शान्तरजसं प्रक्षीणमोहादिक्लेशरजसमित्यर्थः, बह्मभूतं 
जीवन्मुक्तम' ब्रह्मेव सर्वम' इत्येवं निश्चयवन्तं ब्रह्ममूतम्‌ अकल्मषं धर्माधर्मादिवर्जितम्‌।। 


116.2811 -- 

युञ्जन्‌ एवं यथोक्तेन कमेण योगी योगान्तरायवजितः सदा सर्वदा आत्मानं विगतकल्मषः विगतपापः, सुखेन अनायासेन 
ब्रह्मसंस्पर्श ब्रह्मणा परेण संस्पर्शो यस्य तत्‌ ब्रह्मसंस्पर्श सुखम्‌ अत्यन्तम्‌ अन्तमतीत्य वर्तत इत्यत्यन्तम्‌ उत्कृष्टं निरतिशयम्‌ 
अश्चुते व्याम्नोति।। 


इदानीं योगस्य यत्‌ फलं ब्रह्मैकत्वद्‌्शनं सर्वसंसारविच्छेदकारणं तत्‌ प्रदश्यते -- - 

।16.291। -- 

सर्वभूतस्थं सर्वेषु भूतेषु स्थितं स्वम्‌ आत्मानं सर्वभूतानि च आत्मनि ब्रह्मादीनि स्तम्बपर्यन्तानि 

च सर्वभूतानि आत्मनि एकतां गतानि ईक्षते पश्यति योगयुक्तात्मा समाहितान्तःकरणः सर्वत्र समदर्शनः सर्वेषु 


OO» has 


ब्रह्मादिस्थावरान्तेषु विषमेषु सर्वभूतेषु समं निर्विशेषं बह्मात्मेकत्वविषयं दानं ज्ञानं यस्य स सर्वत्र समदर्शनः । । 


एतस्य आत्मैकत्वदर्शनस्य फलम्‌ उच्यते -- 


116.301। -- 

यो मां पश्यति वासुदेवं सर्वस्य आत्मानं सर्वत्र सर्वेषु भूतेषु सर्वं च ब्रह्मादिभूतजातं मयि सर्वात्मनि पश्यति, तस्य एएएवं 
आत्मैकत्वदरिनः अहम्‌ ईश्वरो न प्रणश्यामि न परोक्षतां 

गमिष्यामि। स च मे न प्रणश्यति स च विद्वान्‌ मम वासुदेवस्य न प्रणयति न परोक्षो भवति, 

तस्य च मम च एकात्मकत्वात; स्वात्मा हि नाम आत्मनः प्रिय एव भवति, यस्माच्च अहमेव 

सर्वात्मेकत्वदर्शी । । 


इत्येतत्‌ पूर्वछोकार्थ सम्यग्दर्शनमनूद्य तत्फलं मोक्षः अभिधीयते -- - 

हिवा -- - 

सर्वथा सर्वप्रकारेः वर्तमानोऽपि सम्यग्दर्शी योगी मयि वेष्णवे परमे पदे वर्तते, नित्यमुक्त एव 
सः, न मोक्षं प्रति केनचित्‌ प्रतिबध्यते इत्यथेः । । 


किञ्च अन्यत्‌ -- 

116.321 -- 

आत्मोपम्येन आत्मा स्वयमेव उपमीयते अनया इत्युपमा तस्या उपमाया भावः ओपम्यं तेन 

आत्मोपम्येन, सवंत्र सर्वभूतेषु समं तुल्यं पश्यति यः अजुन, स च कि समं पञ्यति इत्युच्यते -- 

यथा मम सुखम्‌ इष्टं तथा सर्वप्राणिनां सुखम्‌ अनुकूलम्‌। वाशब्दः चार्थे। यदि वा यच्च दुःखं 

मम प्रतिकूलम्‌ अनिष्टं यथा तथा सर्वप्राणिनां दुःखम्‌ अनिष्टं प्रतिकूलं इत्येवम्‌ आत्मौपम्येन सुखदुःखे अनुकूलप्रतिकूले 
तुल्यतया सर्वभूतेषु समं पश्यति, न कस्यचित्‌ प्रतिकूलमाचरति, अहिंसक इत्यर्थः। यः एवमहिसकः सम्यग्दर्शननिष्ठः स 
योगी परमः उत्कृष्टः मतः अभिप्रेतः सर्वयोगिनां मध्ये।। 


एतस्य यथोक्तस्य सम्यम्दर्शनलक्षणस्य योगस्य दुःखसंपाद्यतामालक्ष्य शुश्रूषुः धुवं तत्म़ाप्त्युपायम्‌ - 
अर्जुन उवाच -- 

116.3311 -- 

यः अयं योगः त्वया प्रोक्तः साम्येन समत्वेन हे मधुसूदन तस्य योगस्य अहं न पश्यामि 

नोपलभे, चञ्चलत्वात्‌ मनसः। किम्‌? स्थिराम्‌ अचलां स्थितिम्‌।। 


प्रसिद्धमेतत्‌ -- 

116.3411 -- 

चञ्चलं हि मनः कृष्ण इति कृष्यतेः विलेखनार्थस्य रूपम्‌। भक्तजनपापादिदोषाकर्षणात्‌ कृष्णः, तस्य संबुद्धिः हे कृष्ण। हि 
यस्मात्‌ मनः चञ्चलं न केवलमत्यर्थं चञ्चलम्‌, प्रमाथि च प्रमथनशीलम, प्रमश्चाति शरीरम्‌ इन्द्रियाणि च विक्षिपत्‌ सत्‌ 
परवशीकरोति। किञ्च - बलवत्‌ प्रबलम्‌, न केनचित्‌ नियन्तुं शक्यम्‌, दुनिवारत्वात्‌। किञ्च -- दृढं तन्तुनागवत्‌ अच्छेद्यम्‌। 
तस्य एवंभूतस्य मनसः अहं निग्रहं निरोधं मन्ये वायोरिव यथा वायोः दुष्करो निग्रहः ततोऽपि दुष्करं मन्ये इत्यभिप्रायः।। 


एवम्‌ एतत्‌ यथा बवीषि -- 

श्रीभगवानुवाच -- 

116.3511 -- 

असंशयं नास्ति संशयः मनो दुर्निग्रहं चलम्‌ इत्यत्र हे महाबाहो। कितु अभ्यासेन तु अभ्यासो नाम चित्तभूमौ कस्यांचित्‌ 
समानप्रत्ययावृत्तिः चित्तस्य। वैराग्येण वैराग्यं नाम दृ्टादृ्टेष्टभोगेषु 


दोषद्शनाभ्यासात्‌ वैतृष्ण्यम्‌। तेन च वैराग्येण गृह्यते विक्षेपरूपः प्रचारः चित्तस्य। एवं तत्‌ मनः 
गृह्यते निगृह्यते निरुध्यते इत्यर्थः । । 


यः पुनः असंयतात्मा, तेन -- 

।16.361। -- 

असंयतात्मना अभ्यासवेराग्याभ्यामसंयतः आत्मा अन्तःकरणं यस्य सोऽयम्‌ असंयतात्मा तेन 
असंयतात्मना योगो दुष्प्रापः दुःखेन प्राप्यत इति मे मतिः। यस्तु पुनः वश्यात्मा 
अभ्यासवेराग्याभ्यां वश्यत्वमापादितः आत्मा मनः यस्य सोऽयं वश्यात्मा तेन वश्यात्मना तु 
यतता भूयोऽपि प्रयत्नं कुर्वता शक्यः अवाप्तुं योगः उपायतः यथोक्तादुपायात्‌।। 


[aS 


तत्र योगाभ्यासाङ्गीकरणेन इहलोकपरलोकमप्राप्तिनिमित्तानि कर्माणि संन्यस्तानि, 

योगसिद्वधिफलं च मोक्षसाधनं सम्यग्दर्शनं न प्राप्तमिति, योगी योगमार्गात्‌ मरणकाले 

चलितचित्तः इति तस्य नाशमाशाङ्क अजुन उवाच -- 

116.3711 -- 

अयतिः अप्रयल्लवान्‌ योगमागें श्रद्धया आस्तिक्यबुच्या च उपेतः योगात्‌ अन्तकाले च चलितं मानसं मनो यस्य सः 
चलितमानसः भ्रष्टस्मृतिः सः अप्राप्य योगसंसिद्धिं योगफलं सम्यग्दर्शनं कां गति हे कृष्ण गच्छति।। 


। 16.3811 -- 
कच्चित्‌ कि न उभयविश्रष्टः कर्ममागोत्‌ योगमार्गाच विभ्रष्टः सन्‌ छिन्नाभ्रमिव नश्यति, कि 
वा न नश्यति अप्रतिष्ठो निराश्रयः हे महाबाहो विमूढः सन्‌ ब्रह्मणः पथि बह्मप्राप्तिमार्गे। । 


116.3911 -- 

एतत्‌ मे मम संशयं कृष्ण छेत्तुम्‌ अपनेतुम्‌ अरहसि अशेषतः । त्वदन्यः त्वत्तः अन्यः ऋषिः देवो वा च्छेत्ता नाशयिता 
संशयस्य अस्य न हि यस्मात्‌ उपपद्यते न संभवति। अतः त्वमेव 

छेत्तुमर्हसि इत्यर्थः । । 


श्रीभगवानुवाच -- 
116.4011 -- 
हे पार्थ नेव इह लोके नामुत्र परस्मिन्‌ वा लोके विनाशः तस्य विद्यते नास्ति। नाशो नाम 


पूर्वस्मात्‌ हीनजन्मप्राप्तिः स योगभ्रष्टस्य नास्ति। न हि यस्मात्‌ कल्याणकृत्‌ शुभकृत्‌ कश्चित्‌ दुर्गति कुत्सितां गति हे तात, 
तनोति आत्मानं पुत्ररूपेणेति पिता तात उच्यते। पितेव पुत्र इति पुत्रोऽपि तात उच्यते। शिष्योऽपि पुत्र उच्यते। यतो न 
गच्छति ।। 


कि तु अस्य भवति? -- 

116.4111 -- 

योगमागें प्रवृत्तः संन्यासी सामर्थ्यात्‌ प्राप्य गत्वा पुण्यकृताम्‌ अश्वमेधादियाजिनां लोकान्‌, तत्र 
च उषित्वा वासमनुभूय शाश्वतीः नित्याः समाः संवत्सरान्‌, तद्भोगक्षये शुचीनां यथोक्तकारिणां 
श्रीमतां विभूतिमतां गेहे गृहे योगभ्रष्टः अभिजायते।। 


116.4211 -- 

अथवा श्रीमतां कुलात्‌ अन्यस्मिन्‌ योगिनामेव दरिद्राणां कुले भवति जायते धीमतां बुद्धिमताम्‌। एतत्‌ हि जन्म, यत्‌ 
दरिद्राणां योगिनां कुले, दुलंभतरं दुःखलभ्यतरं पूर्वमपेक्ष्य लोके 

जन्म यत्‌ ईटशं यथोक्तविरोषणे कुले।। 


यस्मात्‌ -- 
16.4311 -- 
तत्र योगिनां कुले तं बुद्धिसंयोगं बुच्या संयोगं बुद्धिसंयोगं लभते पौवेदेहिकं पूर्वस्मिन देहे भवं पोर्वदेहिकम्‌। यतते च प्रयत्नं च 


OOOO) 


करोति ततः तस्मात्‌ पूर्वकृतात्‌ संस्कारात्‌ भूयः बहुतरं संसिद्धौ संसिद्धिनिमित्तं हे कुरुनन्दन। । 


कथं पूर्वदेहबुद्धिसंयोग इति तदुच्यते -- 

116.4411 -- 

यः पूर्वजन्मनि कृतः अभ्यासः सः पूर्वाभ्यासः, तेनेव बलवता ह्वियते संसिद्धो हि यस्मात्‌ अवशोऽपि सः योगग्रष्टः; न कृतं 
चेत्‌ योगाभ्यासजात्‌ संस्कारात्‌ बलवत्तरमधमांदिलक्षणं कर्म, तदा योगाभ्यासजनितेन संस्कारेण हियते; अधर्मश्चेत्‌ 
बलवत्तरः कृतः, तेन योगजोऽपि संस्कारः अभिभूयत एव, तत्क्षये तु योगजः संस्कारः स्वयमेव कार्यमारभते, न 
दीर्घकालस्थस्यापि विनाशः तस्य अस्ति इत्यर्थः। अतः जिज्ञासुरपि योगस्य स्वरूपं ज्ञातुमिच्छन्‌ अपि योगमागें प्रवृत्तः 
संन्यासी योगभ्रष्टः, सामर्थ्यात्‌ सोऽपि शब्दब्रह्म वेदोक्तकर्मानुष्ठानफलम्‌ अतिवर्तते 

अतिक्रामति अपाकरिष्यति; किमुत बुद्धा यः योगं तन्निष्ठः अभ्यासं कुर्यात्‌।। 


कुतश्च योगित्वं श्रेयः इति -- 

116.4511 -- 

प्रयल्लात्‌ यतमानः, अधिकं यतमान इत्यर्थः। तत्र योगी विद्वान्‌ संशुद्धकिल्बिषः विशुद्धकिल्बिषः संशुद्धपापः 
अनेकजन्मसंसिद्धः अनेकेषु जन्मसु किञ्चित्किश्चित्‌ संस्कारजातम्‌ उपचित्य तेन उपचितेन अनेकजन्मकृतेन संसिद्धः 
अनेकजन्मसंसिद्धः ततः लब्धसम्यग्दर्शनः सन्‌ याति परां प्रकृष्टां गतिम्‌। । 


यस्मादेवं तस्मात्‌ -- 

116.461। -- 

तपस्विभ्यः अधिकः योगी, ज्ञानिभ्योऽपि ज्ञानमत्र शास्त्रार्थपाण्डित्यम, तद्वञ्योऽपि मतः ज्ञातः 
अधिक: श्रेष्ठः इति। कर्मिभ्यः, अग्निहोत्रादि कर्म, तद्वव्यः अधिकः योगी विशिष्टः यस्मात्‌ 
तस्मात्‌ योगी भव अजुन। । 


116.4711 -- 
योगिनामपि सर्वेषां रुद्रादित्यादिघ्यानपराणां मध्ये मद्गतेन मयि वासुदेवे समाहितेन अन्तरात्मना अन्तःकरणेन श्रद्धावान्‌ 
श्रद्व्धानः सन्‌ भजते सेवते यो माम, स मे मम युक्ततमः अतिशयेन युक्तः मतः अभिप्रेतः इति।। 


इति श्रीमत्परमहंसपरिबाजकाचार्यस्य श्रीगोविन्दभगवत्पूज्यपादि 
शष्यस्य श्रीमच्छंकरभगवतः कृतौ श्रीमद्भगवद्गीताभाष्ये 
षष्ठोऽघ्यायः।। 


बन्धुरात्मात्मनस्तस्य येनात्मेवात्मना जितः । 
अनात्मनस्तु झन्रुत्वे वर्तेतात्मैव शत्रुवत्‌ ॥ ६.६॥ 


bandhuratmatmanastasya yenatmaivatmana jitah | 


anatmanastu Satrutve vartetatmaiva Satruvaf ||6.6|| 


बन्धुः “! आत्मा '“' आत्मनः “1 तस्य “1 येनः”! आत्मा !”! एव" आत्मना /”' जितः '/' । 
अनात्मनः 71 तु? झत्रुत्वे ”/1 वर्तेत /“! आत्मा !/' एव ° शत्रुवत्‌ ° ॥६.६॥ 


० वन्धुः [bandhuh] = benefactor = बन्धु (M.) + complement 10 आत्मा 1/1 
° आत्मा [6775] = ०n९५९।† = आत्मन्‌ (n.) + कर्तरि 10 (भवति) 1/1 

० आत्मनः [atmanah] = of ०n९५९]† = आत्मन्‌ (n.) + सम्बन्धे 10 आत्मा 6/1 

० तस्य [3599] = of that = तद्‌ (pron. 10.) + adjective 10 आत्मनः 6/1 


७ येन [yena] = by whom = यदु (pron. 10.) + adjective 10 आत्मना 6/1 

० आत्मा [दाद] = ०१९७९1६ = आत्मन्‌ (१1.) + कर्तरि 10 (भवति) 1/1 

० एव [९४३] = 2101९ = अव्ययम्‌ 

० आत्मना [atmana] = by ०१९५९ = आत्मन्‌ (7.) + कर्तरि 10 जितः 3 /1 

१ जितः Jjitah] = mastered = जित (m.) + complement £0 आत्मा 1/1 

० अनात्मनः [anatmanah] = for the self who has not mastered oneself = अनात्मन्‌ (॥.) + 
सम्बन्ये [0 बन्धुः 6/1 

० तु [[ए] = wher7९१ऽ = अव्ययम्‌ 

१ ञत्रुत्वे [Satrutve] = in the status of an enemy = शत्रुत्व (गा.) + अधिकरणे 10 वर्तेत 7/1 

° वर्तेत [varteta] = may remain = वृत्‌ (1A) to remain + विधिलिङ्‌ / कतरि /“11/1 

० आत्मा [305] = 016561 = आत्मन्‌ (7.) + कर्तरि 1० वर्तेत 1/1 

० एव [९४३] = 2101९ = अव्ययम्‌ 

० शत्रुवत्‌ [Satruvat] = like an enemy = अव्ययम्‌ 


For that (self) who has mastered oneself by oneself, the self alone is a friend of oneself. 
Whereas, for the self who has not mastered oneself, the self alone would remain in the 


status of an enemy, like an enemy. 


Sentence 1: 


तस्य ५/1 आत्मा 1/1 एव ° आत्मनः “71 बन्धुः '/1 येन 3/' आत्मना 2/1 आत्मा !/! जितः !/1 । 
For that (5611) (तस्य 1) who has mastered (जितः 171) 012501 (आत्मा 1/1) by 01९250 (येन 3/1 
आत्मना ?/!), [1९ 5611 (आत्मा 1/1) 4107९ (एव ९ 15 4 1116110 (बन्धुः 1/1) of ०९५९1 (आत्मनः ¢”). 


Sentence 2: 


अनात्मनः ९/1 तु? आत्मा !/! एव ° शत्रुवत्‌” जत्रुत्वे 7/1 वर्तेत 1/1 ॥६.६॥ 


Whereas (°), for the self who has not mastered oneself (अनात्मनः 071), the 5611 (आत्मा !/!) 
alone (एव) would remain (वर्तेत पा/1) in the status of an enemy (शत्रुत्वे 7/1), like an enemy 


(शत्रुवत्‌). 


आत्मेव बन्धुः आत्मेव रिपुः आत्मनः इत्युक्तम्‌। तत्र किलक्षण आत्मा आत्मनो बन्धुः, किलक्षणो 
वा आत्मा आत्मनो रिपुः इत्युच्यते -- 

116.611 -- 

बन्धुः आत्मा आत्मनः तस्य, तस्य आत्मनः स आत्मा बन्धुः येन आत्मना आत्मेव जितः, 
आत्मा कार्यकरणसंघातो येन वशीकृतः, जितेन्द्रिय इत्यर्थः। अनात्मनस्तु अजितात्मनस्तु जत्रुत्वे 
झा्रुभावे वर्तेत आत्मेव शत्रुवत्‌, यथा अनात्मा शत्रु: आत्मनः अपकारी, तथा आत्मा आत्मन 
अपकारे वर्तेत इत्यर्थः।। 


116.71 -- 

जितात्मनः कार्यकरणसंघात आत्मा जितो येन सः जितात्मा तस्य जितात्मनः, प्रशान्तस्य 
प्रसन्नान्तःकरणस्य सतः संन्यासिनः परमात्मा समाहितः साक्षादात्मभावेन वतंते इत्यर्थः। किञ्च 
शीतोष्णसुखदुःखेषु तथा माने अपमाने च मानापमानयोः पूजापरिभवयोः समः स्यात्‌।। 


116.81 -- 

ज्ञानविज्ञानतृप्तात्मा ज्ञानं शास््रोक्तपदार्थानां परिज्ञानम्‌, विज्ञानं तु शास्त्रतो ज्ञातानां तथेव 
स्वानुभवकरणम्‌, ताभ्यां ज्ञानविज्ञानाभ्यां तृप्तः संजातालंप्रत्ययः आत्मा अन्तःकरणं यस्य सः 
ज्ञानविज्ञानतृष्तात्मा, कूटस्थः अप्रकम्प्यः, भवति इत्यर्थः; विजितेन्द्रियश्च। य ईदृशः, युक्तः 
समाहितः इति स उच्यते कथ्यते। स योगी समलोष्टाइमकाञ्चनः लोष्टाइमकाञ्चनानि समानि 
यस्य सः समलोष्टाइमकाञ्चनः। । 


किञ्च -- 

116.911 -- 

'सुहृत' इत्यादिशोकार्धम्‌ एकं पदम्‌। सुहृत्‌ इति प्रत्युपकारमनपेक्ष्य उपकतां, मित्रं ख्नेहवान्‌, 
अरिः शत्रु), उदासीनः न कस्यचित्‌ पक्षं भजते, मध्यस्थः यो विरुद्धयोः उभयोः हितैषी, द्वेष्यः 
आत्मनः अप्रियः, बन्धुः संबन्धी इत्येतेषु साधुषु शास्रानुवर्तिपु अपि च पापेषु प्रतिषिद्धकारिषु 


सर्वेषु एतेषु समबुद्धिः 'कः किकर्मा' इत्यव्यापृतबुद्धिरित्यर्थः । विशिष्यते, 
'विमुच्यते' इति वा पाठान्तरम्‌। योगारूढानां सर्वेषाम्‌ अयम्‌ उत्तम इत्यर्थः । । 


अत एमुत्तमफलप्राप्तये -- 

116.1011 -- 

योगी ध्यायी युञ्जीत समादध्यात्‌ सततं सर्वदा आत्मानम्‌ अन्तःकरणं रहसि कान्ते 

गिरिगुहादौ स्थितः सन्‌ काकी असहायः। 'रहसि स्थितः काकी च' इति विशेषणात्‌ संन्यासं 
कृत्वा इत्यर्थः। यतचित्तात्मा चित्तम्‌ अन्तःकरणम्‌ आत्मा देहश्च संयतौ यस्य सः यतचित्तात्मा, 
निराशीः वीततृष्णः अपरिग्रहः परिग्रहरहितश्चेत्यर्थः। संन्यासित्वेऽपि त्यक्तसर्वपरिग्रहः सन्‌ 
यूज्ञीत इत्यर्थः । । 


अथेदानीं योगं युञ्जतः आसनाहारविहारादीनां योगसाधनत्वेन नियमो वक्तव्यः, प्राप्तयोगस्य 

लक्षणं तत्फलादि च, इत्यत आरभ्यते। तत्र आसनमेव तावत्‌ प्रथममुच्यते -- 

116.1111 -- 

शुचो शुद्धे विविक्ते स्वभावतः संस्कारतो वा, देशे स्थाने प्रतिष्ठाप्य स्थिम्‌ अचलम्‌ आत्मनः आसनं नात्युच्छ्रितं नातीव 
उच्छ्रितं न अपि अतिनीचम्‌, तच्च चैलाजिनकुशोत्तरं चेलम्‌ अजिनं कुशाश्च उत्तरे यस्मिन्‌ आसने तत्‌ आसनं 
चेलाजिनकुशोत्तरम्‌। पाठक्रमाद्विपरीतः अत्र कमः चेलादीनाम्‌।। 


प्रतिष्ठाप्य, किम्‌? -- 

116.1211 -- 

तत्र तस्मिन्‌ आसने उपविश्य योगं युज्ष्यात्‌। कथम्‌? सर्वविषयेभ्यः उपसंहृत्य एकाग्रं मनः 
कृत्वा यतचित्तेन्द्रियक्रियः चित्तं च इन्द्रियाणि च चित्तेन्द्रियाणि तेषां कियाः संयता यस्य सः 
यतचित्तेन्द्रियक्कियः। स किमर्थं योगं युयात्‌ इत्याह -- आत्मविशुद्धये अन्तःकरणस्य 
विशुद्यर्थमित्येतत्‌। । 


बाह्यमासनमुक्तम्‌; अधुना शरीरधारणं कथम्‌ इत्युःच्यते -- 

116.1311 -- 

समं कायशिरोग्रीवं कायश्च डिरश्च ग्रीवा च कायरिरोग्रीवं तत्‌ समं धारयन्‌ अचलं च। समं 

धारयतः चलनं संभवति; अतः विशिनष्टि -- अचलमिति। स्थिरः स्थिरो भूत्वा इत्यर्थः । स्वं 

नासिकाग्रं संप्रेक्ष्य सम्यक्‌ प्रेक्षणं दर्शनं कृत्वेव इति। इवशब्दो लुष्ो द्रष्ठव्यः न हि स्वनासिकाग्रसंप्रेक्षणमिह विधित्सितम्‌। कि 
तर्हि? चक्षुषो दृ्टिसंनिपातः। स च 

अन्तःकरणसमाधानापेक्षो विवक्षितः। स्वनासिकाग्रसंप्रेक्षणमेव चेत्‌ विवक्षितम्‌, मनः तत्रेव 

समाधीयेत, नात्मनि। आत्मनि हि मनसः समाधानं वक्ष्यति 'आत्मसंस्थं मनः कृत्वा (गीता 

6125)' इति। तस्मात्‌ इवशाब्दलोपेन अक्ष्णोः दृष्टिसंनिपात एव 'संप्रेक्ष्य' इत्युच्यते । दिशश्च 


अनवलोकयन्‌ दिशां च अवलोकनमन्तराकुर्वन्‌ इत्येतत्‌। । 
किञ्च - 


116.1411 -- 

प्रशान्तात्मा प्रकर्षेण शान्तः आत्मा अन्तःकरणं यस्य सोऽयं प्रशान्तात्मा, विगतभीः विगतभयः, 

ब्रह्मचारिव्रते स्थितः ब्रह्मचारिणो व्रत ब्रह्मचर्य गुरुशुश्रषाभिक्षान्नभुत्तयादि तस्मिन्‌ स्थितः, 

तदनुष्ठाता भवेदित्यर्थः। किञ्च, मनः संयम्य मनसः वृत्तीः उपसंहृत्य इत्येतत्‌, मच्चित्तः मयि 

परमेश्वरे चित्तं यस्य सोऽयं मच्चित्तः, युक्तः समाहितः सन्‌ आसीत उपविरोत्‌। मत्परः अहं परो यस्य सोऽयं मत्परो भवति। 
कश्चित्‌ रागी स्रीचित्तः, न तु स्त्रियमेव परत्वेन गृह्णाति; कि तर्हि? राजानं महादेवं वा। अयं तु मच्चित्तो मत्परश्च।। 


अथेदानीं योगफलमुच्यते -- 

116.1511 -- 

युञ्जन्‌ समाधानं कुर्वन्‌ एवं यथोक्तेन विधानेन सदा आत्मानं सर्वदा योगी नियतमानसः नियतं 
संयतं मानसं मनो यस्य सोऽयं नियतमानसः, शान्तिम्‌ उपरति निर्वाणपरमां निवाणं मोक्षः तत्‌ 
परमा निष्ठा यस्याः शान्तेः सा निर्वाणपरमा तां निर्वाणपरमाम्‌. मत्संस्थां मदधीनाम्‌ 
अधिगच्छति प्राप्नोति।। 


इदानीं योगिनः आहारादिनियम उच्यते -- - 

116.1611 -- 

न अत्यश्नतः आत्मसंमितमन्नपरिमाणमतीत्याश्नतः अत्यश्नतः न योगः अस्ति। न च एकान्तम्‌ 

अनश्नतः योगः अस्ति। 'यढु ह वा आत्मसंमितमन्नं तदवति तन्न हिनस्ति यद्भूयो हिनस्ति 

तद्यत्‌ कनीयोऽन्नं न तदवति (शतपथ)' इति श्रुतेः। तस्मात्‌ योगी न आत्मसंमितात्‌ अन्नात्‌ 

अधिकं न्यूनं वा अश्नीयात्‌। अथवा, योगिनः योगशास्त्रे परिपठितात्‌ अन्नपरिमाणात्‌ 

अतिमात्रमश्नतः योगो नास्ति। उक्तं हि -- -'अर्धमशनस्य सव्यञ्जनान्नस्य तृतीयमुदकस्य च। 

वायोः संचरणार्थ तु चतुर्थमवशोषयेत' इत्यादिपरिमाणम्‌। तथा -- न च अतिस्वप्नशीलस्य योगो भवति नेव च अतिमात्रं 
जाग्रतो भवति च अर्जुन। । 


कथं पुनः योगो भवति इत्युच्यते -- 

116.1711 -- 

युक्ताहारविहारस्य आह्लियते इति आहारः अन्नम्‌, विहरणं विहारः पादकमः, तो युक्तो 

नियतपरिमाणौ यस्य सः युक्ताहारविहारः तस्य, तथा युक्तचेष्टस्य युक्ता नियता चेष्टा यस्य कर्म॑सु तस्य, तथा 
युक्तस्वप्नावबोधस्य युक्तौ स्वप्नश्च अवबोधश्च तौ नियतकालो यस्य तस्य, युक्त्ताहारविहारस्य युक्तचेष्टस्य कर्मसु 
युक्त्तस्वम्नावबोधस्य योगिनो 


SS [a ~ Ce 


योगो भवति दुःखहा दुःखानि सर्वाणि हन्तीति दुःखहा, सर्वसंसारदुः खक्षयकृत्‌ योगः 


।ीत्यर्थ 
भवतीत्यथः।। 


अथ अघुना कदा युक्तो भवति इत्युच्यते -- 

116.1811 -- 

यदा विनियतं चित्तं विशेषेण नियतं संयतम्‌ एकाग्रतामापन्नं चित्तं हित्वा बाह्यार्थचिन्ताम्‌ 
आत्मन्येव केवले अवतिष्ठते, स्वात्मनि स्थिति लभते इत्यर्थः। निःस्पृहः सर्वकामेभ्यः निर्गता 
ृ्टदृष्टविषयेभ्यः स्पृहा तृष्णा यस्य योगिनः सः युक्तः समाहितः इत्युच्यते तदा तस्मिन्काले।। 


तस्य योगिनः समाहितं यत्‌ चित्तं तस्योपमा उच्यते -- 

116.1911 -- 

यथा दीपः प्रदीपः निवातस्थः निवाते वातवजिते देशे स्थितः न इङ्गते न चलति, सा उपमा उपमीयते अनया इत्युपमा योगज्ञेः 
चित्तप्रचारदर्शिभिः स्मृता चिन्तिता योगिनो यतचित्तस्य संयतान्तःकरणस्य युञ्जतो योगम्‌ अनुतिष्ठतः आत्मनः 
समाधिमनुतिष्ठत इत्यर्थः।। 


एवं योगाभ्यासबलादेकाग्रीभूतं निवातप्रदीपकल्पं सत्‌ -- 

116.2011 -- - 

यत्र यस्मिन्‌ काले उपरमते चित्तम्‌ उपरति गच्छति निरुद्धं सर्वतो निवारितप्रचारं योगसेवया 
योगानुष्ठानेन, यत्र चेव यस्मिश्च काले आत्मना समाधिपरिशुद्धेन अन्तःकरणेन आत्मानं परं 
चैतन्यं ज्योतिःस्वरूपं पशयन्‌ उपलभमानः स्वे एव आत्मनि तुष्यति तुष्टिं भजते। । 


किञ्च -- 

116.2111 -- 

सुखम्‌ आत्यन्तिकं अत्यन्तमेव भवति इत्यात्यन्तिकम्‌ अनन्तमित्यर्थः, यत्‌ तत्‌ बुद्धिग्राह्मं 

बुख्येव इन्द्रियनिरपेक्षया गृह्यते इति बुद्धिग्राह्मम्‌ अतीन्द्रियम्‌ इन्द्रियगोचरातीतम्‌ 

अविषयजनितमित्यर्थः, वेत्ति तत्‌ ईटशं सुखमनुभवति यत्र यस्मिन्‌ काले, न च एव अयं विद्वान्‌ आत्मस्वरूपे स्थितः तस्मात्‌ 
नेव चलति तत्त्वतः तत्त्वस्वरूपात्‌ न प्रच्यवते इत्यर्थः।। 


किञ्च -- 

116.2211 -- 

यं लब्ध्वाम्‌ यम्‌ आत्मलाभं लब्ध्वा प्राप्य च अपरम्‌ अन्यत्‌ लाभं लाभान्तरं ततः अधिकम्‌ अस्तीति न मन्यते न चिन्तयति। 
किञ्च, यस्मिन्‌ आत्मतत्त्वे स्थितः दुःखेन शास्त्रनिपातादिलक्षणेन गुरुणा महता अपि न विचाल्यते। । 

'यत्रोपरमते (गीता 6120)' इत्याद्यारभ्य यावद्भिः विशेषणेः विशिष्ट आत्मावस्थाविशेषः योग उक्तः -- 

116.2311 -- 


तं विद्यात्‌ विजानीयात्‌ दुःखसंयोगवियोगं दुःखेः संयोगः दुःखसंयोगः, तेन वियोगः दुःखसंयोगवियोगः, तं 
दुःखसंयोगवियोगं योग इत्येव संज्ञितं विपरीतलक्षणेन विद्यात्‌ विजानीयादित्यर्थः। योगफलमुपसंहृत्य पुनरन्वारम्भेण 
योगस्य कर्तव्यता उच्यते निश्चयानिर्वेदयोः योगसाधनत्वविधानार्थम्‌। स यथोक्तफलो योगः निश्चयेन अध्यवसायेन योक्तव्यः 
अनिर्विण्णचेतसा न निर्विण्णम्‌ अनिर्विण्णम्‌। कि तत्‌? चेतः तेन निर्वेदरहितेन चेतसा चित्तेनेत्यर्थः।। 


किञ्च -- 

116.2411 -- 

संकल्पप्रभवान्‌ संकल्पः प्रभवः येषां कामानां ते संकल्पप्रभवाः कामाः तान्‌ त्यत्तवा परित्यज्य 
सर्वान्‌ अशेषतः निर्लेपेन। किञ्च, मनसैव विवेकयुक्तेन इन्द्रियग्रामम्‌ इन्द्रियसमुदायं विनियम्य 
नियमनं कृत्वा समन्ततः समन्तात्‌।। 


116.2511 -- 
शनेः शनेः न सहसा उपरमेत्‌ उपरति कुर्यात्‌। कया? बुच्या । किविशिष्टया? धृतिगृहीतया धृत्या धेर्येण गृहीतया धृतिगृहीतया 
SC ९ 


घेर्येण युक्तया इत्यर्थः । आत्मसंस्थम्‌ आत्मनि संस्थितम्‌ 'आत्मैव सर्व न ततोऽन्यत्‌ किञ्चिदस्ति' इत्येवमात्मसंस्थं मनः 
कृत्वा न किञ्चिदपि चिन्तयेत्‌। एष योगस्य परमो विधिः।। 


तत्र वमात्मसंस्थं मनः कतुं प्रवृत्तो योगी -- 

116.2611 -- - 

यतो यतः यस्माद्यस्मात्‌ निमित्तात्‌ दाब्दादेः निश्चरति निर्गच्छति स्वभावदोषात्‌ मनः चञ्चलम्‌ अत्यर्थ चलम्‌, अत एव 
अस्थिरम्‌, ततस्ततः तस्मात्तस्मात्‌ शब्दादेः निमित्तात्‌ नियम्य तत्तन्निमित्तं 

याथात्म्यनिरूपणेन आभासीकृत्य वेराग्यभावनया च एतत्‌ मनः आत्मन्येव वशां नयेत्‌ 

आत्मवझ्यतामापादयेत्‌। एवं योगाभ्यासबलात्‌ योगिनः आत्मन्येव प्रशाम्यति मनः।। 


। 16.271 -- 
प्रशान्तमनसं प्रकर्षेण शान्तं मनः यस्य सः प्रशान्तमनाः तं प्रशान्तमनसं हि नं योगिनं सुखम्‌ 


उत्तमं निरतिशयम्‌ उपेति उपगच्छति शान्तरजसं प्रक्षीणमोहादिक्लेशरजसमित्यर्थः, बह्मभूतं 
जीवन्मुक्तम' ब्रह्मेव सर्वम' इत्येवं निश्चयवन्तं ब्रह्मभूतम्‌ अकल्मषं धर्माधर्मादिवजितम्‌। । 


116.2811 -- 

युञ्जन्‌ एवं यथोक्तेन कमेण योगी योगान्तरायवर्जितः सदा सर्वदा आत्मानं विगतकल्मषः विगतपापः, सुखेन अनायासेन 
ब्रह्मसंस्पर्श ब्रह्मणा परेण संस्पर्शो यस्य तत्‌ बह्मसंस्पर्श सुखम्‌ अत्यन्तम्‌ अन्तमतीत्य वर्तत इत्यत्यन्तम्‌ उत्कृष्टं निरतिशयम्‌ 
अश्चुते व्याप्रोति।। 


इदानीं योगस्य यत्‌ फलं ब्रह्मेकत्वदर्शनं सवसंसारविच्छेदकारणं तत्‌ प्रदश्यते -- - 


116.2911 -- 

सर्वभूतस्थं सर्वेषु भूतेषु स्थितं स्वम्‌ आत्मानं सर्वभूतानि च आत्मनि ब्रह्मादीनि स्तम्बपर्यन्तानि 

च सर्वभूतानि आत्मनि एकतां गतानि ईक्षते पश्यति योगयुक्तात्मा समाहितान्तःकरणः सर्वत्र समदर्शनः सर्वेषु 
बरह्मादिस्थावरान्तेषु विषमेषु सर्वभूतेषु समं निर्विहोषं ब्रह्मात्मेकत्वविषयं दर्शनं ज्ञानं यस्य स सर्वत्र समदशनः । । 


एतस्य आत्मैकत्वद्शेनस्य फलम्‌ उच्यते -- 

116.3011 -- 

यो मां पश्यति वासुदेवं सर्वस्य आत्मानं सर्वत्र सर्वेषु भूतेषु सर्वं च रह्मादिभूतजातं मयि सर्वात्मनि पश्यति, तस्य एएएवं 
आत्मैकत्वदरिनः अहम्‌ ईश्वरो न प्रणश्यामि न परोक्षतां 

गमिष्यामि। स च मे न प्रणश्यति स च विद्वान्‌ मम वासुदेवस्य न प्रणयति न परोक्षो भवति, 

तस्य च मम च एकात्मकत्वात्‌; स्वात्मा हि नाम आत्मनः प्रिय एव भवति, यस्माच अहमेव 

सर्वात्मेकत्वदर्शी । । 


इत्येतत्‌ पूर्वश्वोकार्थ सम्यग्दर्शनमनूद्य तत्फलं मोक्षः अभिधीयते -- - 

116.3111--- 

सर्वथा सर्वप्रकारेः वर्तमानोऽपि सम्यग्दर्शी योगी मयि वेष्णवे परमे पदे वर्तते, नित्यमुक्त एव 
सः, न मोक्षं प्रति केनचित्‌ प्रतिबध्यते इत्यथेः । । 


किञ्च अन्यत्‌ -- 

116.3211 -- 

आत्मौपम्येन आत्मा स्वयमेव उपमीयते अनया इत्युपमा तस्या उपमाया भावः औपम्यं तेन 

आत्मौपम्येन, सर्वत्र सर्वभूतेषु समं तुल्यं पश्यति यः अर्जुन, स च कि समं पश्यति इत्युच्यते -- 

यथा मम सुखम इष्टं तथा सर्वप्राणिनां सुखम्‌ अनुकूलम्‌। वाशब्दः चार्थे। यदि वा यच्च दुःखं 

मम प्रतिकूलम्‌ अनिष्टं यथा तथा सर्वप्राणिनां दुःखम्‌ अनिष्टं प्रतिकूलं इत्येवम्‌ आत्मौपम्येन सुखदुःखे अनुकूलप्रतिकूले 
तुल्यतया सर्वभूतेषु समं पश्यति, न कस्यचित्‌ प्रतिकूलमाचरति, अहिंसक इत्यर्थः। यः एवमहिसकः सम्यग्दशननिष्ठः स 
योगी परमः उत्कृष्टः मतः अभिप्रेतः सर्वयोगिनां मध्ये। । 


एतस्य यथोक्तस्य सम्यम्दर्शनलक्षणस्य योगस्य दुःखसंपाद्यतामालक्ष्य शुश्रूषुः धुवं तत्मरा्युपायम्‌ - 
अर्जुन उवाच -- 

116.3311 -- 

यः अयं योगः त्वया प्रोक्तः साम्येन समत्वेन हे मधुसूदन तस्य योगस्य अहं न पश्यामि 

नोपलभे, चञ्चलत्वात्‌ मनसः। किम्‌? स्थिराम्‌ अचलां स्थितिम्‌। । 


प्रसिद्धमेतत्‌ -- 


।16.341। -- 

चञ्चलं हि मनः कृष्ण इति कृष्यतेः विलेखनार्थस्य रूपम्‌। भक्तजनपापादिदोषाकर्षणात्‌ कृष्णः, तस्य संबुद्धिः हे कृष्ण। हि 
यस्मात्‌ मनः चञ्चलं न केवलमत्यर्थं चञ्चलम्‌, प्रमाथि च प्रमथनशीलम, प्रमश्चाति शरीरम्‌ इन्द्रियाणि च विक्षिपत्‌ सत्‌ 
परवशीकरोति। किञ्च - बलवत्‌ प्रबलम्‌, न केनचित्‌ नियन्तुं शक्यम्‌, दुनिवारत्वात्‌। किञ्च -- दृढं तन्तुनागवत्‌ अच्छेद्यम्‌। 
तस्य एवंभूतस्य मनसः अहं निग्रहं निरोधं मन्ये वायोरिव यथा वायोः दुष्करो निग्रहः ततोऽपि दुष्करं मन्ये इत्यभिप्रायः।। 


एवम्‌ एतत्‌ यथा ब्रवीषि -- 

श्रीभगवानुवाच -- 

116.3511 -- 

असंशयं नास्ति संशयः मनो दुनिग्रहं चलम्‌ इत्यत्र हे महाबाहो। किंतु अभ्यासेन तु अभ्यासो नाम चित्तभूमो कस्यांचित्‌ 
समानप्रत्ययावृत्तिः चित्तस्य। वैराग्येण वैराग्यं नाम दृ्टादृ्टेष्टभोगेषु 

दोषद्शनाभ्यासात्‌ वेतृष्ण्यम्‌। तेन च वैराग्येण गृह्यते विक्षेपरूपः प्रचारः चित्तस्य। एवं तत्‌ मनः 

गृह्यते निगृह्यते निरुध्यते इत्यर्थः । । 


यः पुनः असंयतात्मा, तेन -- 

116.3611 -- 

असंयतात्मना अभ्यासवेराग्याभ्यामसंयतः आत्मा अन्तःकरणं यस्य सोऽयम्‌ असंयतात्मा तेन 
असंयतात्मना योगो दुष्प्रापः दुःखेन प्राप्यत इति मे मतिः। यस्तु पुनः वश्यात्मा 
अभ्यासवेराग्याभ्यां वश्यत्वमापादितः आत्मा मनः यस्य सोऽयं वश्यात्मा तेन वश्यात्मना तु 
यतता भूयोऽपि प्रयत्नं कुर्वता शक्यः अवाप्तुं योगः उपायतः यथोक्तादुपायात्‌।। 


तत्र योगाभ्यासाङ्गीकरणेन इहलोकपरलोकमप्राप्तिनिमित्तानि कर्माणि संन्यस्तानि, 

योगसिद्धिफलं च मोक्षसाधनं सम्यग्दर्शनं न प्राप्तमिति, योगी योगमार्गात्‌ मरणकाले 

चलितचित्तः इति तस्य नाशमाशाङ्का अजुन उवाच -- 

116.3711 -- 

अयतिः अप्रयल्लवान्‌ योगमागें श्रद्धया आस्तिक्यबुच्या च उपेतः योगात्‌ अन्तकाले च चलितं मानसं मनो यस्य सः 
चलितमानसः भ्रष्टस्मृतिः सः अप्राप्य योगसंसिद्धिं योगफलं सम्यग्दर्शनं कां गति हे कृष्ण गच्छति।। 


116.3811 -- 
कच्चित्‌ कि न उभयविश्रष्टः कर्ममार्गात्‌ योगमार्गाच विभ्रष्टः सन्‌ छिन्नाभ्रमिव नश्यति, कि 


वा न नश्यति अप्रतिष्ठो निराश्रयः हे महाबाहो विमूढः सन्‌ ब्रह्मणः पथि बह्मप्राप्तिमार्गे। । 


116.3911 -- 


एतत्‌ मे मम संशयं कृष्ण छेत्तुम्‌ अपनेतुम्‌ अरहसि अशेषतः । त्वदन्यः त्वत्तः अन्यः ऋषिः देवो वा च्छेत्ता नाशयिता 
संशयस्य अस्य न हि यस्मात्‌ उपपद्यते न संभवति। अतः त्वमेव 
छेत्तुमर्हसि इत्यर्थः । । 


श्रीभगवानुवाच -- 

116.4011 -- 

हे पार्थ नेव इह लोके नामुत्र परस्मिन्‌ वा लोके विनाशः तस्य विद्यते नास्ति। नाशो नाम 

पूर्वस्मात्‌ हीनजन्मप्राप्तिः स योगभ्रष्टस्य नास्ति। न हि यस्मात्‌ कल्याणकृत्‌ शुभकृत्‌ कश्चित्‌ दुर्गति कुत्सितां गति हे तात, 
तनोति आत्मानं पुत्ररूपेणेति पिता तात उच्यते। पितेव पुत्र इति पुत्रोऽपि तात उच्यते। शिष्योऽपि पुत्र उच्यते। यतो न 
गच्छति ।। 


कि तु अस्य भवति? -- 

116.4111 -- 

योगमागें प्रवृत्तः संन्यासी सामर्थ्यात्‌ प्राप्य गत्वा पुण्यकृताम्‌ अश्वमेधादियाजिनां लोकान, तत्र 
च उषित्वा वासमनुभूय शाश्वतीः नित्याः समाः संवत्सरान्‌, तद्भोगक्षये शुचीनां यथोक्तकारिणां 
श्रीमतां विभूतिमतां गेहे गृहे योगभ्रष्टः अभिजायते।। 


116.4211 -- 

अथवा श्रीमतां कुलात्‌ अन्यस्मिन्‌ योगिनामेव दरिद्राणां कुले भवति जायते धीमतां बुद्धिमताम्‌। एतत्‌ हि जन्म, यत्‌ 
दरिद्राणां योगिनां कुले, दुलंभतरं दुःखलभ्यतरं पूर्वमपेक्ष्य लोके 

जन्म यत्‌ ईशा यथोक्तविशेषणे कुले।। 


यस्मात्‌ -- 
।16.431। -- 
तत्र योगिनां कुले तं बुद्धिसंयोगं बुच्या संयोगं बुद्धिसंयोगं लभते पोर्वदेहिकं पूर्वस्मिन देहे भवं पोर्वदेहिकम्‌। यतते च प्रयत्नं च 


OOO 


करोति ततः तस्मात्‌ पूर्वकृतात्‌ संस्कारात्‌ भूयः बहुतरं संसिद्धौ संसिद्धिनिमित्तं हे कुरुनन्दन। । 


कथं पूर्वदेहबुद्धिसंयोग इति तदुच्यते -- 

116.4411 -- 

यः पूर्वजन्मनि कृतः अभ्यासः सः पूर्वाभ्यासः, तेनेव बलवता हियते संसिद्धौ हि यस्मात्‌ अवशोऽपि सः योगभ्रष्टः; न कृतं 
चेत्‌ योगाभ्यासजात्‌ संस्कारात्‌ बलवत्तरमधमादिलक्षणं कर्म, तदा योगाभ्यासजनितेन संस्कारेण हियते; अधर्मश्चेत्‌ 
बलवत्तरः कृतः, तेन योगजोऽपि संस्कारः अभिभूयत एव, तत्क्षये तु योगजः संस्कारः स्वयमेव कार्यमारभते, न 
दीर्घकालस्थस्यापि विनाशः तस्य अस्ति इत्यर्थः। अतः जिज्ञासुरपि योगस्य स्वरूपं ज्ञातुमिच्छन्‌ अपि योगमागें प्रवृत्तः 
संन्यासी योगभ्रष्टः, सामर्थ्यात्‌ सोऽपि शब्दबह्म वेदोक्तकर्मानुष्ठानफलम्‌ अतिवर्तते 


OO 


अतिकामति अपाकरिष्यति; किमुत बुद्धा यः योगं तन्निष्ठः अभ्यासं कुर्यात्‌।। 


कुतश्च योगित्वं श्रेयः इति -- 

116.4511 -- 

प्रयल्लात्‌ यतमानः, अधिकं यतमान इत्यर्थः। तत्र योगी विद्वान्‌ संशुद्धकिल्बिषः विशुद्धकिल्बिषः संशुद्धपापः 
अनेकजन्मसंसिद्धः अनेकेषु जन्मसु किञ्चित्किश्चित्‌ संस्कारजातम्‌ उपचित्य तेन उपचितेन अनेकजन्मकृतेन संसिद्धः 
अनेकजन्मसंसिद्धः ततः लब्धसम्यग्दर्शनः सन्‌ याति परां प्रकृष्टां गतिम्‌। । 


यस्मादेवं तस्मात्‌ -- 

116.4611 -- 

तपस्विभ्यः अधिकः योगी, ज्ञानिभ्योऽपि ज्ञानमत्र शास्तरार्थपाणिडत्यम, तद्वञ्योऽपि मतः ज्ञातः 
अघिकः श्रेष्ठः इति। कर्मिभ्यः, अग्निहोत्रादि कर्म, तद्वव्यः अधिकः योगी विशिष्टः यस्मात्‌ 
तस्मात्‌ योगी भव अजुन। । 


116.4711 -- 
योगिनामपि सर्वेषां रुद्रादित्यादिघ्यानपराणां मध्ये मद्गतेन मयि वासुदेवे समाहितेन अन्तरात्मना अन्तःकरणेन श्रद्धावान्‌ 
श्रद्दधानः सन्‌ भजते सेवते यो माम्‌, स मे मम युक्ततमः अतिशयेन युक्तः मतः अभिप्रेतः इति।। 


इति श्रीमत्परमहंसपरिब्राजकाचार्यस्य श्रीगोविन्दभगवत्पूज्यपादि 


शाष्यस्य श्रीमच्छंकरभगवतः कृतो श्रीमद्भगवद्गीताभाष्ये 
षष्ठोऽघ्यायः।। 


जितात्मनः प्रशान्तस्य परमात्मा समाहितः । 
शीतोष्णसुखदुःखेषु तथा मानपमानयोः ॥ ६.७॥ 


jitatmanah praSantasya paramatma samahitah | 


S1ttosnasukhaduhkhesu tatha manapamanayoh ||6.7|| 


जितात्मनः 6/' प्रशान्तस्य “1 परमात्मा !/! समाहितः !/! । 


शीतोष्णसुखदुःखेषु ““? तथा ° मानपमानयोः /”” ॥६.७॥ 


० जितात्मनः Jjitatmanah] = for the one who has mastery over oneself = जितात्मन्‌ (m.) + 

सम्बन्धे 10 परमात्मा 6/1 
० जितः आत्मा येन सः जितात्मा (1138), तस्य । 

० प्रशान्तस्य [praSantasya] = whose mind is tranquil = प्रशान्त (M.) + सम्बन्धे 10 परमात्मा 6/1 

७ परम्‌ [ram] = 9107१४5 = अव्ययम्‌ 

० आत्मा [4m] = the m़ind = आत्मन्‌ (10.) + कतेरि 10 (भवति) 1/1 

० समाहितः [samahitah] = in a state of composure = समाहित (m.) complement (0 आत्मा 
1/1 

° शीतोष्णसुखदुः खेषु [SItosnasukhaduhkhesu] = with reference to heat and cold, 
pleasure and Pain = शीतोष्णसुखदुःख (7.) + विषये 10 प्रशान्तस्य 7/3 

० तथा [1119] = 95 ९] 35 = अव्ययम्‌ 

१ मानपमानयोः [manapamanayoh] = with reference to praise and criticism = मानपमान 
(01.) + विषये 10 प्रशान्तस्य 7/2 


For the one who has mastery over oneself, whose mind is tranquil with reference to heat 
and cold, pleasure and pain, and praise and criticism, the mind is always in a state of 


COMposure. 


Sentence 1: 


तस्य 6/1 आत्मा 1/1 एव 0 आत्मनः 6/1 बन्धुः 1/1 येन 3/1 आत्मना 3/1 आत्मा 1/1 जितः 1/1 । 
For that (5९॥) (तस्य 6/1) who has mastered (जितः 1/1) 012501 (आत्मा !/1) by 016561 (येन 
आत्मना ?/!), ४१९ 51 (आत्मा 1/1) 41ण6 (ख ९) 15 4 1176110 (बन्धुः !/!) 01 ०n९५९]† (आत्मनः ९/1). 


Sentence 2: 


अनात्मनः ०“! तु? आत्मा 1/1 एव ° झात्रुवत्‌ ° शत्रुत्वे 71 वर्तेत गा/1 ॥६.६॥ 
Whereas (तु १), for the self who has not mastered oneself (अनात्मनः 071), the 5611 (आत्मा 1/!) 


alone (एव) would remain (वर्तेत गा/1) in the status of an enem (शत्रुत्वे ?/1), like an enemy 


(शत्रुवत्‌ ?). 


आत्मेव बन्धुः आत्मेव रिपुः आत्मनः इत्युक्तम्‌। तत्र किलक्षण आत्मा आत्मनो बन्धुः, किलक्षणो 
वा आत्मा आत्मनो रिपुः इत्युच्यते -- 

116.611 -- 

बन्धुः आत्मा आत्मनः तस्य, तस्य आत्मनः स आत्मा बन्धुः येन आत्मना आत्मेव जितः, 
आत्मा कार्यकरणसंघातो येन वशीकृतः, जितेन्द्रिय इत्यर्थः। अनात्मनस्तु अजितात्मनस्तु शत्रुत्वे 
शत्रुभावे वर्तेत आत्मेव शत्रुवत्‌, यथा अनात्मा शत्रु: आत्मनः अपकारी, तथा आत्मा आत्मन 
अपकारे वर्तेत इत्यर्थः । । 


116.71 -- 

जितात्मनः कार्यकरणसंघात आत्मा जितो येन सः जितात्मा तस्य जितात्मनः, प्रशान्तस्य 
प्रसन्नान्तःकरणस्य सतः संन्यासिनः परमात्मा समाहितः साक्षादात्मभावेन वर्तते इत्यर्थः। किञ्च 
शीतोष्णसुखटुः खेषु तथा माने अपमाने च मानापमानयोः पूजापरिभवयोः समः स्यात्‌।। 


116.811 -- 

ज्ञानविज्ञानतृष्तात्मा ज्ञानं शास््रोक्तपदार्थानां परिज्ञानम्‌, विज्ञानं तु शास्त्रतो ज्ञातानां तथेव 
स्वानुभवकरणम्‌, ताभ्यां ज्ञानविज्ञानाभ्यां तृप्तः संजाताळंप्रत्ययः आत्मा अन्तःकरणं यस्य सः 
ज्ञानविज्ञानतृष्तात्मा, कूटस्थः अप्रकम्प्यः, भवति इत्यर्थः; विजितेन्द्रियश्च। य ईदृशः, युक्तः 
समाहितः इति स उच्यते कथ्यते। स योगी समलोष्टाइमकाञ्चनः लोष्टाइमकाञ्चनानि समानि 
यस्य सः समलोष्टाइमकाञ्चनः। । 


किञ्च -- 
116.911 -- 


'सुहृत' इत्यादिश्लोकार्धम्‌ एकं पदम्‌। सुहृत्‌ इति प्रत्युपकारमनपेक्ष्य उपकता, मित्रं रेवान, 
अरिः झात्रुः, उदासीनः न कस्यचित्‌ पक्षं भजते, मध्यस्थः यो विरुद्धयोः उभयोः हितैषी, द्वेष्यः 
आत्मनः अप्रियः, बन्धुः संबन्धी इत्येतेषु साधुषु शास्रानुवर्तिपु अपि च पापेषु प्रतिषिद्धकारिषु 
सर्वेषु एतेषु समबुद्धिः 'कः किकर्मा' इत्यव्यापृतबुद्धिरित्यर्थः। विशिष्यते, 

'विमुच्यते' इति वा पाठान्तरम्‌। योगारूढानां सर्वेषाम्‌ अयम्‌ उत्तम इत्यर्थः । 


अत एवमुत्तमफलप्राप्तये -- 

116.1011 -- 

योगी ध्यायी युञ्जीत समादध्यात्‌ सततं सर्वदा आत्मानम्‌ अन्तःकरणं रहसि कान्ते 

गिरिगुहादौ स्थितः सन्‌ काकी असहायः। 'रहसि स्थितः काकी च' इति विशेषणात्‌ संन्यासं 
कृत्वा इत्यर्थः। यतचित्तात्मा चित्तम्‌ अन्तःकरणम्‌ आत्मा देहश्च संयतौ यस्य सः यतचित्तात्मा, 
निराशीः वीततृष्णः अपरिग्रहः परिग्रहरहितश्चेत्यर्थः। संन्यासित्वेऽपि त्यक्तसर्वपरिग्रहः सन्‌ 
युज्ञीत इत्यर्थः । । 


अथेदानीं योगं युञ्जतः आसनाहारविहारादीनां योगसाधनत्वेन नियमो वक्तव्यः, प्राप्तयोगस्य 

लक्षणं तत्फलादि च, इत्यत आरभ्यते। तत्र आसनमेव तावत्‌ प्रथममुच्यते -- 

116.1111 -- 

शुचो शुद्धे विविक्ते स्वभावतः संस्कारतो वा, देशे स्थाने प्रतिष्ठाप्य स्थिम्‌ अचलम्‌ आत्मनः आसनं नात्युच्छ्रितं नातीव 
उच्छ्रितं न अपि अतिनीचम्‌, तच्च चैलाजिनकुशोत्तरं चेलम्‌ अजिनं कुशाश्च उत्तरे यस्मिन्‌ आसने तत्‌ आसनं 
चेलाजिनकुशोत्तरम्‌। पाठक्रमाद्विपरीतः अत्र क्रमः चेलादीनाम्‌।। 


प्रतिष्ठाप्य, किम्‌? -- 

116.1211 -- 

तत्र तस्मिन्‌ आसने उपविश्य योगं युज्ष्यात्‌। कथम्‌? सर्वविषयेभ्यः उपसंहृत्य एकाग्रं मनः 
कृत्वा यतचित्तेन्द्रियक्रियः चित्तं च इन्द्रियाणि च चित्तेन्द्रियाणि तेषां कियाः संयता यस्य सः 
यतचित्तेन्द्रियक्कियः। स किमर्थं योगं युयात्‌ इत्याह -- आत्मविशुद्धये अन्तःकरणस्य 
विशुद्यर्थमित्येतत्‌। । 


बाह्ममासनमुक्तम्‌; अधुना शरीरधारणं कथम्‌ इत्युःच्यते -- 

116.1311 -- 

समं कायशिरोग्रीवं कायश्च शिरश्च ग्रीवा च कायरिरोग्रीवं तत्‌ समं धारयन्‌ अचलं च। समं 

धारयतः चलनं संभवति; अतः विशिनष्टि -- अचलमिति। स्थिरः स्थिरो भूत्वा इत्यर्थः । स्वं 

नासिकाग्रं संप्रेक्ष्य सम्यक्‌ प्रेक्षणं दशोनं कृत्वेव इति। इवशब्दो लुप्त द्रष्टव्यः। न हि स्वनासिकाग्रसंप्रेक्षणमिह विधित्सितम्‌। कि 
तर्हि? चक्षुषो दृष्टिसंनिपातः। स च 


अन्तःकरणसमाधानापेक्षो विवक्षितः । स्वनासिकाम्रसंप्रेक्षणमेव चेत्‌ विवक्षितम्‌, मनः तत्रेव 
समाधीयेत, नात्मनि। आत्मनि हि मनसः समाधान वक्ष्यति 'आत्मसंस्थं मनः कृत्वा (गीता 
6125)' इति। तस्मात्‌ इवशब्दलोपेन अक्ष्णोः दृष्टिसंनिपात एव 'संप्रेक्ष्य' इत्युच्यते। दिशाश्च 
अनवलोकयन्‌ दिशां च अवलोकनमन्तराकुर्वन्‌ इत्येतत्‌ । 

किञ्च - 


116.1411 -- 

प्रशान्तात्मा प्रकर्षेण शान्तः आत्मा अन्तःकरणं यस्य सोऽयं प्रशान्तात्मा, विगतभीः विगतभयः, 

ब्रह्मचारित्रते स्थितः ब्रह्मचारिणो व्रत ब्रह्मचर्य गुरुशुश्रूषाभिक्षान्नभुत्तवादि तस्मिन्‌ स्थितः, 

तदनुष्ठाता भवेदित्यर्थः। किञ्च, मनः संयम्य मनसः वृत्तीः उपसंहृत्य इत्येतत्‌, मच्चित्तः मयि 

परमेश्वरे चित्तं यस्य सोऽयं मच्चित्तः, युक्तः समाहितः सन्‌ आसीत उपविरोत्‌। मत्परः अहं परो यस्य सोऽयं मत्परो भवति। 
कश्चित्‌ रागी स्रीचित्तः, न तु स्त्रियमेव परत्वेन गृह्णाति; कि तर्हि? राजानं महादेवं वा। अयं तु मच्चित्तो मत्परश्च।। 


अथेदानीं योगफलमुच्यते -- 

116.1511 -- 

युञ्जन्‌ समाधानं कुर्वन्‌ एवं यथोक्तेन विधानेन सदा आत्मानं सर्वदा योगी नियतमानसः नियतं 
संयतं मानसं मनो यस्य सोऽयं नियतमानसः, शान्तिम्‌ उपरति निर्वाणपरमां निर्वाण मोक्षः तत्‌ 
परमा निष्ठा यस्याः शान्तेः सा निर्वाणपरमा तां निर्वाणपरमाम्‌. मत्संस्थां मदधीनाम्‌ 
अधिगच्छति प्राप्नोति।। 


इदानीं योगिनः आहारादिनियम उच्यते -- - 

116.1611 -- 

न अत्यश्नतः आत्मसंमितमन्नपरिमाणमतीत्याश्नतः अत्यश्नतः न योगः अस्ति। न च एकान्तम्‌ 

अनश्नतः योगः अस्ति। 'यढु ह वा आत्मसंमितमन्नं तदवति तन्न हिनस्ति यद्भूयो हिनस्ति 

तद्यत्‌ कनीयोऽन्नं न तदवति (शतपथ)' इति श्रुतेः। तस्मात्‌ योगी न आत्मसंमितात्‌ अन्नात्‌ 

अधिकं न्यूनं वा अश्नीयात्‌। अथवा, योगिनः योगशास्त्रे परिपठितात्‌ अन्नपरिमाणात्‌ 

अतिमात्रमश्चतः योगो नास्ति। उक्तं हि -- -'अर्धमशनस्य सव्यञ्जनान्नस्य तृतीयमुदकस्य च। 

वायोः संचरणार्थ तु चतुर्थमवशेषयेत' इत्यादिपरिमाणम्‌। तथा -- न च अतिस्वप्नशीलस्य योगो भवति नेव च अतिमात्रं 
जाग्रतो भवति च अर्जुन।। 


कथं पुनः योगो भवति इत्युच्यते -- 
116.1711 -- 
युक्ताहारविहारस्य आहियते इति आहारः अन्नम्‌, विहरणं विहारः पादक्रमः, तो युक्तो 


नियतपरिमाणौ यस्य सः युक्ताहारविहारः तस्य, तथा युक्तचेष्टस्य युक्ता नियता चेष्टा यस्य कर्मसु तस्य, तथा 
युक्तस्वप्नावबोधस्य युक्तौ स्वप्नश्च अवबोधश्च तौ नियतकालौ यस्य तस्य, युक्त्ताहारविहारस्य युक्त्तचेष्टस्य कर्मसु 
युक्‍त्तस्वभावबोधस्य योगिनो 

योगो भवति दुःखहा दुःखानि सर्वाणि हन्तीति दुःखहा, सर्वसंसारदुःखक्षयकृत्‌ योगः 

भवतीत्यर्थः । । 


अथ अघुना कदा युक्तो भवति इत्युच्यते -- 

116.1811 -- 

यदा विनियतं चित्तं विशेषेण नियतं संयतम्‌ एकाग्रतामापन्नं चित्तं हित्वा बाह्यार्थचिन्ताम्‌ 
आत्मन्येव केवले अवतिष्ठते, स्वात्मनि स्थिति लभते इत्यर्थः। निःस्पृहः सर्वकामेभ्यः निर्गता 
ृष्टादृ्टविषयेभ्यः स्पृहा तृष्णा यस्य योगिनः सः युक्तः समाहितः इत्युच्यते तदा तस्मिन्काले।। 


तस्य योगिनः समाहितं यत्‌ चित्तं तस्योपमा उच्यते -- 

116.1911 -- 

यथा दीपः प्रदीपः निवातस्थः निवाते वातवजिते देशे स्थितः न इङ्गते न चलति, सा उपमा उपमीयते अनया इत्युपमा योगज्ञेः 
चित्तप्रचारदरिभिः स्मृता चिन्तिता योगिनो यतचित्तस्य संयतान्तःकरणस्य युञ्जतो योगम्‌ अनुतिष्ठतः आत्मनः 
समाधिमनुतिष्ठत इत्यर्थः । । 


एवं योगाभ्यासबलादेकाग्रीभूतं निवातप्रदीपकल्पं सत्‌ -- 

116.201। -- - 

यत्र यस्मिन्‌ काले उपरमते चित्तम्‌ उपरति गच्छति निरुद्धं सर्वतो निवारितप्रचारं योगसेवया 
योगानुष्ठानेन, यत्र चेव यस्मिश्च काले आत्मना समाधिपरिशुद्धेन अन्तःकरणेन आत्मानं परं 
चैतन्यं ज्योतिःस्वरूपं पश्यन्‌ उपलभमानः स्वे एव आत्मनि तुष्यति तुष्टिं भजते। । 


किञ्च -- 

116.2111 -- 

सुखम्‌ आत्यन्तिकं अत्यन्तमेव भवति इत्यात्यन्तिकम्‌ अनन्तमित्यर्थः, यत्‌ तत्‌ बुद्धिग्राह्यं 

बुच्येव इन्द्रियनिरपेक्षया गृह्यते इति बुद्धिग्राह्मम्‌ अतीन्द्रियम्‌ इन्द्रियगोचरातीतम्‌ 

अविषयजनितमित्यर्थः, वेत्ति तत्‌ ईटशं सुखमनुभवति यत्र यस्मिन्‌ काले, न च एव अयं विद्वान्‌ आत्मस्वरूपे स्थितः तस्मात्‌ 
नेव चलति तत्त्वतः तत्त्वस्वरूपात्‌ न प्रच्यवते इत्यर्थः । । 


किञ्च -- 
। 16.221 -- 


यं लब्य्वाम्‌ यम्‌ आत्मलाभं लब्ध्वा प्राप्य च अपरम्‌ अन्यत्‌ लाभं लाभान्तरं ततः अधिकम्‌ अस्तीति न मन्यते न चिन्तयति। 
किञ्च, यस्मिन्‌ आत्मतत्त्वे स्थितः दुःखेन शास्त्रनिपातादिलक्षणेन गुरुणा महता अपि न विचाल्यते। । 


'यत्रोपरमते (गीता 6120)' इत्याद्यारभ्य यावद्भिः विशेषणैः विशिष्ट आत्मावस्थाविशेषः योग उक्तः -- 

116.2311 -- 

तं विद्यात्‌ विजानीयात्‌ दुःखसंयोगवियोगं दुःखेः संयोगः दुःखसंयोगः, तेन वियोगः दुःखसंयोगवियोगः, तं 
दुःखसंयोगवियोगं योग इत्येव संज्ञितं विपरीतलक्षणेन विद्यात्‌ विजानीयादित्यर्थः। योगफलमुपसंहृत्य पुनरन्वारम्भेण 
योगस्य कर्तव्यता उच्यते निश्चयानिर्वेद्योः योगसाधनत्वविधानार्थम्‌। स यथोक्तफलो योगः निश्चयेन अध्यवसायेन योक्तव्यः 
अनिर्विण्णचेतसा न निर्विण्णम्‌ अनिर्विण्णम्‌। कि तत्‌? चेतः तेन निर्वेदरहितेन चेतसा चित्तेनेत्यर्थः।। 


किञ्च -- 

। 16.2411 -- 

संकल्पप्रभवान्‌ संकल्पः प्रभवः येषां कामानां ते संकल्पप्रभवाः कामाः तान्‌ त्यत्तवा परित्यज्य 
Lain 


सर्वान्‌ अशेषतः निर्लेपेन। किञ्च, मनसैव विवेकयुक्तेन इन्द्रियग्रामम्‌ इन्द्रियसमुदायं विनियम्य 
नियमनं कृत्वा समन्ततः समन्तात्‌।। 


116.2511 -- 
शनेः शनेः न सहसा उपरमेत्‌ उपरति कुर्यात्‌। कया? बुद्या। किंविशिष्टया? धृतिगृहीतया धृत्या धैर्येण गृहीतया घृतिगृहीतया 
धैर्येण युक्तया इत्यर्थः । आत्मसंस्थम्‌ आत्मनि संस्थितम्‌ 'आत्मेव सर्व न ततोऽन्यत्‌ किञ्चिदस्ति' इत्येवमात्मसंस्थं मनः 


OC 


कृत्वा न किञ्चिदपि चिन्तयेत्‌। एष योगस्य परमो विधिः।। 


तत्र वमात्मसंस्थं मनः कतुं प्रवृत्तो योगी -- 

116.2611 -- - 

यतो यतः यस्माद्यस्मात्‌ निमित्तात्‌ दाब्दादेः निश्चरति निर्गच्छति स्वभावदोषात्‌ मनः चञ्चलम्‌ अत्यर्थं चलम्‌, अत एव 
अस्थिरम्‌, ततस्ततः तस्मात्तस्मात्‌ शब्दादेः निमित्तात्‌ नियम्य तत्तन्निमित्तं 

याथात्म्यनिरूपणेन आभासीकृत्य वेराग्यभावनया च एतत्‌ मनः आत्मन्येव वशां नयेत्‌ 

आत्मवझ्यतामापादयेत्‌। एवं योगाभ्यासबलात्‌ योगिनः आत्मन्येव प्रशाम्यति मनः।। 


116.2711 -- 

प्रशान्तमनसं प्रकर्षेण शान्तं मनः यस्य सः प्रशान्तमनाः तं प्रशान्तमनसं हि नं योगिनं सुखम्‌ 
उत्तमं निरतिशयम्‌ उपेति उपगच्छति शान्तरजसं प्रक्षीणमोहादिक्लेशरजसमित्यर्थः, बह्मभूतं 
जीवन्मुक्तम' ब्रह्मेव सर्वम्‌' इत्येवं निश्चयवन्तं ब्रह्ममूतम्‌ अकल्मषं धर्माधमादिवर्जितम्‌। । 


116.2811 -- 


युञ्जन्‌ एवं यथोक्तेन क्रमेण योगी योगान्तरायवर्जितः सदा सर्वदा आत्मानं विगतकल्मषः विगतपापः, सुखेन अनायासेन 
ब्रह्मसंस्पर्श ब्रह्मणा परेण संस्पर्शो यस्य तत्‌ ब्रह्मसंस्पर्श सुखम्‌ अत्यन्तम्‌ अन्तमतीत्य वर्तत इत्यत्यन्तम्‌ उत्कृष्टं निरतिशयम्‌ 
अश्चुते व्याप्रोति।। 


इदानीं योगस्य यत्‌ फलं ब्रह्मैकत्वद्शानं सर्वसंसारविच्छेदकारणं तत्‌ प्रदश्यते -- - 

116.2911 -- 

सर्वभूतस्थं सर्वेषु भूतेषु स्थितं स्वम्‌ आत्मानं सर्वभूतानि च आत्मनि ब्रह्मादीनि स्तम्बपर्यन्तानि 

च सर्वभूतानि आत्मनि एकतां गतानि ईक्षते पश्यति योगयुक्तात्मा समाहितान्तःकरणः सर्वत्र समदर्शनः सर्वेषु 
बरह्मादिस्थावरान्तेषु विषमेषु सर्वभूतेषु समं निर्विहोषं बरह्मात्मेकत्वविषयं दर्शनं ज्ञानं यस्य स सर्वत्र समदशनः । । 


एतस्य आत्मैकत्वद्शेनस्य फलम्‌ उच्यते -- 

116.3011 -- 

यो मां पश्यति वासुदेवं सर्वस्य आत्मानं सर्वत्र सर्वेषु भूतेषु सर्वे च रह्मादिभूतजातं मयि सर्वात्मनि प्यति, तस्य एएएवं 
आत्मैकत्वदर्शिनः अहम्‌ ईश्वरो न प्रणश्यामि न परोक्षतां 

गमिष्यामि। स च मे न प्रणश्यति स च विद्वान्‌ मम वासुदेवस्य न प्रणश्यति न परोक्षो भवति, 

तस्य च मम च एकात्मकत्वात; स्वात्मा हि नाम आत्मनः प्रिय एव भवति, यस्माच अहमेव 

सर्वात्मेकत्वदर्शी । । 


इत्येतत्‌ पूर्वश्वोकार्थ सम्यग्द्शनमनूद्य तत्फलं मोक्षः अभिधीयते -- - 

116.3111--- 

सर्वथा सर्वप्रकारेः वर्तमानोऽपि सम्यग्दर्शी योगी मयि वेष्णवे परमे पदे वर्तते, नित्यमुक्त एव 
सः, न मोक्षं प्रति केनचित्‌ प्रतिबध्यते इत्यथेः । । 


किञ्च अन्यत्‌ -- 

116.3211 -- 

आत्मोपम्येन आत्मा स्वयमेव उपमीयते अनया इत्युपमा तस्या उपमाया भावः औपम्यं तेन 

आत्मोपम्येन, सवंत्र सर्वभूतेषु समं तुल्यं पश्यति यः अर्जुन, स च कि समं पञ्यति इत्युच्यते -- 

यथा मम सुखम्‌ इष्टं तथा सर्वप्राणिनां सुखम्‌ अनुकूलम्‌। वाशब्दः चार्थे। यदि वा यच्च दुःखं 

मम प्रतिकूलम्‌ अनिष्टं यथा तथा सर्वप्राणिनां दुःखम्‌ अनिष्टं प्रतिकूलं इत्येवम्‌ आत्मौपम्येन सुखदुःखे अनुकूलप्रतिकूले 
तुल्यतया सर्वभूतेषु सम॑ पश्यति, न कस्यचित्‌ प्रतिकूलमाचरति, अहिंसक इत्यर्थः। यः एवमहिसकः सम्यग्दर्शननिष्ठः स 
योगी परमः उत्कृष्टः मतः अभिप्रेतः सर्वयोगिनां मध्ये। । 


एतस्य यथोक्तस्य सम्यग्दर्शनलक्षणस्य योगस्य दुःखसंपाद्यतामालक्ष्य शुश्रूषुः धुवं तत्म्रा्युपायम्‌ - 
अर्जुन उवाच -- 


116.3311 -- 
यः अयं योगः त्वया प्रोक्तः साम्येन समत्वेन हे मधुसूदन तस्य योगस्य अहँ न पश्यामि 
नोपलभे, चञ्चलत्वात्‌ मनसः। किम्‌? स्थिराम्‌ अचलां स्थितिम्‌। । 


प्रसिद्धमेतत्‌ -- 

116.3411 -- 

चञ्चलं हि मनः कृष्ण इति कृष्यतेः विलेखनार्थस्य रूपम्‌। भक्तजनपापादिदोषाकर्षणात्‌ कृष्णः, तस्य संबुद्धिः हे कृष्ण। हि 
यस्मात्‌ मनः चञ्चलं न केवलमत्यर्थं चञ्चलम्‌, प्रमाथि च प्रमथनशीलम, प्रमश्चाति शारीरम्‌ इन्द्रियाणि च विक्षिपत्‌ सत्‌ 
परवशीकरोति। किञ्च - बलवत्‌ प्रबलम्‌, न केनचित्‌ नियन्तुं शक्यम्‌, दुनिवारत्वात्‌। किञ्च -- दृढं तन्तुनागवत्‌ अच्छेद्यम्‌। 
तस्य एवंभूतस्य मनसः अहं निग्रहं निरोधं मन्ये वायोरिव यथा वायोः दुष्करो निग्रहः ततोऽपि दुष्करं मन्ये इत्यभिप्रायः।। 


एवम्‌ एतत्‌ यथा ब्रवीषि -- 

श्रीभगवानुवाच -- 

116.351 -- 

असंशयं नास्ति संशयः मनो दुनिग्रहं चलम्‌ इत्यत्र हे महाबाहो। कितु अभ्यासेन तु अभ्यासो नाम चित्तभूमो कस्यांचित्‌ 
समानप्रत्ययावृत्तिः चित्तस्य। वैराग्येण वैराग्यं नाम दृ्टादृ्टेष्टभोगेषु 

दोषद्शनाभ्यासात्‌ वेतृष्ण्यम्‌। तेन च वैराग्येण गृह्यते विक्षेपरूपः प्रचारः चित्तस्य। एवं तत्‌ मनः 

गृह्यते निगृह्यते निरुध्यते इत्यर्थः।। 


यः पुनः असंयतात्मा, तेन -- 

। 16.361 । -- 

असंयतात्मना अभ्यासवेराग्याभ्यामसंयतः आत्मा अन्तःकरणं यस्य सोऽयम्‌ असंयतात्मा तेन 
असंयतात्मना योगो दुष्प्रापः दुःखेन प्राप्यत इति मे मतिः। यस्तु पुनः वश्यात्मा 
अभ्यासवेराग्याभ्यां वश्यत्वमापादितः आत्मा मनः यस्य सोऽयं वश्यात्मा तेन वश्यात्मना तु 
यतता भूयोऽपि प्रयत्नं कुर्वता शक्यः अवाप्तुं योगः उपायतः यथोक्तादुपायात्‌।। 


OO 


तत्र योगाभ्यासाङ्गीकरणेन इहलोकपरलोकप्राप्तिनिमित्तानि कर्माणि संन्यस्तानि, 

योगसिद्धिफलं च मोक्षसाधनं सम्यग्दर्शनं न प्राप्तमिति, योगी योगमार्गात्‌ मरणकाले 

चलितचित्तः इति तस्य नाशमाशाङ्का अजुन उवाच -- 

116.3711 -- 

अयतिः अप्रयल्लवान्‌ योगमागें श्रद्धया आस्तिक्यबुच्या च उपेतः योगात्‌ अन्तकाले च चलितं मानसं मनो यस्य सः 
चलितमानसः भ्रष्टस्मृतिः सः अप्राप्य योगसंसिद्धिं योगफलं सम्यग्दर्शनं कां गति हे कृष्ण गच्छति।। 


116.3811 -- 


कच्चित्‌ कि न उभयविश्रष्टः कर्ममार्गात्‌ योगमार्गाच विभ्रष्टः सन्‌ ठिन्नाभ्रमिव नश्यति, कि 
वा न नश्यति अप्रतिष्ठो निराश्रयः हे महाबाहो विमूढः सन्‌ ब्रह्मणः पथि ब्रह्मप्रापतिमागे ।। 


116.391 -- 

एतत्‌ मे मम संशयं कृष्ण छेत्तुम्‌ अपनेतुम्‌ अरहसि अशेषतः । त्वदन्यः त्वत्तः अन्यः ऋषिः देवो वा च्छेत्ता नाशयिता 
संशयस्य अस्य न हि यस्मात्‌ उपपद्यते न संभवति। अतः त्वमेव 

छेत्तुमर्हसि इत्यर्थः । । 


श्रीभगवानुवाच -- 

116.4011 -- 

हे पार्थ नेव इह लोके नामुत्र परस्मिन्‌ वा लोके विनाशः तस्य विद्यते नास्ति। नाशो नाम 

पूर्वस्मात्‌ हीनजन्मप्राप्तिः स योगभ्रष्टस्य नास्ति। न हि यस्मात्‌ कल्याणकृत्‌ शुभकृत्‌ कश्चित्‌ दुर्गति कुत्सितां गति हे तात, 


तनोति आत्मानं पुत्ररूपेणेति पिता तात उच्यते। पितेव पुत्र इति पुत्रोऽपि तात उच्यते। शिष्योऽपि पुत्र उच्यते। यतो न 
गच्छति।। 


कि तु अस्य भवति? -- 

116.411। -- 

योगमागे प्रवृत्तः संन्यासी सामर्थ्यात्‌ प्राप्य गत्वा पुण्यकृताम्‌ अश्वमेधादियाजिनां लोकान, तत्र 
च उषित्वा वासमनुभूय शाश्वतीः नित्याः समाः संवत्सरान्‌, तद्भोगक्षये शुचीनां यथोक्तकारिणां 


श्रीमतां विभूतिमतां गेहे गृहे योगभ्रष्टः अभिजायते।। 


116.4211 -- 

अथवा श्रीमतां कुलात्‌ अन्यस्मिन्‌ योगिनामेव दरिद्राणां कुले भवति जायते धीमतां बुद्धिमताम्‌। एतत्‌ हि जन्म, यत्‌ 
दरिद्राणां योगिनां कुले, दुलंभतरं दुःखलभ्यतरं पूर्वमपेक्ष्य लोके 

जन्म यत्‌ ईदृशा यथोक्तविशेषणे कुले। । 


यस्मात्‌ -- 

16.4311 -- 

तत्र योगिनां कुले त॑ बुद्धिसंयोगं बुच्या संयोगं बुद्धिसंयोगं लभते पौवेदेहिकं पूर्वस्मिन्‌ देहे भवं पोर्वदेहिकम्‌। यतते च प्रयत्नं च 
करोति ततः तस्मात्‌ पूर्वकृतात्‌ संस्कारात्‌ भूयः बहुतरं संसिद्धौ संसिद्धिनिमित्तं हे कुरुनन्दन। । 


कथं पूर्वदेहबुद्धिसंयोग इति तदुच्यते -- 
।16.441। -- 


१ शती ७ २ a 7० 2७७० 


यः पूर्वजन्मनि कृतः अभ्यासः सः पूर्वाभ्यासः, तेनेव बलवता हियते संसिद्धौ हि यस्मात्‌ अवशोऽपि सः योगभ्रष्टः; न कृतं 
चेत्‌ योगाभ्यासजात्‌ संस्कारात्‌ बलवत्तरमधमादिलक्षणं कर्म, तदा योगाभ्यासजनितेन संस्कारेण हियते; अधर्मश्चेत्‌ 
बलवत्तरः कृतः, तेन योगजोऽपि संस्कारः अभिभूयत एव, तत्क्षये तु योगजः संस्कारः स्वयमेव कार्यमारभते, न 
दीर्घकालस्थस्यापि विनाशः तस्य अस्ति इत्यर्थः। अतः जिज्ञासुरपि योगस्य स्वरूपं ज्ञातुमिच्छन्‌ अपि योगमागें प्रवृत्तः 
संन्यासी योगभ्रष्टः, सामर्थ्यात्‌ सोऽपि शब्दबह्म वेदोक्तकर्मानुष्ठानफलम्‌ अतिवर्तते 

अतिकामति अपाकरिष्यति; किमुत बुद्धा यः योगं तन्निष्ठः अभ्यासं कुर्यात्‌।। 


कुतश्च योगित्वं श्रेयः इति -- 

116.4511 -- 

प्रयल्लात्‌ यतमानः, अधिकं यतमान इत्यर्थः। तत्र योगी विद्वान्‌ संशुद्धकिल्बिषः विशुद्धकिल्बिषः संशुद्धपापः 
अनेकजन्मसंसिद्धः अनेकेषु जन्मसु किञ्चित्किञ्चित्‌ संस्कारजातम्‌ उपचित्य तेन उपचितेन अनेकजन्मकृतेन संसिद्धः 
अनेकजन्मसंसिद्धः ततः लब्धसम्यग्द्शंनः सन्‌ याति परां प्रकृष्टां गतिम्‌। । 


यस्मादेवं तस्मात्‌ -- 

116.4611 -- 

तपस्विभ्यः अधिकः योगी, ज्ञानिभ्योऽपि ज्ञानमत्र शास्त्रार्थपाण्डित्यम, तद्वञ्योऽपि मतः ज्ञातः 
अघिकः श्रेष्ठः इति। कर्मिभ्यः, अग्निहोत्रादि कर्म, तद्वव्यः अधिकः योगी विशिष्टः यस्मात्‌ 
तस्मात्‌ योगी भव अजुन। । 


116.4711 -- 
योगिनामपि सर्वेषां रुद्रादित्यादिघ्यानपराणां मध्ये मद्गतेन मयि वासुदेवे समाहितेन अन्तरात्मना अन्तःकरणेन श्रद्धावान्‌ 
श्रद्दधानः सन्‌ भजते सेवते यो माम्‌, स मे मम युक्ततमः अतिशयेन युक्तः मतः अभिप्रेतः इति।। 


इति श्रीमत्परमहंसपरिबाजकाचार्यस्य श्रीगोविन्दभगवत्पूज्यपादि 
शाष्यस्य श्रीमच्छंकरभगवतः कृतो श्रीमद्भगवद्गीताभाष्ये 
षष्ठोऽघ्यायः।। 


ज्ञानविज्ञानतृष्तात्मा कूटस्थो विजितेन्द्रियः । 
युक्त इत्युच्यते योगी समलोष्टाश्मकाञ्चनः ॥ ६.८॥ 


jftanavijfianatrptatma kutastho vijitendriyah | 


yukta ityucyate yogi samalostasmakaficanah ||6.8|| 


OOO 1 / 1 | 


ज्ञानविज्ञानतृप्तात्मा '”! कूटस्थः “1 विजितेन्द्रियः 
युक्तः !/! इति उच्यते "/' योगी '/' समलोष्टाइमकाञ्चनः !/' ॥ ६.८॥ 


० ज्ञानविज्ञानतृप्तात्म [jrianavijridnatrptatma] = one whose mind is content in the 
knowledge of the self = ज्ञानविज्ञानतृष्तात्मन्‌ (.) + adjective ० युक्तः 1/1 
० ज्ञान-विज्ञानाभ्यां तृप्तः आत्मा अन्तःकरणं यस्य सः (3168) । 
० कूटस्थः [kutasthah] = who remains unchanged = कूटस्थ एग.) + adjective 10 युक्तः 1/1 
० विजितेन्द्रियः [vijitendriyah] = who has mastered the sense organs and organs of 
act10n = विजितेन्द्रिय (71.) + adj९cti४९ ७ युक्तः 1/1 
० विजितानि इन्द्रियाणि यस्य सः (1168) । 
० युक्तः [yuktah] = this composed person = युक्त (m.) कर्मणि 10 उच्यते 1/1 
० इति [11] = ४5 = अव्ययम्‌ 
० उच्यते [५८४१९] = 15 5910 10 9९ = वच्‌ (2P) 10 say + लट्‌ /कर्मणि/11/ 1 
० समलोष्टाइमकाञ्चनः [samalostasmakaricanah] = for whoma clump of earth, a stone, 
and gold are the same = समलोष्टाइमकाञ्चन (7.) + adjective 10 युक्तः 1/1 
० लोष्टः च अश्मा च काञ्चनं च लोष्ट-अइम-काञ्चनानि (10) । 
० समानि लोष्ट-अश्म-काञ्चनानि यस्य सः (1165) । 


One whose mind is content in the knowledge of the self, who remains unchanged, who 
has mastered the sense organs and organs of action, for whom a clump of earth, a stone, 


and gold are the same, this composed person is referred to as a yogi. 


Sentence 1: 


OOO 


ज्ञानविज्ञानतृत्तात्मा /1 कूटस्थः 1/! विजितेन्द्रियः 1/1 । 

युक्तः 1/ इति" उच्यते 1 योगी !/1 समलोष्टाइमकाञ्चनः '/! ॥६.८॥ 

One whose mind is content in the knowledge of the self (ज्ञानविज्ञानतृष्तात्मा ! /1), who 
remains unchanged (कूटस्थः /1), who has mastered the sense organs and organs of action 
(विजितेन्द्रियः ! 1), for whom a clump of earth, a stone, and gold are the same 
(समलोष्टाइमकाञ्चनः 1/1), this composed Perऽ0n (युक्तः !/!) 15 referrd 10 (उच्यते ए/1) 45 (इति 0) a 
४०६1 (योगी 1“). 


116.81 -- 

ज्ञानविज्ञानतृप्तात्मा ज्ञानं शास््रोक्तपदार्थानां परिज्ञानम्‌, विज्ञानं तु शास्त्रतो ज्ञातानां तथेव 
स्वानुभवकरणम्‌, ताभ्यां ज्ञानविज्ञानाभ्यां तृप्तः संजातालंप्रत्ययः आत्मा अन्तःकरणं यस्य सः 
ज्ञानविज्ञानतृष्तात्मा, कूटस्थः अप्रकम्प्यः, भवति इत्यर्थः; विजितेन्द्रियश्च। य ईदृशः, युक्तः 
समाहितः इति स उच्यते कथ्यते। स योगी समलोष्टाइमकाञ्चनः लोष्टाइमकाञ्चनानि समानि 


यस्य सः समलोष्टाइमकाञ्चनः । । 


किञ्च -- 

116.911 -- 

'सुहृत' इत्यादि'होकार्धम्‌ एकं पदम्‌। सुहृत्‌ इति प्रत्युपकारमनपेक्ष्य उपकतां, मित्रं ख्रेहवान, 
अरिः झात्रुः, उदासीनः न कस्यचित्‌ पक्षं भजते, मध्यस्थः यो विरुद्धयोः उभयोः हितैषी, द्वेष्यः 
आत्मनः अप्रियः, बन्धुः संबन्धी इत्येतेषु साधुषु शास्तरानुवरतिषु अपि च पापेषु प्रतिषिद्धकारिषु 
सर्वेषु एतेषु समबुद्धिः 'कः किकर्मा' इत्यव्यापृतबुद्धिरित्यर्थः । विशिष्यते, 

'विमुच्यते' इति वा पाठान्तरम्‌। योगारूढानां सर्वेषाम्‌ अयम्‌ उत्तम इत्यर्थः । । 


अत एवमुत्तमफलप्राप्तये -- 

116.1011 -- 

योगी ध्यायी युज्जीत समादध्यात्‌ सततं सर्वदा आत्मानम्‌ अन्तःकरणं रहसि कान्ते 

गिरिगुहादौ स्थितः सन्‌ काकी असहायः। 'रहसि स्थितः काकी च' इति विशेषणात्‌ संन्यासं 
कृत्वा इत्यर्थः। यतचित्तात्मा चित्तम्‌ अन्तःकरणम्‌ आत्मा देहश्च संयतौ यस्य सः यतचित्तात्मा, 
निराशीः वीततृष्णः अपरिग्रहः परिग्रहरहितश्चेत्यर्थः। संन्यासित्वेऽपि त्यक्तसर्वपरिग्रहः सन्‌ 
यूज्ञीत इत्यर्थः । । 


अथेदानीं योगं युञ्जतः आसनाहारविहारादीनां योगसाधनत्वेन नियमो वक्तव्यः, प्राप्तयोगस्य 

लक्षणं तत्फलादि च, इत्यत आरभ्यते। तत्र आसनमेव तावत्‌ प्रथममुच्यते -- 

116.1111 -- 

शुचो शुद्धे विविक्ते स्वभावतः संस्कारतो वा, देशे स्थाने प्रतिष्ठाप्य स्थिम्‌ अचलम्‌ आत्मनः आसनं नात्युच्छ्रितं नातीव 
उच्छ्रितं न अपि अतिनीचम्‌, तच्च चैलाजिनकुशोत्तरं चेलम्‌ अजिनं कुशाश्च उत्तरे यस्मिन्‌ आसने तत्‌ आसनं 
चेलाजिनकुशोत्तरम्‌। पाठक्रमाद्विपरीतः अत्र कमः चेलादीनाम्‌।। 


प्रतिष्ठाप्य, किम्‌? -- 

116.1211 -- 

तत्र तस्मिन्‌ आसने उपविश्य योगं युज्ष्यात्‌। कथम्‌? सर्वविषयेभ्यः उपसंहृत्य एकाग्रं मनः 
कृत्वा यतचित्तेन्द्रियक्कियः चित्तं च इन्द्रियाणि च चित्तेन्द्रियाणि तेषां कियाः संयता यस्य सः 
यतचित्तेन्द्रियक्कियः। स किमर्थं योगं युज्ञ्यात्‌ इत्याह -- आत्मविशुद्धये अन्तःकरणस्य 
विशुद्यर्थमित्येतत्‌। । 


बाह्ममासनमुक्तम्‌; अधुना शरीरधारणं कथम्‌ इत्युच्यते -- 

116.131 -- 

समं कायशिरोग्रीवं कायश्च शिरश्च ग्रीवा च कायशिरोग्रीवं तत्‌ समं धारयन्‌ अचलं च। समं 
धारयतः चलनं संभवति; अतः विशिनष्टि -- अचलमिति। स्थिरः स्थिरो भूत्वा इत्यर्थः । स्वं 
नासिकाग्रं संप्रेक्ष्य सम्यक्‌ प्रेक्षणं दशोनं कृत्वेव इति। इवशब्दो लुप्त द्रष्टव्यः। न हि स्वनासिकाग्रसंप्रेक्षणमिह विधित्सितम्‌। कि 
तर्हि? चक्षुषो दृष्टिसंनिपातः। स च 

अन्तःकरणसमाधानापेक्षो विवक्षितः। स्वनासिकाग्रसंप्रेक्षणमेव चेत्‌ विवक्षितम्‌, मनः तत्रेव 
समाधीयेत, नात्मनि। आत्मनि हि मनसः समाधानं वक्ष्यति 'आत्मसंस्थं मनः कृत्वा (गीता 
6125)' इति। तस्मात्‌ इवशाब्दलोपेन अक्ष्णोः दृष्टिसंनिपात एव 'संप्रेक्ष्य' इत्युच्यते। दिशश्च 
अनवलोकयन्‌ दिशां च अवलोकनमन्तराकुर्वन्‌ इत्येतत्‌ । 

किञ्च - 


116.1411 -- 

प्रशान्तात्मा प्रकर्षेण शान्तः आत्मा अन्तःकरणं यस्य सोऽयं प्रशान्तात्मा, विगतभीः विगतभयः, 

ब्रह्मचारिव्रते स्थितः ब्रह्मचारिणो ब्रतं ब्रह्मचर्य गुरुशुश्रषाभिक्षान्नभुत्तयादि तस्मिन्‌ स्थितः, 

तदनुष्ठाता भवेदित्यर्थः। किञ्च, मनः संयम्य मनसः वृत्तीः उपसंहृत्य इत्येतत, मच्चित्तः मयि 

परमेश्वरे चित्तं यस्य सोऽयं मच्चित्तः, युक्तः समाहितः सन्‌ आसीत उपविरोत्‌। मत्परः अहं परो यस्य सोऽयं मत्परो भवति। 
कश्चित्‌ रागी स्रीचित्तः, न तु स्त्रियमेव परत्वेन गृह्णाति; कि तर्हि? राजानं महादेवं वा। अयं तु मच्चित्तो मत्परश्च।। 


अथेदानीं योगफलमुच्यते -- 

116.1511 -- 

युञ्जन्‌ समाधानं कुर्वन्‌ एवं यथोक्तेन विधानेन सदा आत्मानं सर्वदा योगी नियतमानसः नियतं 
संयतं मानसं मनो यस्य सोऽयं नियतमानसः, शान्तिम्‌ उपरति निर्वाणपरमां निर्वाणं मोक्षः तत्‌ 
परमा निष्ठा यस्याः शान्तेः सा निर्वाणपरमा तां निर्वाणपरमाम्‌. मत्संस्थां मदधीनाम्‌ 
अधिगच्छति प्राप्नोति।। 


इदानीं योगिनः आहारादिनियम उच्यते -- - 

116.1611 -- 

न अत्यश्नतः आत्मसंमितमन्नपरिमाणमतीत्याश्नतः अत्यश्नतः न योगः अस्ति। न च एकान्तम्‌ 

अनश्नतः योगः अस्ति। 'यढु ह वा आत्मसंमितमन्नं तदवति तन्न हिनस्ति यद्भूयो हिनस्ति 

तद्यत्‌ कनीयोऽन्नं न तदवति (शतपथ)' इति श्रुतेः। तस्मात्‌ योगी न आत्मसंमितात्‌ अन्नात्‌ 

अधिकं न्यूनं वा अश्नीयात्‌। अथवा, योगिनः योगशास्त्रे परिपठितात्‌ अन्नपरिमाणात्‌ 

अतिमात्रमश्नतः योगो नास्ति। उक्तं हि -- -'अर्धमशनस्य सव्यञ्जनान्नस्य तृतीयमुदकस्य च। 

वायोः संचरणार्थ तु चतुर्थमवशेषयेत' इत्यादिपरिमाणम्‌। तथा -- न च अतिस्वप्नशीलस्य योगो भवति नेव च अतिमात्रं 
जाग्रतो भवति च अर्जुन। । 


कथं पुनः योगो भवति इत्युच्यते -- 

116.1711 -- 

युक्ताहारविहारस्य आह्वियते इति आहारः अन्नम्‌, विहरणं विहारः पादकमः, तो युक्तो 

नियतपरिमाणौ यस्य सः युक्ताहारविहारः तस्य, तथा युक्तचेष्टस्य युक्ता नियता चेष्टा यस्य कर्मसु तस्य, तथा 
युक्तस्वभावबोधस्य युक्तौ स्वप्नश्च अवबोधश्च तो नियतकालौ यस्य तस्य, युक्त्ताहारविहारस्य युक्तचेष्टस्य कर्म॑सु 
युक्त्तस्वम्नावबोधस्य योगिनो 

योगो भवति दुःखहा दुःखानि सर्वाणि हन्तीति दुःखहा, सर्वसंसारदुः क्षयकृत्‌ योगः 

भवतीत्यर्थः । । 


अथ अघुना कदा युक्तो भवति इत्युच्यते -- 

116.1811 -- 

यदा विनियतं चित्तं विशेषेण नियतं संयतम्‌ एकाग्रतामापन्नं चित्तं हित्वा बाह्यार्थचिन्ताम्‌ 
आत्मन्येव केवले अवतिष्ठते, स्वात्मनि स्थिति लभते इत्यर्थः। निःस्पृहः सर्वकामेभ्यः निर्गता 
दृष्टादृष्टविषयेभ्यः स्पृहा तृष्णा यस्य योगिनः सः युक्तः समाहितः इत्युच्यते तदा तस्मिन्काले।। 


तस्य योगिनः समाहितं यत्‌ चित्तं तस्योपमा उच्यते -- 
116.1911 -- 
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यथा दीपः प्रदीपः निवातस्थः निवाते वातवजिते देशे स्थितः न इङ्गते न चलति, सा उपमा उपमीयते अनया इत्युपमा योगज्ञेः 
चित्तप्रचारदर्शिभिः स्मृता चिन्तिता योगिनो यतचित्तस्य संयतान्तःकरणस्य युञ्जतो योगम्‌ अनुतिष्ठतः आत्मनः 
समाधिमनुतिष्ठत इत्यर्थः।। 


एवं योगाभ्यासबलादेकाग्रीभूतं निवातप्रदीपकल्पं सत्‌ -- 

116.2011 -- - 

यत्र यस्मिन्‌ काले उपरमते चित्तम्‌ उपरति गच्छति निरुद्धं सर्वतो निवारितप्रचारं योगसेवया 
योगानुष्ठानेन, यत्र चेव यस्मिश्च काले आत्मना समाधिपरिशुद्धेन अन्तःकरणेन आत्मानं परं 
चैतन्यं ज्योतिःस्वरूपं पश्यन्‌ उपलभमानः स्वे एव आत्मनि तुष्यति तुष्टिं भजते। । 


किञ्च -- 

116.2111 -- 

सुखम्‌ आत्यन्तिकं अत्यन्तमेव भवति इत्यात्यन्तिकम्‌ अनन्तमित्यर्थः, यत्‌ तत्‌ बुद्धिग्राह्यं 

बुख्येव इन्द्रियनिरपेक्षया गृह्यते इति बुद्धिग्राह्मम्‌ अतीन्द्रियम्‌ इन्द्रियगोचरातीतम्‌ 

अविषयजनितमित्यर्थः, वेत्ति तत्‌ ईटशं सुखमनुभवति यत्र यस्मिन्‌ काले, न च एव अयं विद्वान्‌ आत्मस्वरूपे स्थितः तस्मात्‌ 
नेव चलति तत्त्वतः तत्त्वस्वरूपात्‌ न प्रच्यवते इत्यर्थः । । 


किञ्च -- 

। 16.2211 -- 

यं लब्ध्वाम्‌ यम्‌ आत्मलाभं लब्ध्वा प्राप्य च अपरम्‌ अन्यत्‌ लाभं लाभान्तरं ततः अधिकम्‌ अस्तीति न मन्यते न चिन्तयति। 
किञ्च, यस्मिन्‌ आत्मतत्त्वे स्थितः दुः खेन शस्त्रनिपातादिलक्षणेन गुरुणा महता अपि न विचाल्यते।। 


'यत्रोपरमते (गीता 6120)' इत्याद्यारभ्य यावद्भिः विशेषणैः विशिष्ट आत्मावस्थाविशेषः योग उक्तः -- 

116.2311 -- 

तं विद्यात्‌ विजानीयात्‌ दुःखसंयोगवियोगं दुःखेः संयोगः दुःखसंयोगः, तेन वियोगः दुःखसंयोगवियोगः, तं 
दुःखसंयोगवियोगं योग इत्येव संज्ञितं विपरीतलक्षणेन विद्यात्‌ विजानीयादित्यर्थः। योगफलमुपसंहृत्य पुनरन्वारम्भेण 
योगस्य कर्तव्यता उच्यते निश्चयानिर्वेद्योः योगसाधनत्वविधानार्थम्‌। स यथोक्तफलो योगः निश्चयेन अध्यवसायेन योक्तव्यः 
अनिर्विण्णचेतसा न निर्विण्णम्‌ अनिर्विण्णम्‌। कि तत्‌? चेतः तेन निर्वेदरहितेन चेतसा चित्तेनेत्यर्थः।। 


किञ्च -- 

। 16.2411 -- 

संकल्पप्रभवान्‌ संकल्पः प्रभवः येषां कामानां ते संकल्पप्रभवाः कामाः तान्‌ त्यत्तवा परित्यज्य 
AN 


सर्वान्‌ अशेषतः निर्लेपेन। किञ्च, मनसैव विवेकयुक्तेन इन्द्रियग्रामम्‌ इन्द्रियसमुदायं विनियम्य 
नियमनं कृत्वा समन्ततः समन्तात्‌।। 


116.2511 -- 

शनेः शनेः न सहसा उपरमेत्‌ उपरति कुर्यात्‌। कया? बुच्या । किविशिष्टया? धृतिगृहीतया धृत्या घेर्येण गृहीतया धृतिगृहीतया 
धैर्येण युक्तया इत्यर्थः । आत्मसंस्थम्‌ आत्मनि संस्थितम्‌ 'आत्मैव सवं न ततोऽन्यत्‌ किश्विद्स्ति' इत्येवमात्मसंस्थं मनः 
कृत्वा न किञ्चिदपि चिन्तयेत्‌। एष योगस्य परमो विधिः।। 


तत्र वमात्मसंस्थं मनः कतुं प्रवृत्तो योगी -- 

116.2611 -- - 

यतो यतः यस्माद्यस्मात्‌ निमित्तात्‌ शब्दादेः निश्चरति निर्गच्छति स्वभावदोषात्‌ मनः चञ्चलम्‌ अत्यर्थं चलम्‌, अत एव 
अस्थिरम्‌, ततस्ततः तस्मात्तस्मात्‌ शब्दादेः निमित्तात्‌ नियम्य तत्तन्निमित्तं 

याथात्म्यनिरूपणेन आभासीकृत्य वेराग्यभावनया च एतत्‌ मनः आत्मन्येव वशां नयेत्‌ 

आत्मवझ्यतामापादयेत्‌। एवं योगाभ्यासबलात्‌ योगिनः आत्मन्येव प्रशाम्यति मनः।। 


116.271 । -- 

प्रशान्तमनसं प्रकर्षेण शान्तं मनः यस्य सः प्रशान्तमनाः तं प्रशान्तमनसं हि नं योगिनं सुखम्‌ 
उत्तमं निरतिशयम्‌ उपेति उपगच्छति शान्तरजसं प्रक्षीणमोहादिक्लेशरजसमित्यर्थः, बह्मभूतं 
जीवन्मुक्तम' ब्रह्मेव सर्वम्‌' इत्येवं निश्चयवन्तं बह्मभूतम्‌ अकल्मषं धर्माधर्मादिवर्जितम्‌।। 


116.2811 -- 

युञ्जन्‌ एवं यथोक्तेन क्रमेण योगी योगान्तरायवर्जितः सदा सर्वदा आत्मानं विगतकल्मषः विगतपापः, सुखेन अनायासेन 
ब्रह्मसंस्पर्श ब्रह्मणा परेण संस्पर्शो यस्य तत्‌ ब्रह्मसंस्पर्श सुखम्‌ अत्यन्तम्‌ अन्तमतीत्य वर्तत इत्यत्यन्तम्‌ उत्कृष्टं निरतिशयम्‌ 
अश्चुते व्याम्नोति।। 


इदानीं योगस्य यत्‌ फलं ब्रह्मैकत्वद्शानं सर्वसंसारविच्छेदकारणं तत्‌ प्रदश्यते -- - 

116.2911 -- 

सर्वभूतस्थं सर्वेषु भूतेषु स्थितं स्वम्‌ आत्मानं सर्वभूतानि च आत्मनि ब्रह्मादीनि स्तम्बपर्यन्तानि 

च सर्वभूतानि आत्मनि एकतां गतानि ईक्षते पश्यति योगयुक्तात्मा समाहितान्तःकरणः सर्वत्र समदर्शनः सर्वेषु 
बरह्मादिस्थावरान्तेषु विषमेषु सर्वभूतेषु समं निर्विहोषं बरह्मात्मेकत्वविषयं दर्शनं ज्ञानं यस्य स सर्वत्र समदशनः । । 


एतस्य आत्मैकत्वद्शेनस्य फलम्‌ उच्यते -- 

116.3011 -- 

यो मां पश्यति वासुदेवं सर्वस्य आत्मानं सर्वत्र सर्वेषु भूतेषु सर्वे च रह्मादिभूतजातं मयि सर्वात्मनि पश्यति, तस्य एएएवं 
आत्मैकत्वदरिनः अहम्‌ ईश्वरो न प्रणश्यामि न परोक्षतां 

गमिष्यामि। स च मे न प्रणश्यति स च विद्वान्‌ मम वासुदेवस्य न प्रणइ्यति न परोक्षो भवति, 


तस्य च मम च एकात्मकत्वात; स्वात्मा हि नाम आत्मनः प्रिय एव भवति, यस्माच अहमेव 
सर्वात्मेकत्वदर्शी । । 


इत्येतत्‌ पूर्वछोकार्थ सम्यग्दर्शनमनूद्य तत्फलं मोक्षः अभिधीयते -- - 

Westies 

सर्वथा सर्वप्रकारैः वर्तमानोऽपि सम्यग्दर्शी योगी मयि वेष्णवे परमे पदे वर्तते, नित्यमुक्त एव 
सः, न मोक्षं प्रति केनचित्‌ प्रतिबध्यते इत्यथेः । । 


किञ्च अन्यत्‌ -- 

116.3211 -- 

आत्मोपम्येन आत्मा स्वयमेव उपमीयते अनया इत्युपमा तस्या उपमाया भावः ओपम्यं तेन 

आत्मोपम्येन, सवंत्र सर्वभूतेषु समं तुल्यं पश्यति यः अजुन, स च कि समं पश्यति इत्युच्यते -- 

यथा मम सुखम इष्टं तथा सर्वप्राणिनां सुखम्‌ अनुकूलम्‌। वाशब्दः चार्थे। यदि वा यच्च दुःखं 

मम प्रतिकूलम्‌ अनिष्टं यथा तथा सर्वप्राणिनां दुःखम्‌ अनिष्टं प्रतिकूलं इत्येवम्‌ आत्मौपम्येन सुखदुःखे अनुकूलप्रतिकूले 
तुल्यतया सर्वभूतेषु समं पश्यति, न कस्यचित्‌ प्रतिकूलमाचरति, अहिंसक इत्यर्थः। यः एवमहिसकः सम्यग्दशेननिष्ठः स 
योगी परमः उत्कृष्टः मतः अभिप्रेतः सर्वयोगिनां मध्ये। । 


एतस्य यथोक्तस्य सम्यम्दर्शनलक्षणस्य योगस्य दुःखसंपाद्यतामालक्ष्य शुश्रूषुः धुवं तत्म़ाप््युपायम्‌ - 
अर्जुन उवाच -- 

116.3311 -- 

यः अयं योगः त्वया प्रोक्तः साम्येन समत्वेन हे मधुसूदन तस्य योगस्य अहं न पश्यामि 

नोपलभे, चञ्चलत्वात्‌ मनसः। किम्‌? स्थिराम्‌ अचलां स्थितिम्‌। । 


प्रसिद्धमेतत्‌ -- 

।16.341। -- 

चञ्चलं हि मनः कृष्ण इति कृष्यतेः विलेखनार्थस्य रूपम्‌। भक्तजनपापादिदोषाकर्षणात्‌ कृष्णः, तस्य संबुद्धिः हे कृष्ण। हि 
यस्मात्‌ मनः चञ्चलं न केवलमत्यर्थं चञ्चलम्‌, प्रमाथि च प्रमथनशीलम, प्रमभाति शारीरम्‌ इन्द्रियाणि च विक्षिपत्‌ सत्‌ 
परवशीकरोति। किञ्च - बलवत्‌ प्रबलम्‌, न केनचित्‌ नियन्तुं शक्यम्‌, दुनिवारत्वात्‌। किञ्च -- दृढं तन्तुनागवत्‌ अच्छेद्यम्‌। 
तस्य एवंभूतस्य मनसः अहं निग्रहं निरोधं मन्ये वायोरिव यथा वायोः दुष्करो निग्रहः ततोऽपि दुष्करं मन्ये इत्यभिप्रायः।। 


एवम्‌ एतत्‌ यथा ब्रवीषि -- 
श्रीभगवानुवाच -- 
116.3511 -- 


असंशयं नास्ति संशयः मनो दुर्निग्रहं चलम्‌ इत्यत्र हे महाबाहो। कितु अभ्यासेन तु अभ्यासो नाम चित्तभूमौ कस्यांचित्‌ 
समानप्रत्ययावृत्तिः चित्तस्य। वैराग्येण वैराग्यं नाम दृ्टादृ्टेष्टभोगेषु 

दोषद्शनाभ्यासात्‌ वेतृष्ण्यम्‌। तेन च वैराग्येण गृह्यते विक्षेपरूपः प्रचारः चित्तस्य। एवं तत्‌ मनः 

गृह्यते निगृह्यते निरुध्यते इत्यर्थः।। 


यः पुनः असंयतात्मा, तेन -- 

। 16.361 । -- 

असंयतात्मना अभ्यासवेराग्याभ्यामसंयतः आत्मा अन्तःकरणं यस्य सोऽयम्‌ असंयतात्मा तेन 
असंयतात्मना योगो दुष्प्रापः दुःखेन प्राप्यत इति मे मतिः। यस्तु पुनः वश्यात्मा 
अभ्यासवैराग्याभ्यां वश्यत्वमापादितः आत्मा मनः यस्य सोऽयं वश्यात्मा तेन वश्यात्मना तु 
यतता भूयोऽपि प्रयत्नं कुर्वता शक्यः अवाछुं योगः उपायतः यथोक्तादुपायात्‌।। 


OO 


तत्र योगाभ्यासाङ्गीकरणेन इहलोकपरलोकप्राप्तिनिमित्तानि कर्माणि संन्यस्तानि, 

योगसिद्धिफलं च मोक्षसाधनं सम्यग्दर्शनं न प्राप्तमिति, योगी योगमार्गात्‌ मरणकाले 

चलितचित्तः इति तस्य नाशमाशाङ्का अजुन उवाच -- 

116.3711 -- 

अयतिः अप्रयल्लवान्‌ योगमार्ग श्रद्धया आस्तिक्यबुच्या च उपेतः योगात्‌ अन्तकाले च चलितं मानसं मनो यस्य सः 
चलितमानसः भ्रष्टस्मृतिः सः अप्राप्य योगसंसिद्धिं योगफलं सम्यग्दर्शनं कां गति हे कृष्ण गच्छति।। 


। 16.3811 -- 
कच्चित्‌ कि न उभयविश्रष्टः कर्ममागोत्‌ योगमार्गाच विभ्रष्टः सन्‌ छिन्नाभ्रमिव नश्यति, कि 
वा न नश्यति अप्रतिष्ठो निराश्रयः हे महाबाहो विमूढः सन्‌ ब्रह्मणः पथि बरह्मपराप्तिमागे। । 


116.3911 -- 

एतत्‌ मे मम संशयं कृष्ण छेत्तुम्‌ अपनेतुम्‌ अरहसि अशेषतः । त्वदन्यः त्वत्तः अन्यः ऋषिः देवो वा च्छेत्ता नाशयिता 
संशयस्य अस्य न हि यस्मात्‌ उपपद्यते न संभवति। अतः त्वमेव 

छेत्तुमर्हसि इत्यर्थः । । 


श्रीभगवानुवाच -- 

116.4011 -- 

हे पार्थ नेव इह लोके नामुत्र परस्मिन्‌ वा लोके विनाशः तस्य विद्यते नास्ति। नाशो नाम 

पूर्वस्मात्‌ हीनजन्मप्राप्तिः स योगभ्रष्टस्य नास्ति। न हि यस्मात्‌ कल्याणकृत्‌ शुभकृत्‌ कश्चित्‌ दुर्गति कुत्सितां गति हे तात, 
तनोति आत्मानं पुत्ररूपेणेति पिता तात उच्यते। पितेव पुत्र इति पुत्रोऽपि तात उच्यते। शिष्योऽपि पुत्र उच्यते। यतो न 
गच्छति ।। 


कि तु अस्य भवति? -- 

116.4111 -- 

योगमागें प्रवृत्तः संन्यासी सामथ्यात्‌ प्राप्य गत्वा पुण्यकृताम्‌ अश्वमेधादियाजिनां लोकान, तत्र 
च उषित्वा वासमनुभूय शाश्वतीः नित्याः समाः संवत्सरान्‌, तद्भोगक्षये शुचीनां यथोक्तकारिणां 
श्रीमतां विभूतिमतां गेहे गृहे योगभ्रष्टः अभिजायते।। 


116.4211 -- 

अथवा श्रीमतां कुलात्‌ अन्यस्मिन्‌ योगिनामेव दरिद्राणां कुले भवति जायते धीमतां बुद्धिमताम्‌। एतत्‌ हि जन्म, यत्‌ 
दरिद्राणां योगिनां कुले, दुलंभतरं दुःखलभ्यतरं पूर्वमपेक्ष्य लोके 

जन्म यत्‌ ईटा यथोक्तविशेषणे कुले।। 


यस्मात्‌ -- 

16.4311 -- 

तत्र योगिनां कुले तं बुद्धिसंयोगं बुच्या संयोगं बुद्धिसंयोगं लभते पौवेदेहिकं पूर्वस्मिन्‌ देहे भवं पोर्वदेहिकम्‌। यतते च प्रयत्नं च 
करोति ततः तस्मात्‌ पूर्वकृतात्‌ संस्कारात्‌ भूयः बहुतरं संसिद्धो संसिद्विनिमित्तं हे कुरुनन्दन।। 


कथं पूर्वदेहबुद्धिसंयोग इति तदुच्यते -- 

116.4411 -- 

यः पूर्वजन्मनि कृतः अभ्यासः सः पूर्वाभ्यासः, तेनेव बलवता ह्वियते संसिद्धौ हि यस्मात्‌ अवशोऽपि सः योगग्रष्टः; न कृतं 
चेत्‌ योगाभ्यासजात्‌ संस्कारात्‌ बलवत्तरमधमादिलक्षणं कर्म, तदा योगाभ्यासजनितेन संस्कारेण हियते; अधर्मश्चेत्‌ 
बळवत्तरः कृतः, तेन योगजोऽपि संस्कारः अभिभूयत एव, तत्क्षये तु योगजः संस्कारः स्वयमेव कार्यमारभते, न 
दीर्घकालस्थस्यापि विनाशः तस्य अस्ति इत्यर्थः। अतः जिज्ञासुरपि योगस्य स्वरूपं ज्ञातुमिच्छन्‌ अपि योगमागें प्रवृत्तः 
संन्यासी योगभ्रष्टः, सामर्थ्यात्‌ सोऽपि शब्दबह्म वेदोक्तकर्मानुष्ठानफलम्‌ अतिवर्तते 

अतिकामति अपाकरिष्यति; किमुत बुद्धा यः योगं तन्निष्ठः अभ्यासं कुर्यात्‌।। 


कुतश्च योगित्वं श्रेयः इति -- 

116.4511 -- 

प्रयल्लात्‌ यतमानः, अधिकं यतमान इत्यर्थः। तत्र योगी विद्वान्‌ संशुद्धकिल्बिषः विशुद्धकिल्बिषः संशुद्धपापः 
अनेकजन्मसंसिद्धः अनेकेषु जन्मसु किञ्चित्किञ्चित्‌ संस्कारजातम्‌ उपचित्य तेन उपचितेन अनेकजन्मकृतेन संसिद्धः 
अनेकजन्मसंसिद्धः ततः लब्धसम्यग्दशनः सन्‌ याति परां प्रकृष्टां गतिम्‌। । 


यस्मादेवं तस्मात्‌ -- 
। 16.461 । -- 


तपस्विभ्यः अधिकः योगी, ज्ञानिभ्योऽपि ज्ञानमत्र शास्त्रार्थपाण्डित्यम, तद्वञ्योऽपि मतः ज्ञातः 
अघिकः श्रेष्ठः इति। कर्मिभ्यः, अभिहोत्रादि कर्म, तद्वयः अधिकः योगी विशिष्टः यस्मात्‌ 
तस्मात्‌ योगी भव अजुन। । 


116.4711 -- 
योगिनामपि सर्वेषां रुद्रादित्यादिघ्यानपराणां मध्ये मद्गतेन मयि वासुदेवे समाहितेन अन्तरात्मना अन्तःकरणेन श्रद्धावान्‌ 
श्रद्व्धानः सन्‌ भजते सेवते यो माम, स मे मम युक्ततमः अतिशयेन युक्तः मतः अभिप्रेतः इति।। 


इति श्रीमत्परमहंसपरिबाजकाचार्यस्य श्रीगोविन्दभगवत्पूज्यपादि 
शष्यस्य श्रीमच्छंकरभगवतः कृतो श्रीमद्भगवद्गीताभाष्ये 
षष्ठोऽघ्यायः।। 


सुहृन्मित्रार्युदासीनमध्यस्थद्वेष्यबन्धुषु । 
साधुष्वपि च पापेषु समबुद्धिविशिष्यते ॥६.९॥ 


suhnmitraryudasinamadhyasthadvesyabandhusu | 


sadhusvapi ca papesu samabuddhirvisisyate ||6.9|| 


सुहन्मित्रार्युदासीनमध्यस्थद्वेष्यबन्धुषु ”/ । 
साधुषु”/3 अपि? च? पापेषु ?/3 समबुद्धिः !”! विशिष्यते 1 ॥६.९॥ 


० सुहृन्मित्रायुदासीनमध्यस्थद्देष्यबन्धुघु [suhrnmitraryudasinamadhyasthadvesyabandhusu] = 
with reference to a benefactor, a friend, an enemy, an acquaintance, an arbitrator, 
someone who is deserving of dislike, and to a relative = सुहन्मितरार्युदासीनमध्यस्थद्वेष्यबन्धु 
(01.) + विषये (० समबुद्धिः 7/3 

० सुहृद्‌ च मित्रं च अरिः च उदासीनः च मध्यस्थः च द्वेष्यः च बन्धुः च 
सुहृन्मत्रार्युदासीनमध्यस्थद्वेष्यबन्धवः (10), तेषु । 


० साघुषु [4dhusu] = towards good People = साधु (0.) + विषये 10 समबुद्धिः 7/3 

० अपि [a1] = 45 = अव्ययम्‌ 

० च [८३] = 95 = अव्ययम्‌ 

० पापेषु [papesu] = towards those who are given to improper actions = पाप (॥.) + विषये 
10 समबुद्धिः 7/3 

° समबुद्धिः [samabuddhih] = who remains unchanged = समबुद्धि (.) + कर्तरि (0 विशिष्यते 
1/1 

० समा बुद्धिः यस्य सः समबुद्धिः (1168) । 

० विरिष्यते [visisyate] = is most exalted = वि + शिष्‌ (717) to surpass, excel + 

लटू/कर्मणि/11/1 


The one whose vision is the same with reference to a benefactor, a friend, an enemy, an 
acquaintance, an arbitrator, someone who is deserving of dislike, and to a relative, and 
even towards good people and those who are given to improper actions, he (or she) is 


the most exalted. 


Sentence 1: 


सुहन्मित्रार्युदासीनमध्यस्थद्वेष्यबन्धुषु 7/3 साधुषु ”/3 पापेषु ”/3 अपि? च ० समबुद्धिः !/1 विशिष्यते ए/1 ॥ ६.९॥ 

The one whose vision is the same (समबुद्धिः 10) with reference to a benefactor, a friend, an 
enemy, an acquaintance, an arbitrator, someone who is deserving of dislike, and to a 
7९1810९ (सुहन्मित्रायुदासीनमध्यस्थ्वेष्यबन्धुषु 7/3), 910 (च?) ९४९7 (अपि 0) ०७०74 ००१ ७९००1९ (साधुषु 
7/3) and those who are given to improper actions (पापेषु ?/3), he (or she) is the most exalted 
(विशिष्यते 1/1). 


किञ्च -- 

116.911 -- 

'सुहृत' इत्यादि'होकार्धम्‌ एकं पदम्‌। सुहृत्‌ इति प्रत्युपकारमनपेक्ष्य उपकतां, मित्रं ख्रेहवान, 
अरिः झात्रुः, उदासीनः न कस्यचित्‌ पक्षं भजते, मध्यस्थः यो विरुद्धयोः उभयोः हितैषी, द्वेष्यः 


आत्मनः अप्रियः, बन्धुः संबन्धी इत्येतेषु साधुषु शास्रानुवर्तिपु अपि च पापेषु प्रतिषिद्धकारिषु 
सर्वेषु एतेषु समबुद्धिः 'कः किकर्मा' इत्यव्यापृतबुद्धिरित्यर्थः । विशिष्यते, 
'विमुच्यते' इति वा पाठान्तरम्‌। योगारूढानां सर्वेषाम्‌ अयम्‌ उत्तम इत्यर्थः । । 


अत एवमुत्तमफळप्राप्तये -- 

116.1011 -- 

योगी ध्यायी युज्जीत समादध्यात्‌ सततं सर्वदा आत्मानम्‌ अन्तःकरणं रहसि कान्ते 

गिरिगुहादौ स्थितः सन्‌ काकी असहायः। 'रहसि स्थितः काकी च' इति विशेषणात्‌ संन्यासं 
कृत्वा इत्यर्थः। यतचित्तात्मा चित्तम्‌ अन्तःकरणम्‌ आत्मा देहश्च संयतौ यस्य सः यतचित्तात्मा, 
निराशीः वीततृष्णः अपरिग्रहः परिग्रहरहितश्चेत्यर्थः। संन्यासित्वेऽपि त्यक्तसर्वपरिग्रहः सन्‌ 
यूज्ञीत इत्यर्थः । । 


अथेदानीं योगं युञ्जतः आसनाहारविहारादीनां योगसाधनत्वेन नियमो वक्तव्यः, प्राप्तयोगस्य 

लक्षणं तत्फलादि च, इत्यत आरभ्यते। तत्र आसनमेव तावत्‌ प्रथममुच्यते -- 

116.1111 -- 

शुचो शुद्धे विविक्ते स्वभावतः संस्कारतो वा, देशे स्थाने प्रतिष्ठाप्य स्थिम्‌ अचलम्‌ आत्मनः आसनं नात्युच्छ्रितं नातीव 
उच्छ्रितं न अपि अतिनीचम्‌, तच्च चैलाजिनकुशोत्तरं चेलम्‌ अजिनं कुशाश्च उत्तरे यस्मिन्‌ आसने तत्‌ आसनं 
चेलाजिनकुशोत्तरम्‌। पाठक्रमाद्विपरीतः अत्र क्रमः चेलादीनाम्‌।। 


प्रतिष्ठाप्य, किम्‌? -- 

116.1211 -- 

तत्र तस्मिन्‌ आसने उपविश्य योगं युज्ष्यात्‌। कथम्‌? सर्वविषयेभ्यः उपसंहृत्य एकाग्रं मनः 
कृत्वा यतचित्तेन्द्रियक्रियः चित्तं च इन्द्रियाणि च चित्तेन्द्रियाणि तेषां कियाः संयता यस्य सः 
यतचित्तेन्द्रियक्कियः। स किमर्थं योगं युयात्‌ इत्याह -- आत्मविशुद्धये अन्तःकरणस्य 
विशुद्यर्थमित्येतत्‌। । 


बाह्यमासनमुक्तम्‌; अधुना शरीरधारणं कथम्‌ इत्युच्यते -- 

116.1311 -- 

समं कायशिरोग्रीवं कायश्च शिरश्च ग्रीवा च कायरिरोग्रीवं तत्‌ समं धारयन्‌ अचलं च। समं 

धारयतः चलनं संभवति; अतः विशिनष्टि -- अचलमिति। स्थिरः स्थिरो भूत्वा इत्यर्थः । स्वं 

नासिकाग्रं संप्रेक्ष्य सम्यक्‌ प्रेक्षणं दशोनं कृत्वेव इति। इवशब्दो लुप्त द्रष्टव्यः। न हि स्वनासिकाग्रसंप्रेक्षणमिह विधित्सितम्‌। कि 
तर्हि? चक्षुषो दृष्टिसंनिपातः। स च 

अन्तःकरणसमाधानापेक्षो विवक्षितः। स्वनासिकाग्रसंप्रेक्षणमेव चेत्‌ विवक्षितम्‌, मनः तत्रेव 

समाधीयेत, नात्मनि। आत्मनि हि मनसः समाधानं वक्ष्यति 'आत्मसंस्थं मनः कृत्वा (गीता 


6125)' इति। तस्मात्‌ इवशाब्दलोपेन अक्ष्णोः दृष्टिसंनिपात एव 'संप्रेक्ष्य' इत्युच्यते। दिशश्व 
अनवलोकयन्‌ दिशां च अवलोकनमन्तराकुर्वन्‌ इत्येतत्‌। । 
किञ्च - 


116.1411 -- 

प्रशान्तात्मा प्रकर्षेण शान्तः आत्मा अन्तःकरणं यस्य सोऽयं प्रशान्तात्मा, विगतभीः विगतभयः, 

ब्रह्मचारिव्रते स्थितः ब्रह्मचारिणो ब्रतं ब्रह्मचर्य गुरुशुश्रूषाभिक्षान्नभुत्तवादि तस्मिन्‌ स्थितः, 

तदनुष्ठाता भवेदित्यर्थः। किञ्च, मनः संयम्य मनसः वृत्तीः उपसंहृत्य इत्येतत्‌, मच्चित्तः मयि 

परमेश्वरे चित्तं यस्य सोऽयं मच्चित्तः, युक्तः समाहितः सन्‌ आसीत उपविरोत्‌। मत्परः अहं परो यस्य सोऽयं मत्परो भवति। 
कश्चित्‌ रागी स्रीचित्तः, न तु स्त्रियमेव परत्वेन गृह्णाति; कि तर्हि? राजानं महादेवं वा। अयं तु मच्चित्तो मत्परश्च।। 


अथेदानीं योगफलमुच्यते -- 

116.1511 -- 

युञ्जन्‌ समाधानं कुर्वन्‌ एवं यथोक्तेन विधानेन सदा आत्मानं सर्वदा योगी नियतमानसः नियतं 
संयतं मानसं मनो यस्य सोऽयं नियतमानसः, शान्तिम्‌ उपरति निर्वाणपरमां निवाणं मोक्षः तत्‌ 
परमा निष्ठा यस्याः शान्तेः सा निर्वाणपरमा तां निर्वाणपरमाम्‌. मत्संस्थां मदधीनाम्‌ 
अधिगच्छति प्राप्नोति।। 


इदानीं योगिनः आहारादिनियम उच्यते -- - 

116.1611 -- 

न अत्यश्नतः आत्मसंमितमन्नपरिमाणमतीत्याश्नतः अत्यश्नतः न योगः अस्ति। न च एकान्तम्‌ 

अनश्नतः योगः अस्ति। 'यढु ह वा आत्मसंमितमन्नं तदवति तन्न हिनस्ति यद्भूयो हिनस्ति 

तद्यत्‌ कनीयोऽन्नं न तदवति (शतपथ)' इति श्रुतेः। तस्मात्‌ योगी न आत्मसंमितात्‌ अन्नात्‌ 

अधिकं न्यूनं वा अश्नीयात्‌। अथवा, योगिनः योगशास्त्रे परिपठितात्‌ अन्नपरिमाणात्‌ 

अतिमात्रमश्नतः योगो नास्ति। उक्तं हि -- -'अर्धमशनस्य सव्यञ्जनान्नस्य तृतीयमुदकस्य च। 

वायोः संचरणार्थ तु चतुर्थमवशेषयेत' इत्यादिपरिमाणम्‌। तथा -- न च अतिस्वप्नशीलस्य योगो भवति नेव च अतिमात्रं 
जाग्रतो भवति च अर्जुन। । 


कथं पुनः योगो भवति इत्युच्यते -- 

116.1711 -- 

युक्ताहारविहारस्य आह्वियते इति आहारः अन्नम्‌, विहरणं विहारः पादकमः, तो युक्तो 

नियतपरिमाणौ यस्य सः युक्ताहारविहारः तस्य, तथा युक्तचेष्टस्य युक्ता नियता चेष्टा यस्य कर्मसु तस्य, तथा 


युक्तस्वभावबोधस्य युक्तौ स्वप्नश्च अवबोधश्च तो नियतकालौ यस्य तस्य, युक्त्ताहारविहारस्य युक्तचेष्टस्य कर्म॑सु 
युक्त्तस्वम्नावबोधस्य योगिनो 
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योगो भवति दुःखहा दुःखानि सर्वाणि हन्तीति दुःखहा, सर्वसंसारदुः खक्षयकृत्‌ योगः 
भवतीत्यर्थः । । 


अथ अधुना कदा युक्तो भवति इत्युच्यते -- 

116.1811 -- 

यदा विनियतं चित्तं विशेषेण नियतं संयतम्‌ एकाग्रतामापन्नं चित्तं हित्वा बाह्यार्थचिन्ताम्‌ 
आत्मन्येव केवले अवतिष्ठते, स्वात्मनि स्थिति लभते इत्यर्थः। निःस्पृहः सर्वकामेभ्यः निर्गता 
ृष्टादृष्टविषयेभ्यः स्पृहा तृष्णा यस्य योगिनः सः युक्तः समाहितः इत्युच्यते तदा तस्मिन्काले।। 


तस्य योगिनः समाहितं यत्‌ चित्तं तस्योपमा उच्यते -- 

116.1911 -- 

यथा दीपः प्रदीपः निवातस्थः निवाते वातवजिते देशे स्थितः न इङ्गते न चलति, सा उपमा उपमीयते अनया इत्युपमा योगज्ञेः 
चित्तप्रचारदरिभिः स्मृता चिन्तिता योगिनो यतचित्तस्य संयतान्तःकरणस्य युञ्जतो योगम्‌ अनुतिष्ठतः आत्मनः 
समाधिमनुतिष्ठत इत्यर्थः।। 


एवं योगाभ्यासबलादेकाग्रीभूतं निवातप्रदीपकल्पं सत्‌ -- 

116.201। -- - 

यत्र यस्मिन्‌ काले उपरमते चित्तम्‌ उपरति गच्छति निरुद्धं सर्वतो निवारितप्रचारं योगसेवया 
योगानुष्ठानेन, यत्र चेव यस्मिश्च काले आत्मना समाधिपरिशुद्धेन अन्तःकरणेन आत्मानं परं 
चैतन्यं ज्योतिःस्वरूपं पशयन्‌ उपलभमानः स्वे एव आत्मनि तुष्यति तुष्टिं भजते। । 


किञ्च -- 

116.2111 -- 

सुखम्‌ आत्यन्तिकं अत्यन्तमेव भवति इत्यात्यन्तिकम्‌ अनन्तमित्यर्थः, यत्‌ तत्‌ बुद्धिग्राह्यं 

बुद्धैव इन्द्रियनिरपेक्षया गृह्यते इति बुद्धिग्राह्मम्‌ अतीन्द्रियम्‌ इन्द्रियगोचरातीतम्‌ 

अविषयजनितमित्यर्थः, वेत्ति तत्‌ ईटशं सुखमनुभवति यत्र यस्मिन्‌ काले, न च एव अयं विद्वान्‌ आत्मस्वरूपे स्थितः तस्मात्‌ 
नेव चलति तत्त्वतः तत्त्वस्वरूपात्‌ न प्रच्यवते इत्यर्थः । । 


किञ्च -- 

। 16.2211 -- 

यं लब्ध्वाम्‌ यम्‌ आत्मलाभं लब्ध्वा प्राप्य च अपरम्‌ अन्यत्‌ लाभं लाभान्तरं ततः अधिकम्‌ अस्तीति न मन्यते न चिन्तयति। 
किञ्च, यस्मिन्‌ आत्मतत्त्वे स्थितः दुः खेन शस्त्रनिपातादिलक्षणेन गुरुणा महता अपि न विचाल्यते।। 
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'यत्रोपरमते (गीता 6120)' इत्याद्यारभ्य यावद्भिः विशेषणेः विशिष्ट आत्मावस्थाविशेषः योग उक्तः -- 


116.2311 -- 

तं विद्यात्‌ विजानीयात्‌ दुःखसंयोगवियोगं दुःखेः संयोगः दुःखसंयोगः, तेन वियोगः दुःखसंयोगवियोगः, तं 
दुःखसंयोगवियोगं योग इत्येव संज्ञितं विपरीतलक्षणेन विद्यात्‌ विजानीयादित्यर्थः। योगफलमुपसंहृत्य पुनरन्वारम्भेण 
योगस्य कर्तव्यता उच्यते निश्चयानिर्वेदयोः योगसाधनत्वविधानार्थम्‌। स यथोक्तफलो योगः निश्चयेन अध्यवसायेन योक्तव्यः 
अनिर्विण्णचेतसा न निर्विण्णम्‌ अनिर्विण्णम्‌। कि तत्‌? चेतः तेन निर्वेदरहितेन चेतसा चित्तेनेत्यर्थः।। 


किञ्च -- 

।16.241। -- 

संकल्पप्रभवान्‌ संकल्पः प्रभवः येषां कामानां ते संकल्पप्रभवाः कामाः तान्‌ त्यत्तवा परित्यज्य 
सर्वान्‌ अशेषतः निर्लेपेन। किञ्च, मनसैव विवेकयुक्तेन इन्द्रियग्रामम्‌ इन्द्रियसमुदायं विनियम्य 
नियमनं कृत्वा समन्ततः समन्तात्‌।। 


। ।6.251 । -- 
शनेः शनेः न सहसा उपरमेत्‌ उपरति कुर्यात्‌। कया? बुच्या । किविशिष्टया? धृतिगृहीतया धृत्या घेर्येण गृहीतया धृतिगृहीतया 
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धैर्येण युक्तया इत्यर्थः । आत्मसंस्थम्‌ आत्मनि संस्थितम्‌ 'आत्मेव सर्व न ततोऽन्यत्‌ किञ्चिदस्ति' इत्येवमात्मसंस्थं मनः 
कृत्वा न किञ्चिदपि चिन्तयेत्‌। एष योगस्य परमो विधिः।। 


तत्र वमात्मसंस्थं मनः कतुं प्रवृत्तो योगी -- 

116.2611 -- - 

यतो यतः यस्माद्यस्मात्‌ निमित्तात्‌ शब्दादेः निश्चरति निर्गच्छति स्वभावदोषात्‌ मनः चञ्चलम्‌ अत्यर्थं चलम्‌, अत एव 
अस्थिरम्‌, ततस्ततः तस्मात्तस्मात्‌ शब्दादेः निमित्तात्‌ नियम्य तत्तन्निमित्तं 

याथात्म्यनिरूपणेन आभासीकृत्य वेराग्यभावनया च एतत्‌ मनः आत्मन्येव वशां नयेत्‌ 

आत्मवझ्यतामापादयेत्‌। एवं योगाभ्यासबलात्‌ योगिनः आत्मन्येव प्रशाम्यति मनः।। 


116.2711 -- 

प्रशान्तमनसं प्रकर्षेण शान्तं मनः यस्य सः प्रशान्तमनाः तं प्रशान्तमनसं हि नं योगिनं सुखम्‌ 
उत्तमं निरतिशयम्‌ उपेति उपगच्छति शान्तरजसं प्रक्षीणमोहादिक्लेशरजसमित्यर्थः, बह्मभूतं 
जीवन्मुक्तम' ब्रह्मेव सर्वम्‌' इत्येवं निश्चयवन्तं ब्रह्मभूतम्‌ अकल्मषं धर्माधर्मादिवर्जितम्‌।। 


116.2811 -- 

युञ्जन्‌ एवं यथोक्तेन क्रमेण योगी योगान्तरायवर्जितः सदा सर्वदा आत्मानं विगतकल्मषः विगतपापः, सुखेन अनायासेन 
ब्रह्मसंस्पर्श ब्रह्मणा परेण संस्पर्शो यस्य तत्‌ बह्मसंस्पश सुखम्‌ अत्यन्तम्‌ अन्तमतीत्य वर्तत इत्यत्यन्तम्‌ उत्कृष्टं निरतिशयम्‌ 
अश्चुते व्याम्नोति।। 


इदानीं योगस्य यत्‌ फलं ब्रह्मैकत्वदशानं सर्वसंसारविच्छेदकारणं तत्‌ प्रदश्यते -- - 

116.2911 -- 

सर्वभूतस्थं सर्वेषु भूतेषु स्थितं स्वम्‌ आत्मानं सर्वभूतानि च आत्मनि ब्रह्मादीनि स्तम्बपर्यन्तानि 

च सर्वभूतानि आत्मनि एकतां गतानि ईक्षते पश्यति योगयुक्तात्मा समाहितान्तःकरणः सर्वत्र समदर्शनः सर्वेषु 
ब्रह्मादिस्थावरान्तेषु विषमेषु सर्वभूतेषु समं निर्विशेषं बह्मात्मेकत्वविषयं दानं ज्ञानं यस्य स सर्वत्र समदर्शनः । । 


एतस्य आत्मैकत्वद्शेनस्य फलम्‌ उच्यते -- 

116.3011 -- 

यो मां पश्यति वासुदेवं सर्वस्य आत्मानं सर्वत्र सर्वेषु भूतेषु सवं च बह्मादिभूतजातं मयि सर्वात्मनि पश्यति, तस्य एएएवं 
आत्मैकत्वदर्शिनः अहम्‌ ईश्वरो न प्रणश्यामि न परोक्षतां 

गमिष्यामि। स च मे न प्रणझ्यति स च विद्वान्‌ मम वासुदेवस्य न प्रणश्यति न परोक्षो भवति, 

तस्य च मम च एकात्मकत्वात; स्वात्मा हि नाम आत्मनः प्रिय एव भवति, यस्माच अहमेव 

सर्वात्मेकत्वदर्शी । । 


इत्येतत्‌ पूर्वछोकार्थ सम्यग्दर्शनमनूद्य तत्फलं मोक्षः अभिधीयते -- - 

व 

सर्वथा सर्वप्रकारेः वर्तमानो5पि सम्यग्दर्शी योगी मयि वेष्णवे परमे पदे वर्तते, नित्यमुक्त एव 
सः, न मोक्षं प्रति केनचित्‌ प्रतिबध्यते इत्यथेः । । 


किञ्च अन्यत्‌ -- 

116.3211 -- 

आत्मौपम्येन आत्मा स्वयमेव उपमीयते अनया इत्युपमा तस्या उपमाया भावः औपम्यं तेन 

आत्मौपम्येन, सर्वत्र सर्वभूतेषु समं तुल्यं पश्यति यः अर्जुन, स च कि समं पश्यति इत्युच्यते -- 

यथा मम सुखम इष्टं तथा सर्वप्राणिनां सुखम्‌ अनुकूलम्‌। वाशब्दः चार्थे। यदि वा यच्च दुःखं 

मम प्रतिकूलम्‌ अनिष्टं यथा तथा सर्वप्राणिनां दुःखम्‌ अनिष्टं प्रतिकूलं इत्येवम्‌ आत्मौपम्येन सुखदुःखे अनुकूलप्रतिकूले 
तुल्यतया सर्वभूतेषु समं पश्यति, न कस्यचित्‌ प्रतिकूलमाचरति, अहिंसक इत्यर्थः। यः एवमहिसकः सम्यग्दशीननिष्ठः स 
योगी परमः उत्कृष्टः मतः अभिप्रेतः सर्वयोगिनां मध्ये।। 


एतस्य यथोक्तस्य सम्यम्दर्शनलक्षणस्य योगस्य दुःखसंपाद्यतामालक्ष्य शुश्रूषुः धुवं तत्म़ाप्त्युपायम्‌ - 
अर्जुन उवाच -- 

116.3311 -- 

यः अयं योगः त्वया प्रोक्तः साम्येन समत्वेन हे मधुसूदन तस्य योगस्य अहं न पश्यामि 

नोपलभे, चञ्चलत्वात्‌ मनसः। किम्‌? स्थिराम्‌ अचलां स्थितिम्‌।। 


प्रसिद्धमेतत्‌ -- 

116.341। -- 

चञ्चलं हि मनः कृष्ण इति कृष्यतेः विलेखनार्थस्य रूपम्‌। भक्तजनपापादिदोषाकर्षणात्‌ कृष्णः, तस्य संबुद्धिः हे कृष्ण। हि 
यस्मात्‌ मनः चञ्चलं न केवलमत्यर्थं चञ्चलम्‌, प्रमाथि च प्रमथनशीलम, प्रमश्चाति शारीरम्‌ इन्द्रियाणि च विक्षिपत्‌ सत्‌ 
परवशीकरोति। किञ्च - बलवत्‌ प्रबलम्‌, न केनचित्‌ नियन्तुं शक्यम्‌, दुनिवारत्वात्‌। किञ्च -- दृढं तन्तुनागवत्‌ अच्छेद्यम्‌। 
तस्य एवंभूतस्य मनसः अहं निग्रहं निरोधं मन्ये वायोरिव यथा वायोः दुष्करो निग्रहः ततोऽपि दुष्करं मन्ये इत्यभिप्रायः।। 


एवम्‌ एतत्‌ यथा ब्रवीषि -- 

श्रीभगवानुवाच -- 

116.3511 -- 

असंशायं नास्ति संशयः मनो दुनिग्रहं चलम्‌ इत्यत्र हे महाबाहो। कितु अभ्यासेन तु अभ्यासो नाम चित्तभूमौ कस्यांचित्‌ 
समानप्रत्ययावृत्तिः चित्तस्य। वैराग्येण वेराग्यं नाम टष्टाटष्टेष्टभोगेघु 

दोषद्शनाभ्यासात्‌ वेतृष्ण्यम्‌। तेन च वैराग्येण गृह्यते विक्षेपरूपः प्रचारः चित्तस्य। एवं तत्‌ मनः 

गृह्यते निगृह्यते निरुध्यते इत्यर्थः ।। 


यः पुनः असंयतात्मा, तेन -- 

। 16.361 । -- 

असंयतात्मना अभ्यासवेराग्याभ्यामसंयतः आत्मा अन्तःकरणं यस्य सोऽयम्‌ असंयतात्मा तेन 
असंयतात्मना योगो दुष्प्रापः दुःखेन प्राप्यत इति मे मतिः। यस्तु पुनः वश्यात्मा 
अभ्यासवैराग्याभ्यां वश्यत्वमापादितः आत्मा मनः यस्य सोऽयं वश्यात्मा तेन वश्यात्मना तु 
यतता भूयोऽपि प्रयत्नं कुर्वता शक्यः अवाछुं योगः उपायतः यथोक्तादुपायात्‌।। 


La 


तत्र योगाभ्यासाङ्गीकरणेन इहलोकपरलोकमप्राप्तिनिमित्तानि कर्माणि संन्यस्तानि, 

योगसिद्धिफलं च मोक्षसाधनं सम्यग्दर्शनं न प्राप्तमिति, योगी योगमार्गात्‌ मरणकाले 

चलितचित्तः इति तस्य नाशमाशाङ्का अजुन उवाच -- 

116.371 -- 

अयतिः अप्रयल्लवान्‌ योगमागें श्रद्धया आस्तिक्यबुच्या च उपेतः योगात्‌ अन्तकाले च चलितं मानसं मनो यस्य सः 
चलितमानसः भ्रष्टस्मृतिः सः अप्राप्य योगसंसिद्धिं योगफलं सम्यग्दशीनं कां गति हे कृष्ण गच्छति।। 


116.3811 -- 
कच्चित्‌ कि न उभयविश्रष्टः कर्ममागोत्‌ योगमार्गाच विभ्रष्टः सन्‌ छिन्नाभ्रमिव नश्यति, कि 


वा न नश्यति अप्रतिष्ठो निराश्रयः हे महाबाहो विमूढः सन्‌ ब्रह्मणः पथि ब्रह्मप्राप्तिमार्गे । । 


।16.391। -- 


एतत्‌ मे मम संशयं कृष्ण छेत्तुम्‌ अपनेतुम्‌ अरहसि अशेषतः । त्वदन्यः त्वत्तः अन्यः ऋषिः देवो वा च्छेत्ता नाशयिता 
संशयस्य अस्य न हि यस्मात्‌ उपपद्यते न संभवति। अतः त्वमेव 
छेत्तुमर्हसि इत्यर्थः । । 


श्रीभगवानुवाच -- 

116.4011 -- 

हे पार्थ नेव इह लोके नामुत्र परस्मिन्‌ वा लोके विनाशः तस्य विद्यते नास्ति। नाशो नाम 

पूर्वस्मात्‌ हीनजन्मप्राप्तिः स योगभ्रष्टस्य नास्ति। न हि यस्मात्‌ कल्याणकृत्‌ शुभकृत्‌ कश्चित्‌ दुर्गति कुत्सितां गति हे तात, 
तनोति आत्मानं पुत्ररूपेणेति पिता तात उच्यते। पितेव पुत्र इति पुत्रोऽपि तात उच्यते। शिष्योऽपि पुत्र उच्यते। यतो न 
गच्छति ।। 


कि तु अस्य भवति? -- 

116.4111 -- 

योगमागें प्रवृत्तः संन्यासी सामर्थ्यात्‌ प्राप्य गत्वा पुण्यकृताम्‌ अश्वमेधादियाजिनां लोकान, तत्र 
च उषित्वा वासमनुभूय शाश्वतीः नित्याः समाः संवत्सरान्‌, तद्भोगक्षये शुचीनां यथोक्तकारिणां 
श्रीमतां विभूतिमतां गेहे गृहे योगभ्रष्टः अभिजायते।। 


116.4211 -- 

अथवा श्रीमतां कुलात्‌ अन्यस्मिन्‌ योगिनामेव दरिद्राणां कुले भवति जायते धीमतां बुद्धिमताम्‌। एतत्‌ हि जन्म, यत्‌ 
दरिद्राणां योगिनां कुले, दुलंभतरं दुःखलभ्यतरं पूर्वमपेक्ष्य लोके 

जन्म यत्‌ ईशा यथोक्तविशेषणे कुले।। 


यस्मात्‌ -- 
।16.431। -- 
तत्र योगिनां कुले तं बुद्धिसंयोगं बुच्या संयोगं बुद्धिसंयोगं लभते पोर्वदेहिकं पूर्वस्मिन देहे भवं पोर्वदेहिकम्‌। यतते च प्रयत्नं च 


OOO 


करोति ततः तस्मात्‌ पूर्वकृतात्‌ संस्कारात्‌ भूयः बहुतरं संसिद्धौ संसिद्धिनिमित्तं हे कुरुनन्दन। । 


कथं पूर्वदेहबुद्धिसंयोग इति तदुच्यते -- 

116.4411 -- 

यः पूर्वजन्मनि कृतः अभ्यासः सः पूर्वाभ्यासः, तेनेव बलवता हियते संसिद्धौ हि यस्मात्‌ अवशोऽपि सः योगभ्रष्टः; न कृतं 
चेत्‌ योगाभ्यासजात्‌ संस्कारात्‌ बलवत्तरमधमादिलक्षणं कर्म, तदा योगाभ्यासजनितेन संस्कारेण हियते; अधर्मश्चेत्‌ 
बलवत्तरः कृतः, तेन योगजोऽपि संस्कारः अभिभूयत एव, तत्क्षये तु योगजः संस्कारः स्वयमेव कार्यमारभते, न 
दीर्घकालस्थस्यापि विनाशः तस्य अस्ति इत्यर्थः। अतः जिज्ञासुरपि योगस्य स्वरूपं ज्ञातुमिच्छन्‌ अपि योगमागें प्रवृत्तः 
संन्यासी योगभ्रष्टः, सामर्थ्यात्‌ सोऽपि शब्दबह्म वेदोक्तकर्मानुष्ठानफलम्‌ अतिवर्तते 


OO 


अतिकामति अपाकरिष्यति; किमुत बुद्धा यः योगं तन्निष्ठः अभ्यासं कुर्यात्‌।। 


कुतश्च योगित्वं श्रेयः इति -- 

116.4511 -- 

प्रयल्लात्‌ यतमानः, अधिकं यतमान इत्यर्थः। तत्र योगी विद्वान्‌ संशुद्धकिल्बिषः विशुद्धकिल्बिषः संशुद्धपापः 
अनेकजन्मसंसिद्धः अनेकेषु जन्मसु किञ्चित्किश्चित्‌ संस्कारजातम्‌ उपचित्य तेन उपचितेन अनेकजन्मकृतेन संसिद्धः 
अनेकजन्मसंसिद्धः ततः लब्धसम्यग्दर्शनः सन्‌ याति परां प्रकृष्टां गतिम्‌। । 


यस्मादेवं तस्मात्‌ -- 

116.4611 -- 

तपस्विभ्यः अधिकः योगी, ज्ञानिभ्योऽपि ज्ञानमत्र शास्तरार्थपाणिडत्यम, तद्वञ्योऽपि मतः ज्ञातः 
अघिकः श्रेष्ठः इति। कर्मिभ्यः, अग्निहोत्रादि कर्म, तद्वव्यः अधिकः योगी विशिष्टः यस्मात्‌ 
तस्मात्‌ योगी भव अजुन। । 


116.4711 -- 
योगिनामपि सर्वेषां रुद्रादित्यादिघ्यानपराणां मध्ये मद्गतेन मयि वासुदेवे समाहितेन अन्तरात्मना अन्तःकरणेन श्रद्धावान्‌ 
श्रद्दधानः सन्‌ भजते सेवते यो माम्‌, स मे मम युक्ततमः अतिशयेन युक्तः मतः अभिप्रेतः इति।। 


इति श्रीमत्परमहंसपरिब्राजकाचार्यस्य श्रीगोविन्दभगवत्पूज्यपादि 


शाष्यस्य श्रीमच्छंकरभगवतः कृतो श्रीमद्भगवद्गीताभाष्ये 
षष्ठोऽघ्यायः।। 


योगी युञ्जीत सततमात्मानं रहसि स्थितः । 
एकाकी यतचित्तात्मा निराशीरपरिग्रहः ॥ ६.१०॥ 


yogi yufijita satatamatmanam rahasi sthitah | 


ekaki yatacittatma nirasIraparigrahah ||6.10|| 


योगी !/! युञ्जीत "/' सततम्‌ ° आत्मानम्‌?/! रहसि ”” स्थितः !”! । 


एकाकी !/! यतचित्तात्मा !”! निराशीः !/1 अपरिग्रहः /“! ॥६.१०॥ 


० योगी [yogi] = the yogi (the meditat0r) = योगिन्‌ (11.) + कतरि 10 युञ्जीत 1/1 

७ युञ्जीत [yurijtta] = may unite = युज (7A) to unite + विधिलिङ्‌ /कर्तरि/[/ 1 

० सततम्‌ [satatam] = णा] = अव्ययम्‌ 

० आत्मानम्‌ [atmanam] = one’s mind = आत्मन्‌ (n.) + कर्मणि to युञ्जीत 2/1 

० रहसि [rahasi] = in a quiet place = रहस्‌ (.) + अधिकरणे [0 स्थितः 7/1 

० स्थितः [sthital] = one who remains = स्थित (m.) + adjective to योगी 1/1 

० एकाकी [ekaki] = alone = एकाकिन्‌ (m.) + adjective to योगी 1 /1 

० यतचित्तात्मा [yatacittatma] = one whose body and mind are relaxed = यतचित्तात्मन्‌ (11.) 
+ 44९८11४९ 10 योगी 1/1 

१ निराशीः [niraSih] = who is free from longing = निराशिस्‌ (m.) + adjective to योगी 1/1 

० अपरिग्रहः [aparigrahah] = who is free from possessions = अपरिग्रह (m.) + adjective to 
योगी 1/1 


May the yogi (the meditator), one Who remains alone in a quiet place, whose body and 
mind are relaxed, who is free from longing and possessions, constantly unite his (or 


her) mind (with the object of meditation). 


Sentence 1: 


योगी 171 युञ्जीत गा/1 सततम्‌? आत्मानम्‌?/1 रहसि?! स्थितः 171 । 

एकाकी !/! यतचित्तात्मा !/! निराशीः '/! अपरिग्रहः 1/1 ॥ ६.१०॥ 

May the ० (योगी !/1), one who remains (स्थितः /1) 100९ (एकाकी !/1) 11 4 पुर्ण€ 1१0९ (रहसि 
7/1), whose body and mind are relaxed (यतचित्तात्मा 1/1), who 15 free from longing (निराशीः 
1/1) and possessions (अपरिग्रहः !/1), 0151311119 (सततम्‌ °) ७०४९ (युञ्जीत ॥/1) his (or her) mind 
(आत्मानम्‌?/!) (With the object of meditation). 


अत एवमुत्तमफलप्राप्तये -- 
116.1011 -- 









एकान्ते 


हज सततं सर्वदा आत्मानम्‌ अन्तःकरणं रहसि 





गिरिगुहादो असहायः। 'रहसि स्थितः एकाकी च' इति विशेषणात्‌ संन्यासं 
कृत्वा इत्यर्थः। चित्तम्‌ अन्तःकरणम्‌ आत्मा देहश्च संयतौ यस्य सः यतचित्तात्मा, 


~ [a च € संन्यासित्वे च त्यक्तसर्वपरिग्रह 
परिग्रहरहितश्चेत्यथः। ऽपि : सन्‌ 


निराशीः वीततृष्णः 


युज्जीत इत्यर्थः । । 


अथेदानीं योगं युञ्जतः आसनाहारविहारादीनां योगसाधनत्वेन नियमो वक्तव्यः, प्राप्तयोगस्य 

लक्षणं तत्फलादि च, इत्यत आरभ्यते। तत्र आसनमेव तावत्‌ प्रथममुच्यते -- 

116.1111 -- 

शुचो शुद्धे विविक्ते स्वभावतः संस्कारतो वा, देशे स्थाने प्रतिष्ठाप्य स्थिरम्‌ अचलम्‌ आत्मनः आसनं नात्युच्छ्रितं नातीव 
उच्छ्रितं न अपि अतिनीचम्‌, तच्च चैलाजिनकुशोत्तरं चेलम्‌ अजिनं कुशाश्च उत्तरे यस्मिन्‌ आसने तत्‌ आसनं 
चेलाजिनकुशोत्तरम्‌। पाठक्रमाद्विपरीतः अत्र कमः चेलादीनाम्‌।। 


प्रतिष्ठाप्य, किम्‌? -- 

।16.121। -- 

तत्र तस्मिन्‌ आसने उपविश्य योगं युज्ष्यात्‌। कथम्‌? सर्वविषयेभ्यः उपसंहृत्य एकाग्रं मनः 
कृत्वा यतचित्तेन्द्रियक्रियः चित्तं च इन्द्रियाणि च चित्तेन्द्रियाणि तेषां कियाः संयता यस्य सः 
यतचित्तेन्द्रियक्रियः। स किमर्थं योगं युज्ञ्यात्‌ इत्याह -- आत्मविशुद्धये अन्तःकरणस्य 
विशुद्यर्थमित्येतत्‌। । 


बाह्यमासनमुक्तम्‌; अधुना शरीरधारणं कथम्‌ इत्युच्यते -- 

116.1311 -- 

समं कायशिरोग्रीवं कायश्च डिरश्च ग्रीवा च कायरिरोग्रीवं तत्‌ समं धारयन्‌ अचलं च। समं 

धारयतः चलनं संभवति; अतः विशिनष्टि -- अचलमिति। स्थिरः स्थिरो भूत्वा इत्यर्थः । स्वं 

नासिकाग्रं संप्रेक्ष्य सम्यक्‌ प्रेक्षणं दर्शनं कृत्वेव इति। इवशब्दो लुप्तो द्रष्ठव्यः न हि स्वनासिकाग्रसंप्रेक्षणमिह विधित्सितम्‌। कि 
तर्हि? चक्षुषो दृष्टिसंनिपातः। स च 

अन्तःकरणसमाधानापेक्षो विवक्षितः। स्वनासिकाग्रसंप्रेक्षणमेव चेत्‌ विवक्षितम्‌, मनः तत्रैव 

समाधीयेत, नात्मनि। आत्मनि हि मनसः समाधान वक्ष्यति 'आत्मसंस्थं मनः कृत्वा (गीता 

6125)' इति। तस्मात्‌ इवशाब्दलोपेन अक्ष्णोः दृष्टिसंनिपात एव 'संप्रेक्ष्य' इत्युच्यते। दिशश्च 

अनवलोकयन्‌ दिशां च अवलोकनमन्तराकुर्वन्‌ इत्येतत्‌ । 


किञ्च - 


116.1411 -- 

प्रशान्तात्मा प्रकर्षण शान्तः आत्मा अन्तःकरणं यस्य सोऽयं प्रशान्तात्मा, विगतभीः विगतभयः, 

ब्रह्मचारिव्रते स्थितः ब्रह्मचारिणो ब्रतं ब्रह्मचर्य गुरुशुश्रूषाभिक्षान्नभुत्तवादि तस्मिन्‌ स्थितः, 

तदनुष्ठाता भवेदित्यर्थः। किञ्च, मनः संयम्य मनसः वृत्तीः उपसंहृत्य इत्येतत्‌, मच्चित्तः मयि 

परमेश्वरे चित्तं यस्य सोऽयं मच्चित्तः, युक्तः समाहितः सन्‌ आसीत उपविरोत्‌। मत्परः अहं परो यस्य सोऽयं मत्परो भवति। 
कश्चित्‌ रागी स्रीचित्तः, न तु स्त्रियमेव परत्वेन गृह्णाति; कि तर्हि? राजानं महादेवं वा। अयं तु मच्चित्तो मत्परश्च।। 


अथेदानीं योगफलमुच्यते -- 

116.1511 -- 

युञ्जन्‌ समाधानं कुर्वन्‌ एवं यथोक्तेन विधानेन सदा आत्मानं सर्वदा योगी नियतमानसः नियतं 
संयतं मानसं मनो यस्य सोऽयं नियतमानसः, शान्तिम्‌ उपरति निर्वाणपरमां निर्वाण मोक्षः तत्‌ 
परमा निष्ठा यस्याः शान्तेः सा निर्वाणपरमा तां निर्वाणपरमाम्‌. मत्संस्थां मदधीनाम्‌ 
अधिगच्छति प्राप्नोति।। 


इदानीं योगिनः आहारादिनियम उच्यते -- - 

116.1611 -- 

न अत्यश्नतः आत्मसंमितमन्नपरिमाणमतीत्याश्नतः अत्यश्नतः न योगः अस्ति। न च एकान्तम्‌ 

अनश्नतः योगः अस्ति। 'यढु ह वा आत्मसंमितमन्नं तदवति तन्न हिनस्ति यद्भूयो हिनस्ति 

तद्यत्‌ कनीयोऽन्नं न तदवति (शतपथ)' इति श्रुतेः। तस्मात्‌ योगी न आत्मसंमितात्‌ अन्नात्‌ 

अधिकं न्यूनं वा अश्नीयात्‌। अथवा, योगिनः योगशास्त्रे परिपठितात्‌ अन्नपरिमाणात्‌ 

अतिमात्रमश्चतः योगो नास्ति। उक्तं हि -- -'अर्धमशनस्य सव्यञ्जनान्नस्य तृतीयमुदकस्य च। 

वायोः संचरणार्थ तु चतुर्थभवशेषयेत' इत्यादिपरिमाणम्‌। तथा -- न च अतिस्वप्नशीलस्य योगो भवति नेव च अतिमात्रं 
जाग्रतो भवति च अर्जुन। । 


कथं पुनः योगों भवति इत्युच्यते -- 

116.1711 -- 

युक्ताहारविहारस्य आह्लियते इति आहारः अन्नम्‌, विहरणं विहारः पादकमः, तौ युक्तो 

नियतपरिमाणौ यस्य सः युक्ताहारविहारः तस्य, तथा युक्तचेष्टस्य युक्ता नियता चेष्टा यस्य कर्मसु तस्य, तथा 
युक्तस्वप्नावबोधस्य युक्तौ स्वम्नश्च अवबोधश्च तौ नियतकालो यस्य तस्य, युक्त्ताहारविहारस्य युक्तचेष्टस्य कर्मसु 
युक्त्तस्वम्नावबोधस्य योगिनो 

योगो भवति दुःखहा दुःखानि सर्वाणि हन्तीति दुःखहा, सर्वसंसारदुः खक्षयकृत्‌ योगः 

भवतीत्यर्थः । । 


अथ अघुना कदा युक्तो भवति इत्युच्यते -- 

116.1811 -- 

यदा विनियतं चित्तं विशेषेण नियतं संयतम्‌ एकाग्रतामापन्नं चित्तं हित्वा बाह्यार्थचिन्ताम्‌ 
आत्मन्येव केवले अवतिष्ठते, स्वात्मनि स्थिति लभते इत्यर्थः। निःस्पृहः सर्वकामेभ्यः निर्गता 
ृष्टादृष्टविषयेभ्यः स्पृहा तृष्णा यस्य योगिनः सः युक्तः समाहितः इत्युच्यते तदा तस्मिन्काले।। 


तस्य योगिनः समाहितं यत्‌ चित्तं तस्योपमा उच्यते -- 

116.1911 -- 

यथा दीपः प्रदीपः निवातस्थः निवाते वातवजिते देशे स्थितः न इङ्गते न चलति, सा उपमा उपमीयते अनया इत्युपमा योगज्ञेः 
चित्तप्रचारदरिभिः स्मृता चिन्तिता योगिनो यतचित्तस्य संयतान्तःकरणस्य युञ्जतो योगम्‌ अनुतिष्ठतः आत्मनः 
समाधिमनुतिष्ठत इत्यर्थः।। 


एवं योगाभ्यासबलादेकाग्रीभूतं निवातप्रदीपकल्पं सत्‌ -- 

116.2011 -- - 

यत्र यस्मिन्‌ काले उपरमते चित्तम्‌ उपरति गच्छति निरुद्धं सर्वतो निवारितप्रचारं योगसेवया 
योगानुष्ठानेन, यत्र चेव यस्मिश्च काले आत्मना समाधिपरिशुद्धेन अन्तःकरणेन आत्मानं परं 
चैतन्यं ज्योतिःस्वरूपं पश्यन्‌ उपलभमानः स्वे एव आत्मनि तुष्यति तुष्टिं भजते। । 


किञ्च -- 

116.2111 -- 

सुखम्‌ आत्यन्तिकं अत्यन्तमेव भवति इत्यात्यन्तिकम्‌ अनन्तमित्यर्थः, यत्‌ तत्‌ बुद्धिग्राह्यं 

बुख्येव इन्द्रियनिरपेक्षया गृह्यते इति बुद्धिग्राह्मम्‌ अतीन्द्रियम्‌ इन्द्रियगोचरातीतम्‌ 

अविषयजनितमित्यर्थः, वेत्ति तत्‌ ईटशं सुखमनुभवति यत्र यस्मिन्‌ काले, न च एव अयं विद्वान्‌ आत्मस्वरूपे स्थितः तस्मात्‌ 
नेव चलति तत्त्वतः तत्त्वस्वरूपात्‌ न प्रच्यवते इत्यर्थः । । 


किञ्च -- 

।16.221। -- 

यं लब्ध्वाम्‌ यम्‌ आत्मलाभं लब्ध्वा प्राप्य च अपरम्‌ अन्यत्‌ लाभं लाभान्तरं ततः अधिकम्‌ अस्तीति न मन्यते न चिन्तयति। 
किञ्च, यस्मिन्‌ आत्मतत्त्वे स्थितः दुः खेन शस्त्रनिपातादिलक्षणेन गुरुणा महता अपि न विचाल्यते।। 

'यत्रोपरमते (गीता 6120)' इत्याद्यारभ्य यावद्भिः विशेषणैः विशिष्ट आत्मावस्थाविशेषः योग उक्तः -- 

। 16.2311 -- 


तं विद्यात्‌ विजानीयात्‌ दुःखसंयोगवियोगं दुःखेः संयोगः दुःखसंयोगः, तेन वियोगः दुःखसंयोगवियोगः, तं 
दुःखसंयोगवियोगं योग इत्येव संज्ञितं विपरीतलक्षणेन विद्यात्‌ विजानीयादित्यर्थः। योगफलमुपसंहृत्य पुनरन्वारम्भेण 
योगस्य कर्तव्यता उच्यते निश्चयानिर्वेदयोः योगसाधनत्वविधानार्थम्‌। स यथोक्तफलो योगः निश्चयेन अध्यवसायेन योक्तव्यः 
अनिर्विण्णचेतसा न निर्विण्णम्‌ अनिर्विण्णम्‌। कि तत्‌? चेतः तेन निर्वेदरहितेन चेतसा चित्तेनेत्यर्थः।। 


किञ्च -- 

116.2411 -- 

संकल्पप्रभवान्‌ संकल्पः प्रभवः येषां कामानां ते संकल्पप्रभवाः कामाः तान्‌ त्यत्तवा परित्यज्य 
सर्वान्‌ अशेषतः निर्लेपेन। किञ्च, मनसैव विवेकयुक्तेन इन्द्रियग्रामम्‌ इन्द्रियसमुदायं विनियम्य 
नियमनं कृत्वा समन्ततः समन्तात्‌।। 


116.2511 -- 
शनेः शनेः न सहसा उपरमेत्‌ उपरति कुर्यात्‌। कया? बुच्या । किविशिष्टया? धृतिगृहीतया धृत्या धेर्येण गृहीतया धृतिगृहीतया 
SC ९ 


घेर्येण युक्तया इत्यर्थः । आत्मसंस्थम्‌ आत्मनि संस्थितम्‌ 'आत्मैव सर्व न ततोऽन्यत्‌ किञ्चिदस्ति' इत्येवमात्मसंस्थं मनः 
कृत्वा न किञ्चिदपि चिन्तयेत्‌। एष योगस्य परमो विधिः।। 


तत्र वमात्मसंस्थं मनः कतुं प्रवृत्तो योगी -- 

116.2611 -- - 

यतो यतः यस्माद्यस्मात्‌ निमित्तात्‌ दाब्दादेः निश्चरति निर्गच्छति स्वभावदोषात्‌ मनः चञ्चलम्‌ अत्यर्थ चलम्‌, अत एव 
अस्थिरम्‌, ततस्ततः तस्मात्तस्मात्‌ शब्दादेः निमित्तात्‌ नियम्य तत्तन्निमित्तं 

याथात्म्यनिरूपणेन आभासीकृत्य वेराग्यभावनया च एतत्‌ मनः आत्मन्येव वशां नयेत्‌ 

आत्मवझ्यतामापादयेत्‌। एवं योगाभ्यासबलात्‌ योगिनः आत्मन्येव प्रशाम्यति मनः।। 


। 16.271 -- 
प्रशान्तमनसं प्रकर्षेण शान्तं मनः यस्य सः प्रशान्तमनाः तं प्रशान्तमनसं हि नं योगिनं सुखम्‌ 


उत्तमं निरतिशयम्‌ उपेति उपगच्छति शान्तरजसं प्रक्षीणमोहादिक्लेशरजसमित्यर्थः, बह्मभूतं 
जीवन्मुक्तम' ब्रह्मेव सर्वम' इत्येवं निश्चयवन्तं ब्रह्मभूतम्‌ अकल्मषं धर्माधर्मादिवजितम्‌। । 


116.2811 -- 

युञ्जन्‌ एवं यथोक्तेन कमेण योगी योगान्तरायवर्जितः सदा सर्वदा आत्मानं विगतकल्मषः विगतपापः, सुखेन अनायासेन 
ब्रह्मसंस्पर्श ब्रह्मणा परेण संस्पर्शो यस्य तत्‌ बह्मसंस्पर्श सुखम्‌ अत्यन्तम्‌ अन्तमतीत्य वर्तत इत्यत्यन्तम्‌ उत्कृष्टं निरतिशयम्‌ 
अश्चुते व्याप्रोति।। 


इदानीं योगस्य यत्‌ फलं ब्रह्मेकत्वदर्शनं सवसंसारविच्छेदकारणं तत्‌ प्रदश्यते -- - 


116.2911 -- 

सर्वभूतस्थं सर्वेषु भूतेषु स्थितं स्वम्‌ आत्मानं सर्वभूतानि च आत्मनि ब्रह्मादीनि स्तम्बपर्यन्तानि 

च सर्वभूतानि आत्मनि एकतां गतानि ईक्षते पश्यति योगयुक्तात्मा समाहितान्तःकरणः सर्वत्र समदर्शनः सर्वेषु 
बरह्मादिस्थावरान्तेषु विषमेषु सर्वभूतेषु समं निर्विहोषं ब्रह्मात्मेकत्वविषयं दर्शनं ज्ञानं यस्य स सर्वत्र समदशनः । । 


एतस्य आत्मैकत्वद्शेनस्य फलम्‌ उच्यते -- 

116.3011 -- 

यो मां पश्यति वासुदेवं सर्वस्य आत्मानं सर्वत्र सर्वेषु भूतेषु सर्वं च रह्मादिभूतजातं मयि सर्वात्मनि पश्यति, तस्य एएएवं 
आत्मैकत्वदरिनः अहम्‌ ईश्वरो न प्रणश्यामि न परोक्षतां 

गमिष्यामि। स च मे न प्रणश्यति स च विद्वान्‌ मम वासुदेवस्य न प्रणयति न परोक्षो भवति, 

तस्य च मम च एकात्मकत्वात्‌; स्वात्मा हि नाम आत्मनः प्रिय एव भवति, यस्माच अहमेव 

सर्वात्मेकत्वदर्शी । । 


इत्येतत्‌ पूर्वश्वोकार्थ सम्यग्दर्शनमनूद्य तत्फलं मोक्षः अभिधीयते -- - 

116.3111--- 

सर्वथा सर्वप्रकारेः वर्तमानोऽपि सम्यग्दर्शी योगी मयि वेष्णवे परमे पदे वर्तते, नित्यमुक्त एव 
सः, न मोक्षं प्रति केनचित्‌ प्रतिबध्यते इत्यथेः । । 


किञ्च अन्यत्‌ -- 

116.3211 -- 

आत्मौपम्येन आत्मा स्वयमेव उपमीयते अनया इत्युपमा तस्या उपमाया भावः औपम्यं तेन 

आत्मौपम्येन, सर्वत्र सर्वभूतेषु समं तुल्यं पश्यति यः अर्जुन, स च कि समं पश्यति इत्युच्यते -- 

यथा मम सुखम इष्टं तथा सर्वप्राणिनां सुखम्‌ अनुकूलम्‌। वाशब्दः चार्थे। यदि वा यच्च दुःखं 

मम प्रतिकूलम्‌ अनिष्टं यथा तथा सर्वप्राणिनां दुःखम्‌ अनिष्टं प्रतिकूलं इत्येवम्‌ आत्मौपम्येन सुखदुःखे अनुकूलप्रतिकूले 
तुल्यतया सर्वभूतेषु समं पश्यति, न कस्यचित्‌ प्रतिकूलमाचरति, अहिंसक इत्यर्थः। यः एवमहिसकः सम्यग्दशननिष्ठः स 
योगी परमः उत्कृष्टः मतः अभिप्रेतः सर्वयोगिनां मध्ये। । 


एतस्य यथोक्तस्य सम्यम्दर्शनलक्षणस्य योगस्य दुःखसंपाद्यतामालक्ष्य शुश्रूषुः धुवं तत्मरा्युपायम्‌ - 
अर्जुन उवाच -- 

116.3311 -- 

यः अयं योगः त्वया प्रोक्तः साम्येन समत्वेन हे मधुसूदन तस्य योगस्य अहं न पश्यामि 

नोपलभे, चञ्चलत्वात्‌ मनसः। किम्‌? स्थिराम्‌ अचलां स्थितिम्‌। । 


प्रसिद्धमेतत्‌ -- 


।16.341। -- 

चञ्चलं हि मनः कृष्ण इति कृष्यतेः विलेखनार्थस्य रूपम्‌। भक्तजनपापादिदोषाकर्षणात्‌ कृष्णः, तस्य संबुद्धिः हे कृष्ण। हि 
यस्मात्‌ मनः चञ्चलं न केवलमत्यर्थं चञ्चलम्‌, प्रमाथि च प्रमथनशीलम, प्रमश्चाति शरीरम्‌ इन्द्रियाणि च विक्षिपत्‌ सत्‌ 
परवशीकरोति। किञ्च - बलवत्‌ प्रबलम्‌, न केनचित्‌ नियन्तुं शक्यम्‌, दुनिवारत्वात्‌। किञ्च -- दृढं तन्तुनागवत्‌ अच्छेद्यम्‌। 
तस्य एवंभूतस्य मनसः अहं निग्रहं निरोधं मन्ये वायोरिव यथा वायोः दुष्करो निग्रहः ततोऽपि दुष्करं मन्ये इत्यभिप्रायः।। 


एवम्‌ एतत्‌ यथा ब्रवीषि -- 

श्रीभगवानुवाच -- 

116.3511 -- 

असंशयं नास्ति संशयः मनो दुनिग्रहं चलम्‌ इत्यत्र हे महाबाहो। किंतु अभ्यासेन तु अभ्यासो नाम चित्तभूमो कस्यांचित्‌ 
समानप्रत्ययावृत्तिः चित्तस्य। वैराग्येण वैराग्यं नाम दृ्टादृ्टेष्टभोगेषु 

दोषद्शनाभ्यासात्‌ वेतृष्ण्यम्‌। तेन च वैराग्येण गृह्यते विक्षेपरूपः प्रचारः चित्तस्य। एवं तत्‌ मनः 

गृह्यते निगृह्यते निरुध्यते इत्यर्थः । । 


यः पुनः असंयतात्मा, तेन -- 

116.3611 -- 

असंयतात्मना अभ्यासवेराग्याभ्यामसंयतः आत्मा अन्तःकरणं यस्य सोऽयम्‌ असंयतात्मा तेन 
असंयतात्मना योगो दुष्प्रापः दुःखेन प्राप्यत इति मे मतिः। यस्तु पुनः वश्यात्मा 
अभ्यासवेराग्याभ्यां वश्यत्वमापादितः आत्मा मनः यस्य सोऽयं वश्यात्मा तेन वश्यात्मना तु 
यतता भूयोऽपि प्रयत्नं कुर्वता शक्यः अवाप्तुं योगः उपायतः यथोक्तादुपायात्‌।। 


तत्र योगाभ्यासाङ्गीकरणेन इहलोकपरलोकमप्राप्तिनिमित्तानि कर्माणि संन्यस्तानि, 

योगसिद्धिफलं च मोक्षसाधनं सम्यग्दर्शनं न प्राप्तमिति, योगी योगमार्गात्‌ मरणकाले 

चलितचित्तः इति तस्य नाशमाशाङ्का अजुन उवाच -- 

116.3711 -- 

अयतिः अप्रयल्लवान्‌ योगमागें श्रद्धया आस्तिक्यबुच्या च उपेतः योगात्‌ अन्तकाले च चलितं मानसं मनो यस्य सः 
चलितमानसः भ्रष्टस्मृतिः सः अप्राप्य योगसंसिद्धिं योगफलं सम्यग्दर्शनं कां गति हे कृष्ण गच्छति।। 


116.3811 -- 
कच्चित्‌ कि न उभयविश्रष्टः कर्ममार्गात्‌ योगमार्गाच विभ्रष्टः सन्‌ छिन्नाभ्रमिव नश्यति, कि 


वा न नश्यति अप्रतिष्ठो निराश्रयः हे महाबाहो विमूढः सन्‌ ब्रह्मणः पथि बह्मप्राप्तिमार्गे। । 


116.3911 -- 


एतत्‌ मे मम संशयं कृष्ण छेत्तुम्‌ अपनेतुम्‌ अरहसि अशेषतः । त्वदन्यः त्वत्तः अन्यः ऋषिः देवो वा च्छेत्ता नाशयिता 
संशयस्य अस्य न हि यस्मात्‌ उपपद्यते न संभवति। अतः त्वमेव 
छेत्तुमर्हसि इत्यर्थः । । 


श्रीभगवानुवाच -- 

116.4011 -- 

हे पार्थ नेव इह लोके नामुत्र परस्मिन्‌ वा लोके विनाशः तस्य विद्यते नास्ति। नाशो नाम 

पूर्वस्मात्‌ हीनजन्मप्राप्तिः स योगभ्रष्टस्य नास्ति। न हि यस्मात्‌ कल्याणकृत्‌ शुभकृत्‌ कश्चित्‌ दुर्गति कुत्सितां गति हे तात, 
तनोति आत्मानं पुत्ररूपेणेति पिता तात उच्यते। पितेव पुत्र इति पुत्रोऽपि तात उच्यते। शिष्योऽपि पुत्र उच्यते। यतो न 
गच्छति ।। 


कि तु अस्य भवति? -- 

116.4111 -- 

योगमागें प्रवृत्तः संन्यासी सामर्थ्यात्‌ प्राप्य गत्वा पुण्यकृताम्‌ अश्वमेधादियाजिनां लोकान, तत्र 
च उषित्वा वासमनुभूय शाश्वतीः नित्याः समाः संवत्सरान्‌, तद्भोगक्षये शुचीनां यथोक्तकारिणां 
श्रीमतां विभूतिमतां गेहे गृहे योगभ्रष्टः अभिजायते।। 


116.4211 -- 

अथवा श्रीमतां कुलात्‌ अन्यस्मिन्‌ योगिनामेव दरिद्राणां कुले भवति जायते धीमतां बुद्धिमताम्‌। एतत्‌ हि जन्म, यत्‌ 
दरिद्राणां योगिनां कुले, दुलंभतरं दुःखलभ्यतरं पूर्वमपेक्ष्य लोके 

जन्म यत्‌ ईशा यथोक्तविशेषणे कुले।। 


यस्मात्‌ -- 
।16.431। -- 
तत्र योगिनां कुले तं बुद्धिसंयोगं बुच्या संयोगं बुद्धिसंयोगं लभते पोर्वदेहिकं पूर्वस्मिन देहे भवं पोर्वदेहिकम्‌। यतते च प्रयत्नं च 


OOO 


करोति ततः तस्मात्‌ पूर्वकृतात्‌ संस्कारात्‌ भूयः बहुतरं संसिद्धौ संसिद्धिनिमित्तं हे कुरुनन्दन। । 


कथं पूर्वदेहबुद्धिसंयोग इति तदुच्यते -- 

116.4411 -- 

यः पूर्वजन्मनि कृतः अभ्यासः सः पूर्वाभ्यासः, तेनेव बलवता हियते संसिद्धौ हि यस्मात्‌ अवशोऽपि सः योगभ्रष्टः; न कृतं 
चेत्‌ योगाभ्यासजात्‌ संस्कारात्‌ बलवत्तरमधमादिलक्षणं कर्म, तदा योगाभ्यासजनितेन संस्कारेण हियते; अधर्मश्चेत्‌ 
बलवत्तरः कृतः, तेन योगजोऽपि संस्कारः अभिभूयत एव, तत्क्षये तु योगजः संस्कारः स्वयमेव कार्यमारभते, न 
दीर्घकालस्थस्यापि विनाशः तस्य अस्ति इत्यर्थः। अतः जिज्ञासुरपि योगस्य स्वरूपं ज्ञातुमिच्छन्‌ अपि योगमागें प्रवृत्तः 
संन्यासी योगभ्रष्टः, सामर्थ्यात्‌ सोऽपि शब्दबह्म वेदोक्तकर्मानुष्ठानफलम्‌ अतिवर्तते 


OO 


अतिकामति अपाकरिष्यति; किमुत बुद्धा यः योगं तन्निष्ठः अभ्यासं कुर्यात्‌।। 


कुतश्च योगित्वं श्रेयः इति -- 

116.4511 -- 

प्रयल्लात्‌ यतमानः, अधिकं यतमान इत्यर्थः। तत्र योगी विद्वान्‌ संशुद्धकिल्बिषः विशुद्धकिल्बिषः संशुद्धपापः 
अनेकजन्मसंसिद्धः अनेकेषु जन्मसु किञ्चित्किश्चित्‌ संस्कारजातम्‌ उपचित्य तेन उपचितेन अनेकजन्मकृतेन संसिद्धः 
अनेकजन्मसंसिद्धः ततः लब्धसम्यग्दर्शनः सन्‌ याति परां प्रकृष्टां गतिम्‌। । 


यस्मादेवं तस्मात्‌ -- 

116.4611 -- 

तपस्विभ्यः अधिकः योगी, ज्ञानिभ्योऽपि ज्ञानमत्र शास्तरार्थपाणिडत्यम, तद्वञ्योऽपि मतः ज्ञातः 
अघिकः श्रेष्ठः इति। कर्मिभ्यः, अग्निहोत्रादि कर्म, तद्वव्यः अधिकः योगी विशिष्टः यस्मात्‌ 
तस्मात्‌ योगी भव अजुन। । 


116.4711 -- 
योगिनामपि सर्वेषां रुद्रादित्यादिघ्यानपराणां मध्ये मद्गतेन मयि वासुदेवे समाहितेन अन्तरात्मना अन्तःकरणेन श्रद्धावान्‌ 
श्रद्दधानः सन्‌ भजते सेवते यो माम्‌, स मे मम युक्ततमः अतिशयेन युक्तः मतः अभिप्रेतः इति।। 


इति श्रीमत्परमहंसपरिब्राजकाचार्यस्य श्रीगोविन्दभगवत्पूज्यपादि 


शाष्यस्य श्रीमच्छंकरभगवतः कृतो श्रीमद्भगवद्गीताभाष्ये 
षष्ठोऽघ्यायः।। 


शुचो देशे प्रतिष्ठाप्य स्थिरमासनमात्मनः । 
नात्युच्छ्रितं नातिनीचं चैलाजिनकुशोत्तरम्‌ ॥६.११॥ 


Sucau dese pratisthapya sthiramasanamatmanah | 


natyucchritam natinicam cailajinakusottaram ||6.11|| 


शुचो ”/1 देशे” प्रतिष्ठाप्य ° स्थिरम्‌?/' आसनम्‌?”? आत्मनः 6/! । 


न? अत्युच्छ्रितम्‌?/! न? अतिनीचम्‌?”! चेलाजिनकुशोत्तरम्‌?”' ॥६.११॥ 


० शुचो [&पटवप] = n ८९०7 = शुचि (mM.) + adjective to देशे 7/1 

० देरे [4९5९] = in 0९0130९ = देश (m.) + अधिकरणे 1० प्रतिष्ठाप्य 7/1 

० प्रतिष्ठाप्य [pratisthapya] = having arranged = अव्ययम्‌ 

७ स्थिरम्‌ [sthiram] = firm = स्थिर (n.) + adjective 10 आसनम्‌ 2/1 

० आसनम्‌ [152727] = 5९४ = आसन (7.) + कर्मणि 16 प्रतिष्ठाप्य 2/1 

° आत्मनः [atmanah] = 0165 = आत्मन्‌ (#.) + सम्बन्धे 0 आसनम्‌ 6/1 

० न [19 | 5 101 = अव्ययम्‌ 

° अत्युच्छ्रितम्‌ [atyucchritam] = too high = अत्युच्छ्रित (n.) + adjective 10 आसनम्‌ 2/1 
० अति + उद्‌ + श्रि exceedingly raised + क्त 

० न [14] 5 101 5 अव्ययम्‌ 

७ अतिनीचम्‌ [atinicam] = too low = अतिनीच (n.) + adjective 10 आसनम्‌ 2/1 

० चेलाजिनकुशोत्तरम्‌ [cailajinakusSottaram] = a piece of soft cloth, a skin, and a grass mat 

layered in (reverse) order = चेलाजिनकुशोत्तर (n.) + adjective 10 आसनम्‌ 2/1 

० चैलम्‌ अजिनं कुशाः उत्तरे यस्मिन्‌ तत्‌ चेलाजिनकुशोत्तरम्‌ (1773) 


Having arranged one's seat in a clean place, firm, not too high (and) not too low, (made 


of) a piece of soft cloth, a skin, and a grass mat layered in (reverse) order ... 


Sentence 1: 


शुचो ?/! देशे”/! आत्मनः 6/! आसनम्‌?/1 स्थिरम्‌?/! न" अत्युच्छ्रितम्‌?/! न° अतिनीचम्‌?/1 चेलाजिनकुशोत्तरम्‌?/ 
प्रतिष्ठाप्य ° ॥६.११॥ 

Having arranged (प्रतिष्ठाप्य 0) ०n९'ऽ (आत्मनः ०४1) 5691 (आसनम्‌?!) in a clean (शुचो 7/1) place (देशो 
7/1), firm (स्थिरम्‌?/!), 101 (न?) 100 1181) (अत्युच्छ्रितम्‌?”!) (1) 101 (न?) 100 10% (अतिनीचम्‌?”!), 
(made of) a piece of soft cloth, a skin, and a grass mat layered in (reverse) order 
(चेलाजिनकुशोत्तरम्‌?/1) ... 


अथेदानीं योगं युञ्जतः आसनाहारविहारादीनां योगसाधनत्वेन नियमो वक्तव्यः, प्राप्तयोगस्य 

लक्षणं तत्फलादि च, इत्यत आरभ्यते। तत्र आसनमेव तावत्‌ प्रथममुच्यते -- 

116.1111 -- 

शुचो शुद्धे विविक्ते स्वभावतः संस्कारतो वा, देशे स्थाने प्रतिष्ठाप्य स्थिम्‌ अचलम्‌ आत्मनः आसनं नात्युच्छ्रितं नातीव 
उच्छ्रितं न अपि अतिनीचम्‌, तच्च चैलाजिनकुशोत्तरं चेलम्‌ अजिनं कुशाश्च उत्तरे यस्मिन्‌ आसने तत्‌ आसनं 
चेलाजिनकुशोत्तरम्‌। पाठक्रमाद्विपरीतः अत्र कमः चेलादीनाम्‌।। 


प्रतिष्ठाप्य, किम्‌? -- 

116.1211 -- 

तत्र तस्मिन्‌ आसने उपविश्य योगं युज्ष्यात्‌। कथम्‌? सर्वविषयेभ्यः उपसंहृत्य एकाग्रं मनः 
कृत्वा यतचित्तेन्द्रियक्रियः चित्तं च इन्द्रियाणि च चित्तेन्द्रियाणि तेषां कियाः संयता यस्य सः 
यतचित्तेन्द्रियक्कियः। स किमर्थं योगं युयात्‌ इत्याह -- आत्मविशुद्धये अन्तःकरणस्य 
विशुद्यर्थमित्येतत्‌। । 


बाह्यमासनमुक्तम्‌; अधुना शरीरधारणं कथम्‌ इत्युच्यते -- 

116.1311 -- 

समं कायशिरोग्रीवं कायश्च शिरश्च ग्रीवा च कायरिरोग्रीवं तत्‌ समं धारयन्‌ अचलं च। समं 
धारयतः चलनं संभवति; अतः विशिनष्टि -- अचलमिति। स्थिरः स्थिरो भूत्वा इत्यर्थः । स्वं 
नासिकाग्रं संप्रेक्ष्य सम्यक्‌ प्रेक्षणं दर्शनं कृत्वेव इति। इवशब्दो लुप्तो द्रष्ठव्यः न हि स्वनासिकाग्रसंप्रेक्षणमिह विधित्सितम्‌। कि 
तर्हि? चक्षुषो दृ्टिसंनिपातः। स च 

अन्तःकरणसमाधानापेक्षो विवक्षितः। स्वनासिकाग्रसंप्रेक्षणमेव चेत्‌ विवक्षितम्‌, मनः तत्रेव 
समाधीयेत, नात्मनि। आत्मनि हि मनसः समाधानं वक्ष्यति 'आत्मसंस्थं मनः कृत्वा (गीता 
6125)' इति। तस्मात्‌ इवशब्दलोपेन अक्ष्णोः दृष्टिसंनिपात एव 'संप्रेक्ष्य' इत्युच्यते। दिशश्च 
अनवलोकयन्‌ दिशां च अवलोकनमन्तराकुर्वन्‌ इत्येतत्‌ । 

किञ्च - 


116.1411 -- 

प्रशान्तात्मा प्रकर्षेण शान्तः आत्मा अन्तःकरणं यस्य सोऽयं प्रशान्तात्मा, विगतभीः विगतभयः, 
ब्रह्मचारिव्रते स्थितः ब्रह्मचारिणो व्रत ब्रह्मचर्य गुरुशुश्रूषाभिक्षान्नभुत्तवादि तस्मिन्‌ स्थितः, 
तद्नुष्ठाता भवेदित्यर्थः। किञ्च, मनः संयम्य मनसः वृत्तीः उपसंहृत्य इत्येतत, मच्चित्तः मयि 


परमेश्वरे चित्तं यस्य सोऽयं मच्चित्तः, युक्तः समाहितः सन्‌ आसीत उपविशेत्‌। मत्परः अहं परो यस्य सोऽयं मत्परो भवति। 
कश्चित्‌ रागी स्रीचित्तः, न तु स्त्रियमेव परत्वेन गृह्णाति; कि तर्हि? राजानं महादेवं वा। अयं तु मच्चित्तो मत्परश्च।। 


अथेदानीं योगफलमुच्यते -- 

116.1511 -- 

युञ्जन्‌ समाधानं कुर्वन्‌ एवं यथोक्तेन विधानेन सदा आत्मानं सर्वदा योगी नियतमानसः नियतं 
संयतं मानसं मनो यस्य सोऽयं नियतमानसः, शान्तिम्‌ उपरति निर्वाणपरमां निर्वाण मोक्षः तत्‌ 
परमा निष्ठा यस्याः शान्तेः सा निर्वाणपरमा तां निर्वाणपरमाम्‌. मत्संस्थां मदधीनाम्‌ 
अधिगच्छति प्राप्नोति।। 


इदानीं योगिनः आहारादिनियम उच्यते -- - 

116.1611 -- 

न अत्यश्नतः आत्मसंमितमन्नपरिमाणमतीत्याश्नतः अत्यश्नतः न योगः अस्ति। न च एकान्तम्‌ 

अनश्नतः योगः अस्ति। 'यढु ह वा आत्मसंमितमन्नं तदवति तन्न हिनस्ति यद्भूयो हिनस्ति 

तद्यत्‌ कनीयोऽन्नं न तदवति (शतपथ)' इति श्रुतेः। तस्मात्‌ योगी न आत्मसंमितात्‌ अन्नात्‌ 

अधिकं न्यूनं वा अश्नीयात्‌। अथवा, योगिनः योगशास्त्रे परिपठितात्‌ अन्नपरिमाणात्‌ 

अतिमात्रमश्नतः योगो नास्ति। उक्तं हि -- -'अर्धमशनस्य सव्यञ्जनान्नस्य तृतीयमुदकस्य च। 

वायोः संचरणार्थ तु चतुर्थमवशोषयेत' इत्यादिपरिमाणम्‌। तथा -- न च अतिस्वप्नशीलस्य योगो भवति नेव च अतिमात्रं 
जाग्रतो भवति च अजुंन।। 


कथं पुनः योगों भवति इत्युच्यते -- 

116.1711 -- 

युक्ताहारविहारस्य आह्लियते इति आहारः अन्नम्‌, विहरणं विहारः पादक्रमः, तो युक्तो 

नियतपरिमाणौ यस्य सः युक्ताहारविहारः तस्य, तथा युक्तचेष्टस्य युक्ता नियता चेष्टा यस्य कर्मसु तस्य, तथा 
युक्तस्वप्नावबोधस्य युक्तौ स्वम्नश्च अवबोधश्च तो नियतकालो यस्य तस्य, युक्त्ताहारविहारस्य युक्तचेष्टस्य कर्मसु 
युक्त्तस्वम्नावबोधस्य योगिनो 

योगो भवति दुःखहा दुःखानि सर्वाणि हन्तीति दुःखहा, सर्वसंसारदुः क्षयकृत्‌ योगः 

भवतीत्यर्थः ।। 


अथ अघुना कदा युक्तो भवति इत्युच्यते -- 

116.1811 -- 

यदा विनियतं चित्तं विशेषेण नियतं संयतम्‌ एकाग्रतामापन्नं चित्तं हित्वा बाह्यार्थचिन्ताम्‌ 
आत्मन्येव केवले अवतिष्ठते, स्वात्मनि स्थिति लभते इत्यर्थः। निःस्पृहः सर्वकामेभ्यः निर्गता 
ृष्टादृष्टविषयेभ्यः स्पृहा तृष्णा यस्य योगिनः सः युक्तः समाहितः इत्युच्यते तदा तस्मिन्काले।। 


तस्य योगिनः समाहितं यत्‌ चित्तं तस्योपमा उच्यते -- 

116.1911 -- 

यथा दीपः प्रदीपः निवातस्थः निवाते वातवजिते देशे स्थितः न इङ्गते न चलति, सा उपमा उपमीयते अनया इत्युपमा योगज्ञेः 
चित्तप्रचारदरिभिः स्मृता चिन्तिता योगिनो यतचित्तस्य संयतान्तःकरणस्य युञ्जतो योगम्‌ अनुतिष्ठतः आत्मनः 
समाधिमनुतिष्ठत इत्यर्थः।। 


एवं योगाभ्यासबलादेकाग्रीभूतं निवातप्रदीपकल्पं सत्‌ -- 

116.201। -- - 

यत्र यस्मिन्‌ काले उपरमते चित्तम्‌ उपरति गच्छति निरुद्धं सर्वतो निवारितप्रचारं योगसेवया 
योगानुष्ठानेन, यत्र चेव यस्मिश्च काले आत्मना समाधिपरिशुद्धेन अन्तःकरणेन आत्मानं परं 
चैतन्यं ज्योतिःस्वरूपं पशयन्‌ उपलभमानः स्वे एव आत्मनि तुष्यति तुष्टिं भजते। । 


किञ्च -- 

116.2111 -- 

सुखम्‌ आत्यन्तिकं अत्यन्तमेव भवति इत्यात्यन्तिकम्‌ अनन्तमित्यर्थः, यत्‌ तत्‌ बुद्धिग्राह्यं 

बुच्येव इन्द्रियनिरपेक्षया गृह्यते इति बुद्धिग्राह्मम्‌ अतीन्द्रियम्‌ इन्द्रियगोचरातीतम्‌ 

अविषयजनितमित्यर्थः, वेत्ति तत्‌ ईटशं सुखमनुभवति यत्र यस्मिन्‌ काले, न च एव अयं विद्वान्‌ आत्मस्वरूपे स्थितः तस्मात्‌ 
नेव चलति तत्त्वतः तत्त्वस्वरूपात्‌ न प्रच्यवते इत्यर्थः । । 


किञ्च -- 

116.2211 -- 

यं लब्ध्वाम्‌ यम्‌ आत्मलाभं लब्ध्वा प्राप्य च अपरम्‌ अन्यत्‌ लाभ लाभान्तरं ततः अधिकम्‌ अस्तीति न मन्यते न चिन्तयति। 
किञ्च, यस्मिन्‌ आत्मतत्त्वे स्थितः दुः खेन शस्त्रनिपातादिलक्षणेन गुरुणा महता अपि न विचाल्यते।। 

'यत्रोपरमते (गीता 6120)' इत्याद्यारभ्य यावद्भिः विशेषणैः विशिष्ट आत्मावस्थाविशेषः योग उक्तः -- 

116.2311 -- 

तं विद्यात्‌ विजानीयात्‌ दुःखसंयोगवियोगं दुःखेः संयोगः दुःखसंयोगः, तेन वियोगः दुःखसंयोगवियोगः, तं 
दुःखसंयोगवियोगं योग इत्येव संज्ञितं विपरीतलक्षणेन विद्यात्‌ विजानीयादित्यर्थः। योगफलमुपसंहृत्य पुनरन्वारम्भेण 
योगस्य कर्तव्यता उच्यते निश्चयानिर्वेदयोः योगसाधनत्वविधानार्थम्‌। स यथोक्तफलो योगः निश्चयेन अध्यवसायेन योक्तव्यः 
अनिर्विण्णचेतसा न निर्विण्णम्‌ अनिर्विण्णम्‌। कि तत्‌? चेतः तेन निर्वेदरहितेन चेतसा चित्तेनेत्यर्थः।। 


किञ्च -- 
। 16.2411 -- 


संकल्पप्रभवान्‌ संकल्पः प्रभवः येषां कामानां ते संकल्पप्रभवाः कामाः तान्‌ त्यत्तवा परित्यज्य 
| ० पी ० 


सर्वान्‌ अशेषतः निर्लेपेन। किञ्च, मनसैव विवेकयुक्तेन इन्द्रियग्रामम्‌ इन्द्रियसमुदायं विनियम्य 
नियमनं कृत्वा समन्ततः समन्तात्‌। । 


116.2511 -- 
शनेः शनेः न सहसा उपरमेत्‌ उपरति कुर्यात्‌। कया? बुच्या । किविशिष्टया? धृतिगृहीतया घृत्या घेर्येण गृहीतया धृतिगृहीतया 
अ र र 


घैर्यण युक्तया इत्यर्थः । आत्मसंस्थम्‌ आत्मनि संस्थितम्‌ 'आत्मैव सर्व न ततोऽन्यत्‌ किञ्चिदस्ति' इत्येवमात्मसंस्थं मनः 
कृत्वा न किञ्चिदपि चिन्तयेत्‌। एष योगस्य परमो विधिः।। 


तत्र वमात्मसंस्थं मनः कतुं प्रवृत्तो योगी -- 

116.2611 -- - 

यतो यतः यस्माद्यस्मात्‌ निमित्तात्‌ दाब्दादेः निश्चरति निर्गच्छति स्वभावदोषात्‌ मनः चञ्चलम्‌ अत्यर्थं चलम्‌, अत एव 
अस्थिरम्‌, ततस्ततः तस्मात्तस्मात्‌ शाब्दादेः निमित्तात्‌ नियम्य तत्तन्निमित्तं 

याथात्म्यनिरूपणेन आभासीकृत्य वेराग्यभावनया च एतत्‌ मनः आत्मन्येव वशां नयेत्‌ 

आत्मवझ्यतामापादयेत्‌। एवं योगाभ्यासबलात्‌ योगिनः आत्मन्येव प्रशाम्यति मनः।। 


।।6.271। -- 
प्रशान्तमनसं प्रकर्षेण शान्तं मनः यस्य सः प्रशान्तमनाः तं प्रशान्तमनसं हि नं योगिनं सुखम्‌ 


उत्तमं निरतिशयम्‌ उपेति उपगच्छति शान्तरजसं प्रक्षीणमोहादिक्लेशरजसमित्यर्थः, बह्मभूतं 
जीवन्मुक्तम' ब्रह्मेव सर्वम्‌' इत्येवं निश्चयवन्तं ब्रह्मभूतम्‌ अकल्मषं धर्माधमादिवर्जितम्‌। । 


116.2811 -- 

युञ्जन्‌ एवं यथोक्तेन कमेण योगी योगान्तरायवजितः सदा सर्वदा आत्मानं विगतकल्मषः विगतपापः, सुखेन अनायासेन 
ब्रह्मसंस्पर्श ब्रह्मणा परेण संस्पर्शो यस्य तत्‌ बह्मसंस्पशं सुखम्‌ अत्यन्तम्‌ अन्तमतीत्य वर्तत इत्यत्यन्तम्‌ उत्कृष्टं निरतिशयम्‌ 
अश्चुते व्याम्रोति।। 


इदानीं योगस्य यत्‌ फलं ब्रह्मैकत्वदशानं सर्वसंसारविच्छेदकारणं तत्‌ प्रदश्यते -- - 

116.2911 -- 

सर्वभूतस्थं सर्वेषु भूतेषु स्थितं स्वम्‌ आत्मानं सर्वभूतानि च आत्मनि ब्रह्मादीनि स्तम्बपर्यन्तानि 

च सर्वभूतानि आत्मनि एकतां गतानि ईक्षते पश्यति योगयुक्तात्मा समाहितान्तःकरणः सर्वत्र समदर्शनः सर्वेषु 
बरह्मादिस्थावरान्तेषु विषमेषु सर्वभूतेषु समं निर्विहोषं बरह्मात्मेकत्वविषयं दर्शनं ज्ञानं यस्य स सर्वत्र समदशनः । । 


एतस्य आत्मैकत्वदर्शनस्य फलम्‌ उच्यते -- 
116.3011 -- 


यो मां पश्यति वासुदेवं सर्वस्य आत्मानं सर्वत्र सर्वेषु भूतेषु सवं च ब्रह्मादिभूतजातं मयि सर्वात्मनि पश्यति, तस्य एएएवं 
आत्मेकत्वदरिनः अहम्‌ ईश्वरो न प्रणश्यामि न परोक्षतां 

गमिष्यामि। स च मे न प्रणझ्यति स च विद्वान्‌ मम वासुदेवस्य न प्रणश्यति न परोक्षो भवति, 

तस्य च मम च एकात्मकत्वात; स्वात्मा हि नाम आत्मनः प्रिय एव भवति, यस्माच अहमेव 

सर्वात्मेकत्वदर्शी । । 


इत्येतत्‌ पूर्वछोकार्थ सम्यग्दर्शनमनूद्य तत्फलं मोक्षः अभिधीयते -- - 

116.3111--- 

सर्वथा सर्वप्रकारेः वर्तमानो5पि सम्यग्दर्शी योगी मयि वेष्णवे परमे पदे वर्तते, नित्यमुक्त एव 
सः, न मोक्षं प्रति केनचित्‌ प्रतिबध्यते इत्यथेः । । 


किञ्च अन्यत्‌ -- 

116.3211 -- 

आत्मोपम्येन आत्मा स्वयमेव उपमीयते अनया इत्युपमा तस्या उपमाया भावः ओपम्यं तेन 

आत्मोपम्येन, सवंत्र सर्वभूतेषु समं तुल्यं पश्यति यः अर्जुन, स च कि समं पश्यति इत्युच्यते -- 

यथा मम सुखम इष्टं तथा सर्वप्राणिनां सुखम्‌ अनुकूलम्‌। वाशब्दः चार्थे। यदि वा यच्च दुःखं 

मम प्रतिकूलम्‌ अनिष्टं यथा तथा सर्वप्राणिनां दुःखम्‌ अनिष्टं प्रतिकूलं इत्येवम्‌ आत्मौपम्येन सुखदुःखे अनुकूलप्रतिकूले 
तुल्यतया सर्वभूतेषु समं पश्यति, न कस्यचित्‌ प्रतिकूलमाचरति, अहिंसक इत्यर्थः। यः एवमहिसकः सम्यग्दशननिष्ठः स 
योगी परमः उत्कृष्टः मतः अभिप्रेतः सर्वयोगिनां मध्ये। । 


एतस्य यथोक्तस्य सम्यम्दर्शनलक्षणस्य योगस्य दुःखसंपाद्यतामालक्ष्य शुश्रूषुः धुवं तत्म़ाप्त्युपायम्‌ - 
अर्जुन उवाच -- 

116.3311 -- 

यः अयं योगः त्वया प्रोक्तः साम्येन समत्वेन हे मधुसूदन तस्य योगस्य अहं न पश्यामि 

नोपलभे, चञ्चलत्वात्‌ मनसः। किम्‌? स्थिराम्‌ अचलां स्थितिम्‌।। 


प्रसिद्धमेतत्‌ -- 

116.3411 -- 

चञ्चलं हि मनः कृष्ण इति कृष्यतेः विलेखनार्थस्य रूपम्‌। भक्तजनपापादिदोषाकर्षणात्‌ कृष्णः, तस्य संबुद्धिः हे कृष्ण। हि 
यस्मात्‌ मनः चञ्चलं न केवलमत्यर्थं चञ्चलम्‌, प्रमाथि च प्रमथनशीलम, प्रमश्चाति शरीरम्‌ इन्द्रियाणि च विक्षिपत्‌ सत्‌ 
परवशीकरोति। किञ्च - बलवत्‌ प्रबलम्‌, न केनचित्‌ नियन्तुं शक्यम्‌, दुनिवारत्वात्‌। किञ्च -- दृढं तन्तुनागवत्‌ अच्छेद्यम्‌। 
तस्य एवंभूतस्य मनसः अहं निग्रहं निरोधं मन्ये वायोरिव यथा वायोः दुष्करो निग्रहः ततोऽपि दुष्करं मन्ये इत्यभिप्रायः।। 


एवम्‌ एतत्‌ यथा ब्रवीषि -- 


श्रीभगवानुवाच -- 

।16.351। -- 

असंशयं नास्ति संशयः मनो दुनिग्रहं चलम्‌ इत्यत्र हे महाबाहो। कितु अभ्यासेन तु अभ्यासो नाम चित्तभूमो कस्यांचित्‌ 
समानप्रत्ययावृत्तिः चित्तस्य। वैराग्येण वेराग्यं नाम टष्टाटष्टेष्टभोगेघु 

दोषदशनाभ्यासात्‌ वैतृष्ण्यम्‌। तेन च वैराग्येण गृह्यते विक्षेपरूपः प्रचारः चित्तस्य। एवं तत्‌ मनः 

गृह्यते निगृह्यते निरुध्यते इत्यर्थः । । 


यः पुनः असंयतात्मा, तेन -- 

।।6.361। -- 

असंयतात्मना अभ्यासवेराग्याभ्यामसंयतः आत्मा अन्तःकरणं यस्य सोऽयम्‌ असंयतात्मा तेन 
असंयतात्मना योगो दुष्प्रापः दुःखेन प्राप्यत इति मे मतिः। यस्तु पुनः वश्यात्मा 
अभ्यासवैराग्याभ्यां वश्यत्वमापादितः आत्मा मनः यस्य सोऽयं वश्यात्मा तेन वश्यात्मना तु 
यतता भूयोऽपि प्रयत्नं कुर्वता शाक्यः अवाप्तुं योगः उपायतः यथोक्तादुपायात्‌। । 


तत्र योगाभ्यासाङ्गीकरणेन इहलोकपरलोकमप्राप्तिनिमित्तानि कर्माणि संन्यस्तानि, 

योगसिद्धिफलं च मोक्षसाधनं सम्यग्दर्शनं न प्राप्तमिति, योगी योगमार्गात्‌ मरणकाले 

चलितचित्तः इति तस्य नाशमाशाङ्का अजुन उवाच -- 

116.3711 -- 

अयतिः अप्रयल्लवान्‌ योगमागें श्रद्धया आस्तिक्यबुच्या च उपेतः योगात्‌ अन्तकाले च चलितं मानसं मनो यस्य सः 
चलितमानसः भ्रष्टस्मृतिः सः अप्राप्य योगसंसिद्धिं योगफलं सम्यग्दशीनं कां गति हे कृष्ण गच्छति।। 


116.3811 -- 
कच्चित्‌ कि न उभयविश्रष्टः कर्ममागोत्‌ योगमार्गाच विभ्रष्टः सन्‌ छिन्नाभ्रमिव नश्यति, कि 
वा न नश्यति अप्रतिष्ठो निराश्रयः हे महाबाहो विमूढः सन्‌ ब्रह्मणः पथि ब्रह्मप्राप्तिमार्गे । । 


116.3911 -- 

एतत्‌ मे मम संशयं कृष्ण छेत्तुम्‌ अपनेतुम्‌ अरहसि अशेषतः । त्वदन्यः त्वत्तः अन्यः ऋषिः देवो वा च्छेत्ता नाशयिता 
संशयस्य अस्य न हि यस्मात्‌ उपपद्यते न संभवति। अतः त्वमेव 

छेत्तुमर्हसि इत्यर्थः । । 


श्रीभगवानुवाच -- 
116.4011 -- 
हे पार्थ नेव इह लोके नामुत्र परस्मिन्‌ वा लोके विनाशः तस्य विद्यते नास्ति। नाशो नाम 


पूर्वस्मात्‌ हीनजन्मप्राप्तिः स योगभ्रष्टस्य नास्ति। न हि यस्मात्‌ कल्याणकृत्‌ शुभकृत्‌ कश्चित्‌ दुर्गति कुत्सितां गति हे तात, 
तनोति आत्मानं पुत्ररूपेणेति पिता तात उच्यते। पितेव पुत्र इति पुत्रोऽपि तात उच्यते। शिष्योऽपि पुत्र उच्यते। यतो न 
गच्छति ।। 


कि तु अस्य भवति? -- 

116.4111 -- 

योगमागें प्रवृत्तः संन्यासी सामर्थ्यात्‌ प्राप्य गत्वा पुण्यकृताम्‌ अश्वमेधादियाजिनां लोकान्‌, तत्र 
च उषित्वा वासमनुभूय शाश्वतीः नित्याः समाः संवत्सरान्‌, तद्भोगक्षये शुचीनां यथोक्तकारिणां 
श्रीमतां विभूतिमतां गेहे गृहे योगभ्रष्टः अभिजायते।। 


116.4211 -- 

अथवा श्रीमतां कुलात्‌ अन्यस्मिन्‌ योगिनामेव दरिद्राणां कुले भवति जायते धीमतां बुद्धिमताम्‌। एतत्‌ हि जन्म, यत्‌ 
दरिद्राणां योगिनां कुले, दुलंभतरं दुःखलभ्यतरं पूर्वमपेक्ष्य लोके 

जन्म यत्‌ ईटशं यथोक्तविरोषणे कुले।। 


यस्मात्‌ -- 
16.4311 -- 
तत्र योगिनां कुले तं बुद्धिसंयोगं बुच्या संयोगं बुद्धिसंयोगं लभते पौवेदेहिकं पूर्वस्मिन देहे भवं पोर्वदेहिकम्‌। यतते च प्रयत्नं च 


OOOO) 


करोति ततः तस्मात्‌ पूर्वकृतात्‌ संस्कारात्‌ भूयः बहुतरं संसिद्धौ संसिद्धिनिमित्तं हे कुरुनन्दन। । 


कथं पूर्वदेहबुद्धिसंयोग इति तदुच्यते -- 

116.4411 -- 

यः पूर्वजन्मनि कृतः अभ्यासः सः पूर्वाभ्यासः, तेनेव बलवता ह्वियते संसिद्धो हि यस्मात्‌ अवशोऽपि सः योगग्रष्टः; न कृतं 
चेत्‌ योगाभ्यासजात्‌ संस्कारात्‌ बलवत्तरमधमांदिलक्षणं कर्म, तदा योगाभ्यासजनितेन संस्कारेण हियते; अधर्मश्चेत्‌ 
बलवत्तरः कृतः, तेन योगजोऽपि संस्कारः अभिभूयत एव, तत्क्षये तु योगजः संस्कारः स्वयमेव कार्यमारभते, न 
दीर्घकालस्थस्यापि विनाशः तस्य अस्ति इत्यर्थः। अतः जिज्ञासुरपि योगस्य स्वरूपं ज्ञातुमिच्छन्‌ अपि योगमागें प्रवृत्तः 
संन्यासी योगभ्रष्टः, सामर्थ्यात्‌ सोऽपि शब्दब्रह्म वेदोक्तकर्मानुष्ठानफलम्‌ अतिवर्तते 

अतिकामति अपाकरिष्यति; किमुत बुद्धा यः योगं तन्निष्ठः अभ्यासं कुर्यात्‌।। 


कुतश्च योगित्वं श्रेयः इति -- 

116.4511 -- 

प्रयल्लात्‌ यतमानः, अधिकं यतमान इत्यर्थः। तत्र योगी विद्वान्‌ संशुद्धकिल्बिषः विशुद्धकिल्बिषः संशुद्धपापः 
अनेकजन्मसंसिद्धः अनेकेषु जन्मसु किञ्चित्किश्चित्‌ संस्कारजातम्‌ उपचित्य तेन उपचितेन अनेकजन्मकृतेन संसिद्धः 
अनेकजन्मसंसिद्धः ततः लब्धसम्यग्दर्शनः सन्‌ याति परां प्रकृष्टां गतिम्‌। । 


यस्मादेवं तस्मात्‌ -- 

116.461। -- 

तपस्विभ्यः अधिकः योगी, ज्ञानिभ्योऽपि ज्ञानमत्र शास्त्रार्थपाण्डित्यम, तद्वञ्योऽपि मतः ज्ञातः 
अधिक: श्रेष्ठः इति। कर्मिभ्यः, अग्निहोत्रादि कर्म, तद्वव्यः अधिकः योगी विशिष्टः यस्मात्‌ 
तस्मात्‌ योगी भव अजुन। । 


116.4711 -- 
योगिनामपि सर्वेषां रुद्रादित्यादिघ्यानपराणां मध्ये मद्गतेन मयि वासुदेवे समाहितेन अन्तरात्मना अन्तःकरणेन श्रद्धावान्‌ 
श्रद्व्धानः सन्‌ भजते सेवते यो माम, स मे मम युक्ततमः अतिशयेन युक्तः मतः अभिप्रेतः इति।। 


इति श्रीमत्परमहंसपरिबाजकाचार्यस्य श्रीगोविन्दभगवत्पूज्यपादि 
शष्यस्य श्रीमच्छंकरभगवतः कृतौ श्रीमद्भगवद्गीताभाष्ये 
षष्ठोऽघ्यायः।। 


तत्रैकाग्रं मनः कृत्वा यतचित्तेन्द्रियक्रियः । 
उपविइ्यासने युज्ष्यात्‌ योगमात्मविशुद्धये ॥६.१२॥ 


tatraikagram manah krtva yatacittendriyakriyah | 


upavisyasane yufijyat yogamatmavisuddhaye ||6.12|| 


तत्र एकाग्रम्‌?”' मनः ?/! कृत्वा ° यतचित्तेन्द्रियक्रियः |“! । 
उपविश्य ° आसने ””' युञ्ज्यात्‌ "/' योगम्‌?”' आत्मविशुद्धये “' ॥६.१२॥ 


० तत्र [9170] = 7126 = अव्ययम्‌ 
० एकाग्रम्‌ [ekagram] = one pointed= एकाग्र (N.) + adjecti४e 10 मनः 2/1 
° मनः [Mn] = 5९४ = मनस्‌ (7.) + कर्मणि 0 कृत्वा 2/1 


° कृत्वा [एव] = mMaKinए = अव्ययम्‌ 
° यतचित्तेन्द्रियक्रियः [yatacittendriyakriyah] = one who has mastered the mind and 
९१५९5 = यतचित्तेन्द्रियक्िय (m.) + कतरि ६० युञ्यात्‌ 1/1 
० चित्तं च इन्द्रियाणि च चित्तेन्द्रियाणि (1D) । 
० चित्तेन्द्रियाणां क्रियाः चित्तेन्द्रियकियाः (67) । 
० यताः चित्तेन्द्रियक्रियाः यस्य सः यतचित्तेन्द्रियकियः (1168) । 
० उपविश्य [upaviSya] = sitting = अव्ययम्‌ 
० उप + विश्‌ 10 51 + ल्यप्‌ 
० आसने [३591९] = गा th९ 5691 = आसन (.) + अधिकरणे 10 उपविश्य 7/1 
० युञ्यात्‌ [yufijyat] = may one practise = युज्‌ (772) 10 appoint + विधिलिङ्‌ /कर्तरि//1 
० योगम्‌ [yogam] = meditation = योग (m.) + कर्मणि ० युञ््यात्‌ 2/1 
० आत्मविशुद्धये [atmavisuddhaye] = for the purification of the mind = आत्मविशुद्धि (£.) + 
सम्प्रदाने 10 युञ्ज्यात्‌ 4/1 


there, sitting on the seat, making one's mind one pointed (absorbed in the object of 
meditation), may the one who has mastered the mind and senses practice meditation 


for the purification of the mind. 


Sentence 1: 


तत्र? आसने ?/1 उपविइ्य ° मनः 2/! एकाग्रम्‌ ?/1 कृत्वा ° यतचित्तेन्द्रियक्रियः '/! आत्मविशुद्धये” योगम्‌ 271 युज्ञ्यात्‌ 
पाशा ॥६.१२॥ 

There (तत्र), आधा (उपविश्य 0) 01 ९ 5601 (आसने ?/!), m7 (कृत्वा °) one's mind (मनः ?/1) 
one pointed (एकाग्रम्‌?’!) (absorbed in the object of meditation), may the one who has 
mastered the mind and 5€n५९५ (यतचित्तेन्द्रियक्रियः 1/1) ३८४८९ (युझ्यात्‌1/1) 11601191001 (योगम्‌ 
2/1) for the purification of the mind (आत्मविशुद्धये 41). 


प्रतिष्ठाप्य, किम्‌? -- 

116.1211 -- 

तत्र तस्मिन्‌ आसने उपविश्य योगं युज्ष्यात्‌। कथम्‌? सर्वविषयेभ्यः उपसंहृत्य एकाग्रं मनः 
कृत्वा यतचित्तेन्द्रियक्कियः चित्तं च इन्द्रियाणि च चित्तेन्द्रियाणि तेषां कियाः संयता यस्य सः 
यतचित्तेन्द्रियक्रियः। स किमर्थं योगं युयात्‌ इत्याह -- आत्मविशुद्धये अन्तःकरणस्य 
विशुद्यर्थमित्येतत्‌। । 


बाह्यमासनमुक्तम्‌; अधुना शरीरधारणं कथम्‌ इत्युच्यते -- 

116.1311 -- 

समं कायशिरोग्रीवं कायश्च डिरश्च ग्रीवा च कायरिरोग्रीवं तत्‌ समं धारयन्‌ अचलं च। समं 
धारयतः चलनं संभवति; अतः विशिनष्टि -- अचलमिति। स्थिरः स्थिरो भूत्वा इत्यर्थः । स्वं 
नासिकाग्रं संप्रेक्ष्य सम्यक्‌ प्रेक्षणं दशोनं कृत्वेव इति। इवशब्दो लुप्त द्रष्टव्यः। न हि स्वनासिकाग्रसंप्रेक्षणमिह विधित्सितम्‌। कि 
तर्हि? चक्षुषो दृष्टिसंनिपातः। स च 

अन्तःकरणसमाधानापेक्षो विवक्षितः। स्वनासिकाग्रसंप्रेक्षणमेव चेत्‌ विवक्षितम्‌, मनः तत्रेव 
समाधीयेत, नात्मनि। आत्मनि हि मनसः समाधान वक्ष्यति 'आत्मसंस्थं मनः कृत्वा (गीता 
6125)' इति। तस्मात्‌ इवशाब्दलोपेन अक्ष्णोः दृष्टिसंनिपात एव 'संप्रेक्ष्य' इत्युच्यते । दिशाश्च 
अनवलोकयन्‌ दिशां च अवलोकनमन्तराकुर्वन्‌ इत्येतत्‌ । 

किञ्च - 


116.1411 -- 

प्रशान्तात्मा प्रकर्षेण शान्तः आत्मा अन्तःकरणं यस्य सोऽयं प्रशान्तात्मा, विगतभीः विगतभयः, 

ब्रह्मचारिव्रते स्थितः ब्रह्मचारिणो व्रत ब्रह्मचर्य गुरुशुश्रषाभिक्षान्नभुत्तयादि तस्मिन्‌ स्थितः, 

तदनुष्ठाता भवेदित्यर्थः। किञ्च, मनः संयम्य मनसः वृत्तीः उपसंहृत्य इत्येतत्‌, मच्चित्तः मयि 

परमेश्वरे चित्तं यस्य सोऽयं मच्चित्तः, युक्तः समाहितः सन्‌ आसीत उपविरोत्‌। मत्परः अहं परो यस्य सोऽयं मत्परो भवति। 
कश्चित्‌ रागी स्रीचित्तः, न तु स्त्रियमेव परत्वेन गृह्णाति; कि तर्हि? राजानं महादेवं वा। अयं तु मच्चित्तो मत्परश्च।। 


अथेदानीं योगफलमुच्यते -- 

116.1511 -- 

युञ्जन्‌ समाधानं कुर्वन्‌ एवं यथोक्तेन विधानेन सदा आत्मानं सर्वदा योगी नियतमानसः नियतं 
संयतं मानसं मनो यस्य सोऽयं नियतमानसः, शान्तिम्‌ उपरति निर्वाणपरमां निवाणं मोक्षः तत्‌ 
परमा निष्ठा यस्याः शान्तेः सा निर्वाणपरमा तां निर्वाणपरमाम्‌. मत्संस्थां मदधीनाम्‌ 
अधिगच्छति प्राप्नोति।। 


इदानीं योगिनः आहारादिनियम उच्यते -- - 


।16.161 । -- 

न अत्यक्षतः आत्मसंमितमन्नपरिमाणमतीत्याश्नतः अत्यक्षतः न योगः अस्ति। न च एकान्तम्‌ 

अनश्नतः योगः अस्ति। 'यदु ह वा आत्मसंमितमन्नं तदवति तन्न हिनस्ति यद्भूयो हिनस्ति 

तद्यत्‌ कनीयोऽन्नं न तदवति (शतपथ)' इति श्रुतेः। तस्मात्‌ योगी न आत्मसंमितात्‌ अन्नात्‌ 

अधिकं न्यूनं वा अश्नीयात्‌। अथवा, योगिनः योगशास्त्रे परिपठितात्‌ अन्नपरिमाणात्‌ 

अतिमात्रमश्नतः योगो नास्ति। उक्तं हि -- -'अर्धमशनस्य सव्यञ्जनान्नस्य तृतीयमुदकस्य च। 

वायोः संचरणार्थ तु चतुर्थमवशोषयेत' इत्यादिपरिमाणम्‌। तथा -- न च अतिस्वप्नशीलस्य योगो भवति नेव च अतिमात्रं 
जाग्रतो भवति च अर्जुन। । 


कथं पुनः योगो भवति इत्युच्यते -- 

116.1711 -- 

युक्ताहारविहारस्य आह्वियते इति आहारः अन्नम्‌, विहरणं विहारः पादक्रमः, तो युक्तो 

नियतपरिमाणौ यस्य सः युक्ताहारविहारः तस्य, तथा युक्तचेष्टस्य युक्ता नियता चेष्टा यस्य कर्मसु तस्य, तथा 
युक्तस्वप्नावबोधस्य युक्तौ स्वप्नश्च अवबोधश्च तो नियतकालौ यस्य तस्य, युक्त्ताहारविहारस्य युक्तचेष्टस्य कर्मसु 
युक्त्तस्वम्नावबोधस्य योगिनो 

योगो भवति दुःखहा दुःखानि सर्वाणि हन्तीति दुःखहा, सर्वसंसारदुः खक्षयकृत्‌ योगः 

भवतीत्यर्थः । । 


अथ अघुना कदा युक्तो भवति इत्युच्यते -- 

116.181 -- 

यदा विनियतं चित्तं विशेषेण नियतं संयतम्‌ एकाग्रतामापन्नं चित्तं हित्वा बाह्यार्थचिन्ताम्‌ 
आत्मन्येव केवले अवतिष्ठते, स्वात्मनि स्थिति लभते इत्यर्थः। निःस्पृहः सर्वकामेभ्यः निर्गता 
ृ्टदृष्टविषयेभ्यः स्पृहा तृष्णा यस्य योगिनः सः युक्तः समाहितः इत्युच्यते तदा तस्मिन्काले।। 


तस्य योगिनः समाहितं यत्‌ चित्तं तस्योपमा उच्यते -- 

116.1911 -- 

यथा दीपः प्रदीपः निवातस्थः निवाते वातवजिते देशे स्थितः न इङ्गते न चलति, सा उपमा उपमीयते अनया इत्युपमा योगज्ञेः 
चित्तप्रचारदर्शिभिः स्मृता चिन्तिता योगिनो यतचित्तस्य संयतान्तःकरणस्य युञ्जतो योगम्‌ अनुतिष्ठतः आत्मनः 
समाधिमनुतिष्ठत इत्यर्थः।। 


एवं योगाभ्यासबलादेकाग्रीभूतं निवातप्रदीपकल्पं सत्‌ -- 

116.2011 -- - 

यत्र यस्मिन्‌ काले उपरमते चित्तम्‌ उपरति गच्छति निरुद्धं सर्वतो निवारितप्रचारं योगसेवया 
योगानुष्ठानेन, यत्र चेव यस्मिश्च काले आत्मना समाधिपरिशुद्धेन अन्तःकरणेन आत्मानं परं 


चैतन्यं ज्योतिःस्वरूपं पश्यन्‌ उपलभमानः स्वे एव आत्मनि तुष्यति तुष्टिं भजते। । 


किञ्च -- 

116.2111 -- 

सुखम्‌ आत्यन्तिकं अत्यन्तमेव भवति इत्यात्यन्तिकम्‌ अनन्तमित्यर्थः, यत्‌ तत्‌ बुद्धिग्राह्यं 

बुख्येव इन्द्रियनिरपेक्षया गृह्यते इति बुद्धिग्राह्मम्‌ अतीन्द्रियम्‌ इन्द्रियगोचरातीतम्‌ 

अविषयजनितमित्यर्थः, वेत्ति तत्‌ ईटशं सुखमनुभवति यत्र यस्मिन्‌ काले, न च एव अयं विद्वान्‌ आत्मस्वरूपे स्थितः तस्मात्‌ 
नेव चलति तत्त्वतः तत्त्वस्वरूपात्‌ न प्रच्यवते इत्यर्थः । । 


किञ्च -- 

। 16.2211 -- 

यं लब्ध्वाम्‌ यम्‌ आत्मलाभं लब्ध्वा प्राप्य च अपरम्‌ अन्यत्‌ लाभं लाभान्तरं ततः अधिकम्‌ अस्तीति न मन्यते न चिन्तयति। 
किञ्च, यस्मिन्‌ आत्मतत्त्वे स्थितः दुःखेन शस्त्रनिपातादिलक्षणेन गुरुणा महता अपि न विचाल्यते।। 


'यत्रोपरमते (गीता 6120)' इत्याद्यारभ्य यावद्भिः विशेषणैः विशिष्ट आत्मावस्थाविशेषः योग उक्तः -- 

116.2311 -- 

तं विद्यात्‌ विजानीयात्‌ दुःखसंयोगवियोगं दुःखेः संयोगः दुःखसंयोगः, तेन वियोगः दुःखसंयोगवियोगः, तं 
दुःखसंयोगवियोगं योग इत्येव संज्ञितं विपरीतलक्षणेन विद्यात्‌ विजानीयादित्यर्थः। योगफलमुपसंहृत्य पुनरन्वारम्भेण 
योगस्य कर्तव्यता उच्यते निश्चयानिर्वेद्योः योगसाधनत्वविधानार्थम्‌। स यथोक्तफलो योगः निश्चयेन अध्यवसायेन योक्तव्यः 


ON 


अनिर्विण्णचेतसा न निर्विण्णम्‌ अनिर्विण्णम्‌। कि तत्‌? चेतः तेन निर्वेदरहितेन चेतसा चित्तेनेत्यर्थः।। 


किञ्च -- 

116.2411 -- 

संकल्पप्रभवान्‌ संकल्पः प्रभवः येषां कामानां ते संकल्पप्रभवाः कामाः तान्‌ त्यत्तवा परित्यज्य 
सर्वान्‌ अशेषतः निर्लेपेन। किञ्च, मनसैव विवेकयुक्तेन इन्द्रियग्रामम्‌ इन्द्रियसमुदायं विनियम्य 
नियमनं कृत्वा समन्ततः समन्तात्‌।। 


116.2511 -- 

शनेः शनेः न सहसा उपरमेत्‌ उपरति कुर्यात्‌। कया? बुच्या । किविशिष्टया? धृतिगृहीतया घृत्या धेर्येण गृहीतया धृतिगृहीतया 
धैर्येण युक्तया इत्यर्थः । आत्मसंस्थम्‌ आत्मनि संस्थितम्‌ 'आत्मेव सर्व न ततोऽन्यत्‌ किञ्चिदस्ति' इत्येवमात्मसंस्थं मनः 
कृत्वा न किञ्चिदपि चिन्तयेत्‌। एष योगस्य परमो विधिः।। 


तत्र वमात्मसंस्थं मनः कतुं प्रवृत्तो योगी -- 
116.2611 -- - 


यतो यतः यस्माद्यस्मात्‌ निमित्तात्‌ शब्दादेः निश्चरति निर्गच्छति स्वभावदोषात्‌ मनः चञ्चलम्‌ अत्यर्थं चलम्‌, अत एव 
अस्थिरम्‌, ततस्ततः तस्मात्तस्मात्‌ शब्दादेः निमित्तात्‌ नियम्य तत्तन्निमित्तं 

याथात्म्यनिरूपणेन आभासीकृत्य वेराग्यभावनया च एतत्‌ मनः आत्मन्येव वशां नयेत्‌ 

आत्मवझ्यतामापादयेत्‌। एवं योगाभ्यासबलात्‌ योगिनः आत्मन्येव प्रशाम्यति मनः।। 


116.271 -- 

प्रशान्तमनसं प्रकर्षेण शान्तं मनः यस्य सः प्रशान्तमनाः तं प्रशान्तमनसं हि नं योगिनं सुखम्‌ 
उत्तमं निरतिशयम्‌ उपेति उपगच्छति शान्तरजसं प्रक्षीणमोहादिक्लेशरजसमित्यर्थः, बह्मभूतं 
जीवन्मुक्तम' ब्रह्मेव सर्वम्‌' इत्येवं निश्चयवन्तं ब्रह्मभूतम्‌ अकल्मषं धर्माधर्मादिवर्जितम्‌। । 


116.2811 -- 

युञ्जन्‌ एवं यथोक्तेन क्रमेण योगी योगान्तरायवर्जितः सदा सर्वदा आत्मानं विगतकल्मषः विगतपापः, सुखेन अनायासेन 
ब्रह्मसंस्पर्श ब्रह्मणा परेण संस्पर्शो यस्य तत्‌ बह्मसंस्पर्श सुखम्‌ अत्यन्तम्‌ अन्तमतीत्य वर्तत इत्यत्यन्तम्‌ उत्कृष्टं निरतिशयम्‌ 
अश्चुते व्याम्नोति।। 


इदानीं योगस्य यत्‌ फलं ब्रह्मैकत्वद्शनं सर्वसंसारविच्छेदकारणं तत्‌ प्रदश्यते -- - 

116.2911 -- 

सर्वभूतस्थं सर्वेषु भूतेषु स्थितं स्वम्‌ आत्मानं सर्वभूतानि च आत्मनि ब्रह्मादीनि स्तम्बपर्यन्तानि 

च सर्वभूतानि आत्मनि एकतां गतानि ईक्षते पश्यति योगयुक्तात्मा समाहितान्तःकरणः सर्वत्र समदर्शनः सर्वेषु 
बरह्मादिस्थावरान्तेषु विषमेषु सर्वभूतेषु समं निर्विहोषं बरह्मात्मेकत्वविषयं दर्शनं ज्ञानं यस्य स सर्वत्र समदशनः । । 


एतस्य आत्मैकत्वद्शेनस्य फलम्‌ उच्यते -- 

116.3011 -- 

यो मां पश्यति वासुदेवं सर्वस्य आत्मानं सर्वत्र सर्वेषु भूतेषु सर्वे च रह्मादिभूतजातं मयि सर्वात्मनि पश्यति, तस्य एएएवं 
आत्मैकत्वदर्शिनः अहम्‌ ईश्वरो न प्रणञ्यामि न परोक्षतां 

गमिष्यामि। स च मे न प्रणश्यति स च विद्वान्‌ मम वासुदेवस्य न प्रणयति न परोक्षो भवति, 

तस्य च मम च एकात्मकत्वात; स्वात्मा हि नाम आत्मनः प्रिय एव भवति, यस्माच अहमेव 

सर्वात्मेकत्वदर्शी । । 


इत्येतत्‌ पूर्वश्वोकार्थ सम्यग्द्शनमनूद्य तत्फलं मोक्षः अभिधीयते -- - 

दिता 

सर्वथा सर्वप्रकारेः वर्तमानो5पि सम्यग्दर्शी योगी मयि वेष्णवे परमे पदे वर्तते, नित्यमुक्त एव 
सः, न मोक्षं प्रति केनचित्‌ प्रतिबध्यते इत्यथेः । । 


किञ्च अन्यत्‌ -- 

116.3211 -- 

आत्मोपम्येन आत्मा स्वयमेव उपमीयते अनया इत्युपमा तस्या उपमाया भावः ओपम्यं तेन 

आत्मोपम्येन, सवंत्र सर्वभूतेषु समं तुल्यं पश्यति यः अजुन, स च कि समं पश्यति इत्युच्यते -- 

यथा मम सुखम इष्टं तथा सर्वप्राणिनां सुखम्‌ अनुकूलम्‌। वाशब्दः चार्थे। यदि वा यच्च दुःखं 

मम प्रतिकूलम्‌ अनिष्टं यथा तथा सर्वप्राणिनां दुःखम्‌ अनिष्टं प्रतिकूलं इत्येवम्‌ आत्मौपम्येन सुखदुःखे अनुकूलप्रतिकूले 
तुल्यतया सर्वभूतेषु समं पश्यति, न कस्यचित्‌ प्रतिकूलमाचरति, अहिंसक इत्यर्थः। यः एवमहिसकः सम्यग्दशेननिष्ठः स 
योगी परमः उत्कृष्टः मतः अभिप्रेतः सर्वयोगिनां मध्ये।। 


एतस्य यथोक्तस्य सम्यम्दर्शनलक्षणस्य योगस्य दुःखसंपाद्यतामालक्ष्य शुश्रूषुः धुवं तत्म़ाप्त्युपायम्‌ - 
अर्जुन उवाच -- 

116.3311 -- 

यः अयं योगः त्वया प्रोक्तः साम्येन समत्वेन हे मधुसूदन तस्य योगस्य अहं न पश्यामि 

नोपलभे, चञ्चलत्वात्‌ मनसः। किम्‌? स्थिराम्‌ अचलां स्थितिम्‌। । 


प्रसिद्धमेतत्‌ -- 

116.3411 -- 

चञ्चलं हि मनः कृष्ण इति कृष्यतेः विलेखनार्थस्य रूपम्‌। भक्तजनपापादिदोषाकर्षणात्‌ कृष्णः, तस्य संबुद्धिः हे कृष्ण। हि 
यस्मात्‌ मनः चञ्चलं न केवलमत्यर्थं चञ्चलम्‌, प्रमाथि च प्रमथनशीलम, प्रमश्चाति शरीरम्‌ इन्द्रियाणि च विक्षिपत्‌ सत्‌ 
परवशीकरोति। किञ्च - बलवत्‌ प्रबलम्‌, न केनचित्‌ नियन्तुं शक्यम्‌, दुनिवारत्वात्‌। किञ्च -- दृढं तन्तुनागवत्‌ अच्छेद्यम्‌। 
तस्य एवंभूतस्य मनसः अहं निग्रहं निरोधं मन्ये वायोरिव यथा वायोः दुष्करो निग्रहः ततोऽपि दुष्करं मन्ये इत्यभिप्रायः।। 


एवम्‌ एतत्‌ यथा बरवीषि -- 

श्रीभगवानुवाच -- 

116.3511 -- 

असंशयं नास्ति संशयः मनो दुनिग्रहं चलम्‌ इत्यत्र हे महाबाहो। कितु अभ्यासेन तु अभ्यासो नाम चित्तभूमो कस्यांचित्‌ 
समानप्रत्ययावृत्तिः चित्तस्य। वैराग्येण वैराग्यं नाम दृ्टादृ्टेष्टभोगेषु 

दोषद्शनाभ्यासात्‌ वेतृष्ण्यम्‌। तेन च वैराग्येण गृह्यते विक्षेपरूपः प्रचारः चित्तस्य। एवं तत्‌ मनः 

गृह्यते निगृह्यते निरुध्यते इत्यर्थः।। 


यः पुनः असंयतात्मा, तेन -- 

116.3611 -- 

असंयतात्मना अभ्यासवेराग्याभ्यामसंयतः आत्मा अन्तःकरणं यस्य सोऽयम्‌ असंयतात्मा तेन 
असंयतात्मना योगो दुष्प्रापः दुःखेन प्राप्यत इति मे मतिः। यस्तु पुनः वश्यात्मा 


अभ्यासवेराग्याभ्यां वश्यत्वमापादितः आत्मा मनः यस्य सोऽयं वश्यात्मा तेन वश्यात्मना तु 
यतता भूयोऽपि प्रयत्नं कुर्वता शक्यः अवाछुं योगः उपायतः यथोक्तादुपायात्‌। । 


OO 


तत्र योगाभ्यासाङ्गीकरणेन इहलोकपरलोकणप्राप्तिनिमित्तानि कर्माणि संन्यस्तानि, 

योगसिद्धिफलं च मोक्षसाधनं सम्यग्दर्शनं न प्राप्तमिति, योगी योगमार्गात्‌ मरणकाले 

चलितचित्तः इति तस्य नाशमाशङ्क अजुन उवाच -- 

116.371 -- 

अयतिः अप्रयल्लवान्‌ योगमागें श्रद्धया आस्तिक्यबुच्या च उपेतः योगात्‌ अन्तकाले च चलितं मानसं मनो यस्य सः 
चलितमानसः भ्रष्टस्मृतिः सः अप्राप्य योगसंसिद्धिं योगफलं सम्यग्दशीनं कां गति हे कृष्ण गच्छति।। 


। 6.3811 -- 
कच्चित्‌ कि न उभयविश्रष्टः कर्ममागोत्‌ योगमार्गाच विभ्रष्टः सन्‌ छिन्नाभ्रमिव नश्यति, कि 
वा न नश्यति अप्रतिष्ठो निराश्रयः हे महाबाहो विमूढः सन्‌ ब्रह्मणः पथि ब्रह्मप्राप्तिमार्गे । । 


116.3911 -- 

एतत्‌ मे मम संशयं कृष्ण छेत्तुम्‌ अपनेतुम्‌ अरहसि अशेषतः । त्वदन्यः त्वत्तः अन्यः ऋषिः देवो वा च्छेत्ता नाशयिता 
संशयस्य अस्य न हि यस्मात्‌ उपपद्यते न संभवति। अतः त्वमेव 

छेत्तुमर्हसि इत्यर्थः।। 


श्रीभगवानुवाच -- 

116.4011 -- 

हे पार्थ नेव इह लोके नामुत्र परस्मिन्‌ वा लोके विनाशः तस्य विद्यते नास्ति। नाशो नाम 

पूर्वस्मात्‌ हीनजन्मप्राप्तिः स योगभ्रष्टस्य नास्ति। न हि यस्मात्‌ कल्याणकृत्‌ शुभकृत्‌ कश्चित्‌ दुर्गति कुत्सितां गति हे तात, 
तनोति आत्मानं पुत्ररूपेणेति पिता तात उच्यते। पितेव पुत्र इति पुत्रोऽपि तात उच्यते। शिष्योऽपि पुत्र उच्यते। यतो न 
गच्छति।। 


कि तु अस्य भवति? -- 

116.411। -- 

योगमागे प्रवृत्तः संन्यासी सामर्थ्यात्‌ प्राप्य गत्वा पुण्यकृताम्‌ अश्वमेधादियाजिनां लोकान, तत्र 
च उषित्वा वासमनुभूय शाश्वतीः नित्याः समाः संवत्सरान्‌, तद्भोगक्षये शुचीनां यथोक्तकारिणां 
श्रीमतां विभूतिमतां गेहे गृहे योगभ्रष्टः अभिजायते।। 


116.421 । -- 


अथवा श्रीमतां कुलात्‌ अन्यस्मिन्‌ योगिनामेव दरिद्राणां कुले भवति जायते धीमतां बुद्धिमताम्‌। एतत्‌ हि जन्म, यत्‌ 
दरिद्राणां योगिनां कुले, दुलंभतरं दुःखलभ्यतरं पूर्वमपेक्ष्य लोके 
जन्म यत्‌ ईदृशा यथोक्तविशेषणे कुले।। 


यस्मात्‌ -- 

16.4311 -- 

तत्र योगिनां कुले तं बुद्धिसंयोगं बुच्या संयोगं बुद्धिसंयोगं लभते पोर्वदेहिकं पूर्वस्मिन्‌ देहे भवं पोर्वदेहिकम्‌। यतते च प्रयत्नं च 
करोति ततः तस्मात्‌ पूर्वकृतात्‌ संस्कारात्‌ भूयः बहुतरं संसिद्धो संसिद्विनिमित्तं हे कुरुनन्दन।। 


कथं पूर्वदेहबुद्धिसंयोग इति तदुच्यते -- 

116.4411 -- 

यः पूर्वजन्मनि कृतः अभ्यासः सः पूर्वाभ्यासः, तेनेव बलवता हियते संसिद्धो हि यस्मात्‌ अवशोऽपि सः योगग्रष्टः; न कृतं 
चेत्‌ योगाभ्यासजात्‌ संस्कारात्‌ बलवत्तरमधमांदिलक्षणं कर्म, तदा योगाभ्यासजनितेन संस्कारेण हियते; अधर्मश्चेत्‌ 
बलवत्तरः कृतः, तेन योगजोऽपि संस्कारः अभिभूयत एव, तत्क्षये तु योगजः संस्कारः स्वयमेव कार्यमारभते, न 
दीर्घकालस्थस्यापि विनाशः तस्य अस्ति इत्यर्थः। अतः जिज्ञासुरपि योगस्य स्वरूपं ज्ञातुमिच्छन्‌ अपि योगमागें प्रवृत्तः 
संन्यासी योगभ्रष्टः, सामर्थ्यात्‌ सोऽपि शब्दब्रह्म वेदोक्तकर्मानुष्ठानफलम्‌ अतिवर्तते 

अतिकामति अपाकरिष्यति; किमुत बुद्धा यः योगं तन्निष्ठः अभ्यासं कुर्यात्‌।। 


कुतश्च योगित्वं श्रेयः इति -- 

116.4511 -- 

प्रयल्लात्‌ यतमानः, अधिकं यतमान इत्यर्थः। तत्र योगी विद्वान्‌ संशुद्धकिल्बिषः विशुद्धकिल्बिषः संशुद्धपापः 
अनेकजन्मसंसिद्धः अनेकेषु जन्मसु किञ्चित्किश्चित्‌ संस्कारजातम्‌ उपचित्य तेन उपचितेन अनेकजन्मकृतेन संसिद्धः 
अनेकजन्मसंसिद्धः ततः लब्धसम्यग्दर्शनः सन्‌ याति परां प्रकृष्टां गतिम्‌।। 


यस्मादेवं तस्मात्‌ -- 

116.4611 -- 

तपस्विभ्यः अधिकः योगी, ज्ञानिभ्योऽपि ज्ञानमत्र शास्तरार्थपाणिडत्यम, तद्वञ्योऽपि मतः ज्ञातः 
अधिक: श्रेष्ठः इति। कर्मिभ्यः, अग्निहोत्रादि कर्म, तद्वव्यः अधिकः योगी विशिष्टः यस्मात्‌ 
तस्मात्‌ योगी भव अजुन । । 


116.4711 -- 
योगिनामपि सर्वेषां रुद्रादित्यादिघ्यानपराणां मध्ये मद्गतेन मयि वासुदेवे समाहितेन अन्तरात्मना अन्तःकरणेन श्रद्धावान्‌ 
श्रद्व्धानः सन्‌ भजते सेवते यो माम, स मे मम युक्ततमः अतिशयेन युक्तः मतः अभिप्रेतः इति।। 


इति श्रीमत्परमहंसपरिव्राजकाचायंस्य श्रीगोविन्दभगवत्पूज्यपादि 
शष्यस्य श्रीमच्छंकरभगवतः कृतो श्रीमद्धगवद्वीताभाष्ये 
षष्ठोऽघ्यायः।। 


समं कायशिरोग्रीवं धारयन्नचलं स्थिरः । 
सम्प्रेक्ष्य नासिकाग्रं स्वं दिशश्चानवलोकयन्‌ ॥ ६.१३॥ 


samam kayasirogrivam dharayannacalam sthirah | 


sampreksya nasikagram svam diSaScanavalokayan ||6.13|| 


कायडिरोग्रीवम्‌ 0७. मे 


समम्‌?”! 2/1 चारयन्‌ '”/' अचलम्‌? स्थिरः !”! । 
सम्प्रेक्ष्य ° नासिकाग्रम्‌?! स्वम्‌ ?/! दिशः ?/3 च? अनवलोकयन्‌ !/!॥ ६.१३॥ 


० तत्र [9170] = 71९6 = अव्ययम्‌ 
० समम्‌ [samam] = same (in one line) = सम (n.) + adjective to कायशिरोग्रीवम्‌ 2/1 
० कायशिरोग्रीवम्‌ [kayasirogrivam] = the body, head, and neck = कायशिरोग्रीव (n.) + कर्मणि 
[0 धारयन्‌ 2/1 
० कायः च हिरः च ग्रीवा च कायशिरोग्रीईवम्‌ (910) । 
० धारयन्‌ [h4rayan] = h०।4n = धारयत्‌ (0.) + a4]९cti४९ 10 प्रशान्तात्मा (in the next verse) 
1/1 
० अचलम्‌ [acalam] = not M0०४६ = अव्ययम्‌ 
७ स्थिरः [5011910] = 177 = स्थिर (m.) + adjectiVe 10 प्रशान्तात्मा (in the next verse) 1/1 
७ सम्प्ेक्ष्य [sampreksya] = 100king = अव्ययम्‌ 
७ नासिकाग्रम्‌ [nasikagram] = at the tip of nose = नासिकाग्र (n.) + कर्मणि 10 सम्म्रक्ष्य 2 /1 
० नासिकयाः अग्रम्‌ (67) । 
० स्वम्‌ [5९११] = ०16९5 = स्व (n.) + adjective to नासिकाग्रम्‌ 2/1 
० दिशः [ता5०0] = गा drec{0n = दिश्‌ (.) + कर्मणि ० अनवलोकयन्‌ 2/3 


० अनवलोकयन्‌ [anavalokayan] = not looking= अनवलोकयत्‌ (m.) + adjective 10 प्रशान्तात्मा 


(in the next verse) 1/1 


Holding oneself firm without moving, holding the body, head, and neck in one straight 


line, (as though) looking at the tip of one's nose and not looking in all directions, ... 


Sentence 1: 


समम्‌ ?/! कायशिरोग्रीवम्‌ 2/! धारयन्‌!/! अचलम्‌? स्थिरः !/! । 

स्वम्‌?/! नासिकाग्रम्‌?/! सम्प्रेक्ष्य ° दिशः 2/3 च ° अनवलोकयन्‌ 1/1॥६.१३॥ 

Holdin (धारयन्‌! /1) oneself without mon (अचलम्‌? स्थिरः !/ 1), the body, head, and neck 
(कायशिरोग्रीवम्‌?/!) in one straight Ine (समम्‌?/!), (a5 th०५६॥) 10० (सम्प्रेक्ष्य °) at the tip of 


one'ऽ 105९ (स्वम्‌ ?/! नासिकाग्रम्‌ ?/!) 04 (च) 10 1001018 (अनवलोकयन्‌ !/!) 77 91 4९८६075 (दिशः 
5) 


बाह्यमासनमुक्तम्‌; अधुना शरीरधारणं कथम्‌ इत्युच्यते -- 

116.131 -- 

समं कायशिरोग्रीवं कायश्च डिरश्च ग्रीवा च कायरिरोग्रीवं तत्‌ समं धारयन्‌ अचलं च। समं 
धारयतः चलनं संभवति; अतः विशिनष्टि -- अचलमिति। स्थिरः स्थिरो भूत्वा इत्यर्थः । स्वं 
नासिकाग्रं संप्रेक्ष्य सम्यक्‌ प्रेक्षणं दर्शनं कृत्वेव इति। इवशब्दो लुप्तो द्रष्ठव्यः न हि स्वनासिकाग्रसंप्रेक्षणमिह विधित्सितम्‌। कि 
तर्हि? चक्षुषो दृष्टिसंनिपातः। स च 

अन्तःकरणसमाधानापेक्षो विवक्षितः। स्वनासिकाग्रसंप्रेक्षणमेव चेत्‌ विवक्षितम्‌, मनः तत्रेव 
समाधीयेत, नात्मनि। आत्मनि हि मनसः समाधानं वक्ष्यति 'आत्मसंस्थं मनः कृत्वा (गीता 
6125)' इति। तस्मात्‌ इवशाब्दलोपेन अक्ष्णोः दृष्टिसंनिपात एव 'संप्रेक्ष्य' इत्युच्यते। दिशश्च 
अनवलोकयन्‌ दिशां च अवलोकनमन्तराकुर्वन्‌ इत्येतत्‌ । 

किञ्च - 


116.1411 -- 

प्रशान्तात्मा प्रकर्षेण शान्तः आत्मा अन्तःकरणं यस्य सोऽयं प्रशान्तात्मा, विगतभीः विगतभयः, 

ब्रह्मचारिव्रते स्थितः ब्रह्मचारिणो व्रत ब्रह्मचर्य गुरुशुश्रूषाभिक्षान्नभुत्तवादि तस्मिन्‌ स्थितः, 

तदनुष्ठाता भवेदित्यर्थः। किञ्च, मनः संयम्य मनसः वृत्तीः उपसंहृत्य इत्येतत्‌, मच्चित्तः मयि 

परमेश्वरे चित्तं यस्य सोऽयं मच्चित्तः, युक्तः समाहितः सन्‌ आसीत उपविरोत्‌। मत्परः अहं परो यस्य सोऽयं मत्परो भवति। 
कश्चित्‌ रागी स्रीचित्तः, न तु स्त्रियमेव परत्वेन गृह्णाति; कि तर्हि? राजानं महादेवं वा। अयं तु मच्चित्तो मत्परश्च।। 


अथेदानीं योगफलमुच्यते -- 

116.1511 -- 

युञ्जन्‌ समाधानं कुर्वन्‌ एवं यथोक्तेन विधानेन सदा आत्मानं सर्वदा योगी नियतमानसः नियतं 
संयतं मानसं मनो यस्य सोऽयं नियतमानसः, शान्तिम्‌ उपरति निर्वाणपरमां निर्वाण मोक्षः तत्‌ 
परमा निष्ठा यस्याः शान्तेः सा निर्वाणपरमा तां निर्वाणपरमाम्‌. मत्संस्थां मदधीनाम्‌ 
अधिगच्छति प्राप्नोति।। 


इदानीं योगिनः आहारादिनियम उच्यते -- - 

116.1611 -- 

न अत्यश्नतः आत्मसंमितमन्नपरिमाणमतीत्याश्नतः अत्यश्नतः न योगः अस्ति। न च एकान्तम्‌ 

अनश्नतः योगः अस्ति। 'यढु ह वा आत्मसंमितमन्नं तदवति तन्न हिनस्ति यद्भूयो हिनस्ति 

तद्यत्‌ कनीयोऽन्नं न तदवति (शतपथ)' इति श्रुतेः। तस्मात्‌ योगी न आत्मसंमितात्‌ अन्नात्‌ 

अधिकं न्यूनं वा अश्नीयात्‌। अथवा, योगिनः योगशास्त्रे परिपठितात्‌ अन्नपरिमाणात्‌ 

अतिमात्रमश्नतः योगो नास्ति। उक्तं हि -- -'अर्धमशनस्य सव्यञ्जनान्नस्य तृतीयमुदकस्य च। 

वायोः संचरणार्थ तु चतुर्थमवशोषयेत' इत्यादिपरिमाणम्‌। तथा -- न च अतिस्वप्नशीलस्य योगो भवति नेव च अतिमात्रं 
जाग्रतो भवति च अर्जुन। । 


कथं पुनः योगो भवति इत्युच्यते -- 

116.1711 -- 

युक्ताहारविहारस्य आहियते इति आहारः अन्नम्‌, विहरणं विहारः पादकमः, तो युक्तो 

नियतपरिमाणौ यस्य सः युक्ताहारविहारः तस्य, तथा युक्तचेष्टस्य युक्ता नियता चेष्टा यस्य कर्म॑सु तस्य, तथा 
युक्तस्वप्नावबोधस्य युक्तौ स्वप्नश्च अवबोधश्च तो नियतकालौ यस्य तस्य, युक्त्ताहारविहारस्य युक्त्तचेष्टस्य कर्मसु 
युक्त्तस्वम्नावबोधस्य योगिनो 

योगो भवति दुःखहा दुःखानि सर्वाणि हन्तीति दुःखहा, सर्वसंसारदुः खक्षयकृत्‌ योगः 

भवतीत्यर्थः । । 


अथ अधुना कदा युक्तो भवति इत्युच्यते -- 

116.1811 -- 

यदा विनियतं चित्तं विशेषेण नियतं संयतम्‌ एकाग्रतामापन्नं चित्तं हित्वा बाह्यार्थचिन्ताम्‌ 
आत्मन्येव केवले अवतिष्ठते, स्वात्मनि स्थिति लभते इत्यर्थः। निःस्पृहः सर्वकामेभ्यः निर्गता 
ृष्टादृ्टविषयेभ्यः स्पृहा तृष्णा यस्य योगिनः सः युक्तः समाहितः इत्युच्यते तदा तस्मिन्काले।। 


तस्य योगिनः समाहितं यत्‌ चित्तं तस्योपमा उच्यते -- 

116.1911 -- 

यथा दीपः प्रदीपः निवातस्थः निवाते वातवजिते देशे स्थितः न इङ्गते न चलति, सा उपमा उपमीयते अनया इत्युपमा योगज्ञेः 
चित्तप्रचारदरिभिः स्मृता चिन्तिता योगिनो यतचित्तस्य संयतान्तःकरणस्य युञ्जतो योगम्‌ अनुतिष्ठतः आत्मनः 
समाधिमनुतिष्ठत इत्यर्थः।। 


एवं योगाभ्यासबलादेकाग्रीभूतं निवातप्रदीपकल्पं सत्‌ -- 

116.2011 -- - 

यत्र यस्मिन्‌ काले उपरमते चित्तम्‌ उपरति गच्छति निरुद्धं सर्वतो निवारितप्रचारं योगसेवया 
योगानुष्ठानेन, यत्र चेव यस्मिश्च काले आत्मना समाधिपरिशुद्धेन अन्तःकरणेन आत्मानं परं 
चैतन्यं ज्योतिःस्वरूपं पशयन्‌ उपलभमानः स्वे एव आत्मनि तुष्यति तुष्टिं भजते। । 


किञ्च -- 

116.2111 -- 

सुखम्‌ आत्यन्तिकं अत्यन्तमेव भवति इत्यात्यन्तिकम्‌ अनन्तमित्यर्थः, यत्‌ तत्‌ बुद्धिग्राह्यं 

बुख्येव इन्द्रियनिरपेक्षया गृह्यते इति बुद्धिग्राह्मम्‌ अतीन्द्रियम्‌ इन्द्रियगोचरातीतम्‌ 

अविषयजनितमित्यर्थः, वेत्ति तत्‌ ईटशं सुखमनुभवति यत्र यस्मिन्‌ काले, न च एव अयं विद्वान्‌ आत्मस्वरूपे स्थितः तस्मात्‌ 
नेव चलति तत्त्वतः तत्त्वस्वरूपात्‌ न प्रच्यवते इत्यर्थः । । 


किञ्च -- 

॥।6.221। -- 

यं लब्ध्वाम्‌ यम्‌ आत्मलाभं लब्ध्वा प्राप्य च अपरम्‌ अन्यत्‌ लाभं लाभान्तरं ततः अधिकम्‌ अस्तीति न मन्यते न चिन्तयति। 
किञ्च, यस्मिन्‌ आत्मतत्त्वे स्थितः दुःखेन शास्त्रनिपातादिलक्षणेन गुरुणा महता अपि न विचाल्यते। । 


'यत्रोपरमते (गीता 6120)' इत्याद्यारभ्य यावद्भिः विशेषणैः विशिष्ट आत्मावस्थाविशेषः योग उक्तः -- 

116.2311 -- 

तं विद्यात्‌ विजानीयात्‌ दुःखसंयोगवियोगं दुःखेः संयोगः दुःखसंयोगः, तेन वियोगः दुःखसंयोगवियोगः, तं 
दुःखसंयोगवियोगं योग इत्येव संज्ञितं विपरीतलक्षणेन विद्यात्‌ विजानीयादित्यर्थः। योगफलमुपसंहृत्य पुनरन्वारम्भेण 


योगस्य कर्तव्यता उच्यते निश्चयानिर्वेदयोः योगसाधनत्वविधानार्थम्‌। स यथोक्तफलो योगः निश्चयेन अध्यवसायेन योक्तव्यः 


OT 1.“ 


अनिर्विण्णचेतसा न निर्विण्णम्‌ अनिर्विण्णम्‌। कि तत? चेतः तेन निर्वेदरहितेन चेतसा चित्तेनेत्यर्थः । । 


किञ्च -- 

।16.241। -- 

संकल्पप्रभवान्‌ संकल्पः प्रभवः येषां कामानां ते संकल्पप्रभवाः कामाः तान्‌ त्यत्तवा परित्यज्य 
Lain ७ 


सर्वान्‌ अशेषतः निर्लेपेन। किञ्च, मनसैव विवेकयुक्तेन इन्द्रियग्रामम्‌ इन्द्रिसमुदायं विनियम्य 
नियमनं कृत्वा समन्ततः समन्तात्‌।। 


116.2511 -- 
शनेः शनेः न सहसा उपरमेत्‌ उपरति कुर्यात्‌। कया? बुच्या । किविशिष्टया? धृतिगृहीतया घृत्या घेर्येण गृहीतया धृतिगृहीतया 
धैर्येण युक्तया इत्यर्थः । आत्मसंस्थम्‌ आत्मनि संस्थितम्‌ 'आत्मैव सवं न ततोऽन्यत्‌ किञ्चिदस्ति' इत्येवमात्मसंस्थं मनः 


OC 


कृत्वा न किञ्चिदपि चिन्तयेत्‌। एष योगस्य परमो विधिः।। 


तत्र वमात्मसंस्थं मनः कतुं प्रवृत्तो योगी -- 

116.2611 -- - 

यतो यतः यस्माद्यस्मात्‌ निमित्तात्‌ दाब्दादेः निश्चरति निर्गच्छति स्वभावदोषात्‌ मनः चञ्चलम्‌ अत्यर्थं चलम्‌, अत एव 
अस्थिरम्‌, ततस्ततः तस्मात्तस्मात्‌ शब्दादेः निमित्तात्‌ नियम्य तत्तन्निमित्तं 

याथात्म्यनिरूपणेन आभासीकृत्य वेराग्यभावनया च एतत्‌ मनः आत्मन्येव वशां नयेत्‌ 

आत्मवझ्यतामापादयेत्‌। एवं योगाभ्यासबलात्‌ योगिनः आत्मन्येव प्रशाम्यति मनः।। 


116.2711 -- 

प्रशान्तमनसं प्रकर्षेण शान्तं मनः यस्य सः प्रशान्तमनाः तं प्रशान्तमनसं हि नं योगिनं सुखम्‌ 
उत्तमं निरतिशयम्‌ उपेति उपगच्छति शान्तरजसं प्रक्षीणमोहादिक्लेशरजसमित्यर्थः, बह्मभूतं 
जीवन्मुक्तम' ब्रह्मेव सर्वम्‌' इत्येवं निश्चयवन्तं ब्रह्मभूतम्‌ अकल्मषं धर्माधर्मादिवर्जितम्‌। । 


116.2811 -- 

युञ्जन्‌ एवं यथोक्तेन क्रमेण योगी योगान्तरायवर्जितः सदा सर्वदा आत्मानं विगतकल्मषः विगतपापः, सुखेन अनायासेन 
ब्रह्मसंस्पर्श ब्रह्मणा परेण संस्पर्शो यस्य तत्‌ बह्मसंस्पर्श सुखम्‌ अत्यन्तम्‌ अन्तमतीत्य वर्तत इत्यत्यन्तम्‌ उत्कृष्टं निरतिशयम्‌ 
अश्चुते व्याप्रोति।। 


इदानीं योगस्य यत्‌ फलं ब्रह्मेकत्वदर्शनं सरवसंसारविच्छेदकारणं तत्‌ प्रदश्यते -- - 
16.2911 -- 
सर्वभूतस्थं सर्वेषु भूतेषु स्थितं स्वम्‌ आत्मानं सर्वभूतानि च आत्मनि ब्रह्मादीनि स्तम्बपर्यन्तानि 


च सर्वभूतानि आत्मनि एकतां गतानि ईक्षते पश्यति योगयुक्तात्मा समाहितान्तःकरणः सर्वत्र समदर्शनः सर्वेषु 
ब्रह्मादिस्थावरान्तेषु विषमेषु सर्वभूतेषु समं निर्विशेषं बह्मात्मेकत्वविषयं दानं ज्ञानं यस्य स सर्वत्र समदर्शनः । । 


एतस्य आत्मैकत्वद्शेनस्य फलम्‌ उच्यते -- 

116.3011 -- 

यो मां पश्यति वासुदेवं सर्वस्य आत्मानं सर्वत्र सर्वेषु भूतेषु सर्वं च बह्मादिभूतजातं मयि सर्वात्मनि पश्यति, तस्य एएएवं 
आत्मैकत्वदरिनः अहम्‌ ईश्वरो न प्रणश्यामि न परोक्षतां 

गमिष्यामि। स च मे न प्रणश्यति स च विद्वान्‌ मम वासुदेवस्य न प्रणश्यति न परोक्षो भवति, 

तस्य च मम च एकात्मकत्वात; स्वात्मा हि नाम आत्मनः प्रिय एव भवति, यस्माच अहमेव 

सर्वात्मेकत्वदर्शी । । 


इत्येतत्‌ पूर्वछोकार्थ सम्यग्दर्शनमनूद्य तत्फलं मोक्षः अभिधीयते -- - 

116.3111--- 

सर्वथा सर्वप्रकारैः वर्तमानोऽपि सम्यग्दर्शी योगी मयि वेष्णवे परमे पदे वर्तते, नित्यमुक्त एव 
सः, न मोक्षं प्रति केनचित्‌ प्रतिबध्यते इत्यथेः । । 


किञ्च अन्यत्‌ -- 

116.3211 -- 

आत्मोपम्येन आत्मा स्वयमेव उपमीयते अनया इत्युपमा तस्या उपमाया भावः औपम्यं तेन 

आत्मोपम्येन, सवंत्र सर्वभूतेषु समं तुल्यं पश्यति यः अजुन, स च कि समं पञ्यति इत्युच्यते -- 

यथा मम सुखम इष्टं तथा सर्वप्राणिनां सुखम्‌ अनुकूलम्‌। वाशब्दः चार्थे। यदि वा यच्च दुःखं 

मम प्रतिकूलम्‌ अनिष्टं यथा तथा सर्वप्राणिनां दुःखम्‌ अनिष्टं प्रतिकूलं इत्येवम्‌ आत्मौपम्येन सुखदुःखे अनुकूलप्रतिकूले 
तुल्यतया सर्वभूतेषु समं पश्यति, न कस्यचित्‌ प्रतिकूलमाचरति, अहिंसक इत्यर्थः। यः एवमहिसकः सम्यग्दशननिष्ठः स 
योगी परमः उत्कृष्टः मतः अभिप्रेतः सर्वयोगिनां मध्ये।। 


एतस्य यथोक्तस्य सम्यम्दर्शनलक्षणस्य योगस्य दुःखसंपाद्यतामालक्ष्य शुश्रूषुः धुवं तत्मरा्युपायम्‌ - 
अर्जुन उवाच -- 

116.3311 -- 

यः अयं योगः त्वया प्रोक्तः साम्येन समत्वेन हे मधुसूदन तस्य योगस्य अहं न पश्यामि 

नोपलभे, चञ्चलत्वात्‌ मनसः। किम्‌? स्थिराम्‌ अचलां स्थितिम्‌। । 


प्रसिद्धमेतत्‌ -- 
। 16.341 -- 


चञ्चले हि मनः कृष्ण इति कृष्यतेः विलेखनार्थस्य रूपम्‌। भक्तजनपापादिदोषाकर्षणात्‌ कृष्णः, तस्य संबुद्धिः हे कृष्ण। हि 
यस्मात्‌ मनः चञ्चल न केवलमत्यर्थं चञ्चलम्‌, प्रमाथि च प्रमथनशीलम, प्रमभाति शरीरम्‌ इन्द्रियाणि च विक्षिपत्‌ सत्‌ 

परवशीकरोति। किञ्च - बलवत्‌ प्रबलम्‌, न केनचित्‌ नियन्तुं शक्यम, दुनिवारत्वात्‌। किञ्च -- दृढं तन्तुनागवत्‌ अच्छेद्यम्‌। 
तस्य एवंभूतस्य मनसः अहं निग्रहं निरोधं मन्ये वायोरिव यथा वायोः दुष्करो निग्रहः ततोऽपि दुष्करं मन्ये इत्यभिप्रायः।। 


एवम्‌ एतत्‌ यथा ब्रवीषि -- 

श्रीभगवानुवाच -- 

116.3511 -- 

असंशयं नास्ति संशयः मनो दुनिग्रहं चलम्‌ इत्यत्र हे महाबाहो। कितु अभ्यासेन तु अभ्यासो नाम चित्तभूमो कस्यांचित्‌ 
समानप्रत्ययावृत्तिः चित्तस्य। वैराग्येण वैराग्यं नाम दृ्ादृ्टेष्टभोगेषु 

दोषद्शनाभ्यासात्‌ वेतृष्ण्यम्‌। तेन च वैराग्येण गृह्यते विक्षेपरूपः प्रचारः चित्तस्य। एवं तत्‌ मनः 

गृह्यते निगृह्यते निरुध्यते इत्यर्थः।। 


यः पुनः असंयतात्मा, तेन -- 

। 16.361 । -- 

असंयतात्मना अभ्यासवेराग्याभ्यामसंयतः आत्मा अन्तःकरणं यस्य सोऽयम्‌ असंयतात्मा तेन 
असंयतात्मना योगो दुष्प्रापः दुःखेन प्राप्यत इति मे मतिः। यस्तु पुनः वश्यात्मा 
अभ्यासवैराग्याभ्यां वश्यत्वमापादितः आत्मा मनः यस्य सोऽयं वश्यात्मा तेन वश्यात्मना तु 
यतता भूयोऽपि प्रयत्नं कुर्वता शाक्यः अवाप्तुं योगः उपायतः यथोक्तादुपायात्‌।। 


तत्र योगाभ्यासाङ्गीकरणेन इहलोकपरलोकमप्राप्तिनिमित्तानि कर्माणि संन्यस्तानि, 

योगसिद्धिफलं च मोक्षसाधनं सम्यग्दर्शनं न प्राप्तमिति, योगी योगमार्गात्‌ मरणकाले 

चलितचित्तः इति तस्य नाशमाशङ्क अजुन उवाच -- 

116.3711 -- 

अयतिः अप्रयल्लवान्‌ योगमार्ग श्रद्धया आस्तिक्यबुच्या च उपेतः योगात्‌ अन्तकाले च चलितं मानसं मनो यस्य सः 
चलितमानसः भ्रष्टस्मृतिः सः अप्राप्य योगसंसिद्धिं योगफलं सम्यग्दर्शनं कां गति हे कृष्ण गच्छति।। 


116.3811 -- 
कच्चित्‌ कि न उभयविश्रष्टः कर्ममागोत्‌ योगमार्गाच विभ्रष्टः सन्‌ छिन्नाभ्रमिव नश्यति, कि 
वा न नश्यति अप्रतिष्ठो निराश्रयः हे महाबाहो विमूढः सन्‌ ब्रह्मणः पथि बह्मप्राप्तिमार्गे । । 


116.3911 -- 
एतत्‌ मे मम संशयं कृष्ण छेत्तुम्‌ अपनेतुम्‌ अरहसि अशेषतः । त्वदन्यः त्वत्तः अन्यः ऋषिः देवो वा च्छेत्ता नाशयिता 
संशयस्य अस्य न हि यस्मात्‌ उपपद्यते न संभवति। अतः त्वमेव 


छेत्तुमर्हसि इत्यर्थः । । 


श्रीभगवानुवाच -- 

116.4011 -- 

हे पार्थ नेव इह लोके नामुत्र परस्मिन्‌ वा लोके विनाशः तस्य विद्यते नास्ति। नाशो नाम 

पूर्वस्मात्‌ हीनजन्मप्राप्तिः स योगश्रष्टस्य नास्ति। न हि यस्मात्‌ कल्याणकृत्‌ शुभकृत्‌ कश्चित्‌ दुर्गति कुत्सितां गति हे तात, 
तनोति आत्मानं पुत्ररूपेणेति पिता तात उच्यते। पितेव पुत्र इति पुत्रोऽपि तात उच्यते। शिष्योऽपि पुत्र उच्यते। यतो न 
गच्छति ।। 


कि तु अस्य भवति? -- 

116.4111 -- 

योगमागें प्रवृत्तः संन्यासी सामर्थ्यात्‌ प्राप्य गत्वा पुण्यकृताम्‌ अश्वमेधादियाजिनां लोकान्‌, तत्र 
च उषित्वा वासमनुभूय शाश्वतीः नित्याः समाः संवत्सरान्‌, तद्भोगक्षये शुचीनां यथोक्तकारिणां 
श्रीमतां विभूतिमतां गेहे गृहे योगभ्रष्टः अभिजायते।। 


116.4211 -- 

अथवा श्रीमतां कुलात्‌ अन्यस्मिन्‌ योगिनामेव दरिद्राणां कुले भवति जायते धीमतां बुद्धिमताम्‌। एतत्‌ हि जन्म, यत्‌ 
दरिद्राणां योगिनां कुले, दुलंभतरं दुःखलभ्यतरं पूर्वमपेक्ष्य लोके 

जन्म यत्‌ ईश यथोक्तविशेषणे कुले।। 


यस्मात्‌ -- 

116.4311 -- 

तत्र योगिनां कुले तं बुद्धिसंयोगं बुच्या संयोगं बुद्धिसंयोगं लभते पौवेदेहिकं पूर्वस्मिन्‌ देहे भवं पोर्वदेहिकम्‌। यतते च प्रयत्नं च 
करोति ततः तस्मात्‌ पूर्वकृतात्‌ संस्कारात्‌ भूयः बहुतरं संसिद्धो संसिद्विनिमित्तं हे कुरुनन्दन।। 


कथं पूर्वदेहबुद्धिसंयोग इति तदुच्यते -- 

116.4411 -- 

यः पूर्वजन्मनि कृतः अभ्यासः सः पूर्वाभ्यासः, तेनेव बलवता ह्वियते संसिद्धो हि यस्मात्‌ अवशोऽपि सः योगग्रष्टः; न कृतं 
चेत्‌ योगाभ्यासजात्‌ संस्कारात्‌ बलवत्तरमधमादिलक्षणं कर्म, तदा योगाभ्यासजनितेन संस्कारेण हियते; अधर्मश्चेत्‌ 
बळवत्तरः कृतः, तेन योगजोऽपि संस्कारः अभिभूयत एव, तत्क्षये तु योगजः संस्कारः स्वयमेव कार्यमारभते, न 
दीर्घकालस्थस्यापि विनाशः तस्य अस्ति इत्यर्थः। अतः जिज्ञासुरपि योगस्य स्वरूपं ज्ञातुमिच्छन्‌ अपि योगमागें प्रवृत्तः 
संन्यासी योगभ्रष्टः, सामर्थ्यात्‌ सोऽपि शब्दबह्म वेदोक्तकर्मानुष्ठानफलम्‌ अतिवर्तते 

अतिक्रामति अपाकरिष्यति; किमुत बुद्धा यः योगं तन्निष्ठः अभ्यासं कुर्यात्‌।। 


कुतश्च योगित्वं श्रेयः इति -- 

116.4511 -- 

प्रयत्नात्‌ यतमानः, अधिकं यतमान इत्यर्थः। तत्र योगी विद्वान्‌ संशुद्धकिल्बिषः विशुद्धकिल्बिषः संशुद्धपापः 
अनेकजन्मसंसिद्धः अनेकेषु जन्मसु किञ्चित्किश्चित्‌ संस्कारजातम्‌ उपचित्य तेन उपचितेन अनेकजन्मकृतेन संसिद्धः 
अनेकजन्मसंसिद्धः ततः लब्धसम्यग्दर्शनः सन्‌ याति परां प्रकृष्टां गतिम्‌। । 


यस्मादेवं तस्मात्‌ -- 

116.4611 -- 

तपस्विभ्यः अधिकः योगी, ज्ञानिभ्योऽपि ज्ञानमत्र शास्त्रार्थपाण्डित्यम, तद्वञ्योऽपि मतः ज्ञातः 
अधिक: श्रेष्ठः इति। कर्मिभ्यः, अग्निहोत्रादि कर्म, तद्वव्यः अधिकः योगी विशिष्टः यस्मात्‌ 
तस्मात्‌ योगी भव अजुन। । 


116.4711 -- 
योगिनामपि सर्वेषां रुद्रादित्यादिघ्यानपराणां मध्ये मद्गतेन मयि वासुदेवे समाहितेन अन्तरात्मना अन्तःकरणेन श्रद्धावान्‌ 
श्रद्व्धानः सन्‌ भजते सेवते यो माम, स मे मम युक्ततमः अतिशयेन युक्तः मतः अभिप्रेतः इति।। 


इति श्रीमत्परमहंसपरिबाजकाचार्यस्य श्रीगोविन्दभगवत्पूज्यपादि 
शष्यस्य श्रीमच्छंकरभगवतः कृतौ श्रीमद्भगवद्गीताभाष्ये 
षष्ठोऽघ्यायः।। 


पझान्तात्मा विगतभीर्बरह्मचारिव्रते स्थितः 
मनः संयम्य मच्चित्तो युक्त आसीत मत्परः ॥६.१४॥ 


pasantatma vigatabhirbrahmacarivrate sthitah | 


manah samyamya maccitto yukta asita matparah ||6.14|| 


पशान्तात्मा !/1 विगतभीः 171 ब्रह्मचारिव्रते ”/1 स्थितः !/1 । 
मनः?! संयम्य मच्चित्तः !” युक्तः "71 आसीत!” मत्परः '/! ॥६.१४॥ 


० पशान्तात्मा [pasantatma] = the one whose mind is tranquil = पशान्तात्मन्‌ (n.) + 
adjective 10 युक्तः 1/1 
० प्रकर्षण शान्तः आत्मा अन्तःकरणं यस्य सः (1168) । 
७ विगतभीः [vigatabhih] = the one who is free from fear = विगतभी (m.) + adjective to 
युक्तः 1/1 
० विगता भीः यस्मात्‌ सः (1158) । 
० ब्रह्मचारिव्रते [brahmacarivrate] = in one's commitment to the life of a brahmacari = 
ब्रह्मचारित्रत (1).) + विषये 10 स्थितः 7/1 
१ स्थितः [vigatabhih] = the one who is established = स्थित (n.) + adj९cti४९ 10 युक्तः 1/1 
० मनः [manah] = the mind = मनस्‌ (7.) + कर्मणि 10 संयम्य 2 /1 
० संयम्य [५2am] = ch९ckinु = अव्ययम्‌ 
१ मचित्तः [Maccittah] = the one who is thinking of Me = मच्चित्त (m.) + adjective 10 युक्तः 
1/1 
० मयि परमेश्वरे चित्तम्‌ यस्य सः (1165) । 
० युक्तः [yuktah] = the yogi, the meditat0r = युक्त (m.) + कर्तरि 10 आसीत 1/1 
० आसीत [asta] = may आ = आस्‌ (2A) to sit + विधिलिङ्‌ / कर्तेरि/111/ 1 
° मत्परः [matparah] = the one who is having Me as the ultimate 8091 = मत्पर (M.) + 
adjective 10 युक्तः 1/1 
० अहं परः यस्य सः (1168) । 


Being the one whose mind is tranquil, who is free from fear, established in one's 
commitment to the life of a brahmacar1, checking the mind, may (that) yogi (meditator) 


sit thinking of Me, having Me as the ultimate goal. 


Sentence 1: 


पशान्तात्मा !/! विगतभीः !/1 ब्रह्मचारिव्रते ”/1 स्थितः !/1 । 

मनः ?/1 संयम्य ० मच्चित्तः !/1 मत्परः 171 युक्तः 171 आसीत 7/1 ॥६.१४॥ 

Being the one whose mind is tranqui| (पशान्तात्मा /1), who is free from fear (विगतभीः ! /1), 
established (स्थतः 171) in one's commitment to the life of a brahmacar! (बह्मचारित्रते ”/1), 


checkin (संयम्य °) the mind (मनः 271), may (that) ० (युक्तः 177) (meditator) sit (आसीत 2) 
thinking of Me (मच्चित्तः 1/1), having Me as the ultimate ९०१] (मत्परः 1/1). 


किञ्च - 


116.1411 -- 

प्रशान्तात्मा प्रकर्षेण शान्तः आत्मा अन्तःकरणं यस्य सोऽयं प्रशान्तात्मा, विगतभीः विगतभयः, 

ब्रह्मचारिव्रते स्थितः ब्रह्मचारिणो ब्रतं ब्रह्मचर्य गुरुशुश्रूषाभिक्षान्नभुत्तवादि तस्मिन्‌ स्थितः, 

तदनुष्ठाता भवेदित्यर्थः। किञ्च, मनः संयम्य मनसः वृत्तीः उपसंहृत्य इत्येतत्‌, मच्चित्तः मयि 

परमेश्वरे चित्तं यस्य सोऽयं मच्चित्तः, युक्तः समाहितः सन्‌ आसीत उपविरोत्‌। मत्परः अहं परो यस्य सोऽयं मत्परो भवति। 
कश्चित्‌ रागी स्रीचित्तः, न तु स्त्रियमेव परत्वेन गृह्णाति; कि तर्हि? राजानं महादेवं वा। अयं तु मच्चित्तो मत्परश्च।। 


अथेदानीं योगफलमुच्यते -- 

116.1511 -- 

युञ्जन्‌ समाधानं कुर्वन्‌ एवं यथोक्तेन विधानेन सदा आत्मानं सर्वदा योगी नियतमानसः नियतं 
संयतं मानसं मनो यस्य सोऽयं नियतमानसः, शान्तिम्‌ उपरति निर्वाणपरमां निवाणं मोक्षः तत्‌ 
परमा निष्ठा यस्याः शान्तेः सा निर्वाणपरमा तां निर्वाणपरमाम्‌. मत्संस्थां मदधीनाम्‌ 
अधिगच्छति प्राप्नोति।। 


इदानीं योगिनः आहारादिनियम उच्यते -- - 

116.1611 -- 

न अत्यश्नतः आत्मसंमितमन्नपरिमाणमतीत्याश्नतः अत्यश्नतः न योगः अस्ति। न च एकान्तम्‌ 

अनश्नतः योगः अस्ति। 'यढु ह वा आत्मसंमितमन्नं तदवति तन्न हिनस्ति यद्भूयो हिनस्ति 

तद्यत्‌ कनीयोऽन्नं न तदवति (शतपथ)' इति श्रुतेः। तस्मात्‌ योगी न आत्मसंमितात्‌ अन्नात्‌ 

अधिकं न्यूनं वा अश्नीयात्‌। अथवा, योगिनः योगशास्त्रे परिपठितात्‌ अन्नपरिमाणात्‌ 

अतिमात्रमश्नतः योगो नास्ति। उक्तं हि -- -'अर्धमशनस्य सव्यञ्जनान्नस्य तृतीयमुदकस्य च। 

वायोः संचरणार्थ तु चतुर्थमवशोषयेत' इत्यादिपरिमाणम्‌। तथा -- न च अतिस्वप्नशीलस्य योगो भवति नेव च अतिमात्रं 
जाग्रतो भवति च अजुंन।। 


कथं पुनः योगों भवति इत्युच्यते -- 
116.1711 -- 
युक्ताहारविहारस्य आहियते इति आहारः अन्नम्‌, विहरणं विहारः पादकमः, तो युक्तो 


नियतपरिमाणौ यस्य सः युक्ताहारविहारः तस्य, तथा युक्तचेष्टस्य युक्ता नियता चेष्टा यस्य कर्मसु तस्य, तथा 
युक्तस्वप्नावबोधस्य युक्तौ स्वप्नश्च अवबोधश्च तौ नियतकालौ यस्य तस्य, युक्त्ताहारविहारस्य युक्त्तचेष्टस्य कर्मसु 
युक्‍त्तस्वभावबोधस्य योगिनो 

योगो भवति दुःखहा दुःखानि सर्वाणि हन्तीति दुःखहा, सर्वसंसारदुःखक्षयकृत्‌ योगः 

भवतीत्यर्थः । । 


अथ अघुना कदा युक्तो भवति इत्युच्यते -- 

116.1811 -- 

यदा विनियतं चित्तं विशेषेण नियतं संयतम्‌ एकाग्रतामापन्नं चित्तं हित्वा बाह्यार्थचिन्ताम्‌ 
आत्मन्येव केवले अवतिष्ठते, स्वात्मनि स्थिति लभते इत्यर्थः। निःस्पृहः सर्वकामेभ्यः निर्गता 
ृष्टादृ्टविषयेभ्यः स्पृहा तृष्णा यस्य योगिनः सः युक्तः समाहितः इत्युच्यते तदा तस्मिन्काले।। 


तस्य योगिनः समाहितं यत्‌ चित्तं तस्योपमा उच्यते -- 

116.1911 -- 

यथा दीपः प्रदीपः निवातस्थः निवाते वातवजिते देशे स्थितः न इङ्गते न चलति, सा उपमा उपमीयते अनया इत्युपमा योगज्ञेः 
चित्तप्रचारदरिभिः स्मृता चिन्तिता योगिनो यतचित्तस्य संयतान्तःकरणस्य युञ्जतो योगम्‌ अनुतिष्ठतः आत्मनः 
समाधिमनुतिष्ठत इत्यर्थः । । 


एवं योगाभ्यासबलादेकाग्रीभूतं निवातप्रदीपकल्पं सत्‌ -- 

116.201। -- - 

यत्र यस्मिन्‌ काले उपरमते चित्तम्‌ उपरति गच्छति निरुद्धं सर्वतो निवारितप्रचारं योगसेवया 
योगानुष्ठानेन, यत्र चेव यस्मिश्च काले आत्मना समाधिपरिशुद्धेन अन्तःकरणेन आत्मानं परं 
चैतन्यं ज्योतिःस्वरूपं पश्यन्‌ उपलभमानः स्वे एव आत्मनि तुष्यति तुष्टिं भजते। । 


किञ्च -- 

116.2111 -- 

सुखम्‌ आत्यन्तिकं अत्यन्तमेव भवति इत्यात्यन्तिकम्‌ अनन्तमित्यर्थः, यत्‌ तत्‌ बुद्धिग्राह्यं 

बुच्येव इन्द्रियनिरपेक्षया गृह्यते इति बुद्धिग्राह्मम्‌ अतीन्द्रियम्‌ इन्द्रियगोचरातीतम्‌ 

अविषयजनितमित्यर्थः, वेत्ति तत्‌ ईटशं सुखमनुभवति यत्र यस्मिन्‌ काले, न च एव अयं विद्वान्‌ आत्मस्वरूपे स्थितः तस्मात्‌ 
नेव चलति तत्त्वतः तत्त्वस्वरूपात्‌ न प्रच्यवते इत्यर्थः । । 


किञ्च -- 
। 16.221 -- 


यं लब्य्वाम्‌ यम्‌ आत्मलाभं लब्ध्वा प्राप्य च अपरम्‌ अन्यत्‌ लाभं लाभान्तरं ततः अधिकम्‌ अस्तीति न मन्यते न चिन्तयति। 
किञ्च, यस्मिन्‌ आत्मतत्त्वे स्थितः दुःखेन शास्त्रनिपातादिलक्षणेन गुरुणा महता अपि न विचाल्यते। । 


'यत्रोपरमते (गीता 6120)' इत्याद्यारभ्य यावद्भिः विशेषणैः विशिष्ट आत्मावस्थाविशेषः योग उक्तः -- 

116.2311 -- 

तं विद्यात्‌ विजानीयात्‌ दुःखसंयोगवियोगं दुःखेः संयोगः दुःखसंयोगः, तेन वियोगः दुःखसंयोगवियोगः, तं 
दुःखसंयोगवियोगं योग इत्येव संज्ञितं विपरीतलक्षणेन विद्यात्‌ विजानीयादित्यर्थः। योगफलमुपसंहृत्य पुनरन्वारम्भेण 
योगस्य कर्तव्यता उच्यते निश्चयानिर्वेद्योः योगसाधनत्वविधानार्थम्‌। स यथोक्तफलो योगः निश्चयेन अध्यवसायेन योक्तव्यः 
अनिर्विण्णचेतसा न निर्विण्णम्‌ अनिर्विण्णम्‌। कि तत्‌? चेतः तेन निर्वेदरहितेन चेतसा चित्तेनेत्यर्थः।। 


किञ्च -- 

। 16.2411 -- 

संकल्पप्रभवान्‌ संकल्पः प्रभवः येषां कामानां ते संकल्पप्रभवाः कामाः तान्‌ त्यत्तवा परित्यज्य 
Lain 


सर्वान्‌ अशेषतः निर्लेपेन। किञ्च, मनसैव विवेकयुक्तेन इन्द्रियग्रामम्‌ इन्द्रियसमुदायं विनियम्य 
नियमनं कृत्वा समन्ततः समन्तात्‌।। 


116.2511 -- 
शनेः शनेः न सहसा उपरमेत्‌ उपरति कुर्यात्‌। कया? बुद्या। किंविशिष्टया? धृतिगृहीतया धृत्या धैर्येण गृहीतया घृतिगृहीतया 
धैर्येण युक्तया इत्यर्थः । आत्मसंस्थम्‌ आत्मनि संस्थितम्‌ 'आत्मेव सर्व न ततोऽन्यत्‌ किञ्चिदस्ति' इत्येवमात्मसंस्थं मनः 


OC 


कृत्वा न किञ्चिदपि चिन्तयेत्‌। एष योगस्य परमो विधिः।। 


तत्र वमात्मसंस्थं मनः कतुं प्रवृत्तो योगी -- 

116.2611 -- - 

यतो यतः यस्माद्यस्मात्‌ निमित्तात्‌ दाब्दादेः निश्चरति निर्गच्छति स्वभावदोषात्‌ मनः चञ्चलम्‌ अत्यर्थं चलम्‌, अत एव 
अस्थिरम्‌, ततस्ततः तस्मात्तस्मात्‌ शब्दादेः निमित्तात्‌ नियम्य तत्तन्निमित्तं 

याथात्म्यनिरूपणेन आभासीकृत्य वेराग्यभावनया च एतत्‌ मनः आत्मन्येव वशां नयेत्‌ 

आत्मवझ्यतामापादयेत्‌। एवं योगाभ्यासबलात्‌ योगिनः आत्मन्येव प्रशाम्यति मनः।। 


116.2711 -- 

प्रशान्तमनसं प्रकर्षेण शान्तं मनः यस्य सः प्रशान्तमनाः तं प्रशान्तमनसं हि नं योगिनं सुखम्‌ 
उत्तमं निरतिशयम्‌ उपेति उपगच्छति शान्तरजसं प्रक्षीणमोहादिक्लेशरजसमित्यर्थः, बह्मभूतं 
जीवन्मुक्तम' ब्रह्मेव सर्वम्‌' इत्येवं निश्चयवन्तं ब्रह्ममूतम्‌ अकल्मषं धर्माधमादिवर्जितम्‌। । 


116.2811 -- 


युञ्जन्‌ एवं यथोक्तेन क्रमेण योगी योगान्तरायवर्जितः सदा सर्वदा आत्मानं विगतकल्मषः विगतपापः, सुखेन अनायासेन 
ब्रह्मसंस्पर्श ब्रह्मणा परेण संस्पर्शो यस्य तत्‌ ब्रह्मसंस्पर्श सुखम्‌ अत्यन्तम्‌ अन्तमतीत्य वर्तत इत्यत्यन्तम्‌ उत्कृष्टं निरतिशयम्‌ 
अश्चुते व्याप्रोति।। 


इदानीं योगस्य यत्‌ फलं ब्रह्मैकत्वद्शानं सर्वसंसारविच्छेदकारणं तत्‌ प्रदश्यते -- - 

116.2911 -- 

सर्वभूतस्थं सर्वेषु भूतेषु स्थितं स्वम्‌ आत्मानं सर्वभूतानि च आत्मनि ब्रह्मादीनि स्तम्बपर्यन्तानि 

च सर्वभूतानि आत्मनि एकतां गतानि ईक्षते पश्यति योगयुक्तात्मा समाहितान्तःकरणः सर्वत्र समदर्शनः सर्वेषु 
बरह्मादिस्थावरान्तेषु विषमेषु सर्वभूतेषु समं निर्विहोषं बरह्मात्मेकत्वविषयं दर्शनं ज्ञानं यस्य स सर्वत्र समदशनः । । 


एतस्य आत्मैकत्वद्शेनस्य फलम्‌ उच्यते -- 

116.3011 -- 

यो मां पश्यति वासुदेवं सर्वस्य आत्मानं सर्वत्र सर्वेषु भूतेषु सर्वे च रह्मादिभूतजातं मयि सर्वात्मनि प्यति, तस्य एएएवं 
आत्मैकत्वदर्शिनः अहम्‌ ईश्वरो न प्रणश्यामि न परोक्षतां 

गमिष्यामि। स च मे न प्रणश्यति स च विद्वान्‌ मम वासुदेवस्य न प्रणश्यति न परोक्षो भवति, 

तस्य च मम च एकात्मकत्वात; स्वात्मा हि नाम आत्मनः प्रिय एव भवति, यस्माच अहमेव 

सर्वात्मेकत्वदर्शी । । 


इत्येतत्‌ पूर्वश्वोकार्थ सम्यग्द्शनमनूद्य तत्फलं मोक्षः अभिधीयते -- - 

116.3111--- 

सर्वथा सर्वप्रकारेः वर्तमानोऽपि सम्यग्दर्शी योगी मयि वेष्णवे परमे पदे वर्तते, नित्यमुक्त एव 
सः, न मोक्षं प्रति केनचित्‌ प्रतिबध्यते इत्यथेः । । 


किञ्च अन्यत्‌ -- 

116.3211 -- 

आत्मोपम्येन आत्मा स्वयमेव उपमीयते अनया इत्युपमा तस्या उपमाया भावः औपम्यं तेन 

आत्मोपम्येन, सवंत्र सर्वभूतेषु समं तुल्यं पश्यति यः अर्जुन, स च कि समं पञ्यति इत्युच्यते -- 

यथा मम सुखम्‌ इष्टं तथा सर्वप्राणिनां सुखम्‌ अनुकूलम्‌। वाशब्दः चार्थे। यदि वा यच्च दुःखं 

मम प्रतिकूलम्‌ अनिष्टं यथा तथा सर्वप्राणिनां दुःखम्‌ अनिष्टं प्रतिकूलं इत्येवम्‌ आत्मौपम्येन सुखदुःखे अनुकूलप्रतिकूले 
तुल्यतया सर्वभूतेषु सम॑ पश्यति, न कस्यचित्‌ प्रतिकूलमाचरति, अहिंसक इत्यर्थः। यः एवमहिसकः सम्यग्दर्शननिष्ठः स 
योगी परमः उत्कृष्टः मतः अभिप्रेतः सर्वयोगिनां मध्ये। । 


एतस्य यथोक्तस्य सम्यग्दर्शनलक्षणस्य योगस्य दुःखसंपाद्यतामालक्ष्य शुश्रूषुः धुवं तत्म्रा्युपायम्‌ - 
अर्जुन उवाच -- 


116.3311 -- 
यः अयं योगः त्वया प्रोक्तः साम्येन समत्वेन हे मधुसूदन तस्य योगस्य अहँ न पश्यामि 
नोपलभे, चञ्चलत्वात्‌ मनसः। किम्‌? स्थिराम्‌ अचलां स्थितिम्‌। । 


प्रसिद्धमेतत्‌ -- 

116.3411 -- 

चञ्चलं हि मनः कृष्ण इति कृष्यतेः विलेखनार्थस्य रूपम्‌। भक्तजनपापादिदोषाकर्षणात्‌ कृष्णः, तस्य संबुद्धिः हे कृष्ण। हि 
यस्मात्‌ मनः चञ्चलं न केवलमत्यर्थं चञ्चलम्‌, प्रमाथि च प्रमथनशीलम, प्रमश्चाति शारीरम्‌ इन्द्रियाणि च विक्षिपत्‌ सत्‌ 
परवशीकरोति। किञ्च - बलवत्‌ प्रबलम्‌, न केनचित्‌ नियन्तुं शक्यम्‌, दुनिवारत्वात्‌। किञ्च -- दृढं तन्तुनागवत्‌ अच्छेद्यम्‌। 
तस्य एवंभूतस्य मनसः अहं निग्रहं निरोधं मन्ये वायोरिव यथा वायोः दुष्करो निग्रहः ततोऽपि दुष्करं मन्ये इत्यभिप्रायः।। 


एवम्‌ एतत्‌ यथा ब्रवीषि -- 

श्रीभगवानुवाच -- 

116.351 -- 

असंशयं नास्ति संशयः मनो दुनिग्रहं चलम्‌ इत्यत्र हे महाबाहो। कितु अभ्यासेन तु अभ्यासो नाम चित्तभूमो कस्यांचित्‌ 
समानप्रत्ययावृत्तिः चित्तस्य। वैराग्येण वैराग्यं नाम दृ्टादृ्टेष्टभोगेषु 

दोषद्शनाभ्यासात्‌ वेतृष्ण्यम्‌। तेन च वैराग्येण गृह्यते विक्षेपरूपः प्रचारः चित्तस्य। एवं तत्‌ मनः 

गृह्यते निगृह्यते निरुध्यते इत्यर्थः।। 


यः पुनः असंयतात्मा, तेन -- 

। 16.361 । -- 

असंयतात्मना अभ्यासवेराग्याभ्यामसंयतः आत्मा अन्तःकरणं यस्य सोऽयम्‌ असंयतात्मा तेन 
असंयतात्मना योगो दुष्प्रापः दुःखेन प्राप्यत इति मे मतिः। यस्तु पुनः वश्यात्मा 
अभ्यासवेराग्याभ्यां वश्यत्वमापादितः आत्मा मनः यस्य सोऽयं वश्यात्मा तेन वश्यात्मना तु 
यतता भूयोऽपि प्रयत्नं कुर्वता शक्यः अवाप्तुं योगः उपायतः यथोक्तादुपायात्‌।। 


OO 


तत्र योगाभ्यासाङ्गीकरणेन इहलोकपरलोकप्राप्तिनिमित्तानि कर्माणि संन्यस्तानि, 

योगसिद्धिफलं च मोक्षसाधनं सम्यग्दर्शनं न प्राप्तमिति, योगी योगमार्गात्‌ मरणकाले 

चलितचित्तः इति तस्य नाशमाशाङ्का अजुन उवाच -- 

116.3711 -- 

अयतिः अप्रयल्लवान्‌ योगमागें श्रद्धया आस्तिक्यबुच्या च उपेतः योगात्‌ अन्तकाले च चलितं मानसं मनो यस्य सः 
चलितमानसः भ्रष्टस्मृतिः सः अप्राप्य योगसंसिद्धिं योगफलं सम्यग्दर्शनं कां गति हे कृष्ण गच्छति।। 


116.3811 -- 


कच्चित्‌ कि न उभयविश्रष्टः कर्ममार्गात्‌ योगमार्गाच विभ्रष्टः सन्‌ ठिन्नाभ्रमिव नश्यति, कि 
वा न नश्यति अप्रतिष्ठो निराश्रयः हे महाबाहो विमूढः सन्‌ ब्रह्मणः पथि ब्रह्मप्रापतिमागे ।। 


116.391 -- 

एतत्‌ मे मम संशयं कृष्ण छेत्तुम्‌ अपनेतुम्‌ अरहसि अशेषतः । त्वदन्यः त्वत्तः अन्यः ऋषिः देवो वा च्छेत्ता नाशयिता 
संशयस्य अस्य न हि यस्मात्‌ उपपद्यते न संभवति। अतः त्वमेव 

छेत्तुमर्हसि इत्यर्थः । । 


श्रीभगवानुवाच -- 

116.4011 -- 

हे पार्थ नेव इह लोके नामुत्र परस्मिन्‌ वा लोके विनाशः तस्य विद्यते नास्ति। नाशो नाम 

पूर्वस्मात्‌ हीनजन्मप्राप्तिः स योगभ्रष्टस्य नास्ति। न हि यस्मात्‌ कल्याणकृत्‌ शुभकृत्‌ कश्चित्‌ दुर्गति कुत्सितां गति हे तात, 


तनोति आत्मानं पुत्ररूपेणेति पिता तात उच्यते। पितेव पुत्र इति पुत्रोऽपि तात उच्यते। शिष्योऽपि पुत्र उच्यते। यतो न 
गच्छति।। 


कि तु अस्य भवति? -- 

116.411। -- 

योगमागे प्रवृत्तः संन्यासी सामर्थ्यात्‌ प्राप्य गत्वा पुण्यकृताम्‌ अश्वमेधादियाजिनां लोकान, तत्र 
च उषित्वा वासमनुभूय शाश्वतीः नित्याः समाः संवत्सरान्‌, तद्भोगक्षये शुचीनां यथोक्तकारिणां 


श्रीमतां विभूतिमतां गेहे गृहे योगभ्रष्टः अभिजायते।। 


116.4211 -- 

अथवा श्रीमतां कुलात्‌ अन्यस्मिन्‌ योगिनामेव दरिद्राणां कुले भवति जायते धीमतां बुद्धिमताम्‌। एतत्‌ हि जन्म, यत्‌ 
दरिद्राणां योगिनां कुले, दुलंभतरं दुःखलभ्यतरं पूर्वमपेक्ष्य लोके 

जन्म यत्‌ ईदृशा यथोक्तविशेषणे कुले। । 


यस्मात्‌ -- 

16.4311 -- 

तत्र योगिनां कुले त॑ बुद्धिसंयोगं बुच्या संयोगं बुद्धिसंयोगं लभते पौवेदेहिकं पूर्वस्मिन्‌ देहे भवं पोर्वदेहिकम्‌। यतते च प्रयत्नं च 
करोति ततः तस्मात्‌ पूर्वकृतात्‌ संस्कारात्‌ भूयः बहुतरं संसिद्धौ संसिद्धिनिमित्तं हे कुरुनन्दन। । 


कथं पूर्वदेहबुद्धिसंयोग इति तदुच्यते -- 
।16.441। -- 


१ शती ७ २ a 7० 2७७० 


यः पूर्वजन्मनि कृतः अभ्यासः सः पूर्वाभ्यासः, तेनेव बलवता हियते संसिद्धौ हि यस्मात्‌ अवशोऽपि सः योगभ्रष्टः; न कृतं 
चेत्‌ योगाभ्यासजात्‌ संस्कारात्‌ बलवत्तरमधमादिलक्षणं कर्म, तदा योगाभ्यासजनितेन संस्कारेण हियते; अधर्मश्चेत्‌ 
बलवत्तरः कृतः, तेन योगजोऽपि संस्कारः अभिभूयत एव, तत्क्षये तु योगजः संस्कारः स्वयमेव कार्यमारभते, न 
दीर्घकालस्थस्यापि विनाशः तस्य अस्ति इत्यर्थः। अतः जिज्ञासुरपि योगस्य स्वरूपं ज्ञातुमिच्छन्‌ अपि योगमागें प्रवृत्तः 
संन्यासी योगभ्रष्टः, सामर्थ्यात्‌ सोऽपि शब्दबह्म वेदोक्तकर्मानुष्ठानफलम्‌ अतिवर्तते 

अतिकामति अपाकरिष्यति; किमुत बुद्धा यः योगं तन्निष्ठः अभ्यासं कुर्यात्‌।। 


कुतश्च योगित्वं श्रेयः इति -- 

116.4511 -- 

प्रयल्लात्‌ यतमानः, अधिकं यतमान इत्यर्थः। तत्र योगी विद्वान्‌ संशुद्धकिल्बिषः विशुद्धकिल्बिषः संशुद्धपापः 
अनेकजन्मसंसिद्धः अनेकेषु जन्मसु किञ्चित्किञ्चित्‌ संस्कारजातम्‌ उपचित्य तेन उपचितेन अनेकजन्मकृतेन संसिद्धः 
अनेकजन्मसंसिद्धः ततः लब्धसम्यग्द्शंनः सन्‌ याति परां प्रकृष्टां गतिम्‌। । 


यस्मादेवं तस्मात्‌ -- 

116.4611 -- 

तपस्विभ्यः अधिकः योगी, ज्ञानिभ्योऽपि ज्ञानमत्र शास्त्रार्थपाण्डित्यम, तद्वञ्योऽपि मतः ज्ञातः 
अघिकः श्रेष्ठः इति। कर्मिभ्यः, अग्निहोत्रादि कर्म, तद्वव्यः अधिकः योगी विशिष्टः यस्मात्‌ 
तस्मात्‌ योगी भव अजुन। । 


116.4711 -- 
योगिनामपि सर्वेषां रुद्रादित्यादिघ्यानपराणां मध्ये मद्गतेन मयि वासुदेवे समाहितेन अन्तरात्मना अन्तःकरणेन श्रद्धावान्‌ 
श्रद्दधानः सन्‌ भजते सेवते यो माम्‌, स मे मम युक्ततमः अतिशयेन युक्तः मतः अभिप्रेतः इति।। 


इति श्रीमत्परमहंसपरिबाजकाचार्यस्य श्रीगोविन्दभगवत्पूज्यपादि 
शाष्यस्य श्रीमच्छंकरभगवतः कृतो श्रीमद्भगवद्गीताभाष्ये 
षष्ठोऽघ्यायः।। 


युञ्जन्नेवं सदात्मानं योगी नियतमानसः । 
शान्ति निर्वाणपरमां मत्संस्थामधिगच्छति ॥ ६.१५॥ 


yufijannevam sadatmanam yogi niyatamanasah | 


Santim nirvanaparamam matsamsthamadhigacchati ||6.15|| 


युञ्जन्‌ |“! एवम्‌? सदा ° आत्मानम्‌?/! योगी !”' नियतमानसः !”! । 
शान्तिम्‌ ?/1 निर्वाणपरमाम्‌?” मत्संस्थाम्‌?/! अधिगच्छति ए/1 ॥ ६.१५॥ 


० युञ्जन्‌ [yufijan] = connecting = युञ्जत्‌ 01.) + adjective 10 योगी 1 /1 

० एवम्‌ [evam] = in this manner = अव्ययम्‌ 

० सदा [5909] = ]4}5 = अव्ययम्‌ 

० आत्मानम्‌ [atmanam] = the mind = आत्मन्‌ (n.) + कर्मणि {० युञ्जन्‌ 2/1 

० योगी [०६1] = the med६६०7 = योगिन्‌ (11.) + कर्तरि 10 अधिगच्छति 1/1 

१ नियतमानसः [niyatamanasah] = the one whose mind is mastered = नियतमानस (m.) + 
90]€600४९ 10 योगी 1/1 

० शान्तिम्‌ [anim] = 11० 9०४०९ = शान्ति (£.) + कर्मणि 10 अधिगच्छति 2/1 

७ निर्वाणपरमाम्‌ [nirvanaparamam] = the ultimate liberation = निर्वाणपरमा (f.) + adjective 
10 शान्तिम्‌ 2/1 

० मत्संस्थाम्‌ [Matsamstham] = that which is centred 01 Me= मत्संस्था (.) + adjective to 
शान्तिम्‌ 2/1 

° अधिगच्छति [adhigacchati] = gains = अघि + गम्‌ (1P) to gain + लट्‌/कर्तरि/11[/ 1 


Always connecting the mind in this manner, the meditator, the one whose mind is 
mastered, gains the peace, which is centred on Me (which is in the form of an 


absorption in Me), which is the ultimate liberation. 


Sentence 1: 


एवम्‌" सदा १ आत्मानम्‌ ?/ युञ्जन्‌ !/! नियतमानसः !/' योगी !/1 । 

मत्संस्थाम्‌ 2/! निर्वाणपरमाम्‌?/1 शान्तिम्‌ 71 अधिगच्छति ए/1 ॥६.१५॥ 

Always (सदा) ८0111601182 (युञ्जन्‌ !/1) the mind (आत्मानम्‌”?71) in this 119011167 (एवम्‌ °), the 
medifaf0r (योगी !/1), the one whose mind is mastered (नियतमानसः 1/1), 29135 (अधिगच्छति ॥/1) 
the peace (शान्तिम्‌?/!), which is centred 00 Me (मत्संस्थाम्‌?”') (which is in the form of an 
absorption in Me), which is the ultimate liberation (निर्वाणपरमाम्‌?/1). 


अथेदानीं योगफलमुच्यते -- 

116.1511 -- 

युञ्जन्‌ समाधानं कुर्वन्‌ एवं यथोक्तेन विधानेन सदा आत्मानं सर्वदा योगी नियतमानसः नियतं 
संयतं मानसं मनो यस्य सोऽयं नियतमानसः, शान्तिम्‌ उपरति निर्वाणपरमां निर्वाण मोक्षः तत्‌ 
परमा निष्ठा यस्याः शान्तेः सा निर्वाणपरमा तां निर्वाणपरमाम्‌. मत्संस्थां मदधीनाम्‌ 
अधिगच्छति प्राप्नोति।। 


इदानीं योगिनः आहारादिनियम उच्यते -- - 

116.1611 -- 

न अत्यश्नतः आत्मसंमितमन्नपरिमाणमतीत्याश्नतः अत्यश्नतः न योगः अस्ति। न च एकान्तम्‌ 

अनश्नतः योगः अस्ति। 'यढु ह वा आत्मसंमितमन्नं तदवति तन्न हिनस्ति यद्भूयो हिनस्ति 

तद्यत्‌ कनीयोऽन्नं न तदवति (शतपथ)' इति श्रुतेः। तस्मात्‌ योगी न आत्मसंमितात्‌ अन्नात्‌ 

अधिकं न्यूनं वा अश्नीयात्‌। अथवा, योगिनः योगशास्त्रे परिपठितात्‌ अन्नपरिमाणात्‌ 

अतिमात्रमश्चतः योगो नास्ति। उक्त हि -- -'अर्धमशानस्य सव्यञ्जनान्नस्य तृतीयमुदकस्य च। 

वायोः संचरणार्थं तु चतुर्थमवशेषयेत' इत्यादिपरिमाणम्‌। तथा -- न च अतिस्वप्नशीलस्य योगो भवति नेव च अतिमात्रं 
जाग्रतो भवति च अर्जुन।। 


कथं पुनः योगो भवति इत्युच्यते -- 

116.1711 -- 

युक्ताहारविहारस्य आह्लियते इति आहारः अन्नम्‌, विहरणं विहारः पादकमः, तो युक्तो 

नियतपरिमाणो यस्य सः युक्ताहारविहारः तस्य, तथा युक्तचेष्टस्य युक्ता नियता चेष्टा यस्य कर्म॑सु तस्य, तथा 
युक्तस्वप्नावबोधस्य युक्तौ स्वप्नश्च अवबोधश्च तो नियतकालो यस्य तस्य, युक्त्ताहारविहारस्य युक्तचेष्टस्य कर्मसु 
युक्त्तस्वम्नावबोधस्य योगिनो 

योगो भवति दुःखहा दुःखानि सर्वाणि हन्तीति दुःखहा, सर्वसंसारदुः खक्षयकृत्‌ योगः 


।ीत्यर्थ 
भवतीत्यथः।। 


अथ अघुना कदा युक्तो भवति इत्युच्यते -- 

116.1811 -- 

यदा विनियतं चित्तं विशेषेण नियतं संयतम्‌ एकाग्रतामापन्नं चित्तं हित्वा बाह्यार्थचिन्ताम्‌ 
आत्मन्येव केवले अवतिष्ठते, स्वात्मनि स्थिति लभते इत्यर्थः। निःस्पृहः सर्वकामेभ्यः निर्गता 
ृ्टदृष्टविषयेभ्यः स्पृहा तृष्णा यस्य योगिनः सः युक्तः समाहितः इत्युच्यते तदा तस्मिन्काले।। 


तस्य योगिनः समाहितं यत्‌ चित्तं तस्योपमा उच्यते -- 

116.1911 -- 

यथा दीपः प्रदीपः निवातस्थः निवाते वातवजिते देशे स्थितः न इङ्गते न चलति, सा उपमा उपमीयते अनया इत्युपमा योगज्ञेः 
चित्तप्रचारदर्शिभिः स्मृता चिन्तिता योगिनो यतचित्तस्य संयतान्तःकरणस्य युञ्जतो योगम्‌ अनुतिष्ठतः आत्मनः 
समाधिमनुतिष्ठत इत्यर्थः।। 


एवं योगाभ्यासबलादेकाग्रीभूतं निवातप्रदीपकल्पं सत्‌ -- 

116.2011 -- - 

यत्र यस्मिन्‌ काले उपरमते चित्तम्‌ उपरति गच्छति निरुद्धं सर्वतो निवारितप्रचारं योगसेवया 
योगानुष्ठानेन, यत्र चेव यस्मिश्च काले आत्मना समाधिपरिशुद्धेन अन्तःकरणेन आत्मानं परं 
चैतन्यं ज्योतिःस्वरूपं पशयन्‌ उपलभमानः स्वे एव आत्मनि तुष्यति तुष्टिं भजते। । 


किञ्च -- 

116.2111 -- 

सुखम्‌ आत्यन्तिकं अत्यन्तमेव भवति इत्यात्यन्तिकम्‌ अनन्तमित्यर्थः, यत्‌ तत्‌ बुद्धिग्राह्मं 

बुख्येव इन्द्रियनिरपेक्षया गृह्यते इति बुद्धिग्राह्मम्‌ अतीन्द्रियम्‌ इन्द्रियगोचरातीतम्‌ 

अविषयजनितमित्यर्थः, वेत्ति तत्‌ ईटशं सुखमनुभवति यत्र यस्मिन्‌ काले, न च एव अयं विद्वान्‌ आत्मस्वरूपे स्थितः तस्मात्‌ 
नेव चलति तत्त्वतः तत्त्वस्वरूपात्‌ न प्रच्यवते इत्यर्थः।। 


किञ्च -- 

116.2211 -- 

यं लब्ध्वाम्‌ यम्‌ आत्मलाभं लब्ध्वा प्राप्य च अपरम्‌ अन्यत्‌ लाभं लाभान्तरं ततः अधिकम्‌ अस्तीति न मन्यते न चिन्तयति। 
किञ्च, यस्मिन्‌ आत्मतत्त्वे स्थितः दुःखेन शास्त्रनिपातादिलक्षणेन गुरुणा महता अपि न विचाल्यते। । 

'यत्रोपरमते (गीता 6120)' इत्याद्यारभ्य यावद्भिः विशेषणेः विशिष्ट आत्मावस्थाविशेषः योग उक्तः -- 

116.2311 -- 


तं विद्यात्‌ विजानीयात्‌ दुःखसंयोगवियोगं दुःखेः संयोगः दुःखसंयोगः, तेन वियोगः दुःखसंयोगवियोगः, तं 
दुःखसंयोगवियोगं योग इत्येव संज्ञितं विपरीतलक्षणेन विद्यात्‌ विजानीयादित्यर्थः। योगफलमुपसंहृत्य पुनरन्वारम्भेण 
योगस्य कर्तव्यता उच्यते निश्चयानिर्वेदयोः योगसाधनत्वविधानार्थम्‌। स यथोक्तफलो योगः निश्चयेन अध्यवसायेन योक्तव्यः 
अनिर्विण्णचेतसा न निर्विण्णम्‌ अनिर्विण्णम्‌। कि तत्‌? चेतः तेन निर्वेदरहितेन चेतसा चित्तेनेत्यर्थः।। 


किञ्च -- 

116.2411 -- 

संकल्पप्रभवान्‌ संकल्पः प्रभवः येषां कामानां ते संकल्पप्रभवाः कामाः तान्‌ त्यत्तवा परित्यज्य 
सर्वान्‌ अशेषतः निर्लेपेन। किञ्च, मनसैव विवेकयुक्तेन इन्द्रियग्रामम्‌ इन्द्रियसमुदायं विनियम्य 
नियमनं कृत्वा समन्ततः समन्तात्‌।। 


116.2511 -- 
शनेः शनेः न सहसा उपरमेत्‌ उपरति कुर्यात्‌। कया? बुच्या । किविशिष्टया? धृतिगृहीतया धृत्या धेर्येण गृहीतया धृतिगृहीतया 
SC ९ 


घेर्येण युक्तया इत्यर्थः । आत्मसंस्थम्‌ आत्मनि संस्थितम्‌ 'आत्मैव सर्व न ततोऽन्यत्‌ किञ्चिदस्ति' इत्येवमात्मसंस्थं मनः 
कृत्वा न किञ्चिदपि चिन्तयेत्‌। एष योगस्य परमो विधिः।। 


तत्र वमात्मसंस्थं मनः कतुं प्रवृत्तो योगी -- 

116.2611 -- - 

यतो यतः यस्माद्यस्मात्‌ निमित्तात्‌ दाब्दादेः निश्चरति निर्गच्छति स्वभावदोषात्‌ मनः चञ्चलम्‌ अत्यर्थ चलम्‌, अत एव 
अस्थिरम्‌, ततस्ततः तस्मात्तस्मात्‌ शब्दादेः निमित्तात्‌ नियम्य तत्तन्निमित्तं 

याथात्म्यनिरूपणेन आभासीकृत्य वेराग्यभावनया च एतत्‌ मनः आत्मन्येव वशां नयेत्‌ 

आत्मवझ्यतामापादयेत्‌। एवं योगाभ्यासबलात्‌ योगिनः आत्मन्येव प्रशाम्यति मनः।। 


। 16.271 -- 
प्रशान्तमनसं प्रकर्षेण शान्तं मनः यस्य सः प्रशान्तमनाः तं प्रशान्तमनसं हि नं योगिनं सुखम्‌ 


उत्तमं निरतिशयम्‌ उपेति उपगच्छति शान्तरजसं प्रक्षीणमोहादिक्लेशरजसमित्यर्थः, बह्मभूतं 
जीवन्मुक्तम' ब्रह्मेव सर्वम' इत्येवं निश्चयवन्तं ब्रह्मभूतम्‌ अकल्मषं धर्माधर्मादिवजितम्‌। । 


116.2811 -- 

युञ्जन्‌ एवं यथोक्तेन कमेण योगी योगान्तरायवर्जितः सदा सर्वदा आत्मानं विगतकल्मषः विगतपापः, सुखेन अनायासेन 
ब्रह्मसंस्पर्श ब्रह्मणा परेण संस्पर्शो यस्य तत्‌ बह्मसंस्पर्श सुखम्‌ अत्यन्तम्‌ अन्तमतीत्य वर्तत इत्यत्यन्तम्‌ उत्कृष्टं निरतिशयम्‌ 
अश्चुते व्याप्रोति।। 


इदानीं योगस्य यत्‌ फलं ब्रह्मेकत्वदर्शनं सवसंसारविच्छेदकारणं तत्‌ प्रदश्यते -- - 


116.2911 -- 

सर्वभूतस्थं सर्वेषु भूतेषु स्थितं स्वम्‌ आत्मानं सर्वभूतानि च आत्मनि ब्रह्मादीनि स्तम्बपर्यन्तानि 

च सर्वभूतानि आत्मनि एकतां गतानि ईक्षते पश्यति योगयुक्तात्मा समाहितान्तःकरणः सर्वत्र समदर्शनः सर्वेषु 
बरह्मादिस्थावरान्तेषु विषमेषु सर्वभूतेषु समं निर्विहोषं ब्रह्मात्मेकत्वविषयं दर्शनं ज्ञानं यस्य स सर्वत्र समदशनः । । 


एतस्य आत्मैकत्वद्शेनस्य फलम्‌ उच्यते -- 

116.3011 -- 

यो मां पश्यति वासुदेवं सर्वस्य आत्मानं सर्वत्र सर्वेषु भूतेषु सर्वं च रह्मादिभूतजातं मयि सर्वात्मनि पश्यति, तस्य एएएवं 
आत्मैकत्वदरिनः अहम्‌ ईश्वरो न प्रणश्यामि न परोक्षतां 

गमिष्यामि। स च मे न प्रणश्यति स च विद्वान्‌ मम वासुदेवस्य न प्रणयति न परोक्षो भवति, 

तस्य च मम च एकात्मकत्वात्‌; स्वात्मा हि नाम आत्मनः प्रिय एव भवति, यस्माच अहमेव 

सर्वात्मेकत्वदर्शी । । 


इत्येतत्‌ पूर्वश्वोकार्थ सम्यग्दर्शनमनूद्य तत्फलं मोक्षः अभिधीयते -- - 

116.3111--- 

सर्वथा सर्वप्रकारेः वर्तमानोऽपि सम्यग्दर्शी योगी मयि वेष्णवे परमे पदे वर्तते, नित्यमुक्त एव 
सः, न मोक्षं प्रति केनचित्‌ प्रतिबध्यते इत्यथेः । । 


किञ्च अन्यत्‌ -- 

116.3211 -- 

आत्मौपम्येन आत्मा स्वयमेव उपमीयते अनया इत्युपमा तस्या उपमाया भावः औपम्यं तेन 

आत्मौपम्येन, सर्वत्र सर्वभूतेषु समं तुल्यं पश्यति यः अर्जुन, स च कि समं पश्यति इत्युच्यते -- 

यथा मम सुखम इष्टं तथा सर्वप्राणिनां सुखम्‌ अनुकूलम्‌। वाशब्दः चार्थे। यदि वा यच्च दुःखं 

मम प्रतिकूलम्‌ अनिष्टं यथा तथा सर्वप्राणिनां दुःखम्‌ अनिष्टं प्रतिकूलं इत्येवम्‌ आत्मौपम्येन सुखदुःखे अनुकूलप्रतिकूले 
तुल्यतया सर्वभूतेषु समं पश्यति, न कस्यचित्‌ प्रतिकूलमाचरति, अहिंसक इत्यर्थः। यः एवमहिसकः सम्यग्दशननिष्ठः स 
योगी परमः उत्कृष्टः मतः अभिप्रेतः सर्वयोगिनां मध्ये। । 


एतस्य यथोक्तस्य सम्यम्दर्शनलक्षणस्य योगस्य दुःखसंपाद्यतामालक्ष्य शुश्रूषुः धुवं तत्मरा्युपायम्‌ - 
अर्जुन उवाच -- 

116.3311 -- 

यः अयं योगः त्वया प्रोक्तः साम्येन समत्वेन हे मधुसूदन तस्य योगस्य अहं न पश्यामि 

नोपलभे, चञ्चलत्वात्‌ मनसः। किम्‌? स्थिराम्‌ अचलां स्थितिम्‌। । 


प्रसिद्धमेतत्‌ -- 


।16.341। -- 

चञ्चलं हि मनः कृष्ण इति कृष्यतेः विलेखनार्थस्य रूपम्‌। भक्तजनपापादिदोषाकर्षणात्‌ कृष्णः, तस्य संबुद्धिः हे कृष्ण। हि 
यस्मात्‌ मनः चञ्चलं न केवलमत्यर्थं चञ्चलम्‌, प्रमाथि च प्रमथनशीलम, प्रमश्चाति शरीरम्‌ इन्द्रियाणि च विक्षिपत्‌ सत्‌ 
परवशीकरोति। किञ्च - बलवत्‌ प्रबलम्‌, न केनचित्‌ नियन्तुं शक्यम्‌, दुनिवारत्वात्‌। किञ्च -- दृढं तन्तुनागवत्‌ अच्छेद्यम्‌। 
तस्य एवंभूतस्य मनसः अहं निग्रहं निरोधं मन्ये वायोरिव यथा वायोः दुष्करो निग्रहः ततोऽपि दुष्करं मन्ये इत्यभिप्रायः।। 


एवम्‌ एतत्‌ यथा ब्रवीषि -- 

श्रीभगवानुवाच -- 

116.3511 -- 

असंशयं नास्ति संशयः मनो दुनिग्रहं चलम्‌ इत्यत्र हे महाबाहो। किंतु अभ्यासेन तु अभ्यासो नाम चित्तभूमो कस्यांचित्‌ 
समानप्रत्ययावृत्तिः चित्तस्य। वैराग्येण वैराग्यं नाम दृ्टादृ्टेष्टभोगेषु 

दोषद्शनाभ्यासात्‌ वेतृष्ण्यम्‌। तेन च वैराग्येण गृह्यते विक्षेपरूपः प्रचारः चित्तस्य। एवं तत्‌ मनः 

गृह्यते निगृह्यते निरुध्यते इत्यर्थः । । 


यः पुनः असंयतात्मा, तेन -- 

116.3611 -- 

असंयतात्मना अभ्यासवेराग्याभ्यामसंयतः आत्मा अन्तःकरणं यस्य सोऽयम्‌ असंयतात्मा तेन 
असंयतात्मना योगो दुष्प्रापः दुःखेन प्राप्यत इति मे मतिः। यस्तु पुनः वश्यात्मा 
अभ्यासवेराग्याभ्यां वश्यत्वमापादितः आत्मा मनः यस्य सोऽयं वश्यात्मा तेन वश्यात्मना तु 
यतता भूयोऽपि प्रयत्नं कुर्वता शक्यः अवाप्तुं योगः उपायतः यथोक्तादुपायात्‌।। 


तत्र योगाभ्यासाङ्गीकरणेन इहलोकपरलोकमप्राप्तिनिमित्तानि कर्माणि संन्यस्तानि, 

योगसिद्धिफलं च मोक्षसाधनं सम्यग्दर्शनं न प्राप्तमिति, योगी योगमार्गात्‌ मरणकाले 

चलितचित्तः इति तस्य नाशमाशाङ्का अजुन उवाच -- 

116.3711 -- 

अयतिः अप्रयल्लवान्‌ योगमागें श्रद्धया आस्तिक्यबुच्या च उपेतः योगात्‌ अन्तकाले च चलितं मानसं मनो यस्य सः 
चलितमानसः भ्रष्टस्मृतिः सः अप्राप्य योगसंसिद्धिं योगफलं सम्यग्दर्शनं कां गति हे कृष्ण गच्छति।। 


116.3811 -- 
कच्चित्‌ कि न उभयविश्रष्टः कर्ममार्गात्‌ योगमार्गाच विभ्रष्टः सन्‌ छिन्नाभ्रमिव नश्यति, कि 


वा न नश्यति अप्रतिष्ठो निराश्रयः हे महाबाहो विमूढः सन्‌ ब्रह्मणः पथि बह्मप्राप्तिमार्गे। । 


116.3911 -- 


एतत्‌ मे मम संशयं कृष्ण छेत्तुम्‌ अपनेतुम्‌ अरहसि अशेषतः । त्वदन्यः त्वत्तः अन्यः ऋषिः देवो वा च्छेत्ता नाशयिता 
संशयस्य अस्य न हि यस्मात्‌ उपपद्यते न संभवति। अतः त्वमेव 
छेत्तुमर्हसि इत्यर्थः । । 


श्रीभगवानुवाच -- 

116.4011 -- 

हे पार्थ नेव इह लोके नामुत्र परस्मिन्‌ वा लोके विनाशः तस्य विद्यते नास्ति। नाशो नाम 

पूर्वस्मात्‌ हीनजन्मप्राप्तिः स योगभ्रष्टस्य नास्ति। न हि यस्मात्‌ कल्याणकृत्‌ शुभकृत्‌ कश्चित्‌ दुर्गति कुत्सितां गति हे तात, 
तनोति आत्मानं पुत्ररूपेणेति पिता तात उच्यते। पितेव पुत्र इति पुत्रोऽपि तात उच्यते। शिष्योऽपि पुत्र उच्यते। यतो न 
गच्छति ।। 


कि तु अस्य भवति? -- 

116.4111 -- 

योगमागें प्रवृत्तः संन्यासी सामर्थ्यात्‌ प्राप्य गत्वा पुण्यकृताम्‌ अश्वमेधादियाजिनां लोकान, तत्र 
च उषित्वा वासमनुभूय शाश्वतीः नित्याः समाः संवत्सरान्‌, तद्भोगक्षये शुचीनां यथोक्तकारिणां 
श्रीमतां विभूतिमतां गेहे गृहे योगभ्रष्टः अभिजायते।। 


116.4211 -- 

अथवा श्रीमतां कुलात्‌ अन्यस्मिन्‌ योगिनामेव दरिद्राणां कुले भवति जायते धीमतां बुद्धिमताम्‌। एतत्‌ हि जन्म, यत्‌ 
दरिद्राणां योगिनां कुले, दुलंभतरं दुःखलभ्यतरं पूर्वमपेक्ष्य लोके 

जन्म यत्‌ ईशा यथोक्तविशेषणे कुले।। 


यस्मात्‌ -- 
।16.431। -- 
तत्र योगिनां कुले तं बुद्धिसंयोगं बुच्या संयोगं बुद्धिसंयोगं लभते पोर्वदेहिकं पूर्वस्मिन देहे भवं पोर्वदेहिकम्‌। यतते च प्रयत्नं च 


OOO 


करोति ततः तस्मात्‌ पूर्वकृतात्‌ संस्कारात्‌ भूयः बहुतरं संसिद्धौ संसिद्धिनिमित्तं हे कुरुनन्दन। । 


कथं पूर्वदेहबुद्धिसंयोग इति तदुच्यते -- 

116.4411 -- 

यः पूर्वजन्मनि कृतः अभ्यासः सः पूर्वाभ्यासः, तेनेव बलवता हियते संसिद्धौ हि यस्मात्‌ अवशोऽपि सः योगभ्रष्टः; न कृतं 
चेत्‌ योगाभ्यासजात्‌ संस्कारात्‌ बलवत्तरमधमादिलक्षणं कर्म, तदा योगाभ्यासजनितेन संस्कारेण हियते; अधर्मश्चेत्‌ 
बलवत्तरः कृतः, तेन योगजोऽपि संस्कारः अभिभूयत एव, तत्क्षये तु योगजः संस्कारः स्वयमेव कार्यमारभते, न 
दीर्घकालस्थस्यापि विनाशः तस्य अस्ति इत्यर्थः। अतः जिज्ञासुरपि योगस्य स्वरूपं ज्ञातुमिच्छन्‌ अपि योगमागें प्रवृत्तः 
संन्यासी योगभ्रष्टः, सामर्थ्यात्‌ सोऽपि शब्दबह्म वेदोक्तकर्मानुष्ठानफलम्‌ अतिवर्तते 


OO 


अतिकामति अपाकरिष्यति; किमुत बुद्धा यः योगं तन्निष्ठः अभ्यासं कुर्यात्‌।। 


कुतश्च योगित्वं श्रेयः इति -- 

116.4511 -- 

प्रयल्लात्‌ यतमानः, अधिकं यतमान इत्यर्थः। तत्र योगी विद्वान्‌ संशुद्धकिल्बिषः विशुद्धकिल्बिषः संशुद्धपापः 
अनेकजन्मसंसिद्धः अनेकेषु जन्मसु किञ्चित्किश्चित्‌ संस्कारजातम्‌ उपचित्य तेन उपचितेन अनेकजन्मकृतेन संसिद्धः 
अनेकजन्मसंसिद्धः ततः लब्धसम्यग्दर्शनः सन्‌ याति परां प्रकृष्टां गतिम्‌। । 


यस्मादेवं तस्मात्‌ -- 

116.4611 -- 

तपस्विभ्यः अधिकः योगी, ज्ञानिभ्योऽपि ज्ञानमत्र शास्तरार्थपाणिडत्यम, तद्वञ्योऽपि मतः ज्ञातः 
अघिकः श्रेष्ठः इति। कर्मिभ्यः, अग्निहोत्रादि कर्म, तद्वव्यः अधिकः योगी विशिष्टः यस्मात्‌ 
तस्मात्‌ योगी भव अजुन। । 


116.4711 -- 
योगिनामपि सर्वेषां रुद्रादित्यादिघ्यानपराणां मध्ये मद्गतेन मयि वासुदेवे समाहितेन अन्तरात्मना अन्तःकरणेन श्रद्धावान्‌ 
श्रद्दधानः सन्‌ भजते सेवते यो माम्‌, स मे मम युक्ततमः अतिशयेन युक्तः मतः अभिप्रेतः इति।। 


इति श्रीमत्परमहंसपरिब्राजकाचार्यस्य श्रीगोविन्दभगवत्पूज्यपादि 
शाष्यस्य श्रीमच्छंकरभगवतः कृतो श्रीमद्भगवद्गीताभाष्ये 
षष्ठोऽघ्यायः।। 


नात्यश्नतस्तु योगोऽस्ति न चैकान्तमनश्नतः । 
न चातिस्वप्नशीलस्य जाग्रतो नेव चार्जुन ॥६.१६॥ 


natyasnatastu yogo'sti na caikantamanasnatah | 


na catisvapnasilasya jagrato naiva carjuna ||6.16|| 


न? अत्यश्नतः °”? तु? योगः |“! अस्ति”! न" च? एकान्तम्‌? अनश्नतः °”! । 
न° च? अतिस्वम्नशीलस्य “1 जाग्रतः “1 न? एव ° च? अजुन”! ॥ ६.१६॥ 


० न [7100] 5 101 > अव्ययम्‌ 
० अत्यश्चतः [atyaSnatah] = for one who eats too Much = अत्यक्षत्‌ (0.) + सम्बन्धे {0 योगः 
6/1 

० अति + अश्‌ (9?) ६० ९१४ + शतृ (लट्‌/ कतेरि) 

५ योगः [lyogah] = meditation = योग (.) + adjective to योगी 1/1 

० अस्ति [21] = ¡ = अस्‌ (2) 10 9९ + लट्‌/ कर्तरि/11[/1 

० न [7100] 5 101 > अव्ययम्‌ 

० च [८४] = 9010 = अव्ययम्‌ 

° एकान्तम्‌ [९ekantam] = ४ 911 = अव्ययम्‌ 

० अनश्नतः [anaSnatah] = for one who does not eaf = अनश्नतः (#.) + सम्बन्धे 10 योगः 6/1 
० अश्‌ (97) (0 ९०४ + शतृ (लट्‌ / कर्तरि) = अश्नत्‌ 
० न अश्नन्‌ इति अनश्नन्‌ (७१) । 

० न [19 | 5८ 101 = अव्ययम्‌ 

० च [८३] = ४१० = अव्ययम्‌ 

० अतिस्वम्नशीलस्य [atisvapnasilasya] = for one who sleeps too much = अतिस्वन्नशील (m.) + 

सम्बन्धे 10 योगः 6/1 

० जाग्रतः |jagratah] = for one who is awake = जाग्रत्‌ (m.) + सम्बन्धे 10 योगः 6/1 

० न [7100] 5 101 = अव्ययम्‌ 

० एव [९४०] = 4]495 = अव्ययम्‌ 

० च [८2] = 9010 = अव्ययम्‌ 

° अर्जुन [arjuna] = O! Arjuna = अर्जुन (77.) + सम्बोधने 1/1 


Meditation is not for one who eats too much or for one who does not eat at all 
adequately; nor indeed, O Arjuna, (it is) for one who sleeps too much or who is always 


awake. 


Sentence 1: 


II/1 6/1 । 


न? च? एकान्तम्‌ अनश्नतः 
8/1 


न? अत्यक्षतः °”! तु? योगः !“1 अस्ति 


न? च? अतिस्वप्रशीलस्य °”? जाग्रतः °”! न? एव? च? अर्जुन 1 ॥६.१६॥ 
Meditation (योगः '/') 15 (अस्ति /!) 10४ (न? तु?) for one who eats (00 Much (अत्यश्नतः °”) or 


6/1 


(न °च 0) for one who does not eat (अनश्नतः ' ) at all adequately (एकान्तम्‌ °); 107 (न °च 0) 


indeed (एव र; O Arjuna (अर्जुन i /1), (it is) for one who sleeps too much (अतिस्वम्नशीलस्य 3५ 1) 
०" (न °च 0) who is always awake (जाग्रतः bi 


इदानीं योगिनः आहारादिनियम उच्यते -- - 

116.1611 -- 

न अत्यश्नतः आत्मसंमितमन्नपरिमाणमतीत्याश्नतः अत्यश्नतः न योगः अस्ति। न च एकान्तम्‌ 

अनश्नतः योगः अस्ति। 'यढु ह वा आत्मसंमितमन्नं तदवति तन्न हिनस्ति यद्भूयो हिनस्ति 

तद्यत्‌ कनीयोऽन्नं न तदवति (शतपथ)' इति श्रुतेः। तस्मात्‌ योगी न आत्मसंमितात्‌ अन्नात्‌ 

अधिकं न्यूनं वा अश्नीयात्‌। अथवा, योगिनः योगशास्त्रे परिपठितात्‌ अन्नपरिमाणात्‌ 

अतिमात्रमश्नतः योगो नास्ति। उक्तं हि -- -'अर्धमशनस्य सव्यञ्जनान्नस्य तृतीयमुदकस्य च। 

वायोः संचरणार्थ तु चतुर्थमवशेषयेत' इत्यादिपरिमाणम्‌। तथा -- न च अतिस्वप्नशीलस्य योगो भवति नेव च अतिमात्रं 
जाग्रतो भवति च अजुंन।। 


कथं पुनः योगों भवति इत्युच्यते -- 

116.1711 -- 

युक्ताहारविहारस्य आहियते इति आहारः अन्नम्‌, विहरणं विहारः पादक्रमः, तो युक्तो 

नियतपरिमाणौ यस्य सः युक्ताहारविहारः तस्य, तथा युक्तचेष्टस्य युक्ता नियता चेष्टा यस्य कर्मसु तस्य, तथा 
युक्तस्वप्नावबोधस्य युक्तौ स्वप्नश्च अवबोधश्च तौ नियतकालौ यस्य तस्य, युक्त्ताहारविहारस्य युक्तचेष्टस्य कर्मसु 
युक्त्तस्वम्नावबोधस्य योगिनो 

योगो भवति दुःखहा दुःखानि सर्वाणि हन्तीति दुःखहा, सर्वसंसारदुः क्षयकृत्‌ योगः 

भवतीत्यर्थः । । 


अथ अधुना कदा युक्तो भवति इत्युच्यते -- 

116.1811 -- 

यदा विनियतं चित्तं विशेषेण नियतं संयतम्‌ एकाग्रतामापन्नं चित्तं हित्वा बाह्यार्थचिन्ताम्‌ 
आत्मन्येव केवले अवतिष्ठते, स्वात्मनि स्थिति लभते इत्यर्थः। निःस्पृहः सर्वकामेभ्यः निर्गता 
ृष्टादृ्टविषयेभ्यः स्पृहा तृष्णा यस्य योगिनः सः युक्तः समाहितः इत्युच्यते तदा तस्मिन्काले।। 


तस्य योगिनः समाहितं यत्‌ चित्तं तस्योपमा उच्यते -- 

116.1911 -- 

यथा दीपः प्रदीपः निवातस्थः निवाते वातवजिते देशे स्थितः न इङ्गते न चलति, सा उपमा उपमीयते अनया इत्युपमा योगज्ञेः 
चित्तप्रचारदरिभिः स्मृता चिन्तिता योगिनो यतचित्तस्य संयतान्तःकरणस्य युञ्जतो योगम्‌ अनुतिष्ठतः आत्मनः 
समाधिमनुतिष्ठत इत्यर्थः।। 


एवं योगाभ्यासबलादेकाग्रीभूतं निवातप्रदीपकल्पं सत्‌ -- 

116.2011 -- - 

यत्र यस्मिन्‌ काले उपरमते चित्तम्‌ उपरति गच्छति निरुद्धं सर्वतो निवारितप्रचारं योगसेवया 
योगानुष्ठानेन, यत्र चेव यस्मिश्च काले आत्मना समाधिपरिशुद्धेन अन्तःकरणेन आत्मानं परं 
चैतन्यं ज्योतिःस्वरूपं पशयन्‌ उपलभमानः स्वे एव आत्मनि तुष्यति तुष्टिं भजते। । 


किञ्च -- 

116.2111 -- 

सुखम्‌ आत्यन्तिकं अत्यन्तमेव भवति इत्यात्यन्तिकम्‌ अनन्तमित्यर्थः, यत्‌ तत्‌ बुद्धिग्राह्यं 

बुख्येव इन्द्रियनिरपेक्षया गृह्यते इति बुद्धिग्राह्मम्‌ अतीन्द्रियम्‌ इन्द्रियगोचरातीतम्‌ 

अविषयजनितमित्यर्थः, वेत्ति तत्‌ ईटशं सुखमनुभवति यत्र यस्मिन्‌ काले, न च एव अयं विद्वान्‌ आत्मस्वरूपे स्थितः तस्मात्‌ 
नेव चलति तत्त्वतः तत्त्वस्वरूपात्‌ न प्रच्यवते इत्यर्थः । । 


किञ्च -- 

॥।6.221। -- 

यं लब्ध्वाम्‌ यम्‌ आत्मलाभं लब्ध्वा प्राप्य च अपरम्‌ अन्यत्‌ लाभं लाभान्तरं ततः अधिकम्‌ अस्तीति न मन्यते न चिन्तयति। 
किञ्च, यस्मिन्‌ आत्मतत्त्वे स्थितः दुःखेन शास्त्रनिपातादिलक्षणेन गुरुणा महता अपि न विचाल्यते। । 


'यत्रोपरमते (गीता 6120)' इत्याद्यारभ्य यावद्भिः विशेषणैः विशिष्ट आत्मावस्थाविशेषः योग उक्तः -- 

116.2311 -- 

तं विद्यात्‌ विजानीयात्‌ दुःखसंयोगवियोगं दुःखेः संयोगः दुःखसंयोगः, तेन वियोगः दुःखसंयोगवियोगः, तं 
दुःखसंयोगवियोगं योग इत्येव संज्ञितं विपरीतलक्षणेन विद्यात्‌ विजानीयादित्यर्थः। योगफलमुपसंहृत्य पुनरन्वारम्भेण 


योगस्य कर्तव्यता उच्यते निश्चयानिर्वेदयोः योगसाधनत्वविधानार्थम्‌। स यथोक्तफलो योगः निश्चयेन अध्यवसायेन योक्तव्यः 


OT 1.“ 


अनिर्विण्णचेतसा न निर्विण्णम्‌ अनिर्विण्णम्‌। कि तत? चेतः तेन निर्वेदरहितेन चेतसा चित्तेनेत्यर्थः । । 


किञ्च -- 

।16.241। -- 

संकल्पप्रभवान्‌ संकल्पः प्रभवः येषां कामानां ते संकल्पप्रभवाः कामाः तान्‌ त्यत्तवा परित्यज्य 
Lain ७ 


सर्वान्‌ अशेषतः निर्लेपेन। किञ्च, मनसैव विवेकयुक्तेन इन्द्रियग्रामम्‌ इन्द्रिसमुदायं विनियम्य 
नियमनं कृत्वा समन्ततः समन्तात्‌।। 


116.2511 -- 
शनेः शनेः न सहसा उपरमेत्‌ उपरति कुर्यात्‌। कया? बुच्या । किविशिष्टया? धृतिगृहीतया घृत्या घेर्येण गृहीतया धृतिगृहीतया 
धैर्येण युक्तया इत्यर्थः । आत्मसंस्थम्‌ आत्मनि संस्थितम्‌ 'आत्मैव सवं न ततोऽन्यत्‌ किञ्चिदस्ति' इत्येवमात्मसंस्थं मनः 


OC 


कृत्वा न किञ्चिदपि चिन्तयेत्‌। एष योगस्य परमो विधिः।। 


तत्र वमात्मसंस्थं मनः कतुं प्रवृत्तो योगी -- 

116.2611 -- - 

यतो यतः यस्माद्यस्मात्‌ निमित्तात्‌ दाब्दादेः निश्चरति निर्गच्छति स्वभावदोषात्‌ मनः चञ्चलम्‌ अत्यर्थं चलम्‌, अत एव 
अस्थिरम्‌, ततस्ततः तस्मात्तस्मात्‌ शब्दादेः निमित्तात्‌ नियम्य तत्तन्निमित्तं 

याथात्म्यनिरूपणेन आभासीकृत्य वेराग्यभावनया च एतत्‌ मनः आत्मन्येव वशां नयेत्‌ 

आत्मवझ्यतामापादयेत्‌। एवं योगाभ्यासबलात्‌ योगिनः आत्मन्येव प्रशाम्यति मनः।। 


116.2711 -- 

प्रशान्तमनसं प्रकर्षेण शान्तं मनः यस्य सः प्रशान्तमनाः तं प्रशान्तमनसं हि नं योगिनं सुखम्‌ 
उत्तमं निरतिशयम्‌ उपेति उपगच्छति शान्तरजसं प्रक्षीणमोहादिक्लेशरजसमित्यर्थः, बह्मभूतं 
जीवन्मुक्तम' ब्रह्मेव सर्वम्‌' इत्येवं निश्चयवन्तं ब्रह्मभूतम्‌ अकल्मषं धर्माधर्मादिवर्जितम्‌। । 


116.2811 -- 

युञ्जन्‌ एवं यथोक्तेन क्रमेण योगी योगान्तरायवर्जितः सदा सर्वदा आत्मानं विगतकल्मषः विगतपापः, सुखेन अनायासेन 
ब्रह्मसंस्पर्श ब्रह्मणा परेण संस्पर्शो यस्य तत्‌ बह्मसंस्पर्श सुखम्‌ अत्यन्तम्‌ अन्तमतीत्य वर्तत इत्यत्यन्तम्‌ उत्कृष्टं निरतिशयम्‌ 
अश्चुते व्याप्रोति।। 


इदानीं योगस्य यत्‌ फलं ब्रह्मेकत्वदर्शनं सरवसंसारविच्छेदकारणं तत्‌ प्रदश्यते -- - 
16.2911 -- 
सर्वभूतस्थं सर्वेषु भूतेषु स्थितं स्वम्‌ आत्मानं सर्वभूतानि च आत्मनि ब्रह्मादीनि स्तम्बपर्यन्तानि 


च सर्वभूतानि आत्मनि एकतां गतानि ईक्षते पश्यति योगयुक्तात्मा समाहितान्तःकरणः सर्वत्र समदर्शनः सर्वेषु 
ब्रह्मादिस्थावरान्तेषु विषमेषु सर्वभूतेषु समं निर्विशेषं बह्मात्मेकत्वविषयं दानं ज्ञानं यस्य स सर्वत्र समदर्शनः । । 


एतस्य आत्मैकत्वद्शेनस्य फलम्‌ उच्यते -- 

116.3011 -- 

यो मां पश्यति वासुदेवं सर्वस्य आत्मानं सर्वत्र सर्वेषु भूतेषु सर्वं च बह्मादिभूतजातं मयि सर्वात्मनि पश्यति, तस्य एएएवं 
आत्मैकत्वदरिनः अहम्‌ ईश्वरो न प्रणश्यामि न परोक्षतां 

गमिष्यामि। स च मे न प्रणश्यति स च विद्वान्‌ मम वासुदेवस्य न प्रणश्यति न परोक्षो भवति, 

तस्य च मम च एकात्मकत्वात; स्वात्मा हि नाम आत्मनः प्रिय एव भवति, यस्माच अहमेव 

सर्वात्मेकत्वदर्शी । । 


इत्येतत्‌ पूर्वछोकार्थ सम्यग्दर्शनमनूद्य तत्फलं मोक्षः अभिधीयते -- - 

116.3111--- 

सर्वथा सर्वप्रकारैः वर्तमानोऽपि सम्यग्दर्शी योगी मयि वेष्णवे परमे पदे वर्तते, नित्यमुक्त एव 
सः, न मोक्षं प्रति केनचित्‌ प्रतिबध्यते इत्यथेः । । 


किञ्च अन्यत्‌ -- 

116.3211 -- 

आत्मोपम्येन आत्मा स्वयमेव उपमीयते अनया इत्युपमा तस्या उपमाया भावः औपम्यं तेन 

आत्मोपम्येन, सवंत्र सर्वभूतेषु समं तुल्यं पश्यति यः अजुन, स च कि समं पञ्यति इत्युच्यते -- 

यथा मम सुखम इष्टं तथा सर्वप्राणिनां सुखम्‌ अनुकूलम्‌। वाशब्दः चार्थे। यदि वा यच्च दुःखं 

मम प्रतिकूलम्‌ अनिष्टं यथा तथा सर्वप्राणिनां दुःखम्‌ अनिष्टं प्रतिकूलं इत्येवम्‌ आत्मौपम्येन सुखदुःखे अनुकूलप्रतिकूले 
तुल्यतया सर्वभूतेषु समं पश्यति, न कस्यचित्‌ प्रतिकूलमाचरति, अहिंसक इत्यर्थः। यः एवमहिसकः सम्यग्दशननिष्ठः स 
योगी परमः उत्कृष्टः मतः अभिप्रेतः सर्वयोगिनां मध्ये।। 


एतस्य यथोक्तस्य सम्यम्दर्शनलक्षणस्य योगस्य दुःखसंपाद्यतामालक्ष्य शुश्रूषुः धुवं तत्मरा्युपायम्‌ - 
अर्जुन उवाच -- 

116.3311 -- 

यः अयं योगः त्वया प्रोक्तः साम्येन समत्वेन हे मधुसूदन तस्य योगस्य अहं न पश्यामि 

नोपलभे, चञ्चलत्वात्‌ मनसः। किम्‌? स्थिराम्‌ अचलां स्थितिम्‌। । 


प्रसिद्धमेतत्‌ -- 
। 16.341 -- 


चञ्चले हि मनः कृष्ण इति कृष्यतेः विलेखनार्थस्य रूपम्‌। भक्तजनपापादिदोषाकर्षणात्‌ कृष्णः, तस्य संबुद्धिः हे कृष्ण। हि 
यस्मात्‌ मनः चञ्चल न केवलमत्यर्थं चञ्चलम्‌, प्रमाथि च प्रमथनशीलम, प्रमभाति शरीरम्‌ इन्द्रियाणि च विक्षिपत्‌ सत्‌ 

परवशीकरोति। किञ्च - बलवत्‌ प्रबलम्‌, न केनचित्‌ नियन्तुं शक्यम, दुनिवारत्वात्‌। किञ्च -- दृढं तन्तुनागवत्‌ अच्छेद्यम्‌। 
तस्य एवंभूतस्य मनसः अहं निग्रहं निरोधं मन्ये वायोरिव यथा वायोः दुष्करो निग्रहः ततोऽपि दुष्करं मन्ये इत्यभिप्रायः।। 


एवम्‌ एतत्‌ यथा ब्रवीषि -- 

श्रीभगवानुवाच -- 

116.3511 -- 

असंशयं नास्ति संशयः मनो दुनिग्रहं चलम्‌ इत्यत्र हे महाबाहो। कितु अभ्यासेन तु अभ्यासो नाम चित्तभूमो कस्यांचित्‌ 
समानप्रत्ययावृत्तिः चित्तस्य। वैराग्येण वैराग्यं नाम दृ्ादृ्टेष्टभोगेषु 

दोषद्शनाभ्यासात्‌ वेतृष्ण्यम्‌। तेन च वैराग्येण गृह्यते विक्षेपरूपः प्रचारः चित्तस्य। एवं तत्‌ मनः 

गृह्यते निगृह्यते निरुध्यते इत्यर्थः।। 


यः पुनः असंयतात्मा, तेन -- 

। 16.361 । -- 

असंयतात्मना अभ्यासवेराग्याभ्यामसंयतः आत्मा अन्तःकरणं यस्य सोऽयम्‌ असंयतात्मा तेन 
असंयतात्मना योगो दुष्प्रापः दुःखेन प्राप्यत इति मे मतिः। यस्तु पुनः वश्यात्मा 
अभ्यासवैराग्याभ्यां वश्यत्वमापादितः आत्मा मनः यस्य सोऽयं वश्यात्मा तेन वश्यात्मना तु 
यतता भूयोऽपि प्रयत्नं कुर्वता शाक्यः अवाप्तुं योगः उपायतः यथोक्तादुपायात्‌।। 


तत्र योगाभ्यासाङ्गीकरणेन इहलोकपरलोकमप्राप्तिनिमित्तानि कर्माणि संन्यस्तानि, 

योगसिद्धिफलं च मोक्षसाधनं सम्यग्दर्शनं न प्राप्तमिति, योगी योगमार्गात्‌ मरणकाले 

चलितचित्तः इति तस्य नाशमाशङ्क अजुन उवाच -- 

116.3711 -- 

अयतिः अप्रयल्लवान्‌ योगमार्ग श्रद्धया आस्तिक्यबुच्या च उपेतः योगात्‌ अन्तकाले च चलितं मानसं मनो यस्य सः 
चलितमानसः भ्रष्टस्मृतिः सः अप्राप्य योगसंसिद्धिं योगफलं सम्यग्दर्शनं कां गति हे कृष्ण गच्छति।। 


116.3811 -- 
कच्चित्‌ कि न उभयविश्रष्टः कर्ममागोत्‌ योगमार्गाच विभ्रष्टः सन्‌ छिन्नाभ्रमिव नश्यति, कि 
वा न नश्यति अप्रतिष्ठो निराश्रयः हे महाबाहो विमूढः सन्‌ ब्रह्मणः पथि बह्मप्राप्तिमार्गे । । 


116.3911 -- 
एतत्‌ मे मम संशयं कृष्ण छेत्तुम्‌ अपनेतुम्‌ अरहसि अशेषतः । त्वदन्यः त्वत्तः अन्यः ऋषिः देवो वा च्छेत्ता नाशयिता 
संशयस्य अस्य न हि यस्मात्‌ उपपद्यते न संभवति। अतः त्वमेव 


छेत्तुमर्हसि इत्यर्थः । । 


श्रीभगवानुवाच -- 

116.4011 -- 

हे पार्थ नेव इह लोके नामुत्र परस्मिन्‌ वा लोके विनाशः तस्य विद्यते नास्ति। नाशो नाम 

पूर्वस्मात्‌ हीनजन्मप्राप्तिः स योगश्रष्टस्य नास्ति। न हि यस्मात्‌ कल्याणकृत्‌ शुभकृत्‌ कश्चित्‌ दुर्गति कुत्सितां गति हे तात, 
तनोति आत्मानं पुत्ररूपेणेति पिता तात उच्यते। पितेव पुत्र इति पुत्रोऽपि तात उच्यते। शिष्योऽपि पुत्र उच्यते। यतो न 
गच्छति ।। 


कि तु अस्य भवति? -- 

116.4111 -- 

योगमागें प्रवृत्तः संन्यासी सामर्थ्यात्‌ प्राप्य गत्वा पुण्यकृताम्‌ अश्वमेधादियाजिनां लोकान्‌, तत्र 
च उषित्वा वासमनुभूय शाश्वतीः नित्याः समाः संवत्सरान्‌, तद्भोगक्षये शुचीनां यथोक्तकारिणां 
श्रीमतां विभूतिमतां गेहे गृहे योगभ्रष्टः अभिजायते।। 


116.4211 -- 

अथवा श्रीमतां कुलात्‌ अन्यस्मिन्‌ योगिनामेव दरिद्राणां कुले भवति जायते धीमतां बुद्धिमताम्‌। एतत्‌ हि जन्म, यत्‌ 
दरिद्राणां योगिनां कुले, दुलंभतरं दुःखलभ्यतरं पूर्वमपेक्ष्य लोके 

जन्म यत्‌ ईश यथोक्तविशेषणे कुले।। 


यस्मात्‌ -- 

116.4311 -- 

तत्र योगिनां कुले तं बुद्धिसंयोगं बुच्या संयोगं बुद्धिसंयोगं लभते पौवेदेहिकं पूर्वस्मिन्‌ देहे भवं पोर्वदेहिकम्‌। यतते च प्रयत्नं च 
करोति ततः तस्मात्‌ पूर्वकृतात्‌ संस्कारात्‌ भूयः बहुतरं संसिद्धो संसिद्विनिमित्तं हे कुरुनन्दन।। 


कथं पूर्वदेहबुद्धिसंयोग इति तदुच्यते -- 

116.4411 -- 

यः पूर्वजन्मनि कृतः अभ्यासः सः पूर्वाभ्यासः, तेनेव बलवता ह्वियते संसिद्धो हि यस्मात्‌ अवशोऽपि सः योगग्रष्टः; न कृतं 
चेत्‌ योगाभ्यासजात्‌ संस्कारात्‌ बलवत्तरमधमादिलक्षणं कर्म, तदा योगाभ्यासजनितेन संस्कारेण हियते; अधर्मश्चेत्‌ 
बळवत्तरः कृतः, तेन योगजोऽपि संस्कारः अभिभूयत एव, तत्क्षये तु योगजः संस्कारः स्वयमेव कार्यमारभते, न 
दीर्घकालस्थस्यापि विनाशः तस्य अस्ति इत्यर्थः। अतः जिज्ञासुरपि योगस्य स्वरूपं ज्ञातुमिच्छन्‌ अपि योगमागें प्रवृत्तः 
संन्यासी योगभ्रष्टः, सामर्थ्यात्‌ सोऽपि शब्दबह्म वेदोक्तकर्मानुष्ठानफलम्‌ अतिवर्तते 

अतिक्रामति अपाकरिष्यति; किमुत बुद्धा यः योगं तन्निष्ठः अभ्यासं कुर्यात्‌।। 


कुतश्च योगित्वं श्रेयः इति -- 

116.4511 -- 

प्रयत्नात्‌ यतमानः, अधिकं यतमान इत्यर्थः। तत्र योगी विद्वान्‌ संशुद्धकिल्बिषः विशुद्धकिल्बिषः संशुद्धपापः 
अनेकजन्मसंसिद्धः अनेकेषु जन्मसु किञ्चित्किश्चित्‌ संस्कारजातम्‌ उपचित्य तेन उपचितेन अनेकजन्मकृतेन संसिद्धः 
अनेकजन्मसंसिद्धः ततः लब्धसम्यग्दर्शनः सन्‌ याति परां प्रकृष्टां गतिम्‌। । 


यस्मादेवं तस्मात्‌ -- 

116.4611 -- 

तपस्विभ्यः अधिकः योगी, ज्ञानिभ्योऽपि ज्ञानमत्र शास्त्रार्थपाण्डित्यम, तद्वञ्योऽपि मतः ज्ञातः 
अधिक: श्रेष्ठः इति। कर्मिभ्यः, अग्निहोत्रादि कर्म, तद्वव्यः अधिकः योगी विशिष्टः यस्मात्‌ 
तस्मात्‌ योगी भव अजुन। । 


116.4711 -- 
योगिनामपि सर्वेषां रुद्रादित्यादिघ्यानपराणां मध्ये मद्गतेन मयि वासुदेवे समाहितेन अन्तरात्मना अन्तःकरणेन श्रद्धावान्‌ 
श्रद्व्धानः सन्‌ भजते सेवते यो माम, स मे मम युक्ततमः अतिशयेन युक्तः मतः अभिप्रेतः इति।। 


इति श्रीमत्परमहंसपरिबाजकाचार्यस्य श्रीगोविन्दभगवत्पूज्यपादि 
शष्यस्य श्रीमच्छंकरभगवतः कृतौ श्रीमद्भगवद्गीताभाष्ये 
षष्ठोऽघ्यायः।। 


युक्ताहारविहारस्य युक्तचेष्टस्य कर्मसु । 
युक्तस्वम्नावबोधस्य योगो भवति दुःखहा ॥ ६.१७॥ 


yuktaharaviharasya yuktacestasya karmasu | 


yuktasvapnavabodhasya yogo bhavati duhkhaha |16.17|1 


युक्ताहारविहारस्य “1 युक्तचेष्टस्य “1 कर्मसु ”/3 । 
युक्तस्वप्मावबोधस्य ““! योगः 1“! भवति!” दुःखहा '/' ॥ ६.१७॥ 


० युक्ताहारविहारस्य [yuktaharaviharasya] = for one who is moderate in eating and other 
9000125 = युक्ताहारविहार (11.) + सम्बन्धे {० योगः 6/1 
० आहारः च विहारः च आहारविहारो (110) । 
० युक्तो आहारविहारो यस्य सः युक्ताहारविहारः (1163), तस्य । 
° युक्तचेष्टस्य [yuktacestasya] = for one who is moderate in effort = युक्तचेष्ट (m.) + सम्बन्धे 
{० योगः 6/1 
० कर्मसु [karmasu] = with referene to duty = कर्मन्‌ 01.) + विषये ० युक्तचेष्टस्य 7/1 
० दयुक्तस्वप्नावबोधस्य [yuktasvapnavabodhasya] = for one who is moderate in one's 
sleeping and waking hours = युक्तस्वम्नावबोध (77.) + सम्बन्धे 10 योगः 6/1 
५ योगः [0891] = meditation = योग (m.) + कर्तरि 10 भवति 1 #1 
० भवति [४०४] = ७९८००९७ = भू सत्तायाम्‌ (17) ६० ०९ + लट्‌/कतेरि / /1 
० दुःखहा [duhkhaha] = the destroyer of 507७9 = दुःखहन्‌ (Mm.) + subjective 
complement to योगः 1/1 


For one who is moderate in eating and other activities, who is moderate in effort with 
reference 10 one's duties, (and) to one's sleeping and waking hours, (for such a person) 


meditation becomes the destroyer of sorrow. 


Sentence 1: 


युक्ताहारविहारस्य 6/! युक्तचेष्टस्य /1 कर्मसु ”/3 । 

युक्तस्वप्नावबोधस्य ९“! योगः !/1 भवति 7/1 दुःखहा 171 ॥६.१७॥ 

For one who is moderate in eating and other activities (युक्ताहारविहारस्य“/), who 15 
moderate in €ff07t (युक्तचेष्टस्य 601) with reference to one's dues (कर्मसु ”/3), (and) to one's 
sleeping and waking hours (युक्तस्वम्नावबोधस्य 6/1), (1017 5001 a person) meditation (योगः 171) 
becomes (भवति ए/1) the destroyer of 50709 (दुःसहा 1/1). 


कथं पुनः योगो भवति इत्युच्यते -- 

116.1711 -- 

युक्ताहारविहारस्य आहियते इति आहारः अन्नम्‌, विहरणं विहारः पादक्रमः, तो युक्तो 

नियतपरिमाणौ यस्य सः युक्ताहारविहारः तस्य, तथा युक्तचेष्टस्य युक्ता नियता चेष्टा यस्य कर्मसु तस्य, तथा 
युक्तस्वप्नावबोधस्य युक्तौ स्वम्नश्च अवबोधश्च तौ नियतकालौ यस्य तस्य, युक्त्ताहारविहारस्य युक्तचेष्टस्य कर्मसु 
युक्त्तस्वम्नावबोधस्य योगिनो 

योगो भवति दुःखहा दुःखानि सर्वाणि हन्तीति दुःखहा, सर्वसंसारदुः खक्षयकृत्‌ योगः 

भवतीत्यर्थः । । 


अथ अघुना कदा युक्तो भवति इत्युच्यते -- 

116.1811 -- 

यदा विनियतं चित्तं विशेषेण नियतं संयतम्‌ एकाग्रतामापन्नं चित्तं हित्वा बाह्यार्थचिन्ताम्‌ 
आत्मन्येव केवले अवतिष्ठते, स्वात्मनि स्थिति लभते इत्यर्थः। निःस्पृहः सर्वकामेभ्यः निर्गता 
ृष्टादृष्टविषयेभ्यः स्पृहा तृष्णा यस्य योगिनः सः युक्तः समाहितः इत्युच्यते तदा तस्मिन्काले।। 


तस्य योगिनः समाहितं यत्‌ चित्तं तस्योपमा उच्यते -- 

116.1911 -- 

यथा दीपः प्रदीपः निवातस्थः निवाते वातवजिते देशे स्थितः न इङ्गते न चलति, सा उपमा उपमीयते अनया इत्युपमा योगज्ञेः 
चित्तप्रचारदरिभिः स्मृता चिन्तिता योगिनो यतचित्तस्य संयतान्तःकरणस्य युञ्जतो योगम्‌ अनुतिष्ठतः आत्मनः 
समाधिमनुतिष्ठत इत्यर्थः।। 


एवं योगाभ्यासबलादेकाग्रीभूतं निवातप्रदीपकल्पं सत्‌ -- 

116.2011 -- - 

यत्र यस्मिन्‌ काले उपरमते चित्तम्‌ उपरति गच्छति निरुद्धं सर्वतो निवारितप्रचारं योगसेवया 
योगानुष्ठानेन, यत्र चेव यस्मिश्च काले आत्मना समाधिपरिशुद्धेन अन्तःकरणेन आत्मानं परं 
चैतन्यं ज्योतिःस्वरूपं पशयन्‌ उपलभमानः स्वे एव आत्मनि तुष्यति तुष्टिं भजते। । 


किञ्च -- 
। 16.211 -- 


सुखम्‌ आत्यन्तिकं अत्यन्तमेव भवति इत्यात्यन्तिकम्‌ अनन्तमित्यर्थः, यत्‌ तत्‌ बुद्धिग्राह्यं 

बुख्येव इन्द्रियनिरपेक्षया गृह्यते इति बुद्धिग्राह्मम्‌ अतीन्द्रियम्‌ इन्द्रियगोचरातीतम्‌ 

अविषयजनितमित्यर्थः, वेत्ति तत्‌ ईदृशं सुखमनुभवति यत्र यस्मिन्‌ काले, न च एव अयं विद्वान्‌ आत्मस्वरूपे स्थितः तस्मात्‌ 
नेव चलति तत्त्वतः तत्त्वस्वरूपात्‌ न प्रच्यवते इत्यर्थः । । 


किञ्च -- 

116.2211 -- 

यं लब्ध्वाम्‌ यम्‌ आत्मलाभं लब्ध्वा प्राप्य च अपरम्‌ अन्यत्‌ लाभं लाभान्तरं ततः अधिकम्‌ अस्तीति न मन्यते न चिन्तयति। 
किञ्च, यस्मिन्‌ आत्मतत्त्वे स्थितः दुःखेन शास्त्रनिपातादिलक्षणेन गुरुणा महता अपि न विचाल्यते। । 


'यत्रोपरमते (गीता 6120)' इत्याद्यारभ्य यावद्भिः विशेषणैः विशिष्ट आत्मावस्थाविशेषः योग उक्तः -- 

116.2311 -- 

तं विद्यात्‌ विजानीयात्‌ दुःखसंयोगवियोगं दुःखेः संयोगः दुःखसंयोगः, तेन वियोगः दुःखसंयोगवियोगः, तं 
दुःखसंयोगवियोगं योग इत्येव संज्ञितं विपरीतलक्षणेन विद्यात्‌ विजानीयादित्यर्थः । योगफलमुपसंहृत्य पुनरन्वारम्भेण 
योगस्य कर्तव्यता उच्यते निश्चयानिर्वेद्योः योगसाधनत्वविधानार्थम्‌। स यथोक्तफलो योगः निश्चयेन अध्यवसायेन योक्तव्यः 
अनिर्विण्णचेतसा न निर्विण्णम्‌ अनिर्विण्णम्‌। कि तत्‌? चेतः तेन निर्वेदरहितेन चेतसा चित्तेनेत्यर्थः।। 


किञ्च -- 

।16.241। -- 

संकल्पप्रभवान्‌ संकल्पः प्रभवः येषां कामानां ते संकल्पप्रभवाः कामाः तान्‌ त्यत्तवा परित्यज्य 
Lahn 


सर्वान्‌ अशेषतः निर्लेपेन। किञ्च, मनसैव विवेकयुक्तेन इन्द्रियग्रामम्‌ इन्द्रियसमुदायं विनियम्य 
नियमनं कृत्वा समन्ततः समन्तात्‌।। 


।\6.251। -- 
शनेः शनेः न सहसा उपरमेत्‌ उपरति कुर्यात्‌। कया? बुच्या । किविशिष्टया? धृतिगृहीतया घृत्या धेरयेण गृहीतया धृतिगृहीतया 
SC € 


धैर्येण युक्तया इत्यर्थः। आत्मसंस्थम्‌ आत्मनि संस्थितम्‌ 'आत्मेव सर्व न ततोऽन्यत्‌ किञ्चिदस्ति' इत्येवमात्मसंस्थं मनः 
कृत्वा न किञ्चिदपि चिन्तयेत्‌। एष योगस्य परमो विधिः।। 


तत्र वमात्मसंस्थं मनः कतुं प्रवृत्तो योगी -- 

116.2611 -- - 

यतो यतः यस्माद्यस्मात्‌ निमित्तात्‌ शब्दादेः निश्चरति निर्गच्छति स्वभावदोषात्‌ मनः चञ्चलम्‌ अत्यर्थं चलम्‌, अत एव 
अस्थिरम्‌, ततस्ततः तस्मात्तस्मात्‌ शब्दादेः निमित्तात्‌ नियम्य तत्तन्निमित्तं 

याथात्म्यनिरूपणेन आभासीकृत्य वैराग्यभावनया च एतत्‌ मनः आत्मन्येव वशां नयेत्‌ 

आत्मवझ्यतामापादयेत्‌। एवं योगाभ्यासबलात्‌ योगिनः आत्मन्येव प्रशाम्यति मनः।। 


।16.271। -- 

प्रशान्तमनसं प्रकर्षेण शान्तं मनः यस्य सः प्रशान्तमनाः तं प्रशान्तमनसं हि नं योगिनं सुखम्‌ 
उत्तमं निरतिशयम्‌ उपेति उपगच्छति शान्तरजसं प्रक्षीणमोहादिक्लेशरजसमित्यर्थः, बह्मभूतं 
जीवन्मुक्तम' ब्रह्मेव सर्वम्‌' इत्येवं निश्चयवन्तं बह्मभूतम्‌ अकल्मषं धर्माधमादिवर्जितम्‌। । 


116.2811 -- 

युञ्जन्‌ एवं यथोक्तेन कमेण योगी योगान्तरायवर्जितः सदा सर्वदा आत्मानं विगतकल्मषः विगतपापः, सुखेन अनायासेन 
ब्रह्मसंस्पर्श ब्रह्मणा परेण संस्पर्शो यस्य तत्‌ ब्रह्मसंस्पर्श सुखम्‌ अत्यन्तम्‌ अन्तमतीत्य वर्तत इत्यत्यन्तम्‌ उत्कृष्टं निरतिशयम्‌ 
अश्चुते व्याम्नोति।। 


इदानीं योगस्य यत्‌ फलं ब्रह्मेकत्वदर्शनं सरवसंसारविच्छेदकारणं तत्‌ प्रदश्यते -- - 

116.2911 -- 

सर्वभूतस्थं सर्वेषु भूतेषु स्थितं स्वम्‌ आत्मानं सर्वभूतानि च आत्मनि ब्रह्मादीनि स्तम्बपर्यन्तानि 

च सर्वभूतानि आत्मनि एकतां गतानि ईक्षते पश्यति योगयुक्तात्मा समाहितान्तःकरणः सर्वत्र समदर्शनः सर्वेषु 
ब्रह्मादिस्थावरान्तेषु विषमेषु सर्वभूतेषु समं निर्विशेषं बह्मात्मेकत्वविषयं दानं ज्ञानं यस्य स सर्वत्र समदर्शनः । । 


एतस्य आत्मैकत्वद्शेनस्य फलम्‌ उच्यते -- 

116.3011 -- 

यो मां पश्यति वासुदेवं सर्वस्य आत्मानं सर्वत्र सर्वेषु भूतेषु सवं च बह्मादिभूतजातं मयि सर्वात्मनि पश्यति, तस्य एएएवं 
आत्मैकत्वदरिनः अहम्‌ ईश्वरो न प्रणश्यामि न परोक्षतां 

गमिष्यामि। स च मे न प्रणझ्यति स च विद्वान्‌ मम वासुदेवस्य न प्रणश्यति न परोक्षो भवति, 

तस्य च मम च एकात्मकत्वात; स्वात्मा हि नाम आत्मनः प्रिय एव भवति, यस्माच अहमेव 

सर्वात्मेकत्वदर्शी । । 


इत्येतत्‌ पूर्वछोकार्थ सम्यग्दर्शनमनूद्य तत्फलं मोक्षः अभिधीयते -- - 

[0511 

सर्वथा सर्वप्रकारेः वर्तमानो5पि सम्यग्दर्शी योगी मयि वैष्णवे परमे पदे वर्तते, नित्यमुक्त एव 
सः, न मोक्षं प्रति केनचित्‌ प्रतिबध्यते इत्यर्थः । । 


किञ्च अन्यत्‌ -- 

116.3211 -- 

आत्मौपम्येन आत्मा स्वयमेव उपमीयते अनया इत्युपमा तस्या उपमाया भावः औपम्यं तेन 
आत्मोपम्येन, सवंत्र सर्वभूतेषु समं तुल्यं पश्यति यः अजुन, स च कि समं पश्यति इत्युच्यते -- 


यथा मम सुखम्‌ इष्टं तथा सर्वप्राणिनां सुखम्‌ अनुकूलम्‌। वाशब्दः चार्थे। यदि वा यच्च दुःखं 

मम प्रतिकूलम्‌ अनिष्टं यथा तथा सर्वप्राणिनां दुःखम्‌ अनिष्टं प्रतिकूलं इत्येवम्‌ आत्मौपम्येन सुखदुःखे अनुकूलप्रतिकूले 
तुल्यतया सर्वभूतेषु सम॑ पश्यति, न कस्यचित्‌ प्रतिकूलमाचरति, अहिंसक इत्यर्थः। यः एवमहिसकः सम्यग्दर्शननिष्ठः स 
योगी परमः उत्कृष्टः मतः अभिप्रेतः सर्वयोगिनां मध्ये। । 


एतस्य यथोक्तस्य सम्यम्दर्शनलक्षणस्य योगस्य दुःखसंपाद्यतामालक्ष्य शुश्रूषुः धुवं तत्म़ाप्त्युपायम्‌ - 
अर्जुन उवाच -- 

116.3311 -- 

यः अयं योगः त्वया प्रोक्तः साम्येन समत्वेन हे मधुसूदन तस्य योगस्य अहं न पश्यामि 

नोपलभे, चञ्चलत्वात्‌ मनसः। किम्‌? स्थिराम्‌ अचलां स्थितिम्‌।। 


प्रसिद्धमेतत्‌ -- 

116.3411 -- 

चञ्चलं हि मनः कृष्ण इति कृष्यतेः विलेखनार्थस्य रूपम्‌। भक्तजनपापादिदोषाकर्षणात्‌ कृष्णः, तस्य संबुद्धिः हे कृष्ण। हि 
यस्मात्‌ मनः चञ्चलं न केवलमत्यर्थं चञ्चलम्‌, प्रमाथि च प्रमथनशीलम, प्रमश्चाति शारीरम्‌ इन्द्रियाणि च विक्षिपत्‌ सत्‌ 
परवशीकरोति। किञ्च - बलवत्‌ प्रबलम्‌, न केनचित्‌ नियन्तुं शक्यम्‌, दुनिवारत्वात्‌। किञ्च -- दृढं तन्तुनागवत्‌ अच्छेद्यम्‌। 
तस्य एवंभूतस्य मनसः अहं निग्रहं निरोधं मन्ये वायोरिव यथा वायोः दुष्करो निग्रहः ततोऽपि दुष्करं मन्ये इत्यभिप्रायः।। 


एवम्‌ एतत्‌ यथा ब्रवीषि -- 

श्रीभगवानुवाच -- 

116.3511 -- 

असंशायं नास्ति संशयः मनो दुनिग्रहं चलम्‌ इत्यत्र हे महाबाहो। कितु अभ्यासेन तु अभ्यासो नाम चित्तभूमौ कस्यांचित्‌ 
समानप्रत्ययावृत्तिः चित्तस्य। वैराग्येण वैराग्यं नाम दृ्ादृ्टेष्टभोगेषु 

दोषद्शनाभ्यासात्‌ वेतृष्ण्यम्‌। तेन च वैराग्येण गृह्यते विक्षेपरूपः प्रचारः चित्तस्य। एवं तत्‌ मनः 

गृह्यते निगृह्यते निरुध्यते इत्यर्थः।। 


यः पुनः असंयतात्मा, तेन -- 

। 16.361 । -- 

असंयतात्मना अभ्यासवेराग्याभ्यामसंयतः आत्मा अन्तःकरणं यस्य सोऽयम्‌ असंयतात्मा तेन 
असंयतात्मना योगो दुष्प्रापः दुःखेन प्राप्यत इति मे मतिः। यस्तु पुनः वश्यात्मा 
अभ्यासवैराग्याभ्यां वश्यत्वमापादितः आत्मा मनः यस्य सोऽयं वश्यात्मा तेन वश्यात्मना तु 
यतता भूयोऽपि प्रयत्नं कुर्वता शक्यः अवाप्तुं योगः उपायतः यथोक्तादुपायात्‌।। 


OO 


तत्र योगाभ्यासाङ्गीकरणेन इहलोकपरलोकप्राप्तिनिमित्तानि कर्माणि संन्यस्तानि, 


योगसिद्धिफलं च मोक्षसाधनं सम्यग्दर्शनं न प्राप्तमिति, योगी योगमार्गात्‌ मरणकाले 

चलितचित्तः इति तस्य नाशमाशाङ्का अजुन उवाच -- 

116.3711 -- 

अयतिः अप्रयल्लवान्‌ योगमागें श्रद्धया आस्तिक्यबुच्या च उपेतः योगात्‌ अन्तकाले च चलितं मानसं मनो यस्य सः 
चलितमानसः भ्रष्टस्मृतिः सः अप्राप्य योगसंसिद्धिं योगफलं सम्यग्दर्शनं कां गति हे कृष्ण गच्छति।। 


। 16.3811 -- 
कच्चित्‌ कि न उभयविश्रष्टः कर्ममागोत्‌ योगमार्गाच विभ्रष्टः सन्‌ छिन्नाभ्रमिव नश्यति, कि 
वा न नश्यति अप्रतिष्ठो निराश्रयः हे महाबाहो विमूढः सन्‌ ब्रह्मणः पथि ब्रह्मप्राप्तिमागें।। 


116.3911 -- 

एतत्‌ मे मम संशयं कृष्ण छेत्तुम्‌ अपनेतुम्‌ अरहसि अशेषतः । त्वदन्यः त्वत्तः अन्यः ऋषिः देवो वा च्छेत्ता नाशयिता 
संशयस्य अस्य न हि यस्मात्‌ उपपद्यते न संभवति। अतः त्वमेव 

छेत्तुमर्हसि इत्यर्थः । । 


श्रीभगवानुवाच -- 

116.4011 -- 

हे पार्थ नेव इह लोके नामुत्र परस्मिन्‌ वा लोके विनाशः तस्य विद्यते नास्ति। नाशो नाम 

पूर्वस्मात्‌ हीनजन्मप्राप्तिः स योगश्रष्टस्य नास्ति। न हि यस्मात्‌ कल्याणकृत्‌ शुभकृत्‌ कश्चित्‌ दुर्गति कुत्सितां गति हे तात, 
तनोति आत्मानं पुत्ररूपेणेति पिता तात उच्यते। पितेव पुत्र इति पुत्रोऽपि तात उच्यते। शिष्योऽपि पुत्र उच्यते। यतो न 
गच्छति ।। 


कि तु अस्य भवति? -- 

116.4111 -- 

योगमागें प्रवृत्तः संन्यासी सामर्थ्यात्‌ प्राप्य गत्वा पुण्यकृताम्‌ अश्वमेधादियाजिनां लोकान्‌, तत्र 
च उषित्वा वासमनुभूय शाश्वतीः नित्याः समाः संवत्सरान्‌, तद्भोगक्षये शुचीनां यथोक्तकारिणां 
श्रीमतां विभूतिमतां गेहे गृहे योगभ्रष्टः अभिजायते।। 


116.4211 -- 

अथवा श्रीमतां कुलात्‌ अन्यस्मिन्‌ योगिनामेव दरिद्राणां कुले भवति जायते धीमतां बुद्धिमताम्‌। एतत्‌ हि जन्म, यत्‌ 
दरिद्राणां योगिनां कुले, दुलंभतरं दुःखलभ्यतरं पूर्वमपेक्ष्य लोके 

जन्म यत्‌ ईश यथोक्तविशेषणे कुले।। 


यस्मात्‌ -- 


।16.431 । -- 
तत्र योगिनां कुले तं बुद्धिसंयोगं बुच्या संयोगं बुद्धिसंयोगं लभते पोर्वदेहिकं पूर्वस्मिन्‌ देहे भवं पोर्वदेहिकम्‌। यतते च प्रयत्नं च 
करोति ततः तस्मात्‌ पूर्वकृतात्‌ संस्कारात्‌ भूयः बहुतरं संसिद्धो संसिद्धिनिमित्त हे कुरुनन्दन। । 


कथं पूर्वदेहबुद्धिसंयोग इति तदुच्यते -- 

116.4411 -- 

यः पूर्वजन्मनि कृतः अभ्यासः सः पूर्वाभ्यासः, तेनेव बलवता ह्वियते संसिद्धौ हि यस्मात्‌ अवशोऽपि सः योगग्रष्टः; न कृतं 
चेत्‌ योगाभ्यासजात्‌ संस्कारात्‌ बलवत्तरमधर्मादिलक्षणं कर्म, तदा योगाभ्यासजनितेन संस्कारेण हियते; अधर्मश्चेत्‌ 
बलवत्तरः कृतः, तेन योगजोऽपि संस्कारः अभिभूयत एव, तत्क्षये तु योगजः संस्कारः स्वयमेव कार्यमारभते, न 
दीर्घकालस्थस्यापि विनाशः तस्य अस्ति इत्यर्थः। अतः जिज्ञासुरपि योगस्य स्वरूपं ज्ञातुमिच्छन्‌ अपि योगमागें प्रवृत्तः 
संन्यासी योगभ्रष्टः, सामर्थ्यात्‌ सोऽपि शब्दबह्म वेदोक्तकर्मानुष्ठानफलम्‌ अतिवर्तते 

अतिक्रामति अपाकरिष्यति; किमुत बुद्धा यः योगं तन्निष्ठः अभ्यासं कुर्यात्‌।। 


कुतश्च योगित्वं श्रेयः इति -- 

116.4511 -- 

प्रयल्लात्‌ यतमानः, अधिकं यतमान इत्यर्थः। तत्र योगी विद्वान्‌ संशुद्धकिल्बिषः विशुद्धकिल्बिषः संशुद्धपापः 
अनेकजन्मसंसिद्धः अनेकेषु जन्मसु किञ्चित्किश्चित्‌ संस्कारजातम्‌ उपचित्य तेन उपचितेन अनेकजन्मकृतेन संसिद्धः 
अनेकजन्मसंसिद्धः ततः लब्धसम्यग्दर्शनः सन्‌ याति परां प्रकृष्टां गतिम्‌। । 


यस्मादेवं तस्मात्‌ -- 

116.4611 -- 

तपस्विभ्यः अधिकः योगी, ज्ञानिभ्योऽपि ज्ञानमत्र शास्त्रार्थपाण्डित्यम, तद्वञ्योऽपि मतः ज्ञातः 
अधिक: श्रेष्ठः इति। कर्मिभ्यः, अग्निहोत्रादि कर्म, तद्वव्यः अधिकः योगी विशिष्टः यस्मात्‌ 
तस्मात्‌ योगी भव अजुन। । 


116.4711 -- 
योगिनामपि सर्वेषां रुद्रादित्यादिघ्यानपराणां मध्ये मद्गतेन मयि वासुदेवे समाहितेन अन्तरात्मना अन्तःकरणेन श्रद्धावान्‌ 
श्रद्दधानः सन्‌ भजते सेवते यो माम्‌, स मे मम युक्ततमः अतिशयेन युक्तः मतः अभिप्रेतः इति।। 


इति श्रीमत्परमहंसपरिब्राजकाचार्यस्य श्रीगोविन्दभगवत्पूज्यपादि 
शष्यस्य श्रीमच्छंकरभगवतः कृतो श्रीमद्भगवद्गीताभाष्ये 
षष्ठोऽघ्यायः।। 


यदा विनियतं चित्तमात्मन्येवावतिष्ठते । 
निःस्पृहः सर्वकामेभ्यो युक्त इत्युच्यते तदा ॥६.१८॥ 


yada viniyatam cittamatmanyevavatisthate | 


nihsprhah sarvakamebhyo yukta ityucyate tada ||6.18|| 


OO 


यदा ° विनियतम्‌ !/! चित्तम्‌ !/! आत्मनि”! एव ° अवतिष्ठते ॥/1 । 
निःस्पृहः !/ सर्वकामेभ्यः 5/3 युक्तः !/1 इति? उच्यते ए/1 तदा ° ॥ ६.१८॥ 


० यदा [४44] = hen = अव्ययम्‌ 

० विनियतम्‌ [viniyatam] = that which has gained a certain composure = विनियत (n.) + 
2d]९<{।९ 10 चित्तम्‌ 1/1 

७ चित्तम्‌ [cittam] = the mind = चित्त (n.) + कतरि #० अवतिष्ठते 1 /1 

० आत्मनि [Atman] = 71 11९ 5611 = आत्मन्‌ (7.) + अधिकरणे 10 अवतिष्ठते 7/1 

० एव [९४३] = १1०1९ = अव्ययम्‌ 

० अवतिष्ठते [avatisthate] = remain = अव + स्था गतिनिवृत्तो (IP) to remain + लट्‌/कतरि // 1 

° निःस्पृहः [nihsprhah] = one is free = निःस्पृह (m.) + adjectie 10 युक्तः 1/1 

० सर्वकामेभ्यः [sarvakamebhyah] = from all the objects of desire = सरवंकाम (m.) + 
adjective to अपादाने 5/3 

० युकः [yuktah] = ne who is accomplished = युक्त (m.) + कर्मणि 10 उच्यते 1/1 

० इति [11] = 95 = अव्ययम्‌ 

१ उच्यते [८८४०९] = ¡ऽ 510 = वच्‌ परिभाषणे (24) 10 599 + लट्‌/ कर्मणि /11[/1 

० तदा [1905] = then = अव्ययम्‌ 


When the mind has gained a certain composure (and) remains in the self alone, when 
one is free of longing from the objects (of desire), then (the person) is said (to be) one 


who is accomplished. 


Sentence 1: 


यदा १ विनियतम्‌!/! चित्तम्‌ !/! आत्मनि? एव ° अवतिष्ठते 11 सर्वकामेभ्यः 5/3 । (यदा १) निःस्पृहः !/1 (भवति एा/1) । 
तदा युक्तः 171 इति उच्यते 7/1 ॥६.१८॥ 

When (यदा °) the mind (चित्तम्‌!) has gained a certain composure (विनियतम्‌ !/!) (and) 
remains (अवतिष्ठते I/1) in the self (आत्मनि”/ 1) alone (ए °), when (यदा) one is (भवति 7/1) free 
(निःस्पृहः '/1) of longing from the 00]९०७ (सर्वकामेभ्यः 5/3) (of desire), then (तदा 0) (the person) 
15 5010 (उच्यते ॥/1) [0९ (इति °) one who is accomplished (युक्तः 1/1). 


अथ अघुना कदा युक्तो भवति इत्युच्यते -- 

116.181 -- 

यदा विनियतं चित्तं विशेषेण नियतं संयतम्‌ एकाग्रतामापन्नं चित्तं हित्वा बाह्यार्थचिन्ताम्‌ 
आत्मन्येव केवले अवतिष्ठते, स्वात्मनि स्थिति लभते इत्यर्थः। निःस्पृहः सर्वकामेभ्यः निर्गता 
ृष्टादृ्टविषयेभ्यः स्पृहा तृष्णा यस्य योगिनः सः युक्तः समाहितः इत्युच्यते तदा तस्मिन्काले।। 


तस्य योगिनः समाहितं यत्‌ चित्तं तस्योपमा उच्यते -- 

116.1911 -- 

यथा दीपः प्रदीपः निवातस्थः निवाते वातवजिते देशे स्थितः न इङ्गते न चलति, सा उपमा उपमीयते अनया इत्युपमा योगज्ञेः 
चित्तप्रचारदरिभिः स्मृता चिन्तिता योगिनो यतचित्तस्य संयतान्तःकरणस्य युञ्जतो योगम्‌ अनुतिष्ठतः आत्मनः 
समाधिमनुतिष्ठत इत्यर्थः।। 


एवं योगाभ्यासबलादेकाग्रीभूतं निवातप्रदीपकल्पं सत्‌ -- 

116.2011 -- - 

यत्र यस्मिन्‌ काले उपरमते चित्तम्‌ उपरति गच्छति निरुद्धं सर्वतो निवारितप्रचारं योगसेवया 
योगानुष्ठानेन, यत्र चेव यस्मिश्च काले आत्मना समाधिपरिशुद्धेन अन्तःकरणेन आत्मानं परं 
चैतन्यं ज्योतिःस्वरूपं पशयन्‌ उपलभमानः स्वे एव आत्मनि तुष्यति तुष्टिं भजते। । 


किञ्च -- 

। 16.2111 -- 

सुखम्‌ आत्यन्तिकं अत्यन्तमेव भवति इत्यात्यन्तिकम्‌ अनन्तमित्यर्थः, यत्‌ तत्‌ बुद्धिग्राह्यं 

बुच्येव इन्द्रियनिरपेक्षया गृह्यते इति बुद्धिग्राह्मम्‌ अतीन्द्रियम्‌ इन्द्रियगोचरातीतम्‌ 

अविषयजनितमित्यर्थः, वेत्ति तत्‌ ईटशं सुखमनुभवति यत्र यस्मिन्‌ काले, न च एव अयं विद्वान्‌ आत्मस्वरूपे स्थितः तस्मात्‌ 
नेव चलति तत्त्वतः तत्त्वस्वरूपात्‌ न प्रच्यवते इत्यर्थः । । 


किञ्च -- 

116.2211 -- 

यं लब्ध्वाम्‌ यम्‌ आत्मलाभं लब्ध्वा प्राप्य च अपरम्‌ अन्यत्‌ लाभं लाभान्तरं ततः अधिकम्‌ अस्तीति न मन्यते न चिन्तयति। 
किञ्च, यस्मिन्‌ आत्मतत्त्वे स्थितः दुः खेन शस्त्रनिपातादिलक्षणेन गुरुणा महता अपि न विचाल्यते।। 

'यत्रोपरमते (गीता 6120)' इत्याद्यारभ्य यावद्भिः विशेषणैः विशिष्ट आत्मावस्थाविशेषः योग उक्तः -- 

116.2311 -- 

तं विद्यात्‌ विजानीयात्‌ दुःखसंयोगवियोगं दुःखेः संयोगः दुःखसंयोगः, तेन वियोगः दुःखसंयोगवियोगः, तं 
दुःखसंयोगवियोगं योग इत्येव संज्ञितं विपरीतलक्षणेन विद्यात्‌ विजानीयादित्यर्थः। योगफलमुपसंहृत्य पुनरन्वारम्भेण 
योगस्य कर्तव्यता उच्यते निश्चयानिर्वेदयोः योगसाधनत्वविधानार्थम्‌। स यथोक्तफलो योगः निश्चयेन अध्यवसायेन योक्तव्यः 
अनिर्विण्णचेतसा न निर्विण्णम्‌ अनिर्विण्णम्‌। कि तत? चेतः तेन निर्वेदरहितेन चेतसा चित्तेनेत्यर्थः।। 


किञ्च -- 

116.2411 -- 

संकल्पप्रभवान्‌ संकल्पः प्रभवः येषां कामानां ते संकल्पप्रभवाः कामाः तान्‌ त्यत्तवा परित्यज्य 
सर्वान्‌ अशेषतः निर्लेपेन। किञ्च, मनसैव विवेकयुक्तेन इन्द्रियग्रामम्‌ इन्द्रियसमुदायं विनियम्य 
नियमनं कृत्वा समन्ततः समन्तात्‌।। 


116.2511 -- 

शानेः शनेः न सहसा उपरमेत्‌ उपरति कुर्यात्‌। कया? बुच्या । किविशिष्टया? धृतिगृहीतया घृत्या धेर्येण गृहीतया धृतिगृहीतया 
धैर्येण युक्तया इत्यर्थः । आत्मसंस्थम्‌ आत्मनि संस्थितम्‌ 'आत्मेव सवं न ततोऽन्यत्‌ किञ्चिदस्ति' इत्येवमात्मसंस्थं मनः 
कृत्वा न किञ्चिदपि चिन्तयेत्‌। एष योगस्य परमो विधिः।। 


तत्र वमात्मसंस्थं मनः कतुं प्रवृत्तो योगी -- 

116.2611 -- - 

यतो यतः यस्माद्यस्मात्‌ निमित्तात्‌ दाब्दादेः निश्चरति निर्गच्छति स्वभावदोषात्‌ मनः चञ्चलम्‌ अत्यर्थं चलम्‌, अत एव 
अस्थिरम्‌, ततस्ततः तस्मात्तस्मात्‌ शब्दादेः निमित्तात्‌ नियम्य तत्तन्निमित्तं 


याथात्म्यनिरूपणेन आभासीकृत्य वैराग्यमावनया च एतत्‌ मनः आत्मन्येव वशं नयेत्‌ 
आत्मवश्यतामापादयेत्‌। एवं योगाभ्यासबलात्‌ योगिनः आत्मन्येव प्रशाम्यति मनः । । 


।16.2711 -- 
प्रशान्तमनसं प्रकर्षेण शान्तं मनः यस्य सः प्रशान्तमनाः तं प्रशान्तमनसं हि नं योगिनं सुखम्‌ 


उत्तमं निरतिशयम्‌ उपेति उपगच्छति शान्तरजसं प्रक्षीणमोहादिक्लेशरजसमित्यर्थः, बह्मभूतं 
जीवन्मुक्तम' ब्रह्मेव सर्वम्‌' इत्येवं निश्चयवन्तं ब्रह्मभूतम्‌ अकल्मषं धर्माधर्मादिवर्जितम्‌। । 


116.281 -- 

युञ्जन्‌ एवं यथोक्तेन कमेण योगी योगान्तरायवजितः सदा सर्वदा आत्मानं विगतकल्मषः विगतपापः, सुखेन अनायासेन 
ब्रह्मसंस्पर्शं बरह्मणा परेण संस्पर्शो यस्य तत्‌ ब्रह्मसंस्पर्श सुखम्‌ अत्यन्तम्‌ अन्तमतीत्य वर्तत इत्यत्यन्तम्‌ उत्कृष्टं निरतिशयम्‌ 
अश्चुते व्याम्रोति।। 


इदानीं योगस्य यत्‌ फलं ब्रह्मैकत्वदशनं सर्वसंसारविच्छेदकारणं तत्‌ प्रदश्यते -- - 

116.2911 -- 

सर्वभूतस्थं सर्वेषु भूतेषु स्थितं स्वम्‌ आत्मानं सर्वभूतानि च आत्मनि ब्रह्मादीनि स्तम्बपर्यन्तानि 

च सर्वभूतानि आत्मनि एकतां गतानि ईक्षते पश्यति योगयुक्तात्मा समाहितान्तःकरणः सर्वत्र समदर्शनः सर्वेषु 
ब्रह्मादिस्थावरान्तेषु विषमेषु सर्वभूतेषु समं निर्विशेषं बह्मात्मेकत्वविषयं दानं ज्ञानं यस्य स सर्वत्र समदर्शनः । । 


एतस्य आत्मैकत्वद्शेनस्य फलम्‌ उच्यते -- 

116.3011 -- 

यो मां पश्यति वासुदेवं सर्वस्य आत्मानं सर्वत्र सर्वेषु भूतेषु सर्वं च बह्मादिभूतजातं मयि सर्वात्मनि पश्यति, तस्य एएएवं 
आत्मैकत्वदरिनः अहम्‌ ईश्वरो न प्रणश्यामि न परोक्षतां 

गमिष्यामि। स च मे न प्रणझ्यति स च विद्वान्‌ मम वासुदेवस्य न प्रणश्यति न परोक्षो भवति, 

तस्य च मम च एकात्मकत्वात; स्वात्मा हि नाम आत्मनः प्रिय एव भवति, यस्माच अहमेव 

सर्वात्मेकत्वदर्शी । । 


इत्येतत्‌ पूर्वछोकार्थ सम्यग्दर्शनमनूद्य तत्फलं मोक्षः अभिधीयते -- - 

वित: 

सर्वथा सर्वप्रकारैः वर्तमानोऽपि सम्यग्दर्शी योगी मयि वेष्णवे परमे पदे वर्तते, नित्यमुक्त एव 
सः, न मोक्षं प्रति केनचित्‌ प्रतिबध्यते इत्यर्थः । । 


किञ्च अन्यत्‌ -- 
। 16.3211 -- 


आत्मौपम्येन आत्मा स्वयमेव उपमीयते अनया इत्युपमा तस्या उपमाया भावः औपम्यं तेन 

आत्मौपम्येन, सर्वत्र सर्वभूतेषु समं तुल्यं पश्यति यः अर्जुन, स च कि समं पश्यति इत्युच्यते -- 

यथा मम सुखम इष्टं तथा सर्वप्राणिनां सुखम्‌ अनुकूलम्‌। वाशब्दः चार्थे। यदि वा यच्च दुःखं 

मम प्रतिकूलम्‌ अनिष्टं यथा तथा सर्वप्राणिनां दुःखम्‌ अनिष्टं प्रतिकूलं इत्येवम्‌ आत्मौपम्येन सुखदुःखे अनुकूलप्रतिकूले 
तुल्यतया सर्वभूतेषु समं पश्यति, न कस्यचित्‌ प्रतिकूलमाचरति, अहिंसक इत्यर्थः। यः एवमहिसकः सम्यग्दशननिष्ठः स 
योगी परमः उत्कृष्टः मतः अभिप्रेतः सर्वयोगिनां मध्ये। । 


एतस्य यथोक्तस्य सम्यम्दर्शनलक्षणस्य योगस्य दुःखसंपाद्यतामालक्ष्य शुश्रूषुः धुवं तत्याध्युपायम्‌ - 
अर्जुन उवाच -- 

116.3311 -- 

यः अयं योगः त्वया प्रोक्तः साम्येन समत्वेन हे मधुसूदन तस्य योगस्य अहं न पश्यामि 

नोपलभे, चञ्चलत्वात्‌ मनसः। किम्‌? स्थिराम्‌ अचलां स्थितिम्‌।। 


प्रसिद्धमेतत्‌ -- 

116.3411 -- 

चञ्चलं हि मनः कृष्ण इति कृष्यतेः विलेखनार्थस्य रूपम्‌। भक्तजनपापादिदोषाकर्षणात्‌ कृष्णः, तस्य संबुद्धिः हे कृष्ण। हि 
यस्मात्‌ मनः चञ्चलं न केवलमत्यर्थं चञ्चलम्‌, प्रमाथि च प्रमथनशीलम, प्रमभाति शारीरम्‌ इन्द्रियाणि च विक्षिपत्‌ सत्‌ 
परवशीकरोति। किञ्च - बलवत्‌ प्रबलम्‌, न केनचित्‌ नियन्तुं शक्यम्‌, दुनिवारत्वात्‌। किञ्च -- दृढं तन्तुनागवत्‌ अच्छेद्यम्‌। 
तस्य एवंभूतस्य मनसः अहं निग्रहं निरोधं मन्ये वायोरिव यथा वायोः दुष्करो निग्रहः ततोऽपि दुष्करं मन्ये इत्यभिप्रायः।। 


एवम्‌ एतत्‌ यथा बरवीषि -- 

श्रीभगवानुवाच -- 

116.3511 -- 

असंशयं नास्ति संशयः मनो दुनिग्रहं चलम्‌ इत्यत्र हे महाबाहो। किंतु अभ्यासेन तु अभ्यासो नाम चित्तभूमो कस्यांचित्‌ 
समानप्रत्ययावृत्तिः चित्तस्य। वैराग्येण वेराग्यं नाम टष्टाटष्टेष्टभोगेघु 

दोषद्शनाभ्यासात्‌ वेतृष्ण्यम्‌। तेन च वैराग्येण गृह्यते विक्षेपरूपः प्रचारः चित्तस्य। एवं तत्‌ मनः 

गृह्यते निगृह्यते निरुध्यते इत्यर्थः । । 


यः पुनः असंयतात्मा, तेन -- 

116.3611 -- 

असंयतात्मना अभ्यासवेराग्याभ्यामसंयतः आत्मा अन्तःकरणं यस्य सोऽयम्‌ असंयतात्मा तेन 
असंयतात्मना योगो दुष्प्रापः दुःखेन प्राप्यत इति मे मतिः। यस्तु पुनः वश्यात्मा 
अभ्यासवेराग्याभ्यां वश्यत्वमापादितः आत्मा मनः यस्य सोऽयं वश्यात्मा तेन वश्यात्मना तु 
यतता भूयोऽपि प्रयत्नं कुर्वता शक्यः अवाछुं योगः उपायतः यथोक्तादुपायात्‌।। 


तत्र योगाभ्यासाङ्गीकरणेन इहलोकपरलोकप्राप्तिनिमित्तानि कर्माणि संन्यस्तानि, 

योगसिद्धिफलं च मोक्षसाधनं सम्यग्दर्शनं न प्राप्तमिति, योगी योगमार्गात्‌ मरणकाले 

चलितचित्तः इति तस्य नाशमाशाङ्का अजुन उवाच -- 

116.3711 -- 

अयतिः अप्रयल्लवान्‌ योगमागें श्रद्धया आस्तिक्यबुच्या च उपेतः योगात्‌ अन्तकाले च चलितं मानसं मनो यस्य सः 
चलितमानसः भ्रष्टस्मृतिः सः अप्राप्य योगसंसिद्धिं योगफलं सम्यग्दर्शनं कां गति हे कृष्ण गच्छति।। 


16.3811 -- 
कच्चित्‌ कि न उभयविश्रष्टः कर्ममागोत्‌ योगमार्गाच विभ्रष्टः सन्‌ छिन्नाभ्रमिव नश्यति, कि 
वा न नश्यति अप्रतिष्ठो निराश्रयः हे महाबाहो विमूढः सन्‌ ब्रह्मणः पथि बरहमप्राप्तिमागे। । 


116.3911 -- 

एतत्‌ मे मम संशयं कृष्ण छेत्तुम्‌ अपनेतुम्‌ अहेसि अशेषतः । त्वदन्यः त्वत्तः अन्यः ऋषिः देवो वा च्छेत्ता नाशयिता 
संशयस्य अस्य न हि यस्मात्‌ उपपद्यते न संभवति। अतः त्वमेव 

छेत्तुमर्हसि इत्यर्थः । । 


श्रीभगवानुवाच -- 

116.4011 -- 

हे पार्थ नेव इह लोके नामुत्र परस्मिन्‌ वा लोके विनाशः तस्य विद्यते नास्ति। नाशो नाम 

पूर्वस्मात्‌ हीनजन्मप्राप्तिः स योगभ्रष्टस्य नास्ति। न हि यस्मात्‌ कल्याणकृत्‌ शुभकृत्‌ कश्चित्‌ दुर्गति कुत्सितां गति हे तात, 
तनोति आत्मानं पुत्ररूपेणेति पिता तात उच्यते। पितेव पुत्र इति पुत्रोऽपि तात उच्यते। शिष्योऽपि पुत्र उच्यते। यतो न 
गच्छति ।। 


कि तु अस्य भवति? -- 

116.4111 -- 

योगमागें प्रवृत्तः संन्यासी सामर्थ्यात्‌ प्राप्य गत्वा पुण्यकृताम्‌ अश्वमेधादियाजिनां लोकान्‌, तत्र 
च उषित्वा वासमनुभूय शाश्वतीः नित्याः समाः संवत्सरान्‌, तद्भोगक्षये शुचीनां यथोक्तकारिणां 
श्रीमतां विभूतिमतां गेहे गृहे योगभ्रष्टः अभिजायते।। 


116.4211 -- 

अथवा श्रीमतां कुलात्‌ अन्यस्मिन्‌ योगिनामेव दरिद्राणां कुले भवति जायते धीमतां बुद्धिमताम्‌। एतत्‌ हि जन्म, यत्‌ 
दरिद्राणां योगिनां कुले, दुलेभतरं दुःखलभ्यतरं पूर्वमपेक्ष्य लोके 

जन्म यत्‌ ईदृशा यथोक्तविशेषणे कुले।। 


यस्मात्‌ -- 

।16.431 । -- 

तत्र योगिनां कुले तं बुद्धिसंयोगं बुच्या संयोगं बुद्धिसंयोगं लभते पोर्वदेहिकं पूर्वस्मिन्‌ देहे भवं पोर्वदेहिकम्‌। यतते च प्रयत्नं च 
करोति ततः तस्मात्‌ पूर्वकृतात्‌ संस्कारात्‌ भूयः बहुतरं संसिद्धो संसिद्धिनिमित्त हे कुरुनन्दन। । 


कथं पूर्वदेहबुद्धिसंयोग इति तदुच्यते -- 

116.4411 -- 

यः पूर्वजन्मनि कृतः अभ्यासः सः पूर्वाभ्यासः, तेनेव बलवता ह्वियते संसिद्धौ हि यस्मात्‌ अवशोऽपि सः योगग्रष्टः; न कृतं 
चेत्‌ योगाभ्यासजात्‌ संस्कारात्‌ बळवत्तरमधमांदिलक्षणं कर्म, तदा योगाभ्यासजनितेन संस्कारेण हियते; अधर्मश्चेत्‌ 
बळवत्तरः कृतः, तेन योगजोऽपि संस्कारः अभिभूयत एव, तत्क्षये तु योगजः संस्कारः स्वयमेव कार्यमारभते, न 
दीर्घकालस्थस्यापि विनाशः तस्य अस्ति इत्यर्थः। अतः जिज्ञासुरपि योगस्य स्वरूपं ज्ञातुमिच्छन्‌ अपि योगमागें प्रवृत्तः 
संन्यासी योगभ्रष्टः, सामर्थ्यात्‌ सोऽपि शब्दबह्म वेदोक्तकर्मानुष्ठानफलम्‌ अतिवर्तते 

अतिकामति अपाकरिष्यति; किमुत बुद्धा यः योगं तन्निष्ठः अभ्यासं कुर्यात्‌।। 


कुतश्च योगित्वं श्रेयः इति -- 

116.4511 -- 

प्रयल्लात्‌ यतमानः, अधिकं यतमान इत्यर्थः। तत्र योगी विद्वान्‌ संशुद्धकिल्बिषः विशुद्धकिल्बिषः संशुद्धपापः 
अनेकजन्मसंसिद्धः अनेकेषु जन्मसु किञ्चित्किञ्चित्‌ संस्कारजातम्‌ उपचित्य तेन उपचितेन अनेकजन्मकृतेन संसिद्धः 
अनेकजन्मसंसिद्धः ततः लब्धसम्यग्द्शंनः सन्‌ याति परां प्रकृष्टां गतिम्‌। । 


यस्मादेवं तस्मात्‌ -- 

116.4611 -- 

तपस्विभ्यः अधिकः योगी, ज्ञानिभ्योऽपि ज्ञानमत्र शास्त्रार्थपाण्डित्यम, तद्वञ्योऽपि मतः ज्ञातः 
अघिकः श्रेष्ठः इति। कर्मिभ्यः, अग्निहोत्रादि कर्म, तद्वव्यः अधिकः योगी विशिष्टः यस्मात्‌ 
तस्मात्‌ योगी भव अजुन। । 


116.4711 -- 
योगिनामपि सर्वेषां रुद्रादित्यादिघ्यानपराणां मध्ये मद्गतेन मयि वासुदेवे समाहितेन अन्तरात्मना अन्तःकरणेन श्रद्धावान्‌ 
श्रददधानः सन्‌ भजते सेवते यो माम, स मे मम युक्ततमः अतिशयेन युक्तः मतः अभिप्रेतः इति।। 


इति श्रीमत्परमहंसपरिब्राजकाचार्यस्य श्रीगोविन्दभगवत्पूज्यपादि 
शष्यस्य श्रीमच्छंकरभगवतः कृतौ श्रीमद्भगवद्गीताभाष्ये 


पष्ठोष्घ्यायः । । 


यथा दीपो निवातस्थो नेङ्गते सोपमा स्मृता । 
योगिनो यतचित्तस्य युञ्जतो योगमात्मनः ॥ ६.१९॥ 


yatha dipo nivatastho nengate sopama smrta | 


yogino yatacittasya yufijato yogamatmanah ||6.19|| 


यथा १ दीपः !/1 निवातस्थः !“1 न? इङ्गते //! सोपमा !”' स्मृता !/! । 
योगिनः ““! यतचित्तस्य “7 युञ्जतः “1 योगमात्मनः “1 ॥ ६.१९॥ 


० यदा [४44] = hen = अव्ययम्‌ 

० विनियतम्‌ [viniyatam] = that which has gained a certain composure = विनियत (7.) + 
2d]९<{।९ 10 चित्तम्‌ 1/1 

° चित्तम्‌ [cittam] = the mind = चित्त (n.) + कर्तरि [0 अवतिष्ठते 1 /1 

० आत्मनि [atmani] = in 112 5611 = आत्मन्‌ (7.) + अधिकरणे 10 अवतिष्ठते 7/1 

० एव [९४३] = १1०1९ = अव्ययम्‌ 

० अवतिष्ठते [avatisthate] = remains = अव + स्था गतिनिवृत्तो (112) to remain + लटू/कर्तरि/11/ 1 

७ निःस्पृहः [nihsprhah] = one is free = निःस्पृह (m.) + adjectie 10 युक्तः 1/1 

सर्वकामेभ्यः [sarvakamebhyah] = from all the objects of desire = सर्वकाम (m.) + 
adjective to अपादाने 5/3 

० युकः [yuktah] = ne who is accomplished = युक्त (m.) + कर्मणि 10 उच्यते 1/1 

० इति [18] = ४5 = अव्ययम्‌ 

१ उच्यते [८८४०९] = ¡ऽ 510 = वच्‌ परिभाषणे (24) 10 599 + लट्‌ / कर्मणि /11[/1 

० तदा [1905] = then = अव्ययम्‌ 


When the mind has gained a certain composure (and) remains in the self alone, when 
one is free of longing from the objects (of desire), then (the person) is said (to be) one 


who is accomplished. 


Sentence 1: 


यदा १ विनियतम्‌!/! चित्तम्‌ !/! आत्मनि? एव ° अवतिष्ठते 11 सर्वकामेभ्यः 5/3 । (यदा १) निःस्पृहः !/1 (भवति एा/1) । 
तदा युक्तः 171 इति उच्यते 7/1 ॥६.१८॥ 

When (यदा °) the mind (चित्तम्‌!) has gained a certain composure (विनियतम्‌ !/!) (and) 
remains (अवतिष्ठते I/1) in the self (आत्मनि”/ 1) alone (ए °), when (यदा) one is (भवति 7/1) free 
(निःस्पृहः '/1) of longing from the 00]९०७ (सर्वकामेभ्यः 5/3) (of desire), then (तदा 0) (the person) 
15 5010 (उच्यते ॥/1) [0९ (इति °) one who is accomplished (युक्तः 1/1). 


अथ अघुना कदा युक्तो भवति इत्युच्यते -- 

116.181 -- 

यदा विनियतं चित्तं विशेषेण नियतं संयतम्‌ एकाग्रतामापन्नं चित्तं हित्वा बाह्यार्थचिन्ताम्‌ 
आत्मन्येव केवले अवतिष्ठते, स्वात्मनि स्थिति लभते इत्यर्थः। निःस्पृहः सर्वकामेभ्यः निर्गता 
ृष्टादृ्टविषयेभ्यः स्पृहा तृष्णा यस्य योगिनः सः युक्तः समाहितः इत्युच्यते तदा तस्मिन्काले।। 


तस्य योगिनः समाहितं यत्‌ चित्तं तस्योपमा उच्यते -- 

116.1911 -- 

यथा दीपः प्रदीपः निवातस्थः निवाते वातवजिते देशे स्थितः न इङ्गते न चलति, सा उपमा उपमीयते अनया इत्युपमा योगज्ञेः 
चित्तप्रचारदरिभिः स्मृता चिन्तिता योगिनो यतचित्तस्य संयतान्तःकरणस्य युञ्जतो योगम्‌ अनुतिष्ठतः आत्मनः 
समाधिमनुतिष्ठत इत्यर्थः।। 


एवं योगाभ्यासबलादेकाग्रीभूतं निवातप्रदीपकल्पं सत्‌ -- 

116.2011 -- - 

यत्र यस्मिन्‌ काले उपरमते चित्तम्‌ उपरति गच्छति निरुद्धं सर्वतो निवारितप्रचारं योगसेवया 
योगानुष्ठानेन, यत्र चेव यस्मिश्च काले आत्मना समाधिपरिशुद्धेन अन्तःकरणेन आत्मानं परं 
चैतन्यं ज्योतिःस्वरूपं पशयन्‌ उपलभमानः स्वे एव आत्मनि तुष्यति तुष्टिं भजते। । 


किञ्च -- 

। 16.2111 -- 

सुखम्‌ आत्यन्तिकं अत्यन्तमेव भवति इत्यात्यन्तिकम्‌ अनन्तमित्यर्थः, यत्‌ तत्‌ बुद्धिग्राह्यं 

बुच्येव इन्द्रियनिरपेक्षया गृह्यते इति बुद्धिग्राह्मम्‌ अतीन्द्रियम्‌ इन्द्रियगोचरातीतम्‌ 

अविषयजनितमित्यर्थः, वेत्ति तत्‌ ईटशं सुखमनुभवति यत्र यस्मिन्‌ काले, न च एव अयं विद्वान्‌ आत्मस्वरूपे स्थितः तस्मात्‌ 
नेव चलति तत्त्वतः तत्त्वस्वरूपात्‌ न प्रच्यवते इत्यर्थः । । 


किञ्च -- 

116.2211 -- 

यं लब्ध्वाम्‌ यम्‌ आत्मलाभं लब्ध्वा प्राप्य च अपरम्‌ अन्यत्‌ लाभं लाभान्तरं ततः अधिकम्‌ अस्तीति न मन्यते न चिन्तयति। 
किञ्च, यस्मिन्‌ आत्मतत्त्वे स्थितः दुः खेन शस्त्रनिपातादिलक्षणेन गुरुणा महता अपि न विचाल्यते।। 

'यत्रोपरमते (गीता 6120)' इत्याद्यारभ्य यावद्भिः विशेषणैः विशिष्ट आत्मावस्थाविशेषः योग उक्तः -- 

116.2311 -- 

तं विद्यात्‌ विजानीयात्‌ दुःखसंयोगवियोगं दुःखेः संयोगः दुःखसंयोगः, तेन वियोगः दुःखसंयोगवियोगः, तं 
दुःखसंयोगवियोगं योग इत्येव संज्ञितं विपरीतलक्षणेन विद्यात्‌ विजानीयादित्यर्थः। योगफलमुपसंहृत्य पुनरन्वारम्भेण 
योगस्य कर्तव्यता उच्यते निश्चयानिर्वेदयोः योगसाधनत्वविधानार्थम्‌। स यथोक्तफलो योगः निश्चयेन अध्यवसायेन योक्तव्यः 
अनिर्विण्णचेतसा न निर्विण्णम्‌ अनिर्विण्णम्‌। कि तत? चेतः तेन निर्वेदरहितेन चेतसा चित्तेनेत्यर्थः।। 


किञ्च -- 

116.2411 -- 

संकल्पप्रभवान्‌ संकल्पः प्रभवः येषां कामानां ते संकल्पप्रभवाः कामाः तान्‌ त्यत्तवा परित्यज्य 
सर्वान्‌ अशेषतः निर्लेपेन। किञ्च, मनसैव विवेकयुक्तेन इन्द्रियग्रामम्‌ इन्द्रियसमुदायं विनियम्य 
नियमनं कृत्वा समन्ततः समन्तात्‌।। 


116.2511 -- 

शानेः शनेः न सहसा उपरमेत्‌ उपरति कुर्यात्‌। कया? बुच्या । किविशिष्टया? धृतिगृहीतया घृत्या धेर्येण गृहीतया धृतिगृहीतया 
धैर्येण युक्तया इत्यर्थः । आत्मसंस्थम्‌ आत्मनि संस्थितम्‌ 'आत्मेव सवं न ततोऽन्यत्‌ किञ्चिदस्ति' इत्येवमात्मसंस्थं मनः 
कृत्वा न किञ्चिदपि चिन्तयेत्‌। एष योगस्य परमो विधिः।। 


तत्र वमात्मसंस्थं मनः कतुं प्रवृत्तो योगी -- 

116.2611 -- - 

यतो यतः यस्माद्यस्मात्‌ निमित्तात्‌ दाब्दादेः निश्चरति निर्गच्छति स्वभावदोषात्‌ मनः चञ्चलम्‌ अत्यर्थं चलम्‌, अत एव 
अस्थिरम्‌, ततस्ततः तस्मात्तस्मात्‌ शब्दादेः निमित्तात्‌ नियम्य तत्तन्निमित्तं 


याथात्म्यनिरूपणेन आभासीकृत्य वैराग्यमावनया च एतत्‌ मनः आत्मन्येव वशं नयेत्‌ 
आत्मवश्यतामापादयेत्‌। एवं योगाभ्यासबलात्‌ योगिनः आत्मन्येव प्रशाम्यति मनः । । 


।16.2711 -- 
प्रशान्तमनसं प्रकर्षेण शान्तं मनः यस्य सः प्रशान्तमनाः तं प्रशान्तमनसं हि नं योगिनं सुखम्‌ 


उत्तमं निरतिशयम्‌ उपेति उपगच्छति शान्तरजसं प्रक्षीणमोहादिक्लेशरजसमित्यर्थः, बह्मभूतं 
जीवन्मुक्तम' ब्रह्मेव सर्वम्‌' इत्येवं निश्चयवन्तं ब्रह्मभूतम्‌ अकल्मषं धर्माधर्मादिवर्जितम्‌। । 


116.281 -- 

युञ्जन्‌ एवं यथोक्तेन कमेण योगी योगान्तरायवजितः सदा सर्वदा आत्मानं विगतकल्मषः विगतपापः, सुखेन अनायासेन 
ब्रह्मसंस्पर्शं बरह्मणा परेण संस्पर्शो यस्य तत्‌ ब्रह्मसंस्पर्श सुखम्‌ अत्यन्तम्‌ अन्तमतीत्य वर्तत इत्यत्यन्तम्‌ उत्कृष्टं निरतिशयम्‌ 
अश्चुते व्याम्रोति।। 


इदानीं योगस्य यत्‌ फलं ब्रह्मैकत्वदशनं सर्वसंसारविच्छेदकारणं तत्‌ प्रदश्यते -- - 

116.2911 -- 

सर्वभूतस्थं सर्वेषु भूतेषु स्थितं स्वम्‌ आत्मानं सर्वभूतानि च आत्मनि ब्रह्मादीनि स्तम्बपर्यन्तानि 

च सर्वभूतानि आत्मनि एकतां गतानि ईक्षते पश्यति योगयुक्तात्मा समाहितान्तःकरणः सर्वत्र समदर्शनः सर्वेषु 
ब्रह्मादिस्थावरान्तेषु विषमेषु सर्वभूतेषु समं निर्विशेषं बह्मात्मेकत्वविषयं दानं ज्ञानं यस्य स सर्वत्र समदर्शनः । । 


एतस्य आत्मैकत्वद्शेनस्य फलम्‌ उच्यते -- 

116.3011 -- 

यो मां पश्यति वासुदेवं सर्वस्य आत्मानं सर्वत्र सर्वेषु भूतेषु सर्वं च बह्मादिभूतजातं मयि सर्वात्मनि पश्यति, तस्य एएएवं 
आत्मैकत्वदरिनः अहम्‌ ईश्वरो न प्रणश्यामि न परोक्षतां 

गमिष्यामि। स च मे न प्रणझ्यति स च विद्वान्‌ मम वासुदेवस्य न प्रणश्यति न परोक्षो भवति, 

तस्य च मम च एकात्मकत्वात; स्वात्मा हि नाम आत्मनः प्रिय एव भवति, यस्माच अहमेव 

सर्वात्मेकत्वदर्शी । । 


इत्येतत्‌ पूर्वछोकार्थ सम्यग्दर्शनमनूद्य तत्फलं मोक्षः अभिधीयते -- - 

वित: 

सर्वथा सर्वप्रकारैः वर्तमानोऽपि सम्यग्दर्शी योगी मयि वेष्णवे परमे पदे वर्तते, नित्यमुक्त एव 
सः, न मोक्षं प्रति केनचित्‌ प्रतिबध्यते इत्यर्थः । । 


किञ्च अन्यत्‌ -- 
। 16.3211 -- 


आत्मौपम्येन आत्मा स्वयमेव उपमीयते अनया इत्युपमा तस्या उपमाया भावः औपम्यं तेन 

आत्मौपम्येन, सर्वत्र सर्वभूतेषु समं तुल्यं पश्यति यः अर्जुन, स च कि समं पश्यति इत्युच्यते -- 

यथा मम सुखम इष्टं तथा सर्वप्राणिनां सुखम्‌ अनुकूलम्‌। वाशब्दः चार्थे। यदि वा यच्च दुःखं 

मम प्रतिकूलम्‌ अनिष्टं यथा तथा सर्वप्राणिनां दुःखम्‌ अनिष्टं प्रतिकूलं इत्येवम्‌ आत्मौपम्येन सुखदुःखे अनुकूलप्रतिकूले 
तुल्यतया सर्वभूतेषु समं पश्यति, न कस्यचित्‌ प्रतिकूलमाचरति, अहिंसक इत्यर्थः। यः एवमहिसकः सम्यग्दशननिष्ठः स 
योगी परमः उत्कृष्टः मतः अभिप्रेतः सर्वयोगिनां मध्ये। । 


एतस्य यथोक्तस्य सम्यम्दर्शनलक्षणस्य योगस्य दुःखसंपाद्यतामालक्ष्य शुश्रूषुः धुवं तत्याध्युपायम्‌ - 
अर्जुन उवाच -- 

116.3311 -- 

यः अयं योगः त्वया प्रोक्तः साम्येन समत्वेन हे मधुसूदन तस्य योगस्य अहं न पश्यामि 

नोपलभे, चञ्चलत्वात्‌ मनसः। किम्‌? स्थिराम्‌ अचलां स्थितिम्‌।। 


प्रसिद्धमेतत्‌ -- 

116.3411 -- 

चञ्चलं हि मनः कृष्ण इति कृष्यतेः विलेखनार्थस्य रूपम्‌। भक्तजनपापादिदोषाकर्षणात्‌ कृष्णः, तस्य संबुद्धिः हे कृष्ण। हि 
यस्मात्‌ मनः चञ्चलं न केवलमत्यर्थं चञ्चलम्‌, प्रमाथि च प्रमथनशीलम, प्रमभाति शारीरम्‌ इन्द्रियाणि च विक्षिपत्‌ सत्‌ 
परवशीकरोति। किञ्च - बलवत्‌ प्रबलम्‌, न केनचित्‌ नियन्तुं शक्यम्‌, दुनिवारत्वात्‌। किञ्च -- दृढं तन्तुनागवत्‌ अच्छेद्यम्‌। 
तस्य एवंभूतस्य मनसः अहं निग्रहं निरोधं मन्ये वायोरिव यथा वायोः दुष्करो निग्रहः ततोऽपि दुष्करं मन्ये इत्यभिप्रायः।। 


एवम्‌ एतत्‌ यथा बरवीषि -- 

श्रीभगवानुवाच -- 

116.3511 -- 

असंशयं नास्ति संशयः मनो दुनिग्रहं चलम्‌ इत्यत्र हे महाबाहो। किंतु अभ्यासेन तु अभ्यासो नाम चित्तभूमो कस्यांचित्‌ 
समानप्रत्ययावृत्तिः चित्तस्य। वैराग्येण वेराग्यं नाम टष्टाटष्टेष्टभोगेघु 

दोषद्शनाभ्यासात्‌ वेतृष्ण्यम्‌। तेन च वैराग्येण गृह्यते विक्षेपरूपः प्रचारः चित्तस्य। एवं तत्‌ मनः 

गृह्यते निगृह्यते निरुध्यते इत्यर्थः । । 


यः पुनः असंयतात्मा, तेन -- 

116.3611 -- 

असंयतात्मना अभ्यासवेराग्याभ्यामसंयतः आत्मा अन्तःकरणं यस्य सोऽयम्‌ असंयतात्मा तेन 
असंयतात्मना योगो दुष्प्रापः दुःखेन प्राप्यत इति मे मतिः। यस्तु पुनः वश्यात्मा 
अभ्यासवेराग्याभ्यां वश्यत्वमापादितः आत्मा मनः यस्य सोऽयं वश्यात्मा तेन वश्यात्मना तु 
यतता भूयोऽपि प्रयत्नं कुर्वता शक्यः अवाछुं योगः उपायतः यथोक्तादुपायात्‌।। 


तत्र योगाभ्यासाङ्गीकरणेन इहलोकपरलोकप्राप्तिनिमित्तानि कर्माणि संन्यस्तानि, 

योगसिद्धिफलं च मोक्षसाधनं सम्यग्दर्शनं न प्राप्तमिति, योगी योगमार्गात्‌ मरणकाले 

चलितचित्तः इति तस्य नाशमाशाङ्का अजुन उवाच -- 

116.3711 -- 

अयतिः अप्रयल्लवान्‌ योगमागें श्रद्धया आस्तिक्यबुच्या च उपेतः योगात्‌ अन्तकाले च चलितं मानसं मनो यस्य सः 
चलितमानसः भ्रष्टस्मृतिः सः अप्राप्य योगसंसिद्धिं योगफलं सम्यग्दर्शनं कां गति हे कृष्ण गच्छति।। 


16.3811 -- 
कच्चित्‌ कि न उभयविश्रष्टः कर्ममागोत्‌ योगमार्गाच विभ्रष्टः सन्‌ छिन्नाभ्रमिव नश्यति, कि 
वा न नश्यति अप्रतिष्ठो निराश्रयः हे महाबाहो विमूढः सन्‌ ब्रह्मणः पथि बरहमप्राप्तिमागे। । 


116.3911 -- 

एतत्‌ मे मम संशयं कृष्ण छेत्तुम्‌ अपनेतुम्‌ अहेसि अशेषतः । त्वदन्यः त्वत्तः अन्यः ऋषिः देवो वा च्छेत्ता नाशयिता 
संशयस्य अस्य न हि यस्मात्‌ उपपद्यते न संभवति। अतः त्वमेव 

छेत्तुमर्हसि इत्यर्थः । । 


श्रीभगवानुवाच -- 

116.4011 -- 

हे पार्थ नेव इह लोके नामुत्र परस्मिन्‌ वा लोके विनाशः तस्य विद्यते नास्ति। नाशो नाम 

पूर्वस्मात्‌ हीनजन्मप्राप्तिः स योगभ्रष्टस्य नास्ति। न हि यस्मात्‌ कल्याणकृत्‌ शुभकृत्‌ कश्चित्‌ दुर्गति कुत्सितां गति हे तात, 
तनोति आत्मानं पुत्ररूपेणेति पिता तात उच्यते। पितेव पुत्र इति पुत्रोऽपि तात उच्यते। शिष्योऽपि पुत्र उच्यते। यतो न 
गच्छति ।। 


कि तु अस्य भवति? -- 

116.4111 -- 

योगमागें प्रवृत्तः संन्यासी सामर्थ्यात्‌ प्राप्य गत्वा पुण्यकृताम्‌ अश्वमेधादियाजिनां लोकान्‌, तत्र 
च उषित्वा वासमनुभूय शाश्वतीः नित्याः समाः संवत्सरान्‌, तद्भोगक्षये शुचीनां यथोक्तकारिणां 
श्रीमतां विभूतिमतां गेहे गृहे योगभ्रष्टः अभिजायते।। 


116.4211 -- 

अथवा श्रीमतां कुलात्‌ अन्यस्मिन्‌ योगिनामेव दरिद्राणां कुले भवति जायते धीमतां बुद्धिमताम्‌। एतत्‌ हि जन्म, यत्‌ 
दरिद्राणां योगिनां कुले, दुलेभतरं दुःखलभ्यतरं पूर्वमपेक्ष्य लोके 

जन्म यत्‌ ईदृशा यथोक्तविशेषणे कुले।। 


यस्मात्‌ -- 

।16.431 । -- 

तत्र योगिनां कुले तं बुद्धिसंयोगं बुच्या संयोगं बुद्धिसंयोगं लभते पोर्वदेहिकं पूर्वस्मिन्‌ देहे भवं पोर्वदेहिकम्‌। यतते च प्रयत्नं च 
करोति ततः तस्मात्‌ पूर्वकृतात्‌ संस्कारात्‌ भूयः बहुतरं संसिद्धो संसिद्धिनिमित्त हे कुरुनन्दन। । 


कथं पूर्वदेहबुद्धिसंयोग इति तदुच्यते -- 

116.4411 -- 

यः पूर्वजन्मनि कृतः अभ्यासः सः पूर्वाभ्यासः, तेनेव बलवता ह्वियते संसिद्धौ हि यस्मात्‌ अवशोऽपि सः योगग्रष्टः; न कृतं 
चेत्‌ योगाभ्यासजात्‌ संस्कारात्‌ बळवत्तरमधमांदिलक्षणं कर्म, तदा योगाभ्यासजनितेन संस्कारेण हियते; अधर्मश्चेत्‌ 
बळवत्तरः कृतः, तेन योगजोऽपि संस्कारः अभिभूयत एव, तत्क्षये तु योगजः संस्कारः स्वयमेव कार्यमारभते, न 
दीर्घकालस्थस्यापि विनाशः तस्य अस्ति इत्यर्थः। अतः जिज्ञासुरपि योगस्य स्वरूपं ज्ञातुमिच्छन्‌ अपि योगमागें प्रवृत्तः 
संन्यासी योगभ्रष्टः, सामर्थ्यात्‌ सोऽपि शब्दबह्म वेदोक्तकर्मानुष्ठानफलम्‌ अतिवर्तते 

अतिकामति अपाकरिष्यति; किमुत बुद्धा यः योगं तन्निष्ठः अभ्यासं कुर्यात्‌।। 


कुतश्च योगित्वं श्रेयः इति -- 

116.4511 -- 

प्रयल्लात्‌ यतमानः, अधिकं यतमान इत्यर्थः। तत्र योगी विद्वान्‌ संशुद्धकिल्बिषः विशुद्धकिल्बिषः संशुद्धपापः 
अनेकजन्मसंसिद्धः अनेकेषु जन्मसु किञ्चित्किश्चित्‌ संस्कारजातम्‌ उपचित्य तेन उपचितेन अनेकजन्मकृतेन संसिद्धः 
अनेकजन्मसंसिद्धः ततः लब्धसम्यग्द्शंनः सन्‌ याति परां प्रकृष्टां गतिम्‌। । 


यस्मादेवं तस्मात्‌ -- 

116.4611 -- 

तपस्विभ्यः अधिकः योगी, ज्ञानिभ्योऽपि ज्ञानमत्र शास्त्रार्थपाण्डित्यम, तद्वञ्योऽपि मतः ज्ञातः 
अघिकः श्रेष्ठः इति। कर्मिभ्यः, अग्निहोत्रादि कर्म, तद्वव्यः अधिकः योगी विशिष्टः यस्मात्‌ 
तस्मात्‌ योगी भव अजुन। । 


116.4711 -- 
योगिनामपि सर्वेषां रुद्रादित्यादिघ्यानपराणां मध्ये मद्गतेन मयि वासुदेवे समाहितेन अन्तरात्मना अन्तःकरणेन श्रद्धावान्‌ 
श्रददधानः सन्‌ भजते सेवते यो माम, स मे मम युक्ततमः अतिशयेन युक्तः मतः अभिप्रेतः इति।। 


इति श्रीमत्परमहंसपरिब्राजकाचार्यस्य श्रीगोविन्दभगवत्पूज्यपादि 
शष्यस्य श्रीमच्छंकरभगवतः कृतौ श्रीमद्भगवद्गीताभाष्ये 


पष्ठोष्घ्यायः । । 


यथा दीपो निवातस्थो नेङ्गते सोपमा स्मृता । 
योगिनो यतचित्तस्य युञ्जतो योगमात्मनः ॥ ६.१९॥ 


yatha dipo nivatastho nengate sopama smrta | 


yogino yatacittasya yufijato yogamatmanah ||6.19|| 


यथा १ दीपः !/1 निवातस्थः !“1 न? इङ्गते //! सोपमा !”' स्मृता !/! । 
योगिनः ““! यतचित्तस्य “7 युञ्जतः “1 योगमात्मनः “1 ॥ ६.१९॥ 


० यदा [४44] = hen = अव्ययम्‌ 

० विनियतम्‌ [viniyatam] = that which has gained a certain composure = विनियत (7.) + 
2d]९<{।९ 10 चित्तम्‌ 1/1 

° चित्तम्‌ [cittam] = the mind = चित्त (n.) + कर्तरि [0 अवतिष्ठते 1 /1 

० आत्मनि [atmani] = in 112 5611 = आत्मन्‌ (7.) + अधिकरणे 10 अवतिष्ठते 7/1 

० एव [९४३] = १1०1९ = अव्ययम्‌ 

० अवतिष्ठते [avatisthate] = remains = अव + स्था गतिनिवृत्तो (112) to remain + लटू/कर्तरि/11/ 1 

७ निःस्पृहः [nihsprhah] = one is free = निःस्पृह (m.) + adjectie 10 युक्तः 1/1 

सर्वकामेभ्यः [sarvakamebhyah] = from all the objects of desire = सर्वकाम (m.) + 
adjective to अपादाने 5/3 

० युकः [yuktah] = ne who is accomplished = युक्त (m.) + कर्मणि 10 उच्यते 1/1 

० इति [18] = ४5 = अव्ययम्‌ 

१ उच्यते [८८४०९] = ¡ऽ 510 = वच्‌ परिभाषणे (24) 10 599 + लट्‌ / कर्मणि /11[/1 

० तदा [1905] = then = अव्ययम्‌ 


When the mind has gained a certain composure (and) remains in the self alone, when 
one is free of longing from the objects (of desire), then (the person) is said (to be) one 


who is accomplished. 


Sentence 1: 


यदा १ विनियतम्‌!/! चित्तम्‌ !/! आत्मनि? एव ° अवतिष्ठते 11 सर्वकामेभ्यः 5/3 । (यदा १) निःस्पृहः !/1 (भवति एा/1) । 
तदा युक्तः 171 इति उच्यते 7/1 ॥६.१८॥ 

When (यदा °) the mind (चित्तम्‌!) has gained a certain composure (विनियतम्‌ !/!) (and) 
remains (अवतिष्ठते I/1) in the self (आत्मनि”/ 1) alone (ए °), when (यदा) one is (भवति 7/1) free 
(निःस्पृहः '/1) of longing from the 00]९०७ (सर्वकामेभ्यः 5/3) (of desire), then (तदा 0) (the person) 
15 5010 (उच्यते ॥/1) [0९ (इति °) one who is accomplished (युक्तः 1/1). 


अथ अघुना कदा युक्तो भवति इत्युच्यते -- 

116.181 -- 

यदा विनियतं चित्तं विशेषेण नियतं संयतम्‌ एकाग्रतामापन्नं चित्तं हित्वा बाह्यार्थचिन्ताम्‌ 
आत्मन्येव केवले अवतिष्ठते, स्वात्मनि स्थिति लभते इत्यर्थः। निःस्पृहः सर्वकामेभ्यः निर्गता 
ृष्टादृ्टविषयेभ्यः स्पृहा तृष्णा यस्य योगिनः सः युक्तः समाहितः इत्युच्यते तदा तस्मिन्काले।। 


तस्य योगिनः समाहितं यत्‌ चित्तं तस्योपमा उच्यते -- 

116.1911 -- 

यथा दीपः प्रदीपः निवातस्थः निवाते वातवजिते देशे स्थितः न इङ्गते न चलति, सा उपमा उपमीयते अनया इत्युपमा योगज्ञेः 
चित्तप्रचारदरिभिः स्मृता चिन्तिता योगिनो यतचित्तस्य संयतान्तःकरणस्य युञ्जतो योगम्‌ अनुतिष्ठतः आत्मनः 
समाधिमनुतिष्ठत इत्यर्थः।। 


एवं योगाभ्यासबलादेकाग्रीभूतं निवातप्रदीपकल्पं सत्‌ -- 

116.2011 -- - 

यत्र यस्मिन्‌ काले उपरमते चित्तम्‌ उपरति गच्छति निरुद्धं सर्वतो निवारितप्रचारं योगसेवया 
योगानुष्ठानेन, यत्र चेव यस्मिश्च काले आत्मना समाधिपरिशुद्धेन अन्तःकरणेन आत्मानं परं 
चैतन्यं ज्योतिःस्वरूपं पशयन्‌ उपलभमानः स्वे एव आत्मनि तुष्यति तुष्टिं भजते। । 


किञ्च -- 

। 16.2111 -- 

सुखम्‌ आत्यन्तिकं अत्यन्तमेव भवति इत्यात्यन्तिकम्‌ अनन्तमित्यर्थः, यत्‌ तत्‌ बुद्धिग्राह्यं 

बुच्येव इन्द्रियनिरपेक्षया गृह्यते इति बुद्धिग्राह्मम्‌ अतीन्द्रियम्‌ इन्द्रियगोचरातीतम्‌ 

अविषयजनितमित्यर्थः, वेत्ति तत्‌ ईटशं सुखमनुभवति यत्र यस्मिन्‌ काले, न च एव अयं विद्वान्‌ आत्मस्वरूपे स्थितः तस्मात्‌ 
नेव चलति तत्त्वतः तत्त्वस्वरूपात्‌ न प्रच्यवते इत्यर्थः । । 


किञ्च -- 

116.2211 -- 

यं लब्ध्वाम्‌ यम्‌ आत्मलाभं लब्ध्वा प्राप्य च अपरम्‌ अन्यत्‌ लाभं लाभान्तरं ततः अधिकम्‌ अस्तीति न मन्यते न चिन्तयति। 
किञ्च, यस्मिन्‌ आत्मतत्त्वे स्थितः दुः खेन शस्त्रनिपातादिलक्षणेन गुरुणा महता अपि न विचाल्यते।। 

'यत्रोपरमते (गीता 6120)' इत्याद्यारभ्य यावद्भिः विशेषणैः विशिष्ट आत्मावस्थाविशेषः योग उक्तः -- 

116.2311 -- 

तं विद्यात्‌ विजानीयात्‌ दुःखसंयोगवियोगं दुःखेः संयोगः दुःखसंयोगः, तेन वियोगः दुःखसंयोगवियोगः, तं 
दुःखसंयोगवियोगं योग इत्येव संज्ञितं विपरीतलक्षणेन विद्यात्‌ विजानीयादित्यर्थः। योगफलमुपसंहृत्य पुनरन्वारम्भेण 
योगस्य कर्तव्यता उच्यते निश्चयानिर्वेदयोः योगसाधनत्वविधानार्थम्‌। स यथोक्तफलो योगः निश्चयेन अध्यवसायेन योक्तव्यः 
अनिर्विण्णचेतसा न निर्विण्णम्‌ अनिर्विण्णम्‌। कि तत? चेतः तेन निर्वेदरहितेन चेतसा चित्तेनेत्यर्थः।। 


किञ्च -- 

116.2411 -- 

संकल्पप्रभवान्‌ संकल्पः प्रभवः येषां कामानां ते संकल्पप्रभवाः कामाः तान्‌ त्यत्तवा परित्यज्य 
सर्वान्‌ अशेषतः निर्लेपेन। किञ्च, मनसैव विवेकयुक्तेन इन्द्रियग्रामम्‌ इन्द्रियसमुदायं विनियम्य 
नियमनं कृत्वा समन्ततः समन्तात्‌।। 


116.2511 -- 

शानेः शनेः न सहसा उपरमेत्‌ उपरति कुर्यात्‌। कया? बुच्या । किविशिष्टया? धृतिगृहीतया घृत्या धेर्येण गृहीतया धृतिगृहीतया 
धैर्येण युक्तया इत्यर्थः । आत्मसंस्थम्‌ आत्मनि संस्थितम्‌ 'आत्मेव सवं न ततोऽन्यत्‌ किञ्चिदस्ति' इत्येवमात्मसंस्थं मनः 
कृत्वा न किञ्चिदपि चिन्तयेत्‌। एष योगस्य परमो विधिः।। 


तत्र वमात्मसंस्थं मनः कतुं प्रवृत्तो योगी -- 

116.2611 -- - 

यतो यतः यस्माद्यस्मात्‌ निमित्तात्‌ दाब्दादेः निश्चरति निर्गच्छति स्वभावदोषात्‌ मनः चञ्चलम्‌ अत्यर्थं चलम्‌, अत एव 
अस्थिरम्‌, ततस्ततः तस्मात्तस्मात्‌ शब्दादेः निमित्तात्‌ नियम्य तत्तन्निमित्तं 


याथात्म्यनिरूपणेन आभासीकृत्य वैराग्यमावनया च एतत्‌ मनः आत्मन्येव वशं नयेत्‌ 
आत्मवश्यतामापादयेत्‌। एवं योगाभ्यासबलात्‌ योगिनः आत्मन्येव प्रशाम्यति मनः । । 


।16.2711 -- 
प्रशान्तमनसं प्रकर्षेण शान्तं मनः यस्य सः प्रशान्तमनाः तं प्रशान्तमनसं हि नं योगिनं सुखम्‌ 


उत्तमं निरतिशयम्‌ उपेति उपगच्छति शान्तरजसं प्रक्षीणमोहादिक्लेशरजसमित्यर्थः, बह्मभूतं 
जीवन्मुक्तम' ब्रह्मेव सर्वम्‌' इत्येवं निश्चयवन्तं ब्रह्मभूतम्‌ अकल्मषं धर्माधर्मादिवर्जितम्‌। । 


116.281 -- 

युञ्जन्‌ एवं यथोक्तेन कमेण योगी योगान्तरायवजितः सदा सर्वदा आत्मानं विगतकल्मषः विगतपापः, सुखेन अनायासेन 
ब्रह्मसंस्पर्शं बरह्मणा परेण संस्पर्शो यस्य तत्‌ ब्रह्मसंस्पर्श सुखम्‌ अत्यन्तम्‌ अन्तमतीत्य वर्तत इत्यत्यन्तम्‌ उत्कृष्टं निरतिशयम्‌ 
अश्चुते व्याम्रोति।। 


इदानीं योगस्य यत्‌ फलं ब्रह्मैकत्वदशनं सर्वसंसारविच्छेदकारणं तत्‌ प्रदश्यते -- - 

116.2911 -- 

सर्वभूतस्थं सर्वेषु भूतेषु स्थितं स्वम्‌ आत्मानं सर्वभूतानि च आत्मनि ब्रह्मादीनि स्तम्बपर्यन्तानि 

च सर्वभूतानि आत्मनि एकतां गतानि ईक्षते पश्यति योगयुक्तात्मा समाहितान्तःकरणः सर्वत्र समदर्शनः सर्वेषु 
ब्रह्मादिस्थावरान्तेषु विषमेषु सर्वभूतेषु समं निर्विशेषं बह्मात्मेकत्वविषयं दानं ज्ञानं यस्य स सर्वत्र समदर्शनः । । 


एतस्य आत्मैकत्वद्शेनस्य फलम्‌ उच्यते -- 

116.3011 -- 

यो मां पश्यति वासुदेवं सर्वस्य आत्मानं सर्वत्र सर्वेषु भूतेषु सर्वं च बह्मादिभूतजातं मयि सर्वात्मनि पश्यति, तस्य एएएवं 
आत्मैकत्वदरिनः अहम्‌ ईश्वरो न प्रणश्यामि न परोक्षतां 

गमिष्यामि। स च मे न प्रणझ्यति स च विद्वान्‌ मम वासुदेवस्य न प्रणश्यति न परोक्षो भवति, 

तस्य च मम च एकात्मकत्वात; स्वात्मा हि नाम आत्मनः प्रिय एव भवति, यस्माच अहमेव 

सर्वात्मेकत्वदर्शी । । 


इत्येतत्‌ पूर्वछोकार्थ सम्यग्दर्शनमनूद्य तत्फलं मोक्षः अभिधीयते -- - 

वित: 

सर्वथा सर्वप्रकारैः वर्तमानोऽपि सम्यग्दर्शी योगी मयि वेष्णवे परमे पदे वर्तते, नित्यमुक्त एव 
सः, न मोक्षं प्रति केनचित्‌ प्रतिबध्यते इत्यर्थः । । 


किञ्च अन्यत्‌ -- 
। 16.3211 -- 


आत्मौपम्येन आत्मा स्वयमेव उपमीयते अनया इत्युपमा तस्या उपमाया भावः औपम्यं तेन 

आत्मौपम्येन, सर्वत्र सर्वभूतेषु समं तुल्यं पश्यति यः अर्जुन, स च कि समं पश्यति इत्युच्यते -- 

यथा मम सुखम इष्टं तथा सर्वप्राणिनां सुखम्‌ अनुकूलम्‌। वाशब्दः चार्थे। यदि वा यच्च दुःखं 

मम प्रतिकूलम्‌ अनिष्टं यथा तथा सर्वप्राणिनां दुःखम्‌ अनिष्टं प्रतिकूलं इत्येवम्‌ आत्मौपम्येन सुखदुःखे अनुकूलप्रतिकूले 
तुल्यतया सर्वभूतेषु समं पश्यति, न कस्यचित्‌ प्रतिकूलमाचरति, अहिंसक इत्यर्थः। यः एवमहिसकः सम्यग्दशननिष्ठः स 
योगी परमः उत्कृष्टः मतः अभिप्रेतः सर्वयोगिनां मध्ये। । 


एतस्य यथोक्तस्य सम्यम्दर्शनलक्षणस्य योगस्य दुःखसंपाद्यतामालक्ष्य शुश्रूषुः धुवं तत्याध्युपायम्‌ - 
अर्जुन उवाच -- 

116.3311 -- 

यः अयं योगः त्वया प्रोक्तः साम्येन समत्वेन हे मधुसूदन तस्य योगस्य अहं न पश्यामि 

नोपलभे, चञ्चलत्वात्‌ मनसः। किम्‌? स्थिराम्‌ अचलां स्थितिम्‌।। 


प्रसिद्धमेतत्‌ -- 

116.3411 -- 

चञ्चलं हि मनः कृष्ण इति कृष्यतेः विलेखनार्थस्य रूपम्‌। भक्तजनपापादिदोषाकर्षणात्‌ कृष्णः, तस्य संबुद्धिः हे कृष्ण। हि 
यस्मात्‌ मनः चञ्चलं न केवलमत्यर्थं चञ्चलम्‌, प्रमाथि च प्रमथनशीलम, प्रमभाति शारीरम्‌ इन्द्रियाणि च विक्षिपत्‌ सत्‌ 
परवशीकरोति। किञ्च - बलवत्‌ प्रबलम्‌, न केनचित्‌ नियन्तुं शक्यम्‌, दुनिवारत्वात्‌। किञ्च -- दृढं तन्तुनागवत्‌ अच्छेद्यम्‌। 
तस्य एवंभूतस्य मनसः अहं निग्रहं निरोधं मन्ये वायोरिव यथा वायोः दुष्करो निग्रहः ततोऽपि दुष्करं मन्ये इत्यभिप्रायः।। 


एवम्‌ एतत्‌ यथा बरवीषि -- 

श्रीभगवानुवाच -- 

116.3511 -- 

असंशयं नास्ति संशयः मनो दुनिग्रहं चलम्‌ इत्यत्र हे महाबाहो। किंतु अभ्यासेन तु अभ्यासो नाम चित्तभूमो कस्यांचित्‌ 
समानप्रत्ययावृत्तिः चित्तस्य। वैराग्येण वेराग्यं नाम टष्टाटष्टेष्टभोगेघु 

दोषद्शनाभ्यासात्‌ वेतृष्ण्यम्‌। तेन च वैराग्येण गृह्यते विक्षेपरूपः प्रचारः चित्तस्य। एवं तत्‌ मनः 

गृह्यते निगृह्यते निरुध्यते इत्यर्थः । । 


यः पुनः असंयतात्मा, तेन -- 

116.3611 -- 

असंयतात्मना अभ्यासवेराग्याभ्यामसंयतः आत्मा अन्तःकरणं यस्य सोऽयम्‌ असंयतात्मा तेन 
असंयतात्मना योगो दुष्प्रापः दुःखेन प्राप्यत इति मे मतिः। यस्तु पुनः वश्यात्मा 
अभ्यासवेराग्याभ्यां वश्यत्वमापादितः आत्मा मनः यस्य सोऽयं वश्यात्मा तेन वश्यात्मना तु 
यतता भूयोऽपि प्रयत्नं कुर्वता शक्यः अवाछुं योगः उपायतः यथोक्तादुपायात्‌।। 


तत्र योगाभ्यासाङ्गीकरणेन इहलोकपरलोकप्राप्तिनिमित्तानि कर्माणि संन्यस्तानि, 

योगसिद्धिफलं च मोक्षसाधनं सम्यग्दर्शनं न प्राप्तमिति, योगी योगमार्गात्‌ मरणकाले 

चलितचित्तः इति तस्य नाशमाशाङ्का अजुन उवाच -- 

116.3711 -- 

अयतिः अप्रयल्लवान्‌ योगमागें श्रद्धया आस्तिक्यबुच्या च उपेतः योगात्‌ अन्तकाले च चलितं मानसं मनो यस्य सः 
चलितमानसः भ्रष्टस्मृतिः सः अप्राप्य योगसंसिद्धिं योगफलं सम्यग्दर्शनं कां गति हे कृष्ण गच्छति।। 


16.3811 -- 
कच्चित्‌ कि न उभयविश्रष्टः कर्ममागोत्‌ योगमार्गाच विभ्रष्टः सन्‌ छिन्नाभ्रमिव नश्यति, कि 
वा न नश्यति अप्रतिष्ठो निराश्रयः हे महाबाहो विमूढः सन्‌ ब्रह्मणः पथि बरहमप्राप्तिमागे। । 


116.3911 -- 

एतत्‌ मे मम संशयं कृष्ण छेत्तुम्‌ अपनेतुम्‌ अहेसि अशेषतः । त्वदन्यः त्वत्तः अन्यः ऋषिः देवो वा च्छेत्ता नाशयिता 
संशयस्य अस्य न हि यस्मात्‌ उपपद्यते न संभवति। अतः त्वमेव 

छेत्तुमर्हसि इत्यर्थः । । 


श्रीभगवानुवाच -- 

116.4011 -- 

हे पार्थ नेव इह लोके नामुत्र परस्मिन्‌ वा लोके विनाशः तस्य विद्यते नास्ति। नाशो नाम 

पूर्वस्मात्‌ हीनजन्मप्राप्तिः स योगभ्रष्टस्य नास्ति। न हि यस्मात्‌ कल्याणकृत्‌ शुभकृत्‌ कश्चित्‌ दुर्गति कुत्सितां गति हे तात, 
तनोति आत्मानं पुत्ररूपेणेति पिता तात उच्यते। पितेव पुत्र इति पुत्रोऽपि तात उच्यते। शिष्योऽपि पुत्र उच्यते। यतो न 
गच्छति ।। 


कि तु अस्य भवति? -- 

116.4111 -- 

योगमागें प्रवृत्तः संन्यासी सामर्थ्यात्‌ प्राप्य गत्वा पुण्यकृताम्‌ अश्वमेधादियाजिनां लोकान्‌, तत्र 
च उषित्वा वासमनुभूय शाश्वतीः नित्याः समाः संवत्सरान्‌, तद्भोगक्षये शुचीनां यथोक्तकारिणां 
श्रीमतां विभूतिमतां गेहे गृहे योगभ्रष्टः अभिजायते।। 


116.4211 -- 

अथवा श्रीमतां कुलात्‌ अन्यस्मिन्‌ योगिनामेव दरिद्राणां कुले भवति जायते धीमतां बुद्धिमताम्‌। एतत्‌ हि जन्म, यत्‌ 
दरिद्राणां योगिनां कुले, दुलेभतरं दुःखलभ्यतरं पूर्वमपेक्ष्य लोके 

जन्म यत्‌ ईदृशा यथोक्तविशेषणे कुले।। 


यस्मात्‌ -- 

।16.431 । -- 

तत्र योगिनां कुले तं बुद्धिसंयोगं बुच्या संयोगं बुद्धिसंयोगं लभते पोर्वदेहिकं पूर्वस्मिन्‌ देहे भवं पोर्वदेहिकम्‌। यतते च प्रयत्नं च 
करोति ततः तस्मात्‌ पूर्वकृतात्‌ संस्कारात्‌ भूयः बहुतरं संसिद्धो संसिद्धिनिमित्त हे कुरुनन्दन। । 


कथं पूर्वदेहबुद्धिसंयोग इति तदुच्यते -- 

116.4411 -- 

यः पूर्वजन्मनि कृतः अभ्यासः सः पूर्वाभ्यासः, तेनेव बलवता ह्वियते संसिद्धौ हि यस्मात्‌ अवशोऽपि सः योगग्रष्टः; न कृतं 
चेत्‌ योगाभ्यासजात्‌ संस्कारात्‌ बळवत्तरमधमांदिलक्षणं कर्म, तदा योगाभ्यासजनितेन संस्कारेण हियते; अधर्मश्चेत्‌ 
बळवत्तरः कृतः, तेन योगजोऽपि संस्कारः अभिभूयत एव, तत्क्षये तु योगजः संस्कारः स्वयमेव कार्यमारभते, न 
दीर्घकालस्थस्यापि विनाशः तस्य अस्ति इत्यर्थः। अतः जिज्ञासुरपि योगस्य स्वरूपं ज्ञातुमिच्छन्‌ अपि योगमागें प्रवृत्तः 
संन्यासी योगभ्रष्टः, सामर्थ्यात्‌ सोऽपि शब्दबह्म वेदोक्तकर्मानुष्ठानफलम्‌ अतिवर्तते 

अतिकामति अपाकरिष्यति; किमुत बुद्धा यः योगं तन्निष्ठः अभ्यासं कुर्यात्‌।। 


कुतश्च योगित्वं श्रेयः इति -- 

116.4511 -- 

प्रयल्लात्‌ यतमानः, अधिकं यतमान इत्यर्थः। तत्र योगी विद्वान्‌ संशुद्धकिल्बिषः विशुद्धकिल्बिषः संशुद्धपापः 
अनेकजन्मसंसिद्धः अनेकेषु जन्मसु किञ्चित्किञ्चित्‌ संस्कारजातम्‌ उपचित्य तेन उपचितेन अनेकजन्मकृतेन संसिद्धः 
अनेकजन्मसंसिद्धः ततः लब्धसम्यग्द्शंनः सन्‌ याति परां प्रकृष्टां गतिम्‌। । 


यस्मादेवं तस्मात्‌ -- 

116.4611 -- 

तपस्विभ्यः अधिकः योगी, ज्ञानिभ्योऽपि ज्ञानमत्र शास्त्रार्थपाण्डित्यम, तद्वञ्योऽपि मतः ज्ञातः 
अघिकः श्रेष्ठः इति। कर्मिभ्यः, अग्निहोत्रादि कर्म, तद्वव्यः अधिकः योगी विशिष्टः यस्मात्‌ 
तस्मात्‌ योगी भव अजुन। । 


116.4711 -- 
योगिनामपि सर्वेषां रुद्रादित्यादिघ्यानपराणां मध्ये मद्गतेन मयि वासुदेवे समाहितेन अन्तरात्मना अन्तःकरणेन श्रद्धावान्‌ 
श्रद्व्धानः सन्‌ भजते सेवते यो माम, स मे मम युक्ततमः अतिशयेन युक्तः मतः अभिप्रेतः इति।। 


इति श्रीमत्परमहंसपरिबाजकाचार्यस्य श्रीगोविन्दभगवत्पूज्यपादि 
शष्यस्य श्रीमच्छंकरभगवतः कृतो श्रीमद्भगवद्गीताभाष्ये 
षष्ठोऽध्यायः।। 
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